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U : N Criado de V. M. en su Real Biblioteca, 
ofrece á sus Reales pies un trabajo muy pro
pio de su ocupación y destino. Este es una 
BIBLIOTECA RABINA , de que carecia la Nación, 
que contiene la historia literaria de los ESCRI

TORES HEBREOS ESPAÑOLES desde la época conoci-
b da 



^ Ü çla.de su literatura hasta el presente. E l mérito 
! ̂  vde esta Obra se debe atribuir, en la mayor parte, 

á los preciosos manuscritos y libros raros que 
V. M. tiene en la Real Biblioteca del Monas
terio de San Lorenzo del Escorial, y en la de 
Madrid. Con la sombra de V. M . se la añadirá 
nuevo realce ; y con su Real protección se 
darán á luz las otras partes de la BIBLIOTECA 

ESPAÑOLA, que el Autor tiene trabajada , y se 
animará á proseguir en otras tareas literarias. 
Espera que V. M . la reciba con la benignidad 
tan característica de su generoso ánimo. 

E l Cielo conserve la Católica Persona de 
V. M . para felicidad de estos Reynos, y bien 
de sus Vasallos. 

S E Ñ O R . 

A L . R . R d e V . A i 

s u h u m i l d e C r i a d a 

Joseph Rodriguez de Castro. 
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v 
J A obgcto de esta primera parte de la B i b l i o t e c a E s p a ñ o l a es 
la historia literaria de los E s c r i t o r e s R a b i n o s E s p a ñ o l e s ; cuya 
série empieza en el siglo X I de la Ig les ia , porque en él comen
zaron á escribir varias exposiciones y comentarios á ios C á n o n e s 
del T a l m u d , y diferentes obras de filosofía , jurisprudencia, 
medicina y otras facultades. 

Estos R a b i n o s E s p a ñ o l e s fueron tan estimados de los Judios 
nacionales y estrangeros, q u e , c o l o c á n d o l o s en el catalogo de sus 
primitivos y mas insignes Doctores , con el nombre de R A B ^ 
N I M , que quiere decir M a e s t r o s , cuentan sus edades como las 
de sus antiguos sabios , á quienes daban el honroso titulo de 
T A N A I M , que significa D o t r i n e r o s ó M a e s t r o s ; porque ellos 
eran Cabeza de su Tr ibunal supremo, y de su Academia uni 
versal : en ellos estaba depositada la L e y escrita : ellos eran los 
ú n i c o s interpretes de la Escritura sagrada; y de su v iva voz apren
dían todos la declaración de la L e y , y de cada uno de sus pre
ceptos : de m o d o , que estos T A N A I M eran los filósofos de los 
J u d i o s , sus t e ó l o g o s , sus s á b i o s , sus profetas, y los maestros 
de la probidad y de la piedad. 

E n estos sabios, de quien EZRA fue N A S I , esto c s G e f e , ó 

P r i n c i p e , se c o n s e r v ó con toda pureza la T r a d i c i ó n oral por 
espacio de catorce edades; hasta que en tiempo del Emperador 
ANTONINO PIO se d e d i c ó R. JEHUDA HA-NASI , ultimo de los 
T A N A I M , y Juez supremo de todos los Israelitas , á escribir, 
por consejo de los sabios de aquella edad , el famoso libro inti
tulado M i s n á , en que recop i ló y r e c o g i ó la dotrina de los T A -
N A I M , exponiendo con ella la misma L e y , y declarando breve 
y elegantemente todos sus preceptos. 

D e 11. JEHUDA HA-NASI recibieron la L e y , ó tradic ión vo
cal , sus hijos R. SIMMON y RABAN GAMLIEL , que con otros sá 
bios dieron principio á las edades de los E M O R A I M , que es lo 
mismo que E x p o s i t o r e s , ó D e c l a r a d o r e s , porque expusieron 
la M i s ? i á con diferentes comentarios; y la c o m p i l a c i ó n de estos 
es conocida por el T a l m u d , que es el cuerpa de dotrina , re
ligion y moral de los J u d í o s , y el C ó d i g o de su eferecho eclesiás
tico y civil . . 1 

A 
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A los E M O R A I M sucedieron los sábios llamados R A B ^ N ^ H 
S E B U R A E , Jueces supremos de los Judios , y Maestros en su 
Academia general establecida en el Reyno de P e r s i a , en la ciu
dad de P o m b e d t i d . 

A los R A B A N A N S E B U R A E , cuyo oficio era el discurrir con 
fundamento y meditación , como denota la voz S e b u r a e deriva
da de la caldea S a b a r , siguieron los G U E O N I M ; que , con el 
mismo caracter de Jueces y Maestros , fueron' los propagadores 
y promovedores de los estudios de los Judios en la ciudad y 
reyno de P e r s i a í y á estos sucedieron los sábios Españoles l la
mados R A B A N I M , esto es, M a e s t r o s u n i v e r s a l e s , en cuya no
vena edad acaeció la total expulsion de los Judios de los R e y -
nos de C a s t i l l a y P o r t u g a l . 

D e los R A B A N A N S E B U R A E , que eran los que c o m p o n í a n las 
Academias de P o m b e d i t á y M e h a s i a en la P e r s i a , recibían los 
Judios que habia en E s p a ñ a la decision de todas sus dudas en 
los puntos mas arduos de la L e y ; y por sus respuestas y decre
tos se gobernaban todos , por ser ellos los mayores sábios de 
Israel , enviando á sus Academias sus hijos desde E s p a ñ a , para 
que en ellas fuesen perfectamente instruidos en la religion y en 
las ciencias. 

Por este medio se grangearon los J u d i o s E s p a ñ o l e s , entre 
nacionales y estrangeros , el renombre de s a p i e n t i s i m o s : pero 
mas se acrecentó su opinion desde el a ñ o del mundo 4708 , de 
Cristo 948, en que , con motivo de haber llegado á C o r d o v a 
RABI MOSEH , uno de los mas famosos sabios de la P e r s i a , con 
un hijo suyo llamado R. HANOC , eligieron á estos los Judíos 
Cordobeses por sus principales maestros ; y desde entonces acu
dían á C o r d o v a de todas las ciudades de E s p a ñ a , para su ense
ñanza y la de sus hijos > todos los demás Judios que había en el 
R e y n o : de manera , que puede decirse con verdad, que en este 
tiempo se pasaron á la ciudad de C o r d o v a las Academias de 
P e r s i a , que ya liabian empezado á desbaratar los sucesores del 
Rey ALI en aquel Reyno. 

Falleció R. MOSEH en el año 4775 , de Cristo 1015 ; y en
tre los muchos discípulos que d e x ó , fue uno de los mas sobre
salientes R . SEMUEL HA-LEVI , que en el ano 4787, de Cristo 
1027 , alcanzo Jos títulos de R A B > M a e s t r o > y de I S Í A o m 
P r i n c i p e , m toda España; y en este cargo le sucedió su íiijo 
JOSEPH HA-LEVI , que fue muerto en G r a n a d a , con otros J u 
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dios*, en el a ñ o del mundo 4824, de Cristo 10^4. 
C o b r ó nuevo vigor la Academia de C o r d o v a con la llega

da de R. ISAAC ALPHASI 3. esta ciudadv desde el R e y n o de F e z , 
en el a ñ o 4848, de Cristo 1088 ; porque con esta ocas ión pu
dieron fomentar, con mas facilidad, dicha Academia los principa
les Judios C o r d o v e s e s R. ISAAC BAR BARUC , abuelo matçrno de 
AREABAD ; R. ISAAC ABENGIAD , tutor j maestro de R. AZARIAS 
HA-LEV! , hijo del N a g i d JOSEPH HA-LEVI ; R. ISAAC BAR MOSEH, 
y R. ISAAC BAR REUBEN, quienes constituyeron por su G a o n , ó 
M a e s t r o u n i v e r s a l , al referido ALPHASI en la Academia de 
C o r d o v a . 

Este ALPHASI, conocido vulgarmente por RAB ALPHEZ, fa^ 
l lec ió en la villa de L u c e n a , de edad de 90 años , en el del 
mundo 4863 , de Cristo 1103 ; y antes de su fallecimiento dio 
la presidencia de la Academia de C o r d o v a á un discípulo suyo, 
natural de la ciudad de S e v i l l a , llamado R. JOSEPH LEVI , hijo 
de R. MEIR HA-LEVI, y conocido por A b e n M e g a s . 

G o b e r n ó este la Academia de C o r d o v a por espacio de 38 
a ñ o s ; y falleció de edad de 64 , en el del mundo 45)01 , de 
Cristo 1141. D e sus discípulos fueron los mas eminentes su hijo 
R. MEIR, y su sobrino del mismo nombre: pero el que se l l evó 
las atenciones de todos fue R. MOSEH BAR MAIEMON , natural de 
C o r d o v a , que falleció en E g i p t o de edad de 73 años , en el 
del mundo 45̂ (34 , de Cristo 1204 , dexando un hijo llamado 
R. ABRAHAM , á quien dieron el titulo de N a g i d de E s p a ñ a ; en 
cuya dignidad le sucedió su hijo R. DAVID. 

Por el fallecimiento de R. HAYE , supremo G a o n , y Juez 
universal de los Judios en P e r s i a , empezaron estos á contar las 
edades de sus Maestros los E s p a ñ o l e s ; dándoles el titulo de RA* 
J S A N I M , porque, substituyendo 4 sus antiguos Doctores , fueron 
los Gefes , ó Maestros, de la escuela de los C a r a i t a s , que ha
cían todo su estudio en lo literal del texto sagrado; de la de 
los R a b a n i t a s , entregados enteramente al estudio de la L e y 
o r a l ; y de la de los C a b a l i s t a s , ó C o n s e r v a d o r e s de l a ¿r¿z-
d i t i o n , que, sobre ciertas reglas de los primitivos sabios, se apli
caban á entender, y explicar el texto de los libros sagrados, por 
medio de varias combinaciones de nombres y de letras. 

Compusieron la primera edad de los R a b ú m Í m , K \ B SEMUEL 
HA-LEVI en E s p a ñ a , y RAB HAN ANEL en A f r i c a . L a segunda 
edad fue de RAB JOSEPH HA-LEVI. L a tercera , de RAB ALPHEZ 

c L a 
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L a quarta, de RAB JOSEPA LEVI, ó ABEN MEGAS. L a quinta, 
de RAB MOSEH BAR MAIEMON ; y en esta florecieron con singu
lar aplauso en E s p a ñ a R. ABRAHAM ABEN EZRA, y su yerno 
ABEN EZRA , R. ISAAC ABEN GIAD , R. SELOMOH BEN GABIROL, 
R. ABRAHAM HA-LEVI BEN DAVID , llamado vulgarmente AREA-
BAD, R. JOSEPH HA-COHEN , y R. JEHUDAH ABEN THIBON. 

L a sexta edad fue de R. MOSEH DE COZI , y R. MOSEH BAR 
NACHMAN ; y la s é t i m a , de R. SELOMOH BEN ADERET , y R 
PEREZ HA-CÒHEN. 

A la edad octava dio principio RAB ASER, de nación T u 
desco , eme pasó de A l e m a n i a á E s p a ñ a en el año del mundo. 
^060, de Cristo 1300, en que fue elegido por RAB y principal 
Maestro de toda E s p a ñ a en la ciudad de T o l e d o , en donde fa
lleció en el año 5088, de Cristo 1328 ; y le sucedió en la 
dignidad y magisterio, por aclamación universal, su hijo RAB 
JEHUDAH , que residió siempre en T o l e d o , por haberse pasado á 
esta ciudad la Academia, que tuvieron los Judios en C o r d o v a 
hasta el año 5009, de Cristo 1249, en que el S.to R e y D. F E R 
NANDO ya habia conquistado la. mayor parte de los Reynos de A n 
d a l u c í a : con cuyo motivo pasaron también de C o r d o v a á T o 
ledo el hijo y sobrino de ABEN MEGAS. 

L a novena edad fue de R. ISAAC CANPANTON , conocido vul
garmente por el G a o 7 í de C a s t i l l a : Este v i v i ó 103 a ñ o s , y fa
lleció en el de 5223 , de Cristo 14(33. Sus discípulos mas so
bresalientes fueron R. ISAAC DE LEON , R. ABRAHAM ZACUT , y R. 
ISAAC ABOHAB. Este fue su sucesor en la dignidad de G a o n , y 
por antonomasia era llamado el R a b i : Salió de C a s t i l l a en c! 
año 149 2 , en que los Reyes Catól icos D . FERNANDO Y DOÍIA 
ISABEL desterraron de todos sus Reynos á los Judios , v se retiró 
á P o r t u g a l ; en donde falleció seis meses después , de edad de 
60 años. Los demás Rabinos cé lebres , que había en el Reyno. s e 
esparcieron por diversas partes. R. JOSEPH UZIEL, y R. SEM TOB 
pasaron á A f r i c a , y pusieron sus Y e s i b o t , ó Academias , en la 
ciudad de F e z : R. JOSEPH PENSO c o l o c ó la suya en C o n s t a n t i n o 
p l a : R. SAMUEL SERRALVO en el C a i r o : R . JACOB BE RAB en la 
ciudad de S a p h e t ; y R . JEHUDAH ABOHAB en la villa de A l c a -
z a r q u i v i r en el A f r i c a . 

D e la literatura y Escritos de los R a b i n o s E s p a ñ o l e s , que 
florecieron en estas nueve edades, se trata en este Tomo, E n él 
se verá convencida la calumnia que les hace JORGE URSINO en el 

cap. 
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cap. 2. de su O b r a A n t l q u l t a t e s H e b r a i c a e S c h o í a s H c o A c a d e 
m i c a e , con decir: ,, Que con la extinción de la Academia de P o m -
„ b e d i t ã en la Persia (que éí pone en el a ñ o de Cristo 1307 , en 
„ q i i e falleció H i z k i a s , su Retor ) ce só el estudio de los Judios, 
„ c o m e n z ó entre estos la barbarie, y espiró la literatura." Y c i 
tando falsamente á ALTING, a ñ a d e : „ Q u e las nuevas Escuelas 
^establecidas en E s p a ñ a por los hijos de H i z k i a s • , que serefu-
¡^giaron á este Reyno , acompañados de otros varios S á b i o s , 
„ fueron unas v í b o r a s p a r r i c i d a s . " 

Este dicho de URSINO , y otros semejantes de algunos Estran-
geros, y el c o m ú n concepto en que eran tenidos los Judios , en 
todo el tiempo que permanecieron en E s p a ñ a , de ser unos meros 
comerciantes, asentistas y personas dedicadas al manejo de cau
dales , siendo Tesoreros de la Real Hacienda > y exerciendo otros 
empleos en e l Palacio de nuestros Reyes y casas de los Grandes, 
han dado lugar al descuido de nuestros mismos N a c i o n a l e s en no 
tratar de ellos como literatos ; á excepción del laborioso y eru
dito D . NICOLAS ANTONIO , que- en su B i b l i o t e c a E s p a ñ o l a da 
razón de tales quales R a b i n o s , y de algunos Conversos. 

P e n s ó este Sabio formar una B i b l i o t e c a E s p a ñ o l a , que abra
zando las de S. ISIDORO y S.ILDEFONSO , GENADIO,TRITHEMIO , L u 
cio MARINEO SICULO , ALFONSO GARCÍA MATAMOROS , VALERIO 
ANDRES TAXAMDRO , el P. ANDRES SCOTO , POSEVINO , PAULO CO-
LOMESio, y otros, comprehendiese una puntual noticia de todos 
los E s c r i t o r e s E s - p a ñ o l e s G e n t i l e s , J u d i o s , A r a b e s y C r i s -
t i a n o s que vivieron hasta su tiempo. 

C o n este fin dividió su O b r a en dos partes : E n la primera, 
que distribuyó por siglos, c o l o c ó á los E s c r i t o r e s a n t i g u o s E s 
p a ñ o l e s , que florecieron desde el siglo primero de la Iglesia hasta 
fines del XV : y sin perficionar este trabajo, emprendió el tra
tar de los que vivieron en los dos siguientes; como lo executó 
en la segunda , que se d ió á luz viviendo aun él , con el titulo 
B i b l i o t h e c a H i s p a n a ; pero después de impresa, adquirió otras 
muchas noticias de otros distintos E s c r i t o s ¿y E s c r i t o r e s moder-r 
n o s E s p a ñ o l e s , que dexó MSS, por haber fallecido antes de po
der enriquecer con ellas la B i b l i o t e c a N u e v a , que y a tenia pu
blicada ; de modo , que ni dió la ultima njano á la B i b l i o t e c a 
A n t i g u a , ni c o m p l e t ó la N u e v a , ni rev ióHa A r á b i g a i que 
p u b l i c ó , después de su fallecimiento , el Cardenal ÂGUIRRE por 
apéndice del T o m o 2 de la A n t i g u a , ni trabajó la H e b r e o -

E s -
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E s p a ñ o l a y que tenia projectada. ># -
D e aqui es , que excediendo, ó á lo menos compitiendo, ía 

N a c i ó n E s p a ñ o l a en la clase y numero de Escritores con qual-
quiera de las mas cultas de Europa , ocupa entre estas un lugar 
bien inferior, por carecer de una B i b l i o t e c a n a c i o n a l c o m p l e t a 
en que se haga ver desde los tiempos mas remotos el mér i to 
verdadero de los E s c r i t o r e s E s p a ñ o l e s , disipando las especies va
nas, estrañas é inverosímiles de ciertos Escritores de los nuestros, 
que por falta de critica , y estar imbuidos en los falsos C r o n i 
cones , desacreditaron á sus antiguos N a c i o n a l e s , dando lugar á 
la invectiva del célebre P. D . JUAN DE MABILLON contra el c o m ú n 
de los E s p a ñ o l e s , con m o t i v o de hablar del M a r t i r o l o g i o E s 
p a ñ o l de D . JUAN T AM AYO : F e s t i v i s u n t H i s p a n i > q u i s i quo s 
habent nebulones , F r a n c i s a u t G a l l i s a d s c r i b u n t : quos a t i 
t e m insig?iiores l i abemus s ib i v i n d i c a n t 3 u t m u l t i s e x e m p l i s 
p a t e t i n m a r t y r ohgio . 

Esta injuria , y otras, que con semejantes invectivas hacen 
los Estrangeros á nuestros E s c r i t o r e s , m o v i ó á una persona lite
rata , y zelosa de las verdaderas glorias de la N a c i ó n , que por no 
ofender su modestia no la nombro, á proyectar una B i b l i o t e c a , 
que no solo llenase el deseo que no pudo cumplir D . NICOLAS 
ANTONIO ; sino que , haciendo una exacta é imparcial critica de las 
obras , manifestase el aprecio que se debe hacer de ellas , y el 
que los mismos Estrangeros han hecho; siendo tal el mérito, que 
se apropiaron algunas , vendiéndolas por suyas , y callando los 
nombres de los verdaderos .Autores, con detrimento de la ver
dad , y en menoscabo del honor que resultaba á é s t o s , y á tocia 
la N a c i ó n . 

Esta Obra tan vasta, y de tanta erudic ión , fue interrumpida 
por la colocación de este Sugeto en uno de los Tribunales supre
mos de esta Corte ; y aun casi quedó abandonada , por las con
tinuas taréas y ocupaciones de su ministerio, que le imposibilita
ron el trabajarla por sí. Esto le m o v i ó á poner á mi cuidado el 
desempeño de ella, que admití gustoso, á pesar del conocimiento 
de mi insuficiencia para trabajo tan superior á mis talentos, por 
la veneración con que acepto qualquiera insinuación de este doc
to Ministro por la obl igación que le debo por m i enseñanza en 
las lenguas hebrea y griega, y por haber sido m i director en los 
demás estudios desde mi tierna edad , además de nuestro paren
tesco : y con el auxilio de su preciosa librería , con el de los libros 

ra-
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raros que me a d q u i r i ó , y con los otros que se expresarán después, 
la e m p e c é á formar por los E s c r i t o r e s E s p a ñ o l e s , que florecieron 
en la edad de Augusto C e s a r : en que debe fixarse la época pri
mera de la literatura Española , por ser inaveriguable su mayor 
ant igüedad. 

Trabajado y a todo lo perteneciente á los E s c r i t o r e s E s p a 
ñ o l e s G e n t i l e s , y de los C r i s t i a n o s hasta fines del siglo X I V , 
me pareció anteponer la parte correspondiente á la literatura de 
los E s c r i t o r e s R a b i n o s E s p a ñ o l e s , por ser mucho mas desco

nocida que la de los G e n t i l e s y C r i s t i a n o s s comenzando la 
B i b l i o t e c a por la noticia de los E s c r i t o r e s y T r a d u c t o r e s R a 

b inos E s p a ñ o l e s y originarios de E s p a ñ a ; la de los A r a b e s 

que han escrito en Hebreo , ó cuyas Obras lian sido traduci
das en lengua hebrea por R a b i n o s E s p a ñ o l e s ; y Ja de algu
nos R a b i n o s no E s p a ñ o l e s , que han escrito en E s p a ñ o l , ó 

han tratado de materias pertenecientes á E s p a ñ a : poniendo 
los nombres de cada uno de los Escritores en caracteres hebreos 
y latinos: escribiendo sucintamente la vida literaria de cada A u 
tor , con la expresión del tiempo en que floreció, el lugar de su 
nacimiento , los de su residencia y el de su muerte ; y dando 
r a z ó n de sus empleos y ocupaciones mas principales : notando, 
con la correspondiente crit ica, las Obras que e s c r i b i ó , y edicio
nes que de ellas se han hecho: copiando los titulos de todas en 
caracteres hebreos y latinos, con su respectiva Traducc ión cas
tellan^; y describiendo prolixamente las que se han reconocido: 
poniendo las fechas de todas las O b r a s , asi impresas como m a 
nuscritas , y las de los tiempos de sus respectivos Autores , ar
regladas al computo hebreo , y con la reducc ión á los años de 
CRISTO , s egún el m é t o d o observado por GUARINO , BARTOLOCCIO, 
WOLFIO y ALFONSO DE ZAMORA,, por cuyo alfabeto nos gober
namos para la equivalencia de las voces hebreas en letras lati
nas: haciendo algunas disertaciones conducentes á la averigua
c i ó n del legitimo Escritor de quien se hace memoria , ó al jui
cio que se debe formar del mér i to de las mismas obras que 
se c i tan: con un Indice , al fin, de los E s c r i t o r e s R a b i n o s de 
quienes se trata: otro de los mismos por orden c r o n o l ó g i c o : 
otro por facultades: otro por patrias: otro de J u d i o s c o n v e r 
sos : otro de R a b i n o s que escribieron en A r a b e : otro de los 
T r a b a d o r e s E s p a ñ o l e s contenidos en la C o l e c c i ó n del Judio 
converso JUAN ALFONSO DE BAENA : otro de las Traducciones es-

d pa-
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pañolas MSS. é impresas, ya de toda la B i b l i a , y y a en particu
lar de cada uno de sus libros: o t ro de las Obras de R a b i n o s es-
critas en Hebreo: otro de las que compusieron en Castellano y 
otras lenguas: y otro que contiene las cosas mas notables. T o 
dos por orden alfabético. 

Para la composic ión de este T o m o he tenido presentes los 
libros impresos de la Real Biblioteca de Madrid ; y me ha con
fiado los MSS. de ella mi Gefe el Sr. R JUAN DE SANTANDER, 
del Consejo de S. M. en el de la suprema y general Inquisición, 
y Bibliotecario mayor : cuya literatura , incesante desvelo en 
promover los adelantamientos de la Real Biblioteca, y a en ad
quirir nuevas Obras , ya en hacer publicar otras , y demás prendas 
con que el Cielo le ha dotado, son bien notorias. 

He visto varios libros impresos de la Biblioteca del Monas
terio de S. MARTIN de esta Corte; y todos los preciosos M S S . 
que tienen en la suya los R R . PP. Mercenarios calzados. 

Me ha franqueado su copiosa y esquisita librería el Exc.mo Sr. 
D . MANUEL DE RODA Y ARRIETA , del Consejo de Estado de S.M. 
y Secretario del Despacho universal de Gracia y Justicia, Sugeto 
tan zeloso de la restauración de la literatura, como respetable 
por su dotrina, moderación y letras.-

He tenido á mi disposición la curiosa librería del Tiustrisimo 
Sr. D . MANUEL LANZ DE CASAFONDA , Caballero de la Real distin
guida Orden de CARLOS I I I , y del Consejo y Camara de S. M . 
en el Supremo de Indias, Persona muy estudiosa , y de no vul 
gar literatura. 

Me han facilitado diversos libros muy singulares el erudito 
Sr. D . VICENTE BLASCO , del Orden de Montesa, Maestro de los 
Serenísimos Señores Infantes , y C a n ó n i g o de la Santa Iglesia 
de V a l e n c i a ; y los R R . PP. Fr . JUAN N u í k z , primer Bibliote
cario del E s c o r i a l , y Fr . JUAN SOBREYR A, Benedictino, que lo fue 
de S. MARTIN de M a d r i d . 

E l Sr. D . MANUEL CA VAZA , Criado del Rey nuestro Señor en 
su Real Capi l la , me ha dado y buscado otros muy raros. 

Me ha franqueado su escogida libreria , y aun sus mismos 
MSS. originales , el Literato del primer orden el Ilustrisimo Sr 
D . FRANCISCO PEREZ BAYER , Caballero de la Real distinguida 
Orden de CARLOS I I I , Preceptor de SS. AA. del Consejo y C a 
mara de S. M. Arcediano y Canón igo de la Santa Iglesia de 

P or 
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O f o r los Borradores que trabajó este infat igabté erudito parâ 
formar u n Indice critico de los libros de la R e a l Biblioteca del 
Monasterio de S. LORENZO del Escor ia l , adquirí noticia de los m u 
chos 7 aprcciables M S S . que habla en ella,de Obras de R a b i n o s 
E s p a ñ o l e s , y otras pertenecientes á esta clase de literatura: y ha
b i é n d o s e m e permitido pasar á reconocerlas, en los siete meses que 
d u r ó mi residencia en aquel Sitio, extracté y vi las que se mencio
narán en sus respectivos lugares, y en el Catalogo que se pone á 
cont inuac ión de este P r ó l o g o , de todas las Obras , asi impresas 
como M S S . de que me he valido: y no liabiendo sido posible en tan 
corto tiempo reconocer los d e m á s MSS. concernientes á las otras 
partes de esta Biblioteca, será forzoso hacerlo quando se me per
mita volver á aquel Monasterio, para mayor perfección y com
plemento de. la Obra . 

Es ta no se hubiera publicado por falta de medios del Autor , 
sino hubiese sido por la especial protecc ión del Exc.mo Sr. CONDE 
PE'FLORIDA BLANCA , Caballero de la R e a l distinguida Orden de 
CARLOS I I I , del Consejo de Estado de S. M . y su primer Secre
tario de E s t a d o ; que , enterado de la calidad de la O b r a , propor
c i o n ó , que S. M . se dignase mandar que se imprimiese á sus Reales 
expensas: pues como tan amante de la literatura y glorias de la N a 
c ión , no omite S. E . medio para fomentarlas, y adelantar el buen 
gusto en las Ciencias y en las Artes ; de que tiene dadas repetidas 
pruebas , protegiendo á los Estudiosos , y haciéndoles imprimir 
sus Obras. Se omiten advertidamente otros debidos elogios á las 

aprcciables partidas con que se halla adornado. 

! 
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O B R A S Q U E S E H A N V I S T O 
para esta primera parte. 

MSS. del Escorial 

A _barbanel (Don Izchaq ). Su Comen
tario al Profeta Isaias, y á los do
ce Profetas menores. En caracteres 
rabinos. 

Abraham Aben Hezra. Su Obra de 
Astrologia judiciaria, traducida en 
lengui Lemosina con el titulo Lo 
libre deis juhins de les esteües. 

Sus Comentarios al Cántico de los 
Cánticos, Rut , Ecclesiastés y Es
ter. En caracteres rabinos. 

Abraham Bibas ben Sem Tob. Libro 
de la verdad: en caracteres rabinos. 

Alonso X (el Rey Don) llamado el 
Sabio. Las tablas de los molimien
tos de ¿os cuerpos celestiales del 
yluxtrisimo rrey don alonso de Cas
tilla. 

Los Cañones de Juan de Saxonia 
para estas Tablas. 

Las Traducciones españolas , que 
mandó hacer este Soberano de los 
libros Arábigos la Azafeha ó La 
mina universal de Asarquel: el li
bro del Alcor a de Costa: el de la 
Espera ; y" el del Cuento de las Es
trellas segund que son en cada figu
ra é de la smnma delias. 

Los Libros que mandó componer 
en Castellano á Rabizag, del Astro-
labio redondo y del llano: de las 
Armellas: de las Laminas de las 
siete Planetas: de la piedra de la 
sombra : del Relógio del agua: del 
Relógio del Argent vivo , y de la 
candela: los del instrumento llama
do Atacir: y el libro de las f o r 
mas et de las imagines que son en 
los Cielos et de las Virtudes et de 
las Obras que salen de ellas. 

Alvarez de Alarcon ( Garci) , Troba-
dor. Sus Poesias recogidas por Bae
na. 

Alvarez de Villasandino ( Alfonso), 
Trobador. Sus Poesias, en la Co

lección del mismo Baena. 
Anónimo. Las siete edades del mundô  

y los Principes que en ellas han 
gobernado. 

La comparación entre Alexandra 
Magno, Aníbal y Scipion. 

Los Uèinte y quatro libros. Son 
unas glosas Cabalísticas del Penta
teuco. Dos Exemplares, ambos en 
caracteres rabinos. 

Proverbiorum seu Clericalis disci-
plinae libri tres. 

Una Traducción española de la 
Exposición de S. Juan Crisóstomo al 
Salmo Miserere, y la del Tratada 
de este Santo sobre la Penitencia. 

Un Tratado sobre el método que 
tienen los Judios para formar su 
Calendario y arreglar sus fiestas % 
En caracteres rabinos.. 

Unas Parabolas morales , al modo 
de las fabulas de Esopo: en carac
teres rabinos. 

E l Huerto de las Granadas : en ca
racteres, rabinos. 

Arana (Rodrigo), Trobador. Sus Poe
sias. 

Arando ó de Lando (Ferrant Manuel 
del), Trobador. Sus Poesias. 

Astuniga ( E l Mariscal Iñigo de ^Tro
bador. Sus Poesias. 

Baena (Francisco de) Escribano del 
Adelantado Per afán de Ribera, 
Trobador. Sus Poesias recogidas por 
Juan Alfonso de Baena su hermano. 

Baena (Juan Alfonso). Sus Poesias, y 
la Colección de las de varios Tro-
badores. 

Bechaii Hadaiian Ben Aser Mechalaio. 
Su Obra Talmúdica Botija de ha
rina: en caracteres rabinos. 

Biblia. Primera I I , I I I , i r , y K 
parte de la general historia de los 
libros de la Biblia y de las histo
rias; de los Gentiles que el Rey Don 

Alón-



AMSMPMI Sabio mando faser, 
•M^ffÂimro libro de la Bl ivia el 

qual es llamado en Ebrayco Beres-
sit e èn Lat in GenesL 

Parte de ¿a Biblia en Romanze y 
contiene los Profetas y libros de sa
grada Scriptura. 

Proverbios de Salomorl, y todo lo 
demás de ¿a Biblia hasta el fin en 
Romance. 

Parte de la Biblia en Romance, 
tiende el cap" F i l l del Genesis. Con
tiene los libros del Pentateuco, Jo
sué , Jueces, Reyes. 
Parte de la Biblia que contiene 

dende el cap" F I I ó parte del sexto 
del Levit ico, los libros del Levitico, 
Números , Deuteronomio , Josué , 
Juezes , Rutb , Reyes, Paralipome-
npn , Phobias, Judith , Hester, Es
dras , Nebemias , Job, y parte dei 
Psalterio hasta el Psalmo setenta. 

Los Santos Euangelios en Roman-
i e , los quales son Romanciados por 
el Reuerendo JOotor Maestre Mar 
t in de Luzena el Macabeo por man
dado dei excslentissimo Cauallero 
Tnigo Lopes de Mendoza. 

Nueva Traslación y Interpretación 
Española de los qüatro Sacrosantos 
Euangelios de Jesu Çhristo. 

'Declaración de los Tbrenos ó La~ 
mentaciones de Jeremias. 

Declaración del Psal. 50,, Miserere 
met Deas ex B. A r i a Montano. 

Libro primero, de la segunda parte 
de la Historia del Rey de los Re
yes: que contiene. ía Traducción y 
Exposición de los Cánticos Magni
ficat y Benedictas, y la de los 
Evangelios á t S . Mateo y S. Lucas, 
por el P. Fr. Joseph de Siguenza'^ 
con la Traducción y Exposición del 
Salfno Miset'¿re ide Arias Montano, 
revista y corregida por çl mismo 
Siguenza. :" u.^b 

Discursos sobre el EccleHastés de 
Salomon según la verdad del sentido 
literal. ti?. 

Las otras Traducciones castellanas, 
contenidas en el índice dei lás Tra
ducciones Españolas de la Biblia. 
Tom. I . 

44 
Calila y Bina. Obra moral anónima, i 
Cañizales ó , Cañizares ( Alvaro de ) , 

Trobador. Sus Poesias recogidas por 
Baena. 

Carrillo (Pedro), Trobador. Sus Poe
sias. 

Carrion ( D . Santo de). Consejos y do-, 
cumentos al Rey D . Pedro. 

L a Doctrina Cristiana. 
L a Danza general. 

Cartagena (Alonso de ) , Obispo de Bur
gos. Traducción y glosa Castellana 
de las obras de Seneca. Varios Exem
plares. 

E l Memorial de virtudes. Un Exem
plar en Latín , y otro en Castellano, 

Allegationes super conquista Insu-
larum Canariae. 

Proposición contra los Ingleses en 
el Concilio de Basilea. 

Contemplación mezclada con ora
ción. 

Suma de las Crónicas de España. 
Batallas Campales de España, 
Traducción y Glosa del Tratado de 

San Juan Crisóstomo: Que ninguna 
persona se daña , ó es dañada , sino 
por s í mismo. 

Dichos de Quinto Curdo , traduci
dos en Castellano. 

Genealogia de los Reyes de España. 
Doctrinal de Cavalleros. 
Respuesta á D . Iñigo Lopez sobre 

el acto de la Ca'valleria. 
Tract ado que se llama el Oracional. 
Confutatorio. 
Duodenario de doce. Questiones. 

Colunga ( Fr.Pedro de ), de la Orden de 
Predicadores. Trobador. Sus Poesias. 

David ben Joseph Qimchi. L a Exposi
ción de los primeros 59 Salmos,en 
caracteres rabinos. * 

È1 Comentario al Paralipomenon, 
en caracteres rabinos. 

E l de los Profetas menores» 
E l de i m Salmos. 
E l de los 59 primeros Salmos, y el 

de Isaias: todos eq caracteres rabi
nos. 

E l de la Profecia de Isaias, con \st 
Traducción española de Alfonso de 
'Lamora. 

e Otra 



Otro Exemplar^ con la version E s 
pañola de este Comentario, la del de 
los tres primeros Capítulos del libro 
de Jeremias, y la del Tratado he
breo de R. Elias sobre los acentos. 

Otro escrito por Arias Montano , 
que contiene los Comentarios de 
Isaias, Bier etnias y Malachias^ tra
ducidos en Castellano por el mismo 
Arias Montano. 
E l libro dé las raices , en caracte

res rabinos. 
La Traducción latina de un Anont-

mo, de los prólogos de R. David 
Qimchi á los libros de Haggeoy N a -
hum y Abacuc* 

La Traducción latina de un Anó
nimo, del prologo general de R. Da
vid Qimchi al libro de los Salmos, 
y la de los prólogos particulares del 
mismo Qimcbi á los Salmos XVII, 
X V I Í ^ X Í X ^ X y XXXÍII. 

Una Traducción española de un 
Anónimo, del Comentario de R. D a 
vid Qimcbi á Isaias. 

David Cohen Sepfiardi. Su Diccionario 
Arabe, escrito en Hebreo <:on carac
teres rabinos. 

David Gedaliah ben Jachila^ L a Obra 
jurídica , Colección de Juicios , en 
caracteres rabinos. 

Destuñiga ( Diego ) , Trobador. Sus 
Poesias. 

Fernandez de Jerena ( Garci) j Troba
dor. Sus Poesias recogidas 'por Bae
na. 

Ferrús (Pedro),Trobador. Su Cantiga 
para los Rabies. 

Su Desir al Rey D. Enrique: esto 
es , resumen de la vida , hechos y 
íhuerte de este Soberano. 

Otras Poesias del mismo 5 todas en 
la Colección de Baena. 

Fide ( Hieronimusde Sancta•). Proces
sus rerum , et tractatuum et quéS-
tionum 401. qui in Conventu Hispa-
Mae, et Eurupae , Retnnwum, ex 
ma parte i ac Catholicorum ex aiia9 
ad convincendos Judaeos de advent 
tu Messiae ,/actus anno 14Í 3. 

Garcia ( el Mariscal Pero), Trobador. 
Sus Poesías. > 

Garcia de Cordova (Fr.Bartolome), del 
Monesterio de Frez de Val en Bur 
gos, Trobador. Sus Poesias. 

Garcia de Vinuesa ( Juan), Trobador. 
Sus Poesias. 

Gomez Perez Patifío Trobador. Sus 
Poesias. 

Gonzalez de Mendoza ( Pedro ) , Troba
dor. Sus Poesias. 

Gonzalez de Uzeda ( Pedro ), Traba
dor. Sus Poesías. 

Guzman (D. Juan de), Trobador. Sus 
Poesias. 

Haly Albenragel. Liber de iudiciis as-
trologie quem iudafilius mosse trans-
tulit de arábico in idioma maternum^ 
et alvarus transtulit de ydiomate 
materno in latinum. 

Hispalensis (Johannes). Liber a l f ra-
gani de motibus celestium corporum. 

Introductorias adylacis qui dicitur 
alchabitius ad magisterium iudicio-
rum et astrorum. 

Jahacob ben Samson Antoli Alphra-
gani. Chronologica et Astronómica 
elementa. 

Jahacob ben Bibas. Su Comentario á 
las decisiones del Talmud , en ca
racteres rabinos. 

Jedahiah Hapenini ben Abraham Ba-
drasi. Su Obra, Orden del' siglo, en 
caracteres rabinos. 

Jehudah ben Tabohic. L a Traducción 
hebrea de varios Tratados que es
cribió en Arabe R. Becbaii sobre las 
virtudes, y particularmente de la Fe, 
de la Esperanza , y del Amor de 
Dios, en caracteres rabinos. 

Jehudah Mosca. La Traducción caste
llana que hizo, por orden del Rey D. 
Alonso X , de la Obra de Astronomia 
de A l i Aben Ragel ben Abreschi. 

De la. propiedad deüas piedras..Tra
ducción española de la Obra^Ará
biga de Abolais. 

Imperial ( Micer Francisco), Trobador. 
Sus Poesías. 

Jochi (Simeon). Su Obra Division de 
Gaon, en caracteres rabinos. 

Jom Tob Bar Abraham Ascivili Se-
phardi. Libro de la Torre de /¿?/or-
taleza, en caracteres rabinos. 

Jo-



Jonah. Puertas de la penitencia , en 
' <raífacteres rabinos. .' : 

Joseph ben Caspi. L a Obra Cadenillas 
de plata , que es un Diccionario Bí
blico , en caracteres rabinos. 

Joseph ben Qarnítol. Su Tratado, ex
plicando los principios de la Caba
la de los Judios, en caracteres ra
binos. 

Isaaque (los libros de). Obra Medica. 
Izchaq Haramah ben Moseh. Su Obra 

expositiva, Atadura de Isaac , en 
caracteres rabinos. 

Izchaq Haramah ben Moseh. Comenta
rio de las cinco divisiones , en carac
teres rabinos. Los libros comenta
dos son : Ester, R u t , Ecclesiastés, 
Cántico de los Cánticos , y Lamen
taciones de Jeremias. 

Levi ben Gerson. Su Comentario al Pen
tateuco , en caracteres rabinos. 

Libro de dichos de sabios e philosophos 
e de otros enxenplos e dotrinas muy 
buenas. 

Libro fundado sobre la muy graciosa 
e sotil arte de la poetria e gaya 
sciencia. 

Lobo Lasso de la Vega (Gabriel). Ba
rones , y hombres doctos eminentes y 
insignes en letras , naturales de Es-
paria. 

Lopes de Mendoza ( el Marques Iñigo). 
Prouerbios de amor e temor. 

Lopez de Ayala ( Pedro ) , Trobador. 
Sus Poesías. 

Macias el enamorado , Trobador. Sus 
Poesías. 

Mahomat, Moro, llamado él Xartose de 
Guadalfaiara , Trobador. Sus Poe
sías. 

Mahomat Abenquich. Su Lapidario, 
^aducido ert Español pdr R. Jehu-
dah Mosca. ' ; 

Martínez de Medina (Diego) ^Jurado de 
Sevilla, TròBadòr, Sus Poesías. 

Martinez de Medina (Gonzalo ) , Tro
bador. Sus Poesias. 

Mathathias Haiíetzahri. Comentario de 
los Salmos, en caíacteres rabinos. 

Medina ( Fr. Alfonso de), Monge de S. 
Geronimo de Guadalupe , Trobador. 
Sus Poesias. ,¡ ;, 

Ména (Juan de), Trobador. Sus Poesías. 
Miguel ( Fray) dela Orden de S. Gero

nimo , y Capellán del Obispo dé Se
govia , Trobador.* Sus Poesias. 

Monja ( Maestro Fr. Alfonso de la ) , 
Trobador. Sus Poesías, 

-Monte (el Maestro Fr. Lope del), dela 
Orden de S. Francisco. Sus Poesias. 

Morraña, ó Morana (Alonso de). Sus 
Poesias. 

Morrera (Pedro), Trobador. Sus Poe
sias : todas en la Colección de Baena. 

Mose Zarfaty. Flores de Derecho. 
Mosse (Don) ,Zurgiano del Rey Don 

Enrique , Trobador. Sus Poesias. 
Moseh Bar Nachman. Exposición del 

libro de Job , en caracteres rabiáos. 
E l Comentario al Levitico, Núme

ros y Deuteronomio : con iguales ca
racteres, 

Moseh bar Nachman, Varios Tratados 
cabalísticos sobre los secretos de la 
Ley : en caracteres rabinos. 

Comentario de Job , en caracteres 
rabinos, 

Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Sephar-' 
di. Libro grande de los Preceptos, 
en caracteres rabinos. Dos Exem
plares, : • 

.Moseh ben Sem Tob. L a Fe. Comenta^ 
rio del Pentateuco , en caracteres 
rabinos, 

Moseh Qimchi. Su Miclol ^ó Colección. 
Copiada en Hebreei por Alfonso > de 
Zamora ^ é- ilustrada por él con No
tas marginales é intérlineales. Espa
ñolas y Launas. i- -

E t S è f tet ••Bi4dtt4ÇlÀbTo de Qra-
'•• ' matiea. ' ^ 

E l SepbeyHasceraéUm , 'Libro de 
las raices : ambos en caracteies ra-

' binos. • - • - -' 
Paez de Ribera ( Ruy ) , Trobador. Sus 

Poesias. 
Perez <iè Güzman (Férpant ) , Señor de 

Batres, Trobador. Strs Poesias, v 
Perez de Guzman ( Hernán). Coplas "á 

la muerte de D. Alonso de Cnrmgena, 
Obispo de -Burgos.! ' 

Carta que escribió á este Prelado, 
para que compusiese! el* Oracionál. ' 

Qúadros .(Gonzalo de) , Trobador. Sus 
Poesias. Qres-



Qrésqas Descolar. Su Traducción he
brea de la Summa de Medicina ú ú 
Maestro Arnaldo de Villanuem , en 
caracteres rabinos. 

Rabies (los). Su Respuesta á la Cartr-
tica de Pedro Ferrús. 

Rodriguez del Padron (Juan), Traba
dor. Sus Poesias. 

Ruys de Toro ( A l v a r ) , Trobador. Sus 
Poesias. 

Semuel ben R. Jehudah ben Thibon. 
Su Obra filosófica , intitulada: 

Jaquvu Hamaim , Recójanse las 
aguas. 

Su Comentario al Ecclesiastés. 
Su Traducción de las Obras Ara-

bes de Averroes. 
E l índice delas voces filosóficas y 

obscuras del Moreb Nehocim de Mai -
monides. 

La Traducción hebrea del libro de 
Maimmides sobre los milagros. 

La de la Gramática y libro de las 
Raices de R. Jonab ben Ganach: to
das en caracteres rabinos. 

Samuel Jehudi. Su Carta sobre la veni
da del Mesias , traducida en Latin 
por Alfonso de Buen-hombre , y en 
Castellano por un Anónimo. 

Sanchez Calavera (Ferrant), Trobador. 
Sus Poesias. 

Sanchez de Huete ( Juan ) , Trobador. 
Sus Poesias. 

Sanchez de Jaén ( Alfonso ) , Canónigo 
de Toledo, Trobador. Sus Poesias : 
todas en la Colección de Baena. 

Siguenza (Fr. Joseph de).. La Genealo
gia de Jesu; Christo en quanto hombre. 

Suero de Ribera, Trobador. Sus Poesias. 
Symuél Dios Ayuda (Don), Judio de As-

torga , que después de Converso se 
llamó Garci Alvares Delcon : Decir 
que hizo en su elogio Fr. Diego de 
Valencia. 

Tebaldos ( G i l de) y Pedro del Real. 
Liber de iudiciis astrologie. 

Toledo ( D . Gutierre de )> Trobador. 
Sus Poesias. 

Valencia ( Fr. Diego de ) , Trobador.Sus 
Poesias. 

ücles ( D . Jacob Zadique de ). Libro de 
dichos de sabios e pbilosopbos. Dos 

Exemplares. 
Velez de Guevara ( D . Pedro) , Troba

dor. Sus Poesias, 
Vidal (Alfonso), Trobador.Sus Poesías» 
Vision deletable, copilado por alfonsso 

de la Torre. Dos Exemplares. 

Cartagena ( D . Alonso de). Traduc
ción Castellana del Libro de Cice
rón de Senectute. De la Real Biblio
teca de Madrid. 

Izchaq Orobio de Castro. Prevencio
nes divinas contra la vana Idola
t r ia de las Gentes. De la Librería de 
los RR. PP. Mercenarios calzados. 

Respuesta á un Escrito que pre
sentó un Predicante Frances á el A u 
thor contra la observancia de la d i 
vina Ley de Moseb. De la misma 
Librería. 

Epistola invectiva contra Prado 
un Philosofo Medico que dubdaua ó 
no creya la verdad de la divina Es
critura. En dicha Librería. 
Saul Levi Mortera. Tratado de la 

verdad de la Ley de Moseb, y Pro
videncia de Dios con su Pueblo. En 
la misma Librería. 

En la del Sr. Bayer. 
La Obra de R. Abraham ben Chiia, 

intitulada : Forma de la tierra, escri
ta en el año del mundo 4893 , de 
Cristo 1133. En un Códice en 8o, en 
vitela, con caracteres rabinos. 

La Traducción hebrea que hizo R. 
Azarias Bonposc Astruk , dela Obra 
de Boecio de la Consolación de la filo
sofia. En un Códice en folio , escrito 
en papel y pergamino con caracte
res rabinos. 

La Exposición de Maimonides al 
Pentateuco. En un Códice en folio , 
escrito en pergamino con caracteres 
rabinos. 

La Traducción hebrea del primer 
Fen de Avicena. En un Códice en 4°, 
escrito en papel en Villalón de Cam
pos en el año 5240 , de Cristo 1480, 
con caracteres rabinos, 

- OBRAS 



o b r a s ^ m m m m 
A h á i b ñ X i t l (T). Isaae). Su Obra P r i n -

cipto de la F é , miprcsà en Hebrêo en 
Cremona por Vicente Conti en e!Mo 
S3ijr. Del Escorial, en 4. • ¡ 

Una Exposición y 6 Comentario al 
Pentateuco: de la Bdíéion hebrea de 

1 Venecia de ̂ 349, eh fôlio: dos Exem
plares. ••x:: , 

Obras de Dios. Libro impreso1 en 
Venecia cú Hebreo ^or Jtfàn de Gara 
en el año 5352 : del Escorial, en 4. 

Gommentarius super Jesaiam Jére-
miam, Jebaikelem et Propbetas X I I 
tninoresi Amsielodaml 1642 , en folio. 

Esta misma Obra en Hebreo , i m 
presa en Amsterdañi en el mismo año, 
en fol io , con caracteres quadrados y 
rabinos. 

I n Propbetas priores. Lipsiae. 1686: 
en folio. 

La misma en Hebreo puro, con ca
racteres quadrados y rabinos, tam
bién en fol io , en Leipsic, en el mis
mo año. 

Exordium seu Prooemium Comment a-
riorum in Leviticum, ex Hebraeo in 
Latinum convertit, notisque illustra* 
v i t Ludovicus Compiegne de Veil. 
Amstelodami i T ' o i , en 4. 

AHquot elegantes et eruditae D i s -
sertationes á Jobanne Buxtorfio ex 
Hebraea in Latinam Linguam ver
sa e. Basileae. Typis Job. Jacobi Dec* 
k e r i , 1662, en 4. 

Abar band ( Mestre Leon). Los Diálogos 
de Amor. En Venecia 1568, en 4. 

Aboab (Imanuel). Nomología ó Discur
sos Legales 5389, en 4. 

Aboab (Isaac). Libro de la Luz , impre
so en Mantua en el año 5323 en He
breo , con caracteres rabinos ; del 
Escorial, en folio. 

Abraham bar Chiia. Su Obra Forma de 
la tierra , dada á luz en Hebreo y 
Latin por Enrique de Pedro en Basi» 
lea en 1^46, en 8. 

Abraham Aben Hezra. Libro del Fun
damento del temor, y del secreto de 
la Ley. Impreso en 8. en Venecia en 
4326, en Hebreo; del Escorial. 
Tom. I . 

• -"SbâMkfUum 'Oü/ntíl. 1694-W8> 
Su Comentario á la Obra Heserètb 
Debaritn, Diez Palabras, publicado 

'por Sebastian Lepüseuló en Basiléa 
en iS59,eri8.? 

Abraham ben David Seder Raba ve-
seder Hoíam J2òta. 'Crónica'Mayor y 
Crónica menor del mundo. Impresa en 

1 B&sVef-etL'4*--{)iprvAínbrosi(>- Frobe-
nío érr' el anó\ 3 de Cristo 1 : 
del Escorial. í 

Abrahani ben R. Isaac Scialom. Libro de 
la Quietud de ¿a paz. Obra Teológi
ca impresa en -Venecia en Hebreo por 
Juan de Gara en 15^5, en 4. 

Abraham ben R Chiia. Sphaera Mun-
di. Basileae per Henricum Petrium: 
en Hebreo y Latin, en 8. 

Abraham ben Zacuth. Sepber Jucba-
sin, Libro de los Linages, impreso 
en Cracovia en Hebreo: del Escorial, 
en 4. 

Abraham Cohen. Libro de los piadosos. 
Obra moral impresa en Cremona por 
Vicente Conti, en Hebreo: del Esco
r i a l , en 4. 

Abraham Galart. Comentario de las La 
mentaciones de Jeremias. Edición de 
Venecia, en caracteres Rabinos: del 
Escorial, en4. 

Abraham Ishac Castello. Oración Doc
tr inal recitada en el Sábado de Q u i -
tabo. En Liorna por Antonio Santini 
y Compañía, 1753,en 4. 

Abraham Israel Pereira. L a certeza del 
camino. En Amsterdam, en casa de 
David de Castro Tartaz, 5426, en 4. 

Abraham Levi ben David. Orden gran
de del mundo. Impreso en Venecia en 
4, en 1545, en Hebreo : del Escorial. 

Albo(R. Joseph). Libro de los Ar t í cu 
los. Edición hebrea de Venecia por 
Juan de Pharien 5304 de Cristo 15544: 
del Escorial, en 4 : dos Exemplares: 

Alschich (R. Moseh ). Voz de los que llo
ran. Es un Comentario de los Trenos 
de Jeremias, impreso en Venecia en 
Hebreo en 4 : del Escorial. 

Alting (Jacobus á). Hebraeorum Respu-
blica Scbolastica: si-ve Historia Aca-

f de~ 



demiarum et p p o m t i d f u m y i ^ d é ^ ^ 
carwn in fopütó Bêbraeonini. Ams-
telodam,.. apud J m n n m ^ M ^ u m ' 
CIO ÒCLII: en 12^ , . o J ct; 

Antonius (IXNicolaus). BiMwtpeca H i 
spana vetus , í¿t)t; Hispiimrum, ^«z 
usquam unquámve sçripto aliqiud Qon-
signavermt , notitm., QompMtem 
scriptores omnes^w ab Octa-viani Au-
gusti imperio usque ad annum M . 
fioruerunt. Opus postumum¿ M-omae, 
M.DÇ.XCVI. Ex Xypograpbia Anto-
nii de Rubeis. Dos Tomos en folio. 

Bibliotheca Hispana sive Hispano-
nor um, qui usquam unqmmve sive 
Latina slve popular i sive aliâ; qudyis 
lingua scripto aliquid cqnsigmverunt 
Notitia, Ms quaepraecesserunt locu-
pletior et certior brevia elogia, edi-
torum atque ineditorum operum cata-
logum duabus parti bus continens. Ro-
mae ex Ofjicina Nicolai Angeli Ti~ 
nasii. MDGLXXII.Pos Tomos en fol. 

Areabab. Libro de ¿a Cabala , ó Tradi-* 
cion. Impreso en 4 en Basilea por 
Ambrosio Frobenio en el año 33^, de 
Cristo iSTT 5 en Hebreo: del Esjco-
rial. 

Arnulphus (P. Joannes"). Veterum Rab-
binorum in exponendo Pentateucho 
Modi tredecim. Lutetiae Parisiorumy 
ex Officina Nivelliana 1620, en 4: 
dos Exemplares. 

Aron Afia. Opiniones sacadas de los mas 
auténticos Bbilosophos que sobre la 
alma escribieron , y sus definiciones. 
En Fenecia MCLXVíll , en 4.= 

Assemani(Stephanus Evodius). Archie-
piscopus Apamensis. Bibliotbecae 
Apostoitcae Vaticanae Codicum M a -
nuscriptorum Catalogas. Romae , 
MDCCLVI. Ex Typograpbia lingua-
rum Orientalium Angeli Rotilii. En 
folio grande. 

Atias (R. Isaac). Thesoro de Preceptos. 
En Amsterdam en la Oficina de Se-
muel ben Israel Soeyro. Año 5409 
en 4.0 

Aulisio (Domênico). Belle Scuole Sacre 
Libr i due postumi. In Napoli presso, 
Francesco Ricciardo MDCCXXIII , 
en 4.0 

SBaba Qama. Tfatüdo Talmúdico con los 
^VomeMãríor dè^Rascbi Maimonides y 

. en 1646 , )en Hebreo ^'yAlos Comen
tarios con caracteres rabinos. 

Barrios (Don Miguel de ). Fiorde. Apo
lo. Enj$ruselas 9 de la,, Imprenta de 

oBalíasar Vivien , .^¿¿5 ? efl 4-° 
^L/.PedififMQf í d i contrario. Çomçâiã* 

E l Canto junto al Encanto , Co-
media. . j .•;.<;;.'<.>. 

: - J&l JElspáñol de.-Orán, ¿ Ççmedia, i m -
. ¡priesa en. la fni^ma cmi^é y a ñ o , y 
por el mismo Impreso^: 

: Coro de las Musas. En Brus-elas jpor 
Baltasar Vivien, en 8% en 1672. 

Barthius (Gasp.). Adversaria. Franco-
f u r t i 1624,. en folio. 

Bartoloccius de Celeno (.D.Julio). B i 
bliotheca Magna Rabbinic a. Romae^ 
ex Typographia Saçrae. Con grega-
tionis de Propaganda Fide. Anno Ju~* 

_ bilei MDCLXXV. 4 Tomos en foU 
Basnage (Jacques). & Histoire et la 

Religion des Juifs depuis Jesus 
Christ. Roterdam IJO?. 6 Tomos en 8.a 

Bayle ( Pierre). Dictionaire Historique 
et critique: A Rotterdam, chez Rei-
nier Leers. 1697. 2 Tomos en fol. 
grande. 

Baynus (Rodulphus). Compendium M i 
cho/, hoc est, Grammatices Davidis 
Chimhi. Parisns 1556, en 4.0 

Bechaii. Su Obra Chobath Halebabothy 
traducida en Español por David Par
do , é impresa con caracteres he
breos. 

Bellovacensis ( Vincentius). Episcopus 
Ord. S. Bom. Speculum Historíale. 
Venetiis 1494. 2 Tomos en fol. 

Beniaminus Tudelensis. Itinerarimn cum 
versione et notis Constantini Impe-
ratoris. Lugd. Batav. 1633,en 8.° 

Latine ex Hebraico á Bened. A r i a 
Montano. Antuerpiae 15^5, en 8o. 
Son Foyage au Tour du Mondejrad. 

en Franzais par Pierre Bergeron, 
avec des Notes. La Haye 1^35. 2 
Tomos en 4.0 

La Traducción también francesa que 
de él hizo Juan Bautista Baratier, 
2 Tomos en 8.° 

B i -



Bíblia f l ^ è l í l í e b r e ^ c o t t los Comenta-
tios ^á Salomón Ja rch í , impíesa 

• ' - '^•Fbtkviá pór Juan tie Gara en 15^5, 
; 0b¡ Tomos en 4 mayor. ^ * 
Biblia Sacra ^ Hebraicé et Latine. Cum 
f ''ànnotàtítírfifàís Francísci f^atabB.'Éú 
• Officirúi Cmmelinimia, : í 6 i 6 , 2 'To-

mos en feí.; • ' * 
•Biblia Hebraica' , Samaritana , Chal-

âaica , Graeca , Syriaca , Latina , 
Arábica. Lutetiae Parisforum exàu-
debat Antonius Fi t te í6¿±% loTomos 
en fol:ntikk. /'. •5 ' ' • -

Las demás Biblias qiíe se han visto, 
se expresan en el índice particular 
que se ha formado dé ellas, y de ¡sus 

" Traducciones españolas. * 
Bigne ( Margar \mí dela). Maxima, B i -

bliotbeca veteri/m Patrutn, et an
tiquarum Scriptortm Ecclesiastico-
rum. Lugduni , apud Anissonios 
M.DC.LXXVII . ajr Tomos en fol. 

Bure ( Guillaume Franzois de). Bíblio-
grapiñe instructive: ou Traite dé la 
connoissance des Livres rares et sin-

i gulieres. A Paris-, ebez Guiliamne 
Franzois de Bure M.DCC.LXIIÍ: 9 

¡ Tomos en 8.° 
/Buxtorfius (Johannes). De Abbreviatu-

ris Hebraicis Liber. 
Operis Talmudici recensio. 
Biblioteca Rabbinica. ñasileae , im~ 

peiisis Ludovici Regis. M.DC.XXXX. 
en 8." 

Buxtorfius ( Johannes ) fil. MaimoniJis 
Vita . Publicada por Bias Ugolino en 
el Tomo V1ÍI del Thesaurus antiqui-
tatum Sacrarmn. 

Babbi Mosis Majemonidis Liber 
Doctor Perplexorum: ad dubia et ob~ 
scuriora Scripturae loca rectius in-
telligenda veluti Clavem continens. 
Basileae, excudebat Jo. Jacob Ge-
natb. 1629 : en 4.0 

Liber Cosri continens colloquium seu 
disputationem de Religíone. Basileae 
1660: en 4 / 

Caceres (Francisco de). Fisión deleyta-
ble y Sumario de todas las Sciencias, 
traducido de italiano en Español. En 
Amsterdam. En casa de David de 
Castro Tartaz. Anno 1663; en 4. 

Caceres y Soto mayor ( F. Don Antonio 
de). L a ParapbrMis de los JPsalmos 
de Dartid: re'duzidos a l Pbrasis, y 
mõdw ãe hablar de l a lengua Espa
ñolaren el sentido etue los d i rndl Pro
phet a según que los entienden los San-

• tóS. 'En Lfébod^&f- 'Èèdro-Crksbeeéky 
' * eíí i 6 i ê : en foi . ' . - - •• v 
Caráoso (-ísaaé). ^Philosophiar ñb€rd in 

septem Libias1 ̂ Üisiributd. '• :P~ifi'etiis 
BertMWúim sumpñbUs MDCÍÍ30CIII: 

L M Êxcelènciàs délos Hebreos: I m -
• press'o en Amstèrdatk en casa ¿íé D a 

v id de Castro Tartas. El--AMÓ de 
1679 : en fol. 

Cartagena ( D . Alòrfsó de ) Obispo"-de 
BuígosV* Doctrinal dé los Catíalleros. 
En Burgos, por maestre Fadrique 
alemán.^^1487: en Fol. : ; 

Casiri ( Michael). BiMotheca Arábico-
Hispana Escurialensls.' M a t r i t i A n -
toniüi Perez de Sotó imprhnebat Armo 
M-Di CC. LX. 2 Tomos en fol. 

Cave ( Guilielmus ). ScriptorurH Ectle-
stasticorum Historia Literaria. Ge-
nevàe 1693. 2 Tomos en fol. 

Chauat o Chajat (R . Jehudah). Orde
namiento de la Deidad. Libro caba-
listicó , impreso en 4' en Mantua , en 
Hebreo con caracteres rabinos en el 
año 5318 ; del Escorial. 

Clement (David). Bibliotbeque curieuse^ 
historique et critique. Gottingen.iy^o 
y sig&- 3 Tomos en 4." 

Claveríngius (Robertus). Dissertatio de 
Mahnonide. Publicada por Blas Ugo
lino en el Tomo V I H del Thesaurus 
Antiquitatutn Sacrarum. - ' 

Colomesius (Paulus). Italia et Hispânia 
Orientalis. Hamburgi, Sumptibus v i -
duae Felgineriae ,formisStromeria-
nis , amo CDDCCXXX: en 4." 

Comentario (el) á las Lamentaciones de 
Jeremias de R. Selomoh Jerse, R. 
Joel ben Soib , y R. Abraham Ga-
) a r t , intitulado Col Bocim, Voz de 
los que lloran, é impreso en Venecia 
en 4 con caracteres rabinos: del Es
corial. 

Daniel Israel Lopez Laguna. Espejo 
fiel de vidas, que contiene los Psal-

mos 



ms^de•.'David tp verso. En Londres 
año .5480en M° -.1 

David ben Izehaq Ceíien de Lara. Tra-
taifa del temor divino. En Amsterdam 
en c,asa de JMenasseh ben Israel. Año 
5393 : en 4.0 

DavidKimhi (Rabbi). Commentarii in 
Haggeum, Zacharijzm &Mafac&am 
Qrjopb&tas, Intm:prete Tpçma Neto, 
Paruiis apud M^timP'Juueaem* 
;^S^7':,en 4: dos Exemplares. 

Vaticinationes Abdiae, ̂ o f «S*<?-
pbmiae. InterpreteAr. Pont acó.,Pa-
risiis^apud Martinum Juuenem.i 566: 
en 4^ , , 
Duodecim Prophetae cum Commen-

. ! tarüs R. David Kimhi á Francisco 
Vatablo emendatis. Parisiis, ex offl-
ciña Roberti Stephani. .1-539-: en fol. 
Commentarius Rabbi Davidis Kim-

cbi in aliquot Psalmos Davidicos, e 
primis , in sermqnem latinum' versus 

, ah Ambrosio Janvier : en la Obra 
Anakcta Rabbmca de Hadriano Re
lando. 

Rabbi Davidis Kimhbi Commenta-
r i i in Psalmos , Latiné ; redditi à 
Domno Ambrosio Janvier. Parisns. 
1664: en 4." 
Compendium Michlol Authore Ro~ 

dolpho Bayno. Parisiis, ^pwi Caro-
htm Stephamm. 15 54: en 4.° 

La misma en Hebreo puro, de la 
edición de Venecia, en 8.° 

David Nieto. Matteh Dan y segunda 
parte del CuzarL En Londres año 
54^4. Impresso por Thomás líive: 
en 4 . 

Dherbelot de Molainvilíe. Bibliotheque 
Oriéntale , 011 Dictionaire Universel 
contenant generalemente tout ce qui 
regarde la conmissance des Peuples 
de P Orient. A Paris, par la Corn-
pagnie des Libraires. M. DC. XCVII: 
en fol. grande. 

Drusius Aldenardensis (J.) Apophthe-
gmata Ebraeorum ac Arabuin. Fran-
ford 1612, en4.0 

Echard (Jacobus). Scñptores Ordinls 
Praedicatorum. Lutetiae Parisior. 
1^19 : dos Tomos en fol. grande. 

Efraim Bueno y Joña Abravanel. Psaf-

, t m o de David en Bebrayco diebq 
r¿e£y*> r transladado con toda fide-

* iidad verbo de verbo del Hebrayco. 
Amsterdam. Enstampado , por Jo : 
Trigg. ^410:-en 8.° • 

Êlasqar (R. Moaeh). Su Obra ri tual , 
impresa en Hebreo en 40 en Ferrara 
por Abraham Üsque: del Escorial. 

Elsaig (RíMoseh,) Lir io de los valles^ 
Es un Comentario, del Cántico de los 
Cánticos, impreso en Venecia, en He-

. breo, en 4 : (del Escorial. 
Empereur ab Opwyck (CoBstantinus P). 

De Legibus y.Ebraeorum forensibus 
. •jLiber singularis. E x Ebraeorum pan-
dectis versus et comment ar Us illu— 
stratus. Lugd. Batavorum, ex O f i 
cina Elzeviriorum. Anno 1537". en 4.0 

... Talmudis Babylonici CodexMiddotb 
sive De Mensuris Templi. Lugduni 
Batavorum, ex Officina Bona-ventu-
rae et Abrahami Elzevir. En 4.0 

Cl avis Talmúdica. Complect ens f o r 
mulas , loca Dialéctica et Rhetorica 
priscorum Judaeorum. Lugduni Ba
tavorum ex Officina Elsevirionm. 
Anno 1634: en 4.0 

Encina sDriandro (Francisco de).El nue
vo Testamento de nuestro Redemptor 
y Salvador Jesu Christo, traducido 
de Griego en lengua Castellana. Am
ber es, por Estevan Mierdmann. 1543: 
en 4." 

Enriquez Gomez (Antonio). E l siglo PU 
tagorico,y vida de D . Gregorio Gua
daña. De la emprenta de Laurentio 
Maurry. 1682: en 4." 

La culpa del primer peregrino, y 
el Passagero. En Madrid , en la I m 
prenta de los herederos de Juan Gar
cía Infanzón. Año de 1^35: en 4.0 

Enzina ( D. Sebastian de l a ) . E l nuevo 
Testamento de nuestro Señor Jesu 
Christo. En Amsteldam, Impresso por 
Jacobo Borstio. 1^08: en 8.° 

Epistola astrologie defensiua. Amicus 
medicorum magistri johannis Ganiue-
t i : cum opúsculo quod celi enarrant 
propter principium eius inscribitur: 
et cum abbreuiatione Abrahe auenez-
re de luminaribus et diebus creticis. 
Astrologia Tpocratis: Edición de 

Leon 



Leon de Francia por Juan Cíeyn, en 
i g o 8 : é n 4 . 1 ' 

Espina ( Alphonsus de ) OrJ. Miner. 
• Fortalitiumfidd contra Judaeos, Sar-* 

rácenos , alios que Christianas fidei 
inimicos. 1487. Otro Exemplar. Lüg~ 
éuni.i51 r.Otro, Nurembergae. 1594:-
en foh menor. 

Fabricius (Joan. Albertus). Codex Pseu-* 
depigraphusFeterisTestamenti.Ham-
burg. 1722. 3 Tomos en 4.0 menor. 

'Bibllogr aphia Antiquaria. Hambur-
g i , apud Joannem' Carolum Bohn 
MDCCLX: * 2 Tomos en 4.0 

Fasciculus Opascuíorum Pbi/ologícorwn 
quae ad Historiam ac PMlologiam sa-
cram spectant. Rotterodami. 1693: 
8 Tomos en 8.' 

Ferreras ( Dr. D . Juan de ). Synopsis 
Histórica de Espana. Madrid MDCC, 
y sigg. 16 Tomos en 4.0 

Fevardentius (Fr. Franciscus) Ord .Mi-
norum. Bibliorum Sacrorum Glossa 
ordinaria cum 'Postilla Nicola iLyra-
n i , necnon additionibus Fault Bur -
gensis ac Mattbiae Thoryngi Repli-
cis. Venetiis, Apud Mag nam Soei et a-* 
tem. 1602: f Tomos en foi. max. 

Fide (Hüeronymus à sancta). Tractatus 
ad convincendum perfidiam Jiidaeo-
rum. 

De judakis erroribus ex Talmut. 
En la Bibliothcca Maxima de los PP. 

Frelion(Francisco). Retratos ó Tablas 
• de las historias del Testamento viejo. 

En Lcon de Francia. Año 1543. 
Tomo en 4. menor. 

Ganz ( R. David ). Chronologia Sacra 
profana- á mmuli conditu ad annum 
i l l . 5353 vei Chris t i 1592, dieta'Ger
men Davidis. Cid addita sunt Pirke 
vel Capitula R. Elieser. Lugduni Ba-
tavorum, ex Ofjicina Joannis M u i 
r é : C O n C X L i V , e n 4 . ' 

Garibay y Zamal!oa(Estevan). Los qua
renta libros del Compendio Historial 
de las Chronic as y universal His
toria de todos los Reynos de Es-
palia. 

Garziki.sso Inga de la Vega. LaTradu-
zion del Indio de los tres Diálogos de 
Amor de Leon Hebreo. En Madrid en 
Tom. 1. 

casa de Pedro Madrigal M. D. XC* 
en4.0' . 
Anibehs í 1: 4 Tomos en fol. ' 

Gedaliah^ Cadena de la Cabala ó T r a 
dición : en Hebreo: en 4." 

Gentius (Georgiuâ). Historiae Judicae, 
res Jiidáeorum db eversa aede Hie-
rosolymiMm aã'"hdec f e r è témpora 
usque complex de. Amstelodami 1,651: 

- en 4.0 ; ' 
Gis geius (Antomus): In Pro verbia Sa* 

lomonis Commentarii trium Rabbino-' 
rum Sdlomoríis Isacidis, Abraham 
Aben Ezrae, Levi Gerson. Mediola-
n i , ex Collegii Ambrosiani Typogra-
phia. M . DC.XX:en 4. ' 

Gonzalez Davila (el Mro. Gil) . Teatro 
de las Iglesias Cathedrales de las dos 
Castillas. Madrid 1645,164Óy 1650: 
3 Tomos en fol. 

Guedella Jahia. Los Dia golos de Amor 
de Mestre Leon Abarbanel. En Ve-
necia. MDLXV11I : en 4." 

Hacíjasidim. Piadosos. Obra Teológica 
sin nombre de Autor , impresa en 
Cremona en 4" por Vicente Conti: dei 
Escorial. 

Hackspan ( Theodorícus). Líber Niza-
chon Rabbi Lipmanni conscriptus 
anno d Christo nato M.CCC.XCiX. 
Noribergae. Anno 1644: en 4.' 

Hamoser. Libro del que enseña por tra~ 
dicion. Edición de Cremona por V i 
cente Conti: en Hebreo: del Esco
rial : en 4." 

Hazoar. Libro del Sobar, con los Co
mentarios de R. Simeon ben J o chi: 
impreso en 4 en Mantua con carac
teres rabinos: del Escorial. 

Heredia (Paulus de). Corona Regia. ítem 
Neumiae filii Haccanae Epistola de 
Secretis ad Haccauam filiam. U» 
Tomo en 4." 

Heubuerus (Jo. Leonardos). Dissertatio 
de Academiis Hebraeorum. Publicada 
por Blas Ugolino en el Tomo X X I del 
Thesaurus Antiquitatum Saerarum. 

Hottingcrus (Job. Henricus ). Historia 
Orientalis monumentis collecta. Tigu-
r í . 1640: en ^ 

Historia Ecclesiastica Novi Testa» 
menti. Tiguri . 1651.9 Tomos en 8." 

g 



Juris Mebraeorum Leges CCLXL 
iuxta rt>fioJé<TÍ3¿ Mosaicae ordinem^at-
que seriem dfipromptae, e:t ad Ju-
daeorum mentem. Tiguri. 1655: en 

Promptuarium , sive , Bibliotheca 
Orientalis , Heidslbergae y Typis 
et impensis Adriani Wyngaerden, 
CIDIDCLUX- en 4.0 

Dissertationum Theologico-VhUolo-
gicarum Fasciculus. Heidelbergae. 
1660: en 4°. 

Hyde (Thomas) Catalogus impressorum 
librorum Bibliothecae Bodieianae in 
Academia Oxoniensi. Oxonii^eThea-
tro SheldoniamMDCCLXXW: en fol. 
grande. 

Jachiadas ( D Joseph ). Parapbrasis in 
Danielem cum versione et annotatio-
nibus Constantini U Empereur. Am-
stelodami 1633: en 4.0 

Jahacob Chabib ben R. Selomoh. Su 
Obra Ojo de Jacob, en fol. en Hebreo 
puro, con caracteres quadrados y ra
binos. 

Jahacob Hages. Almenara de la luz. Tra
ducción de la Obra Menor at Hamaor 
de R. Izchaq Aboab. En Liorna por 
Juan Vincenso Bonfigli en 1656, en 
fol. grande. 

Jahacob Jehudah. Alabanzas de santi
dad. Traducción de los Vsalmos de 
David por la misma JPbrasis, y pa
labras del Hebraico : illustrada con 
su parapbrasis. En Amsterdam año 
543 f : en 4.0 

Jahacob Jehudah Leon. Tratado de los 
Cherubim. En Amsterdam, en la im
primeria de Nicolas Ravesteyn , á la 
criación del mundo, Año 5414. 

Tratado de la Arca del Testamen
to. En Amsterdam, en la imprimeria 
de Nicolas Ravesteyn, á la criación 
del mundo , Año 5413 : ambas en fo
lio menor. 

Jehudah Halevi, Foz de Dios. Traduc
ción Hebrea del libro Cosri: edición 
de Fenecia en 40, en Hebreo: del Es
corial. 

Jehudah ben Joseph. Esparcimientos 
de Juda. Impreso en Venecia en He
breo , con caracteres rabinos: del Es

corial , en 40. 
Jmbonati ( D . Carolus Joseph). Biblio-

theca Latim-Hebraica. Romae , ex 
Typograprbia Sacrae Çongreg. de 
Propag. Fide. M.DC.XCIF. en fo
lio. 

Joel ben Soib. Comentario de las La-^ 
mentaciones de Jeremias. Edición de 
Fenecia en caracteres rabinos : del 
Escorial. 

Joseph ben Jachiia. Parapbrasis in 
Danielem cum versione et ãnnota-
tionibtis Constantini I Empereur ab 
Oppyck. Atn-stelodami. Anno 1653. 
en 4 . 

Josephus ( Flavius ). Sus libros tradu
cidos de Laün en Castellano por A l 
fonso de Falencia. Sevilla. 1492. En 
folio. 

Traducidos en Latin por Segis
mundo Gelenio. Genevae. 1611 : en 
folio. 

Josippus de Bello Judaico. Decern Ju~ 
daeorum Captivitates et Decalogus 

. cum eleganti Commentariolo Rabbi 
Aben Ezra. His accesserunt Colle
ctanea aliquot , quae Sebastianus 
Lepusculus Basiliensis colligebat. 
Omnia Hebraico latina. Basileae, 
apud Enricum Petri. 1559. En 8'. 

Irira ( R. Abraham Cohen ). Puerto-
del Cielo. Solisbaci, Typis Abraha-
mi Lichcenthaleri. 16^8. £04". 

Isaac ben Samuel Adarbi. Palabras de 
paz. Es un Comentario al Pentateu
co , impreso en hebreo, en Fenecia, 
por Mateo Zaneti en 1550 , en folio, 
con caracteres quadrados y rabinos. 

Isaac de Acosta. Congeturas sagradas 
sobre los Prophetas primeros. En 
Leyden , en casa de Thomas Fan 
Ge el. 5482. En folio menor. 

Isaac de Moseh de Paz. Medicina de 
Lengua, Arbol de vidas. En Ams
terdam , en caza y en la oficina de 
Ishac Teuda leaó Templo: yá/z.5494: 
en 4.0 

Isaac Sciattian. Su Comentario al libro 
grande de los Preceptos, de la edi
ción de Fenecia de 154^; en fol. en 
Hebreo. 

Ishac Aboab. Pará f ras i s comentado 
so-



sobre el Pentateuco. Amsterdam, es
tampado en caza de Jaacob de cor-
dqva 5441: en folio. 

Ishac Mendes Belisário. Sermon fúne 
bre d ¿as Memorias de Moseh Go
mez de Mesquita. En Londres , Año 
5515 : en 4 . 

Izchaq Atias. Thesoro de Preceptos 
• adonde se encierran las joyas de los 

seyseientos y treze Preceptos que 
encomendó el Señor a su Pueblo I s 
rael. En Amsterdam y en la Offícina 
de SemueL ben Israel Soeyro. Año 
5409; en 4". 

Izchaq Jesurun Ben Abraham Chaiim. 
Liuro da Providencia Divina. No 
auno 5423 : en 4". 

Izchaq Qardoso, De febr i syncopalL 
Madrid 1634. 

Philosophia libera. Venecia 1633: 
en folio. 

Excelencias de los Hebreos. Ams
terdam par David Castro de Tartas, 
en 16^9 : en fol. menor. 

Ismael. Su Obra Medras Mechilta, que 
es un Comentario al Pentateuco : de 
¿a edición de Bomberg de 1547 : en 
fol. en Hebreo. 

Ka b bal a Denudata , seu Doctrina He-
braeorum Transcendentalis et Meta-
pbysica atque Tbeologica. Sulzbacz 
Typis Abrahami Licbtentbaleri. 
16¡77. Tres Tomos en 4''. 

Kircherus ( Athanasius). Oedipus Ae~ 
giptiacus. Romae. 1652. 4 Tomos 
en folio. 

Lambccíus ( Pedro ). Commentarü de 
Augustissima Bibliotbeca Caesaraea 
Findobonensi. Findobonae , typis 
Ma t t bel Cosmerovii, M.DC.LXV. 

Catalogas Bibliotbecae Caesaraeae 
Manuscriptorum. En folio grande. 

Lcnfant (Jacques). Histoire du Concile 
de Pise, et de ce qui s" est passé de 
plus memorable depuis ce Concibe 
jusq" au Concile de Constance. Ams
terdam. 1724: en 40. 

Leon ( P. Andres de). Su carta latina 
á Le Jay sobre la edición de la Po-
lyglota de Arias Montano. 

Leone Hebreo. Dialoghi di Amore. En 
Fenecia y en 1586: en 8". 

Levi bén Gerson. Su Comentario al 
Pentateuco: edición de Bomberg de 
1547: en fol. en Hebreo. 
Su Obra Milchamoth Hasem, Guer

ras del Señor : en Hebreo puro, im
presa en fol. en el año 1560. 

Limborch ( Philippus á ). De vertíate 
Religionis Christianae árnica colla-
tio cum erudito ^f udaeo. 

Brevis refutatio argumentorum 
quibus Acosta omnem Religionem re-
velatam impugnai. En Gouda , por 
Justo ab Hoeve, año 1687 : en 4'. 

Long (Jacobus le). Biblictbeca Sacra. 
Parisi is , apud F. Montalant y 1^2^. 
2 Tomos en fol. 

Bibliotbecae Sacrae pars altera 
• Biblia Unguis vulgaribus expres

sa. . . . ..complectens. Lipsiae sum-
ptibus Gleditschn et Weidmanni 
M . D C C . I X . m 8'. 

Discours Historique sur les p r i n 
cipales editions des Bibles Polyglot-
tes : èn 8*. 

Lopez Laguna (Daniel Israel). Espe
jo fiel de vidas que contiene los Psal-
mos de David en verso. En Londres. 
Año 5480 : en fol. menor. 

Machzor Sepharadim. Libro de Ora
ciones para el uso de los Judios Es
pañoles : impreso en Venecia , en 
1656: en Hebreo : del Escorial, en 8°. 

Otro en Español , impreso en Mo-
guncia por Jahacob Israel , año de 
5344, en 8 . 

Maittaire ( Michael). Amales Typo-
grapbici. Amstelodami. 1733: tres 
Tomos en 4". 

Mangetus (Joann. Jacobus ). Bibliotbe
ca Script or um Medicorum veterum 
et recentiorum y Genevae I ^ I : 4 T o 
mos en fol. 

Maria (Paulus de Sancta), Episcopus 
Burgensis. Dialogus , qui vacatur 
Scrutinium Scripturarum 1473: en 
folio. 

Scrutinium Scripturarum cum vi ta 
S. Pauli et praeludio de vera Hae-
reticorum origine agnoscenda. Omnia 
à Mag. Cbristopboro Sanctotisio re-
cognita et lucubrata. Bur gis 1591: 
en folio. 

Ma-



Mariana (Juan de). Historia de España. 
Madrid 1635 : 2 Tomos en fol. 

Marieta ( Fr. Juan de ). Historia Eccle-
siastica, y flores de Santos de Es-

• paña. Cuenca. 1594: 3 Tomos en 
folio. 

Marlene ( Edmundus ) , et Ur sinus Du
rand. Veterum Scriptorum et Monu-
tnentorum Historicorum^ Dogmático-
rum , Moralium , amplíssima Col-
lectio. Parisiis , apud Montalant, 
MDCCXXIF. y sigg. 9 Tomos en 
fol. max. 

Martinus (Raym.) 0. S. D . Pugiofidei 
adversus Mauros , et Judaeos cum 
observationibus Josepbi de Foisin. 
Parisiis 16^1 : en M . 

Mathathias Haiietzahri. Midras Tbe-
bilhn. Exposición de los Salmos. En 
Venecia por Cornélio Aâel-kind, en 
530^, de Cristo 1547. Un Tomo en 
fol. del Escorial: en Hebreo. 

Meir ben Haievi R. Izchaq Haramah. 
Meir Aiob, E l que ilumina á Job. 
Comentario del libro de Job, impre
so en 4 en Venecia en casa de Meser 
Zorzi de Cabali, 5340, en Hebreo: 
del Escorial. 

Meir Thehiloth, E l que ilumina los 
Salmos. Comentario del mismo Ha
ramah , impreso en Venecia en 4'' por 
Juan de Gara en el año 5353: en He
breo : del Escorial. 

Mena ( Juan de). Labyrinto y la Coro
nación , con la glosa del Comendador 
Fernán Nuñez sobre las trecientas. 
Amberes 1552: un Tomo en S"1. 

Menachem ben Zerach. Viatico para el 
camino. Libro jurídico , impreso en 
Sabiontta, en 4", por Vicente Conti; 
del Escorial: en Hebreo. 

Menachem Zioni. Comentario de la Ley. 
Exposición Cabalística del Penta
teuco , de la edición hebrea de Cre
mona del año 5320: en 4t• del Escorial. 

Menasseh ben Israel. Conciliator , sive 
de convenientia locorum S. Scriptu-
rae , quae pugnare inter se viden-
tur. Francofurti. 163a: en 40. 

En Castellano , en Amsterdam en 
los años 5410, y 54x1; en 4 . 
De termino vitas Libr i tres. Am-

stelodami. 1639: en S". 
De la Fragilidad Humana, y I n -

.clinacion á d hombre al pecado. En 
Amsterdam, en el año 5402: en 8'. 

Thesouro dos Dinim. Amsterdam. 
5470: en 2 . 
Spes Israelis. Amsterdam. 5410: 

en 8 '. 
La misma en Castellano, dicho lu

gar y año: en 8\ 
De Creatione Problemata XXX. 

Amstelodaml 1635 : en 8'. 
De Resurrectione Mortuorum L i b r i 

I I I . Amstelodaml. 1630: en S\ 
La misma en Castellzno.Amsterdam. 

Año 5369 : en 8°. 
Humas o cinco libros de la Ley D i 

vina. Juntas las Aphtarot del año. 
En Amsterdam , Año 5415 : en 8'. 

Libro de las Aphtaroth de todo el 
año , Sabatot, P-Os bodes , Fiestas, 
Solemnidades y Ayunos, que celebra 
el pueblo de Israel, según el uso del 
K K. de España. En Amsterdam, 
Año 5414: en 8o. 

Consolazam as tribulacoens de Is
rael. Empresso en ferrare en casa 
de Abraham aben Usque 5313: un 
Tomo en 8 '. 

Middendorpius ( Jacobus ). Historia 
Aristeae de Scripturae sacrae per 
L X X . Interpretes translatione. Co-
loniae , apud Mater num Cholinum. 
15^8 : en £0. 

Miraeus ( Aubertus). Bibliotheca Eecle
siástica. Antuerpiae 1639 : en fol. 

Misnaioth. Con el Comentario de M a i -
monides , el de Obadias , y el de Bar-
tenor a. En Venecia por Daniel Ma
neto TLanetiy hermanos en 1606: en 
fol. en Hebreo. Es la Misna comen
tada por dichos Expositores. 

Montalto ( Philippus ).. Optica intra 
Philosophiae et Medicinae aream. 
Florentiae , apud Cosmum Juntam. 
1656: en 4°. 
Philothei Eliani Montalto Arch i -

pathologia. Luteüae apud Francis-
cum Jacquin. ¡614. en fol. menor. 

Montesa (Micer Carlos). Philographia 
universal de. todo el mundo, de los 
Diálogos de Leon Hebreo. En Zura-

go-



goza , en casa de Lorenzo y Diego 
• de Robles. Año M.BCCI Í : t ñ ^ . 

Montfaocon ( Bernardos de). Diarium 
Jtaiicum. Paris i f o z ; en 4". 

Morinus ( Joannes). Exercitatioms B h 
- bíicae. Ltítetiae Parisiorum, excude~ 

bat Antonius V i t r ay , 1633: en fol. 
. menor. 

Exercitationes ~Ecclesiasticae in 
utrumque Samarítanorum Pentateu'-* 
chíim. Pa r í süs , excudebnt Antonius 

. Vitray. 1631: en fol. menor.. 
Opiíscula tlcbraeo Samarit íca. Pa-

risiis 1657: en 8 \ 
Moseh ( Jahaqob ). M a h a H l , E l que 

separa. Edición de Cremona por Vi- , 
cente Conti : del Escorial, en He
breo , en 4". 

Mossei Aegyptií. I>ux seu Director-
dubitantium autperplexorwn in treis 
Libros ditiisus, et summa accura-
tione Reuerendipatris Augustini JÜ~ 
stinlani ordinis Praedicatorum Ne~: 
Mensium Episcopi recognitus. Par-
rb isñs , Anno M D X X . Opera Jodoci 
Badii Ascensii : en fol. 

Esta misma Obra en Hebreo puro, 
de la edición de Sabioneta, por Cor-
71 dio Adelkind : en fol. 

Dicciones de la Lógica. En Venecia^ 
en 4', en 1550. Del Escorial, en 
Hebreo. 

Doctor perplexorum, in Linguam 
Latinam conversas à Jobanne Bax-
torjio , ///. Basileae excudebat Jo. 

• Jacob Genath. 1629: en 40. Dos' 
. ediciones. 

Tratado del temor divino , extrac* 
to del libro llauiado Ressit bobma, 
traduzido del hebrayco á nuestro 
m i l gar idioma por Da-vid hijo de Is-
hac Caen de Lara. En Amsterdam,. 

, en casa de Menasseh ben Israel. Año 
5393: en 4" mayor. 

- De Idelolatria cum interpretationé. 
Latina et Notis Diotiysii Fosii. Am
sterdam. 1641 : en 4 . 

Porta Mosis , sive Dissertationes 
de disciplina ludaeorum. Arabice et 
Latine cum Notis et . Appendice 
Eduardi Pocockü. Oxoniaé 1655 ; 
en 4', .,. I ; ;' _ .. 
Tom. I. 

: ' MiscnhThõra^ Repetim L e g í s ^ m 
CommeMapiis Rt f S c m Tob. Véne
tas per Danielem Bombergium 5284; 
2 Tomós eñ fol. : 

Otra edición hecha en Oxford, -en 
4% en ClDüCXC. 1 

Otra de la misma'Obra con dichos 
Comentarios , y los de R. .Joseph 

- jQarOyy otiros, eñíl4 Toiiios en^cM 
impresos tambierí en Vmeció- en^ea-
racteres qüadradós y y los Comenta-

- rios en caracteres» rabinos , comovia 
antecedente. -V 

De Jare Pauperis ' et Peregriné 
apud Judíeos . • Oxonii-167-9: en 40. 

- De Hebraeorum commbiis jús vi— 
tuile latine redditum à 'Ludovico Com* 
piegne de Veil. ParisUs 16^3 : en 8'. 

Líber dictas: Doctor Perpiexotum. 
Intérprete Joanne BuMorfio. Basi-

- leae 1629: en 4 ' T: ^ •• -
Constitutiones de Fundamentis L e -

. gis. Amstelodami 1638 : en 4° /Dos! 
• ediciones, 

Constitutiones de consecratione- Np* 
íuUmU:-9 -cmi interpretatione Latine» 
Ludovici Compiegm • de Veil. En ¡el 
Tomo X V I I del Tesor& de Ugolino^ : 1 

De Sacrificas. Amstelodami i j r o i ; 
; en 4". . •• 

Tbeoremata de principas jur is d i -
- v i n i : traducidos en Latin por Guí-l 

Hermo Vúrstio, é impresos en Ams-
. terdam en 1680: en 40. 

Constitutiones de Jurejurando , la» 
tine redditae vayiisque notis illustra-i 
tae à Justo Christopboro Ditbmaro. 
Lügduni in Batavis l y o ó : en 40. 

, Constitutiones de .Domo electa seu 
de Templo, 

r Constitutiones He Vasis Sanctuarii^. 
• et qui in eo ministrábante 

Contitutiones de ingressu Sanctua-
r i i . Publicadas en hebreo y la t in , é 
ilustradas con Notas por Blas Ugo
lino en« l Tomo V I I I del Tbesauruá. 
Antiquitatum Sacrarum. 

Tractatus de Vacca Rufa. Lat ini-
tate donatas.... M¿ ab Andrea Chr i 
stopboro ^Lellero. Amste/aedami i f i 1: 
en 4o. " i 

. Jad Cbçzaqab, Mána fuerte^ «3»-
b pre-



presa por AtUas en Hebreo en 
- Amsterdam m - \?02: 4 Tomos en 

Tratado de Moralidad y Regimien
ta de la F[ida de Rabmu Mose de 
Egiptos por David de Lara. Ham
burgo por Jorge Rebenlin 5422: 

• en 4*. . 
Moseh de Isaac -Diaz. Meditaciones so~ 
- Mre la Historia Sagrada del Gene-
• SÍS^ GOÜ una varia elección de Comen

tos , los mas próprios a la inteligen
cia del S. T. ilustrados de varias 

' ponderaciones y mor'alidades.,En Ams-
. terdm. Año. 5465: en 4 - mayor. 

Moseh Metoledo, el Sordo de Hieru-
. salaim. La trompeta dividida en sie

tevoces, coti los Dinim de la Tephila 
y Casa de la oración. T una -declara-

, cio'n dela Semab Kedusa y. Amida. 
In Fenetia, MDCXXXXIIL Appres-
so Francesco Vieceri: en 3a. 

Mtiseh Nachman. Sahar . Hagemul, 
Puerta de la r e t r i b u c i ó n ó recom
pensa. Impresa en Venecia en 40 en 
d año 355 , de Cristo 1595: deí 

. Escorial: en. Hebreo. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob. Tardes 
; Rimmonim, Huerto de las Granadas. 

Impreso en Cracovia en 5502. En 
Hebreo: en fol. 

Moseh Raphael de Aguilar. Epitome 
• da Gramática Hebrayca. Amster

dam. Na oficina de Joseph Athias. 
Anno 5421: en 81. 

Nicholas ( Eduardo). Apologia por la 
,. noble nación de los Judios y hijos de 

Israel. Impresa en casa de Juan 
, Fiel en Londres. Año CÍ3 CI CXLIX. 

en 8\ 
Nisim Girondi. Su Obra jurídica, int i

tulada Seelotb UthesubGtb, Pregue 
tas y Respuestas: de la edición he
brea de Cremona , por Vicente Conti, 
en 5317, en 4 : del Escorial. 

"Novilumi initiatio ad mentem Talmu-
distaram pro festis judaeorum de-
terminandis , parandoque ipsorum 
Calendario, è R. Mose Maimonide. 
Obra de Juan Danz , impresa en 
1703, al principio de la edición del 
Tratado de Maimnides , intitulado 

Seqilim , Sidos. 
Oudm(Fr. Casimiras). De Scriptori-

bus Ecclesiae antiquis. Franco/, ad 
Moenum. 17-22. 3 Tomos en fol. 

Parapbrasis Caldayca , en los canta-
• res de Selomoh , con el Texto He-
«' braico y Latino j traduzido en lengua 

Española,por R. Mosseh Belmonte,. 
• En Amsterdam. Año 5526: en 8°. 

Pare Champenois (le Seigneur de). PhU 
losophie d"* amour. En Leon de Fran
cia , por Benito Rigaud , en 1595: 

, en 12U. 
Pellicer y Saforcada (D . Juan Antonio). 
- Ensayo de una Bibliotheca de Tra-: 
- ductores Españoles. En Madrid por 
• Don Antonio de Sancha. Año 1778 ; 

en 8". 
Pentateuco ( el Paráfras is comentado-

sobre el) por Ishac Aboab, é impre-
- so en Amsterdam en casa de Jaacob 

de Cordova en 1681 : en 4' mayor. 
Eerez ( Juan). E l Testamento Nuevo de 

nuestro Señor y Salvador Jesu Chris-
to. Nueva y fielmente traduzido del 
original Griego en romance Caste
llano. En Venecia, en casa de Juan 
Philadelpho M . D . L V I : en 8o. 

Los Psalmos de David con sus su
marios en que se declara con breve
dad lo contenido en cada Psalmo 
agora nueua y fielmente traduzidos 
en romanze Castellano por el doctor 
Juan Perez. En Venecia en casa d& 

. Pedro Daniel. M . D . L V I I : en 8'. 
Perez de Guzman ( Fernán ). Genera

ciones y Semblanzas. En Madrid. En 
la Imprenta Real dela Gazeta.i??^ 
en 40. 

Petri Alphunsi. E x Judaeo Christian 
ni, Dialogi. Coloniae 1536 : en 8o. 

Philographia vniversal de todo el mun
do de los Diálogos de Leon Hebreo. 
En Zaragoza. 1602: en 40. 

Philosophie d? amour. En Leon de Fran
cia 1595 : en 8°. 

Pinel (Duarte). Biblia en lengua Es
pañola traduzida palabra por pala
bra de la verdad Hebrayca. Impre
sa en Ferrara en 1553 ' 611 folio. 

Pinto Delgado ( Juan). Poema de la 
Reyna Ester , Lamentaciones del 

Pro-



Profeta jeremias, Historia de Rut-, 
y otras Poesias: en 4". 

Plantavitiús de la Pause ( Johannes ). 
Bibliotheca Rabbinic a. Lodovae, E x 
Typogrnpbia Arnaldi Colomern. A n 
no M.DC.X L I U L Un Tomo en fol. 

1 grande. 
Possevinus ( Antonius ). Apparatus Sa~ 

cer. Coloniae Agrippinae. 1608. 2 
Tomos en fol. 

Prideaux (Humphridus); Praefatio ad 
Tractátum Maimonidis de Jure pau-

• peris et peregrini. Publicada por 
Blas Ugolino en el Tomo V I H del 
Tbesaurus Antiqirítattm Sacrarum. 

ProArerbios de Salomon ( los) , declara
dos en lengua Castellana conforme a 

' ¡a verdad Hebraica. En Leon , en 
> càsá de Sebastian Grypho ^ año de 

M . D . L . Un Tomo en 8\ 
Psalmos (los ) de David "y otros. Ams

terdam, en casa de Jacob Wachter. 
• M.DC.XXF. Un Torno en 8n. 
Tseudonymorum Hebraicorum Hexe-

contas, de Gabriel Groddeck, en el1 
- Tesoro de Ugolino. 
Qarnitol ( R. Joseph Ben ). Sabare Ze-

deq , Puertas de la justicia. Libro 
que contiene los rudimentos del arte 
cabalístico. Impreso en 4 en Riva de 
Trento , en el año de 5331. Del Es
corial : en Hebreo. 

Quesne ( Juan le). Los Psalmos de D a 
vid. Metrificados en lengua Caste
llana , conforme á la traducción -ver* 

* dadera d"1 el texto hebreo. M . D C . F I i 
en 4̂ . 

Raphael de Nursia Ben Gabriel. L a 
senda de la Pida por las operaciones 

1 del entendimiento. En Fenecia por 
Juan de Gara en 1 $79 : en 40 en 
Hebreo. 

Reyna (Cassiodoro de). La Biblia , que 
1 es , los sacros Libros del viejo y nue

vo Testamento. Trasladada en Espa* 
' ño/. M . D . L X I X . En 40 mayor. 
Rossi (Johannes Bernardas de ). De He* 

bra ¡cae Typograpbiae origine a c pri-^ 
mítiis , seu antiquis ac rarissimis 
Hebraicorum librorum editionibus 

" seculi X F Disquisitio historíco-cri-
tica. Parmae. E x Regio Typogra* 

pheo i?1?6: en 40 mayor. • * 
Aúnali Ebreo-Typografici di Sa-

bioneta. Parma. Presso Filippo Car-> 
mignani, 1780 : 'én 40 mayor. 

De Typographia Hebraeo-Ferra-
riensi Conímentariüs Históricas, quo 
Ferrarienses Judaeorum editionps 
Hebraicae Hispanicae Lusitanas re-
censentur et illusirantur. Parmae. 
E x regio Typograpbeo 1^80 : en 8 '. 

SalomoH Jezüa. Glória de Israel, l i s 
un Comentario al libro de Ester, 
impreso en Fenecia por Daniel Za-
neti, en 4", en Hebreo, con caracte
res quadrados y rabinos: del Esco
rial. 

Samuel (Rabi) . Epistola translata de 
• Arábico in Latinum per fratrem A l -

phonSum Boni-Hdminis. Consentiae 
1602 en 4 . 

Samuel, Ben R. Jehudah Ben Thibon. 
Moreh Nebocim, Director de ¿os que 
dudan. Traducción hebrea de la Obra 
Arábiga de Maimonides. En Sabio-
neta por Cornélio Adelkind. SS^S" 
en , fol. menor, del Escorial: en He
breo. 

Sepher Cuzari, Libro del Cuzar. 
Traducción hebrea impresa en Fe
necia en 1547. Del Escorial: en fol. 
menor. 

Samuel Eliézer. Nuevas Observacio
nes á ¡as alegorias del Talmud. 
Edición hebrea de Francfort de 
5241 ; en fol. 

Samuel Usque. Consolazaom de Israel. 
Empresso en Ferrara en casa de 
Abraham aben Usque 5313 : en 8\ 

Sanchez ( D. Tomas Antonio). Colec
ción de Poesias Castellanas ante* 
rieres al siglo X F . En M a d r i d : 
por D . Antonio de Sancha. Año de 
M.DCC.LXX1X. Dos Tomos enS1. 

Schuparti ( M . Jo. Gottofr.). Secta Kar~ 
raeorum. Jenae , apud Johannem 
Bielckium , Anno M . D C C I : en 40. 

Sedur (primera parte del). Contiene ¿as 
oraziones de cada d ia , de cada Sa
ba t b , y de cada mes. T de los ajunos 
del solo y congregazion. T de las fies* 
tas de Hanucba j Purim , j dé los 
diez dias de contrizion. Con muchas 



mas acrezentadas que en todo si año 
se suden áezir. /Stampada por indus
tria, y despeza de Ishac Franco. En 
Amsterdam, a los 4. de Adar 5372. 
en 8 . ; . 

Seldenus (Joannes). De jure naturali 
et Gentium juxta Disciplinam E -
braeorum, L ib r i septem. Lipsiae et 

: Fvancofurti apud Jeremian.Schrey: 
en 4 . 

Selomoh bar Zemah. E l que ama el 
juicio. Exposición del libro de 'job. 
Edición hebrea de Venecia. Del Es
corial : en 4" mayor. .... 

Selomoh bsnGabirol. Colección de Mar
garitas preciosas. Obra que escri
bió en Arabe Gabirol, - y traduxo 
en Hebreo R. Jehudab Aben Tbibon. 
Impresa en 4 en Cremona por Vicen
te Conti, en el año 5318 , en Hebreo: 
del Escorial. 

Selomoh ben Melec. Mirto! JopM, Per
fección de la hermosura. Exposición 
de varios lugares de la sagrada Es
critura. En Amsterdam año 5421, 
En Hebreo, en folio. 

Selomoh ben Virga. La Vara de Juda, 
traducida en lengua Española por 
M : de L . En Amsterdam: en ¿a of-, 
/¡ciña de Juan Wolf\ A.0 5504, que 
corresponde a 1744 : en 8'. 

Selomoh Jersee. Comentario de la Ley, 
y de los cinco Megiloth. En Vene
cia en 4.0 en el año $308. en Hebreo : 
del Escorial. 

Selomoh Jerse. Comentario de las L a 
mentaciones de Jeremias. Edición de 
Venecia, en caracteres rabinos : del 
Escorial. 

Selomoh Sasportas. La obra seis Puer
tas ^ impresa en Amsterdam en He
breo, con la Traducción española 
de un Anónimo en 1727 '• en 4". 

Sem Tob ben Abraham. Corona del buen 
, nombre. Es una Exposición cabalís

tica de las Par ase as del Pentateuco, 
impresa en Hebreo, en Venecia , por 
Mateo Zanetien 1593: enfol. 

Semah Arias ( Joseph ). Respuesta de 
Josepho contra Apion. En Amster
dam en casa de David Tartas. Año 

. i 6 8 f : en 8 , 

Semuel áe Silva. Tratado da immorta-* 
Made da alma. En Amsterdam por: 
Paulo R.avesteyn en 5383: en 12 ',. 

Senensis ( Sixtus). Bibiiotheca Sanota 
illustrata á Joanne Hayo S.J. Lug< 
duni. 1592 : en folio. 

Serrano (Yosseph Franco). Los cinco L i 
bros de la Ley. Interpretados en len-

,. gua Española. En Amsterdam, en 
casa de Mosseh Dias. Ano 5455 : 
en 40 mayor. 

Simhon ben Jochai. Tbequne Hazabar, 
, Direcciones: de la Luz , ó del Res-
•. plandor. Exposición cabalística del 

Pentateuco , y otros libros sagrados3 
impresa en. Mantua en 40 en 15581 
en Hebreo. 

Simon (Richard). HistoireCritique.de 
Vieux Testament, á Amsterdam. 168 5; 
en 40. 

Spizelius ( Theophilus ). Sacra Biblio-
tbecarum Arcana retecta. Augustas 
Vindelic. apud Gottlieb Goebelium. 

. 1 6 6 8 : en 8'. 
Spbaera Mundi , describens figuram 

terrae dispositionemque orbium coe~ 
lestium et motus stellarum , auctore* 
R. Abraham Hispano filio B. Haijae, 

, Sebast. Munsterus.... Basileae peí. 
Henricum Petrum. En 8 a. 

Sprot Izchaq. Eben Bochen , Piedra 
de toque. Impresa en Cremona en 
4° por Vicente Conti en el año 5318, 
de Cristo 1558 : del Escorial , en 
Hebreo. 

Surenhusius ( Guiíielmus). Miscbna, si-> 
ve totius Hebraeorum Juris^Rituum, 
Antiquitatum , ac Legum oralium.. 
syslema. Amstelodami, excudunt Ge-
Tardus et Jacobus Vorstius. 1698, 
6 Tomos en folio. 

Talmud ( el) de la edición de Amster-i 
dam del año 5405, por Imanuel BenH 
beniste , en folio menor. Todo en' 
Hebreo. 

Testamento nuevo {el) de nuestro Señor 
Jesu Christo. En casa de Ricarda 
del Campo. M.D.XCVI. En 8\ 

Testamentum novum Dñi nostri Jesu 
Christi. Studio et labore Eliae Hut-

. teri. Noribergae. M.D.XCIX. 2 T o -
, mos en folio grande» 

Tor-



Torre ( Alonso de la ). Vision delecta
ble de la Pbilosopbia, y de las Artes 
Liberales. En Sevilla ^ 1 5 3 8 : en 
folio. 

Trkhemius ( Joan). De Scriptoribus 
Ecclesiasticis. Basileae. 1494: en 
folio. 

Vaticinationes Abdiae , Jonae et So-
phoniae Prophetarum Caldaea expo-
sitione, quatenus variat ab Hebraeo, 
et comment ar Us trium insignium 
RabbinoPum Selomonis Jarbbi , Abra* 
ham Aben Ezrae , et Davidis Kimb-
hi illustratae. Interprete A r . Ponta-
co. ParisiiSj 1566: 6 0 4 ° , dos Exem
plares. 

Valera (Cypriano de). E l nuevo Testa
mento , que es, las Escriptos Evan
gélicos y Apostólicos. Revisto y con
ferido con el texto Griego. Por Cy-
priano de Valera. En Amsterdam en 
casa de Henrico Lorenzi. 1625: 
en 8 . 

Veil (Ludovicus Compiegnede). Prae-
fa t i o ad Mamomdis opera. 

Prooemium in Tractatum Maimo-
nidis De Domo selecta. En el Tomo 
V I I I del Thesaurus Antiquitatum 
sacrarum de Blas Ugolino. 

Vega (Joseph de). Retrato de la p r u 
dencia y simulacro del valor que en 
obsequioso panegírico consagra al Au
gusto Monarca Guillermo Tercero 
Rey de la grande Bretaña. Ams
terdam 1690. En4n. 

Vetus Testamentum multiplici lingua 
nunc primo impressum. In Complu— 
tensi Universitate. De mandato et 
sump t i bus Reverendissimi Domini 
F . Francisci Ximenez de Cisneros. 
Anno 1517. 6 Tomos en foi. grande. 

Ugolinus (Blasius). Thesaurus A n t i 
quitatum Sacrarum. Venetiis, apud 
Gabrielem Hertz , et Sebastianum 
Coletti M . D C C . X L I V , hasta el de 
M . DCC. L X I X . 34 Tomos en folio 
máximo. 

Viccars ( Joann.). Decapla in Psalmos, 
sive Commentarius ex decern L i n -
guis. Londini 1655: en folio. 

Uriel Acosta. Exemplar vitae huma-
nue. En Gouda por Justo de Hoe-
Tom. I . 

ve , afjo de i68jr : en 4°. 
Ursinus ( Georgius). Antiquitates He

braic a e Scholastico-Academicae. Pu
blicadas por Blas Ugolino en el T o 
mo XXI dei Thesaurus Antiquita
tum Sacrarum. 

Usque ( Abraham ).. 'Biblia en lengua 
Española traducida palabra por pa
labra de la verdad Hebrayca. I m 
presa en Ferrara en un Tomo en fo
l i o , año del mundo 5313, de Cristo 
1553. 

Wadingus ( Lucas ) . Amales Minorum, 
seu trium Ordinum á S. Francisco 
institutorum. Lugdmi 1625. y sigg. 
8 Tomos en fol. 

Wagenseilius ( Joh. Christophorus ). 
Sota. Hoc est: Liber Miscbnicus De 
uxore adulterii suspecta. Una cum 
L i b r i En Jacob excerptis, Gemarae 
versione Latina , et Comment ario 
perpetuo illustrata. Altdorfii 
Noricorum , excudit Johannes Hen-
ricusSchonnerstaedt. M.DC.LXXÍV. 
2 Tomos en 4". 

Tela ignea Satanae. Altdorfii No
ricorum. Anno M.DC.LXXXI. Un 
Tomo en 40. 

Wolfius ( Jo. Cristophorus ) . Bibliothe-
ca Hebraea. Hamburgi et Lipsiae^ 
impensis Cbristiani Liebezeit. Anno 
1^15. 4 Tomos en 40. 

Notitia Karaeorum ex Mardcchaei, 
Karaei recentioris , Tractatu hau-
rienda. Accedit in calce Jacobi T r i -
glandi dissertatio de Karaeis. Ham
burgi et Lipsiae impensis Cristiani 
Liebezeit, Anno 1714 : en 40. 

Zacutos Lusitanus. De Medicorum Prin-
cipum Historia. 

Praxis Historiarutn In t ro i -
tus Medici ad Praxin ; nec non Phar-
macopoea elegantíssima Praxis 
Medica Admiranda. Lagduni, sum-
ptibus Joannis Antonii Huguetan. 
1644. 2 Tomos en folio grande. 

Zahaion Abraham. Salud de Dios. Co
mentario del libro de Ester: i m 
preso en Hebreo , en 4n, en Veneciai 
Del Escorial. 

L a Medicina de el A lma : edición 
hebrea de Venecia, en 4% dçl Esco
rial. * Ma-



Mam de las dicisimes: edición he- sua pertínatia. ( En Hebreo y con la 
brea de Fznecia, en 40, del Escorial. version latina interlineal.) In Acade-

Zaifforensís (Alfonsus). Introductiones mia Complutensi, expensis Michaelis 
Art is grammatice bebraice. de Eguia. Amo 1526: en 8°. 

Epistola quam misit autor es regno Zurita. (Geronimo). Anales de la Co-
Hispanie ad Judaeos qui sunt in v r - roña de Aragon. 'Zaragoza, en 16Ó9. 
be Romana ad reprebendendué eos in 9 Tomos en folio. 



B I B L I O T E C A 

S JP A N O L A , 
T O M O I. 

E S C R I T O R E S R A B I N O S 
E S P A Ñ O L E S 

D E S D E L A P R I M E R A E D A D D E L O S SABIOS 

%L * / L J B M X 

?A época 3e los Escritores 
Rabinos Españoles se fixa 
por unos en el Siglo IX, y 
por otros en el XI de 
la Iglesia. Los primeros se 

fundan en lâ autoridad de RABÍ SAADIAS 

GAON J que dice haber sido el Español 
pllD p OniO R- MEN̂ ÍCHEM BEN Ŝ ÍSUQ, 
uno de los quatro primeros Gramáticos 
Hebreos, y anterior por espacio casi de 
dos siglos á los R^B Í̂NIM , ó Expositores 

de la L e y ; y los segundos, en que Io$ 
primeros Escritores Rabinos Españoles 
pertenecen á la edad de los mismos R^.-
B^NIM , que tuvo principio eo ei siglo 
X I de la Iglesia. 

Por la Historia literaria de los Ra
binos consta , que desde MOYSES hasta R, 
JEHUDA HA-NASI, ultimo de todos .los TU-
x^tiM , Dotrmeros ó Maestros de los J u 

dios , llamado por estos tünpn 1P-n 
RIABENV H^~ADOS , nuestro> . Maestro el 
Santo y se conservó en toda su pureza Ja 
Tradición oral <jue los Judios dicen 

DQ tü m m THORAH SE HJL PE , Ley 
que sobre boca 5 porque se enseñaba verbal
mente por los setenta y un Senadores que 
componían el rDT ^TiniD Ŝ ANHEDRIN RU-
BUH , ó Senado supremo , colocado en el 

mismo Templo de Jerusalen , y gober
nado por un sOtW N Í̂SI 6 Principe , que 
era el Juez universal de todo Israel, y 
por un Magistrado superior á todos los 
setenta Senadores, llamado p JTD 3« 
AB BETH DM y Padre de la Casa, del juicio; 

como si dixesemos PRESIDENTE DEL Coar 

$ZJ0. ; 
Viendo R. JEHUDA , que ya en .sú 

tiempo , esto es, en el siglo I I I dç la 
Iglesia, se iban esparciendo los Judíos 
pór todas las partes del Imperio Romar 
po , y que por no esrar juntos en uo 
lugar, no se podía enseñar, al pueblo 
verbalmente la Ley , como se. había exér 
curado hasta entonces; con consejo de 
los mismos T^aum , de quienes e'l era 
Cabeza, y con. el de todos IQS Sábios de 
su edad, compuso la obra .natyo M.ISN.̂ HJ, 

A ex-



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

exponiendo en ella la Ley, y explican
do todos sus preceptos con la dotrina 
de los T^ÍMJ-M de las catorce edades que 
habían precedido. 

Por fallecimienro de K JEHUDA que
dó por cabeza del Tribunal supremo su 
discípulo R. HÀNINA BAR HAMA , que con 
R. SIMHON y RAEAN GAMLIEL dio prin
cipio á las edades de los Talmudistas, 
ó EMOR ÎM , esto es , Expositores > y fue
ron los primeros que ilustraron la Misnab 

con varias adiciones, glosas y comentos 
que recopiló casi 90 años después R. 
JOCHANAM en el Talmud JerosoJimitano 5 

por el que se gobernó RAB ASE, en la sép
tima edad de los EMORUIM, para empe
zar á formar el Talmud Babilmico , que 
concluyó su hijo MOR BAR RAB ASE, con 
MARIMAR y ctros Sabios coetáneos su
yos, en la edad siguiente, que fue la 
octava y ultima de los EMOR̂ AIM , esto 
es , en el año del mundo 4265 , de 
Cristo 50J. 

De estos EMOK ÎM , y de los Sábios 
que les sucedieron en las Academias de 
Pomblditá y Mehasiab en la Persia, fue
ron discípulos los Judios Españoles des
cendientes de los de las Tribus de Da
vid y de J s á i , que se establecieron en 
España después de la destrucción del Tem
plo y ciudad de Jerusalen por el Em
perador TITO VESPASIANO ; como refiere 
R. ABRAHAM BÍN DAVWV eñ el libro 
•üSiy TTO Semx HOLSÍM , Orden del Mun

do ; y fueron los mas señalados entre los 
de las otras Haciones por su sabiduría, 
dotrina y profunda inteligencia en la 
Ley , en las cinco edades de los Sábios 
RA*ANAN SEBHRAE , Expositorts del Ta l 

mud i en las ocho de los GVBOMM , Maes
tros universales en la Tulba ó Acade
mia de Pmbiditá en la Persia 5 y en la 
edad de lQ&R~iSstNiM, en que se empe

zaron á erigir en España sus Academias; 
siendo la primera la que se fundó en la 
ciudad de Cordova en el año del mun
do 4708 , de Cristo 948 , por R. 
MOSEH , uno de los mas famosos Sábios 
de Pombidltá, 

En este tiempo cesaron las edades 
de los GVEONIM en la Persia , y empe
zaron las de los R^B^NIM en España : y 
en la primera de estas edades comienza la 
se'rie continuada de los Escritores Rabinos 
Españoles , de quienes fue muy estimada 
la dotrina del antiguo Rabino Español 

pno p czjro» 'T 

R. MEN ACHEM BEN SARUQ, 

(Celebre Gramático , y uno de los 
Talmudistas mas insignes , que floreció 
en la quinta edad de los GUÍONIM , 
por los años del mundo 4595', de 
Cristo 8 3 6 , y escribió un Diccionario 
Riblico intitulado : Q n y i ^ n -¡so SEPHER 
H^scER^iscm, Libro de las Raices, en el 

que pone por orden alfabético las dé 
todas las voces Hebreas que se encuen
tran en los libros sagrados , con la ex
plicación del significado propio de cada 
una de ellas, y la del de cada uno de 
sus derivados. 

Contra esta obra escribió R. DONASC 

otra que intituló : pnpnno twn n n w n 
pnD p OmO '1 THESUBOTH DONASC ME-
Ĥ DIÇIDV<H R. MENucHEM BEN SJLRV ,̂ Cor-
reemnes de DONASC de la Gramática de 

R. MENACHEM BEN SARUQ J á la que sa--

tisfizo MEN ACHEM con el tratado n n w n 
vxrh pno p enmo 'n THESVBOTH R. 
ME^CHEM BEM S^SV£ LEDONMC , Res
puestas de R. MÉNACHÉM BEN SARUQ 4 
DONASC. 

Esta 



S I G L O X I . 3 
•*•*" "Está otra y la 3e DONASC se hallan 
MSS* en la Biblioteca Vaticana en un 
Códice en fol. escrito en pergamino con 
caraíteres Rabinos ; y con iguales ca
racteres se conserva MS. el Dicciona
rio de MENACHEM en un Códice de la 
misma Biblioteca en 4° en pergamino y 
papel. De estas obras hace mención el 
Sr. ASSEMANI en las pagg. 376 y 382 
del tomo 1. del Catalogo de los Codices 

MSS. de la Biblioteca Vaticana, critican
do á NESSELIO ,^pqrque en el Catalogo 
de los de la de Leiden pone por titulo, 
de la obra de R. ÜONASC : Critica, she 

ãeteSilo errorum in libro • MENACHEM , JilH 

Ĵ ÍCOBI , ç o t filU' Ŝ IRVÇL : y á BARTOLOC-

CIO , y á WoLFio , porque equivocan al 
R. DONASC , contemporáneo de - MENA

CHEM , con otro DONASC que. vivió en 
el siglo XIV de la Iglesia. 

E S C R I T O R E S R A B I N O S É ^ P A Ñ O L E S / ' 

S I G L O X I D E L A I G L E S I A . 

R. SAMUEL BEN CHOPHNI HACOHEN 

U, 'No de los Sabios de la primera edad 
de los R̂ AB̂ ANIM , Sacerdote, Filosofo in
signe , y Jurista de gran nombre entre 
los suvos , falleció en la ciudad de Cor-
Aova , su patria, en el año del mundo 
4794, de Cristo 1034. 

Escribió un libro intitulado "OOQt DpO 
MKO.ICH VMIMCAR , Compra y venta , en 

que trata esta materia conforme á los Ca
ñones del Talmud', y otro nOltfm mHK# 
SEELOTU VETHESUBOTH, Preguntas y Respues

tas , citados por PI.ANTAVICIO en la B i 

blioteca Rabinica , y por R. ABRAHAM 

ZACUTH en el libro juchasin, Linages. 

Este R. ABRAHAM pone el falleci
miento de CHOPHNI en el año del mun
do 4794, de Cristo 1034; pero el 
Sr. A^EMANI , en la pag. 47 del tomo 1. 
de su Catalogo dice, que fue en el año 
del mundo 4807 , de Cristo 1047, 
como se lee en un Códice en 40 dela 
Biblioteca Vaticana, escrito en papel y 
pergamino á fines del siglo XEl de la 

Tot». / . 

Iglesia , que contiene tina obra de R. SA
MUEL CHOPHNI intitulada: rronn cptmo 
MEDR̂ ÍSCIM Í̂L HUTTHOR ÎH , Exposiciones 
d la Ley , esto es , al Pentateuco, y tiene 
al principio este epígrafe: 
ípDTVan ty-nn oánrt "irrn • r a n n nr 

ZE HUCHIBTTR CHIBAR fítACH^it^iM Ĥ iĜ ADOL 

UaPHILOSOPH HU ÎLHUIT JLABENIT SMÍWEZ 
BEN CHOPHNI MEN QORTOB̂ H BESEN̂ ATH 
DAI.ETH ^AL^PHIM TÍIJI LlZIR^iH ^MEN SELJ, 
que ASSEMAM traduce: Liber hic com-

positus est à sapiente magno Philosopho di

vino y R. SAMUELE filio CHOPHNI , Cordu-

bensi, Anno creationis mmdi 4807, Chris-

ti 1047. Amen sela. 

En las Preguntas y Respuestas de 

CHOPHNI estará acaso su impugnación á 
la dotrina de. HARAUAA en quanto al 
cómputo de los años según los Hebreos, 
de que trata cumplidamente ABRAHAM ZA
CUTH en el libraJW/taíí». 

A 2 S 
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ÍT^JÍOSS p p r o T I pnjr» h 

R. IZCHAQ BAR BARUQ BEN 
ALCAUIAH MEQORTOBAH 

Ni iAció en la ciudad de Cordova en 
d año del mundo 4795 , de Cristo 
r o 3 j . Fue discípulo de R. PHREGORAS, 

estuvo instruido en la Filosofia y Ju
risprudencia, y supo con tanta perfec
ción las lenguas Hebrea, Griega y Lati
na, que de edad de 3 4 años le dieron 
la Presidencia de la Academia de Cor
dova , que tuvo por 2 5 años hasta el 
de Cristo 109 4 , en que falleció. 

Escribió una obra de Jurisprudencia 
con este titulo : O ' ^ r t f l DOTp QUPĤ ITH 
HUROCÍUM , Gaveta de Mercaderes, y es 
una exposición de los Cañones del Ta l 

mud , relativos á la Jurisprudencia de los 
Hebreos. Está citada esta obra por PLAN-
TAVICIO en la Biblioteca Rabinica; por 

JUAN CRISTOVAL WOLFIO en la pag. 552 

del tomo 1. de la Biblioteca Hebrea, y 
por HARAUAA en el libro de la Cabala: 

este dice que nuestro Autor murió an
tes de concluirla, y que la finalizó su 
hijo R. BARUCH. 

' V m ^ ' i p mifp ' i 

R. JEHUDAH BEN R. LEVI BARZILI, 

H . Ijo de R. JEHUDAH BAR BARZILI, ci

tado por BUXTORHO en la Biblioteca Ra

binica, nació en la ciudad de Barcelo

na, fue discípulo de R. ALPHESI , vivia 
por los años de Cristo 1070 , y era 
tenido entre los suyos por el Jurista 
mas dofto de su tiempo. 

Escribió una obra de Jurispruden
cia con el titulo: -ft?3 o i r v j ^ w s - B^ÍS-
ĉ tR , Descendencia de la carne , en que tra
ta de los Derechos de las Mugeres 5 y 
otra : n w ¿ > ppn THIÇVN SET̂ ROTH , Or
denamiento de los Contratos , que es un 

libro historial , en que dando razón de 
los varios modos que han tenido los He
breos de contar sus años , esto es, 
por la salida de Egypto , por los Re
yes , por ALEXANDRO EL GRANDE , y 

por los años de la creación del Mun
do , cuenta el contrato que hizo el Sa
cerdote SIMEON con el Rey ALEXANDRO, 

para impedir !a destrucción de Jerusa-
len , proyedada por este Soberano j que 
desistió de su empresa, y dio una gran 
suma para el Templo , por sola la ofer
ta ds SIMEON , de que en memoria de 
esta acción á todos los hijos de los Sa
cerdotes que naciesen en aquel año se 
les pondría el nombre de ALEXANDRO ; y 
que desde aquel dia en adelante en to
das las letras de cambio seria la fecha 
por el año de la entrada de ALEXANDRO 

en Jerusalen. 

De estas dos obras dan noticia 
R. ABRAHAM ZACUTH en el libro Jucba-

sin, y BUXTORFIO y PLANTAVICIO en sus 

Bibliotecas: y WOLFIO dice en la suya , 
que en la de Mediéis se conserva MS. 
otra obra de R. JEHUDAH , intitulada: 
n n y n jnN ASON H^HMOTH , Arca del 

Testamento , que se compone de 2 2 Tra
tados de Filosofia , y en este Códice está 
nombrado su autor con solo el nombre 
de JEHUDAH el Filosofo. 

El padre de este R. JEHUDAH BEM 

R. LEVI BARZILI fue un celebre Jurista-
y Astrónomo, llamado mir r S R. JEHU
DAH, y -Afro «n tfin S R. HALEVI BAR. 

BARZILI : de este es , en sentir de PLAN

TAVICIO por sola la autoridad de Bux* 
TOR-



S I G L O X I . 
TOJtFio, la obra, ow noo ó m w H n -

THIM , Ó StPHER HlTTHlM , TtempOS , Ó 
libro de los tiempos , que trata de las 
estaciones del año, y de los Signos y 
Planetas. 

Éste R. LEVI hizo una Colección 
de las Leyes de los Judíos, celebrada 
de CONSTANTINO L' EMPEREXJR, y publi
cada por JUAN ENRIQUE HOTTINGERO en 
un tomo en 4" con este titulo : Juris He-
braeorum Leges C C L X I juxta Nô toôeo-jas 
Mosaicae ordinem , atque seriem depron¡tae> 
tí a i Judaeorum mentem , du&u RABBI 
LEVI, Barzelonitae > Indicatis çujuslibet Prae-
cepti fundamento , materia , subjecto , fine 
aecidentíbm, transgressoris poena, &c. Bre-
viter quidem; sed it a propositae , ut non 
Tbeologiae tantum , et Linguae Hebraeaei 
sed et juris studiosis magno usui esse pos-
sint , Autbore Job. Henrico Hottingero, 
Tigurino. Tiguri , typis Job. Jacobi Bod-
meri. Anno MDCLV. Un tomo en 4° 
que he visto en la Real Biblioteca. 

A esta Colección dá HOTTINGERO el 
titulo de piiTl CHINV%, esto es , Cate
cismo i porque contiene todos los pre
ceptos afirmativos y negativos de la Ley 
de Moyses , explicados por R. LEVI , y 
con la exposición de MAIMONIPES, ABAR-

ÍANEL , NACHMAN , y otros varios cele
bres Rabinos. 

R. SAMUEL JEHUDI, 

E Sto es, ei Judio t conocido vulgarmen
te por el "ípno AfUiiKog/ , porque era 
oriundo del Reyno de Marruecos» vivia 
por los años de Cristo 106 8 i como 

los Judios de la ciudad de Marruecos, 
en que refiriendo los continuos y gran
des trabajos y calamidades que padecían 
los Judios desde la ruina, de su Casa se
gunda , esto es, desde la destrucción d« 
la ciudad y Templo de Jerusale'n por 
el Emperador Uto Vespasiana, le propo-* 
ne, como dudas de que pedia solución, to
das aquellas razones que convencen ha
ber yá venido el verdadero Mesías, por 
estar fundadas en ciertos lugares de la 
sagrada Escritura, que el tenia por de
cisivos. 

Escribió esta Carta en Arábigo , por 
ser esta la lengua de que usaban los Ju
dios eruditos, para tratar entre sí lo? 
asuntos de mayor importancia , y los ca
sos mas reservados, de que no querían 
que el pueblo tuviese noticia: y la en
vió á R. IZCHAQ en el año primero del 
siglo XI de la Iglesia j pero los Rabies, ó 
Maestros de la Synagoga , la tuvieron; 
oculta maliciosamente , y no se publicó 
hasta el año de Cristo 1 3 3 p , en que 
la traduxo en lengua Latina el sábio Re
ligioso Dominico FR. ALFONSO DE BUEN-

HOMBRE , de cuya exquisita literatura , es
pecial instrucción en las lenguas Hebrea 
y Arábiga , e' infatigable zelo por la con
version de los Judíos y Moros á la Re
ligion Cristiana , dá razón el R. P. JUAN 
DE MARIETA en el libro XIV de su His
toria Eclesiástica , y nosotros la dare'mos 
en su respetivo lugar. 

De esta traducción Latina de FR. AL
FONSO DE BUEN-HOMBRE he visto un exem
plar MS. en la Biblioteca del Monaste
rio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
escrito en pergamino de letra del tiem
po del tradudor , con este titulo: I» no-* 
mine Domini mei mherkordis, /» quospe-
ramus Incipit epistola Rabbi samuelis parece por una Carta que escribió á R. 

IZCHAQ , Presidente de la Synagoga do orimdi dt riuitate rt regno marrocbiarum 
mh-' 
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mhsa Rabbi ysaaeb tnagistro sinxgoge in etedunt Christum aduenisse nec inteUigmt 
subiulita ciuitate in regno pre diet o anno à " XV Qmmodo cecüas iudeorum et in-
natwttate dominl m ° ssd trmsUt* de ara- creduliUs circa Christum fait prenunciaba 
bico in lañmm per fratrem alfomum bon-i per prophet as 
hominis hispmum. ordmis prsdhatorum mna X V I OstenâH 'reprobatwnem iudeorum 
domhii m.0 see!' xxxix." domini benedic-
ti pape xij. anno, v." ver am ad quid va-
leat plsnius declarabHur cum título qui est 
talis 

Epistoh quam scripsit magister samuel 
israhdita or'mndus de ciuitate regni mar-
rochiarum. ad rabbi ysaacb magistrmn si-
nagoge qui est in subiulita in regno pre-
dicio. 

Consta de veinte y siete Capítulos, 
cuyos tirulos son : 

C A P U T I . 
Qítare lude i sunt in ira Hei 

I I Prob.itur quod pro quodam graui 
peccato in quo sunt sint in hac dispersio
ns . et arguitur contra eorum obseruantiam 
itzis 

I I I Oaomoào omnis obseruantia levis 
i::Její-:t:n -non est acceptabilis deo propter 
peccatum in quo sunt 

IV 0j tend it quod iudei sunt ceci 
Y Quod iudei decipiunt alios et seipsos 
V I Qjtod sit illud psccatum propter 

quod iudei sunt in hac c.iptiuitate 
VII Quod iustus iesus Cbristianorim 

deus ¡asuste nenditus sit 
VIII Qtiomodo post occisionem Christ i 

facta est âisprrsso iudeorum secundum da-

IX Qjiod duo sunt aduentus Christ i 
X De primo aduentu Cbristi 
X I De secundo aduentu Cbristi quod 

tunc sit cum potentia iudicaturus 
X I I De Cbristi ascensione 
X I I I Adhuc fortius probat corporalem 

ascensionem Cbristi 

XIV. De cecitate iudeorum quod non 

propter eorum pgrfidiam et electlonem gen
tium propter eorum fidem 

X V I I De uiuificatione gentium et in-
terfectione iudeorum 

X V I I I Quomodo gentes per fidem it'ud-
ficate habent mundas obseruantias noue le-

XIX De electione Apostolorum 
XX De reprobatione sacrificii iudeo

rum et electione sacramenti Christiamrum 
XXI Quod deus refutauit ieiunia sab-

bata et sacrificia iudeorum , et Cbristiano-
rum elegit 

XXII Probat abiectionem synagoge et 
electiomm eccksie per uerbum domini ad 
Rebeccam 

XXIII Probat hoc idem per uerba 
Malachie prophete 

XXIV Quod cantus Christianomm est 
deo accept us 

XXV Quod iudei indeb'tte reprehen~ 
dunt cantus Christiamrum 

XXVI In quo probat apostasiam iu
deorum d Deo 

XXVII Concludendo inducit aliqua dic
ta de Ibesu et Maria matre eius 

De esta traducción se hãn hechô 
varias ediciones en diversos tiempos. Una 
dio a luz en Paris Guillermo Eusta
quio en 40 con carafteres góticos, y sin 
nota de año. Otra se publicó en Man
tua en 1 4 7 5 . Otra en Amberes en 1 4 8 6. 
Una hizo Liisteryrcben en Colonia en 4* 
sin nota de año , y en câra&eres gó
ticos. Otra Henrique Quentel en esta ciu
dad en 1 4P 3 en 4°. Otra en Nuremberg 
en 1 4 9 8 . Otzzjuan Hervage en Stras-' 

burg 
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en i 5 2 3 en 8*. Otra en Colonia 

Claudio Nourry en 1517 en 8 o. Dos 

en Venecia, la una por Barecio de B a -

recüs en 4° en 15^2, con el libro de 
PEDRO DE CAVALLERIA contra los Judíos, 
Intitulado Zelus Christi ; y la otra sin 
este libro en 165 5 en 8o. Otra en G?-
lonia en 1535 en 8°. Otra en Brixia en 
íi 5 3 8 en 8 o. Otra en Mazzerata , lugar 
de la Marca de Amona , en 1693. Otra 
en Amber es en t y i i e n S ^ y otra en 
este mismo año en L i p i a por Juan Fe

derico Gleditscb , también en 8o : de 
las quales ediciones dan noticia GUILLER

MO CAVE en la Historia Literaria de los 

Escritores Eclesiásticos, JUAN CRISTOVAL 

.WOLFIO en su Biblioteca Hebrea, y BEU-

GHEM in Incunabilis Typograpb. 

También se han hecho otras traducclo-
nés de la Carta de SAMUEL á distintas 
•lenguas. En Ingle's la traduxo Tomás Cal
vert: en Aleman Wenceslao Link, y Pedro 

Elias Tvautman : èn Italiano Juan Anto

nio Brunati 5 y en Español Alvaro de V i -

llaexcusa , á ruegos de Juan de Villafuer-

te , como refiere el R. P. FR. SANTIAGO 

ECHARD , Religioso Dominico , en la pa
gina 595 del tomo 1° de la obra Scrip-

tores Ord'mis Praedicatorum , remitiéndo
se á la autoridad de D. NICOLAS ANTO

NIO , que asi lo dice en el Cap. Y 
del Libro IX Bibliothecae veteris, toman
do la especie de la Historia MS. de To
ledo del P. GERÓNIMO ROMAN DE LA 

HIGUERA. 

Como obra de un Anonymo está 
MS. en la Biblioteca del Monasterio de 
S. Lorenzo el Real del Escorial, Estan
te IV. b. 2 9, la traducción Castellana de 
la Latina de FR. ALFONSO DE BUEN HOM

BRE en un Códice en 8° escrito en pa
pel , de letra que parece del siglo XV , 
con este titulo Epistoles de RUBM SAMUEL. 

Está traducción Castellana es literal, 
y está muy conforme con la Latína.,de 
BUEN HOMBRE ; como se evidencia por sa 
principio y fin , que se producen aquí 
con la traducción de parte del prólogo Lar 
tino , para dár una idea del mérito de la 
version Castellana , y manifestar la exac
titud de FR. ALFONSO en su traducción 
Latina. 

Prologo del trasladador 

" Al muy Reuerendo padre en jhesu 
" christo fray Hugo maestro del orden 
*' de predicadores muy digno: e en sanc-
" ta theologia muy acabado maestro, yo 
" su siempre subdito fray Alonso buen 
" hombre de Espanya : le homilmente 
" presento aparejada obedientía ya por 
u mi deuotamente prometida a su pater-
" nal mandamiento. No siendo yo tal 
" por mi poquedad e poco saber que a 
" vuestra paternidad pueda algo nueuo 
" desir : ni en serviçio d' ella star en 
" essa romana corte : tomando patte de 
" tan immensos trabajos: quales ella suf-
" fre por dar a nosotros sossiego : e con-
" seruar en sancta pas esta sagrada relí-
" gion nuestra. Viuiendo con este des-
" seo el qual conocí no poder alcançar 
" nuestro señor dispuso que me viniesse 
" en las manos vn libro de cosas muy 
" viejas: e oluidadas : e a mi nueuas. el 
" qual ha sido por luengos tiempos es-
" condido. E desseando yo padre embiar 
" os dende aqua de Espanya algún con-
" suelo: delibre de aquel trasladar del 
" morisco en que stauâ : e passarlo en 
" latín: e haunque el libro es poco: re-
" ciba vuestra paternidad mi buen desseo. 
" el qual haunque me queda con el l i -
" bro os embio. Vanagloria toma el Ju-
" dio extrema : quando alcança la lengua 
" morisca: e letras assi por ser ellas co-
" diciadas por muy antiguos phüosophos: 
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e ser abundosas: como haun porque 
hay entre judios : muy pocos que las 
sepan : e menos entre christianos e por 
esso valen mucho entre ellos quando 
las saben dos judíos amigos para trac-
tar cosas secretas entre si. e por esso 
pienso que el judio : que 'este libro es-
criuio : fue mouido : haunque ya in
formado llenamente de toda nuestra fe: 
queriendo ser christiano a scriuir lo 
ante en morisco : que en Ebrayco : ni 
otra lengua. Empero conuiene que a 
la corta o a la larga las cautelas o co
sas secretas se descubran : según dicho 
de nuestro saluador Es empero verdad: 
que yo quando traslade este libro scri-
ui las autoridades que este judío truxo 
en la manera que el las pone: e no 
según que las'tenemos en la nueua trans
lación de sánt hieronimo : e esto fise 
adrede por que non me podiessen desir 
hauer yo touido presumpeion de anya-
der o quitar algo del testo : o mudar 
vno en otro. E a esto me faran testi
monio todos los que saben la lengua 
morisca : e esto fise por seguir su or
den quanto fue possible : ca en otra 
manera no fuera yo declarador suyo: 
mas corro npedor de su libro. E no so
lo es el fin mio para que los judios 
viendo esta obra sean vencidos viendo 
las autoridades muy conformes. Mas 
haun por lo que principalmente he que
rido tomar esta empresa, es por con
solación vuestra..,.,..?» 

Acabado el prologo se lee : " Co-
miença la carta que embio Rabí Samuel 
de ysrael por Aluolorio de la ciudad 
del Rey de Marrochos a Rabí ysaac 
Doctor : e Maestro de la Synagoga que 
esta en Subiulmeta en el regno suso
dicho: en el anyo mil del nacimiento 
de nuestro señor, trasladada del Ara-

" bigo en latín por fray Alonso 'de bueriJ 
" hombre de hespanya del orden de pre-
" dicadores. la qual traslation fiso en el 
" anyo de nuestro redemptor. mil. ccc. 
" xxxviij. en el tiempo del padre sancto 
" bendicto. xij.ii 

Empieza la Carta, después de ía 
salutación : To señor desseo ser por ti cer
tificado por testimonios de la ley. e de 
los prophetas; e de las otras scripturas : por
que nosotros ¡os judios somos todos general
mente llagados por dios en esta captiuidad: 
que se puede llamar perpetua: e sin fin : Ca 
hoy ha mil anyos: e mas que siempre ha-
uemos stado em at i-vados : Y acaba: Ca el 
mismo mahoma que se dixo ser propheta ni 
dixo lo venidero : e disiendose e affirm an
do ser mensajero de dios : enseno contra 
dios: e contra su scriptura como hombre cor
rupto : e ignorante. 

De este R. SUMVEL es sin duda otra 
Carta dirigida igualmente á RABÍ ZAG, 
dividida en 29 capítulos, y escrita en, 
Castellano , con el propio fin que la an
tecedente ; esto es, con el de proponer 
su autor al dicho RABÍ ZAG , como dudas 
sobre que le consultaba , las razones mas 
sólidas con que los Cristianos convencen 
la incredulidad de los Judíos. 

Esta Carta se conserva MS. en la 
Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
el Real del Escorial, Estante i i j . h. 3, en 
un Códice en folio , escrito en papel en 
el año de mil trescientos noventa y dos, 
con las iniciales iluminadas , y los títu
los de los libros y capítulos de encar
nado, como también la portada del Có
dice , cuyo principio es : Aqui comiença 
el libro que disen uiridario : en este Co-
dice está la Carta de SAMUEL desde el 
fol. 1 5 7 hasta el 18 £ v.t0 y tiene este 
titulo; 

Aqui 
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"Aqui eomiença la carta que embio sa-

muel Judio de fes, a rrabi Zag de su jur-

mença ante que se tornasse christiano en la 

cibdat de seuilla de las cosas que saco de 

la ley et de los dichos de los prophetas. por 

lo afirmar en la santa fe et enseñóle todas 

las cosas de uerdad 

Empieza: Hermano guárdete dios et 

manténgate fasta que encordé nuestro des-

terrarniento et alunbre nuestros corazones 

porque ajunte nuestra communidat et açer-

que nuestra esperança et ençinte nuestra v i 

da en su graçia Pues que yo sope que los 

sabios de nuestro tienpo fisieron por ty et 

los de nuestra ley se tienen con tu glosa 

yo non puedo estar de te preguntar por a l 

gunas abtoridades de la ley et de la pro

fecia por las quales so caydo en dubda et 

tu señor fasme merged en darme rrespuesta 

en cada vn capitulo dellos después que lo 

Quieres entendido en esta mi carta 

Los títulos de sus capítulos son : 
CAP. I . estoria de moysen 

I I de como dise sy nos, dio dios la es

toria 
I I I como dis de ieremias 

IV de como dis que non om dios mer

ced en la catiuidat corta 

V de como non se fal la en la pro

fecía cobro 

V I de que dis sy flsieredes 

.VII de como dise de amos profeta 

VIII de como dise el señor temo que 
sea este justo vendido por plata 

IX y X tratan de la muerte de nues
tro Señor Jesu-Cristo, y no tienen epí
grafes. 

XI de como dise de las dos uenidas 
del braço 

XII de como este jwto sera jues po

deroso 
XIII de como fue alfada de la tierra 

al çielo 

Jam. 1. 

XIV de como fue el justo 

XV y XVI Sobre lo misroo : '%in tí
tulos, .. 

X V I I de como dis que somos tales 

"XVIII de como dis que avino dios a 

las gentes a la creençia 

XIX Sobre lo mismo: sin epigrafe» 
.: XX de como dise por lengua del jus

to ferir an al pastor 

XXI de como dise dios alongare el 

vuestro sacrifiçio 

El. càpitulo XXII y siguientes hastá 
el XXIX inclusive están sin títulos , y 
tratan de haberse yá cumplido el tiempo 
en que estaba profetizada la venida dç 
nuestro Señor Jesu-Cristo. 

rrnrr p V n o i p noSw 

R. SELOMOH BEN GABIROL1 
BEN JEHUDAH 

Átural de la ciudad de Malaga, 

y vecino de la de Zaragoza , vivia 
por los años del mundo 4808, de 
Cristo 1048 : en sentir de BUXTORFIO 

el hijo fue uno de los primeros restau-" 
radores de la literatura Hebrea , y es 
celebrado sobre manera de R. ABRAHAM 

BEN ZACUTH en el libro Juchasin, por su 
singular pericia en la Poesía y en la 
Música. 

Escribió en verso un íibrito con el 
titulo rmníK AZH^ROTH , Exortaciones, y 
es una exposición sucinta de todos los 
preceptos afirmativos y negativos de la 
Ley de Moyses: en cuya lección se ocu
paban los Judios Españoles en sus Sy-
nagogas el día en que se celebraban las 
siete semanis , esto es, el Sábado antes 
de la fiesta de Pentecostes, después de 
dichas las oraciones á que estaban obli-

B ga-
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gados por sus ritos. Esta Poesía, que fue 
corregida por R. DAVID QIMCHÍ , y CO-
mcnrada por R. MOSEH BEX CHAUM , R. 
SEM TOB , R. BEN SVSCHAN y R. BEX TO
UROS , se imprimió con el M̂ ÍCHZOR RO-
M^t.o, o Libro de oraciones de los Judios 
de Italia , en Yrenecia por Lorenzo Bra-
gadino ano de Cristo 16263 en un To
mo cn 8°. 

Otro , cuyo titulo es : mD^O ^"O 
CtJHLR M .̂LCVIH , Corona dei Reyno, que 
contiene varios cánticos y oraciones 
que anadian los Judios Alemanes en sus 
Synagogas á las diarias y comunes. Fue 
impreso en Venecia sin nota de año \ y 
Estevan Paulino le dio á luz en Roma, 
en 4'' año de Cristo 1 6 1 8 ^ con la ver
sion Latina de FR. FRANCISCO DONATO, Re
ligioso Dominico , por adición al libro de 
Filosofia vnCn 2n? Z^H^B THIPHVCUÍ; 
Manzanas de oro, de nDH p DimK S 
R. AsR îiuAM fiE.v CĤ ASD̂ AI , de que se tra
tara en su lugar. Esta version de DONA
TO esta criticada de poco fiel en el §. 6. 
de la disertación de MEEU-RVHRER , De 
fatis erudhionis Orient, en que se cita 
otra mas moderna y mas exacta, traba
jada por UCHTMANN ; que sera acaso la 
Traducción Alemana que se imprimió en 
'4° en Amsterdam año del mundo 5 4 3 4 , 
de Cristo 1 6 7 4 . 

Un libro de Filosofia con el tirulo 
tPTl npQ MF<¿PR CH.MIM , Fiíoite de las 
vidas, o de los que -viven , y es una ex
posición de los Comentarios de ABEN 
E/RA. Esta citada varias veces en el Tal
mud judio de CRUTIANO GERSON : de ella 
hace mención BLXTORFIO en la Biblio
teca Rabinica , y comunmente se atribu
ye á HCnO b l̂OU? "] R. SAMUEL S îRS î, 

que vivía por los años de Cristo 14P0, 
como se dirá quando se trate de este Es
critor. 

Otro de Filosofia Moral con el t i 
tulo m m rma npn TMOVN MEDDOTH 
H..AN.WEPHES , Corrección de las costumbres 
del almz , escrito en la ciudad de Za
ragoza en el año del mundo 4808 , de 
Cristo 1048 : consta de sesenta y seis 
capítulos ; está dividido en cinco clases , 
aplicadas á los cinco sentidos corporales 
del hombre ; cada clase está subdividida 
en quatro secciones ; y en cada sección, 
ó se reprende un vicio , ó se elogia una 
virtud , al modo que lo executó JORGE 
GLNTI en sus Comentarios á los Caño
nes de la Etica de MAIMONIDES ; y 
entre los nuestros el Hermano LORENZO 
ORTIZ , de los Regulares extinguidos , en 
sus Empresas de ios cinco sentidos. Fue 
impreso cn Riva de Trento , en el año 
del mundo 5 3 2 2 , de Cristo I 5 6 2 , con 
ctras obras de Filosofia , por Jayme 
Marcariah , que puso á esta Colección 
el titulo p3¿ p i i GORZS N^cos , Sttelo 
limpio. 

Otro igualmente de Filosofia Moral: 
escrito en lengua Arábiga , y compuesto 
de los dichos sentenciosos de varios F i 
lósofos antiguos Arabes y Griegos , que 
fue traducido por el Judio Sevillano R. 
JLHUDAH BEN THIBON , c impreso con el 
titulo n^'ifin "iroo MIECH^R H^P EN1NJM, 
Colección de Rubies, o de Margaritas y en 
Cremona por Vicente Conte año del mun
do 5 3 1 8, de Cristo 1 5 5 8 en 40. De es
te libro se valió JUAN DRUSIO para com
poner el tratado que dió á luz en Francford 
Gil Radeo en el año de Cristo 1 6 1 2 
intitulado : Apopbthegmata Ebraeorum ac 
Arabum ex Abotb R. Nathan , Aristéa, 
Libro seleclarum margaritarum , et aliis 
auctor ibus collect a , Latine que reddita , cum 
brevibus scholiis per J . Drusium Aldenar-
densem. Un tomo en 40 que está en la 
Real Biblioteca. 

Una 
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Una obríta con cl título nwoyo M ^ -
n̂ tAfF.DOTH , Estaciones , ca que habla 
del lugaf que ocupaba cn cl Templo ca
da Sacerdote cn las funciones dc su nn-
nistciio ; y trae aquellas oraciones que 
decían los Judios tres veces cada día 
por espacio de una semana , en satisfac
ción de sus pecados , 6 por la mañana , 
si habían delinquido en la noche , ó por 
la tarde , si habían pecado por la mañana. 
Fue impresa cn Venecia en el año de Cris
to i 5 9 8 en un romo en 8°, y su traduc
ción Alemana en Verona; y una Gra
mática Hebrea en verso con el titulo 

trm r"^o JOTÍO nHwtf nrrú» rrono 
MECÍI-ASERETH SlCILAI! SETHVL̂ AH BÊARB̂AH 
MEom uytruiM, Composición de la meditación 
plantada cn qaat roe tentas casas. Esta Gra
mática está citada de AREN EZRA en el 
principio del libro CPATtíO MHOZI-.X̂ AIM , 
De las orejas , y su Autor apellidado 
D ^ p ^ O^Ttyn B îü-AL HJlSlRIM SE-
ooUM , Maestro de los Cánticos puestos 
en verso. De el dice GUBERTO GE-
Ni-i'RARDO cn la pagina 580 de la Des
cripción de los tiempos , que fue el 
Autor de la Poesia moderna de los Ju
dios; e i \ i w n x ABOAB en la pag. 280 
de la Nomología le llama clarísimo Poe
ta. feAN CIUSTOVAT. WOI-FIO en la pagi
na 1045 del tomo iü de la Bibliote
ca Hebrea corrige por el Catalogo dc UM-

CI-R las voces nrrty y 7H\rw SH-H^U y 
ShViwi^iH del titulo de esta Gramática 
cn r w v y nhlp'^ SIR^H y Stoyi^u, Cán
tico y meditación. 

O X L T T 

R. IZCHAQ BEN G I A T H , 

'Onocido vulgarmente por Abengíad! 
y por ynn ARIZ , fue Presidente de la 
Academia dc Cordova , tutor y maestro 
de R. AZARIAH HAI.EVI , hijo de JOSEPH 
H t̂LEVí , R̂ ÍII r N L̂UID en toda España, 
esto es , Cabeza y Juez supremo de todos 
los Judíos Españoles, y falleció cn el año 
del mundo 4 8 4 9 , de Cristo 10857. 

Es celebrado de los suyos por su 
rara habilidad en la Poesia, y perfefta 
instrucción en la lengua Griega. Escribió 
varios hymnos, cantos y poemas 5 el mas 
singular fue el que compuso para el día 

tl"H1D PuRii-i , ó Fiesta de las purijicacio-
nes, con el titulo nO'Vi TTVV SJR^H NE-
niM^iu , Cántico festivo , que se impri
mió cn Venecia sin nota de año ni de 
impresor , ilustrado con la exposición ó 
comentario dc TS'Ó'O "D "HO "O íOS S 
i?. AB .̂ BUR MURI BUR MOSEH , Autor dei 

libro rmíip nmo MISCHUTH QEN^OTH, 
Dadiva de los zelos: y es una colección 
de sus carras familiares á los Judios Es
pañoles R. SALOMON BEN ADDERLTH, na
tural de la ciudad de Barcelona, y ;t R. 
ASCHER de la de Toledo , contra la ley 
establecida por estos en las Synagogas de 
España , para que ningún Judio empeza
se á estudiar la Filosofía de Aristóteles 
hasta tener la edad de treinta años. 

De la edición del Poema de ABEN-
CIAO con la exposición de ABA BAR MO
RÍ hay un exemplar en la Biblioteca de 
Oxford , según parece por el Catalogo 
de TOMAS HYDE. 

Tom. I . B 
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de Cristo i ¿50, se imprimiéronlas Azha* 
roth de R. IZCHAQ en Amsterdan en un 
tomo en 8°, y e n esta ciudad las reim
primió Salomon ben Joseph Probs con 
las de R, SELOMOH BEN GAVIROL , y sin 
los Comentarlos de MOHTI en el año del 
mundo 5 4 7 1 , de Cristo 1 7 1 1. 

Falleció R. IZCHAQ en el año de Crís-

R. IZCHAQ BEN REUBEN, 

Poeta de gran nombre entre los suyos, 
natural de la ciudad de Barcelona , y 
discípulo de R. IZCHAQ BEN JEHUDAH BEN to 1 1 10, según dice . T ^ ^ G™-*' 

Û AH en el libro nS^pn n h ^ h ^ S^tLSE-
LETH N̂ iOyíB̂ AL AH , Cadefta de la Gcihdíi) 
ó de la Tradición. 

GIATH, nació en el año del mundo 4803, 
de Cristo 1073: Comentó la parte del 
Talmud intitulada JTDirO CETHVBOTH , que 
trata de Instrumentos ó Cartas de Dote > 
y traduxo de Arábigo en Hebreo el l i 
bro pnon Hy.MECĤ iQ, UMIMĈ ÍR , 
De compra, y venta., escrito por R. HAI 
HA.RO>¡ BEN- R. SERIRA , conforme á los 
Cañones del mismo Talmud : Corrigió es
ta obra R. RUAM DE FANO , y fue impre
sa en Venecia por R. Moseh Levi Mintz 
en el año d d mundo 5 3 6 2 , de Cris
to 1 60 2. 

De R. IZCHAQ dice ABRAHAM KEN 
DIOR en el n^ppn ISD SEPHER Ĥ %AB̂ Í-
L .̂H , Libro de la Cabala : ,—Pn fC'Cn 
nDDoo n-'piDs ttírvA *nrn nnnrs nam 

}>„t¡~iH YLCHlB̂ iR ÂZĤ tROTH VECHlB̂ iR FIKVS 

11 r̂ '.REOJM AÎ .MSEC îT CETHVBOTH MEHID H t̂L 
CUGCM̂ÍTHO VETĤ AEVX̂ ÍTHO. 2" fue Poeta, , 
y compuso exortachncs , é hizo comentário 

R. JOSEPH BAR MEIR HALEVI 
ABEN MEGAS, 

Di "íscípulo y sucesor de R. IZCHAQ AL-
PHASI en la Presidencia de la Academia de 
Cordova, que tuvo por espacio de treinta 
y ocho años , nació en !a ciudad de Sevi
lla, en el año del mundo 4 8 3 7 , de 
Cristo 1 0 7 7 , y falleció en la de Cordo
va en el de 4901 , de Cristo 1 1 4 1 . 

De la sabiduría, talento y vi r tu
des de este Judio trata largamente IMA-
NUEL ABOAB en el cap. XXIIIÍ de la se
gunda parte de la Nomología : y de el y 
de sus escritos hace esta memoria su dis-

á los capítulos del Tratado Cartas de dote, cípulo R. MOSEH BAR MAIIEMON en el 
que califica su sabiduría y su dotrina. prologo del tratado m t y f ò SEDER ZZ-

A las n m i í í AZHUROTH , ó Exorta- RUIM, Orden de las semillas: 
dones puso notas itWO ,*WO "\ R. Mo-
¿EH MOHTI , que también comentó las 
Azharoth de R. SALOMOH BEN GAVIROL; y 
de ambas obras ilustradas por este Co
mentador hizo una edición Jedidia ben 
Içchaq Gabbai en Liburna, villa de Fran
cia en la Guicna, en el año del mundo 
5 41 5 , de Cristo 1555: Quince años 

después, esto es, en el del mundo 5430, 

Tengo hecha um colección de todas 
las Obras que pudieron yantar asi mi pa
dre , como otros varios, de mi maestro JO
SEPH HALEVI, de cuya profunda sabiduría 
en la exposición del Talmud , quedarán ató
nitos todos los que lean con reflexion sus 
discursos ; porque casi puede decirse que no 
ha habido con quien poderle comparar. 

De los Comentarios de este Judio á 

va-
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vâríos tratados del Talmud dan razón , 

entre otros, R. GEDALIAH en el Sdseleth 
Haqahalab, R. ABRAHAM BEN ZACUTH en 

el libro Juchas in , y R. DAVID GANZ en 

el 7)1 HO}* TZZM^CH D Í̂VID , Descenden
cia de David. 

R;. ABRAHAM BEN R. CHIjA 

HAN ASI, 

/Sto es , Principe-, título que mereció 

de los suyos por su exquisita instrucción 

en la Astronomía, nació, según parece, 

ácia el año de Cristo 1070 , y aun v i 

vía en el del mundo 4805 , de Cristo 

1 105. 
Escribió una obra intitulada: nSiO 

nb^On MEG^L^TH Ĥ ÍMEĜ ÍL̂ AH. Volumen 
del volumen : en que trata del tiempo en 

que ha de ser la resurrección de los muer
tos , y de el en que había de nacer el 

verdadero Mesías. De esta obra hace men

ción ALONSO DE SPINA en el Fortalirtum 
Fidei lib. 5 Considerai. 4 , explicando su 

titulo de este modo: Unde dixit R. Abra
ham filius R. Hyae, qui habitabat Barchi-
mne , declarando in quo dam libro , quem 
fecit, qui vacatur Meglma amegala, quod 
interpretatur litera discooperta , quod Mes
sias debebat venire anno à creatione mmdi 
quinqué millia centum decern et octo , quern 
numerum ipsi pomnt in computo literarum 
sui Abecedarii. 

Con el titulo Redemptio Israelis está 

citada esta misma obra del erudito JUAN 
PICO DE LA MIRANDULA , que dice de 

ella en el cap. 10 del lib. 5. de su Tra

tado contra los Astrólogos : Abraham 
Princeps , cujus auditor fuit Abraham Abe-
mzrs Ubrum composuit , quem praetitH-

lavit de Redemptione Israel, quoniam illud 
operis propositum ut Astrológica via tera-
pus venturi Messiae investigaret. Y que es

te sea el legitimó titulo de la obra de 

Chija , se confirma con la cita que de 

ella hace ABARBANEL en su Comentario 

al Pentateuco, y por el principio de la: 

mispia obra que es r 'UN t ü o m e r r ó 

prnno h"^ «^r» m s D í í ' rras 

BSSEM RUCHMANA UNI UBR̂ LHUM l̂SE-< 
PH îRDI B ÎR CtliyU ZECER Ẑ lDDIÇ^ LIBR^.-
C*AH HINNENl MITHCH*AZE<¿ BEHOZ NOR î 
THEHILUH LECHUBER MEĜ AL̂ ÍH SETHHUl^ia 
MEG-ALUH sox> H*AGSAOL«ÍH , E n nombre del 
misericordioso yo abraham español hijo de 
CHIIU (la memoria del justo sea bendita') 
he aqui yo fortalesido con la fortaleza ds 
Dios laudable para componer el libro que 
sera libro ,del secreto grande. 

Compuso un libro de Astronomia que 
dió á luz en hebreo la primera vez SE
BASTIAN MUNSTER ilustrado con varias 
notas latinas en el ano 1 5 45 , y con la 
adición de un compendio de Aritmética, 
sacado de las Instituciones Aritméticas de 
ELIAS EL ORIENTAL , á que también puso 
notas. El titulo de esta edición es iflo 
"ftno n o i jnpnn "nnp rviam f w n rent 

a m o » "i T y 3nD¿n cmnoon 

.•moon tp^n 
Sphaera Mundi, describens figuram terras 
dispo sit ionemque orbium coelestium et mo-
tus stellarum, auctore Rabi Abraham His
pano filio R. Haijae. Sebast. Mmsterus. 
Quicquid difficile in Hebraísmo apud aucto-
rem istum invenitur , explicatum est anno
tation i bus mstris, ne librum nudum tibi 
lector traderemus. Basileae per Henrkum 
Petrum. Un tomo en 8°. 

Hablando de esta obra JUAN BUX-
TORFIO el hijo en la Biblioteca Rabinica 

di-
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dice que se imprimió en Basilea por Hen
rique' de Pedro en el año 1 5 46 con la 
traducción Latina de OSUALDO SCHRECKEN-
FUCHSIO y las notas de SEBASTIAN MUNS-
TER : y repitiendo esto mismo WOLFIO en 
la pag. 5 2 del tomo 1° de su Biblioteca 
Hebrea, añade que HUECIO en la pag. 2 3 4 
de su Tratado De chris interpretibus siente, 
que ÓbuALüo en su Traducción mas aten
dió á explicar la mente del Autor, que 
á hacer de su obra una fiel traducción La
tina : pero estos tres Autores se equivo
caron notablemente ; porque esta edición 
no contiene la version que suponen de 
OsuALDO , ni este tuvo mas parte en la 
publicación de la obra de R. Cmy^,qus 
el haberla copiado de un Códice antiguo 
que habla en España, y remitido á MUNS-
TtR para que la diese á luz : como pa
rece del prologo del mismo MU.VSTER que 
]o refiere en esta forma: Sed redeo ad eos 
qui Hebraeos nihil boni in bumanis stu~ 
diis habere asserunt. Ccrte hi errare enn-
v'mcantur ex hoc ipso libro , quem jam pri-
tmm utrisque typis excusum vobis exhibeo 
sí adiós i adolescentes , quemqiie in vetustis-
ílriio Códice scriptum , ante bienniam m'uit 
Osuddus Schrecke-tifuchs'ras , amicus meus 
íincerissimus , hotno ad Hebraicas literas et 
d'sccndas et docend.u natas , et cui libens 
in hoc studio cedo , her bam trado & pro-
vinciam relinquo , qui inter Cbristianos lin-
guam sanctam doceat et plantei. Accepit an
tera ipse exemplar illud olim in Hispânia 
scriptum et jam fere inveteratum ab Elia 
Levita, id quod et in epistola illius nun
cupatoria invenies. 

Escribió también R. CHIJA otra obra 
en que trata de los Planetas , de las dos 
Esferas, y del Calendario de los Griegos, 
Romanos e Ismaelitas : Un libro de Geo
metria , en que pone también la Explica
ción de los triángulos esféricos , y U con

version de los ángulos y círculos: Un tra
tado de Musica 5 y una obra Moral que 

intituló : TISI Dp í ro rDisívn ^ o n pMn 
("DlWin HlCĜ AlON Ĥ NNEPHES H~4Ĥ 4ZUB.AH 
BIDPHEQj-JH D̂ ALTE Ĥ ÍTTESUB̂ AM , Medita" 
cion del alma arrepentida en el tocar las 
puertas de la penitencia. Se compone de 
quatro partes : en la primera trata del 
origen y naturaleza del hombre, y de la 
organización del cuerpo humano', en la se
gunda , de las cosas en que se deben em* 
plear los hombres en este mundo : en la ter
cera , del arrepentimiento del hombre des
pués de haber pecado ; y en la quarta , del 
modo de bien morir, y de la fin del mun
do. Está MS. con todas las demás obras 
de R. CHIJA en la Biblioteca Vaticana, se
gún refieren los eruditos BARTOLOCCIO y 
ASSEMANI. 

R. IZCHAQ. 

los años de Cristo 1070 vtvia en 
España un celebre Judio Medico, llama
do IZCHAQ , Autor de una obra de Medi
cina en Castellano, que trata de varias 
especies de calenturas, y de las tercianas 
y quartanas , y he visto MS. en un Co-
dice en fol. de la Biblioteca del Monas
terio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
Estante j . M . 28 escrito en papel en 1 3 i ; 
folios , con los títulos de los libros y de 
los capitules, las letras iniciales, y los 
indices de encarnado, y todo el Códice 
de letra, según parece, del siglo X I V . 

El titulo de este Códice es: Los l i 
bros de Isaaque ; y aunque está bien tra
tado , le faltan algunas hojas del prin
cipio y del fin, tiene un prologo en que 
habla largamente de la facultad de la Me

dí-
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cLídna; y después de explícâr estos qua
tro puntos principales de ella : que cosa 

es : e como es : e qual es : et porque es : di

ce asi de este Tratado : conuiene que tor

nemos aquello de que es nuestra entençion 

et que comencemos a saber de la fiebre que 

es et qual et como et porque e donde nage 

e donde e como se cria Ca ett demandar de 

la fiebre si es sera grand sandes. Ca veemos 1 

t entendemos que fiebre es en muchas ma

neras, mas comencemos a saber que es la su, 

difiniçion sabremos la su natura e la su sus

tancia qúal es ca - asi se demuestra la sus-

tançia qual es de las cosas. 

Componese esta obra de cinco libros, 
y ciento y quatro capítulos. 

TITULOS DE LOS CAPITULOS 
del libro primero. 

Rubrica de la difiniçion de la fiebre efí
mera que quiere desir de qual natura es 

Rubrica de las rrasones de las fiebres 
• 

porque se aluengan e en quantas maneras 

Los del libro segundo. 
De la fiebre efimera 

De la fiebre efimera que se fase por el 

Sol 
Rubrica desta fiebre en como el maes

tro deue obrar 

De la fiebre efimera que viene por rra-

son de frio 

De la cura desta fiebre que de suso de-

ximos e del rregimiento della 

De la fiebre efimera que viene a los ornes 

por el baño 

Rubrica qual deue ser la cura 

De la fiebre efimera que aconteçe por 

comer 

De la fiebre efimera que viene por ti 

ayuno 

Rubrica de la cura desta fiebrt 

Rubrica de la fiebre efimera 
De la fiebre efimera que acontesçè por, 

grant trabajo 

Rubrica de la cura de la enfermedad 
desta fiebre 

Rubrica de Ia cura desta fiebre 

Rubrica de las meãiçinas que deúemot 

afase'r para esta cura destas apostemas 

^De la-fiebre efimera que es por rrasm 

del mucho velar 

Rubrica de la cura que de suso dexi-

mos de la fiebre 

De la fiebre efimera que es por saña 

Rubrica de la cura desta fiebre 

De la fiebre efimera que es por rrason 

de pesar 

Rubrica desta fiebre e de la cura della 
que es por rrason de ensangostamiento 

Los del libro tercero. 
Rubrica del capitulo primero e de la 

natura de una fiebre que es llamada etipsy 
De ta etica quando es con fiebre 

De la fiebre etica quando es ella por sy 

De las señales de la fiebre etica e 

quando se contiene con ella podredunbre 

De la fiebre etipsy quando es sinple 

que se non conpone con otra e del rregi

miento della 

Rubrica de la cura que los maestros 

dan a los que han esta fiebre 

Rubrica de la cura del tiempo et como 

deue ser tenprado 

Los del libro quarto. 
De la fiebre que es llamada causón 

Rubrica de las señales de la orina, quan

do es cruda e quando es gruesa e de otras 

maneras 

Rubrica qüando se conpone e ayunta 

el temor e el frio cm el fluxo àe la sangre 

Del ensangostamiento del espfito par 

qual rrason viene 
R u -
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Rubrica del fiuxo de la sangre que sale 
de las nar'tses por qml rrason 

Rubrica del sudor que es frio e por 
qual natura 

Rubrica quando aparesçe frio o tremor 
al enfermo que ha esta enfermeddt 

Rubrica de la yteriçia e qual es 
Rubrica por que -viene la fuera de las 

istremidades del cuerpo como a las manos 
e a los pies 

Rubrica quando se tira la sed syn rra
son manifiesta 

Rubrica del afogamiento que viene ar
rebatadamente al enfermo 

Rubrica de las lagrimas que vienen al 
enfermo syn voluntad 

Rubrica de la orina quando es poca 
Rubrica de la natura del estiércol qual 

es 
De la frenesya quando es verdadera 
Rubrica de la frenesya quando non es 

verdadera 
Rubrica de los tienpos e de las enfer

medades qual es son 
Rubrica, del juysio del crisy 
Como deitemos entender quales son las 

enfermedades agudas 
De las señales que anmçian las dolen

cias 
Del conosçi/niento de las enfermeda

des 
De los mouirnientos de la enfermedat 
Del termino á qual dia deue venir et 

en como es de conosçer 
Del conosçimiento del termino e qual 

deue ser 
De vna enfermedat que es llamada sy-

noca que nasce en los vasos 
De la fiebre que es llamada pleuresis 
Rubrica del scopon e quantas e quales 

son las sus naturas 
Rubrica de las señales del çosimiento 

de la materia 

Rubrica de la rrason por que se cuese 

bien ¡a materia 
Rubrica de quando la digestión de la 

materia contra ayuso mueue contra suso o 
contra ayuso 

De sus dos enfermedades quando es ver
dadera e quando non 

De las señales de vna enfermedat que 
es llamada periplemonya 

Rubrica del perdimiento de la memoria 
que es de la diaflama 

Rubrica de la cura e rregimiento de la 
fiebre causón e frenesis que se sigue della 
e la cura de la fiebre aguda que es llamada 
synoca er del plauresis que se sygue della 

Rubrica del departimiento de los tienpos 
de las enfermedades e quales son 

Rubrica de la dieta e de la cura que 
deuemos faser segunt los tienpos del año 

Rubrica de la cura de la fiebre causón 
e de la frenesy que se sigue della 

De vna enfermedat que es llamada sin-
copi e de la cura que tiene por rrason desta 
fiebre 

De la cura desta mysma sy nasçe de 
colera 

De como podemos conosçer las cosas e 
por quantas maneras o por su nonbre de 
yteriçia 

De qual rrason nascen las viruelas 
De una pebre que es llamada synoca 
De la fiebre que viene a tienpos çiertos 

e a oras 

Acabado es el quarto libro de y saque 
bendito sea el señor amen, e de aqui adelan
te comentaremos el quinto libro que fabla 
en las podredmbres e donde naçen e son 

Los capítulos de este quinto libro son. 

De la podredmbre primera 
De qual rrason nasçen las pestilencias 

en los quatro tienpos del am 

De 
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D i las señales de la podredunbre por

que la podremos conosçer 
De una fiebre que es llamada synoca 

de que fabla en espeçial 

Rubrica de las naturas e de las maneras 
desta fiebre que es llamada synoca 

De la rrason de las pestilencias que 
nasçen en los quatro tienpos del año 

Rubrica de las opiniones de los sabios 
que ouieron sobre rrason destos quatro tien
pos 

De la rrason donde nasçen e donde se 
engendran las viruelas 

Rubrica de la fiebre que es llamada 
synoca e del rregimiento que deue auer 

De la fiebre terçiana 
De qual es la fiebre terçiana e en como 

aprieta mucho al enfermo 
Rubrica de la cura de la fiebre terçia

na e qual es 
De la cotidiana e donde se engendra en 

ti cuerpo e de quales vmores 

Rubrica de la cura de la fiebre coti
diana, e en como nasçe de materia fieuma-
tica 

Rubrica de una enfermedat que es lla
mada emitreo que nasce de fieumatka 

De la fiebre emitreo e de la cura della 
t qual es el rregimiento 

Rubrica de ma enfermedat que es lia-' 
moda tetrateo e quiere desir quartana 

Rubrica del departimiento de las vrinas 
que son de la fiebre quartana 

De la cura de la fiebre quartana e que 
rregimiento deue auer 

Rubrica de la dieta que deuen faser los 
fisycos 

Rubrica de la quartana quando es por 
mçendimiento de colera 

Rubrica quando la cuartana es por en

cendimiento de fleuma 
De una enfermedat que es llamada epi-

leos 
Tom. I . 

Rubrica de bs vmores donde msçe estâ  
fiebre 

x Rubrica desta misma fiebre quando nas* 
çe dje fleuma vitrea , 

De una fiebre que es llamada liparios 
e de que humor nasçe 

Rubrica de la cura de la fiebre que es 
Haipada epilaos ' : 

% De la cura de la fiebre liparios 
Rubrica del departimiento que ha entre 

las fiebres que non son continuas 
De la condiçion e de la natura que ha-

en sy la malenconia 
Rubricas del departimiento que han las 

fiebres que non son continuas en la caliddt 
\Del conponimiento t quando se doblan 

las fiebres (que es el ultimo capitulo del 
libro quinto , y está incompleto.) 

Empieza la obra en el fol. 5 v.1* 
Fiebre es calentura contra natura que • en el 
comienço primeramente viene al: caraçon por 
la meatad de las arterias : y acaba en el> 
foi. 131 v.to Quatro fiebres nunca se pue
den ayuntar en vno sy non quando dos son, 
de una. materia e dos de otra. .Enxenph co
mo sy dos fiebres fueren de colera o dos de 

fleuma e la tercera de colera e la quarta de 
malen**»» 

R. MOSEH A B E N H E Z R A B E N 
IZCHAQ. 

Sugeto de grande erudición, y muy ce
lebrado de R. DAVID GANZ en el m no» 
ZEM ÎCH DJÍYID , Descendencia de David, 
y de R. GEDAMA en el nSupn ptjW^w 

SULSELETH MA%AÊALJÍH , Cadena de la Ca
bala, por su especial habilidad en la Poe
sía y en la Musica, escribió en verso un 
libro intitulado pĵ n "iflD tawrM HA-
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IÍM¡J%} Libro del Gigante , que trae PLAN-, 

TAVICIO en la Biblíoíeca Rabin ka COlTLO 
obra de un Anonymo , y dice ser un 
Tratado de Filosofa Moral bien traba
jado , y que de el se hizo una edición en 
Constantinopla, 

También escribió , en sentir de R. 
DAVID GAXZ , la obrita catunn r"Uns> 
H^XVCATH H^soSEM , Put í j , ó zaguán del 

Aroma , y es una colección de las ora
ciones particulares que decían los Judios 
Alemanes en sus Synagogas en los días 
mas clasicos, después de las comunes á que 
estaban obligados por cumplimiento de 
la Ley. 

Un Tratado , cuyo titulo es: TWOm 

THOĈ CĤ TH , Controversia, y es un dis
curso , dispuesto en preguntas y respuestas, 
acerca de las obligaciones del hombre 
que solamente aspira á vivir según el es
píritu , que fue impreso en Venecia en 40 
en el año del mundo 5359, de Cristo 
1 5 9 9 , con el libro 3nT fttüh LESON 
Ẑ Ĥ ÍB , Lengua de oro de rTVT ' l IED Í̂-
m^H, que es un Comentario de los Sal
mos. 

Una Oración para la víspera del dia 
de las Purificaciones, con otras diferentes 
para los dias crrsOW NOR̂ IIM , Temibleŝ  
esto es, dias destinados para hacer peni
tencia por los pecados , y alcanzar el per-

don : todas las quáles están escritas en 
verso 3 y porque las decían particularmen
te los Judios Españoles en sus Synagogas, 
se insertaron en la segunda parte del 
f—v-n^O *Wno M-AcnzoR SEPH R̂SADIM , 
Circulo de los Españoles, que es el libro 
ó Ritual de los Judios de Espana , dado 
á luz en Venecia por Geronimo Braga-
dino en el año dei mundo 5 4 I 6, de Cris
to 1656 en un Tomo en 8° 5 del que 
hay un Exemplar en la Real Biblioteca 
del Escorial, Estante ni B. 2 7 , con 91% 
folios, letra quadrada , con notas margí
nales <í J caraóter Rabino , en el que es-
tan al principio y al fin como por adi
ción varias oraciones MSS. que no se en
cuentran en el cuerpo de la obra. El t i 
tulo de esta edición es ErPVlDD "WIO 

orí nmn ttw r-nhen moi r r n o t M * 
CD^IODíl MatazoR SEPHURUDIM MHW 
MIM NOR̂ IM SEDER SELICHOTH LELUILI îS~ 
MORQTH VESEDZR THEM1LOTH ROS HUS îN-iH 

viioM HucEMoRiM , Circulo de los Espano-

Us de los dias temibles , Orden de las ora

ciones para los que velan por la noche , y 

Orden de los que llenan el primer dia del 

año ¡y el dia de los Sacerdotes. 

Falleció R. MOSEH en el año del 

mundo 4850, de Cristo 1100, según 
dicen R. DAVID GANZ y R. GEDALIAH. 

¡ES-
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E S P A Ñ O L E S 

D E L S I G L O X I I D E L A I G L E S I A . 

R ; . M O 5 n i Ui 

' No de los Sábíos más acreditados de 
su tiempo , nació en-la ciudad de Huesca 
en el año de Cristo 1062 , y dexó el 
nombre dç MosEH por el de PEDRO, qüan-
do á los 44. años.de su edad.abjuró el 
Judaismo , y recibió el Bautismo en la Ca
tedral de Huesca , SU patria, en el año de 
Cristo 1106 , en el día del glorioso 
Apóstol Sàn Pedro , y el de ALFONSO, 
porque fue su padrino de pila el Rey D. 
Alonso V I de Leon y T de Castilla. 

Asi lo refiere el mismo en el pro
logo de su obra contra los Judios , que 
intituló Dialogo, y se imprimió en Co
lonia por Juan Gymnico en el año 1 5 3 6 
con este titulo : Petri Alphunsi ex Judaeo 
Cbristiani dialogi lectu dignissimi , in qui-
bus mpiae Judaeorum opiniones euidentissL-
mis cum naturalis, turn coelestis philosopbiae 
argument is confutantur, quaedamque pro-
pbetarum abstrusiora loca explicantur , nunc 
primum typis excusi. Accessit libellus sané 
doctus Rabbi Samuel is , ueri Messias pa-
rastasim continem. Cum indica locupletissi
mo. Coloniae apud Joban. Gymnieum. An. 
M . D . X X X V L 

Compuso esta obra para convenci
miento de los Judíçsr y la dio el titulo 
de Dialogo , porque ̂ cs»: ¡ella habla como 
Judio y como Ctistíano, poniendo en 
nombre de MOSBH Í que era el suyo pro
pio antes de convertirse:., |os errores de 

Tom. I . 

la riacíon Judaica5 y y en el dé PEDRO AJÍ-

FONSO, qud fué el que tOmó en el santo 
Bautismo, la refutación de aquellos erró-
res y una clara demostración de las vet-
dades de la Religion Cristiana. 

Consta este Dialogo de doce! partes 
ó capítulos con este orden: 

I Primui tittdus ostendít qwd Jü? 
daeí verba Prophrtarum camaliter intelli-
gunt, et ea falso exponmt. ; ^ 

I I De cognoscenda praesettiis •• JucLaiO" 
i'um J tàptiuitatU causa tractat, tt quàm d¡U 
durare debe at. < -

I I I De stulta Judaeorum confutanda 
credulitate super mòrtuorum suorum resupe 
rectione , quos credunt et resurrecturos esse7 
et iterum terram incolere. 

IV. Ad ostendendum Judaeos de tota 
lege Moysi nisi par um observare ] et illud 
parum deo non placeré. 

V De Sarracenorum lege destruenda, 
<et sententiarum suarum stultitia confutan-
da. 

V I De Trinitate. 
V I I Quomodo virgo Marta, spiritu 

sanSlo concipiens sine uiri commixtione pe-
perit. 

• VIH Quomodo in corpare Christ i In* 
carnatttm est tierbum Dei , et fuit Cbristus 
homo simul et Deus. 

tX. Quod in eo tempore Cbristus uenit 
quo emt ^entuftm fore a' prophet is prae-

C 2. dk-
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dictum fuit , et qiiaecunque de eo praedi-

çaverunty in ipso et ems oferibus parue-

runt. 

X Quad volúntate spontanea a juêaeis 

cruàjixus est Christus et occisus. 

XI De resurrections , et ascensu Chris-

ti in coehim, 

XII QtioA lex Chrhtianorum legi Moy-

si non est contraria. 

De esre celebre Escritor , de su ma
ravillosa conversion, y de sus excelentes 
Escritos hablan todos nuestros Historiado
res , y principalmente el P. JUAN DE MA

RIANA en la Historia i t España, el Dr. D. 

JUAN DE FERRERAS en la Parte V de la 
Synopsis Histórica de España , D. Nico-
lAs ANTONIO en el cap. 3 del libro V i l 
Bibliothecae veteris, VICENTE BELLOVACENSE 

en su Espejo Historial, en el que copia 
desde la pag. 119 hasta la 139 mu
chos lugares de la obra de PEDRO ALFON

SO , con otros Escritores estrangeros, co
mo BARTOLOCCIO , WoLrio , y TOMAS HY

DE en sus Bibliotecas , y TRITEMIO en el 

libro de Scriptoribus Ecclesiasticis; en 
que dice que PEDRO ALFONSO escribió tam
bién un libro, en que trata de las Cien

cias y de la Filosofia : que acaso será l i 
obra Latina intitulada Proverbionm seu 

Clericalis disciplinae libri tres , que se con
serva MS. en la Real Biblioteca del Es
corial en un Códice en fol. escrito en per
gamino de letra del principio del siglo 
XIV , del que dá razón el Sr. D. FRAN

CISCO PEREZ BAYER en sus apuntamientos. 

R. JOSEPH HADAUAN BEN R. 
JAHACOB ABEN SACHAL, 

N A t u r a l de la ciudad de Cordova , dis

cípulo de JTKtt P '1 R- ÍZCHAQ BEM 
. GIATH , y uno de los Sabios de mayor 

nombre entre los suyos, fue nombrado 
pnn H^iD^nuN , ó Juez supremo de los 

Judios en el año del mundo 4 8 7 3 , de 
Cristo 1 1 1 3 en la ciudad de Cordova, en 
la que se llevó las atenciones de todos 
los de su tiempo por su delicado gusto 
en la Poesia , y estraña penetración en la 
Filosofía, 

Escribió una obra con este titulo: 
t m m rr\W HMERETH DEB̂ ÍKIM, Diez 
palabras , que es una exposición de los 
preceptos del Decálogo, y se conserva MS. 
en la Biblioteca Vaticana, según refiere 
BARTOLOCCIO en la pag. 801 del tom. 3* 

de la Biblioteca Rabinica 5 y otra , cuyo 
titulo es: ptDp D^W HOL̂ IM QUTON , Mun
do pequeño, de que dá noticia BUXTORFIO 

el hijo en el apéndice de la Biblioteca R a 

binica , diciendo ser una obra muy antigua 
de Filosofia, que aun no se ha dado á luz, 
y fue escrita mucho antes que naciese MAI-
MONIDES. De este R. JOSEPH y de sus Es
critos tratan R. GEDALIAH en la Cadena 

de la Tradición , y R. DAVID GANZ en la 

Descendencia de David. 

-11-13 "1 p pnif» 'n p "\ra "\ 

R. BARUC BEN R. IZCHAQ BEN 
R. BARUC, 

N A t u r a l de la ciudad de Cordova, hi
jo de rDICmpO pnS-» " l R. IZCH^% J\fE~ 
QPRTOB̂ IH , discípulo de ^Q^s pníí1 
R. IZCĤ ÍÇI ALTĤ ASI , y maestro de 'i 

p O.TDtf R. ABR̂ ÍĤ M. SEN DIOR., 
fue tenido de los suyos por el erudito 
mas sobresaliente de los de su edadj y 
era conocido por el sobrenombre sotf 
AB .̂ , Padre , titulo que daban los Tal-

mii-
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mudisMS á los sugctos de mayor respeto 
entre ellos , ó por su ancianidad ó por su 
sabiduría : vivia por los años del mun
do 48.40 , de Cristo 10 8 9 , y falleció 
en el del mundo 48 8 5 , de Cristo 11 2 6, 
después de haber concluido la obra de 
Jurisprudencia trPh^Vin Dfllp QUPHUTH 
HJÍROCEUM; Gaveta de Mercaderes, que 
dexó empezada su padre 13 p W "\ 

Ĥ iR B îRVÇi BEN AL<:̂ .L11UH ME^ORTOBUH, 
como yá se ha dicho quando se trató de 
este Escritor. - • 

X I I . 21 

tínry p « n^o p tramas 'n 

R. ABRAHAM BEN MEIR ABEN 
HEZRA, 

ílamado de los Judios por antonoma
sia trsan CH ÎCUM , Sabio , y por com
pendio formado de las letras iniciales 
de sus nombres ystílfl H Í̂RUBUH , na
ció , según la opinion mas común , en la 
ciudad de Toledo en el año del mundo 
4-879, de Cristo 1 x 1 9 > foe excelente 
Filosofo, Astrónomo , Medico , Poeta, 
Gramático , Cabalista , y entre los suyos 
uno de los Interpretes mas sobresalien
tes de los Libros sagrados. En la Astro
nomia hizo progresos tan singulares, que 
fue tenido por el inventor del modo de 
dividir la Esfera celeste por medio del 
Equador en dos partes iguales, según dice 
HILARIÓN ALTOBEL SENI en el cap. 1 2 

de las Tablas reales. Estuvo instruido en 
varias Lenguas , y principalmente en la 
Arábiga : fue de grande ingenio, y tan 
amigo de saber, que empleó casi toda su 
vida en viajar por Inglaterra, Italia , la 
Grecia y otras varias partes, hasta que 
por ultimo pasó á la Isla de Rodas, en 

donde falleció á los 75 años de su edad. 
R. DAVID GANZ en el libroDeseen -

dencia de David pone su muerte en el 
año del mundo 40 ,3 4 , de Cristo 1 174: 
R. ABRAHAM BEN ZÀCUTH en la obra Lz/w-
ges -trae los diversos pareceres de los 
Autores acerca de su muerte, que unos di
cen 4ue fue en el año del mundo 4928, 
de Cristo 1 16 8 , y otros en el de 
4 9 5 4 , de Cristo 1194. 

Elogia a este Judio IMANUEL ABOAB 

en la pag. 279 de la Nomología , y dá 
esta razón de el y de sus Escritos: 

•** En España floreció entonces ( ha
bla dêf tiempo de Moseh bar Maiie-
mon) " e l famoso Rabi Abraham Aben 
" Ezrà , que comentó toda la sagrada Es-
" erkura , y escribió muchos libros de 
"Astrologia, y oculta Philosophia, de 
" que algunos traduxo en latin Petra de 
11 Abano.... falleció en el año quatro mil 
" y novecientos y cinquenta y quatro 
" en día de Lunes , primero de Adar , 
*' siendo de edad de 7 5 años, y diez an-
" tes que muriese su intimo amigo Mo-
" seh bar Maiiemon." 

Sus Comentarios á todos los Libros 
sagrados tienen el titulo vrvò 
yinfctt tmtyy Pmvs HUL COL HESERIM 
VÊ RBVÍH, Comentario á todos los veinte y 
quatro , y fueron traducidos en lengua La
tina por CONRADO PELLICANO : esta Tra
ducción está MS. en la Biblioteca del 
Colegio de los Neophytos de Roma eii 
un Códice en fol. escrito primorosamen
te en pergamino por Abraham Almosnim 
en el año del mundo 5 2 3 4 , de Cristo 
1474: y en e'l está también la Traduc
ción de las correcciones que hizo ABEN 

HEZRA de la Paráfrasis Arábiga de R. 
SAADIAS, según dice BARTOLOCCIO en su 
Biblioteca Rabínica. 

Estos Comentarios los dió á luz en 
He-
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Hebreo Daniel"Bomberg con. ios de ¿tros-
sabios iliabíoos en Venecia en. cE ano 
1 5 2 6 : á esta colección puso Bomberg el-. 
titulo ,-1̂ 51* SIpO MlQ/tX GEDOUAHySJm-
gregacion grande , y á los Gomentarios de . 

ABEN HEZRA el de C D W ' n o SEOM MV-
L̂ ÍM , Orden del mundo , acaso por ser es

tas las veces con que dá principio ABEN 
HEZRA á su exposición. > 

De sus Çomentarioá á Abàifls , Jo
nas y Sophonias , que fueron tradueidps en 
latin por A&NALDO POXTACO, hizo una-edi
ción en Paris Martin Joven en en el 
aiío 1 j 5 9 , y otra JVAN LEUSDE*<5 en 
Utrech en 1557 , con los Comenfarios. 
de otros Rabinos , y separadamente im
primió dicho Martin Joven en París en 
:I 5 6 3 en 40 el Comentario de ABEN 
HEZRA d Joel con solo el texto Hebreo , 
e' ilustrado con notas le reimprimió JUAN 
LEUSDEN en Utrech en 1 6 5 6. 

Roberto Stephano imprimió en Pa
ris en un Tomo en ¿j." año del mundo 
5316*, de Cristo 1 5 5 6 , el Comenta
rio de ABEN HEZRA á Oseas con los de 
R. SALOMON y de R. QIMCHI , y con el 
Thargum, ilustrados con varias Lecciones: 
Martin Joven dio á luz también en París 
en el año 15 70 el que hizo ABEN HEZRA 
al Cántico de los Cánticos , acompañado de 

la Traducción latina de GILBERTO GENE-
BRARDO, y en Constantinopla se hizo 
una edición , sin nota de año ni de im
presor , de su Comentario al Cántico de 
los Cánticos , Ruth , Trenos , Ecclesiastés 

y Ester. 

Todos estos Comentarios están MSS. 
en la Biblioteca del Monasterio de S. Lo
renzo el Real del Escorial, Estante V. 
5, 13. en un Códice en foi. max. con 
dos distintas foliaciones : el texto está es
crito en el centro de cada hoja con ca
racteres quadrados y con vocales ,, y al 

derredor el Comentario de ABEN HEZRA, 
con los de R. SALOMON y R. QÍMCHI sin 
puntos, y en caracteres Rabinos : en la 
segunda foliación de este Códice está el 
Thargum Jerosòlimita-no , del que faltan al

gunas hojas en el fin . Empieza el Códi
ce con:el Cántico de los Cánticos , y acaba 
con el libro de Job: su titulo es: TíP 

•y moK n^o nyip HTK mi tr imi 
si?y píív:->tyi jorrar enmn Six H u -
siKiM RUTH EĈ ÍH OOHELETH MEĜÁL̂ATH ES
THER HIM TllUnGUM VPIRUS R̂ iSI VETEEN 
HEZR̂ A , Cántico de los Cánticos, Ruth, tam

bién Ecclesiastés , libro de Ester con Thar-' 

gum y Cominiario de Rasi y de Aben Hez

ra : y en lo resrante de la portada están 
expresadas las demás exposiciones que con
tiene , y su distribución. 

Del Comentario de ABEN HEZRA á 
todo el Pentateuco hizo una edición ea 
Nápoles R. JOSEPH / Judio Aleman, en 
fol. en el año del mundo 5 248 , de Cris
to 1 4 8 8 , que corrígió con sumo cui
dado el Judio Español R. MOSEH BEM 
SEM TOE , de quien se tratará en su lu 
gar. Esta edición tiene el titulo : Rabbi-
Abraham ben Meir aben Ezra Commenta-

rius in Pentateuchum Neapoli CCXLVII I* 

Christi M C C C C L X X X V I I I , como refiere el 
erudito JUAN BERNARDO DE ROSSI en . su 
Disquisitio Historico-Critica de HebraicaeTy-

pographiae origine ac primiti is , impresa en 

Parma en 1 7 7 6 , en un Tomo en 40. 

De la obra de ABEN HEZRA intitu
lada r-nnn r-wno ico SEPHER SODOTH 
H^TTHOR^H, Libro de los Secretos dela Ley, 

hay un Exemplar MS. en 40 en la Bi
blioteca Vaticana, y otro en la de Lei
den, y en ambos están puestas por R. Jo-
SUA BAR JEHUDAH, Medico , las notas con 
que ilustró un Anonymo algunos lugares 
obscuros de ella. 

Del libro, rottfn niiS IGZRZTH H^.-
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SJLBATH y Carta del Sábado , en que ABEM 
HEZRA trata de quando se debe celebrar 
la víspera del Sábado, se hizo una edi
ción en Francfort en 8" en el ano i 69 1 
con el tratado nnií fnbü SVUHUN ARVCH> 
'Mesa prevenida, que habla de ritos y ce
remonias , sacado de las obras de R. Iz-
CHAQ LORIA ; y se reimprimió en 16o en 
Amsterdam en 1709. 

También escribió ABEN HEZRA una 
obra en verso con el titulo ypO p TI 
CHAI BEN MEÇJZ, Viva el hijo que resuci
tó, en que trata del Alma, de su premio 
por sus virtudes, y de su castigo por sus 
pecados y vicios. Otro, cuyo titulo es: 
lü£)Jn Ttp SIR H¿ÍL HANEPHES, Cántico 
del alma, en que habla de aquellos hom
bres que están dedicados á la oración y vida 
contemplativa. Otro intitulado: JTDSo V 

reyno de los Cielos, en que trata de la 
vida eterna. Otro , con el titulo : -»£>D 

r—w)p SEPHER H t̂sEMy Libro del nombre, 
y habla del inefable nombre de Dios. 
Otro, cuyo titulo es: tino mO' JESOD 
MORJI , Fundamento del temor, que está 
distribuido en doce capítulos , y en ellos 
trata de los preceptos afirmativos y ne
gativos de los Judios , y de que debe 
preferirse el estudio en los Libros de 
la sagrada Escritura al de los de la Ge
mara : y hablando de cada una de las 
Ciencias y Facultades en particular , di-1 
ce ser la mas principal la Teologia , por 
estar fundada en la Tradición» De este 
libro se hizo una edición en Constanti
nopla en el año 1 j 30 , y otra en Ve-
necia en 156$ , ambas en 8", según re
fiere WoLFio en la pagv 79 del tomo i* 
de la Biblioteca Hebrea i cf klcando á BAR-
TOLOCCIO , porque dice èrt la suya que 
esta obra es un tratado de Gramática. 

De esta obra Fundamenté del temor 

hay un Exemplar de la edición de Vene
cia en la; Biblioteca del Monasterio de S. 
Lorenzo el Real del Escorial, Estante IV. 
H. 1 con el titulo 'fy tf"no ipy -jao 
ttlW SEPHER IESOD MORA LASON ÇE HEZ-1 
RA ^ Libro Fundamento del temor , esta 
obra (es) de Hezra. Este titulo está repe
tido en la primera hoja en esta forma: 
mW TIDI tniO TIO» IDO SEPHER JESOB 
MORA VESOD THORAH , Libro Fundamento del 
temor, y secreto de la Ley ; y por esta re
petición se evidencia que el libro Secre
to de la Ley es obra distinta de el libro 
Fundamento del temor, como pensó acerta
damente BARTOLOCCIO , á quien contradice 
WoLFio por no haber visto ambas obras. 

También escribió ABEN HEZRA di
versos libros de Gramática. Uno con el 
titulo rnrniNn r-uiom no SOD HAT̂  
THEMVXATH HAormioTH, Mysterio de la 
forma de las letras, en que trata de ellas 
cabalísticamente: Otro r"YmÍ6* nT>n 
•>inK CáiDAH HAL OTHÜOTH AHEvi , Enig
ma de las letras Tins* , que son las qua
tro qüiescentes : este librito está impreso 
en el principio de las ediciones que hi
cieron de la Biblia en Hebreo BOMBEÜG y 
BUXTORFIO ; y separadamente le dió á luz 
R. DAVID COHEN DE LARA en Leiden, 
traducido en latín , e' ilustrado con notas 
en el ano 16^ 8 en un Tomo en 4", y 
en 8" se reimprimió en la misma ciudad 
y año con solo el texto hebre'o. Otni 

piy^n WHO MoÇENE HALASOK , PtSOS dt 

la lengua , que es una Gramática Hebrea, 
impresa con la de R. MPSEH QIMCHI en 
Venecia en el año del mundo J 30^ , de 
Cristo 1 6 4 6 . Otro fnTO Hfi©' SAVHAU 
SERVRAH , Labio puro , que trata de lai 
letras serviles. Otrd i m r W SEHÍATÍ. 
JBTHER, Labio exctlenti, citado por EPHO* 

DEO en SU Gramática. Otro noSfl OTIÔ 
PARSSS CfloeMAM, Paratse de la tabid*-

ria. 
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ria. Otro fiti^n r^THZ TZZCHXTTH H^.L^-
soN, Elegancia de la lengua, que fue im

preso cn Venecia en el ano del mundo 
5 305 , de Cristo 1 546 , y trata del 
modo de formar el estilo: y otro r-vony 
;—ID'TOn HoRMUTH HUMEZIMUH , AstUCia 
del pensamiento , en que habla de la pro
nunciación de las letras. 

Un libro de Filosofía Moral, con el 

título , p"vno IT'S BETH MIDDOTH , Casa 
de las costumbres. Otro de Lógica, cuyo 
titulo es fTOn 10D SEPHER HIGĜ ION , L i ~ 
bro de la Lógica. Otro con este titulo 
r^m^on *lOO SEPHEX Ĥ ÍMMROTH , Libro 
de las luces , en que trata de los dias crí
ticos : de el se hizo una Traducción lati-* 
na que se imprimió sin el nombre del Tra
ductor en Leon de Francia en 14P6 en 
un Tomo en 4° , y en Roma en 15:44 
en 4° , y corregida por MIGUEL ANGEL 
BLONDO , la insertó este con el libro el 
Amigo de los Medicos de JUAN GANIVETO 
en la edición que publicó de su obra 
de Diebus Criticis en Leon de Francia en 
1550, y en Francfort en 1 6 1 4 en 1 20: 
pero es de notar, que el libro de las Lu
ces de ABEN HEZRA incluso en esta edi
ción , y en la de Leon de Francia hecha 

por Juan Cleyn en 1508 en un Tomo 
en 40, no es obra completa , sino un epi
tome formado por un Anonymo > como 
se evidencia por esta nota con que fina
liza en esta edición Explicit abbreuiatio 
quedam libri abrabe aueneezre de lumina-

ribus et diebus ereticis : y por el Titulo 

de la misma edición, que es; Epistola 
astrologie defensim. Amicus medicorum ma-

gistri jobannis Ganiueti : cum opmculo quad 

celt enarrant propter principium eius ins-; 

çribitur: efi cum ab&reuiatione Abrake auene

ezre de luminaribus et diebus ereticis. As

trologia Tpopratis. JZç esta edición hay un 
Exempli eft 1$. ileal Biblioteca,; . _ \ 

Un libro de Geometria y Algebra con 

el titulo r^TOtWlfl "120 SEPHER H^T-
THMBVRETH , Libro del Quebrado : Otro del 
valor de los números , desde uno hasta' 
diez , con este titulo msín 150 SEPHER 
HJIECHUD : Libro de uno solo. Un Tratado 
de Astronomía con el titulo c^POtyn "Iftí* 
Ŝ Ĥ ÍR nasAMMM, Puerta de los Cielos. 

Otro de Astrologia judiciaria , intitulado 
j—fltjTU 'iCD SEPHER GOR̂ ÍLOTH , Libro de 
las suertes. Un Poema sobre el juego de! 
Alxedrez , que traduxo en Latin TOMAS 
HYDE , y le dió á luz en Hebreo y Latín 
en Oxford en 1 6 9 4 en 8o. Un Calen
dario Hebreo; varias Oraciones para uso de 

los Judios, que se insertaron en el Macb~ 
zor Español de la edición de Venecia 
de 165 6 : y una obra completa de As
trologia con el titulo r~Müt9iíMO IGO 
SEPHER ME^ZT^GENVTH , Libro de la As
trologia. 

De esta obra, que WOLFIO en la pag.8 2! 
del tom. i" de la Biblioteca Hebrea dice 

con poco fundamento ser una Traducción 
hebrea que trabajó .'ABEN HEZRA de una 
obra Arábiga , se hizo una version en 
lengua Lema sina , de que hay dos Exem
plares MSS. en la Biblioteca del Monas
terio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
Estante j . N. i p . el uno escrito en pa
pel en 177 folios, con lãs iniciales y 
los títulos de libros y capítulos de en
carnado, y el otro en pergamino con 
igual numero de folios, ambos en 40 de 
marquilla , y de letra , según parece, del 
siglo XV. 

Está dividida esta obra en seis l i
bros , distribuidos de esta manera : 

E n nom de nostre senyor ihesu ehrist 
e dela verge marta comensa lo libre deh 
jubins de les estelles lo qual ba fet. Abra* 
bam ba. venazera Juben lo qual feu en lany 
•de nostre Senyor. \ j 9 § 

rAei 
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>í« comnça lo tihrc de judkíSy e ¡on 

x n . t i 

^ libres 7. 
Lo premier parle de les natures t 

de les obres deis signes e de les plane

ies t dels esguarts e de les cases e de les 

parts e de tot lo que ha mester en aquesta 

sciencia. e aquest libre es partit en i o C a 

pitols 

Lo premier Capitol parla de la sem-

blansa de la espera e de sos signes, e de ses 

figures, e de les 7 planeies e de lurs for

tes. e de lurs senyories fo. 2 

Lo 2. Capítol parla de la forsa. deis 

signes e de sos grados e de lurs obres e deis 

qualitats de les estelles fixes fo. j : 

Lo tercer Capitol parle en los esguarts 

de les planeies e de les grados e quales son 

de amistat e desa amistad e parle de les 

'4 parts de la espera e dels I 2 cases e so

bre tot co que mostren fo 30 

- Lo 4 Capitol parla de les natures e 

de les planeies e de lurs forces e en tot. co 

que mostren fo 35; 

Lo 5 Capitol, parla de la fortalesa. 

*de les planeies, e de lurs fiaqueses fo. 4 4 v.t0 

Lo 6 Capitol, parla de la fortalesa. 

de les planeies de si materes e de lurs far-

táleses de la part del sol ^ . 4 8 

Lo 7 Capitol que parle de les 30 

Conclusions de les planeies fo 5 2 

Lo 8 Capitol parla de les conclusions 

que es de guardar en los Judieis t son 120 

fo. 60 1/0 
Lo 9 . Capitol parla de les planeies e 

des parts de les eases. e son sctanta e mu 

fo 6 9 

Lo 10. Capitol parla deis esguarets 

que teñen vn planet ab altre e lur direc

tions ho dretures fo. 7 8 v ." 

Este primer libro tiene por titulo en 
cada una de sus hojas Libre de Intro

ductor}. 

Fol. 81 v.t0 E n nom de deu Aci fo-

Tw. I . 

mensa lo libre de les natíuitats que ha fet, 

Abraham abenazia 

Ca. r. Como en ocho maneras los jui- ' 

zlos generales destruyen los particulares: es 

ca." de notar 

El titulo de este segundo libro esí 
Libre de les Natiuit-ats: 

Fol. 120 Aci c omens a lo libre de les 

demandes. 

Fol. 1 42 Aci comensa lo libre de les 

elections 

Fol. 15:7 v.t0 Aci comença lo libre: 

del aiustament de les planets e del entra-* 

ment del sol en Aries de les reuolucions de 

les anys. El titulo de este libro es : Libre 

de Reuolucions e Coniuctlons. 

Fol. 170 Aci comen :a lo libre de les 

mdlalties 

Ninguno de estos libros tiene divi
sion de Capítulos > y aunque en la por
tada del Códice está puesto , que esta 
obra se compone de siete libros, en ei 
Códice solamente hay seis : Se trae 
aquí el principio y fin de cada uno de 
ellos para satisfacer el gusto de los eru-̂  
ditos , por ser obra inédita. 

El libro 10 empieza : E deuets saber 

que los antkbs an partit la spera en 3 60 

parts : acaba: E si sea longitut de les as-' 

cençions dretes minua la equacio de la lon

gitut de les ascencions dretes he acó que 

txira es la dretura Deo gracias amen 

El libro 2 o empieza : D lx Abraham 

Abenazia lo espanyol Tots los que saben en 

la sciencia, de estrologia e no saben de la 

sciencia : acaba; sobre quina color mostre 

f aquella color es bona per aquell not 

El libro 3° empieza: Entre los sauis 

de la sciencia destrologia ha questions les 

quals son aqüestes : acaba : si esta fort e 

en bon loch jurge que aquella bestia es ho-

"na pera ell t si esta al contrari jurge que 

al contrari 
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El libro 40 empieza: E deus saber 

'que toda la operado de aquest mon baix es 

segons la operacio que fan los.planets : aca
ba : E si es orifany guarda que sia Jupi

ter en bon locb 

El libro 50 empieza : Lo dicb axí 
quell aiustament de les 7 planets esentes en 

l o ó e 20 maneres ques poden aiustar.: 

acaba: E axijutgeras en les altres caset 

axi com mostre cascuna casa 

El libro V I empieza : E deus saber 

que de la bora ques gita en lo lit : acaba: 

E si guarda la linea ab molts planets lo que 

es peus fort de aquell es la malaltia Dea 

gracias 

De la literatura de este Judio Espa-
ííol , y de la estimación que de el hicie
ron los suyos trata largamente R. ABRA
HAM BEN ZACUTH en el libro de los L i -
nages ; y de sus Escritos ADRIAN RELAN
DO en la obra Analecta Rabinica, en don
de escribe su vida según la puso BAR-
TOLOCCIO en su Biblioteca : por esta y 
por el Catalogo de los MSS. de la de 
Oxford dá WOLFIO una puntual razón de 
la mayor parte de los Escritos de ABEN 
HEZRA , cuyo mérito literario está muy 
recomendado por el SR. ASSEMANI en el 
tomo Io del Catalogo Bibliotbecae Aposto-

licae Vaticanae Codicum manuscriptorum , 

en la menuda descripción que hace de ca
da uno de los Codices MSS. antiguos y 
modernos que hay en esta Biblioteca, y 
contienen todas las obras de ABEN HEZ-
RA de que se tiene noticia, con la ex
presión del tiempo en que se escribió cada 
una de ellas. 

De ia obra de Astrologia de ABEN 
HEZRA se sirvió JUAN PICO DE LA MI-
RANDULA para componer su Tratado con

tra los Astrolegos : por ella dice GIL 
STRAUCH en la pag. 1 I de sus Aforismos 

Astrológicos , que adquirió ABEN HLZKA el 

renombre de Inventor del metado racionai, 

de la Astrologia. 

JUAN MORINO en su Colección Opus* 
cuia Hebraeo-Samaritica , dada á luz en 
París en 1657 , puso un Tratado con el 
titulo : Digressio de Distinctionibus et Pun~ 

ctis Judaeorum, en que extractó la Grama-
tica de ABEN HEZRA para hablar con acier-* 
to de estos dos puntos gramaticales. 

Digressionis prima pars , qua demon" 

stratur Abenesdram Punãorum vocalium in* 

uentionem tribuere Grammaticis , quorum 

primi aliquot seculis post editum Talmud 

scripserunt ; Esdrae vero et sociis eius , se-

ctionum, Accentuum, et Versuum Legis di~ 

Stinctiones. Funda omnia olim Reges voca-

ta fuisse: postea esse dlstincta in magna, et 

parua. Distinct'wnem in Reges et Mini

stros antiquitus sped asse tantum Accentus. 

Digressionis secunda pars, qua plurfa 

mis Abenesdrae testimoniis euidenter de-

manttvatur eum non scrips isse , ut rem sibi 

certam et explorai am > Esdram eiusque so

cios , Sectionum, Accentuum i et Versuum 

Siblicorum esse- Autores , sed tantum ut sibi 

probabiliorem ; pluresque Rabbinos et insiga 

nes referre, et nomunquam laudare-, quos 

tomen testatur Accentuum et Versuum di-

stinctiones saepe reprehenderé. 

Otra Colección hizo SEBASTIAN L E -
PUSCULO de piezas pertenecientes á la l i 
teratura hebrea,, y fue impresa en Basí-̂  
lea por Enrique de Pedro en 1 5 5 9 coa 
el titulo Josippus de Bello Judaico: Entró 
los tratados de esta Colección está el Co
mentario de ABEN HEZRA á los Preceptos, 
del Decálogo con la version Latina de SE
BASTIAN MUNSTER desde la pag 2 8 8 has
ta la 342 con este titulo ny wxn mtytf 
í m r a n wrvo HESERETH DEB̂ iRIML 

BiM PISVS HUR̂ ÍBI ABEN HEZR̂ Í , Diez, p a 
labras con el Comentario de Rabi Aben Hez.-' 

ra. 
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R. JEHUDAH L E V I BEN SAUL 

Ació , según parece, en Cordova, por 
los años de Cristo i i z 6 , -y ãun v i 
via en el de 11 40 : fue coetáneo de 
ABEN HEZRA , y su primo hermano, en 
sentir de R. ABRAHAM ZACUTH en el libro 
de los Linages , ó su yerno, según dice R. 
GEDALIAH en la Cadena, de la Tradición: es
tuvo tenido por uno de los mayores Sa
bios de los Judíos, que le veneraban como 
á Maestro consumado en todà ciencia y 
dotrina. IMANUEL ABOAB en el cap. XXV de 
l l segunda parte de la Nomología , pagg. 
;2 7 9 y 2 8 1 hablando de e'l, dice; " Ra-

bi Jehuda ha Levi fue varón sapien-
'** tissimo y muy excelente Poeta en nues-
;" tro idioma sagrado 5 y cierto que son 
" sus obras tan estremadas , que no se 

. " puede dessear mayor melodia , ni dulzu-
" ra , ni propriedad en el dezir de lo 
•*' que el vsa: todos sus versos son" en.alar 

banza del Señor bendito: tenemos mu-
. chos en nuestras oraciones de Ros ha-

Saná , y de Kipur. y en particular 
•'*' la Kedusa de la Hamidá de la maña-
/" na, en que va glosando aquellos tres 
>*% versos de David, en el Psalmo 103 , 

que dicen: Bendezid al, Señor sus An-
>** geles &c. Bendezid al Señor todos sus 
-*• exercitQs dec. Bendezid al Señor todas 
" sus obras &ç. Va este Poeta coligando 
" el mundo gupremo; angélico con çl ce-
>*• leste y y, con, el elemental inferior..-..;. 

En suma, son todos sus versos lle-
nos de alta doctrina4e suavíssimos 

-"conceptos, y de rarissinia-,e^c§lenda„¿.. 
** Compuso en.Arábigo el Sephej:Jia-Gu-
:•*• zar , en que trata ia conuersion del 

. Tm* I. 

" Rey de Cuzar y las disputas que an-
*' tes de Cónuertirse tuuo con dos sabios 
" Judios : es libro de altíssima doctrina, 
" yo lo rengo manuscripto , y ha po-
" eos años que lo comentó , y hizo es-
" tampar el sábio Rabi Leon Moscato 
" Mantuano." 

De esta obra dice R, AZARIAS en el 
cap. 36 del libro t m y TWO MEOR 
HEN̂ ÍIM , Luz de los ojos i^^O wntü 

mrm SD ym. r->vnoK nivn^ ^ rara 
©pa^ lojtvS noSh m^Mjnaa row 
rnioHffl riño S3 3S mS H» anato 

'lil S&HV M^tLE B̂ ARĈ iTH ADONAI B E -

D^iHOTH ^AMETHIOTH USER COL H^AIEBUDI 

NEEMUN BEBEPJTHO ' IU0TH LO L^LEM^iDO L E ~ 

HEZUO VÍEBUQyiS SICTHUB HUL LV^tCH LEB 

COL U D U M MJBEN1V VETH^iLUIDIV HIM ZVr 

VI VE^iZB^Rj lB HUSZMjlR L E C U PEN T H U -

JHUZOB E T H H ^ L E V I VEGQ , Que está lletlíl 

de la bendición de Dios en quanto á la 

verdad de los dogmas que deben sabersê  y 

es digna de que todos los Judios, qtie quie

ran observar con fidelidad los preceptos de 

la Ley-, la aprendan ellos mismos , y cuir 

den de imprimirla en el corazón de sus hijos 

y domésticos, con este precepto : GUAR
DATE DE NO DEXAR DE LA MA
NO A HALEVI. Y R. BARACHIEL en el 
cap. 2. íd& •.•su libro: maií ^pna P/J?^ 
ABOTH y .Capítulos dé hs Padres , hace este 
juicio cQíjiparativo, de \Ia obra de Le-
m con los Escritos de MAIMONJDES y de 
GERSON. : ;„;*;;. : ;.,••"'.. 

r-\í3!Ai ; S« tzj^np cnn - Bamn ron 
c3->anj? iovin nam apon fo m r 

^hn - r m v ,'nn- nam nmn, pt i trn» ">p©n 

D l B R E H^iRUMBUM ÜEM QEXUSIM ~iZ.. HUJÍ-
••MUTH lOTHSR MÍN ,H j sE^AR .TEDIBk -B- , :B^~ 

•RULB^iG. QFRVBIM : E L fí.ASEQAR IGTHE&yMm 

•ILAyliíUTH^rEDLfiRE... HsAS- . .lEtíUO^Ui JMJU.GU 

D 2 cv* 
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ÇVL̂ ÍM u M ^ r H . Las palabras âs R. M o -
SEH BEN MAIIEMON se acercan mas â la 
verdad que á la falsedad , y las palabras 

de R. LEVI BEN GERSON se acercan mas a 
la falsedad que á la verdad 5 pero las pa

labras de R. JEHUDAH HALEVI todas son 
verdad. 

Están muy discordes los Autores acer
ca de el verdadero Escritor de esta obra; 
porque unos tienen por autor de ella á 
R. JEHUDAH LEVI , fundados en que 
el objeto de este fue rebatir el syste-
ma de los Caraitas, que desechando las 
Tradiciones negaban la verdad de la 
Ley escrita ; por cuyo motivo explica los 
principales artículos de la Ley de Moy-
ses , introduciendo varios discursos sobre 
materias de Teologia , Filosofia , Filologia 

y Cabala, en forma de Dialogo entre dos 
sugetos que e't supuso , á imitación de los 
que fingieron PLATÓN , CICERÓN y otros 
muchos Autores en sus respectivos Diá
logos : y otros se la atribuyen á R. Iz-
CHAQ SANGARI , que fue el Judio con quien 
conversó el Rey Cuzar ; apoyando esta 
congetura con la autoridad del mismo 
LEVI , queen la introducción de su obra 
ofrece contar el Dialogo que hacia ya qua-
trocientos años habia tenido un sábio Ju
dio llamado Sangari con el Rey Cuzar, 

Gentil, á quien hizo abrazar el judaismo. 

No es del caso detenernos en querer 
averiguar un punto tan obscuro: y pres
cindiendo de si hubo tal Rey Cuzar , lo 
cierto es que esta obra se dirige á probar 
la verdad de la Ley escrita: que los Au
tores mas clasicos, la tienen por obra ori
ginal de R. JEHUDAH LEVI , y que co
mo tal la continuó R. DAVID NIETO en la 
que escribió con el titulo Matteb Dan y 
segunda parte del Cuzar i , para probar la 
Verdad de la Ley Mental, y fue impre
sa co hebreo y castellano en Londres pos 

Tomás Hive én el año del mundo 5 474» 
de Cristo 1 7 1 4 , de que se hablará quan
do se trate de este Êscritor. 

La obra de R. JEHUDAH LEVI se com
pone de cinco partes , en que trata de 
Dios , de su Ser divino , nombres y atri
butos : de la creación del mundo : de los 
Angeles: de los libros de la sagrada Es
critura : de la Tradición ó Ley oral , 
su origen y extension : de la providen
cia de Dios y de sus decretos : del libre 
alvedrio del hombre : de la resurrección 
y vida eterna : del culto que se debe dar 
á Dios: de la oración: de la idolatria: de 
las preeminencias de la nación Judaica 
sobre todas las demás Naciones : de la 
sabiduría de los Judios, y de su instruc
ción en todas las Ciencias y Facultades, 
y en las Artes liberales y mecánicas: de 
la excelencia de la tierra de Canaan : de 
la nobleza de la lengua Hebrea: de h 
Musica y Poesia sagrada: del alma y de 
su inmortalidad y potencias : de la Profe
cia y de los Profetas: con una declaración 
de los mysteriosos secretos de la Cabala 
contenidos en el libro r W JEZIR^H, Crea
ción, compuesto por W p n '1 R. H^oju^t. 

Traduxo esta obra de Arábigo en 
Hebreo el Judio Granadino R. JEHUDAH 
BEN THIBON en Lunel , en el año del 
mundo 4 9 2 7 , de Cristo 1 1 6 7 ; esta 
Traducción se dió á luz en Venecia en 
el año 5 307 , de Cristo 15 47 en 4"; y 
de esta edición hay un Exemplar en la 
Biblioteca del Monasterio de S, Lorenzo 
el Real del Escorial con este titulo: *}ao 

•najon pní»- i nann ndanrmoi firsts 
."nyvi i iwo 'tzD ôty cuty -tinp ntytí-V'r 
Ha ras Vmn- cmnn Tjy m ü 

paia P^n > rmrr ' i osnn pwra 
mt¿>- ViiV V»o3 ttnpn \v¿h 

. D e 
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De ella hizo otra Traducción hebrea 
tlíi Ánonymo, que fue impresa en Constan
tinopla sin nota de año 5 y en el del mun-
&0 5 3 !> 4 > ̂ e Cristo 1 5 9 4 , se reimpri
mió en Venecia la Traducción de THIBON 
con el Comentario de R. JEHUDAH MOS
CA intitulado nTl.T Vj? QOL JEHUDAH , 
Voz. de Jehudah. 

Por estas dos Traducciones hebreas 
hizo una Latina JUAN BUXTORFIO el h i 
jo , que se imprimió en Basilea en he
breo y latin en el año 1 6 60 en un To
nto en 4° de que hay un Exemplar en 
la Real Biblioteca. El titulo de esta edi
ción es : 

LÍBER CQSRI 
continens colloquium seu âisputathnem de 

Religiorie , habitam ante nongentos annos, 

inter Regem Cosareorum , et R . Isaa-

tum Sangarumjudaeum , contra Philosophos 

praecipuè e Gentilibus , et Karraitas e J u -

dasis 5 Synops'm simtd'exhibens Tbeologtae et 

Philosopbiae ludaicae, variei et recóndita 

truditione referiam. Earn collegit, in or-1 

dinem redegit, et in lingua Arábica ante 

quingehtos annos descripsit R . Jehudah Le

vita , Hispanus. E x Arábica in Linguam 

Hebraeam , ciria idem temp us , transtülit 

R . JEHVD ÎH .ABEN TTBBON, itidem natione 

Hispanus , civitdte- lerichuntinus. Nunc in 

gratiam Philologiae, et Lmgiiae Sacrae cul~ 

torum , recensuit, Latina vers'one ¿et No-> 

tis illustravit Johannes Ruxtorfius, F i l . Ac* 

aessermt. Praefatio , in qua Cosareorum Hi-> 

storia, et totius Operis ratio et urns ei&poni-* 

tur : Dissertatianes'lidiqwt.-. Rabhiaic-ae •. í n 

dices Locortm .SLcriptwae et Rerum^Basi^ 

ieae, sumptibus^AMÍor 'ú^ typis Gkorgn sÓec* 

•ítfrl, Acad. Typogn -xA., cl'>. jbcút. 

Tiene una iaígacprefâeion!^ en que 
previene BUXTORFÍO haber 1 dljcotregido 
en esta edickn los lugares que. Jialló v i 

ciados ert las dos hebreas que tuvo pre-* 
sentes pará su Traducción iatína r^'-re
copilando los varios pareceres de los Doc
tos acerca del Autor verdadero de esta 
obra Arábiga, trae el juicio que han he
cho de ella los Escritores Judios de ma
yor nombre , y los elogios con que han 
sublimado el mérito y la literatura de 
R. JEHUDAH LEVI : pone en hebreo y la
tin la Carta de R. CHASDAÍ al Rey de los 
CuzareS j informándole de la situación de 
Cordova , fertilidad de sus campos, rique
za de sus minas, y grandeza de su So
berano, y pidiéndole la descripción del 
Reyno de Cuzar) para el enteramente 
desconocido , y una noticia puntual de 
la Religion, costumbres , lengua , ins
trucción y comercio de los de aquel Pais; 
y la respuesta del Rey de los Cuzares, 
llamado Joseph, en que satisfaciendo á 
cada una de las preguntas de CHASDAÍ , 
le cuenta el sueño que tuvo siendo Cíen-
ti l , y las consultas que hizo acerca de 
el con los Sábios de su tiempo antes de 
resolverse á seguir la Ley de Moyses: 
hace una juiciosa critica de estas dos Car
tas : describe con exactitud la obra de 
LEVI Í y concluye diciendo que ha pro
curado explicar en latin el pensamien-< 
to de este Autor , ciñendose en quanto 
le fue posible á la Traducción material 
de cada una de sus palabras. : 

v De esta obra de LEW hizo una 
traducción Castellana el Judio Portugués 

JACOB ABENDAHA^ que se dio á luz 
&k el • año del •••-mundo 5 4^3 ^íde Cristo 
i-6 6 3 con esté titulo : Cuisari libro de, 

grande sciencia y mucha dotrina 1 de que 

se hablará quando ilsô-trate dè «stó Tra-i 
ductor. - --'^ •':I Í • ' • • ' • • • 5 
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R. JONAH BEN GANACH, 

M , ico Cordoves , maestro de R. 
JAHACOB BEN JAKAR , preceptor que fue 
de RASIS , tuvo los nombres de ABU WA-
t i D MARUN BEN GANACH , como previe
ne EDUARDO POCOCKIO en la prefación de 
su Comentario á Joel , Y nació, según 
parece, en la ciudad de Cordova en el 
año del mundo 4881 , de Cristo 11 2 1. 
Por su especial erudición en todo lo 
perteneciente á Gramática, fue muy elo
giado de QiMCHi y de ABEN HEZRA , 
que en la prefación del libro rtftfO Mo-
ZENE , Pesos , le honra con el renombre 
de Artifice sapientisimo de la lengua, y 
maestro de todo discurso ingenioso : EPHO-
DEO en el prologo de su Gramática le 
llama por antonomasia Medico y Grama-
tico perfectisimo , y EDUARDO POCOCKIO en 
el lugar yá citado dice , que fue el Prin
cipe de los Gramáticos , y en la prefación 
á la obra de MAIMON IDES rwo Ŝ -> 
M X̂ MOSEH , Puerta de Moises , expresa 
que QIMCHI ilustró su Gramática con la 
que escribió antes de el R. JONAH. 

La de este se compone de dos par
res ; la primera que tiene el titulo IÜO 
r—wntOH SEÍHZR HUSCEX̂ SCIM , Libro de 
¡as Raices , es un Diccionario hebreo 
completísimo, que tenían en mucha esti
ma los Judios, y aun está inédito : la 
parte segunda que trara del nombre, de 
la dicción y del verbo tiene este titulo 
nOpTl . ÎSD SsPHS*.. H^fi^MAK, Obra de 
recamo , ó recamada: ambas partes, las CS-r 
cribió R. JONAH en lengua Arábiga , en 
la que se conservan MSS. en la Biblio
teca de Oxford , y traducidas en Hebrea 

en la Real de Paris. De la primera no 
consta quien fue su Traductor} y aunque 
de ella se sirvió JUAN MORINO para su 
obra Exercitationes Biblicae, como el lo 
dice en la pag, 5 2 7 , no nombra al Tra
ductor hebreo > de la segunda se sabe 
que lo fue el Judio Granadino R. JEHU-
DAH BEN THIBON , y que la traduxo en 
el año del mundo 45» 3 1 , de Cristo 
1 1 7 t en el Alcazar Lunel , como el 
mismo lo refiere en la prefación. 

De esta Traducción de THIBON hay 
en la Biblioteca Vaticana , según di
cen BARTOLOCCIO y ASSEMANI , un 
Exemplar MS. en foi. escrito primorosa-
menre con caracteres quadrados en 312 
folios; y ASSEMANI añade esta nota que 
puso al fin el que escribió el Códice : 

npny: mpny tptys» laon nro van 
iSn pnir-» "\ npiw ^iV^-o r r w r "y 
ropnvn i^haoi pms p notyf 'T npnyi 
mSo «vito no mtw inn npny u)-» 

^ n o w Votüon 'nS'o-ttniyn 'can m 

m i P h 'YVp'n'n now hv T̂S 'ra 

He visto otras tres Traducciones de 
este libro, es á saber de R. JEHUDAH -de Bar

celona, de R. IZCHAQ HA LEVI , y âe R, 
DAVID BEN PARCHON. Entre todas es la 
mejor y la mas apreciable esta de R. JEHU
DAH BEN SAUL, por estar traducida fielmen-' 
te en Hebreo palabra por palabra , según 
la mente del Autor. Goncluy este libro en 
el mes Ijar ( Abril) en el año de la crea
ción del mundo 4 9 7 4 (de Cristo I 2 1 4) 
Dios me baga digno &e. 

BUXTORFIO el hijo en la Biblioteca 
Rabinica dicede R. JONAH, que fue el 
primer Gramático, esto es, el mas sobre
saliente de todos los Gramáticos Hebreos; 
hace mención del libro que escribió dç 
Matees , como de obra distinta del libro 

del 
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¿el Recamo y y añade que este se halla 
'MS. en Constantinopla. WOLHO pone á 
R. JONAH en el Catalogo de los Gramá
ticos , que produce en la pag. 3 3 7 y 
sigg. del tom. 10 de su Biblioteca. Hebrea, 

copiado del que SANTIAGO LE LONG trasla
dó de un Códice MS. del Oratorio de Paris, 
escrito en Constantinopla en el año 1600 
de Cristo : en este Catalogo se traen 
ambos libros como una sola obra , que 
es la sétima parte de la Gramática que 
compuso R. JONAH , y asi dice: R . Joña 
Medicus cognomento Ganac^ , ex provincia 

Cordubae septem libros conscripsit, et Sep

timus inscribitur líber radicum , coopertus 

saphiris: pero el mismo WOLFIO , tratan
do de R. JONAH en la pag. 4 7 8 del di

cho Tomo 10 de su Biblioteca, hace dis
tinción entre el libro del Recamo, y el 
de las Raices 5 y de este dice que es un 
Diccionario hebreo escrito en Arabe, aña
diendo , que R. JONAH escribió también 
en Arabe otra obra igualmente de Gra
mática , intitulada TWVn ZHTpH ISO SB-
PHER HJIÇLQJRVB VEHMISVR , Libro de la 
guia y de la dirección ¿ que fue tradu

cida en Hebreo por R. JACOBO ROMAN 
en Constantinopla , según lo refiere Bux-
TORFio en el apéndice de su Biblioteca 
Rabinica. 

En la Real del Monasterio de S. Lo
renzo del Escorial hay un Codke MS. en 
fol. escrito en Arabe con caracteres Cuphi-
cos,que contiene la obra del Granadino A u 
BEN ABDELRAHMAN BEN HAZIL , intitulada 

^ ^ k i i ^ yLírrruu J¡\.X£,J ^JMÍÓ^ ^jiüi-SO 

T^HPH^iT EL^iNEPHES V^ACHH^tR SEC^iN EL<AN~ 

D u s , Animorum munus et Tessera Hispana, 

dedicada al Rey de Granada Abilhagigeo 

Ismael ben Naser en el año 7 6 3 de la 

Egira , 1 3 6 5 de Cristo , en que tra
ta del arte militar, pone los ingeniosos 
ardides de la guerra , cuenta los hechos 

mas señalados de los mas valerosos solda-4 
dos Españoles, refiere la primera irrupt 
cion de los Moros en España, dá reglas 
para la fortificación de las Plazas, y habla 
del uso de la pólvora: y entre los diver
sos libros que sirvieron al Autor para' 
la composición de está obra , está citado 
el Tratado que escribió en Arabe Rw 
JONAH sobre la excelencia y poder de la 
guerra 5 como refiere el sabio D. MIGUEL 
CASIRI en la pag. 29 del tomo 20 de! 
su erudita Bibliotheca Arábico-Hispana Scu* 

riaknsis. De R. JONAH trata largamente 
R. GEDALIAH en la Cadena de la Tradfc 

cion. 

W7 p m p n^n o r r o s i 

R. ABRAHAM HALEVI BEN DAVIQ 
BEN DAOR ó DIOR, 

d/Oetaneo de R. ABRAHAM ABEN HEZ-
R.A , nació en la ciudad de Toledo acia; 
el año del mundo 4 8 8 0 , de Cristo 
1 1 20 : fue discípulo y pariente de 
R. BARUC BEN R. IZCHAQ BEN R. BA
RUC , y uno de los Talmudistas mas fa
mosos de su tiempo , celebrado de los 
suyos por su singular pericia en la 
Historia , y por su continuo estudio en 
los libros de la Ley , y llamado comun-« 
mente "Dt^tt AREM^AD , escribió un l i 
bro con el titulo CnSTV n D SEDER HO-
J.̂ M , Orden del mundo-, y porque su in 
tento es probar que la Tradición mental 
se conservó en toda su pureza entre los 
Judios, y sin interrupción desde Adam 
hasta la edad en que él escribía , es tam-i 
bien conocido por el n^ppn ISD Ss* 
tHER Ĥ %AB̂ ÍL̂ IH , Libro de la Cabala. 

Componese de tres partes ; la prí-
mera viene á ser un Catalogo de todos 

los. 



32 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

los Rabinos, en quienes se conservó con 
purezi la Tradición mental desde la crea
ción del mundo hasta el fallecimiento de 
R. JOSEPH BEN MEIR LEVI BEN MEGAS , 
que pone en el año 4P01 , de Cristo 
j 141 : en la segunda trae los sucesos 
'de los Romanos hasta el principio del 
Reynado de Ismael, y tiene el titulo 

nhnn nv n m a n oro van nzn p-or 
^^yO^ r^IDS^ Z lC^ROH D E B M ^ i l Ro-
M M MIIOM HABtKOT^iH HUD T H M H E -

L^TH ÜMCVTH I s M u z L , Memoria de las 

palabras Romanas desde el día del comien

zo , hasta el fin del Reyno de Ismael: y 

en la tercera , cuyo titulo es ID̂ JO n m 
'¿tJ r~V03 ^ I t i ^ D l B R E M~4LCI I S R U E L 

BIBZTH SEKI , Palabras de los Reyes de Is
rael en la casa segunda , cuenta la his
toria de los Reyes de Israel durante el 
segundo Templo , tomando mucho de la 
que escribió R. JOSEPH HACOHEM BEN Go-
R i o N , como e'l mismo lo dice al prin
cipio de ella «pT> noca •ntí'íotp no ->A3 
CJOD csnsoai i m a p tron 
C ^ i f H I MU SEM^Z^iHU BESEFHER JoSEPH 

HMCOHEN BEJí GoRlOX VBESEFH^iMM <ACH*A-

x i M CENÍ a , Conforme la hemos hallado en 

el libro de Joseph Sacerdote , hijo di Go-

rion, y en otros libros verídicos. 

SEBASTIAN MUNSTER se alucinó con 
tsta tercera parte; y teniéndola por un 
Compendio de la obra de Bello Judaico 

de FLAVIO JOSEFO , la traduxo en La
tin : y con el Comentario de ABEN 
HEZRA á las diez palabras , ó Precep

tos del Decálogo y las diez Cautividades, 

de los Hebreos y traducidas también por 
MUNSTER , la publicó SEBASTIAN LEPUS-
CULO con otras varías obritas hebreo-
latinas, que imprimió Henrique de Pedro 
en Basilea en el año M. D. LIX. con este 
litulo : Josippus de bello iudako. Deinde 

dftem ludaeorum taptrnitatet et Decalagus 

cum eleganti comment arlólo Rabbi Aben Ez¿ 

ra. Hisce accessermt Collectanea aliquot, 

quae Sebastianus Lepusculus Basiliensis col-

ligebat. Omnia Hebrakolatina. 

Este Colector incurrió en el grande: 
error de tener á un tal JOSÍPPO por Com
pendiador de FLAVIO JOSEFO : y en la 
dedicatoria de esta edición dice á Seve- -

riño Erizbergio, que JOSÍPPO compuso esta 
obrita de las de varios Autores , y prin
cipalmente de la de bello Judaico de FLÁ
VIO JOSEFO , á quien sigue en todo y 
por todo, estendiendose algo mas que el 
en ciertos puntos, abreviando en otros, 
quitando en unas ocasiones algunas espe
cies supérfluas, añadiendo en otras las que 
juzgó necesarias, y mudando • á veces en 
los nombres propios alguna de sus letras, 
y acaso sylabas. 

No es del caso tratar aquí de Josíp
po, porque no fue Español ; ni detener
nos á examinar si es verdadera ó fingida 
la obra que SEBASTIAN LEPUSCULO tuvo po£ 
un fiel extracto de la de FLAVIO JOSE
FO , por haberlo executado yá WOLFIQ 
en el tomo 10 de su Biblioteca en la pa
gina 3 9 y sigg. hablando de R. ABRA
HAM BEN DIOR, y en la 508 y sigg. quan-* 
do dá razón de R. JOSEPH BEN GORIONÍ 
lo que hace á nuestro asunto es decir, 
que el Tratado r-vorOTn imrr nxp 
^Orn QEZER CHOB^R HUZC^iRONOTH HMO-
SEPH , Compendio formado de las Historias 

de Joseph , traducido en Latin por MUNSH 
TER , y publicado por LEPUSCULO con et 
titulo Latino Josippus de bello judaico, es 
la parte tercera del libro cn^iy -nD 
DER HOL^M , Orden del mundo , escrito 
por nuestro R. ABRAHAM LEVI BEN DA
VID : como se evidencia por el principio, 
y fin de estas dos piezas, que cada una 
empieza: fron fpV "1203 m t D ü no ">aD 
z z r m emfioai p n u p CMBX MUH 

SÍ-. 
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SEBUZJINV BESZPtínR lOSEta H^ÍCOHEN EEN 

GOttION VBESEPH^iRIM ^iCHMlM CÈNIM , Cótí-
forme lo hemos hallado en el libro de Joseph 
Sacerdote hijo de Gorton y en otros libros 
verídicos : y acaba : n m K STOn 
tzDW iinsi now cunan fo VE^SER H^BI 
OTHJ.M M1N HUGOlM ¿iSER N^iPHOZXT S U M . , 

Y el que los sacó del poder de las gentes 
que se hablan congregado al l í : á que se 
sigue en el Seder Holam esta nota , que 
omitió MuttsTER en su Traducción : 

vnat t » h't "m 13 ^Vi a m a s i m 
mn nSapn no nao r^bvn 
CDH ô̂ nH vnviH ivynro ruto nn\itt> 
í-i\tínpn wmn r ^ 3 p mawoi 7» 
¡—l̂ y «{¿i^ ;—ttÜfttS AMUR ABRUHUM HU~ 
LEVI BUlt D U O R ZICROtiÔ L1BRUCU.H CUBUK 

Z1CURT1 L E M U H U L U H BETHVLUTH SEPHER S E 

DER HUÇ^ABULUH H U Z E H S E H M E t H U H C0VEN-

THO BECHUBVRO L E H O D I U H L E T H U L M l D l M EC 

XIMSECUH (¡¿yiSELETH THÒRTHENO HUgEDVSUl t 

MimSEH RUBENV H U L E V l HUSULOM'. D'lXO 

'Abraham HaUvi hijo de Daor (su memoria en 
bendición) según hice mentñon arriba en la 
'division de este libro Orden de la Tradición, 
que era su objeto de este Escrito el manifes
tar á los discípulos como fue propagada la 
tradición de nuestra santa Ley desde Moy-
ses nuestro maestro sobre el la paz. 

De esta obra hay un Exemplar en 
la Biblioteca del Monasterio de S. Lo
renzo el Real del Escorial , Estante i i j . 
G. 3 9 con este tirulo : ten C f y V TJD 

¡ y t "OK ' " v h J—ty^pn 

Del libro de ABRAHAM HALBVI, que, se
gún WOLÍIO, fue traducido en Latin por 
GILBERTO GÊMEBRAROO, se han hecho va-
tias Ediciones uña ett Mantua en en et 
afio f 2 7 4 , de Cristo t f 14 con el SBDER 
K O L U U ÂUBU , y él SSDER ÜOCUM ZVtiA, 
Orden mayor , y Orden menor del mundo , 
atribuidos por Bi/xtomo* en su Blblfottea 

lom, /, 

Rabfoicd, el primero o mayor t R. Mo4 
SEH BEN CHILPETA , y el segundo ó me*. 

. nor à un Anonyrtio , y con el MEGILUTO. 
TuuuNiTn , Tratado de los ayunos, ulti
mo de los del Libro de la Cabala: dos en; 
Paris en 8o en los años i $ 3 5 y 1 5 7 2 : 
una en Venecia en 40 en 1 5 4 5 : doS 
en Basilea en 8* en 1 $ 80 y 1 5 90 , y 
otra en Amsterdam en 1 7 1 1. 

Escribió también un Libro contra la 
dotrína de ABU ALPHARAÔ en Su Gomen-* 
tario al Genesis. De este libro hace men
ción el mismo R. AÈRAHAM al fin de su 
Orden del mundo , diciendo ''raro "Util 

vnSso cPTO^nS ^ n w n n a o r o w n 
V z U X l CUTHÚBTHI THESVBUTH SEPHJLRO VE* 
BURUITHI LETHULM1DIM SECULOTHO. Y yo 
escribí respuesta â su libro , ê bice ver á 
los discípulos las necedades de él. Este l i 
bro sospechó WoLFio ser la obra que 
escribió en Arabe R. ABRAHAM , y es* 
tá citada por ZACUTH en el libro de 
los Linages con el titulo n o i Hilos EMV 
NJIH RUUUH , Fé excelsa, de que hay un 
Exemplar MS. en la Biblioteca Vaticana, 
escrito en Arabe con caracteres hebreos * 
de que dán razón BARTOLOCCIO y As-
SEMANI : está dividida en tres partes : lâ 
primera trata dé los principios naturâlesy 
y de que modo se puede conseguir la 
fe' por medio de ellos: la segunda de fos 
principios de la fé y de la ley: y la ter-
ceíâ de la medicina del alma, esto es, de 
como se debe desprender el hombre de 
las cosas mundanas; para lo que trae 
ftiuchas autoridades de los libros de la 
sagrada Escritura, y varios dichos y sen-< 
tencias de Filósofos. 

En el ano del múndò 4 9 4 0 , de 
Cristo i i 80 escribió una obra de Astro* 
nomia con él titulo Hil^nn y R**-
TBcVÈAH ) Sobre el peso. De esta hacfií 
mención BVXTORFIO el hijo en el apendi-

E ce 
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ce de su Bibliotíca Rabinica , como de 
una obra MS. diversa de la que con 
igual tituló compuso R. ABRAHAM ZA-
CUTH , quê acaso se valdría de ella;. á la 
manera que ÍMANUEL AUOAB se sirvió del 
libro Or dea del mundo del mismo L E 
VI para la segunda parte de su Nomo
logía , como el lo dice tratando de este 
Escritor en el capitulo XXIV" de ella. 

A nuestro R. ABRAHAM HALEVI BEN 
DIOR se le dá el sobrenombre de ptütfTI 
ĤR̂ISON , el Primero, para distinguirle 
de otro Judio Napolitano llamado tam
bién R. ABRAHAM BEN DIOR. HALEVI, y co
nocido igualmente por AREABAD , Expo
sitor que fue del Talmud, y Comenta
dor de la obra Mam fuerte de MAIMONI-
DES ; á quien se dice "Otün Ĥ ÍSENI , Se
gundo , porque sobrevivió al Español de 
su mismo nombre, con quien le confun
den muchos Autores, teniendo á ambos 
por un mismo sugeto , y atribuyendo al 
uno varios de los Escritos del otro j to
mo demuestra WOL FIO en la pag. 3^ y 
sigg. del Tomo 1° de su Biblioteca He
brea. 

Del AREABAD Español tratan larga
mente R. GEDALIAH en la Cadena de la 
Tradición, R. DAVID GANZ en la Descen
dencia de David , y R. ABRAHAM ZACUTH 
en el libro de los Linages , en que dice 
que además de los libros de la Cabala, 
de la Fé , y de la Astronomia escribió 
otras muchas obras que no cita 5 y añade 
que entre los suyos es llamado TDfl CHA-
SID , Piadoso, por haber sido muy ob
servante de la Ley , y que falleció en la 
ciudad de Toledo en el año del njundq 
y 1 9 9 f de Cristo 1 1 9 9 ; veinte años 
antes que el AREABAD Napolitano, se
gún refiere BUXTORFIO el hijo en su 
Tratado de Abbrsviaturii Hebraeorum. 

R. MOSEH BEN MAIIEMON, 

.pellídado tZDOi R̂ MB̂ M por las 
iniciales de sus nombres; MAIMONIDES , 
porque su padre se llamó MAIMON ; y el 
EGIPCIO por su largá residencia en E¿ip~ 

to , " nació en la ciudad de Cordova en 
" el año del mundo 4 8 9 1 , de Cristo 
" 1 1 3 1. Siendo aun mancebo se salió 
" de España para irse á viuir en tierra 
" sancta: Mas informado el Sultan del Cay-
" ro de su mucha sabiduría y partes loa-
" bles, lo entretuuo consigo , con titulo 
" de su Protomedico y Consegero; y por 
" lo que floreció en Egypto , es llama-
" do comunmente el Egipcio ó de Egij?-

" to. Fue MOSEH tan excelente y extre-. 
" mado en todas las scíendas , que justa-
" mente le podemos dar titulo de Princi^ 

" pe , y singular maestro en cada una de 
" ellas, como las obras que dexó escritas 
" lo muestran. Hallanse sus Apborismos 
" Medicinales, que yo he visto traduci-
" dos en Latin , y he oido á Medicos 
" excelentes , y en particular a Hieroni-
" mo Mercurial, que no ceden a los de 
*' Hipocrates. También se hallan en La-
" tin las Epístolas de Sanitate tuenda , que 
" escribió al Chaliphà de Babilonia. Su 
" Lógica se halla traducida en Latin por. 
" el MUNSTERQ : también presumo , que 
" el libro intitulado Hortus sanitatis, que 
" contiene la materia de Herbis, de Ani-

*' malibus, de Auibus, de .Piscibus , de 

" Lapidibus , ,et i n terrae v e n í s nas cent i-* 

" bus sea obra suya 5 por la invocación 
*' 0ue_, ̂ ce en el principio, al modo de 
" los Autores . Arabes ; y por los muchos 
'*! Pj^s & .la Escjituta sagrada , que én 

" el 
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el alega. En Astronomia se ve que nô 
tuvo igual, por lo que escriuió en el 
Tratado de Kidus ha-Hodes, y por la 
Epístola que escriuió á los Sabios de 
Marsella. En Phtlosophia muestra bien su 
Directorio que merece el renombre de 
summo, y insigne Philosopho , que mu
chos Autores le dán. En muchas otras 
profisiones ocultas , ay obras manus-
criptas suyas, muy profundas ; algunas 
de las quales me comunicaron amigos 
y señores mios. Sobre todo, aplicó 

su intelecto al estudio de la Teologia 
en que escribió soberanamente. En su 
tierna edad, que no passaua de dizi-
ocho años, comenzó á comentar laAf/í-
ná, y estuuo doze años sobre esta obra, 
que acabó en Egipto , siendo de edad 
de trcynta emprendió la mas gra-
ue y elcuada obra que después de la 
Misná y Talmud se compuso en Is
rael ; que fue reduzir á materias dis-
tlnctas y resolutas todos los juyzios y 
preceptos de la Ley Compuso sus 
obras en la lengua mas pura Hebray-
ca , y mas elegante que se puede vsan 
diuidiolas en quatorze libros, cada l i 
bro en diuersas Halahot, ó Tratados; 
y cada Tratado en sus capítulos distin
tos Comiença con el precepto ó 
preceptos diuinos que forman aquella 
materia, y haziendo en ellos su fun
damento , declara luego las cosas mas 
vniuersales, y notas al entendimientoj 
y prosigue, y acaba con todas las par
ticularidades necessárias. En la preceden
cia de un libro a otro , y de un Tra
tado al otro , y de un Capitulo al otro, 
usa respectos y circunstancias de mu
cha doctrina. Siempre que puede, trae, 
no solamente los conceptos , sino las 
palabras formales de la Misna: de ma
nera que es un verdadero imitador d<f 
Tom. I. 

" Raberiu ha Câdos. Començo esta obr^ 
" siendo de edad de quarenta y dos años; 
" y asistió á ella cinco años continuos, 
** sin diuertirse en otras ocupaciones, has-
" ta que la acabó perfectamente: si biéfi 
" ay quien dice que estuuo en ella docé 
" años , y en el comento de la Mistlá 
" no mas de siete. Tres años después qué 
" acabó sus quatorce libros tan famosos, 
" á que dio titulo de Misne' Torah , co-
" meneo su More', o Directorio: y des-
" pues del, la Epistola de la Resurrecion. 
" Escriuió muchos consultos, parte de los 
" quales se hallan en su Epistolario 
" Falleció en el año de 4 9 5 4 de lacrea-
" clon, á los 7 3 de su vida. Fue de la 
"estirpe del famoso Rabenu ha Gados, 
" y todos sus ascendientes fueron sapien-
" tissimos. Dexó en su lugar en Egiptó 
" á su amado y único hijo Rabenu Abra-
" ham j al qual por su valor, sciencia, 
" y virtud dieron titulo de Nagid , ó 
" Principe , que nunca el padre quiso ace-
" tar por su humildad y prudencia....... 
M Fue llevado el cuerpo de Rabenu Mo-
" seh desde Egipto á tierra sancta , adon-* 
" de fue sepultado junto á la ciudad de 
"Saphet." 

Asi refiere IMANUEL ÁBOAB en el 
capitulo XXIV de la segunda parte de 
la Nomología , la vida y Escritos de 
MAIMONIDES ; de quien también tene
mos otras noticias que puso en Ara-
be y Latin el Sr. D. MIGUEL CASIRI eri 
las pagg. 293 y 2 9 4 del tomo 1" dé 
su Biblioteca , tomadas del precioso Co-
dice Arabe MS. de la Librería del Mo
nasterio de S. Lorenzo el Real del Esco
rial , que contiene la Biblioteca Arábiga, di 

los Filósofos : Esta trae en el foí. 3 ^ 6 lú 

guíente : " El Judio Cordoves R. Mo-si 
" SEH hijo de MAIMÓN se aplicó, tantd 
" en España al estudio de las ciencias ,' 

E 2. " que 
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" que llegó á ser eminente en la Mate-
" marica y Medicina , y escribió algunos 
" Tratados de Filosofia. Por el decreto 
*' que expidió Abdelmumea Ben A l i Alku-
" m i , de la familia de los lazidas, pro-
" clamado Rey de Cordova en el año de 
" la Egira 5 2 4 , de Cristo 1 1 2 ? , y 
:" cuya muerte fue en el de 5 5 8 , de 
" Cristo 1 1 6 2 y para la expulsión de los 
" Judios y Cristianos de sus dominios, 
" que no quisiesen abrazar el Mahome-
" tismo dentro de cierto termino, pro-
" metiendo grandes remuneraciones á los 
" que le siguiesen , y amenazando con 
" pena capital á los que no le profesa-
" sen 5 fingió MAIMONIDES una pronta 
" obediencia al tal decreto , con el fin 
" de tomarse el tiempo necesario para 
" disponer su partida á Egipto con toda 
" su familia , como lo executo : y avecin-
" dándose en Phaustata, se declaró Ju-
" dio , abrió escuela de Filosofía , y se 
" incorporó en la Academia Medica de 
" aquella ciudad ; en donde se man-
" tuvo con el producto de la venta 
" de piedras preciosas y demás mercadu-
" rias que llevó de España, hasta que 
" Alpbadbel Abdelrah'm Ben Al i Albaisan, 
" Pretor de los Gozitas , dueños ya de 
" Egipto por la extinción del imperio de 
" ios Aliadttas , le señaló una pension 
" anual para su subsistencia, defendiéndole 
" al mismo tiempo de la acusación que pre-
" sentó contra el el Español Abilarab Ben 
" Moischa, Jurisperito , porque había ab-
" jurado el Judaismo en España por fines 
" particulares. Falleció en el Cairo, cm-
" dad de Egipto en el año de la Egira 
" 605. Fue muy hábil en la Jurispru-
" dencia judaica : comentó el Talmud: 
u escribió un Tratado con titulo de Car-
" ta , impugnando la resurrección de los 
" muertos; compendió en diez y seis 

" libros todos los Escritos de GALENO: 
" emendó el libro de la Esfera que com-
" puso el Arabe Español BEN PHAXEG : y 
" corrigió la obra de Matemática que és-
" cribió BEN HUD con el titulo Suplemen-
" to , ilustrando con notas todos los lu-
" gares obscuros de ella." Hasta aqui la 
Biblioteca Arábiga de los Filósofos. 

Noticias mas individuales nos dan 
de MAIMONIDES y de sus Obras R. ABRA
HAM HALEVI BEN DAVID BEN DIOR en el 
Libro Orden del mundo , R. DAVID GANZ 
en la Descendencia de David , R. GEDA-

LIAH , sobrino del mismo MAIMONIDES , 
en la Cadena, de la Tradición , y R. ABRA

HAM ZACUTH en el Libro de los Linages. 

Por estos Autores consta, que en sus 
primeros años fue MAIMONIDES de un in
genio tardo; y tan poco inclinado al es
tudio , que irritado su padre de su ru
deza y desaplicación, le abandonó y echó 
de su casa i estuvo fuera de ella por es
pacio de doce años , que empleó en apren
der fundamentalmente la Ley de Moy-
ses , y en instruirse en la Retorica, Fi
losofia , Jurisprudencia, Medicina y Ma
temática , y en las lenguas Hebrea , Ará
biga, Caldea y Griega: pasado este tiem
po dixo en Cordova en un Sábado una 
Oración retorica tan elegante , que me
reció la aceptación de quantos le oyeron; 
y consiguió volver á la gracia y á la casa 
de su padre : desde esta pasó á Egipto , y 
fixó su residencia en el Cairo , en donde 
fue estimado principalmente por su estra-
ño saber en la Medicina 5 y en esta tuvo 
tales aciertos , que fue nombrado Medico 
del Gran Sultan: Asi lo escribió el mis
mo MAIMONIDES á su amigo R. SAMUEL 
THIBON , que deseaba pasar ai Cairo 3 
consultar con el ciertos asuntos: " Ven 
" enhorabuena (le dice ) quando quieras, 
" porque tendré lã mayor complacencia 

en 
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" en verte y hablartè; pero siento te 
" tomes la molestia de pasar el mar : y 
" te aconsejo que no te expongas á nin-
" gun peligro con la mira de sacar de mi 
" algún provecho en la literatura : por-
u que por mis continuas ocupaciones , ni 
" una sola hora has de lograr estar á 
" solas conmigo : yo resido en el Cairo, 

" Corte de Egipto , y tengo la mayor 
" privanza con el gran Sultan, á quien 
" por cumplimiento de mi empleo visi-
" to diariamente por mañana y tarde ; y 
" quando el ó alguno de sus hijos , ó 
" concubinas, están indispuestos no salgo 
" de Palacio en todo el dia: también es-
" toi encargado de asistir á los Gober-
" nadores en sus enfermedades: todas las 
44 mañanas voy á la Corre : y no ocur-
" riendo novedad , me vuelvo al medio 
" dia á mi casa , que hallo llena de Gen-

tiles y Judios, de nobles y plebeyos , 
" de Jueces y mercaderes , de amigos, y 
" aun de los que no lo son, que me es-

tan aguardando : asi que llego y les 
" saludo á todos con agrado , les pido 
" me permitan tomar algún alimento ; y 
" luego que me levanto de la mesa salgo 
tí4 á informarme de sus indisposiciones ; á 
" las que aplico las medicinas que juzgo 
" convenientes ; muchos tienen que espe-
u rarse hasta por la noche j porque son 
:" tantos los que acuden , que me ocupan 
" toda la tarde: de modo que algunas 
" veces me rinde el sueño de tal manera, 
" que me quedo traspuesto en la misma 
*' conversación sin poder articular pala-
" bra." Asi describe MAIMONIDES sus ta
reas j pero estas no le impidieron formar 
los Comentarios que se dirán después. 

En la exposición de la Ley de Moy-
ses fue uno de los Doctores Judios mas 
eminentes; y en sentir de JOSEPH SCALI-
GERO , primus qui inter Hebracos mgari de-

Slit, EL PRIMERO ENTRE ELLOS , QUE NO bfH 
LIRÓ : y el mismo aconseja en una Carta 
á un discípulo suyo llamado JOSEPH : Que 
no pierda el tiempo en estudiar la Gemara , 
ni en querer exponerla 5 porque él babid 
trabajado mucho en esto , sin sacar fruto. 

En la Jurisprudencia judaica fue tan: 
insigne, que era común proverbio entre, 
los Judios : Desde Moseh hasta Moseh , m 
se levantó como Moseh : y el Obispo de 
Nebio FR. AGUSTÍN JUSTIN I AN I , Religio
so Dominico , dice de el en el prologo 
de la obra Rabbi Mossei Aegyptii Dux 
sm director dubitantium, de que se habla
rá después : Fuit auctor iste candidus, mi-
niméque superstitiosus : plus certe veritati 
addictus quam naeniis importunis neoterico-
rum judaeorum Percipies porro illum 
quae sunt religionis religiose, quae philo-
sophica philosophice , quae Talmúdica talmu-
dice : ac demum quae sunt divina divine, 
tractare. 

De sus Escritos dice R. GEDALIAH; 
41 Si yo quisiera referirlos todos no me 
" alcanzaría el tiempo : porque escribid 
44 muchísimos libros , halacoth , institu-
44 ciones del Derecho, Controversias, Car-
41 tas y Comentarios , que por ser tan co-
44 nocidos no hay para que detenernos en 
44 mencionarlos ; y aun nos son descono-
" cidos otros muchos que escribió de Teo-
*' logia, Filosofía, Lógica y Medicina, y 
" en varias lenguas, esto es, en Ara-
44 be , Hebreo, Caldeo y Griego. Yo 
44 por mi parte puedo asegurar haber visto 
41 traducidos en lengua Latina muchos de 
" Medicina que tenian su nombre : y ten-
41 go oido por cosa cierta , que en Grie-
44 go y Arabe hay todavia un crecido nu-
44 mero de ellos $ y que también existen 
"las respuestas que dio en Egipto á los 
44 Sábios de Lunel y á los de otras par-
*' tes: las quales respuestas no han lie* 
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" gado á mis manos, ni los que las tie-
«* nen han querido hasta ahora publicar-
" las. En la prefación á la Misnah dice el 
" mismo que cementó las tres partes de 
*' la Gemara; pero estos Comentarios no 
" existen yá. Los libros mas apreciables 
" que se han podido conservar de el en 
" Hebreo son el T J^D , ó n r n Hit^O 

el c=.inui í í n o Mo-
" RE NhvocHiM , y los CZPttTPQ PIRVSIM, 
" que son unos Comentarios á la Misnah, 
" que empezó á escribir de edad de 2 3 
" años, y concluyó en Egipto de la de 
" treinta." 

Como todos estos Libros son la ex
posición de la Mism y dei Talmud, se

rá bien dar una idea de estas dos obras 
antes de tratar de cada una de las de 
MAIMON IDES. 

1—úVO MisNUH es una declaración 

sucinta de los preceptos de la Ley de 
Moyscs. Está dividida en seis partes: la 
primera es Ca'iHt ZER̂ÍHJM , Semillas : 

la segunda "U'lO MCHLD, Plazo: la ter
cera czPtW N̂ ÍSIM , Míígeres : la quarta 
t—ipiu NLZIÇJM , Daríos : la quinta 
d^tí/V.p QEDVSIM , Santidades : y la sex
ta J—\TnV T-AH í̂hOTH , Limpiezas. 

La parte primera contiene once Tra
tados : El primero es r^'D-D BER̂ICOTH, 
Bendiciones, y se trata en el del modo 
de orar , y de las gracias que deben los 
hombres dar á Dios por las mercedes que 
les hace : tiene nueve capituios. El se
gundo es r-ifciD PÊ ÍH, Rincon, y habla de 
los cornejales que se dexaban por segar 
en las tierras en beneficio de los pobres: 
tiene ocho capitules. El tercero 'Sm DE-
M̂ÍI , Duda, trata de los frutos sobre que 
dudaban si debían dar de ellos el diez
mo , ó no: tiene siete capituios. Ei quar
to ,—iQVin THERVM̂H , Separación, habla 
en once capituios de las primicias que se 

apartaban para el Sacerdote. El quinto 
p v y o t ü SEBIHJTH, Seteno , explica en diez 
capítulos lo que debia observarse en el 
año sétimo de la sementera. El sexto 
i—nMip CEL̂ÍIM, Mezclas, trata de que 
no se podían sembrar juntas simientes he
terogéneas : tiene nueve capítulos. El sé
timo p'̂ 'tín "WVO M̂ Ĥ ÍÍER RisoN, Diez

mo primero , habla en cinco capítulos del 
diezmo que se daba á los Levitas. El oc
tavo Mty *y¿>yo M̂HUSER SENI , Diezmo 

segundo, del que se reservaba para co--
merse en las tres Pasquas del ano : tiene 
cinco capítulos. El noveno ,—\\n H^L^H, 
Separación , señala en quatro capítulos 
lo que debían guardar de sus cosechas 
para dar al Sacerdote. El decimo nSl^ 
ORL̂ H , Cerradura , habla en tr:s capítu
los de los frutos que no se podían comer 
en los tres primeros años : el undécimo 
tr3"in,!D3 BECURIM, Primicias, trata en qua
tro capítulos de las primicias que se de
bían llevar al Templo de los frutos de 
las tierras. 

La clase 6 parte segunda intitulada 
•WIO MOHED, Plazo, se compone de do
ce Tratados : El primero es roti) Ŝ B̂ TH* 
Sábado , y trata en veinte y quatro ca
pítulos de ios ritos de este dia. El segun
do fOVYV H RUBÍN , Mezclas , habla en 
diez capítulos de lo que era licito andar 
en el Sábado. El tercero CZDTIDS , PEŜ Í-
CHIM , Sacrificios de Pasqua , y trata cu 
diez capituios de las victimas para estos 
Sacrificios. El quarto es tZD^pty SE%A-
UM , Sidos, y habla en ocho capituios 
del medio Siclo que cada Israelita daba 
en cada año por el rescate y expiación 
de su alma. El quinto es NQV TOMU , que 
quiere decir Dia de Kipur 6 de perdón, y 
trata de las gracias que se podían alcan
zar en este dia : tiene ocho capítulos. El 
sexto es f - o i o Svc^p , Tabernáculo, habla 

en 
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-ilk cíncó capítulos Üe U fiesta Üe las Ca
banas en el dia decimo quinto del mes 

-sétimo. El sét imo-nj^a BEẐ AH ^ Ovalo, 

trata en cinco capítulos de la obligación 
de celebrar las Pasquas. El octavo tyxi 
ftttyn Ros H ŜAÑ Í̂H , Principio del año, 
explica en quatro capítulos los ritos pro
pios del primer dia del año. El noveno 
r^OVn TH^HUNITH , Ayuno, hablá de su 
observancia en quatro capitiilos. El deci
mo nViO MEGIL^AH , Historia , trata de 
la de Ester , y de su fiesta en quatro ca-

. pirulos. El undécimo ppp nvio MOHED 
Q̂ TON, Plazo pequeño , explica en tres 
capítulos lo que, se debía observar en los 
dias de fiestas no clasicas.; y el duode
cimo ,—imi H.AGIG ÎH , Pasqua , trata en 
tres capítulos de la ofrenda que en las Pas
quas se llevaba al Templo para el sacrificio. 

La parte tercera intitulada CZPlM 
NMIM, Mugeres, se compone de siete 
Tratados: El primero es p"VJO;̂  JEB^A-
MOTH , Cuñados, tiene diez y seis capítu
los, y trata del hermano ó cunado que 
tomaba el nombre de su hermano difun
to. El segundo es trrtünp QEDVSIM, Des
posorios , porque habla de ellos en qua
tro capítulos. El tercero y-sTXfpü CETHV-
EOTJI , Escrituras, trata en trece capitules 
de las Cartas de Dote. El quarto pp^ 
GITIN , Repudios, pone en nueve capítu
los los motivos que puede haber para el 
divorcio. El quinto CTPTU NED^RIM , Vo
tos ó Promesas , ttau de sus circunstan
cias , y tiene once capítulos. El sexto 
T U N ^ i z n , Apartado;, habla dp los Cris
tianos en nueve capítulos : y;,el sétimo 
f O D Sor M u Distrdido,. trata encueve ca
pítulos de los casados que viven divertidos. 

La clase ó parte quartâi. íiuc se dice 
tmpMi, NEZIQJM t Daños r CQn&¡z M àiez 

Ti ai ados. El primero, es NQp ¿,y;33 Baba 
Q_̂ M^ , Distinción prirrwA 4Xf&íA en diez 

o X I I . 3? 
capítulos de lói aanos que liacen los hom
bres y los irracionales. El segundo tó3 
tfV'Jtd BUBJI MEZIHÁ , Distincim de me

dio , hablá de los pleitos ; usuras , al
quileres y sentencias: tiene diez capítu
los: El tercero es k i r o ta B-AM B J * 
THRa , Distinción ultima ¿ trata en diez 
capitulos de ventas y compras , de com
pañías , herencias y herederos. El quarto 
pnrUO S^NHEDRINSenado , habla en on
ce capítulos de los Jueces, de la forma 
de los juicios, de las sentencias , y de los 
delitos que merecían pena capitah El quin? 
to es r~\13iO MUCOTH , Heridas i trata en 
tres capitulos de los destierros, y otros 
castigos corporales. El sexto r"\iyi2ty SE* 
BVHOTH , Juramentos , tiene ocho capitulos. 
El sétimo Í—VV-JV. HUDIOTH , Atestaciones^ 
trata en ocho capitulos de las deposicio
nes de los testigos en juicio. El octavó 
<—nT TVfíZV Ĥ ÍBODUH Ẑ ÍR̂ ÍH , Idolatria, 

tiene cinco capitulos. El noveno r"VD&? 
ABOTH , Padres , es una recopilación de 
los dichos sentenciosos de todos los Ju
díos sabios que precedieron á la edad 
de R. JEHUDAH HA NASI: y el decimo 
l""YPT!n HORUIOTH , Demostraciones , de
clara en tres capítulos algunos puntos obs-1 
euros de la Ley. . 

La parte quinta intitulada...-tawip 
QEDVSIM,, Santidades , se compone de 
once Tratados: El primero, es, czpruí 
ZEBACHIM , Sacrificios , y tiene catorce ca
pitulos. El Segundo py?fl C n o u t f P r o 

fanidades , y trata del modo ,dç degollar 
los animales : tiene doce capítulos.. El 
tercero r"^rUQ MUĤ CMOTH , Presentes , y 
trata de las ofrendas , del Templo .en tre
ce capitulos. El quarto j—vniXi BECO-
ROTH., Primogénitos , habla de? los anima
les primogénitos en nueve capítulos. El 
quinto p̂ TJ? HJÍR^CIN , Estimacimes , tie
ne nueve capítulos, en que d4 razón del, 

usó 
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uso que se haciâ de estos animales. EL 
sexto ¡—nron THZMVR̂ H , Trueque , ha
bla de los cambios que se hacían de 
unas cosas por otras : tiene siete capitu-
los. El sétimo iV^D MEML^H , False
dad , trata de este vicio en seis capítu
los. El octavo r"ttrr*D CESITHOTH , Corta-
duraf , habla de la circuncisión en seis 
capítulos. El noveno TOn THAMIO , y 
trata del sacrificio continuo en siete ca
pítulos. El decimo r v n w Mi DOTH , Me
didas , tiene cinco capítulos i y el undé
cimo CJ'yp QiNiM , Nidos , habla de los 
lugares retirados en tres capítulos. 

La parte sexta, cuyo titulo es nnnü 
TUHAROTH , Limpiezas , contiene doce 
Tratados. El primero es CD^D CEUM , 
Vasos , y trata de los puros y de los in
mundos en treinta capítulos. El segun
do r^bnst AHMLOTH, Tabernáculos ó Tien
das 5 tiene diez y ocho capítulos. El ter
cero CD^Vü NEGHAIM , Llagas , trata de 
las lepras y otras enfermedades inmundas, 
y de su purificación en catorce capítu
los. El quarto ITlfl PAR̂ ÍH , Vaca , habla 
de las ceremonias de que usaban para el 
sacrificio que hacían con hFaca vertneja^ 
y tiene doce capítulos. El quinto nnnü 
TAH^XOTH , Limpiezas , y trata del modo 
de purificarse, en diez capitulos. El sex
to r̂ THlpO MESP^OTH , Baños: tiene 
diez capitulos. El sétimo r m NID^H , L a 
mugtr achacosa, con diez capitulos. El oc
tavo pnuKJO MACESIRIU , Purificaciones, 
con seis capitulos. El noveno fQT Z^BW, 
'Manantiales : tiene cinco capitulos. El de
cimo nrm SO*? Tunvt iou Lavado del 
dia, esto es, de las veces que debían 
lavarse , en quatro capítulos. El undéci
mo crrT jjiDMü , Manos, trata de la 
limpieza de estas , en quatro capitulos: 
y el duodecimo pjrpiy Hoyáis , Pies 
de los frutos, habla del uso que debia 

hacerse de los que produce el campo : y 
tiene tres capitulos. 

jDe manera que toda la obra Mis--
na está dividida en seis Clases ó Par
tes, compuestas de sesenta y tres Tra
tados , y quinientos veinte y cinco ca
pítulos. 

La obra conocida por lio^n THUL-Í 
mv> es una declaración ó exposición de 
los Tratados mas obscuros de la Misna; 
Estox son : el de las bendiciones , primero 
de la primera parte: los de la segunda, 
á excepción de el del medio sido : todos 
los de la tercera : los de la quarta , me
nos el de las deposiciones de los testi

gos , y el de los dichos de los Padres: 

los ocho primeros de la quinta , y el ul
timo de la sexta. 

Estas dos obras, en que está toda la 
Legislación de los Judios, están recopila-: 
das e' ilustradas por MAIMONIDES en su 
obra nptn T J*10 CHAZ^&AH , Mano fuer-" 

te , ó n t t n r"~OtUQ MISNEH THQR̂ H , 
segunda Ley , que escribió en lengua He
brea pura, y en estilo muy elegante en 
el Cairo á los quarenta años de su edad; 
y por ella se gobernaban los Judíos en 
muchas Naciones para la decision de sus 
Controversias : sin embargo de estar cri
ticada su dotrina de poco conforme en 
unos lugares á la del Talmud, y en otros, 
de ser del todo contraria ; y su autor; 
de infiel á los Tanaim , ó Sabios anti
guos de los Judios, porque calló los nom-i 
bres de algunos de ellos, que estaban es
pecificados en el Talmud 5 pero á todo 
Satisfizo MAIMONIDES en la carta que es
cribió á R. PINCHAS , Juez en Alexandria, 
y se imprimió en el apéndice de la /»/-* 
titucion epistolar de BUXTORFIO. 

Divídese esta Obra en quatro partes, 
compuestas de catorce libros, distribui-* 
dos en esta forioa ¿ 

PAR-
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LIBRO PRIMERO. 

4* 

Después de una larga prefación en 
que están explicados los preceptos afirma
tivos y negativos , se lee por primer t i 
rulo VIOn tfiD SEPHEK HstM^AD t̂H , L h 
bro de la Ciencia , con las r^lD^H Ha-
L̂ ÍCQTH , ó Tratados siguientes. 

i0 r-vnnn 'mo' JESODI HarHos^H, 

Fundamentos de la Ley. 
2* r-vWin HUDDEHOTH , Cañones de 

la Etica , que trata de las costumbres de 
los hombres en general 5 y en particular 
de las de los que se dedican al estudio de 
las Ciencias , y al de la Ley , dando al 
mismo tiempo reglas para conservar la 
salud. 

3" í T f l n noVi TH ÎLMVD THOÍUH, 
Declaración de la Ley , en que habla del 
estudio que se debe hacer en ella. 

4" ¡—HT rVTQV HU&VDUH Z^R^H, M i 
nisterio de la segregación, en que trata de 
Ia idolatria. 

5° ,—Dttynn HUTHESVB^H , De la 

Penitencia. 

El Libro segundo intitulado nfio 
!~n3níí SEPH ER AĤ ÍŜ AH , Libro del Amor̂  
tiene estos Tratados. 

Io yoty r—^'Hp QESÎ ATH SEM Í̂H, 
Xeccion del oído, en que se explica el mo
do de leer la sagrada Escritura. 

2* cuarto r - o t n ¡—iSon THEPUI-
t j i H mmucuTH coH^tmt, Oración y éí»-
d i c i m de los Sacerdotes , en que habla 
del modo de orar los Sacerdotes, y ben
decir al pueblo. 

3° nní io i pSfiw THEÍHIUN VME-
ZVZUH , Faxas y Lamina: y trata de 
las que usaban los Sacerdotes en el 
Templo en la frente y brazos , en que 
estaban escritos algunos £aS9ges 46 la Es-* 

Tom. t. 

eritura , y dé lás que se debían colocar 
en las puertas. 

4° m i S l ã n HaBERacOTH , de lot 
Bendiciones. 

¡STSn MSO SEPHERTHOR^H, L i 
bro de la Ley , y es una explicación de 
varios de sus ritos. 

6" J—v̂ Jín HaziziTH, Extremidad, 
y habla de las orlas de los vestidos. 

7° r^VOH HumL^ATH , de la Cir-i 
cumision. 

El Libro tercero tiene este titulo:: 
dPior ZzMauiM. , Tiempos : Sus Trata
dos son : 

i " r-OlU SasaTH, Sábado , y trata-
de la festividad de este día, y ceremo
nias que se observaban en el. 

2° pSITU HIRVBIN , Mezclas , habla 
de las que se hacían en el Sábado. 

3° *T!£0 CDr IOM CAPHVR , Día pu
rificado , y trata de la solemnidad del 
día de las expiaciones. 

40 rnjtDl Yt?n CHUTEZ v ísazau, 
Del pan con levadura 6 sin ella. 

5* DHiM n a i D SVPHAR SX^ 
can VELULEB , De la Trompeta, Fiesta de 
los Tabernáculos , y ramos de palmas. 

6" r^TAVr» TüEHaGioTH, Ayunos. 
7° n a w m nV^o MEGUUH VECHU* 

N v e a H , Volumen y Catecismo, trata de la 
fiesta de la purificación, de la de la dó» \ 
dicacion del Templo , y de la lección eu 
el Libro de Ester. 

8V tZ^YP© SB&JUM, Sulos , da ra
zón del medio sido que debia pagar anual
mente cada uno de lòs í Israelitas. 

p" tzmnrí trmp Qaovs HULHODES, 
Santidad de la rtmvacion , y trata de los 
ritos del dia primero de% la Luna míe* 
va. 

PAR-
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P A R T E S E G U N D A . 

El libro IV de esta obra , y pri
mero de la segunda parte, tiene el t i - -
rulo t - r m NJSIM , Mugeres. Sus Trata
dos son: 

I ° J—WitPtH ISCHOTU , Mugeres , habla 
de sus privilegios. 

z" Cr:"»2>1Ti GIROSCHIM, Repudios. 

30 ¡—(jí^ni Dyy> JESÚS VECHOLIẐIH. 
Repudio y dimisión , trata del derecho que 
teni.m las viudas ó para casarse con el 
hermano de su difunto marido , si no ha
bía dexado hijos, ó para repudiarle. 

4° r-íhirD my¿ NEĤÍR̂H BETHV-
L^H, Doncella corrompida, habla de la 
doncelia que fue forzada ó por violencia 
ó por engaño. 

5° i—WW SOT̂ÍH, La que declina, 

trata de la muger que se sospechaba ser 
adultera. 

El libro V y segundo de la segunda 
parte es ntDTlp 1DD SEPHER OEDVSUB , 
Libro de la santidad, y tiene estos Tra
tados : 

i° r - i tO "mOit JSORI EiuH, Del 

ayuntamiento prohibido y de el incesto ; y 

de los prosclytos. 

2" r-vmosí r îVfDiío MACELO™ 
CASOROTH , De los Manjares vedados. 

3° 1—WTK) SECHITUU , E l Zumo ; y 
trata de las ceremonias para el sacrificio 
de los líquidos. 

P A R T E T E R C E R A , 

El libro V I de la obra , y primero 
de esta tercera parte, tiene este titulo: 
r-lKH£n "IDO SETHER HZÍ?ZL̂B. Libro de 

la separación. Sus Tratados son: 
.1° r-HVOty SEBVHOTH , Juramentos. 
2" TTi N̂ ÍZIR , Apartado , en que 

habla de los Cristianos. 

3°* r—vréripT pòny ĤÍRCW .VZCHUR-
MIM , Estimaciones y corrupciones, y trata 
de la estimación de las cosas y de las 
personas 5 del anatema , y de la devo
ción en los Templos. 

El libro V I I y segundo de la parte 
tercera es t ^ y i T ZEX̂ HIM , Semillas, y 
tiene estos Tratados : 

i0 trmH^ CEL̂ AIM, Heterogéneas. 

2" CTPMy 3—VUnO METĤÍNOTH BE~ 
XMIM , Dones de los pobres. 

3° r~vi!0"nn TĤROMOTH , P r i m i 

cias. 

4° r^VKUyo MEII-AŜROTU , Diezmos 

primeros. 

SENI VEN̂IT̂ÍH REBim , Diezmo segundo y 

sementera quarta. 

6a !—\y\TO rniinoi trD-'niD^ BECO-
RJM XTMETĤANOTH CEHOX̂ÍH., Primicias y 

Dones del Sacerdocio. 
7° h^T1! !—ItPOtü SEMUT̂H VUIOBEL. 

Año sétimo , y Jubileo. 

El libro VIH y tercero de la tercera 
parte es ¡—nny ICO- SEPHER ĤBOD̂AH , 
Libro del ministerio sagrado , y sus Trata
dos son : 

1° 1 ITTDn r"V3 BETH HMECHIR̂H. 
Casa escogida 6 Santuario. 

2° 13 tzmmym ttnpon î a CEU 
H^iMEQpDES VEHtAHOSEDIM BO , De los Vü-

sos del Templo , y de los que Servian en 

él. 
3 tmpon B u n » 

PES , De la entrada en el Templo. 

4 ttnpOfl rWHH ASORI 
De lo que no debía ofrecerse en el Templo. 

5° m x n p n TWVQ MAĤ SEH Ĥ -
ÔRB̂NOTH , De la oblación de los Sacri

ficios. 

OH Tn^iMIDIN VMOSE-* 
PHIN , De los Sacrificios obligatorios y de 
los voluntarios. 
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y tzpttnpion "•Soa PBESOU H^-

MOÇZD̂ÍSIM , De los defectos 6 vicios que 

puede haber en los sacrificios por parte de 

los que los ofrecen. 

8 o c = m £ o a r r-vmy Ĥ BUD̂ TH 
IOM CEPVRIM , Ministerio del dia de las 

Purificaciones. 

9" ;—iyyo M t n i L ^ H , Transgresión^ 

ó de los que hacen mal uso de las cosas 

sagradas. 

El libro IX y quarto de la parte ter

cera tiene el titulo r-fl.mpn ifiD SEPHER 
H^iOyiRB^iNoTH, Libro de los Sacrificios: sus 

Tratados son : 

i° r~!DO p i p QARBUN PES^ÍH, Sa-

crljklo de la, Pasqua. 

2° 1—li'̂ n CĤIGIGUH , De los tres 

modos de ponerse en la presencia de Dios. 

3 o- r~MTl33 BECO ROTH , De los P r i 

mogénitos. 

j—SEG^AGITU, De l pecado por 

ignorancia. 

5° !—IIDD ilO'ínO MECHOSERI CU~ 
rii^K^ii , De los que necesitan purificarse. 

6" ,—mon 'THLMUR̂ U) Conmutación 

de Sacrificios. 

El libro X y quinto de la parte ter

cera CS r̂ VTtnt!? SEPHER T^tHOROTH, 

Libro de las Expiaciones , y tiene estos 

Tratados: 

I " r^ííOt^ T ^ i M ^ T H METH, De 

la contaminación de los cadáveres. 

2° /—lOTlií mO PJÍR̂ ÍH ADOM̂ ÍH, 

Vaca roxa. 

3° r-tVtÉ r^tíQ^ TAM.jan ZERAH-
Í̂H , De la contaminación de la lepra. 

4° 33tüD r^6íOt9 TJIMATH 

Misera ÜMOSEB , De Us qui cubilia et se-

d i l ia polluunt. 

Í̂BOTH HJÍTZMATH , De los principiosgene-

rdes de las contaminaciones. 

6" CZPhSlK r -^OE? TAUATH OCE-

Tom. I . 

UM De la contaminación de las comidas, 

7° CELIM, Vasos. 

8° r-VMpO MEÇLOOTR, Baños 6 L a * 

vatorios. 

El libro XI y sexto de la pãrte ter

cera es CrPp">T¿ nñD SEP HER .NEZIQIM. L i 

bro de los daños: sus Tratados son: 

i0 ¡VOft ipn NEZEQ,E MEMON , Daños 

de las potencias. 

2° , Qii} GENIBAH , Hurto. 

3° f-TTOM r~ lV^ GEZILAH VEJIBT-

JDAH , Rapiña y perdida. 

4° p̂ TOl CHOBJÍL VMEZJ%, He-* 

r ída y daño , que se hace á qualquier 

hombre. 

5 ° tyoi s—TTDiyi n s n -RO^̂ CH WE-

MI RATH NEPHES , Homuidio , y la custodia 

del alma. 

El libro XII y sétimo de la parte ter

cera tiene el titulo p¿p IDO SEP HER ££-

w/w , L/^n? adquisiciones : sus Trata

dos son: 

IO rryoQ MECIRAH , Ff»ííí , y tra-: 

ta de la compra y de la venta. 

2° r—uriQI ?TPT ZECIAH VMETHANAH, 
Adquisición y donación. 

3° CP^Dty SECASIM , Vecinos , trata 

de la atención que se debe tener con los 

vecinos. 

4° pnsittn pm ĵtU SELVCHW VESOPHE-
THIN , Nuncios y Jueces. 

5° Clir*Q} GABEDIM , Siervos. 

El libro XIII y octavo de la parte ter

cera CS ED̂ VQWQ IDO SEPHER MISPA-

TI M , Libro de los Juicios : los Tratados 

que contiene son : 

i" • r^lTOty SEÜIROTH, Conducciones: 

esto es, Contrato de locación y conducción. 

DON , Usura y Deposito. 

4° íTlVl mhO MjlLOH VELOU , E l 
que presta , y el que recibe prestado. 

4* \VVy\ \VW TOHAX v£xATAHA\;Jítez. 

y RÍO. F2 . - f 
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, t - n V u 'NECHULOTB , . Herencias. 

El libro XIV y ultimo de la parte 
tcrõera tiene ei titulo CZWQW 12D SE-
THER SOPHETIM , Libro de los Jueces : sus 
Tratados son : ' 
- i ° fmniO S-ANHEDRIN , Senado m -

fretno. 

•,. .2 ' f ^ l V HEDITTH , Testigos. 

CZriOO MEM̂ÍRIM I Rebeldes. 

4° tmrpmonHoi n n ^ o MELUCIM 
V-MELJÍÇHMOTHEIÍEAI , Reyes •, y guerras de 
tilos. 

Pe esta Obra se han hecho varias 
ediciones. La mas antigua es , según pa
rece, la de Soncino en fol, del año del 
mundo 5 2 j o , de Cristo 1490 , en ca
racter quadrado con 367 folios , de que 
tiene un Exemplar el erudito JUAN BER
NARDO DE Rossi , que describe en la 
pag. 39 de su Disertación de Hebraicas 
Typograpbiae origine ac primitiis seu anti-
quis ac rarissimis Hebraicorum librar um 
tdítionibus sexuli X V Disquisith historico-
Critica, Parmae, M . DCC. L X X V I i y trae 
esta nota que se lee al fin del ultimo 
Tomo : 'n j—QNho r i s ^ o n n^tym 

n"n i'^a npinn TH 
mnoa I^Í^IÜ no mim mtfo T'Í 
CDDH pi^n r^H'yoQ r-vin nsrrooiH 

• r - \ " - \ i m V » 

" Finitum est autem totum opus, 
opus divinum, scilicet Ĵ ID ĈĤAẐÍCĤÍ, 

" seu manus valida quam fecit Moses in 
u conspectu Israel , fuitque complemen-
" rum die XVI primi mensis nisan anno 
" lucerna est praecepum et lex , scilicet 
" CCL , hie Soncini quod est in pro-
** vincia Galliae cisalpinae sub ditione 

domini ducis Mediokmi cujus majestas 
" decusque extollatur. Laus et confessio 
" Deo, dicit minimus corrector Eliézer 
" íilius rabbi Samuelis (memoria iusti sit 
tt in benedictione.") 

De otra edición muy antigua sin no
ta de lugar ni de año tiene otro Exem
plar el mismo Rossi 3 y dice en la pag. 
6 9 de dicha Disertación , que parece ser 
del siglo XVv y que al fin del Tomo Io se 
lee : 44 Et absoluti sunt y i l priores librí 
" operis religionis sanctae per manus ty-
" pographorum Salomonis fiíii Judae et 
" Obadíae filii-Mosis. Dignos nos faciat 
*' Dominus incipere et perficere alteram-
" partem seu alios libros in vita et in 
" pace." 

Otra edición se hizo en Constanti
nopla en 1 509 , de que da razón WOL-
FIO citando á PERINGER , J. R. CRAMER. 
y RICARDO SIMON : "Una hizo Bomberg 
en Venecia en dos Tomos en fol. en el 
año del mundo 5 2 8 4 , de Cristo 1 5 2 4 , 
con la serie de los preceptos afirmativos 
y negativos divididos en catorce partes, 
é ilustrada con los Comentarios de R. 
SEM TOB BEN ABRAHAM , y las Notas de 
R. ABRAHAM BEN DIOR : tres se publica
ron también en Venecia , una por los 
Bragadinos en el año del mundo 5310, 
de Cristo 1 5 5 0 , con los Comentarios de 
R. MEIR Rotenburgense , y las Notas de 
R. MOSEH COHEN : otra en el mismo año 
por Marco Antonio Justiniano , y con 
los mismos Comentarios y Notas, y ade
mas las de R. MOSEH NACHMAN : y la 
tercera en los años 5 3 3 4 y 5 3 3 6 . , de 
Cristo 1 5 7 4 Y 15 7 6 , en quatro To
mos en folio, con las Notas de R, JOSEPH 
CARO y R. MOSEH COHEN , y los Co
mentarios de R. LEVI BEN CHABIB: de. 
esta edición dice WOLFIO en la pag. 852! 
del Tom. 10 de la Biblioteca Hebrea, que 

no es tan correcta como la de Venecia 
¿e 1 5 2 4 : y otra dió à luz en Amster
dam en quatro Tomos en fol. R. IMANUEÍ' 
BEN JOSEPH ATHIAS en el año del mundo 
J 46 2 , de Cristo 1 702. 

De 
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r - De la edición ¿ t Venecia de i % 2 4 
he visto un Exemplar en la Real Biblio
teca , y otro de la del de 157 4 en la> 
Librería del Monasterio de Monges Be
nitos de esta Corte* con la advocación-
de S. Martin. 

Toda lá obra ,—ipm T J ^ n CĤ Í-
ZjtQytH) ó Mano fuerte de MAIMONIDES 
ha sido traducida por partes en lengua 
Latina por distintos sugetos; y algunos 
de sus Libros en varias lenguas , en esta 
forma. 

El rrvirn "mo'1 JESODI U^THOR^ 
Tundamentos de la Ley , le traduxo e' ilus
tró ce n Notas GUILLERMO VORSTIO , y fue 
impreso en Hebreo y Latin en Amster
dam en i 6 3 8 , y reimpreso en la misma 

el se hizo uná reimpresión en el año 
1 6 6 6 también en 4% y otra, en el de 
1700 en folio. 

. El F-CntWJíl H^THESVMH i Feriíten' 
da, fue traducido en Latin por un,Ano-
nymo, por M . JUAN HILPERTO r,y por JÍTANE 
ULMANN; y en Español por DAVID GOHEI* 
DE LARA : la Traducción del Anonymo se 
imprimió en Cambried en el año 1 6 3 1 r 
la deM. JOAN HILPERTO en Helmstad en 
1 6 3 1: la de JUAN ULMANN en Strásburg 
en 1 705, con el Talmud Thorahryla Espa
ñola de DAVID COHEN DE LARA en Leiden 
en 1 5 5o. Todas estas ediciones son en 40. 

El 1—mn "IÍ50 SEPHZR T'HOR̂ÍH , L i 
bro de la Ley, traducido en Latin, y 
puesto en forma de Dialogo por JACOBO 

ciudad en 1658 yi<58o: ambas ediciones ENRIQUE VAN BASHUYSEN , fue impreso en 
en 40 con este titulo : Mosis Maimonidis 
Ibeoremata de principiis juris dhini. 

El r ^ w n Ĥ DEHOTH, las Cienciasy 
traducido en Latin e' ilustrado con No
tas por JORGE GENTI , fue impreso en 
Amsterdam en los años 1 ̂ 40 y 1 5 5 3 
con este titulo : Cañones Ethici : tra
ducido en Español por DAVID COHEN 
PE LARA , se imprimió en Hamburgo en 
'.i 6 6 2 5 y en este año se dió á luz en 
•Augusta , traducido en Aleman por un 
Anonymo. 

El m i n no^n TĤLMUD THOR̂H, 
Declaración de la Ley, fue traducido en 
Latin e ilustrado con Notas por ROBER
TO CLAVERING , e impreso en Oxford en 
I1705 , en un Tomo en 4°. 

El í—nt » ITDV 1IUBT7D~*H Ẑ IR̂ ÍH, 
Servidumbre de la dispersion , en que tra
ta de la idolatria, fue puesto en Latín 
c ilustrado con Notas por DIONISIO Vos-
SIO ; y con la Teología de los Gentiles, 
esetita también en Latin por JUAN GERAR
DO VOSSIO , fue impreso en Amsterdam en 
el año 1642, en un Tomo en -4": de 

Hebreo y Latin en Henao en 1705 , y 
reimpreso en Francfort en 1 7 0 8 ; ambas 
ediciones en 4°. 

El r-v^Sn H ^ z i z i T H y Orla, que 
trata de los vestidos sagrados ó Sacer
dotales , traducido en Latin, e ilustra
do con Notas eruditas por JUAN ENRIQUE 
MAS o, el hijo, se imprimió en Francfort 
en 1710 en un Tomo en 40. 

El r"\VQn fíUiw/L^TH, La Circunci
sión, traducido en Latin por SEBASTIAN 
SCHMIT , se dió á luz en Strásburg en 
1 6 6 1 ; y dispuesto en forma de Dialogo 
por CRISTIANO WALTER, fue impreso en Reg-
gio en 1705: ambas ediciones en 40. 

El CZPSpW SEÇ̂ LIM , Sidos, con No
tas de JUAN ESGERS , fue impreso en Lei
den en 1 7 1 8 : y los Capítulos T y IV 
de este Tratado traducidos en Latín , y 
con Notas por GUSTAVO PERINGER , los 
dió á luz en Upsal Enrique Benzelio 
en 1692 en un Tomo en 8o. 

El ttrnnn ttmp QAMS H^afoms , 
Santidad del mes , en que trata de :1a con
sagración dela Luna nuevatraducido 

en 
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en Latín por Luis GOMPIEGNE DE VEIL, 
fue impreso en Hebreo y Latin en París, 
en S" en 1669 , y reimpreso sin el tex
to Hebreo , y con el libro de ¿os Sacri

ficios , en Amsterdam en 1701 en un 
.Tomo en 40; y en Hebreo y Latin, y 
con ias Notas de HENNINGO BERNARDO 
WITER en Jena en 1 703 , con una eru
dita prefación de JUAN DANZ , cuyo t i 
tulo es: Novilunü mitiatio ad mentem T a l ' 
mudistamm pro festis Judaeorum determi-
nandis , parandoqtte ipsorum Calendario , è 
R. Mose Maimonids: también fue impreso 
en Hebreo con el Comentario de R. ARIE 
Low en Lublin en 1 6 6 j , en un Tomo 
en 40; y en Hebreo y Latin, ilustrado 
con Notas filológicas por BLAS UGOLINO, 
en el Tomo XY1I del Tesoro de las An
tigüedades. 

Eí Tratado f - W N ISCHOTH-, Mugeres, 
traducido en Latin por Luis COMPIEGNE 
DE VEIL , se imprimió en Paris en el año 
I1673 en un Tomo en 8°. 

El primer capitulo del Tratado trttnYi 
GiRu&ibi, Los que repudian y traducido en 
Latin, ilustrado con Notas , y puesto en 
forma de Dialogo por JUAN JUSTO SON-
NESCHMID , fue impreso en Hebreo y La
tín en 1 7 1 8 en un Tomo en 40. 

Los capítulos XIII y XIV del Tra
tado r-ltrn "most ASORI SIÎ H, E l que 
ata con violencia , traducidos en Latin los 
dió á luz HWMFRIDO PRIDEAUX en Oxford 
en 1679 en un Tomo en 4% 

El Tratado r-M*nD« i—n^pKO M u u -
CUOTH ~ÍSORQTH , Manjam vedados, fue 
traducido en Latin por MARCOS WOLDI-
KE , è impreso sin el texto Hebreo en 
Copenhague en los años 1722 y 1724 . 

El r -MOf SBBVHOTH , Juramentos, tra
ducido en Latin y con Notas de JUAN 
FEDERICO MIEG , se dió á luz sin el texto 
Hebreo en. Heidelberg en 167 2 en un 

Tomo en 40 $ y la Traducción latina de 
JUSTO CRISTOVAL DITHMAR fue impresa 
en 4° én Leiden en 1 705. 

Los tres primeros capitulos del Tra
tado i—PM*p CEL.AIM , Heterogéneos, fue
ron traducidos en Latin por LORENZO 
HELLMAN , è impresos en Hebreo y La
tín en Upfal en 8o en 17 1 3 ; y en 
el año siguiente se imprimió en la mis
ma ciudad , también en 8o , la Traduc
ción latina que hizo MAGNO OLAO BE-
RONIO de los capitulos 111° y IV" de este 
mismo Tratado. 

El czrnyy r^i¿no METĤANOTH m-
N̂ÍIIM , Dones de los Pobres , fue tradu- » 
cido en Latin por HUMFRIDO PRIDEAUX , 
y esta Traducción impresa en Oxford en 
X ô j S en un Tomo en 40 5 y la de los 
capitulos 11° y 111° la hizo imprimir DA
NIEL LUNRIO en Hebreo y Latin en Sto-: 
kolmo en 1 705-. 

El m u í s r-wviai a n i s a BECÔ  
RIM VMETĤÍNOTH CEHON̂ÍH , Primicias y 
Bones del Sacerdocio, fue traducido en La
tin por JUAN RODULFO CRAMER; y esta 
Traducción impresa en Leiden en 1702, 
en un Tomo en 40: y la que hizo un 
Anonymo de los siete primeros capitulos, 
en Upsal en los años 16.94 X 1<5^í> 
en un Tomo en 8 o. 

Perdón y Jubileo , le traduxo en Latia 
JOSEPH DE VOISIN, y se imprimió eñ' 
Paris en 8o en 1655 con el Libro; 
~De jubilaeo secundum Jíebraeomm , et 

Christianorum doctrinam. De el hizo; 
otra Traducción latina JUAN HENRIQUE 
MAJO el hijo, que fue impresa en 4° 
en Francfort en 1702 5 y seis años 
después,esto es, en el de 1708 ,se h i 
zo en Leiden una edición Hebreo-latina 
de los quatro últimos capitulos de este 
Tratado , que traduxo MATEO BEKE , y se 

pu-
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piíbllcaron con cl titulo H^L^CHOTH JOBU. 
Tratados del Jubileo. 

Los del Libro VIII fueron traduci
dos en Latin por Luis COMPIEGNE DE 
VEIL , c impresos en 4" en Paris en 
1 5 7 8 : también los dió á luz BLAS UGO
LINO en Hebreo y Latín en el Tomo VIH 
de su Tesoro , ilustrados con Notas Filo
lógicas. 

El r-lonfcí r f i f l P̂ ÍRUH ADUM̂ H, 
VACA R o x a , Le traduxo en Latín AN-
PRES CRISTOVAL ZELLER, y se imprimió en 
Amsterdam en Hebreo y Latin en un To
mo en 8° en 1 7 1 1 con este titulo ; 

R. MOSIS MAIMQNIDIS TUACTA-
TUS DE VACCA RUFAj 

Lat'mkate donatus et subjuncta amplio-1 
re bujus ritus explkatione quoad sin-' 
gulas circumstantias Hlustratus ab Andrea 
Christophoro Zellero. A. M . Maulbron-
nensi. Adnexa in fine brevis hujus Vaecae 
ad Christum adplicationis Dissertatimcula. 
Accedunt Virorum celeberrimorum ad Ait~ 
ctorem Epistolae. Amstelaedami, apud Isatt* 
cum Trojel. MDCQXI. 

Después del Prologo en que ZELLER. habla eruditamente de la conformidad 
que hay entre los libros del Testamento Viejo y los del Nuevo , explica el conte
nido de este Tratado en esta forma: 

mons 1—no r r o V i 

T-\W r-M2o TI© xhhy* 

fono mrt 

fmnoi ¡TTO r ^ t ío iü pn "y 

TRACTATUS DE VACCA RUFA, 
QUO COMPREHENDUNTUR DUO PRAECEPTA' 

AFFIRMATIVA 
ET HAEC SUNT EJUS PARTICULARIA 

>t. NEGOTIUM VACCAE RUFAE, 
3. LEX DE IMMUNDITIE , AQUA LUSTRALÍ, 

BT PURIFICATIONE EORUM , QUI SCILICET. 
IMMUNDI ERANT. 

Est autem explicatio utriusque hujus 
praecepti in sequentibur Capitibus. 

Estos Capítulos son X V , y en la pag. 170 empiezan los Comentarios dfc 
ZELLER , divididos en tres Libros, y distribuidos los asuntos de cada uno de ellos de 
esta manera: Commentathnis de Vacca Rufa Liber primus. De Us quae in hoc ritu com-
hurendi Vaccam Rufam tanquam anteeedentia considerare oportet: tiene ochó Capítulos 

El Io es : De ordim hujus legis, ejus* 
que causa. 

El 2* De Legisl'atore hujus statuti de 
Vacca Rufa, atque iis , quibus lex ista est 
¡ata. 

El 3° De Legis hujus mysterio. 
El 4" De Vaccae hujus comparatione, 

et Redemptione. 
El 5* De Sacrificio ' hujut Vmm 

Rufat. 1 

El 6° Df Vaccae hujus sexu , aetate 
et significatione. 

El 7° De Vaccae hujus qualitati* 
bus. 

El 8 o De Traditione hujus Vaccae 
Eleasari facta. 

El Libro segundo de los Comenta
rios tiene el titulo : Commentathnis de 
Facca Rufa Líber seemiuf, De Us quae 

tan-' 
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tanquam cmeomttAntla in ipsa bocee actu 
considerare oportet. Gsnsta de quatro Ca
pítulos: 

El i ° es : De Vaccae bujus extra ca
stra eductione. 

El 2° De Vaccae bujus mactatione. 
El 30 De sparsione sanguinis bujus 

Vaccae. 

El 40 De Vaccae bujus combustio-

ne. 
El Titulo del libro tercero es: Coni' 

mentationis de Vacca Rufa Líber tertius , 
De Us quae tanquam consequentia conside-
rantur : se compone de tres Capítulos : 

El i " De colíectione cinerís Vaccae. 
El 2" De miversali omnium circa 

Vaccam occupatoru?n immunditie eorumqut 
lotionc. 

El 30 De conficienda ex bis ce Vaccae 
Rufae cineribus Aqua lustrali, ejus deno-
mmatione , praeparatione , usu et effectu. 

Concluido este Libro tercero , em
pieza en la pag. 4S8 una breve y docta 
disertación , en que ZELLER intenta de
mostrar que este rito antiguo era sym-
bolo de nuestro Scñot Jcsu Cristo : el 
titulo de esta Disertación es: Brevis Dis-
lertatiuncula qua banc Vaccam Rufam Ty-
fum Messiae fuisse probatum itur : á que 

se sigue una Carta de JUAN FECHCIO , y 
otra de SEVERINO LINTRUPIO , en elogio 
de la exposición y disertación de ZE
LLER. 

De esta edición, que es rarisími, 
hay un Exemplar en el Convento de la 
Victoria de esta Corte, y era de la se
lecta Librería del R. P. FR. JUAN ANTO
NIO PONCE , Provincial que fue de los 
Mínimos de ias dos Castillas, sugeto ver
daderamente sabio. Su estudio principal 
fue en la Sagrada Escritura , Concilios y 
Santos Padres Griegos y Latinos, Histo
ria' Eclesiástica , y, solida Teologia : ver

sadísimo en las Humanidades, y muy pe
rito en las Lenguas Griega , Hebrea y 
Latina; y tan respetado por su profunda 
sabiduría de los Doctos de su tiempo, co
mo venerado universalmente de todos por 
su humildad , religiosa vida , afabilidad , 
mortificación y especial retiro. Falleció 
este varón insigne en virtudes y dotrina 
en 24 de Abril de 1 7 6 3 , de edad de 
48 anos. 

La o b r a j e CĤ ÍẐ OJAH , ó Mano fuerte 

de que se acaba de hablar, es una segunda 
exposición que hizo MAIMONIDES de los 
Libros de la Misna, siendo de edad de 40 
años; diez después que concluyó en Egipto 
la primera que escribió en Arabe con el 
titulo de Comentario, y empezó à trabajar 
en España en la ciudad de Cordo-va , á los 
diez y ocho años de su edad, como el lo 
dice al fin de ella por estas palabras : 
(pv ID p i n p^o 'ID r- iüo m 
p m (pv *í3 p m pn>^ -D r = n m 

r r n r-io^jty -p p^n r-p-my 72 
Tibnnn roiDS nnynp -or pnn ¡— 

ovatyi viyn r-uty «\-i!y mity tz^w^p 
HID fm¿n - ¡ m n '̂n^ty^ 

VÊ ASJ MOSEH E îR MAIMON H.ADD^AIÎ (N 
£~4R JOSEPH ĤÍCĤAĈAM BMR IZCH*A¿, Ĥ ÍD-
DUÛAN B̂ÍR JOSEPH ĤDD̂AIÎÍH' B̂AR HO~ 
£*ADÎ tH Ĥ 4DD̂ iIÎ AN ÊAR SELOMOH H„iR„i8 
Ê IR HoB̂ ADl̂ AH H^iDD^ilI^IN ZEĈ AR O . E £ > í / -

SIM LEE t̂RC îH Ĥ íTHCĤ iLTIU LECĤ ÍB AS PI~ 
KVS ZEH VE îNI BEN Ŝ iLOS VEHESRIM Ŝ AN̂ AH. 

VEH^SL^METHI OJHO BEMIZRMM VÊ ÍNJ BEH 

SEL0S1M Ŝ iN̂ AH SEHI SENATH THESUH VE-

SIBEHIM LlST îROTH B̂ ARUC fí^ANOTHEN Í^ÍIE-

JÎÍPH COUCH. T yo Moseh hijo de Maimon 

el Juez hijo de Joseph el Juez el sabio hijo 

di Izcbaq el Juez hijo de Joseph el Juez hijo 

deObadia el Juez hijo de Selomoh el Doctor, 

bijfi de Obadia el Juez (memoria di los San

tos 
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tos en bendición empczê la, composición de 

tste Comentarlo de edad de veinte y tres 
años y le concluí en Egipto de edad de 
treinta en el año setenta y nueve de los 
Pretores (que corresponde al de la creación 
4 9 2 i , de Cristo 1 1 6 1 ) . La escribió 
en Arabe , como todas las demás Obras 
«jue compuso , á excepción de la Mam 
fuerte, por ser la lengua Arábiga tan co
mún en aquellos tiempos entre los Ju
díos , como desconocida de estos la He
brea pura, principalmente entre los Ju
díos Orientales i según refiere el Español 
R. SALOMON BEM JOSEPH en su Traduc
ción hebrea del libro de los Precep
tos de MAIMONIDES , en donde cuenta , 
que habiendo escrito á este un Judio de 
Babylonia , suplicándole que pusiese tam
bién en Arábigo el libro Jad Chazaqah, 
porque ellos no entendían el Hebreo ; se 
lo negó MAIMONIDES , respondiéndole que 
si tuviera tiempo traduciría en Hebreo to
dos los demás Escritos que había com
puesto en Arábigo. 

Esto que pensaba hâcer MAIMONIDES 
para que sus Obras fuesen mas conoci
das , y se utilizasen de ellas los Judíos 
que no supiesen la lengua Arábiga, lo 
han executado por partes con el Comen
tario de las seis Clases ú Ordenes de la 
Misna varios Judíos en distintas ocasio
nes. 

R. SAMUEL JEHUDAH BEM THIBON , 
traductor de toda la obra More Nevocim, 
fue el primero, que á ruego de los Ju
díos de Lunel traduxo en Hebreo el Co
mentario de los Capitulas de los Padres 
con su prefación, y el del cap. X del 
Tratado Smhedr'm. R. JEWUDAH BBN SA
IO MON , conocido vulgarmente por Cha-
t i z l , á solicitud de los Judios de Mar
sella se encargó de traducir en Hebreo 
todos los Comentarios de; MAIMONIDES ; 

Tom. h 

pero no se cótiservá mas que la version 
que hizo de la prefación del Seder Ze* 
raim , y la de los cinco primeros Capítu
los de este Tratado. Luego que vieron 
estas Traducciones los Judios de Romay 
deseosos de tener en Hebreo todas las 
Obras de MAIIVÍONIDBS , mandaron á R. 
SCHIMCHAH que pasase á Espana , y re
cogiendo quantos Escritos hallase de 
MAIMONIDES los hiciese traducir en He
breo: llegó R. SCHIMCHAH á Cordova, y 
dando parte de su comisión á R. SALO
MÓN BEN ADERETH , este le dirigió á la 
ciudad de Huesca con carta de recomen
dación, para que los Rabies de ella le 
franqueasen y traduxesen en Hebreo las 
obras Arabes que hubiese alii de MAIMO
NIDES : y en efecto, R. JOSEPH BEN IZ-
CHAQ BEN ALUPHAL ó ALPHUAL traduxo 
en Hebreo el Comentario de todo el ¿V-
der Zera'im, y R. JAHACOB BEN MOSEH 
BEN HACSAI con R. CHAIIM BSN SALOMON1 
BEN BAKA el del Seder Nasim. Pasó después 
R. SCHIMCHAH á Zaragoza 1 y en esta ciu
dad encontró en Arabe los Comentarios 
de los demás Ordenes , menos ei del Se
der Taharoth , que no consta en donde 
se halló , ni quien hizo su version He
brea i y solamente se sabe , que R, SA
LOMÓN BEN RABÍ JOSEPH BEN JAHACOB tra
duxo en Zaragoza el Seder Neziqm , y 
R. NATHANAEL BEN JOSI BEN AT.MELI ei 
Stier Qpdashi. 

De estos Comentarios de MAIMONH 
DES á la Misna entresacó EDUARDO Po-
COCKIO las prefaciones mas eruditas 5 y 
traducidas en Latin las dio á luz con el 
texto Arabe en caracteres Hebreos en Ox
ford en 1555 con este titulo iDIO DS3 
Porta Mosis si-ve Dissertatíones aliquot a 
R. Mose Maimonide suis in varias Misb~ 
naiotb , she textus Talmudici partes , Com-
mentar i Is praemissae , quae ad universam 

G /«-. 
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feri Judaeorum disciplinam aditum ape-

riunt. Nunc primum Arabicè prout ab ipso 

Autore conscriptas sunt , et Latine editae. 

Una cum Jppendice Not arum Miscellanea, 

opera et studio Eduardi Pocockii Lingua-

rum Hebraicae et Arábicas in Academia 

Oxoniensi Professor'u. Yléjra. ^oxifií-Lfríy 

TO x-stAov jttí.Tí'^eT6. Oxoniae , excudebat H . 

Hall , impensis R. Davidis I 6 5 5. Ua 

Tomo en 40. 
Estas pi-efaclones son : Lâ del Co

mentario del Tratado Seder Zeraim , en 
ipe dá razón del contenido de la Msna 
y del Talmud : la del Vereq chek2 '• la 
del Pirqe Abotb : la del Seder Qedusbn: 
la del Seder Tabarotb , y la del Seder 
Menachot. Entre la prefación V y VI 
puso PococKio sus Notas á cada una de 
dichas Prefaciones con este titulo ; Ap
pendix Notaram Miscellanea , con quatro 
Indices: uno de lo notable en el texto 
de MAIMONIDES : otro de los lugares ilus
trados con Notas por el mismo Pococ
Kio : otro de lo que hay de especial en 
estas Notas ; y otro de las voces Hebreas, 
Syriacas, Arábigas y Griegas, de que 
usa MAIMONIDES. 

En el prologo dice POCOCKIO , que 
produce en Arabe el texto original de 
MAIMONIDES , imitando á R. NATHANAEL 
BEN ALMELI , que porque no se extravia
sen ó pereciesen estos Comentarios , los 
copió y comentó también en Arábigo > 
y que los publica con caracteres Hebreos, 
porque yá en su tiempo era tan igno
rada de los Judios la lengua Arábiga , 
como lo fue en el de MAIMONIDES la He
brea pura. 

Por esta razón escribieron en Ara-
be R. NATHANAEL , R. MAIMON, pa
dre de MAIMONIDES , y su hijo R. 
ABRAHAM muchas de sus obras. R. JEHU-
©A HALEVI ei libro. Cosri. R. BECHAI ei 

CHOB̂TH HULEŜBOTH , Obligación de los 

corazones. ABU ZAGARIA y ABU WALID 
MARUN BEN GANACH sus Gramáticas. R. 
JOSEPH , discípulo de MAIMONIDES , el 
Comentario del libro de los Cánticos, 

ABUL BARACAT el del Ecclesiastes. Un 
Anonymo el de los Proverbios de Salo
mon , y otro el de los Salmos. R. TAN* 
CHUM la exposición del Pentateuco. R. 
ABRAHAM BEN DIOR ia obra Fé excelsa. 

R. SAADIAS GAON la Paráfrasis Arábiga 
de todo el Testamento Viejo, y el libro 
EMVNOTH , Verdades, R. SAMUEL BEJÍ 
CHOPHNI , R. SERIRAH , R. HAI , R. ENOCH 
BEN R. MOSEH; , R SAMUEL HALEVI , R. 
IZCHAQ ALPHESI , R. IzCHAQ BEN GEATH, 
R. JOSEPH HALEVI BEN MEGAS , con otros 
muchos Judios Españoles , que merecie
ron por sus Escritos Arábigos el sobre
nombre de Doctores y Maestros ; como 
se dirá en sus respectivos lugares. 

Esta Traducción latina de POCOCKIO 
de las seis Prefaciones mas eruditas de los 
Comentarios de MAIMONIDES , la puso GUI
LLERMO SURENHUSIO, con la version también 
Latina de CONSTANTINO U EMPEREUR de 
la Descripción Topográfica del Templo ds 

Jerusalen , en la obra que publicó con 
este titulo : Miscbna si-ve totius Hebraeo-

rum luris , Rituum , Anti quit atum , ac Le-

gum Oralium system a 7 cum Clarisslmorum 

Rabinorum Maimonidis et Bartenorae Com~ 

mentariis integris. Quibus accedunt Vario

rum Auctorum Notae ac Versiones in eos 

quos ediderunt Codices. Latinitate donavii 

ac Natis illustravit Guilielmus Surenbu-

sius. Amstelaedami, excudunt Gerardus et. 

Jacobus Vorstius. CID to CLXXXXVIII. 

En el principio de cada Tomo de 
los seis de esta Edición pone SURENHUSIO 
un prologo muy dilatado , en que trac, 
toda la erudición Hebrea perteneciente a 
su Tratado y à cada uno de sus capítulos; 

y 
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y erti éí ¿$. Toma primero dice , que 
además de la Traducción latina de la 
'Mlsna de RABENU HA-QADOS, y la de los 
Comentarios de R. MAIMONIDES y R. 
OSADÍAS BARTENORA , trae las Notas con 
que los Autores Cristianos mas peritos 
en las antigüedades judaicas han ilustra
do los lugares mas obscuros de la Mls
na y de sus dos Comentarios 5 la explica
ción de las voces peregrinas, y una exacta 
noticia de los lugares, ciudades y Rey-
nos que se citan en ella: y porque- MAI
MONIDES se remite frecuentemente en sus 
Comentarios á las Laminas, que son las 
que mas facilitan' con sus imágenes la in
teligencia de aquello de que se trata , 
produce mas de doscientas que le fran
queó R. SALOMON JEHUDAH LEÓN , Pre
fecto de la Academia de los Judíos Por
tugueses y tercer socio del Orden de sus 
Senadores, llamado p i P"^ BETH-DIN 
ó Casa del Juicio , que las había hereda
do de su padre JAHACOB JEHUDAH LEON, 
Autor del libro Fabrica del Tabernáculo^ 

'de una Traducción y Exposición de los 
Salmos, y de la Misna con puntos; y otras 
diferentes laminas que le dio IZCHAQ BEN 
MATATÍAS ABUAB, hijo del IZCHAQ ABUAB 
que fue Prefecto de la Synagoga de los 
Judios Portugueses, y se las habla dexa-
do R. MOSEH DE AGUILAR al tiempo de 
su fallecimiento 5 y al fin unas Tablas pa
ra la explicación de los lugares mas difí
ciles de toda la obra , dispuestas según la 
mente de MAIMONIDES en estos Comenta
rios y en la obra J^to CHUZ^UH , ó 
Mam fuerte, cuya Traducción latina iba 
á emprender. 

La obra CSOtlA n n o MOXEU NÉ-
IÚCIU , Director de los que dudan, es la 
mas recomendada de todos ios Autores 
Judios y Cristianos entre los Escritos de 
MAIMONIDES. GESNERO la cita en su B i -

Tom. I . 

bliote'ca con el tituló : D$ecfQr!Uffi ih 7 h á ¿ 

logia: RAYMUNDÓ OÉ MARTIN1 én ' á i ' " ^ 
tid de "lá F é , con el de Direct 10' Wiffri)' 

rum. F'AtrLo BURGENSE en c l E t i M i i m o % 
las Escrituras , y ALONSO de SPINA' erí' 
el Muro de la ' F é , con el à é ^ f t i é f o 

pefpléxorum, y ¿1 de Demonstritôr írrúfi-* 

iium y y el Obispo 'de" ÑeBio'' FR^ Afcifs^ 
TTN;;JÜSTINIANI 'è'ní;stí Traductioií látihá 
con el dé Director dübitantiuni\ dx-elido 
que' es : Otxrs SsAiii 'kicbNDiTUz' t f m m & t 

T K l V t U L l S DOCTXMÍAg.ilá" ĝ O ' k v t t j í H^iTlQ-

NJBUS DEMQNSTR^iNTVR PHILOSOPtllCIS V PLURJ' 

Ú^i ÂDDÜCVNTVR ÇQTjlE MIRE COlTDirCVNT £T 

F^iCIUNT ^ í ) JNTElLiÚENTljM S'JACRORVM ¿I" 

ÍRORUM: Obra de una dotrina profunda y 
nada comúnj en que se demuestran muchas 

cosas con razones filosóficas , y se tram mu

chísimas que son muy del caso para enten* 

der los Libros sagrados. 

Escribió MAIMONIDES esta Obra eit 
lengua Arábiga , en obsequio de - su dis
cípulo R. JOSEPH ; y como viene á ser 
una Clave para la perfecta inteligencia de 
las clausulas , voces, frases , metáforas, 
parabolas, alegorias , y demás cosas que 
en la sagrada Escritura enseñan ó tienen 
al parecer según el sentido literal algu
na cosa estrana , heterodoxa, ó absurda, 
la puso el titulo triD^3¿ r r n o MORE 
NEBOCIM , esto es: E l que guia 4 enseña Á 

los que tienen dudas; por haberla escrito 
para la enseñanza de los que ignoran sí 
las palabras ó frases de significación du
dosa deben tomarse , ó entenderse en eí 
sentido literal, ó en el metafórico y fi
gurado : y así explica en esta obra todos 
los modos de hablar que hay impropios; 
y trata de Dios , de la creación del mun* 
do , de las parabolas , metáforas , hyper
boles, y alegorias de los Profetas: con 
este motivo toca la vision de Ezechiel, 
la historia de Job , y otras cosas seme« 

G 2, jan-
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jantçs :, iIu§trando. . muchos lugares de. la 
sagrada f Escritura , y. exponiendo mas 
ç^fl^letanxente que ningún otro sRabí-
íjo varios r lugares comunes d.e. ella , 
como ^ son los Àz .los nombres y atriT 
tmtoA^Ç; Dios, del ;píincipio y.fin dei 
mmáo , de los Profetas y . de la profe
cia , .de Ja, providencia de Dios en cor 
aaun , y, de su, sabiduría en particular, 
como.se dirá después, mas por menor j y 
porque quando e'l escribía eran algunos dg 
opinion de. que los preceptos de Moyses 
po fueron dados por Dios, sino forma
dos .por el mismo Moyses 5 se opone á 
la dotrina de estos tales, demostrando ser 
dados dichos preceptos por el mismo 
Dios á Moyses : y por ultimo, al fin del 
libro trata de aquellos pasages que en la 
sagrada Escritura parece que no tienen 
utilidad alguna , si se atiende al sentido 
literal, demostrando que estos tales luga
res no están por demás , ni son supérfluos 
en los libros sagrados : y es muy de no
tar , que en esta obra no sigue MAIMONI-
DES la dotrina de los Talmudistas, ni 
se vale de sus exposiciones ; antes bien 
funda todos sus discursos en autoridades 
de la sagrada Escritura, y en razones sa
cadas de la mas acendrada Filosofia : por 
lo que los Talmudistas Franceses , regu
lando á MAIMONIDES por herege , hicie
ron quemar quantos Exemplares pudieron 
recoger de esta Obra, que en su sentir 
destruía el Judaismo y favorecia á la 
Religion Cristiana; como refiere el eru
dito FR. AGUSTÍN JUSTINIANI en el pro
logo de su Traducción: Caeterum fult 

(dice) Auctor iste Candidas , minimeque 

superstitiosus : plus certe verhatí addictus 

quàm naeniis importunis moterkorum J u -

daeorum ; quo factum est, ut Judaei omnes 

Galli (sunt enim Judaei sicut et Cbrtstia-

ni , Gal l i , HIspam , Germani, Itali , Asia-

nl7 'Africam) in urmm •ionspirar.irít-, Vihrtm-

que incendio devove r'mt : quod sib i vide^ 

retur nimium favere Cbristianorum doctri-

nae. Verum non potuerunt perversae alio-

qui mentis homines perfiçere quod commenti 

erant. Hafobatur mnrque Liber non in Gal-

Jia tantum , sed per totum ferme orb em M 

multa exemplaria propagatus. 

Jsío sucedió asi con los Judios del 
Oriente, que deseosos del aprovechamien
to de los que no entendían la lengua Ará
biga , luego que tuvieron noticia de esta 
obra de MAIMONIDES , pidieron al Judio 
Español R. SAMUEL , hijo de R, JEHUDAH 
BEN THIBON , que á la sazón estaba en 
Jericó , que la traduxesê  en Hebreo : co
mo lo executo ; consultando con el mis
mo MAIMONIDES , que aun vivia , las du
das que le ocurrieron en varios lugares 
de ella : y vista esta Traducción por MAI
MONIDES , la aprobó , diciendo que en to-: 
do estaba conforme con el original Ara-
be ; según refiere el mismo R. SAMUEL en' 
el prologo de su Traducción , y se lee 
en sus Cartas á MAIMONIDES, y en las 
respuestas de este á THIBON. 

Otra Traducción hebrea hizo de la' 
misma obra R. JEHUDAH ALCHARIZI , de 
la que dice R. ABRAHAM ZACUTH en el 
libro de los Linages , que no es pieza 
acabada. En Latin la traduxeron R. MAN-
TENU , un Anonymo, el Obispo de Ne-
bio FR. AGUSTÍN JUSTINIANI , y JUAI-Í 
BUXTORFIO el hijo, que se propuso ha
cer una Traducción literal i corrigiendo 
las equivocaciones de la de JUSTINIANI Í 
pero no tuvo presente el original Ará
bigo de MAIMONIDES , y solamente vid 
la Traducción hebrea de R. SAMUEL , ilus
trada con ios Comentarios de R. SPHODEO, 
R. SEM TOB, y R. CRESKAS de la edi
ción de Sabioneta j y un Códice MS. en 
pergamino , en que estaba esta version 

He-
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ííèbreá, y la Latina de JVSTINIANÍ>,car 

jno dice el mismo BUXTORFIO en el pro
logo de su Traducción, que dio á luz 
BLAS UGOLINO en el Tomo V I I I del T e 
soro de las Antigüedades. 

La edición de Sabioneta que cita Bux-
TORFIO tiene este titulo : • £—i/O'Oa., i—ni© 

r-̂ t* WTcn rían n o w ; f o ^ a 
n̂iDtt anroi DID CD® wrpfrm o m o n 

¿1 
Líber t Z D ^ I Ü m i l O D ^ ío f perphxorum', 

Ad dubla et obscuriora Svripturae loca re-

etius intelllgendà veluti Clavem cont'mensy 

prout in Praefatione, in qm de Auctor'u 

vita , et Operis tot i us ratione. agitur , ple~ 

nlus explicatur : PrimuW' ab Authore in. 

Lingua Arábica ante CCCCL ciniter an+ 

nos in lALgypto conscriptus : Deinde a R , 

Samuele Aben Tybbon Hispano-, in linguam 

Hebraeam , stylo Philosophko et. .Seholastkay 

«tía 'Htmwn l y HlpW fn m x f ^ l Dita»» adeoque difficiUimo , translatm. Nunc vero, 

»~1T2 1.l£)D1?n r\ovfi , linguae ¡Hthraicae eognitionsm 

lattD a*l i - 1 © typtülp //f.-.^iHsn tyil1^ uberms propagandam ,' ejütque usum et am~ 

c a i pm"» r-nn©3 whitman tfinm plitudinem e-videntius CbfJstianorum Scbolis 

oann nvn Sy. mion ipnoo.pns ^a mus 
'litio fian ptfh rint mSo\ttJiTô .ta ̂ nnn 
.....4r-1^10Da : CD̂ TvDÈÍTn TP 

nhn r^'ah n^phntí 'vVjnip T . Sy 
Tiene al principio el Indice de ca

pítulos hecho por CHARIZI : la expli
cación de las voces Hebreas de signifi
cación dudosa: un Indice de los lugares 
de la sagrada Escritura, y el prologo de 
R. SEM TOB. Está ilustrada con un Co
mentario de este R. SEM TOB , otro de 
R. EPHODEO, y otro de R . ABRAHAM BEN 
BONAN CRESKAS : fue impresa en Sabio-
neta en casa de Cornélio Adelkind, en 
el" año del mundo 5 3 1 3 , de Cristo 
I 5 5 3;y cuidó de la edición Tobias Tua. 

El titulo de la version Latina de 
["JUSTINIANI , que se propuso corregir en 
la suya BUXTORFIO , es : Rabi Mossei Ae-

gyptii , Dux seu Director dubitantium aut 

perplexorum , in tres libros dlvisus , et 

summa aecuratione Reuerendi patris Au~ 

gustini Justiniani ord'mis Praedicatorii Ne-

biensium Episcopi recognitus. Parrbisiis, 

opera Jodoci Badil Ascensii. M D X X . Am

bas Ediciones son en folio ,' y están en 
la Real Biblioteca. 

El titulo de la Traducción latina de 
BUXTORFIO es ; Rabbi MQSÍS Maiemonid'u 

declarandam , in Linguam Latinam perspi-* 

cue et fideliter conversus > â Job ame Bux~ 

torfio j i7//. Additi sunt Indices Locorum 

Scripturae, Rerum , et Vocum Hebraica-

rum. Basileae^ excudebat Jo, Jacob Ge' 

natb 1 6 2 9 . Es un Tomo en 0̂ , de que 
hay un Exemplar en la Librería del SR, 
D. FRANCISCO PEREZ BAYER. 

Hablando EDUARDO POCOCKIO , en la 
prefación de la obra Puerta de Moyses, 

de la Traducción de CHARIZI dice, que 
este fue ain excelente Poeta y Orador, 
que tuvo un ingenio muy sobresaliente, 
y que su estilo es correctísimo , co
mo lo acreditan la Traducción hebrea 
que hizo de los Sermones Arábigos de 
ALHARIRI , y los que á imitacinn de este 
compuso el en Hebreo : pero como no 
estaba instruido perfectamente en la disci
plina de los Talmudistas , aunque procu
ró hacer una Traducción literal del More 

Nevocim de MAIMONIDES , no explicó la 
mente de este con tanta propriedad como 
R. SAMUEL: de este defecto se escusa el mis
mo CHARIZI en el prologo de su Traduc
ción , diciendo , que puso toda diligencia 
pian fpnhi f̂ yn no^S L i s MOS ĤHESIH 
VLT¡ÍJÍ%AN HUBENIH , E n atender al sen* 
tido j y traducirlo todo con fidelidad; perp. 

qiiQ 
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ique no consiguió el fin , porque •'ODíl 

í r h o *}ty¿)0 CHOCMI COL VM^H tí^iSEci-

MO CI EK LEAD^iM LEH^AH^iTHlQ SEPHER 

K^iD l^íD^iH SZLOS^iH DES^iRlM SOD H^iL^t-

SON JlSZR IH^THiy , MIGSVLI^iH VESCD H * i -

LUSON ^íSER HV MlH^lTmÇl EL i A H V£S0D 
ÜJiCHOCMjiH USER HV MEP^iSEJí MELI^tH. 

'Es principio sentado entre todos los Sabios, 
que no es buen Traductor el que no sepa 
ptrfeftamente la lengua de que traduce, la 
lengua en que traduce, y la facultad de 
çue trata el Libro. 

La misma desigualdad se nota en 
[as Traducciones latinas. JUSTINIAN I dice 
que la del Anonymo antiguo no es lite^ 
ra l : y BUXTORHO el padre , en la carta 
que escribió á Cvx$zo dándole cuenta 
Sdc la Traducción de su hijo , gñade que 
el Judio Anonymo que traduxo la pri
mera vez en latin el More Nevocim de 
MAIMONIDES , ignoraba la Lengua latina, 
que omitió muchos lugares del original, 
traduxo otros superficialmente , y en 
otros puso lo que no estaba en el tex
to Arábigo. 

Dando razón JUSTINIANI en el pro-
lôgo de su Traducción de las obras de 
MAIMONIDES, dice del More Nevocim : 
Htmc vero ejusdem librurn, qui inscribí-
tur cn-»D3¿n r - n i D More baneuochim. i. 
director dubitantium : jam pridem in po-
sterum sermonem versum constat ab inter
prete : fui magis curae fuit (ut illis iem-
poribus) sententias uteunque exprimere, 
fuam verba reddere eleganter: y fundado 
en esta autoridad PAULO COLOMESIO es
cribe á JUSTELLO , que JUSTINIANI no fue 
traductor de MAIMONIDES , sino publica-
Üpr de una JraciucqoQ latina antigua, 

que existía aun en su tiempo ; y de aqtU 
infieren algunos Autores , que esta Tra
ducción es la A t R. JAHACOB MANTENV, 
de que dá noticia R. GEDALIAH en la Ca
dena de la Tradición. Contradice BUXTOK-̂  
FIO esta opinion , porque juzga que MAN-
TENU fue Autor mas moderno que JUS
TINIANI > pero WOLFIO hace ver en la 
pag. 857 del Tomo IO de la Biblioteca 

Hebrea , que fueron contemporáneos : y ¡ 

hablando de la Traducción que publico 
JUSTINIANI , dice: Interpretatio illa saepe 

ballucinatur , ñeque mentem Auctoris adsr-

quitur ; praeterea vero Librarii vel Typo-

graphi negligentia plurimis mendis , ut u. c* 

pro spiritualis legatur speciatis, bonitas pro 

brevitas , altitudo pro aptitudo , &c. Del 

mismo sentir fue JUAN BUXTORFIO el pa-? 
dre , que escribiendo á PEDRO CUNEO , 
recomienda de este modo la Traducción 
de su hijo : Filiús meus 2 5 annorum ad-

huc juvenis , et sine officio ordinario, prae~ 

ter studium Tbeologicum, incepit pérsio-' 

nem novum libri More Nevochim , et ma', 

jorem partem absohit. In bujus versionis 

dexteritate me superat. Hujus libri et ejus 

auctoris laudem , vel solum Scaligeri p. m. 

judicitwi it a celebrai , ut major i non sit 

opus. Si absolvere possit, quod spemt, in

signe erit industriae specimen. Praecipue 

iste liber Tbeologiae inservit, et, ex parte 

Philosophiae , quatenus ea Tbeologiae famn-

latur. Extat ejus versio Latina antiqua , i 

Judaeo semi latino profecia. Iste Judaeus, 

loca d'fficiliora plerumque praeteriit , alia, 

summo pede leviter transiliit, obscura lon

ge obscurius Latine expressit , multa pro

ve reddidit, et falsa pro veris substituit . 

Longe alia haec versio filii mei erit, sa

tis perspicue et Latins proposita, cum 

difficiliorum idiotismorum et vocum, sive 

Tbtologharum, five Pbilofophkarum expli-

tatkne ,„ 

Por 
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for tas palabras xle JUSTINIAN r jam 

jpridem in nostrum sermonan versum con" 
stat ab interprete, «e evidencia, que no 
es de su contemporáneo R. JAHACOB MAN-

T E N U esta Traducción latina, sino de un. 
otro Autor mucho mas antiguo ; y aun
que por la expresión del mismo J U S T I -

K I A N I en dicho prologo : Quae res mibi in 

causa fuit , ut librum in publicum emitte-

rem : tuoque nomini claríssimo dicarem , se 

llega á entender que no fue e'l el verda

dero Traductor j1 m por eso se ha de! 
discurrir que la. publicó según la encon-: 
tro en el MS. que tuvo de ella, sino muy; 
corregida de los errores y defectos de 
que la criticó BUXTORFIO el padre ; co
mo podrá inferirse de este coteja del 
principio de la Traducción publicada pot 
JUSTINIANI r y de el de la de BUXTORFIO el 

hijo , que se pone aqui para satisfacer la 
curiosidad de los Eruditos , y para dar uní 
idea del mérito de ambas Traducciones^ 

TRADUCCION TRADUCCION 

PUBLICADA POR JUSTINIANI. DE BUXTORFIO EL HIJO, 

" Istíus librí prima íntentio est ex-
" planare diuersitates nominum quae in-
" veniuntur in libris Prophetarum , quo-
" rum quaedam sunt aequiuoca , et in-

telligunt ea insipientes pro quibusdam 
" eorum de quibus dicitur nomen aequi-
" uocum illud. Quaedam sunt transsum-
" ptiua : et intelligunt ea simpHciter pro 

eo unde transsumuntur: Quaedam sunt 
" ambigua et creduntur dicta secundum 
" conuenientiam rei nec sunt vera , et> 

quandoque creduntur aequiuoca. Et non 
est intentio mea in hoc libro docere 
communia ipsarum gentes: nec illos qui 

" incipiunt in speculatione sapientíae , nec 
" illos qui non sunt speculati nisi in do-
" ctrina legis solummodo : quoniam in-
" tentio hujus libri totius est, vt intelli-

gatur lex per viam veritatis. Intentio 
" autem hujus libri est expergefacere men-
** tem viri iusti in cuius animam intrauit 
" credulitas legis nostrae : et colligata est 
" in intellectu ipsius: et est perfectus in 
" fide sua , et in moribus suis: et specu-
0 latus est la sapientia philosophica, et 

it 

" Libri hujus summa et argumentunS 
consistit primo in explicandis quibus-' 
dam nominibus, quae in scriptis Pro-

" phetarum occurrunt. Illorum nominum' 
" alia sunt Homonyma et Equivoca, quae 
** simplices et imperiti intelligunt secun-
** dum quaedam tantum illorum , de qui-
" bus dicuntur : alia sunt Metaphorica , 
" quae vulgus hominum capere solent in 
** prima et natural! significatione , à qua 
" sunt translata: alia sunt Análoga , de 
" quibus quandoque credunt, quod sint 
" Univoca, quandoque, quod sint iEqui-
" voca. Non est autem nobis proposi-
" turn, illa vocabula explicare pro vulgo, 
" vel tironibus , in speculatione , vel pro: 
" illis , qui student tantum in sapientia 
" legis (nam libri hujus generis intentio 
" est, docere sapientiam legis , secun-
" dum veritatem et ex fundamentis:) sed 
** propositum nobis est, instruere virum 
" in lege nostra peritum , et exercitatum, 
" veram illius fidem tenentem, in do* 
14 ctrina et vita perfectum, ac inculpa-1 
" turn, Phüosophiae gnarum, iñtellectii 
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" intellexlt ratíones ipsius , ct traxit cum 
*• intellectus humanus vt faceret ipsum es-
* se in gradu suo : sed impediunt ipsum 
** acquirere gradum ilium piaña legis: et 
** quod non potest intetligere vd scire de 
*' diuersitatibus eorum nomínum aequiuo-
** corum vel rranssumptorum vel ambiguo* 
** rum: et remansit in magna ambiguita-
0te et corde dubio : et ignorat, vtrum 
41 sequatur intellectum suum habito post 
** ter gum quod intellexit de no minibus 
" illis. Et opinabitur tunc quod destruit 
w fundamenta legis , et quod remaneat in 
** eo quod intellexit de nominibus illis, 
** et non sequatur intellectum suum : et 
•* tunc habebit suspectum intellectum suum, 
" et dedinabit ab eo , & cognoscet in 
" omnibus iis quod firmatum est super 
** ipso damnum et corruptio. jn lege sua 
<«' et fide."-

" denique sanum, cui sensus Legis Htc-
" rales nonnunquam movent scrupulos , 
** qui vel ex se et pi*ptio studio , vel ab 
** alio, proprium vocabulorum illorum 
" aequivocorum Metaphoricorum et Ana-
*' logicorum sensum intelligit, atque inde 
" perplexus redditur, an intellectum suum 
" sequi, et ilium vocabulorum sensum, 
*' quern ipse add: .licit , abjicere dcbeat 
" (quod faciens existimabit se abjicere fun-
" damenta Legis) an vero ilium sensum 
" dcbeat amplecti , postlnbito intellectu 
** suo , (quod faciens depravationem vel 
" detripientum aliquod Legi se inferre ar-
" bitrabitur) et ita in cogkationibus is-
** tis imaginariis haerens , anxius et soli-
" citus, quomodo se inde extricare de-
" beat, i^norat." 

La edición mas antigua de la Tra
ducción hebrea de R, SAMUEL THIBON es 
la que citaRossi en las pagg. 5 8 , $ 9, y 
75 de su Disertación De Hebraicas Ty-

púgrapbiac origine ac primitiis, y dice ser 
en folio menor , en caracter quadrado , 
sin nota de año , de lugar , ni de im
presor; pero anterior al año 1 4 8 0 : y 
es la misma que PROSPERO MARCHANDO 

asegura haberse hecho en Ausburgo en el 
año 1 4 7 5 , de que le critica Rossi; co
mo también á UNGBR , porque fue del 
mismo parecer , y á WOLFIO , porque 
aunque no lo asegura, se inclina á que 
el caracter de la impresión es parecido al 
ide las mas antiguas de dicha ciudad. Otra 
edición se hizo en Venecia con solo el tex
to hebreo, y sin nota de año i y otra en 
la misma ciudad con los Comentarios de 
JL SEM ToB,y de R.EPHODBO. Todas estas 
ediciones fueron anteriores á kde Sabios 

neta , por te. que hizo BUXTORPIO el hijo 
su Traducción latina, que fue impresa en 
Basüea por Juan Jacob Genath en el año 
1 6 2 9 . 

Por la Biblioteca Arábiga de los Fi ló

sofos , y por la historia de las Dinastías 
de ABULPHARAG se sabe, que MAIMON IDES 

escribió en Arábigo un Tratado sobre là 
Resurrección de los muertos ; que tuvo 
oculto mientras vivió , porque su dotrina 
era contraria á la que seguían ios Doc
tores de la Ley 5 y solamente le mani
festaba en su casa á sus confidentes y par
ciales. Traduxo este Tratado en hebreo 
R. SAMUEL THIUON con el titulo }—vus* 
trrnon r—^nn IGERETH THECĤÍUTH Ĥ -
M̂ÍTHIM , Carta de la Resurrección ó v i 

vificación de los muertos , como dice Bux-
T O R F i o en la Biblioteca Rabinica: de esta 
Traducción se han hecho tres distintas 
ediciones; una en Venecia por Juan de 

Cara 



Gáfa en el ano del munáõ 5 3 5 1 , dé 
Cristo 1601 : otra en Bastlea por R: jo-
•$eph de Candía en J 3 8 9 , de Cristo 
íi 6 2 9 : y otra en Amsterdam por Jo
seph de Àthias en 5 4 2 0 , de Cristo 
1 660. Por este Tratado, ó Carta, defiende 
R. MENASSE BEN ISRAEL en el Libro de 
Resurrections mortuorum á MAIMONIDES de 
la acusación de que negaba la inmortalidad 
del alma. Traduxo esta Carta en Latin FLA« 

VIO MiTRiDATEs , y de esta Traducción 
hay un Exemplar MS. en la Biblioteca 
IVaticana, 

Otra Carta escribió á los Judíos del 
Oriente , exortandolos á lá perseverancia 
en la guarda de los preceptos de la Ley, 
y á la paciencia en los trabajos: traduxo 
esta Carta de Arabe en Hebreo R . N A -
CHUM , y la puso el titulo j—npn nna 
PETĤ CH THÍ%£V*AH , Puerta de la esperan-
z.a : fue impresa en la Colección de las 
obritas de R. SALOMON D E L MEDICO de 
la edición de Basilea del año del mundo 
^5389, de Cristo 1 6 2 9 5 y traducida 
en Latin por GUILLERMO ENRIQUE V O R S -

T I O , la dio este á luz en la pag. 2 9 3 de 
sus Observaciones al libro Descendencia 
de David de R. DAVID GANZ. C R I S T I A 

NO G R E F la reimprimió en su obra inti
tulada Político Oriental de la edición del 
año 1 6 7 9 . De ella se leen varios luga
res en lengua Alemana en la parte se
gunda del Judaismo descubierto de E I S E M -

MENGER j y en la Cadena de la Tradición 
de R. G E D A L I A H están puestos todos aque
llos en que MAIMONIDES habla de los fal
sos Mesias que se habían suscitado por 
toda el Africa, y por todo el Oriente. 
En esta misma Cadena puso R. G E D A L I A H 

una parte de la otra Carta de MAIMONI

DES á los Judíos de Marselld, en respues
ta de las preguntas de estos acerca de ios 
que eran de dictamen de que -todas las 

• Tom. / . 

còsas dependían 3el influxo de los As-» 
tros. Se imprimió esta. Car ta en el Apén
dice de la Institución Epistolar- de Bux^ 
TORFio J y traducida en Latin-^por JUAI^ 

IZCHAQ HALEVI , la publico este por adI-> 
cion de su Física Jri nn RVUCH c n E i f y 

Fortaleza de la gracia en la edición de 
Colonia del año 1555 hecha por Ma
terno Cholino , de que dá noticia Bux* 
TORFIO en SU Biblioteca Rabinka: una par
te de ella se lee en Hebreo en la Cadena 
de R. GEDALIAH , y traducida en Latín 
por JUAN IZCHAQ en las Observaciones de 
VoRSTio á la Descendencia de R. GANZ. 

Delas Cartas de varios sabios Fran
ceses y Españoles á MAIMONIDES , y res
puestas de este se hizo una Colección 
con el titulo Smn iwonS r - n w 
ROTH LEH~4M^0R HUG~ADOL , Cartas ã la luz 

grande, que fue impresa en Constantino-
pía en fol. en el año 5 2 8 2 , de Cristo 
i 5 2 2 ; en Venecia en 8° en los años de 

5 304y 5425>íieCristo 1 5 4 4 y 166? , 
y en Amsterdam en 5 4 7 2 ,.de Cristo 
2 7 1 2 , como dicen BARTOLOGCIO y WOL-

pio en sus Bibliotecas ; y WOLFIO añade, 
que al principio de esta Colección está 
puesto el Testamento de MAIMONIDES , y 
los saludables consejos que dexó por es
crito antes de su fallecimiento á su hijo 
único R. ABRAHAM con el titulo i-m 
(—lííllíl IDIO D l B R E MVS>AR V E Z ^ i V ^ Ü , 

Preceptos morales, y Testamento. 
R O B E R T O C L A V E R I N G en su Diserta

ción de Maimonide , publicada por U G O 

LINO en el Tomo Vl lF del Tesoro de las 
Antigüedades, hace mención de los Co
mentarios de MAIMONIDES á las tres partes 
de la Gemara MOED Plaza , NASIM Mu
gens , y NEZIQJN Daños : de los Comen
tarios á la Misna : de las Ooras JUD 
CĤ AẐ Oyín , ó Mano fuerte ; y MOXB ÍVB-

eocm , Director de los que dudan: de 
H una 
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tiiu Cárta á R. COASTÍM en respuesta de 
ciertas objeciones sobre algunos puntos de 
d MORE NESOCIIÍ: otra á los Judios de 
'Marsella , en que trata de Astrologia: o t r a 

á su discípulo R. JOSEPH , con motivo de 
dedicarte el libro MORE NE&OCIM : otra á 
R. SAMUEL BEN THIBON , aprobando la 
version Hebrea que este hizo del dicho 
libro : otra al referido R. JOSEPH , y es 
una apología del MORE NEBOCIM : otra 
á R. PINCHAS BEN R. MESUIAM , que es 

una apología de la obra JU.» CĤ Ẑ AH; 
otra á su hijo R. ABRAHAM , exortandole 
á la virtud y al estudio: otra á R. J O 
SEPH , consolándole en la muerte de su 
hija: otra sobre lá Resurrección de los 
muertos : y las que escribió satisfaciendo 
á los reparos que ponían á sus Obras , 
ó á las dudas sobre que le consultaban: 
y después dice: " Dada yá noticia de las 
" Obras de MAIMONIDES que han llegado 

á mis manos, dire algo de las que ó 
" perecieron, ó se le aplican sin funda-
" mento, ó pensó escribir y no lo execu-
" tó. Siendo aun joven escribió una Metafi' 
" sica que nadie cita sino MAIMONIDES; 

" de que saco por consecuencia que hace 
*' mucho tiempo que se perdió. Se le atri-
u buye la Lógica que publicó MUNSTER con 
" el nombre de SIMEON ; pero juzgo que 
*' no es de MAIMONIDES , porque ni el ni 
" algún otro (á lo que yo se ) hace men-
" cion dç ella. Todps esos libros de 
" Teologia , Filosofia , y Medicina, que ci-

" ta GEDAUAH y llama ocultos , ios ten» 
" go por supuestos, y lisamente atri-
" buidos á él. Algunos quieren decir que 
44 escribió por su propia mano toda la 
^ Ley de MOVSBS ¿ y que depositó esta 
44 Copia como un original de donde to-
" dos ios demás sacasen las suyas 5 pero 
" sospecho con R. AZABJAH que esto es 
*' incierto ; porque es de estraõaç que e'l 

no lo diga en el S'tpbtr Thorab (Libro 
44 de la Ley ) siendo alli el lugar mas 
** oportuno. E,n sus Comentarlos Talmudi-
" íMdice , que queria escribir un libro 
w de la Profecia, y otro de la Reconci-

44 liacion-, pero no los escribió , según pa-
44 rece por la prefación del More Neba-

44 rim. También promete componer un 
44 copioso libro de la Vida venidera; y 
í4 es muy verosímil que nunca compuso. 
41 tal Obra." Las palabras formales de 
CLAVERING son: 

Omnia ipsius Opera , quae ad manus 

nostras devenerunt jam recensuimus: de 

üs quae vel periérmt , vel falso i l l i tri-

buuntur, vel quae scribere statuit et nun-' 

quem scripsit, peluca dicemus : Metaphysi" 

cam scripsit cum adbuc juvenis esset, at 

earn à. netniae nisi ipso Maimonide citatam 

vidimus > idcirco earn jamdudum periisss 

concludimus. E i tribuitur 'Lógica quam sub 

nomine R . Simeonis vulgavit Muns terns» 

ad cum autem non omnino pert inere arbi

trar , cum nec ipse nec quisquam alius 

( quantum scio ) de ea quicqmm dixerit* 

Omnes istos libros in Tbeologia, Philoso* 

phia, et pkrosque in Medicina , quorum 

meminit et quos occultos vocat R . Gedaliabt 

inter supposititios et falso ei ascriptos recen-

seo. Volunt nonnulli eum tot am Mos is Le

gem sua manu exscripsisse et tanquam 

exemplar reposuisse, ad quod alii sua Le~ 

gis autogriipba describerent ; sed cum R , 

Azariab hoc falsum esse suspicor: et mi-

rum videtur eum in tractatu Sepber Tho* 

rah bujus non meminisse , cum nullibi op-

portunius quam in isto loco citari potuit 

in Commentariis suis Thalmudicis librum 

de Propbetia et librum conciliationis: se scri

bere velle dicit ; eos vero nunquam scripsifi, 

ut ex introductione libro Moreb Nevocbim 

praemissa cogmscimus. De statu futuro l i 

brum copiosum se qmque componen velh 

pro-
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prmittk,eunt autem htuâ opus nmqmm CASIRI en las pagg. 4 5 y 3e dí-
absolvisse satis veri simile est. 

Esta critica de C L A V E R I N G se falsifi
ca en gran parte con los preciosos Codi
ces MSS. que hay el día de hoy en las 
mas celebres Bibliotecas de Europa de 
Varias de las obras de MAIMON IDES , que 
C L A V E R I N G tiene ó por supuestas ó por 
perdidas. 

En la Real del Monasterio de San 
Lorenzo del Escorial hay un Códice en 
40 con 117 hojas, escrito en Alcalá con 
caracteres cúficos en 1 5 de Febrero del 
año 1 3 8 o de la Era Española , y divi
dido en 2 5 libros , que contiene una 
obra completa de Medicina , compuesta 
por MAIMON IDES en Arabe en estilo lacó
nico y elegante s y un Compendio de las 
Obras de A V I C E N A , intitulado: Reglas mas 

cho Tomo Io, en que dá también razón 
de los inventores de estos caracteres. 

De estas Obras de Medicina de MAI-
MONIDES ha.ee asimismo mención FERNAM 

Nuñnz PiNciANO, esto es, de Vdladolid, 

Comendador de la Orden de Santiago , 
en la glosa de esta Copla de JUAN D E 

M E N A , que es la CXXIV. de mLaby-

rinto: 

O j lpr de saber y caualleria 

Cordoua madre tu hijo perdona 

si en los cantares que agora pregona 

no diuulgare tu sabidur'm 

de sabios valientes loarte podría 

que fueron espejo muy marauilloso 

por ser de t i mesma sere sospechoso 

dirán que los pinto mejor que deuia. 

En que después de contar FERNÁN1 

breves de Medicina: obra rara, muy apre- NUHEZ entre los hombres sabios hijos de 
ciable, e inédita , según previene el SR. 
D. MIGUEL CASIRI en la pag. 2 ^ 3 del 
Tomo 10 de la Bibliotbeca Arábico-Hispa-

na Escurialensis. 

Otro Códice sin nota de año, escri
to primorosamente en 176 hojas, muy 

Cordova á los SÉNECAS , a LUGANO , A N -

NEO G A L L I O N , A V E R R O E S y AvICENA , dí-
ce: Otro si fueron de Cordoua según al^ 

gunos escriben RASIS ALMUNCOR grandísi

mo doctor en la medicina : el qual conpw 

so della muchos libros: e B,ABI MOYSES de 

correcto , en que están los 2 5 libros de Egipto medico del Soldán, e conpuso vn l i 

la Obra de Medicina , ó Aforismos de bro en medicina que se llama flores del gar-

MAIMON IDES j de quien hay también una Heno: y el moreto en theologia. e copilo so-

Disertación en que discurriendo acerca bre el Talmud grande escriptura. 

de las Lenguas Hebrea y Arábiga , en que En la Biblioteca de Viena hay un 
era peritísimo , dice: Que estas dos Len- Códice hebreo muy antiguo en fol. max. 
guas són una misma , que tiene grande co- escrito en pergamino , que contiene un 
nexion con la Syriaca. compendio del Comentario de MAIMONI-

Otro en 8 o dividido en dos partes, DES ai Talmud. Otro en 4° escrito en 
y catorce capítulos, que contiene un Tra- papel, que contiene en Hebreo la obra 
tado de MAIMON IDES sobre los Venems y de este Autor de Regimine sanitatis , ó 
sus remedios. Está escrito en el año de De sanitate tuenia. Otro también en 4* 
Cristo 1 3 1 2 con caracteres cúficos, que en pergamino y papel , que es la Tra-
son los mas antiguos , y de los que usa- duccion hebrea que hizo R. JAHACOB A N -

ban comunmente los Africanos , y en es- T O L I del compendio de la Lógica de 
pedal ios Españoles quando florecian las MAIMONIDES . Otro en 40 escrito en pa
ciencias en España, como refiere el Sr. pel , que es un Comentario hebreo al 

Tom. / . 11 * Mq~ 
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More Nebocim del mismo MAIMONIDES. reconoció. Estos MSS. de que habla 
Otro en 40 escrito en papel, y contiene ASSEMANI , son : 
la obrita De sanitate tuenda que compuso Un Códice en fol. escrito en papel 
MAIMONIDES para el Sultán de Egipto: y pergamino en 266 hojas de letra Ra-
y está escrito en Arabs con caiacteres he- binica , que entre otras obras de diver-
breos. De estos MSS. dá noticia el eru- sos Autores contiene la Traducción he
el it o PEDRO LAMBECIO en la parte V i l . Ca- brea que hizo THIBON del l—>y tyWQ 
talogi Bibliothecae Caesaraeae Manuscript o- pO">t3 p n ^ Q nDN '•plS J—\3DO 
rum: yen la pag. 177 y sigg. del l i - PIRVS ĤÍI MMECETH PIBÇIE ABOTH R . 
bro IO Commentarlorum de Augustisslma. MOSEH BEN M̂ÍIEMON , Exposición del 
Bibliotheca. Caesaraea Vindobonsnsi. V'mdobo- Tratado de los Capítulos de los Padres : 
nae, typis Matthañ Cosmerovil.M- DC. LX.V. Este Tratado es el decimo de la parte 

£n la Real de Paris se conservan tercera de la Gemara , intitulada fp^Ti 
MSS. estas Obras de MAIMONIDES. El NEZIQJU , Dañís , cuya Prefación traduci-
Compendio de la Lógica , traducido en da en Latin por R. JACOB MANTINO , la 
Hebreo por R. SAMGEL BEN THIBON : La imprimió en Bolonia Geronimo de Be-
explicacion de ciertas voces usadas entre neilctis. en el año 1 5 2 6 en un Tomo. 
Fiiosofos: Un Tratado de la Intercalación en 4" 5 y en el mismo Códice está el 
dei año: Un Compendio de Medicina, EDMLTa t y^n htf ISO SEPHER Ĥ ÍI, 
distribuido en Capítulos ó Aforismos : ÛINEPÍIES MEĤÍR̂ÍMBUM , Libro de el Al~ 
Un Tratado del modo de conservar la sa- ma , en que trata MAIMONIDES de la del 
lud : Otro sobre las causas de las enfer- hombre, de su naturaleza, potencias, 
medades , y su curación: Dos Cartas de virtudes y vicios : está dividido en ocho 
materias pertenecientes á la Medicina, que capítulos , y es mas conocido por el titu-
estan en Arabe con caracteres hebreos : lo ¡—ityo Pin%z Mosza , Capítulos 
Un Tratado sobre el modo de curar el de Moseh , con el que se dieron à luz 
Asma , traducido en Hebreo c Una Carta en el Talmud Babilónico antes del Trata-
acerca de la Dieta, en respuesta de una do de les r"M3K ">pia PIRQE. ABOTH , Ca-
Consulta que le hizo cierto Sabio: Sus pitulos de los Padres i y después d; el en 
Comentarios á los Libros sagrados : Sus la edición de ios Comentarios á la Misna 
Obras de Teologia : el Compendio del de la edición de Venecia de 1 606. Este 
Talmud: y el libro More Nebocim : co- libro le escribió en Arabe MAIMONIDES 

mo parece por el Catalogo de les MSS. le traduxo en Hebreo R. SAMUEL THIBONT, 

de dicha Real Biblioteca, y en Latin EDUARDO POCOCKIO , que le 
En la Vaticana hay una copiosa Co- publicó en su obra ÔIO 360 B̂ B MOS I, 

lección de MSS, de las Obras de MAI- Puerta de Moyses en Arabe, según le 
WON IDES 5 y aunque de todos han dado dexó escrito su Autor , y con caracteres 
puntual razón BARTOLOCCIO y WOLFIO 'en hebreos , como ya se ha dicho, 
sus Bibliotecas , se pone aqui ia descrip- Un Códice antiguo eñ 4" escrito 
cion que hace el Sr. ASSEMANI de cada primorosamente en pergamino en carac-
uno de ellos, para convencimiento dela ter Rabinko con 278 folios, que entre 
alucinación- de CLAVERING en quanto á otras Obras contiene el tzrpnfl iflD 
los Escritos de MAIMONIDES que el no ftma p r - h h ^ V p m ^ o 'no SEPHEK 

PERA-



S I G L O X I I . 61 
PíiM&TM R. MoSZH BEN H ŜD L̂LUH BEN 
M - A i B M o N , Libro de los Capítulos de-R. 

Moseh , hijo de Abdalla hijo de M a i 

mon , y es un Comentario de los 
Aforismos de HIPOCRATES , según la 
dotrina de G A L E N O , Finaliza el Có
dice con esta nota : loción trabtw 
xhm r->oSiz)n3i '131 hsh mhnn 'n'Dn 
n n ^o iVân Hn^n y h tzn^am nao 
p H'T t - w a v o n wmo í-nhTin 

L s i E L VBCÓ VBZH^iSL^iMETH N I S L U M SEPHEJi 

K^iPH.AREÇJM LER^iB H^iG^DOL HUPHIEO~ 

¿OPH OR H~4G0L*4H MQREMV VER^íBENV MOSEH 

Z1CR0NO LEB îRCUH BLN HMH^AC^AM ĤAĜÍDOL 
M^Í'EMON H^i^yiRTOBl N^iR H^iMEH^RBI Z E -

CER Z^ID¡% VEZ^.RHO UBR^iC^i i , qtlC AsSE-
WAXI traduce asi : E x p l L i t Tractatus v i -

gesimus q lidttts \ hxus Dso &c. E t cum eo 

complctus est Vber CapUulorum Doctor is 

magni Phi.'osophi h.m n's exuii , Domi

ni nostri R . Mosis fil. sapient is MM-

man , p. m. Cordubensis , lumlnis occiden-

tis , cujus memoria in benedictiomm. 

Un Códice en 40 en vitela, de letra 
Babina , con 8 9 folios , que contiena 
entre otras obras de diversos Autores la 
Traducción hebrea de R. SAMUEL THI-
BON del m n t u o 'ns ív¿nn m ^ o i s o 
pO^O SEP HER MILLOTH HAHIĜAWN R . 
MOSEH B̂AR MMEMON , Libro de las diccio

nes de IA Lógica de R . Miseh hijo de Mai

mon , dividido en catorce partes intitula
das t3'iy<£> ScEHaniMj Puertas : y es 

idéntico con el otro libro de MAIMON 1-
DES , que tiene el titulo fVinn IDO Ss -
PHER HUHIGMON, de que también hay otro 
Códice MS. en 40 en la misma Biblio
teca Vaticana, según dice ASSEMANI , que 
critica á BARTOLOCCIO , porque pensó que 
el libro de las Dicciones de la Lógica era 
un Compendio de, la misma Lógica de 

MAIMONÍDES : y añade ASSEMANI , que 
aunque ambos Codices son una misma 
obra , hay alguna diferencia entre estos 
dos MSS. y las tres ediciones que se han 
hecho de ella, ilustradas con dos Co
mentarios de Autor anonymo, la una en 
Venecia por Marco Antonio Justiniano 
en el año 1 5 5 0 , y las ottas dos en 
Cremona en los años 1 500 y 1 j 6 q.. 

Un Códice en 40 escrito en papel con 
9 4 folios , de letra Rabina , que contie
ne la Traducción hebrea de THIBON de la 
tercera parte del libro More Nebocim, y 
tiene al fin la censura de algunos Judios 
Epanoles, dando permiso para poder te
ner y leer este libro , sin embargo de es
tar su dotrina fundada en la Filosofia de 
los Gentiles, y no en el Talmud ó en la 
Cabala 5 y esta nota del copiante dd Co-
dice: r-otü nnttf mro. ennrm aro* 
"uiVs^o ¡—rv^n /n/'/p N.CTĤ B 
VíNACUTH^M BUCUODES ECHUD SEÑ̂ATH 'H'̂ 'p 
LBP^íR^AT HUIZIR̂ iH BURZlLOttl , Fus eSCVl-

to y concluido en un mes en el año 118 

( esto es, el de la creación 5 1 1 8 , de 
O isto 1 3 5 8 ) en la ciudad de Barcelona. 

Tres Codices en fol, en pergamino , de 
caracter' Rabino que contienen todo el 
libro Mire Nebocim-, traducido en he
breo por T H I B O N . Uno también en folio, 
y escrito igualmente en pergamino, que 
además de dicho libro tiene estas obras 
de MAIMONÍDES : rPWiIl TW"\Q WVÜ 

PlRVS HUL P̂ RŜ iTHt BERES1TH : p"|£) "WQt 
pHn B'VR PEREQ cHELEg,, yes la esposK 
cion del capitulo X del Tratado IV del 
Talmud acerca de los Daños ; y r ^ l i í í 
1—npnn í-VWI Hif IGERETH ĤÍE TH^I-
CHIITM ĤM̂ÍTHIM, Carta de la Resume-* 
clon de ¡os muertos. 

Otro en 40 escrito en papel, de carao 
ter Rabino con 5 3 d folios, en que se leen 
estas obras de MAIMONÍDES entrç otras varias 

de 
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de diversos Autores: 1.a jntsmao Ssunuít 

Libro de la Ciencia: I I . hy TOWn 

cz-̂ oty nsír-io tr^otü 'TO Han í'Aya 
THÍSCJVB̂ ÍH HJIL H^iSCEZL^iH SCESCJ^lí HO-
B^ADI^iH H^iGER LEHURUMBAM BEH^NIN H A -

COL BIDE SCIAMMMCHVZ MIRjiTM S C J U M ^ I M , 

Responsio ad quaestionem sibi à quodam 

Obadia Ncopbyto propositam de timore Dei: 

An , scilicet , juxta effatum Rahbimcum, 

omnia à Deo pendeant, praeter ejus timorem. 

111.71 nirvn notío M̂ Í̂M̂ R HUUECHVD. 
Tratado de la Unidad de Dios , y de la 

Creación del mundo, contra la dotrina de 
ARISTÓTELES. 

Otro antiguo en 4° escrito en per
gamino , que contiene el libro fOHS* 
AHABAH, del Amor: está escrito con ca
racteres Rabinos, y tiene 2 3 hojas. 

Otro en fol. en pergamino , con 
558 hojas, que contiene toda la obra 

Ĵ ÍD CĤ Ẑ %AII , ó Mano fuerte. Otro en 
40 con 2 3 4 hojas , en que se leen los 
libros pp->T¿ NEZIÇIIN , Daños , y pip fie-
t t iN , Posesiones y Adquisiciones. Otro tam
bién en 4° con 213 hojas , en que está 
el libro r"vmü> TAUUROTH , Purificacio

nes : y otro igualmente en 4° con 151 
hojas, que contiene los libros de la Sa
biduría y de el Amor. 

Un Códice en 40 con 148 hojas, 
escrito primorosamente en papel , en que 
se leen estas obras de MAIMONIDES : 1.a 1ÜO 
r~>r¿on SEPHER AMAZOTH , Libro de los 

Preceptos, quees la exposición de los 6 1 3 
preceptos afirmativos y negativos de la 
Ley de Moyses , traducida en hebreo 
por R. MOSEH BEN SAMUEL BEN JEHÜDAH 
BEN SAUL ABEN THIBON. De este libro 
ilustrado con el Comentario de R. MO
SEH NACHMAN, y el de R. IZCHAQ SEN 
ELEAZAR , se hizo una edición en 4* en-
Amsterdam en el ano 1 660 : y sin es-* 

tos Comentarios le dio á luz R. MOSEH 
CHAGIS , que puso en e'l unas breves no
tas , y le hizo imprimir en casa de Na-
thanael Pua en Amsterdam en el arb 
1 7 1 3 en un Tomo en 1 z " ; y en He
breo e' Italiano le publicó IZCHAQ ARU* 
BASC en Venecia en 1 6 7 2 en 1 5o. 

2. -unD1? píon "nn 'TO r-n¿K 
'p^Dií IGERETH R . HMI HAGAON LZCO* 
HENE ÂFRIQ/ , Carta á los Sacerdotes de 

Africa, en que trata MAIMONIDES de la 
excelencia del Sacerdocio. 

3. *nn"n TOSO MAAMAR HAUZ-
CHVD , Tratado de la unidad de Dios , tra
ducido en hebreo por R. IZCHAQ BAR 
NATHAN , como parece por esta nota que 
se lee al fin: tuno-nh iffpn lOKO t = h m 
eronn ipwm "ai t=hw NTDH r u ó 
y n Tntí y m n Torvn \rti 13 pn'¿> 'n 
•pi Sy czrpioon pwnty inpnyrn "in 
t z m h r^iors - m o n NISLAM 
MUR HA1ECHUD LEHARAMBAM ZICRO LE" 
BARCAH SEBACH LEBVRU HOL̂AM VECQ 

rEHAHTHlÇlp HACHACAM R. IzCHjLÇL BAR 
NATHAN HACHASID VENIMSAC AHOR D E i 
JtEC HARAMB̂ iM BEHA HATHIQJHO SEHA-
HATH¡% HAPESOOJM HAL DEREC HAB10R. 
BIZMARATH LESUNAM , qUC AsSEMANI tta-

duce : Explicit Tractatus Rambam , cujus 

memoria in benedictionem, de unit ate : Laus 

Creatori mundi &c. interprete sapiente R¿ 

Isaac bar Nathan pio , qui et alia Maimo* 

nidae scrípta métrica interpretatus est. 

4. noman -invh cnnonn nano pna 
PEREQ M l D B A R E HARAMBAM LEECHAH 
HAOHABIM , Discurso de Maimonides â um 

de sus amigos: y es un Tratado contra 
los ignorantes y necios. 

j . CDDcnnH r-umT twrô mina 
PETHICHATH PlRUS HAMISNAH LEHARAM* 
£̂ M, Prefación de Maimonides á su Comen
tario de la Misna. 

Este Códice se. escribió en la ciudad 
de 
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dcBárceiona en el ano ele Cristo t 3 8 o, se
gún consta de esta Nota que está después 
del libro de los preceptos de MAIMONIDES ; 

o ' a w n to r-wo ison nr v h v x o n 
vnSaa TÍ w n p spy* r^vhin ^ n> hy VT 

Í~;«QÍ tra f̂lSs mtyon r-uw MBorm 
imaib ! litado mnen tPioS CJÍOTHI 
n'i'ie monn raja nnm ^t)*» 
3¿Dm i irnato waaty» roma carpan 
'•tnyh imnv cnaiyn p nrnh «nryn 
ina ^ n a i «̂np Ha « 3 CD»pn 
•Tas nosoi cranpn .rnonw rmnuan 
TH Í̂M V E N l S L ^ m Z E H H^SEPHZR M^tZOTH 

SEL. H ^ R ^ M B ^ t M ZJCJtONO LEB^ARC^iH íj^t£ 

J~AD L I THOLH^TH l^iH^QpB QRISTINO B j t -

C LOT HI BEMEDlN^iTH B^iRZELON^íH B M O M *AR-

EIHI HJLSIRl LACHODZS H^CHyíMlSI S E N j l T H 

CH^iMESETH ¿l lJtPHIM VME^Aki VE^RB^iHIM 

t^iPH^R^ÍT H^ÍIZIRUH S I M E H ^ H VE^tB^iRTO 

JESOD L E C ^ VEtH^iHATH C^tftEPHlV THuíCH-

¿~AH ZvíNjlH H^iMJQpM BER^iCHMIV I E S " 

SEBENV BEJiBJRTHO VEIRCH^MENO V U H ^ Z -

JCENV L E H M Q T H M1N H^iHOBEDlM H^BVD^i-

THO LEHOSI RjiZOUQ Y M ^ l t U 

COL Q E R ^ I VEB^iTHlBI BEHO CH^lBET^iCHQ-

THIO VEti^CHMjtTHIQ H^TOBIM VENEEMj.it 

JIMEH. Acabé de escribir este libro de los 
Preceptos de Rambam yo el pequeño Jacob 
Cristino y estando desterrado de la ciudad de 
Barcelona , en la Feria sexta, dia 1 o del 
mes quinto ( esto es del mes de Ab, que 
corresponde al de Julio ) del aüo de U 
creación del mundo $ I 40 (de Cristo 1380) 
cuya señal es : Con sus alar te cubrirá el es 
cudo , y ddaxo d* sus alas estarás seguro. 
Dios por su misericordia me cubra con sus 
alas , y me ayude, para que sea yo uno 
de los que le sirven y hacen su •aoluntad: 
y se confirmen en nosotros todos los sagra
dos apices de la confianza , y de sus buenas 
consolaciones. T diremas Amen. 

Otro Códice hay en 4.0 con 2 8 ho

jas, escrito en víteía , de caracter Rabino, 
en que está la prefación de MAIMONIDES 

al dicho libro de los Preceptos: Otro 
también, rçn ^ escrito en pergamino y 
papel, con 170 hojas, en que se lee un 
fragmento del mismo libro: y otro an
tiguo en 40 en vitela, con 179 hojas, 
de caracter Rabino, que contiene la Tra
ducción hebrea que hizo R. SALOMON B E M 

R. JOSEPH ABJBN JOB de todo el dicho 11* 
bro, con una Apología de este Tradúctot 
por la division de el, y numero de los 
Preceptos. Esta Traducción hebrea , que 
en sentir de ASSEMANI varía en muchos 
lugares de la de R. MOSEH BEN SAMÜE£ 

A B E N T H I B O N , se concluyó en el año 
de Cristo 1 2 40, como consta por esta 
nota que se lee al fin del Códice : 
ptt tínro r-irn ison r^pnyn r^otoa 
rnpnym rrrsr»1) crstai mtyon r-ott» 
'nr vnflDK art* p t p v na moto -ua 
N l S í J M J . T H JijtHJTH^gyiTa HsíSEPHElt 

H^iZEH BECHODES N I S J N SEN^iTU «HjlMS.* 

S E T H J t U P ' H l M U 2 I R J . H V E H j i H ^ i T H j l ^ 

TH10 J I M SZLOMOH BulR J o S Z P H SEN JilOtt 

^ i S E P H J R D I ZICRQUO L E B ^ R C j i H . Se ACU" 

bó la Traducción de este libro en el mes 
Nisan ( esto es Marzo ) del año cinca mil 
de la creación, y le traduxe yo Salomon 
Español, hijo de Joseph hijo de Job ; su me
moria en bendición. 

Un Códice en 4* con 158 hojas, 
de caracter Rabino, escrito en el siglo 
XIV de la Iglesia, en que se leen es
tas obras de MAIMONIDES. : >pns tfVVS) 
hy rrottn po'o "O r-wo 'no mnpiiK 
liiSs^i PIRVS H^L PJR Ẑ APO%K*AT , Comen
tario de los Aforismos de Hipocrates; y 
HMCEGOTH a j u , Observaciones 
sobre Galeno, en que MAIMONIDES expli
ca ciertos lugares de GALENO que pare
cen contradictorios. 

Qtro antiguo en folio, con 1 g ¿ 
ho* 
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hojas, de caracter Rabino, escriti*pri
morosamente en pergamino , que contie
ne varías obras de diversos Autores, y 
entre ellas estas de MAIMONIDES; m¿t% 

r~T£>*l23 IGEKETH HURJMB̂M LECÛACME 
L V M X VLECHjtCME MoMPELIER BEZ^iRÍH^iTHj 

Carta de Rambam á los Sabios de Lunel, 
y á los Sabios de Monpeller en Francia: 
en que habla del movimiento del Cielo 
estrellado , del influxo de las Estrellas, 
de la creación del mundo, del libre al
vedrio del hombre , y de los hados: de
biéndose advertir, que esta carta fue la 
ique criticaron los Judios de Marsella , 
porque MAIMONIDES dá en ella una do-
trina , que del todo destruía el systema 
de ellos, que era el atribuir al influxo 
de los Planetas todas las cosas criadas: 
por lo que le dirigieron otra carta, ex
poniendo los fundamentos de este su sys
tema > á que satisfizo MAIMONIDES con 
la segunda carta , de que yá se ha ha
blado , que es la que se ha impreso va
rias veces con otras de MAIMONIDES en 
iVenecia , y por adición en la Institución 
Epistolar de BUXTORFIO 5 y en Colonia en 
el año 1558 al fin del libro fn nn 
Rv^tcH CHEN , Fortaleza de la gracia, tra
ducido en Latin por IZCHAQ HALEVI. 

2. r-^wn r"own THESVB^TH H^-
aoL**TH , Respuesta del destierro , en que 
trata del de los Judios y de su rescate 
por medio de una verdadera peniten
cia. 

3- n s m roooo 'i pía 'wtprrs 
P l R V S HUI. PEREÇI JiRBIHl MlMyiSECETH 

CH¿ÍGIĜH , Exposición del Capitulo W 
del Tratado Talmúdico sobre U Festivi
dad, 

Un Códice antiguo en folio con 
.266 hojas, escrito en papel y perga
mino con caracteres Rabinos, en que sç 

lee esta, obra de MAIMONIDES : htf W f t 
t=OOT!D CDÍ» rvP© MEDR̂ SC B̂ L 
ScixJtTH a^irsAM , Exposición del Cántico 

del mar , en que habla de las diez pala
bras , ó preceptos del Decálogo , y del 
premio ó castigo de la otra vida: y otro 
en 8 o en pergamino con 177 hojas, que 
contiene el W S í W plfl hv tWT3 
t—iflH P l R V S ĤL PERE% COL ISRAEL JES 

L̂ÍHEM , Comentario del Capitulo todo Is-1 

rael tiene parte : que es ei Capitulo X 
del Tratado del Talmud , intitulado San?* 

bedrin , ó Senado supremo. 

Además de estas noticias de ASSEMA«4 
NI , y de las que hemos dado de MAIMO
NIDES y de sus Esctitos , trae WOLFIO algu
nas otras en los Tomos 1° 111° y iyo de su 
Biblioteca Hebrea en esta forma : 

La obra J~ipTn T JJÍO CĤ ÍẐ AH, 
ó Mano fuerte se conserva MS. en Ara-
be en la Biblioteca de Oxford. El Trata-* 
do Fundamentos de la Ley traducido en; 
Latín , è ilustrado con Notas por GUI
LLERMO VORSTIO, fue impreso en Amster
dam en Hebreo y Latin ca el año 1538] 
en un Tomo en 4": de el hay una reim
presión hecha también en Amsterdam en 
1 680 con este titulo : Mosis Maimoni-* 

dae theoremata de principiis juris d h i n i : 

pero en la portada del libro de ABARBANEL 
de Capite Fidel , dado á luz con este 
Tratado, está puesto el año 1 5 3 8 , como 
en la edición primera ; por lo que es de 
discurrir que no se reimprimió la Traduc
ción deVoRSTio en el año 1 6 8 0 , sino 
que en este año se puso nueva portada á 
la edición antigua , para hacerla pasar poc 
edición nueva. Esta Traducción de VORS-
TIO corregida , y con ei texto de MAI
MONIDES la dió á luz JUAN JORGE ABI-
CHTIO en su Colección selectorum RabM-
norum impresa en Leipsic ea 170$ etí 

« 

Los 
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Los Cañones de la, Etica, trâduci-. 
'dos en Latín, e ilustrados con Notas 
por JORGE G E N T I , se imprimieron en 
Amsterdam en los años 1640 y 1 6 j 3; 
en 40. De ellos hizo R. DAVID COHEN DÇ 

L A R A una Traducción Española, que se 
publicó con este título : Tratado de< Mo
ralidad y Regimiento de la Vida de Rabmn 
Mose de Egypto , por David de Lara, 
Hamburgo 422 (que corresponda al de 
Cristo 1 6 6 2 ) par joyge Rebenlim,: y tra-̂  
ducidos en Aleman por Q O T T U E B G O T L E B , 

fueron impresos en Augusta con algunas 
Notas marginales en 1 6 8 t en un Tomo 
en 4% De un excelente MS. muy antiguo, 
qua hay de este- Tratado en la Biblioteca 
de Oxford, sacó muchas lecciones variam 
tes JUAN ENRIQUE M A Y O , que puso en la 
parte primera del Catalogo Uffenbacbiano, 
para emendar las ediciones que de el sç 
han heçho. 

El Tratado Estudio de la Ley\ rra^ 
elucido en Latin è ilustrado con Notas pop 
ROBERTO C L A V E R I N G , fue impreso en Ox
ford en el año 1705^ en un Tomo 
en 4°. 

DIONISIO Vossio traduxo en Latín c 
ilustró con Notas el Tratado de la Ido
latria : y JUAN GERARDO VOSSIO , su pâ -
dre , puso esta Traducción por apéndice 
de su Obra Theologia Gentilinm , impre--
sa en Amsterdam en 1 6 6 6 , en 4*. 

El Tratado de /<? Penitencia fue tra
ducido en Latin por ROBERTO C L A V E R I N G 

en Oxford en 1705 en 40 con el TH Í̂L-
MVD THOUGH , ó Estudio de la Ley : JUAN 

C L E R C en el Tomo 2,* de la Biblioteca 
universal cit^ una version Inglesa hecha 
por RALPH S K I N N E R ; y JORGE G E N T I en 

la prefación de los Cañones de la Etica de 
MAIMON IDES asegura haber el visto una 
Traducción latina de GEREBRARDO ANSLO. 

Los capítulos Y U Y ü l IX y X del 
Tom. / , 

Trâtado d« Us W x̂as y taÁdÇt&B.ucú 
dos; en Látin ¿ ilustrados con Nótãs ezvir 
ditas por- i JACOBOL-ENRIQUE ÍBAASSÉUYSÍT*^ 

los- did este á luz*en HenaJO en z j è f h ^ 
en Francfort en 1708 en un Tomo en 
40. con el titulo Observationes sacrae. • 

El de la Fiesta de la expiaciorp y el 
del pan cm levadura , ó sin, ella , ttadu-
cidos e' ilustrados con Notas ' por Luis 
CoMPiEGNE DE VEIL , r se imprimieron en 
Paris en 1 6 6 7 en 8o; y en el Tomo VII 
de la obra Fasciculus Qpusculomm pbilolo', 
gicorum. 

El capitulo VIII del Tratad^ del Pan 
ten levadura ó sin ella, traducido por 
JUAN BUXTORFIO el.hijo , le dio á luz este 
en la VII de sus Disertaciones acerca de 
los ritas de, la Cena antigua Pas qual. 

El de la Consagración de la Luna nue
va , comentado por R. ARJE Low, se 
imprimió en Hebreo en Lublin en 5 42 7, 
de Cristo 166J en un Tomo en 40. 

El de los Ayunas , traducido en La-f 
tin por JUAN BENITO CARPZOVIO , se im

primió en Hebreo y Latin en Leipsick 
en 1 6 6 2 en 4° : y la Traducción latina 
que hizo de el Luis COMPIEGNE DE V E I L 

en Paris en 1667 en 8o, y en el Tor 
mo V I I de la obra Fasciculus opusculorum 
quae ad Historiam ac Pbilologiam sacram spe-
çtant. 

El de las Mugeres fue traducido en 
Latín por Luís COMPIEGNE DE VEIL 5 y 
esta Traducción se imprimió en Paris en 
157 3 en 8'. 

HUMFRIDO PRIDEAUX traduxo en La-r 
tin los capítulos XII I y XIV del Trata
do del Ayuntamiento ilicitoi y esta Tra
ducción se imprimió en Oxford en 1 6 7 2 
en 8o. JUAN ANDRES DANZ dexó tradu
cidos en Latín, todos los Tratados dç 
MAIMONIDES sobre causas matrimoniales 5 

pero, no se haa impreso. 
I El 
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, El Ti!atàílo:4e k s juramentos $ tradu-' 
eido ço Latine é ilustrado con Notas, por 
JUSTO .CRÍSTOVAL DITHMAR , fue impreso 
en-Leiden en 1705 en 4 ° : y la Tra
ducción latina que hizo de e'l JUAN F E D E 

RICO. MIEG se imprimió en 16 70 en uii 
Tomo en 4°. • 

Los ¿iete primeros capítulos del Tra^ 
tado de las Primicias , traducidos en La
tin por GUSTAVO PEJEUNGER , se imprimie
ron en Upsal en los años 1 6 9 4 7 * 6 9 5 
ea 8°. y la version Latina que hizo de 
rodo el Tratado JUAN RODULFO CRAMER 

fue impresa en Leiden en 1702 en 40. 
Los Tratados del libro VIH, traduci

dos en Latin , e' ilustrados con Notas por 
Luis COMPIEGNE D E V B I L , se imprimie
ron en los Tomos V I y V i l del Fascicu
lus Opusculorum qua a i Historiam ac Phi-

lologiam sacram spectant 5 y se reimprimie
ron en Utrech en 17 1 3 en 8 o. 

Del Tratado de la Casa escogida 6 

Santuario entresacó Luis CAPELL varias Ex-
cerptas, que puso, con la descripción del 

Templo de Salomon , en su Aparato á la 
Biblia Poliglota, 

La Traducción latina de Luis COM* 

PIEGNE DE VEIL de los Tratados del libro 
IX se imprimió en Londres en 1583 en 
4° , y se reimprimió en Amsterdam en 
1701 ,en 40, con la version también 
Latina de la prefación de ABAREANEL al 
Levitico. 

Ll Tratado de los Reyes y de sus guer-

rasy traducido en Latín e ilustrado con No
tas por MELCHOR L E Y D E C K E R , fue impreso 
en Roterdam en 1699 en 8 ° , y reimpre
so en el Tomo IX de la obra FASCÍÇUIUS Opu

sculorum pbilologicorim\ y sus ocho primeros 
capítulos en el Tomo primero de la Hepu-

blicA de ¡os Hebreos del mismo Tradutor. 
HUMFRIDO PRIDEAUX traduxo en La

tín los capiculas VIII IX y X de estç 

mismo Tratado 5 y esta Traducción se im
primió ;en Oxford en 1 6 7 9 en 4°. La 
que hizo GILBERTO CENEBRARDO de los 
capitules XI y X I I , fue. impresa en Paris en 
j j 7 1 en 8" con una l>r?ve Crónica; y la Di

sertación que formó GUSTAVO PERINGER , 

ilustrando el capitulo XI se dio á luz en 
Upsal en 1 <5 9Z en 8% 

JORGE WALIN., en sus Notas á la v i 
da de JOSEPHO escrita en Arabe, previe
ne que e'l había traducido en Latin una 
gran parte del Tratado de MAIMONIDES 

"'lIDí? ASQRI JM̂H , El que ata con 

violencia. 
El Tratado de los Votos ̂  traducido 

en Latín por un Anonymo ácia el año 
de Cristo 1 6 4 1 , está aún inédito, y de el 
hay un MS. en la Biblioteca de Uffenbach. 

El Tratado x—porrn ["Onv HUKCW 
VECĤÍRMIM , Estimaciones y consagrasioneSy 

le empezó á publicar traducido en Latin, 
é ilustrado con Notas ENRJQÜS-LANGENES 

en Utrech en 1720 en 4°, 
PEDRO SIMON AARHO traduxo en La

tín , e ilustró con Notas una parte del 
r-naa nomo M z c w s w Ĉ H R̂̂ H , 
Necesitados de la expiación; y esta Tra
ducción se imprimió en Copenhague en 
17 1 1 en 40, 

El Tratado Sanhedrin , traducido en 
Latin por ENRIQUE HOUTINGIO , fue im
preso con el texto Hebreo en Amsterdam 
en 1595 en 4° por adición al Tratado 
í-lilPn tytíT Ros Û Ŝ N̂ M, Principio de? 

año. De este mismo Tratado Sanhedrm 

hay otra version Latina hecha por un 
Anonymo ácia el año 16̂ 1, que èstá 
MS. en la Biblioteca de Uffenbach, 

De la Traducción latina de MARCOS 
WOLDIKE del Tratado sobre bs Manjam 

vedados, hace esta critica JUAN GRAMMIO 
en la carta que escribió á WOLFIO en & 
año x - j z - j j Prodkrunt ab anm 1722, 
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capita jam tredecim , et, quae supersmt, es lâ más recomendare cíe quantas se hart 
quatmr brevi eodem modo lucem videbunt. 

Singulis câpítibus subjecit breves notas , in 

çuibus non modo dJfficíliores et in Lexicis 

non obvias voces interpretatur ; sed et sae-'. 

pe varias Hebraeorum antiquas consuetutH* 

nes , quae ad materiam de cibis vetitis re-

ferri possunt ex Maimonide, Sebulcban 

Arucb , Talmude, Raschio , aliisque Scripto-

ribus Hebraeis abunde exponit. Data etiam 

occasione modeste notat errores circa has res 

À Viris doctissimis Lightfooto, Hottingero, 

Junio , Aben E s r a , Ralbag , Abrabánele , 

et in primis Spencero commissos , quem non 

raro privatas doctormn opiniones , aut pró

prias conjecturas pro legibus Hebraeorum. 

rítuaiihus vendiíasse probat. Loca Scriptu-

rae , in quibus prascipua est sedes inter

di c tor um prolixius explicai , et Judaeos se-

cuius auctores , Levit. X I . v. 4. seqq. Genes. 

I X . 4. Genes. X X X I I . 3 3. Exod. X X I I I , 

19- Deuter. X X X I I . 3 8. et alibi à pie-

rorumque aut omnium Cbristianorum sensu 

abit. Nonnulla etiam N . T . dicta e Phrn* 

seo logia Tá¡mudica explicate 

CONRADO PELLICANO traduxo en La

tín la Prefación de la obra J a d Chaza-

qab , y algunos de sus Tratados 5 pero es

tas Traducciones no se han publicado 

aún. LORENZO ODHELIO en su prefación à 

la obra Sinagoga bifrons, prometió traducir 

en Latin el T ratado de los Reyes y de sus 

guerras: y los eruditos Luis COMPIEGNE 

DE Ven,, SURENHOSIO y BASHUYSEN toda 

la J a d Cbazaqab. 

De esta ha hecho en Hebreo una 

bella impresión IMMANUEL BEN JOSEPH 

ATUÍAS en Amsterdam en el año 5: 4 6 i , 

de Cristo 1702 en quatro Tomos en fo

lio , con preciosas laminas : de la correc

ción del Tomo primero cuidó R. DAVID 

NUÍÍEZ DE TORRES , y de la de los otros 

tres R.SELOMOHJUHUDAH LEON. Esta edicioa 

Tom. I , 

publicado, porque comprende las Notas de. 

ARE ABAD: ú M a g g i d Mischte , que es el 

Comentaria nías literal de la dotrina de 

MAIMONIDES ; çL Cesepb Mischne , en que 

están señalados los lugares de la Gemara, 

en que MAIMONIDES funda sus decisiones: 

el Migdal Os , que es uña Apología de MAI

MONIDES contra la critica de AREABAD : las 

Aggahot, ó Notas de R. MEÍR , y las D i 

sertaciones de R, OSADÍAS y R. LEVI BENT 

CHABIB acerca de los ritos de la con

sagración de la Luna nueva , con unas la

minas abiertas en cobre, en que se re-* 

presentan todos los sacrificios del dia de 

la. Luna nueva, del Sábado, y de la fies

ta de las Cabañas., 

De esta obra hay un excelente Co-

dice MS, en la Biblioteca de Oxford con 

Notas hebreas : otro muy antiguo en la 

Real de Upsd , escrito primorosamente en 

pergamino , y contiene solamente la par

te segunda ; otro en la de Berlin , que 

es la parte primera : otro en la Libreria 

de Oppenbeimer : otro en la de JUAN LEUS-

DEN : y dos en la de DANIEL ERNESTO 

JABLONSKI. También se conservan MSS. 

en la Biblioteca de Oxford los Comenta

rios Arábigos de un Anonymo á la se

gunda parte de la J a d Cbazaqab; y aun 

están inéditos los de ABRAHAM DE BOTÓN, 

y los Arabes de SAID BAR DAVID á los 

Tratados Hadabab, Semanim , y Tborab. 

De el Compendio de esta obra de MAI

MONIDES se hizo, una edición en Constan

tinopla en 40 en el año del mundo 5 27 8, 

de Cristo 1 5 1 8 , 

Del Mor< Nebocim traducido poç 

THIBÓN se hizo una edición en 4" sin 

nota de lugar, ni de año : otra en V e -

necia en 4° sin nota de año , y sin Co

mentarios: Otra en esta ciudad en folio 

por Bragadíno en el año 5 31 1 , de 

I z. Cris-
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Cristo i ? Ç i , Que tiene ai principió el 
Indice de Capítulos, trabajado por C H A -
Rm ; la explicación de las voces mas obs
curas de la Traducción de THÍBON , por 
orden alfabético; el Indice de los luga
res de la sagrâda Escritura, explicados en la 
obra ; la prefación y Comentario de R. 
SEM TOB , y el Comentário de R. EPHOMO. 

R. MATATÍAS CARTIN puso en verso 
hebreo el Mor* Nebocim de MAIMONIDES; 

pero esta obra aun no se ha publicado; ni 
tampoco las Traducciones latinas que se 
conservan MSS. de todo el More Nebocim, 
en Ja Biblioteca Vaticana, una de unAno-
nymo con el titulo JOux neutrorum , y otra 
de un Judio Aleman también Anonyma. 

De esta obra de MAIMONIDES hay un 
Exemplar MS. en Arabe con caracteres 
Hebreos en la Biblioteca de Leiien ; qua
tro en la de Oxford : uno en la de Leip-
dcl^ : otro en la Librería de R. DAVID 

OPPENHEIMER j y otros que tenían en sus 
Librerías JUAN EUCHMANN , R. JOSEPH 

CASPI , R, JOSEPH BEN IZCHAQ , R. MQSEH 

£ £ N DAVID , y ABRAHAM ABULAPHIA, 

La exposición de R. MOSEH BEN SE-

t o M o H á las dos partes del More Nebo
cim , y la de su hijo R. ISAIAS á la terce
ra , se hallan MSS. en la Biblioteca de 
Medtcis: el Comentario de un Anonymo 
en la de Viena , y en la de Paris : y el 

libro del mismo MAIMONIDES de los 6 1 1 
preceptos, asi afirmativos como negati
vos, en la de Oxford: en la que están 
también MSS. en Arabe varias de sus 
cartas , y diferentes libros de Medicina, 
de que hay otros Exemplares MSS. en la 
Biblioteca de Leiden. 

De la carta Arábiga sobre el modo 
de conservar la salud se hizo una Tra
ducción latina, que fue impresa en Ve-
necia en ios añps i j ^ y i j 2 i , y en 
Ausbiirgo en i j [ i 8 en 40,y traducida 

en Aleman se dió á luz eti está ciudad «1 
;x68 1 en 1 2''. 

Las obras Medicas Arabes MSS. que 
hay entre los Codices de POCOCKIO en la 
Biblioteca de Oxford con el nombre de 
MOYSES el Cordoves, son ciertamente de 
nuestro MAIMONIDES. Del libro que este 
escribió sobre los Sueños entresacó mu
chas especies PLANTAVICIO , que puso en 
su Florilegio Rabinko, como el lo dice en 
el num. 201. El Tratado del conocimiento 
de Dios for medio de las criaturas , está 
MS. en la Biblioteca Vaticana , en la que 
se conserva también MS. el libro de las 
Causas. El de la Invención , que es una 

obra Medica y Ascética se imprimió en 
Salónica en 4° en el año 5 3 5 6 , de Cris
to i 5 9 6 . La Traducción hebrea que hi
zo de lá obra de AVICENA está MS. en 
Bolonia en la Biblioteca del Convento de 
Santo Domingo , en donde la vió el eru
dito P. D. BERNARDO D E MONTFAUCON, 

qne la describe asi en la pag. 402 de su 
It¿r Italicum, 

Alius item Codex istic est Avkmnae, 
ftãcherrimis , minio deUneatis pkturis -exor-
natus : adest ibidem delictus portas A i ex art-
drinus qua forma illo aevo fuit. In fronte 
¡ibri seç[uens inscriptio legltur. 

r~\yo p s 
S"i fío"» p n t ü o r-vpru'no 

r-oo pa nsoo czniiEQ r - m ^ 
Vio t7mn who no Snpty 

r"\y:ny r-otto nmsro 

Id est. 
AelN S í̂NU , she AviCENNjt. 

E x translations Magistri nostri Moy~ 

sis j i l U Maiemon, memoria ejus sit in benr 
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*¿kthtte , facta in Z>£gypto ex libro Men 

seme , quem accepit à Sultana magno Rege 

tAZgypti in anno quater mill es imo nongen

tésimo quadragésimo sexto Creationis, id est, 

Christ i i i 94. 

Tres ultimae Utterae ^"h quid signifi* 

cent baud ita perspectum habemus. Vir eru* 

ditus Ebraiceque doctor Samuel Werenfelius 

Basiliensis, cujus ea de re sententiam rogavi, 

Aestimat legendu-m |Qtí 'lOH'* propterea 

dicatur amen : cui conjecturae nostram ad-

jicere lice at. Augurar legendum \—w\h 

tlD^nhí* Domino T>eo. In calce libri legh 

tur Itálico idiomate epistola, qua narra-

tur Ferdinandum primum , ejus potiundi 

ctípldum , obtulisse ducentos ducatos, ñeque 

optata assequutum esse. 

La obra de Lógica de MAIMONIDES, 
de la que dixo CLAVERING : Eitribuitur 

Lógica quam sub nomine R. Simeonis vul-

gavit Munsterus, ad eum autem non per-

tinere arbitrar , cum nec ipse nec quisquam 

alias (quantum scio) de ea quicquam di~ 

scerit: la dio á luz en Venecia DANIEL 
CORNÉLIO ADELKIND en el año del mundo 
5 3 1 o, de Cristo 1550 en un Tomo en 
40 en la imprenta de Marco Antonio Jus
tiniano con este titulo : |T¿nn r^lHíD 

t=wno 'ÍÜ a y V'r cmonn nsn» 
esto es: M̂ALOTH HUHIGMON SECHASUR 
JJ^R^LME^iM ZTCRONO LEB^iRC^iH HIM SENE 

PERUSIM , Dicciones de la Lógica que com

puso Uarambam , su memoria en bendición y 

ton dos Comentarios. 

Estos no tienen nombre de Autor; 
y están puestos à los lados del texto de 
MAIMONIDES en caracteres quadrados: la 
prefación empieca asi: p iT¿?ü WZn "IDíí 
yj) '̂ ¿V • 'í pOiQ "Jim 'HD 
I^DI r ^ i m n n r-MODnn - t o o ^^í? 
piyo tü^h 3iyn p i f o n ^ S o m .r™vinín 
r-Mo^n ">iny "h nstn̂ ty pon r^DHsoa 

lo^ontp n o ^ n a ^ o n "«JK: nóaon 
: vhy /ÍAÍ̂ R RJIBEXU Mos EX BEN̂  y\$, 

M>AIEMQH ZICRONO LEB^íKC^iH ;• SJiAL. 

S^iR ZCH^iD MEBJÍHJLLI HUCHUCMOTK. HA~. 

TUORIOTH VMEN^dSE ĤÍZCHOTH VEH.AMELIZ^tH 

BEEUSON HUH^iR^iB L M S MEĤ TfiN BEMiA" 

L U C U T H SEI^ABUR LO BENINI H W 

SE MOT ¡i H^iNEZCERIM H^iR^B^íH BEMjiL^l~ 

CUTH H^iHUGWN. V^ilEBUR LO HMSECUMUTU 

^iNSE H îMEL^AC îH LEV HI MUH SEH^tSCIMO 

ĤÍLIV. Dixo nuestro maestro Moseh , hi

jo de nuestro maestro Maimon , memoria 

del Justo en bendición > un sugeto dé

los mas eminentes entre los peritos en la 

ciencia de las Leyes , ó en la divina , y en 

la elegancia de la lengua Arábiga, deseó que 

uno que estaba instruido en la Lógica le ex

plicase Iqs términos facultativos d,e esta 

Ciencia, y expusiese su sentir acerca del 

propio significado de cada uno de ellos. 

Del mismo modo empieza la edición 
que publicó Juan Frobenio de .la Lógica 

de MAIMONIDES en Basilea en el año de 
Cristo 1 5 2 7 en un Tomo en 8o con ei 
titulo fran , y con la Traducción latina 
de SEBASTIAN MUNSTER , que atribuyó es
ta obra á R. SIMEON , y traduxo de este 
modo el principio de dicha Prefación: 
"Dicit R . Mosche, filius honorandi Rabi 

Maimon bona? mmoriae. Rogavit quidam 

cantor, unus scilicet de magistris legum et 

viris eloquent'w dissertitudinisque lingua 

suavl , 'üirum linguae artis peritum , qui 

sibi explicavit concordiam virorum hujus 

artis juxta id quod convenit inter eos de ipsa. 

Por los dos títulos pon HIĜ ION 
Lógica, y p^iH r^lHo MILOTH ¡UĜAION. 
Dicciones de la Logice , que tiene esta 
obra en dos distintos Codices de la Bi
blioteca Vaticana , pensó BARTOLOCCIO ser 
dos distintas obras i pero ASSEMANI 1c 
critica de este descuido , y dice ser una 
misma pjpra la que se lee en ambos Ca

di-
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dices; RICARDO SIMON prueba esto mis
mo en el Tomo IV de la Biblioteca C r i 
tica con unos Codices MSS. de la ILibre-
ría de los Padres del Oratorio de París, 
que empiezan "\"rO p mtyo l¿-on IOK 
pO'O y constan igualmente de XIV ca
pítulos, como los de la Vaticana, y las 
ediciones de esta misma obra hechas en 
los años 1527 y I 5 50> como yá se 
ha dicho , y la de Cremona de 5326 , 
de Cristo 1 5 5 5 , que todas tres convie
nen en el titulo, principio, y fin de la 
obra , y en el isómero de capítulos, con 
sola la diferencia de que la de Basilea 
tiene de mas esta Nota en la ultima hoja: 

irrym arr eznrei piro "ronn t=hm 

p Stnoty '~\ îDiVfin C33nn p nwo 

H^ASEM ITH^iB VEH^iZR^iTHI YEH^iH^iTHJ^p 

E L LESON H^ÍBERl MILESON CH^GERI R ^ B E -

KU MOSEH BEN HjiCU^iCUM H^PHILOSOPH 

R^iBI SEMVEL BEN THIBOR SEPH^iRDI. Se fi

nalizó este Comentario por la voluntad de 
Dios bendito , y con su favor , que tradu-
xo à la lengua Hebrea el Filosofo R. Sa
muel ben Thibon Español del texto Arabe 
de nuestro maestro R. Moseb. 

La obra dnpy nitoy tyhti» SELOS 
H Ŝ̂ X*AH HIÇJARIM, Trece Artículos de la 
F é , que formó MAIMONIDES , en sentir 
de ABARBANEL , con motivo de la ex
posición del capitulo XI del Tratado del 
Talmud intitulado Sanhedr'm, la dió á luz 
SURENHDSIO en la Parte IV de su edición 
de la Misna, EDUARDO POCOCKIO en la 
Puerta de Moyses, R.MENASEH BEN ISRAEL 
en los Problemas de la Creación , JUAN 
BUXTORFIO el hijo en la Synagoga Judai
ca , publicada en Hebreo y Latin por BLAS 
UGOLINO en el Tomo IV del Tesoro de 
sus Antigüedades , y JUAN de LENT en la 
Teologia moderna dt los fudios. Todos es

tos Autores celebran particularmente h 
literatura de MAIMONIDES, recomendando 
sus Escritos, que citan con especial elo
gio PLANT A vicio en su Biblioteca Rabinh 

ca , JUAN SANTIAGO MANGET en el To
mo 2° de la Bibliotheca Scriptorum Medh 

€orutn veterum et recentiorum , RICARDO 
SIMON en la Historia Critica veterís Te-

jtamenti , JUAN SELDENO en la obra Je 

Jure naturali et gentium, SANTIAGO BAS-
NAGE en el Tomo V de la Historia J u 

daica , y JUAN ENRIQUE HOTTINGERO 
en la Historia Eclesiástica del Testamen

to nuevo, y en el Promptuar 'mm , ó 

Biblioteca Oriental; en donde dice , que 
puede formarse una escogida Librería con 
solos los Comentarios de ABARBANEL à la 
Biblia, las obras de MAIMONIDES , el L i 
bro Juchasin , ó de los Linages de ABRA
HAM ZACUTH , y el Salseleth haqabalah , 

o Cadena de la Tradición de R. GEDA-

IIAH. 

ÍID">IÜ inn p m-nrr p r-wo "i 

R. MOSEH BEN JEHUDAH BEN 
THIBON MARLMON, 

I Aturai de Granada , nació por los 
años del mundo 4 8 9 4 , de Cristo 1 1 3 4; 
y fue tan estimado de los suyos por su 
especial instrucción en las lenguas Hebrea 
y Arábiga , que era conocido comunmen
te por el tzrpTiyQn "Ofcí Asi HJLMJÍHJI-
THIÇJM , Padre de los Traductores pof 
el acierto con que desempeñó su princi
pal objeto, que fue el de traducir en He
breo las Obras Arábigas de Jurispruden
cia, Filosofia , Astrologia y Medicina de 
los Autores mas clasicos. 

De él hace meñeion PLANTAVICTO en 
la pag. 547 de su Biblioteca Rabinka 

por 
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por la Traducción hebrea que hizo del 
Comentario Arábigo de ABU CHEMED á 
las Obras de ARISTÓTELES , que vió el 
mismo PLANTAVICIO en Bs.oma en la Biblio
teca de Mediéis en un Códice en folio, es
crito primorosamente en pergamino, y con, 
este titulo w o n * by nan ABU CHET 
MED HUL, ÂRŜÍTÓ , Abu Chemed sobre Aris

tóteles : en la pag. 5 5 o en que cita su 
Traducción hebrea del libro More Nebo~ 

cim de MAIMONIDES : en la 5 5 1 , por la 

de las obras de EUCLIDES : en la 554 
por la de la Teologia de PTOLOMEO : en 

la 5 S 7 por la de la Colección de Marga

ritas preciosas de R. JEDAIAH : en la 6 1 6 

por la del libro de Geometria intitulado 
Angulo , de Autor incierto , y la de las 
Tablas Astronómicas de ALPHRAGANI : eft 
la 6 1 9 por la del Comentario del Tra
tado Capítulos de los Padres : en la 6 2 J 
por la del libro de las Posesiones : y en la 
6 z 6 por la obra que compuso en hebreo 
con el titulo fnn HTI Rvaca ĤACHEM , 
Fortaleza de la gracia , y es una obra de 
íisica, que traduxo en latin JUAN ISAAC, 

c imprimió en Colonia Materno Colino, 
quien añadió la Traducción latina que 
hizo el mismo ISAAC de la Carta escrita 
por MAIMONIDES á los Judios de M a r 

sella. 

También escribió en Hebreo una 
obra de Filosofía con el titulo cznon np1 
¿f^iyj'vv H^AM^tiM , Se juntarán las aguas, 

en que trata de las aguas y del mar ; 
y resuelve esta question: Porque las aguas 

y el Mar no inundan la tierra. De esta 
obra hay un Exemplar MS. en folio pe
queño en la Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo el Real del Escorial , es
crito en papel con caracteres Rabinos en 
el año de Cristo MCCCLXXXXVIII. 

Asimismo está MS. en la misma Real 
Biblioteca un Comentario de R. SAMUEL 

BEN JEHUDAH BIN THIBON al libro 'Ecr 
desiastés ; pero nó. consta por el Códice 
si es obra original süya, ó Traducción he
brea que hiciese de algún otro Comen
tador } y solamente se lee , que,se escri
bió el Códice en el año del munda 
5 1 í 8 , de iCristo 1398. Es en folio 
menor, y está escrito en papel, con ca
racteres Rabinos. --X-VÂ 

Otro Códice hay en la niisma Bí-* 
blíoteca en folio menor, escrito en pa
pel y pergamino con caracteres Rabinos én 
el año del mundo 5 0 1 0 , de Cristo 1 2 5 0, 
que contiene la Traducción hebrea hecha 
por THIBON de las obras Arábigas de 
ABU ALUALID A B E N RÁSCIAD , conocido 
vulgarmente por AVERROES : el Diccióna-
úo ó Indice que formó de las voces Fi
losóficas y obscuras de que usa MAIMO

NIDES en su More Nebocim: y la Tra
ducción qué hizo del Tratado del mismo 
MAIMONIDES sobre los milagros. 

Otro Códice también en folio me* 
nor , escrito en pergamino con caracte
res Rabinos, en que se lee la Traduc
ción hebrea de dicha obra de MAIMONI

DES More Nebocim; y al fin tiene una No
ta , por la que consta que escribió este 
Códice SAMUEL BAR IOM Toa, y le con
cluyó en Alcaraz á 1 8 del mes de Sivan 
(que corresponde aide May0) del año 
de la creación 5 1 40 , de Cristo 1 380, 
para el uso de R. SAMUEL BEN ABARBA-

N E L . 

Otro Códice en folio menor , escri
to primorosamente en pergamino con ca
racteres Rabinos, de,letra, al parecer, 
del siglo X I I I , y contiene la Traducción 
hebrea de THIBON de la Gramática, y del 
libro de las Raices que escribió en Ará
bigo R. JONAH BEN GANACH , natural'de 
Cordova ; y al fin se lee en una Nota, 
que esta Traducción la hizo T H I B O N en 

la 



7* ESCRITORES RAIMOS ESPAÑOLES. 
ta Torre u Aícazar àe Lunel, tíudàd en 
el Lmgutâoe , en donde huyo una famo
sa Synagoga de Judíos. De todos estos 
Codices dá una puntual razón el SR.. D. 
TRANCISCO PÉREZ BAYER en sus Borrado-
tes. 

PEDRO ÜAMBECIO en el Tomo pri
mero Gmmentaniortm dt Augustissima B h 

bliotbeca Caesarea Vindohonensi dice, que 
en esta Biblioteca hay un Códice en 40, 
escrito en pergamino con caracteres Ra
binos muy hermosos, que contiene la Físi
ca que escribió THIEON en Lengua he
brea : otro en papel, y también çn 4% 
en que está la Traducción hebrea que hi
zo del Compendio que formó AVERROES 
de los libros de ARISTÓTELES sobre gene

ración y corrupción, y los pequeños Na

turales : y otro escrito en el año del mun
do 508 2 , de Cristo 1322 , que con
tiene la Traducción hebrea que hizo del 
Comentario de AVERROES á los Políticos 
de PLATÓN. 

De estas mismas Traducciones, de las 
que cita PLANTAVICIO , de las de las obras 
de MAIMONIOES, y de la del libro Cosri, 

de que yá se hablado, hay varios Codi
ces MSS. en la Biblioteca Vaticana , de 
que dán razón BARTOLOCCIO y ASSEMANI ; 
y además hay otro también en Hebreo 
que comprende esta obra original de THI-
BON p rwo ^0 ea^ünn Hy IOMD 
flDD h&VOV M^MJR H Í̂L Hj«TH*ANJNIit 

MIRJIB M o S E H BEN S^MVEL ABEK THIBON , 

y es un libro de Filosofia que trata de 
los Peces de excesiva magnitud que crió 
Dios en el principio del mundo. 

Asimismo se guardan en la mis
ma Biblioteca como obras originales de 
THIBON éstos Comentarios Talmúdicos , 
que describe asi el Señor ASSEMANI: 

inshnn r"»rwn r r r a PESVS HAL 
tíjiGAmra H^THALUVD , Exposith byper-

bolkarum , ac porttniosarüM narraÜonum% 

quae in 'Talmude Babylomco, speciatimque 

ia Jractatu Bava Batbra , Porta postrema 

cap. V obviae sunt; ut puta de longaevi-

tate antediluviana , de magnitudint Og Re

gis Basan, de Bove , Rana , A v i , et al Us 

hujusmodi visis à R . Bar Cbanna. 

rni^pDon Hvi r-\rron ^ «nro 
PBRVS HUI- HsiMlDOTH VEHAL H^MIS ŷt̂  
{.QTH , Comment ar ius de valore Numorurriy 

mensuris ¿ridorum-, et Hquidorum, deque va-

riis ponierum generibus , quae in sacris l i -

teris et Talmude memorantur. 
pios ''o fun pa hmoü p ntyo '1 
crfnhs -QMhto 13 iv ŝ̂ i R. Mosn n u i 
S a U V E L l S ABEN THIBOH PERV? PaSVÇl V îl£~ 

PHGHfV BO C A L E C H E E L O H I M , ExpOSlt io W 

comma I capitis X X X I I Céneseos: fuerunt-

que ei obviam Angeli Dei. 

De THIBQN , de sus Trâducciones, 
y obras originales tratan R. GEDALIAH en 
la Cadena de la Tradición , R. DAVID GANZ 

en la Descendencia de David , y WOLFIO 

en los Tomos V 111° y IVo de su 
teca Hebrea, 

R. MOSEH GIQATILAH 

I Ació en ia ciudad de Cordova en ei 
año del mundo 4908 , de Cristo 11 48 , 
y fue Poeta de gran nombre entre los su
yos. ABEN EZRA en el principio del 
libro Meozenim ó de ¡os Pesos, y R. 
ABRAHAM DE BAUUS en su Gramática le 

hacen Autor de varios libros de Grama-
tica , sin referir quales son , ni .se hace 
mención de ellos en ninguna Biblioteca 
Rabinica; y solamente JUAN MORINO ai 
principio de la tercera edición de su l i 
bro Ofuscula Hebraeo-Samaritua dice, qua 
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d tuvo una Gramática Hebrea MS. com
puesta por JEHUDAH CHIUG, en que se 
Ice que GIQATILAH escribió un libro so
bre los nombres masculinos y femeni
nos. 

Esta Gramática de R. CHÍUG que 
cita MORINO tiene el titulo pioH pnpT 
V l i y DiQpvQ, LESoht QpDEs, Gramática de 

la Lengua Santa , y BUXTORFIO en la B i 

blioteca Rabinica se la atribuye á R. Mo-
SEH QIMCHÍ , diciendo que se imprimió 
en Ausburgo en i 5 20. Ert el Exemplar 
que vid MORINO se lee un Catalogo de 
todos los Gramáticos Judios de mayor 
nombre entre ellos , y este Catalogo tie
ne el titulo "Wü a n o o n p-or 

t—\w zzpvhun r-^xo V3ty ZK̂ SON HU-
SEPH.AR1M ^.SER CH f̂BERV Ĥ íM EDI^DE^J M 

BtiDIÇlDVXl H L̂̂ ASON H~A1!>ABERI MIZEMON R . 

j E H V D i A H c m v G BUH^AL H^ASEPHER H>AD H~4— 

N^IH MESEC SEB^AH MEOTH VESELOSIM S U ~ 

KUÍH, Memoria de los Libros de la Gra

mática de la Lengua hebrea que compusie

ron los Gramáticos desde el tiempo de R, 

jehudah Chiug Autor del Libro hasta ahora 

por espado de setecientos y treinta anos. 

Los Gramáticos Judios Españoles 
citados en este Catalogo , son 

n&oi r~ur ' i R . J o XAH Ĝ NJCH, 
Cordoves , que escribió siete Libros de Gra
mática, dé los quales el ultimo tiene el titu
lo Libro de las Raices guarnecido de Rubies. 

^wra* P rroHty *) R . SELOMOH 
BEN GABRIEL , natural de Malaga, que es
cribió en verso en quatrocientos disticos 
las reglas para la Oratoria, con este t i 
tulo : r->iso vanto mV>ntü nrpttí mano 
CDTQ MBCHABERETH SICHJÍH SETHULAH 
BEARBAH MEOTH BATHIU , CompOsictOtt de 

la oración que (está) coheada en qua-
trocientas casas. 

Jom. / , 

esto es , Principe , natural̂  de Cordova'"í 
que compuso un libro excelente de Gra
mática, con el titulo Winn HMÍOSUR^ de 

la Riqueza, - - -

fnw r-ltPO ' I R, MOSEH COHÉN, 
esto es , Sacerdote , hijo de f—(^©Np^ 
GiQyiTiLAij, natural de Cordova, que tra-
duxo en hebreo el libro que escribió en 
Arabe su padre GIQATÍLAÍÍ , y trata de los 
nombres masculinos y Femeninos. 

p i n m -/-j R . DAVID MADDAUÂ  
esto es , J u e z , natural de Granada , que 
compuso un libro con el titulo r-rnS?) 
MELUCIM , Reyes , en que habla de los 
acentos principales , conocidos entre los 
Gramáticos por acentos Reyes. 

CZinVo r—nirv yl R- JEHUDAH BIL* 
HAM , natural de Toledo , que escribió 
muchas obritas de Gramática. 

DIDtí"1 prWT» "1 R . IZCHAO, JASOÓ I 
que escribió un libro de las declinaciones 
y conjugaciones. 

pnhtf p ">lH 'I R. LEVI BEN ELTHZ-
BAN , natural de Zaragoza, que compu
so un libro con este titulo nnñon 
SEP HER HAMÈPHTHACH , Libro de la 

llave. 

IfrlW pS p £=Dn*13í< >m\ R . ABRA
HAM BEN ABEN HEZRJ , llamado por an
tonomasia el Maestro de la Lengua , y el 

Principe de los Gramáticos , escribió mu
chos libros de Gramática, de los qaales 
son los mas estimados , el de las Balan
zas , ó Pesos de la Lengua, el de las E l e 

gancias , el del Fundamento , el del Nom

bre , el del Verbo , el Labio puro , el L a 

bio de la excelencia, y el de la Herma,-

sura. 

irtphtt p mpyi 'T R . JAHACOB BEN 
ELIÉZER , escribió , entre otros libros de 
Gramática , uno con éste titulo iñD 
C3thtt>n SEP H s s HAS ACÓ ia, Libro de la Paz . 
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pms P tramas P r-toHty ' i R. 

SBLOMOH BEN ABRUĤM BEK PERCHÓN , cscrl-
bió un libro intitulado trWEnttVl Ĥ SCERU-
f e w , de las Raices. 

•>nop íJOl"» 'T JR- JOSEPH QiMcm \ 

entre otros libros de Gramática compuso 
uno con el titulo rnitons* 100 SEÍHER 
AHEum^iH, Libro de la Verdad. 

•>nop p n t ü o '1 MOSEH BEN 
QiMCHi escribió una Gramática con el t i 
tulo de la Entrada, de los. caminos de /<* 

Ciencia. 

flOp IT! j?- D̂ VID QiMcm , su 
hermano, compuso un libro de Grama-
tica intitulado Vfoo MJCLOL , otro de 
Raices, otro sobre el estilo, y otro tam
bién de Gramática , con el titulo Libro 

de las Mezclas. 

'SDD p tpV ") R . JOSEPH BEK 
CASH escribió un libro de Raices con el 
titulo Cadenillas dê plata. 

itWiy p ntPO "1 R MOSEH BEN 
Ĥ XN̂ ÍSI compuso un Lexicon de las 
Raices hebreas. 

rvoT p n-nrr "i p ¿pv 'n i?. 
JOSEPH BEN R. JEHVD̂ H BEH ẐÍCVTH es
cribió un libro con el titulo Maestro de 

la Lengua. 

•»ntt)¿3¿n htèXCm ' I R. SAMUEL BEN-
eztiASTE , Autor de muchos libros de 
Gramática. 

MVEL SEN R . MOSEH HALEVI , escribió un 
libro intitulado Obra de Recamo. 

Nvn1 <pT> ^ R. JOSEPH JECHUJÍ 
compuso muchos libros de Gramática. 

WTP p "y R. D̂ VID BEN 
JECHUJÍ escribió un libro de Gramática 
con este titulo : Lengua de los Erudi
tos. 

010*0 H DH-IDK R. ABRAHAM 
SE BALMIS compuso un libro de Gra
mática intitulado Hacienda dt Abraham. 

'tipi? fpv 'T R- JOSEPH ZARQA es
cribió una Gramática con este titulo : E l 
•Maestro de las palabras. 

fcíEfcílpíí tínOD ' i R. ŜM̂ÍRIU 
•Açjt̂ T̂ A , Autor de muchos libros de 
Gramática. 

antn tuTt 'Tvàw 'n R. SELOMOH 
VIRGA HAZAHAB , ó Vara de oro , escri
bió una Gramática con el titulo Deseo 
de Salomon. 

avir p a t ? 'n i?, T^M ££.V ^ E -
ctf//^ , Autor de varios libros de Gra
mática. 

'KVttínO p tiD^ii h i?. ELISA BEH 
MATĤÍTHÎA compuso una Gramática con 
este titulo : Escudo de David. 

itaiN-oa htmay 'T R. HIMANVM. 
BENEVEKTO escribió un libro de Gramatw 
ca con el titulo. Aumento ó Adición de 

la gracia. 

Del Catalogo de Gramáticos Judíos, 
en que están citados estos Españoles hay 
un Códice MS. en la Biblioteca Vatica
na > y hablando WOLFIO de este Catalo
go en la pag. 337 del Tomo i " de su 
Biblioteca Hebrea dice , que SANTIAGO 
LE LONG dió una copia de el á CRISTIA* 
NO TEÓFILO UNGER , que la franqueó 
después al mismo WOLFIO; y este le dió. 
á luz por entero en dicha pagina y sigg„ 
corregido de los yerros con que le pro-
duxo RICARDO SIMON en el libro I o de 
la Historia Critica del Viejo Testamento. 

De los Españoles contenidos en este 
Catalogo , de las Obras de Gramática que 
se expresan en é l , y de las otras que 
cada uno de ellos escribió, se dará ra
zón mas individual en esta Biblioteca 
quando se trate de estos Rabinos. 
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R. BECHAII HADDAIAN BEN 
R. JOSEPH PEQUDAH. 

L i lamado fprn Haz j i&t i el Anciano, á 
distinción del otro BECH ÎI, natural de 
la ciudad de Barcelona, que floreció mas 
de 150 años después , esto es , á fines 
del siglo X I I I , fue sugeto de la mayor 
estimación entre los Judios por su lite
ratura, y singular aplicación al estudio 
de la Teologia. £>b ignora el lugar y año 
de su nacimiento. WOLFIO dice en la pag. 
236 del Tomo i0 de su Biblioteca He

brea , que nació acia el año del mundo 
4860 , de Cristo i loo, fundado en que 
en tiempo de MAIMONIDES habia yá fa
llecido JEHUDAH THIBON Traductor he
breo de la Obra Arábiga H Í̂L HIDJ.G¿I, 
de la Dirección, escrita por BECHAII , co
mo ahora se dirá: con lo que se con
vence la equivocación de BARTOLOCCIO , 
que pone el nacimiento de BECHAII en 
el año 4900, de Cristo i i 40 , citando 
la autoridad de R. GEDALIAH en el libro. 
Cadena de la Tradición i y aunque WOLFIO 
contradice á R. SCHABBATEO, porque en 
el índice de los Escritores Rabinos refie
re , que BECHAII vivia en el año del 
mundo 4 6 2 6 , de Cristo 1 1 6 6 , no es 
bien fundada esta criticá 5 porque puede 
ser cierto que BECHAII viviese en este año, 
aun quando hubiese nacido antes del 
4860 de la creación, de Cristo 1100, 
que expresa WOLFIO. 

El libro H Í̂L HiDjiQ^A , de la Direc
ción , que escribió en Arabe R. BECHAII, 
es una obra ascética , que trata de la v i 
da espiritual, y de como debe portarse 
el hombre con Dios, con los hom-

bres y consigo mismo, t a tradíuxo etí 
Hebreo R. }JEHUDAH THÍBON, padre del 
R. SAMUEL que traduxo el More Nebocim 

de MAIMÓNÍDES , y la puso este titulo ¿ 
r-vOZiVl r-Qin CHOB̂ TH H^LEB^BOTH , 
Obligación de los Corazones. De ella se 
han hecho varías ediciones: una en Ná
poles en 5 2 50 , de Cristo 1 490 por Jo» 
seph Aschkenasi, corregida por SELOMOH 
BEN PHARAZ : otra en Venecia por Da
niel Bomberg en el año del mundo 5 308, 
de Cristo 1 5 4 8 : otra en Constantino
pla en 5 3 1 o, de Cristo 1 y 5- o, en casa de 
Moseh Parnas con el titulo j—niO fipn 
ty£).\T THIQVN MIDDOTH ĤNEPHES , Orde

namiento de las costumbres del alma : otra 
en Mantua en 5 3 1 9 , de Cristo 1 5 5 9 ; 
dos en Venecia, una en 5 3 4 9 , de 
Cristo 1 5 8 9 5 y la otra en 5 4 7 3 , de 
Cristo 1 7 1 3: otra en Cracovia en 5 3 5 3 , 
de Cristo 1593 por Isaac ben Aron : 
otra en Sulsbac en 5 4 5 1 , de Cristo 
1 6 9 1 , todas en 40; y otra en Amster
dam en 1 20 en 5 47 6 , de Cristo 1 7 1 6, 
por Salomon ben Joseph Probs, que la 
reimprimió en el mismo año y ciudad en 
un Tomo en 40 con la Traducción Ale
mana de IZCHAQ BEN MosEH ISRAEL SüE-
R I N ; y esta Traducción Alemana se im
primió con el texto Hebreo en Wilmers-
dorf en el año 5 4 8 6 , de Cristo x j 2 6 , 
también en 40. 

De la Traducción hebrea formó un 
Compendio R. JAHACOB BEN IZCHAQ ZA-
HALON , que fue impreso en Venecia en 8o 
en el año del mundo 5425 , de Cristo 
1 6 6 5 con el titulo CPaitD f V W T D 
JM-ARĜÍLIOTH TOBIM , Margaritas buenas i 

y otro R. JAHACOB PAN , á quien BAR
TOLOCCIO nombra R. JAHACOB BEN ABRA
HAM, que fue impreso en Praga y en 
Venecia en el año 5 4 1 6 , de Cristo 
1 6 5 6 en 16". 

K i D i -



1* ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

Divídese la obra de'R. BECHAII en 
díez Tratados ó Partes: en la primera, 
que tiene el titulo hün Tin' "l̂ tü Ŝ H R̂ 
JECHXTD M-AEL » 'Puerta àe h unidad di 

Dios , trata de Dios uno: en la segunda 
f-l¿'n3 iVty SJIH-IÍR SECHIN̂AH , Puerta del 

Examen , habla de las cosas que Dios 
ha criado y conserva, por las quales de
bemos llegar á conocer al Criador: en lá 
tercera iT in t f HABVD̂IH , Servidumbre, 

trata de la Religon y del culto divino; 
en la quarta pnCO BIT̂ICHOK , Confianza, 

de que debemos poner toda nuestra es
peranza en Dios: en la quinta '«y ty'H VWQ 
MJÍH~ASIV LESCEM ŜM̂ÍJM , esto es, 
Obras merecedoras del Cielo , de que de

bemos dirigir todas nuestras acciones á 
Dios, y no ser hipócritas: en la sex
ta nVMD CENIĤH , habla de la hu
mildad : en la sétima r—Qwn THESVB̂H, 
De ¡a Penitencia : en la octava fnti>n 
tyflin CMSBON H^tNEPHES, De la excelen

cia del Aima : en lã novena r ^ w i i J 
PERISVTH , Del retiro de todas las cosas 

del mundo : y en la decima ,—nrP fDílK 
AĤÍÈ̂ATH JEHOVAH, Del Amor de Dios. 

Traduxo esta obra en Portugués R. 
SAMUEL EEN IZCHAQ ABAZ , y se impri
mió esta Traducción en Amsrerdam en 
un Tomo en 4° con este titulo : Obri-

gaçam dos Coraçoens, Uvro Moral , de 

grande erudição» et pia doctrina. Composto 

na Lingua Arábica pello devoto Rabbenu 

Bahia o Daian filho de Rabbi Joseph : dos 

famosos Sabios de Espanha , traduzido na 

Lingua Santa pelo insigne R. Juda Aben 

Tibon. E agora novamente tirado da He

braica a Lingua Portugueza, para útil dos 

de nossa Naçam , com estilo fáci l et intel-

ligivel : per Stmuel filho de Isaac Abaz 

de boa memoria: impresso en Amsterdam, 

em casa de David de Castro Tartas an. 

54.30 (ds Cristo 16 jo ) . 

En Castellano la traduxo R. DAVID 
PARDO BEN JOSEPH PARDO , y la dio á 
luz en Salónica sin nota ds ano , y coa 
caracteres Hebreos, corno Obra compues
ta en Arabe por MAIMONIDES : y en el 
año de la creación 5 3 7 0 , de Cristo 
161 o, se reimprimió esta misma T r a 
ducción de R. DAVID PARDO sin nota de 
lugar , en caracteres nuestros con este 
titulo : Obligación de los Coraçones , com

puesto por el excellentiss'mo señor , el 

grande Rabenu Moseh de Aegipto , tradu

zido , agora de nueito de Hebraico en Len

gua Espannola por D t i ñ d Pardo , hijo del 

Haham Joseph Pardo. Em primero de Nisa» 

de 5370, annos de la criación del mundo 

( esto es , á primero de Marzo de r 6 1 o)* 
De estas dos Ediciones de la Tra-< 

duccion castellana de PARDO hace men
ción BARTOLOCCIO en la pag. 645 y 
sig. del Tomo i " , y en la 279 del 2* 
de su Biblioteca Rabinica , criticando à, 
PARDO , porque , para hacer valer mas 
su Traducción, atribuyó á MAIMONIDES 
la obra que ciertamente compuso en Ara-
be R. BECHAII : lo que evidencia con 
la descripción que hace de un Códice en 
4° de la Biblioteca Vaticana, escrito ea 
papel en el año del mundo 5 2 2 8 , de 
Cristo 1468 , en el que se lee un epi^ 
grama en elogio de R. BECHAII , Au
tor verdadero de la Obra J—MDDVI fDin 
CHOŜATH ĤLEB̂ABOTH, Obligación de los 

Corazones , compuesto de diez versos , 
cuyas iniciales forman los nombres 
fpV p "fa BECHAII BEN JOSEPH 3 de 
modo que el primer verso de este 
epigrama empieza con 3, el segundo con 
H , &c, y el ultimo con £). 

De la Traducción castellana de te 
obra de R. BECHAII tiene un Exemplar 
impreso con caracteres Hebreos el SR. 
D. FRANCISCO PEREZ BAYER; y en el prin-

ci-
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ciplo de cl ha puesto este Sabio una di
sertación en que trata breve y erudita
mente de R. BECHAII, de esta su obra , 
de los Traductores que ha tenido , y edi
ciones que se han hecho de ella. 

"De este Exemplar faltan las tres ho
jas primeras 5 y en la sétima 7 que es él 
fol. 1 0 está en Castellano y con carac
teres Hebreos, como toda la obra, la 
descripción de ella en esta forma : 

ip wsTícnííD v i n^p^1^ n rcriKD 

m« ioip •»« v i "a. ioip w«mo 
icnp T i n pn ¡-rr© í-nTonso i-rüutr) 

líâ •'p r—H«O JTv,tt> Ĥ ÍÍ w i p ip ty^ríp 

TiT© r m ttJio^D ">p fvowSaiK r -H 
n h 'iThfliip pDií-np pp r̂ *vtt> 

pK ;—inthawi r-n'«£n«£> monwp 

•n-v'ty Ŝ N m«Q T»DTrtt) is^sníSM 
3oip ¡—ntt^oítn rm>iín«£) n p r t y nh 
tyu-i«D¿si-G'p n tynwhaii i IOIDW 

t E m w ^ i s inoro •'Dip T m pN Í-TT© 
•í—íohtt r-ityHii pp r—itc¿"»Kip t̂ rtín n 

í-niMn r—ih ni io "«oty^ n turo"»! tüi1? 

nh «TK wwn "'p l̂an1» czaw SN itscn 

m i t f pty >p ti?!1? K I N I W n x ^ ^ i ^ 
n^frm '*? «ÜIS n "),i3n-' a i » TiTty 
tn^in1^ ^ ^ n4 pn^Ton' 7 p w í 

Dize EL Ctiusiry (esto es el- Benign?, 
el Misericordioso) COMO CONFORME DE ̂ G-
GUNTER EN ESTE LIBRO LUS tURTlDJLS DE 
LA OBLIGASION DE LOS CORNISONES- y ME 
P̂ REÓIO DE ESCOGER DIEZ P îRTID ÎS OVE 
CONPRENDIESEN CJ.D̂ i PARTIDA DESUSO DB 

SI OTR̂ S P̂IRTIDUS MUCHAS. 1 L̂ i P l̂RTl-" 

D^i PRIMEREA ĤABL̂IRU EN TRUER PRVEVUS1 
COMO DIO (Dios ) r COMO ES UNO. L^i 

SEGUNDA PARTIDU iER^t EN DESIS COMO 
SOMOS OBLIGADOS DE CONSIDERAR LAS CO
SAS ÇJ/E CRIÓ EL XEITH (esta voz se ex
presa con esta abreviatura rrv*tL>, que á 
la letra suena : Schem Hhbarec , y vale 
lo mismo que : el Nombre bendito el se At 

y es lo propio que si dixera JEHOVAH Y 
Dios) PARA ÇJTE POR ELLAS VENGAMOS A¡ 
ALCANSAR AL X E I T H . LA PARTIDA TER" 

SERA HABLARA EN LA OBLIGASI0N £H7£ 
TENEMOS DE SERVIR A L XEITH CON CORA" 
SON C0NPLID0. LA QUARTA PARTIDA HA
BLARA EN LA OBLIGASION OUE TENEMOS DE 
ENFiuz iARNos (esto es, confiarnos) EN EL 
XEITH. L a QUINTA PARTIDA HABLARA CO
MO SOMOS OBLIGJiDOS DE APROPIAR NUESO 
SERVISIO PARA EL XEITH. L A SEZENA PAR"' 
TIDA HABLARA COMO SOMOS OBLIGADOS 
DE QJ/EBRANTÀRNOS DELANTE DEL XEITH. 
LA SETENA PARTIDA HABLARA COMO SO-~ 
MOS OBLIGADOS DE HAZER EL TESVBAH (esto 

es, la mudanza 6 conversion á Dios , y, 
al arrepentimiento de lo en que peca
mos). LA OCHAVA PARTIDA SER̂A EN DE-
ZIR COMO SOMOS OBLWAtDOS D£ HAZER 
CUENTA CON NVESA ALMA. LA NOVENAÍ 
Í^ÍRTIDJ, HMÍJÍR*A €0M9 SOMOS OBLIGA" 

DOS 
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DOS DE ^tP^iRTJRNOS DE LOS VISWS DE ESTE 
MUNDO, L*A DEZEN*A H¿lBL*AR¿t COMO SO

MOS OBLIGADOS DE *AMUR *AL XEITH (¿US 
£STO ES L j l FIN DE L J . BIEN^VENTVR.ANZM 

1 LL^AM^iSE ESTE LIBRO 

ÇHOBJÍTH HULtBjiBOTH l {¡VIERE DEZIR : OBLI -

CESION DE LOS CORNISONES. ¥ EVE MI E N -

TENS10N EN ^4GGVNT^IR ESTE LIBRO PjiR^i 

EXSENItAR I lAlVDUR j i LOS $yE SON COR
TOS DE SERVIR *AL ScHEM 1THBUREC DE 

ÍOS DE XVES^t N^iSIQK QVE RESIBIEROH LJL 

L E I 1 HEREDUROn LOS FUEROS DE EL SCHEM 

ITHB̂REC. 
También compuso R. BECHAII una 

bracion que empieza rfl.T ílíi W£>* ̂ yiz 
BJÍRECÍ NMHSI ETH IEHOYUH. Bendice alma 
mia â Dios ; y está puesta en el 'Machsor 
Remano de la edición de Venecia del 
año del mundo 5 3 8 6 , de Cristo 1625, 
porque la solían decir los Judíos en la 
fiesta de las CUntéD CJPURIM , ó Purifi-
taciones : y esta misma oración se im
primió en Venecia en el año 5388 , 
de Cristo 16 2 8 , en un tomo en 80, 
glosada en 154 ternarios, que compuso 

NATHAN JEDIDIA BEN ELIÉZER en Hebreo 
en forma de un Dialogo que tiene BECHAII 
con su alma para exhortarla al bien obrar, 
y á que vaya siempre por los caminos 
de la justicia hasta que llegue el dia pos
trero: asi lo dice el mismo R. NATHAN 
JEDIDIA en el prologo de su glosa: y asi 
tajiibien lo refiere BARTOLOCCIO en la 
pag. 645 del Tomo 10 de la Biblioteca Ra-
binica; pero este tuvo el descuido de que 
hablando de esta misma Glosa de R. NA
THAN JEDIDIA en la pag. 6 5 3 dice, que 
la compuso R. JOCHANAN JEHUDAH, cono
cido vulgarmente por M. ANGEL A*LA-
TRINO , Abuelo materno de R. NATHAN 
JEDIDIA ; y que la escribió la vez primera 
en verso Hebreo , acomodado al genio de 
la Poesia Italiana; y en prueba de esto. 

trae el titulo de la Traducción Italiana 
que se imprimió en Venecia en un To
mo en 8o en el año de Cristo 1528: 
y repitiendo en la pag. 265 del To
mo IV° de dicha Biblioteca este mismo, 
titulo, que es : 1/ Angelica Tromba de 
M. Angelo Hebreo Alatrini, con alcuni 

Soneti Spiritudi del medesimo : dice, que 
R. NATHAN JEDIDIA fue el Traduftor de 
los versos Hebreos espirituales de R. BE
CHAII que empiezan ¡—ilíT n« t£>£n "OTJ 
BJÍRECI NapHSi ETH IEHOV̂AH , Bendice a l 

ma mia á Dios, y dió á luz en Venecia 
en 1628 el Judio M. ANGELO HEBREO 
ALATRINI. 

Esta edición de Venecia, que cítac 
BARTOLOCCIO , la hicieron Luis y Loren-< 
zo Bragadino : se compone de 3 6 pagg, 
está en Hebreo è Italiano : tiene al prin
cipio una Poesia de R. JEHUDAH AIUB 
en loor de R. BECHAII : los Ternarios en 
Hebreo son obra de R. NATHAN JEDIDIA 
BEN ELIÉZER. ; y su version Italiana de R. 
JOCHANAN JEHUDAH ALATRINO : en la 
pag. 3 1 se concluyen los Ternarios y su 
Traducción ; y en las siguientes hasta la 
3 6 hay algunos Cánticos espirituales. El 
titulo Italiano de esta edición es como le 
trae BARTOLOCCIO. 

De R. BECHAII y de sus Escritos, de' 
las ediciones de estos , y de los exem
plares MSS. que se conservan de ellos en 
varias Bibliotecas de Europa, tratan PLAN-
TAVICIO , BUXTORFIO el hijo, BARTOLOC
CIO , WOLHO y ASSEMANI en sus Biblio
tecas ; y ASSEMANI dice , que en la Va
ticana hay un Códice en 40 con 5 3 S 
hojas , escrito en papel con caracteres 
Rabinos, que contiene varias obritas de 
diversos Autores: y en el fol. 2 8 2 v.to 
está la que compuso un Anonymo acer
ca de los Polos Artico y Antartico , y 
de los Signos del Zodiaco con la dotri-

na 
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na que dá R. BECHAII sobre estos pun
tos en varios lugares de su obra C'HO-
B̂ATÍI 'H^ALEa^BOTH , Obligación de los Co

razones, De la edición que se hizo de 
este Cbobath en Constantinopla en 40 en 
el año del mundo 5 2 5 0 , de Cristo 
1490 , hace mención JUAN BERNARDO 
DE Rossi en la pag. 42 de su Disquisi-
tio Wstorico-Critica, de Hebraicas Typogra-

pbiae origine. 

r-ur p p e í a ' i 

R. B E N J A M I N BEN J O N A H , 

u INI Aturai de la ciudad de Tadela en el 
Reyno de Navarra, sugeto de grande es-

u pir i tu, de singular discreción, y muy ver-
" sado en los libros de la sagrada Escritu-
" ra, viajó por paises muy remotos, y es-
" cribió una obra, dando cuenta de todas 
" las particularidades y cosas memorables 
" que vió en los Reynos en que estuvo, 
" ú oyó decir á personas fidedignas de va-
" ríos Soberanos y otros grandes persona-
"' ges que á la sazón vivían en aquellas 
" partes ; y volvió á Castilla con esta 
" relación ó Itinerario en el año del 
„ mundo 49 3 3 , de Cristo 11 7 3 : „ Asi 
se lee en el prologo dcl**mismo Itinera
rio que ha merecido el aplauso de mu
chos de los mayores Sabios , porque 
tuvieron por cierto el viage de BENJAMÍN. 

R. GEDALIAH en el libro Cadena de la 

Cabala dice solamente , que BENJAMÍN dio 
principio à su viage en el año del mun
do 4:920, de Cristo 1 1 60 , y le fina
lizo en el de 49 3 5 » de Cristo 1 1 7 5 : 
ABRAHAM ZACUTH, Catedrático de Sala
manca , y Astrónomo c Historiador del 
Rey de Portugal acia fines del siglo X V , 
en ei libro jucbusin , ó de Linages expre

sa , que R. BENJAMÍN Escritor de los via-i 
ges, falleció en el año del mundo 4 9 3 3 , 
de Cristo 1 1 7 3 : R. DAVID GANZ en la 
Descendencia de David es de la misma 

opinion, y dá á BENJAMÍN el sobrenom
bre de sugeto instruido en todas las Cien' 
cias y Artes , y de Viagero por las tres 
partes del mundo Europa , Asia y A f r i 
ca : BUXTORHO habla de e'l en la Biblioteca 

Rabinica con todo elogio : JOSEPH SCALI-
GERO asegura en la Carta que escribió à 
BUXTORFIO , y está al principio de la 
Institución Epistolar, que el tenia un gran
de deseo de hacerse por qualquier precio 
con la obra de BENJAMIN: ATANÁSIO 
KIRCHER en el Tomo i0 Oedipi Ae-
gypeiaci nombra á este con el dictado de 
Viagero el mas verídico: y el SR, DE LA RO

CHE , que con frecuencia le cita en su Fo-
yage de Syrie et du Mont Liban , dice 

de el en la pag. 2 7 6 del Tomo 10 que 
es un Judio hábil , que escribió en el 
siglo X I I un Itinerario, en que se leen 
noticias muy curiosas y ciertas : y 
en otras partes le llama Viagero dili
gente. 

Muy de distinto modo pensaron de 
BENJAMÍN y de su Itinerario otros varios 
Sabios ; WAGENSEIL en las Notas con que 
ilustró el Poema Nizzachon de LIPMA-
NO en la obra Tela ignea Sat ame , dice 
de BENJAMIN, que es un Escritor, que 
quando trata de asuntos gloriosos para 
su nación , se propasa á referir quantas 
cabilacioncs tiene entendidas , estendicn-
dose á faltar á la verdad : HOTTINGERO 
declara en su Historia Eclesiástica del 

Nuevo Testamento siglo X I I , pag. 2 4 r , 

" que el Itinerario de BENJAMÍN está lle-
" no de orgullo judaico , y que el ob-
" geto de su Escritor no fue otro que 
" el de engañar á los menos instruidos, 
" hacieudoies ver que en los parages mas 

" re-
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*' remotos y desconocidos está en todo 
" su vigor la magestad y explendor de los 
" Judios : que dicho libro tiene muchas 
" cosas fabulosas y contradictorias , las 
" quales están fundadas en autoridades 
" inciertas : y que su Autor propone es-
" pecies de que no se encuentra en nin-
" guna otra parte la mas minima noti-
" cia : " SPANHEMIO siente del mismo 
modo de la obra de BENJAMÍN en la In
troducción de la Historia Eclesiástica, 

parte I I , siglo X I I ; pero añade , que tam
bién hay en ella algunas cosas buenas : 
y ultimamente GASPAR BARTHIO en el 
cap. 4 del libro 50 de sus Adversarlos 
juzga , que sin embargo de las falsedades 
y noticias vanas y despreciables que se 
leen en la obra de BENJAMÍN , puede ser 
está de algún modo útil , porque por 
ella se advierte el estado en que es
taba la Religion en aquel tiempo en las 
tres parres del mundo que viajó BEN
JAMÍN. 

Sin embargo de esta variedad de 
pareceres se han hecho del dicho Itine
rario diez -y seis ediciones desde el año 
2543 hasta el de 1 7 3 5 . 

La primera fue la de Constantino
pla en 8° por los Soncinas, en el año 
de Cristo 1 5 4 3 : la segunda , la de Fer
rara en 8" por Abraham Oschke, en el 
áño de 1 j 5 6 : la tercera , la de Eris-
burg por Hezpheroni en 1 5 8 3 : la quarta, 
la de la version latina que de ella hizo 
ARIAS MONTANO , y se imprimió sin el tex
to Hebreo en Amberes en 8 o por Cristoval 
Plantino en el año 15-75: la quinta , 
la version latina que de dicho Itinera
rio hizo CONSTANTINO L' EMPEREUR , y 
se imprimió acompañada del texto He
breo en 8 o en Leiden por los Elzevirios 
en el año i<563 , ilustrada con varias 
Notas eruditas del mismo Traductor: la 

sexta y sétima , las dos ediciones que se 
publicaron en este mismo año y ciudad 
en 2 4 ° , una solamente en Latín , y la 
otra en Hebreo, pero ambas sin Notas; 
y es de discurrir , que para estas dos edi
ciones no huvo otro motivo que el que
rer el publicador ó publicadores de ellas 
estender la obra de BENJAMIM en ambas 
lenguas , sin tanto dispendio de los com
pradores de ella : la octava, la Hebrea que 
BXJXTORFIO regaló á JOSEPH SCALIGERO T 
quien hizo de ella tanto aprecio, que le 
dio cumplidas gracias , escribiéndole en 
unos términos, que se vio precisado Bux-
TORFio á poner la respuesta de SCALIGE-' 
RO en el principio de su Instit. Epist. 

Hebr. La 9a, la Traducción Holandc 
sa que hizo Bara, y se imprimió en Ams
terdam en el año 1666 con el libre 
de R. MENASEH BEN ISRAEL , intitulado: 
la Esperanza de Israel : la 1 o*, la reim~: 

presión que se hizo de esta misma ver
sion en dicha ciudad en el año \ 6 62:, 
la 11a, la Traducción Alemana hecha 
por CHAIIM REN JAHACOB , e impresa en 
Amsterdam con caracteres Rabinos en 
.1591 : la 1 2a la reimpresión que de 
esta Traducción Alemana se publicó en 
Francfort en 1 7 1 2 : la 1 3a la edición que 
se hizo en Helmstad el año 1 6 3 6 de 
la version de ARIAS MONTANO con la 
Disertación de CONSTANTINO L ' EMPE-
REUR acerca de BENJAMÍN y- de su I t i 

nerario : la 1 la edición de Leiden del 
año 1 6 3 3 , de solo el texto Hebreo ; la 
1 5 a la version Francesa que hizo JUAN 
BAUTISTA BARATIER, y se imprimió en 
Amsterdam en 8o en 1 7 3 4 : y la 
r 63 la Traducción también Francesa he
cha por PEDRO BERGERON , è impresa en 
la Haya en el año 1 7 4 5 , con las obras 
de orros viageros, y con este titulo: Vo
yages faits principalment en Asie dans les 
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XT/, X/JJ, X I V , et X V . Siecles , par Ben

jamin de Tudele , Jean du Plan-Carpin, 

N . Ascelín tfrc. accompagnês de 1' Histoí-

re des Sarasins et des Tartares Ó'c. par 

Fierre Bergeron. 

El incomparable BENITO ARIAS MON

TANO fue el primero que traduxo en La
tín este Itinerario á ruego del sapientísimo 
é ilustrisimo SR. D. MARTIN DE A Y A L A , 

Obispo que á la sazón era de Segovia , y 
se la dedicó al muy docto e' ilustrisimo SR. 
D.JUAN D E OVANDO : y también fue el pri
mero que sin embargo de su gran literatura 
se preocupó en tener por cierto el viage de 
BENJAMÍN , y verdaderas las cosas que se 
cuentan en e'l; dando ocasión á que otros 
se alucinasen , por explicarse asi en el pro
logo de su Traducción : Verum omnium qui 

de hoc genere scriptum aliquid reliquerunt-, 

praestantissimum et locupletissimutn non 

solum Auctorem , sed etiam testem et in-

spectorem Beniaminum Tudelensem ex ea 

Cantabriae parte, quae nunc Navarra va

catur y virum jadaeum fuisse , liber ab eo~ 

dem compositus aperte declarai 5 ostenditque 

neminem umquam ex Graecis aut Latinis 

Gcographis extitisse , qui continuato labore 

et studio tantum itineris inierit et confe-

eerit 5 buic quippe homini totum fere ter~ 

rarum orbem, praeter nunc recens repertas 

Oceani occldui Provindas , adire et per-

lustrare , vel saltern totum hoc nostrum 

bemisphaerium peragrare et peragratum de-

scribere contigit. 

A exemplo de ARIAS MONTANO co
municó ConsTANTiNo L* EMPEREUR con 
el erudito ANDRES R I V E T O el pensamien
to que tenia de hacer nueva Traducción 
del Itinerario de BENJAMIN , y corregir 
los yerros que en e'l advertía > y ayu
dado del docto D. Luis D E D I O S , Aca* 
demico de Leiden , hizo la Traducción 
que dio á luz con el original Hebreo, c 

. .Tom. I . 

ilustrada con Notas eruditas : y aunque, 
conviene con ARIAS MONTANO , en que 
BENJAMÍN es el Alitor del Itinerario, di
siente de el en el juicio de esta obra , 
porque dice de ella en la Dedicatoria: 
Porro, inter itineraria quamplurima à mui-, 

tis plurimi factum, fuit praesens hoc Berh-

jaminis: quia non tantum Europam et Afri~ 

cam peragravit; sed ad intimas, imo etiam 

extremas Asiae regiones se penetrasse pro--

fitetur, ubi variara quoque et hactenus orbi 

nostra ignota sibi •visa test at ur : adeoque 

ipsius libellus plurimarum rerum exem

pla affatim praebet , ut nonnisi cum v.o-

luptate legi queat....... Lubens profiteor , 

tanti. me hunc Auctorem non ducere, quan-

ti a quibusdam aliis aestimari observo; 

nihil enim tantopere studuisse ex toto scri-

pto apparet , quam ut suam gentem non 

tantum magno ubique numero reperiri, sed 

etiam summa synedria, dominia, imo regna 

quoque nunc obtinsre persuaderet. 

Asi habla CONSTANTINO L' EMPEREUR.: 

de BENJAMÍN y de su Itinerario: pero 
con mayor critica censuró esta obra JUAN 

BAUTISTA B A R A T I E R en la Traducción 
francesa que hizo de ella , con el fin de 
mostrar que este Itinerario de BENJAMIM 

es un agregado de ficciones inventadas 
maliciosamente , y recogidas en un cuer
po para preocupar á los letores , y hacer 
valer con su falsa relación las capricho
sas máximas de los Judios en quanto á 
la estabilidad de su poder , autoridad y 
magestad hasta la venida del Mesias que 
esperan. 

Para conseguir BARATIER su intento, 
escogió acertadamente el medio de po-

, ner Notas en cada. uno de los pasages 
que advirtió en el Itinerario no estar con
formes con la verdad de la Historia, ni 
arreglados á una exacta Geografia : sin 
omitir al mismo tiempo censurar quando: 

L con-. 
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conviene la version y noras de CONSTAN

TINO L ' EMPEREUR j y no conte nro con 
esto se tomó el trabajo de formar, des
pués de finalizada su Traducción y las 
respectivas Notas, varias disertaciones per
fectamente acabadas sobre los puntos mas 
principales en que cometió mayores er
rores BENJAMIN , á quien propone en di
chas disertaciones con toda claridad, co
mo un mero recogedor de los delirios que 
se leen en el Itinerario que corre con su 
nombre, y que con toda certeza fue com
puesto por el , sin haberse ausentado de 
su misma patria , y de consiguiente sin 
haber viajado por los Países que expresa; 
y asi dice en el §. V del prologo, pa
gina l o : Apris avoir rapportè lesjugemens 

des autres , qüi l me soit permis à present 

de dire le mien, et de rapporter ce que je 

pense d un Auteur que j ai prit la peine 

de traduire et de commenter. On me croira 

peut-ttre fort prevenu en sa faveur comme 

le sont d ordinaire les Interpretes et les 

Commentateurs à /' egard des Auteurs qu 

ih mtttent au jour , mais on se trompera 

beaucoup. V attention aves laquelle j ' ai été 

cbl/gé de l" examiner pour le traduire et 

/' illustrer par mes notes, ni y a fait de-

couvrir tant de fautes grossieres , tant de 

fables et tant d impertinences , que je ne 

comprendí pas comment tant de Savans ont 

pu faire un si grand cas d un Auteur si 
meprisable. Mon jugement paroitra peut-
etre d abord un peu trop severe et teme-
raire â quelques uns , mais quand on aura 
entendu mes raisons ^jointes a ce que j ' ai 
remarqué en diverses notes , on verra qu i l 
n est que trop doux et trop bien fondé. 
Tous les Auteurs dont je viens de rappor-
ter le jugement, supposent comme me chose 
mjcrée et sur le titre du livre, que Ben
jamin a efectivement fait le Voyage qu i l 
¿terit , tt sur cette supposition on- le regar-

de comme un ¡Ilustre Voyageur dont les 

Voyages doivent le rendre celébre. On será 

done fort surpris si j entreprends de prou

ver par argumens intrinse que s tirez du l i 

vre meme, que ce n est la qu une fausse 

supposition , ou plutòt que ce n est ici qtt 

un Voyage suppose. 

En confirmación de este sentir de 
BARATIER se notarán aqui algunos de los 
errores mas groseros de BENJAMÍN en la 
Geografia y en la Historia. 

De Jerusalen á Belen dice que hay 
dos Parsaotb , ó millas Persianas , de 
3 ooo pasos cada una , y todos los Geó
grafos convienen en que hay seis millas 
Italianas. De Belen á Hebron pone seis mi
llas , y EUSÉBIO en su Crónica dice, 
que Hebron está 3 2 2 millas de Belení 

pondera el excesivo calor de la Isla d» 
Oulam, ó Zeylan, y según todos los Geo-> 
grafos tiene esta Isla un temperamento 
muy suave , aunque está situada en la 
Zona tórrida : dice que la Susiana ( Pro
vincia de la Persia ) es una Ciudad 5 y á' 
Susa , que es una de las ciudades mas prin
cipales del Asia , y es conocida por Sustra 

ó Suster , la nombra Castillo : coloca la 
Arabia ai septentrión de Babilonia : igno
ra quien era el Califa de Bagdad: ñadí 

dice de la grandeza del Rey de Irache: 
cuenta que Alepo no tiene rio ni pozos : 
que el rio Jordan se une con el Arnon: 

que ARISTÓTELES tuvo su escuela en Ale-
xandria: finge que e'l fue desde Tebas á 
la Valachia en solos tres días : pone desde 
Valachia á Constantinopla una multitud de 
lugares imaginarios , y no hace caso de la 
ciudad de Salónica : dice que Benevento 

en Italia está á la orilla del mar : que 
Monpeller en Francia dista ocho mil pasos 
del mar : y confunde á Pesquera en Espa
ña con Belcaria , villa de Francia en el 
baxo Lenguados. 

En 
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En la Historia padece muchas equi

vocaciones : á cada paso se contradice : 
omite los hechos mas señalados : no nom
bra á los sugetos insignes que vivían en 
aquel tiempo , y residían en los Lugares 
por donde el supone que viajó ; ni hace 
caso de MAIMONIDES , ABRAHAM ABEN H E Z -

RA , R. ZERACHIA HALEVI , y otros igual-
mente famosos : minora el numero de los 
Judios en Europa , al paso que le acre? 
cienta en Asia y en Africa ; y dice que en 
Roma había solamente doscientos: de mo
do que quanto mas desconocido es el País 
de que habla, tanto mas le llena de Judíos, 
que supone tienen unos vastísimos Impe
rios , con que se hacen temibles á las Po
tencias vecinas que traen afligidas con 
crueles y continuas guerras. Lo que hace 
creer, que el obgeto de BENJAMÍN en es
cribir su Itinerario fue unicamente el que
rer consolar á los de su Nación , con la 
Idea fantástica de Reynos imaginarios , en 
las tribulaciones que padecen por justó 
castigo de sus delitos. 

De esta Traducción de BARATIER 

hace mención JUAN A L B E R T O FABRÍCIO en 
la pag. 692 de la Bibliographia Antiqua

ria; y de las Versiones de ARIAS MON-

,TANO y CONSTANTINO L ' EMPEREUR en 

la pag. 1 8 5 , en donde previene , que 
además de estos tres Interpretes , ha teni
do el referido Itinerario por su ilustrador 
á MATEO FEDERICO BECKIO , con cuyas 
Notas, y las Versiones de ARIAS MONTANO 

y L' EMPEREUR , se insertó en el Tomo V 
del Tesoro de las Antigüedades Hebreas de 

GODOFREDO V O I G T : y hablando en par
ticular dicho FABRÍCIO en el lugar citado 
de la Traducción de CONSTANTINO L ' EM

PEREUR , dice , que EUSÉBIO RENAUDOT 

en la pag. 11 y sig. de la Apologia por 
la Historia de los Patriarcas de Sexan-
dria , dada á luz en lengua Francesa en 

Tem. I . 

París en 1712 en 12*, noto muchas 
errores que hay en esta Traducción, 
principalmente en los nombres propios. 
De este BENJAMÍN trata JUAN CRISTOVAL 

WOLFIO en la pag. 2 47^ del Tomo 1, 
de la Biblioteca Hebrea. , ; 

j w 'n p 'nop <pr '-T 

R. JOSEPH QIMCHI BEN R. IZCHAQ, 

NACÍÓ en la ciudad de Narbona, según 
parece, en el año del mundo 4.920 , de 
Cristo 115o ; fue padre de R. DAVID y 
R. MOSEH Q i M C H i , y muy estimado, de. 
los suyos por su instrucción en la literas 
tura sagrada y profana , y particularmenrf 
te en Gramática y Poesía. 

Escribió un libro de Teologia con el 
título miDtVl 1ÚD SEPHER H**EMVNjiat 

Libro de la Fe , en que habla desenfre
nadamente contra los Cristianos , y otro 
de Gramática intitulado fmn nao 
BHER H ẐIĈ ARON , Libro de la Memoria f 

del que se valieron su hijo R. DAVID , y 
R. BALMES para la composición de sus res
pectivas Gramáticas. 

También compuso varios libros de 
Teologia judaica , con estos títulos iflo 
JTTin SEPHER HMBERITH , Libro del PaSloi 

l i lXy "ISO SEPHER, H^GGALVI , Libro re

velado i czitün monSo ião SEPHER M U -

CĤ ÍMOTH HUÍSEM , Libro de las guerras del 

Señor , que asimismo es conocido por 
mito nonHo MILCBJM^TH M^ZO^IH, Guer

ra sobre los Preceptos , y por pniO ISO 
SEPHER Nizacbon , Libro de la Victoria 5 un 

Comentario del Profeta Jeremias > y el 
ttnpn Hpty SE^U H¿$POES » Sido de U 
Santidad , que es un libro de Hymnos y 
Canciones para el uso de los Judios, en sus 
Synagogas, 

L ai De 
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De tódãs estas obras hace mención 
WOLFIO 'en las pag. '5 6 2 y '$6% del tó-
mo 1° áe la Biblioteca Hebrea , como pie
zas'trabajadas por R. JOSEPH QIMCHI ; pe
ro JÚAK-BUXTORFIO el hijo , en la Biblio-

teca Rabinica , solamente conoce á este 
por Autor del Libro de la Memoria , y de 
c P m m r ^ Ta- S m m m , ' del quSl -:dice 
en la pag. 418 que es CZWifln ifDO 
MJSCĤX ĤÍPESJNIM , una Colección de 

Margaritas p'eciosas , y está escrito en ver
so. Los demás los atribuye à diversos Au
tores en esta forma: 

El SEfHBR ĤBBEXITH > 
Libro del Patfo , al Granadino R. ABRA
HAM BEN R. 1ZCHAQ5 el cziwrt mapho 
MILCHUMOTH HJSEM , Guerras del Señor, 
á R. LEVI BEN GERSON : el pnííi NIZ*A~ 
CHON , Vlãoria , á R. MATTATIAH : y el 
rutOM *ti>D SEP HEX EMVN̂H , Libro de la 
Fe j á R. SEM TOB. 

Tratando BARTOLOCCIO de R. JOSEPH 
QIMCHI , dice en la pag. 827 del tomo 
111. de su Biblioteca , que este Rabino co
mentó los libros de la Ley , y los de los 
Profetas ; y de los Proverbios de Salomon 
hasta el vers. XIV. del capit. X X I , desde 
donde continuó el Comentario hasta el fin 
R. JONAH DE GERONA ; como se lee en el 
Códice MS. de la Biblioteca Vaticana, 
que CQntiene todos estos Comentarios. 

R. MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHI, 

I Nterprete de la Sagrada Escritura , y 
celebre Gramático entre los suyos , nació 
scgun parece en la ciudad de Narbona por 
ios años del mundo 49 5 o , de* Cristo 
1 1 90 ; y escribió ua Comentario af los 
Proverbios de SALOMON j :otro al libro de 
ESDRAS , y una obra de Filosofa Moral, 

intitulada U)Si MÍVn TĤHUNUG HEPHES, 
Delicia del Alma , . que se conservan iné
ditas , como siente WOLFIO en la pag. 8 92.' 
y sig. del tom. 1" de la Biblioteca Hebrea. 

Compuso una Gramática hebrea con 
el titulo rfcnn• •••Soty ••frro MUB^LUC 
SEBJLÍ ĤÍD̂ĤÍTH , Entrada de los caminos 

de la Ciencia , de la qual hace mención 
R. DAVID GANZ en la pag. 139 de la 
Descendencia de David. De esta Gramática 
dice WOLHO en el tomo III de su Biblio* 

teca y que TOMAS ANSHELMO hizo de ella 
üna edición en Henao en el año de Cris
to 1519, y otra se publicó en Lublitt 
en el año del mundo 5 3 8 2 , de Cristo 
1622 en 8o, y que en estas ediciones 
tiene el titulo «mpn ptüH ¡̂m nOD SE-
PUES DURCE LESON H^tgpDEs y Libro de 

los caminos de la Lengua santa. 

Con el primer titulo se ha impress 
varías veces. En Pesaro en el año del 
mundo 5 2 5 8 , de Cristo 1 508 : en Pa
ris y en Augusta en 5 2 80 , de Cristo 
1 5 2 0 , emendada por el P. FR. AGUSTÍN 
JUSTINIANI : en Ortona en 5 3 1 5 , de 
Cristo 1 5 5 5 : en Mantua en j 3 2 6 , de 
Cristo 1566 . Con los Comentarios de 
R. ELIAS HALEVI en Basilea en 5295 , de 
Cristo 1 f 3 5 i y en Venecia en los años 
? 3o6 Y 5 3 8 4 , de Cristo 1 5 4 5 y 
1 6 2 4 : con la Traducción latina de SE
BASTIAN MUNSTER en Basilía en los años 
1527 y i 5 3 i ; ilustrada con notas de 
CONSTANTINO L' EMPEREUR , en Leiden en 
1 5 3 1 ; y nueve años antes, esto es, en 
1622 se imprimió en Lublin con varías 
adiciones y notas de distintos Comen
tadores. 

Otras tres Gramáticas atribuyen tam
bién á nuestro Autor: la una intitulada 

nnfl PETĤCH DEB̂ RM , Puerta dt 

mis palabras: la otra 3119 hpú) Sz^tt 

T o s , Entendimiento bueno : y la tercera 
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ntywinn ^£30 SEPHER HITHCĤÍBOSBTH , 
Libro que sana , citadas por WOLFIO comó 
piezas inéditas. 

En la Real Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial hay un Códi
ce en folio , señalado con el numero 5 p , 
y enquadernado en pasta > escrito prinlo-
rosamente con caracteres Rabinos , y es
tos con vocales; con varios adornos , las 
iniciales de vermellon , con una explica
ción interlineal en unos lugares Latina , y 
en otros Castellana de aquellas voces de 
mas difícil inteligencia , todo de mano de 
'ALFONSO DE ZAMORA ; y contiene las Gra
máticas Hebreas que compusieron R. Mo-
SEH y R. DAVID QIMCHI ¡ Empieza, el Co-
dice por la de R. MOSEH , que tiene este. 
titulo Tiop ntüo m "ron pnp-riflo 
SEPHER DICLDUQ, CHIBERO R̂ ASI UOSEH QIM
CHI , Libro de Gramática que compuso R. 

MOSEH QIMCHI después de este titulo está 
el Prologo con este epígrafe : 3*1 CZDlhií) 
Vittoo IOS pw "irmn "ormh ŜLOM RUB 
LEOĤ ABE THORUTUZĈ Í VEEN LuMO M l C S O L \ 

y al margen esta Traducción latin'a : Pax 
multa diligent ibus legem tuam ; et non i l l is 

cjfensio. De este Códice se volverá á ha
blar quando se trate de R. DAVID QIMCHI. 

De los escritos de R. MOSEH tratan 
PLANTAVICIO, BUXTORFIO , BARTOLOCCIO y 

ASSEM AN 1 en sus respetivas Bibliotecas > 

como también R. GEDALIAH en el libro 
Cadena, de la tradición , y R. DAVID GANZ 

en la Descendencia de David. 

-nop «ipr p I H ") 

R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI, 

(^Onocido por pm R ^ D ^ , VOZ com
puesta de las iniciales- de su nombre y 
apellido , y; llamado por antonomasia 
C m p l p m i tOSTl Ros HJHEDJÍÇLDEQIM, 

Cabeza de los Gramáticos por su especial 

instrucción en esta arte , fue hermano de 
R. MOSEH , y nació en la ciudad de Nar* 

bona, en donde residía su padre R.JOSEPH 

por los años del mundo 495:0 , de Cris?-
to 1 1 90. Fue muy estimado de los su
yos , que le tuvieron por uno de los. la" 
terpretes de mayor me'rito , por haber 
sido , en sentir de ellos, el que con mas 
fidelidad explicó el sentido literal del texi-
to de los Libros sagrados. 

Los escritos que mas le acreditaron son: 
El TmVUrt tOTTÔ PEXVS H^PHT^ROTfT, 

Comentario de las Haphtaroth , esto es , de 
las lecciones de los Profetas que solían de
cirse en las Synagogas después de los Pa-
raschas. 

El O'WD.J WTTD P e w s NEBIIMÍ 
Comentario de los Profetas. 

El ts^Hrrn WITS PERVS Thehilm , 
Comentario de los Salmos. 

El cDiD'n nr? hy ty^TO PZRVS RJÍ. 
DIERE ĤÍIUMIM , Comentario á las palabras 

de los Dias , 0 Paralipomenon. 

El hlh^D M i c L o L 7 Perfección , que es 
una Gramática de la lengua Hebrea. 

El d W H ü SçaRuscm, Raicesj que es 
un Diccionario completo de las voces pri
mitivas Hebreas, que se dicen Raices , y 
compone la segunda parte d? la Grama-
tica, óMiclol : y el "iSiD W HET SOP HER. 
Pluma del Escribiente , que es un libró 
que trata de la Masara y de los^wíox. 

De estas obras de QIMCHI se conser*-
van estos Codices MSS. en la Real Bi
blioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
del Escorial. ) ,, 

Uno en ^ escrito en papel y per
gamino, de letra, según parece , del̂ si"-
gloXIV, y contiene la exposición de los 
primeros 59 Salmos'. Otro en folio pe
queño , escrito en pergamino con carac
teres Rabinos , y es el Comentario al 

, Pa-
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Paralipomenon. Otto escrito en pergamino 
eon caracteres Rabinos antes del año 
•1400, y es el Comentario á los XII. 
Profetas menores. Otro én 4° escrito en 
papel con caracteres Rabinos, y es el Co
mentario á los Salmos. Otro en 8 o gran
de escrito en papel áciá el año de Cristo 
I 53 0, y contiene el Comentario á la 
Profecia de ISAÍAS , desde el capitulo IO 
hasta el 2 6 , y la Traducción española 
que hizo de este Comentario ALFONSO DE 
ZAMORA , que igualmente traduxo en Cas
tellano el Prologo que puso QIMCHI á su 
Comentario. La traducción de este Pró
logo empieza asi: E n este tratado se con
tienen todos los milagros que se contienen 
en todo el testamento viejo : que son por 
todos quinientos y cinco milagros según los 
Doctores Hebreos i y los dichos milagros se 
ponen aqui por la orden de los libros y ca
pítulos de la sagrada Escritura, &c. Otro 
Códice en 40 escrito en papel á principios 
del siglo X V I , que contiene una Traduc
ción española del Comentario de QIMCHI 
.4 la Profecia de ISAÍAS : otra del de los 
tres primeros capítulos del libro de JERE
MÍAS : otra del tratado Hebreo escrito por 
R. ELIAS sobre los acentos , y una Trâduc-
cion latina del Prologo general de QIMCHI 
al libro de los Salmos , y de los Prólo
gos particulares á los Salmos XVII, 
X V I I I , XIX , XX y XXXIII5 como tam
bién la de los Prólogos de los libros de 
AGGEO , NAHUM y HABACUC. 

Hay asimismo en dicha Real Biblio
teca , Estante IV.. & 20. un Códice en 8 o 
sin foliación , con pocas margenes , y es
crito en papel por ARIAS MONTANO, de le-
tr^ muy pequeña , en la ciudad de Sala
manca , y tiene en la sobreguarda este t i 
tulo : David K i m b i , Comment ario sobre 
Isaias , parte sobre Jeremias, y parte sobre 
Malacbias , traducido en Romance ry parte 

en latin por ARIAS MONTANO. Y debaxo 
de él está de, letra mas moderna esta Nota: 
Los Comentarios de Dauid Kimi Español 

sobre Isaias , Hieremias y Malacbias tradu

cidos de hebreo en Castellano por el doctis-

simo Arias Montano. 

De Isaias falta el prologo , / los tres 

primeros versos del cap. primero, y al fin 

del quinto verso empieza de aquella palabra 

l í l ü como se nota ep la margen. De Hiere

mias ay solamente el prologo y los tres pr i* 

meros capítulos. 

De Malacbias no falta nada , pero en 

muchos renglones ay pedaços en blanco que 

dexo el autor sin llenar. L a causa no la sê  

si me persuado lo hiço por hauer dexado al

gunas palabras sin traducir, aunque no h 

afirmo por no auer examinado si es assi, 

este Libro fue traducido en Salamanca coma 

se diçe en dos renglones de letra hebrea que 

ay al fin , por donde también se supo su 

autor , que por no tener al principio su mmr 

bre , no se sauia quien' auia sido ; es muy 

prouechoso para entender los Rabinos, y con 

este se pueden entender los demás, o a lo 

menos tener mucha luz para ello. 25 de 

Nouiembre 1620. 

Según esta Nota , en este Códice no: 
está completa la Traducción del Comenta
rio de QIMCHI á JEREMÍAS , y solamente 
se lee en e'l la del Prologo y los tres prime

ros capítulos: pero no es asi ; está por 
entero la traducción de todo el Comenta
rio : el que puso la Notase alucinó al ver 
que en este Comentario no se sigue d 
mismo orden que en el de ISAÍAS ; y sin 
leer el Prologo de QIMCHI , dio por in
completo el Comentario y la Traducción; 
Por lo que será bien poner aquí la parte 
del Prologo en que el mismo QIMCHI , 
dando razón de su Glosa , dice que de JET 
REMIAS no comentó mas que los lugares 
obscuros y dicciones de dificü inteligencia-i 

Pe-
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pero no todos los textos como en el libro 
de ISAÍAS. Estas son las palabras del mis
mo QiMCHi en la prefación de su Comen
tario al libro de JEREMÍAS. 

** Dixo dauid hijo de Joseph hijo 
" de Chim hi español este libro hallamos 
" ordenado por su orden de los prophe-
" tas. s. tras el libro de Esaias y asi escre-
" ui su glosa tras el libro de Esaias y 
44 puesto que no son ordenados assi en las 
" palabras de nros maestros que dixeron 
** que su orden de los profetas es Josué , 
*' Juczes, Semuel, . 2. por regum. los reyes 
" hieremias ezechiel Esaias , y doze pro-
" fetas menores, y dieron razón, s. que 
41 pues que los reyes el fin dellos es des-

truccion y hieremias todo el es destruc-
*' don , fue junto los reyes a Hieremias 
*' que es de destrucción de Israel a la des-
*' truccion de los Reyes, y Esayas que 

todo el es consolaciones juntóse a el los 
4i doze profetas que la mayor parte dellos 
*' es consolaciones. Con todo esso en to-
" dos los libros buenos que vimos que 

fueron escrittos en españa de tantos años 
su orden es según su tiempo que esayas 

*' es antes de hieremias , según que se 
*' anticipo su tiempo al tiempo de Hicrc-
" mias. y assimismo hieremias es antes de 
'** Ezequiel : y en los doze prophetas igua-
" laron con su orden de nros maestros 
44 que dixunos arriba puesto que ay en 
" ellos algunas profecias que se anticipa-
" ron a Hieremias y Ezechiel y por cau-
" sa que los doze profetas su profecia es 
" pequeña no escriuieron cada libro y l i -
" bro solo por si por causa que no se per-
" diesse por su poquedad, y fueron cs-
" crittas sus profecias en un libro con 
" las profecias de Zacharias y agenus y 
41 Maiachías que fueron los profetas pos-
*' treros. y su profecia también es peque-
•w ña. y yo escribiré en este libro la glosa 

44 de los testos que es necesario de de-
41 clarallos y las dicciones que es necesa-
44 rio de la grammatica. pero no vn testo 
44 tras otro testo en cada lugar según que 
44 hize en la glosa de Esaias , sino es se-
44 gun que hize en la glosa de los quatro 
44 libros primeros que son Josué , Juezes, 
44 reyes verba dierum por causa que mu-
44 chos de los testos son llanos, y halla-
44 mos tres profetas que profetizaron en 
44 aquel tpo, los quales son Hieremias, y 
44 Sophonias y Huida, y dixeron nros ma-
44 estros que Hieremias profetizaua por las 
44 calles y Sophonias en medio de las casas 
" de las congregaciones o synagogas : y 
" Huida cerca de las mugeres. y agora 
44 començare con ayuda del que enseña 
" al hombre la sabiduría. Palabras de 

44 Hieremias hijo de Chilcbins escriuio mí 

44 señor mi padre que Chilchias este es 
44 Chilchias hijo de Saphan sacerdote &c.n 

El primer Comentario de este Códi
ce es el de ISAÍAS , que empieza asi : 
44 Dixo Dauid hijo de Joseph hijo de 
" Chimhi español esta profecia de Esaias 
" propheta fue en los dias de quatro reyes 
" nombrados en ella en el principio que 
" son los reyes de Juda que eran en Hie-
" rusalem. y ay en ella palabras de re-
" prehensiones en general a todo israel 
44 que eran corrompidos en sus obras ma-
44 las contrario de la simiente de los ben-
" ditos de dios . y assi mesmo eran hijos 
44 dañadores de sus dias tynp flS IJÍN.! 
44 Ss-jti?' abjecerunt sanctum Israel, i . eno-
44 jaron al santo de israel que fue sancti-
44 ficado en medio dellos con sus mila-
44 gros y con las venganzas que hizo en 
44 sus enemigos y ellos le dexaron nintf 
" n n i conuersi sunt retrorsum „ 

A este modo prosigue todo el Co
mentario , que acaba asi : " y Jonathan. 
44 el Caldeo dixo la dicción factor como 

SI 
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"s í fuera dos dicciones que dixo abun-
" dancia vimos que quiere decir abun-
** dancia de vista, y lo recto es lo que 
" ya declaramos fO^O ppn̂  . i . signum 
J*que en letra por parte es , esaias: do4-
t '̂ze. s. prophetas menores ecciesiasres*, 
" LaÈtnentaciones s. que en fin destos qua-
" tro libros ay dicciones malas ; y buel-

uen los hebreos el testo que es antes 
" del y assi én este libro bueluen el testo 
*' que dize et erit de abundantia memis 

" in mense suo y assi hazen en el libro 
"de Malachias que es fin de los doze 
" prophetas menores , y Ecclesiastes en 
" las lamentaciones : „ 

Y mas abaxo: 
41 Laus Patri, Jesuchristo filio , ét spirl-
;** tui sancro deo Amen.,, 

Sigúese el Comentario á JEREMÍAS, 

puesto también en Castellano, como yá 
se ha dicho 5 y después está el de MAIA-

CHIAS , del qual una parte está traducida 
en Latin, y otra en Castellano. Empieza: 
Malachias. cap. 1. Onus verbi domini ad 

Israel in manu MaJacbiae : acaba : y los 

amonestados resplandecerán como el resplan

dor del firmamento y los que justifican a 

muchos como estrellas para el siglo y mas 

Concluye el Códice con dos Notas 
en caracteres Rabinos , que tienen debaxo 
de sí sus Traducciones : la de la primera 
está en Latin , en esta forma : finit et per

fectas est liber duodécimas. La de la se

gunda es : T yo Benito Arias Montano 

traduce este libro de la lengua hebrea a la 

Latina y Española en la grande ciudad de 

Salamanca en España. Y es de advertir, 
que los huecos que hay en este Códice 
en la exposición de MALACHIAS , son pa
ra poner en ellos el texto hebreo corres
pondiente á la explicación que está inme
diatamente después de ellos. 

Otro Códice hay £n la. misma Bi

blioteca del Escorial que contiene toda la 
Gramática de QIMCHI intitulada h h l t i 

•MicLOL , Perfección : y está escrita poc 
ALFONSO DE ZAMORA , que la ilustró con 
Notas marginales é interlineales, de las 
quales la mayor parte están en lengua 
Española , y lás demás en Latin : del mis
mo modo está en este Códice la Gramá
tica hebrea que compuso R.. MOSEH QIM

CHI , e intituló pnpT ISO SEPHER Dig-

.Di/g,, Libro de Gramática , como ya se ha 
dicho. Este Códice es en folio , y está 
escrito en papel. 

Otro hay en 40 en dicha Biblioteca, 
¡escrito acia fines del siglo X I V , se
gún parece, con caracteres Rabinos cur
sivos , que contiene la parte de la Gra
mática de R. DAVID , intitulada i£)t> 
CZTtíntün SEPHER ĤSCER̂ÍSCIM r Libro de 

las Raices. 

Todas estas Obras de QIMCHI hati 
sido traducidas por varios en lengua La
tina , e' impresas en diferentes partes. Los 
Comentarios á los Profetas Haggeo , Z a 

carias y Malachias , traducidos por T O 

MAS NELO , fueron impresos por Martin 
Joven en Paris con este titulo: Commen-

tari i Rabbi Davidis Kimhi in Haggaeum., 

Zacbariam et Malachiam prophetas , en He~ 

braico idiomate in Latinum sermonem tra-

ducti , Interprete Thoma Nelo Anglo. Quibus 

Auctarii loco accessere breues quaedam ob-

seruationes in eosdem prophetas , partim ex 

Hieronymo , partim ex aliis probatae fidei 

authoribus decerptae. Parisiis, apud Mar-

tinum fmenem, 1557 . Es un tomo en 

Las Profecias de Abdias , fonas y So-
finias ilustradas con los Comentarios de 
DAVID QIMCHI , y otros Rabinos Españo
les , y traducidas por ARNALDO PONTACO, 

las imprimió en Paris el mismo Martin 
Joven en 1 5 6 6 con este titulo: Vatici-

natlones Abdiat , fonas , et Sopbonlae., 

Pro-
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Prôphetartttn Calâaea expsttione , qmtenus inserto el Q>mentaríõ a ObMlas con sola' 
vorfat ab Hebraeo , et commentarlis trium el texto HeÍ?çeo„. 'El' de. Jimos se imprimió 
insigntum Rabbinomm Selomonis Jarbhi , en Hebreo en Basilea por Enrique de Pe-
Abraham Aben Ezrae , et Davidis Kimhhi dro en 153-1 en 8 o. con ia dedicatoria de 
illustratae. Interprete Ar . Pontaco Aquitanko ELIAS HALEVI á Sebastian Munster ; y tra-

Burdegalensi. Quibus accesserunt nonnulla ex ducido en Aleman por MATHIAS V E H E 

D.Hieronymo et veteribus aliquot Jbeologls. fue impreso en Colonia en 1 5 8 1. Los 
Los Comentarios á los doce Profetas de Joel y Malachias , con solo el texto 

menores los insertó DANIEL BOMBERO en Hebreo , en Basílea y en Vormacia car 

el Tomo 40 de la edición que hizo de la 1 T 3 o* El de Malachias traducido en La-
Biblia Hebrea en París en los años 15 39 tin por SIMEÓN MUÍS , y acompañado del 
y 1 5 4 4 , emendados por FRANCISCO V A - de Jarchi , traducido también en Latin por 
T A B L O : y separadamente los dio á luz el mismo Muís, en Paris en 1 6 1 % en 4°; 
Roberto Stephano en Paris en el año y con el texto hebreo , y los Comentarios 
M.D.XXX1X. en un Tomo en folio con de ABEN HEZRA le dio á luz Samuel Rohl 
este titulo : "WV "nn IDD Duodecim Pro~ en Rostoch en 1 6 3 7 : y solo el Comen-
fhetae cum Commentariis R. David Kimhi, tario sin el texto de la Biblia le hizo ira-
Hebraei doctissimi, a Francisco Vatablo He- prímir en Lípsia en 1 6 7 9 en un Tomo, 
braicarum literarum professore Regio , ac~ en 8o Juan Benito Carpzovio , como con-' 
euraiiss. emendatis , et locorum Scripturae, getura WOLFIO en el tomo 30 de su Bi'*' 

passim citatae adnotatione illustratis , nunc bliofyca. Los Comentarios á las Aphtha-

primum Lutetiae Parisiorum in lucem editi, roth de ios Profetas los imprimió Luis 
fmore et auspiciis Christianiss. Galliarum Konig en Basilea en el año del mundo 
Regis , Francisci primi , qui in Linguarum 5 3 7 9 ? de Cristo 1 6 1 9 ; y se inserta-

t t studiosae iuuentutis gratiam, amplis sti~ ron con las mismas Aphtharoth en la edi-
pendiis Professorum operas redimit et l a - cion del Pentateuco publicada en Berlin 
bores compensai. E x of juina Roberti Ste~ en 1705 en 8°. El de los P salmos en 

pbani , typographi RegiU M.D.XXX1X.. Nápoles en el año 1487 , en Salónica en 
•rtü'y 'VD'V 1 5 2 2 , en Isna en 1 5 4 4 , en Venecia 

El Comentario kHoseas le imprimió en 1 5 6 5 y 1 5 9 6 por Juan de Gara, 
el mismo Roberto Stephano en Paris con en Amsterdam en 1 6 8 1 por Veibes ben 
los de otros Rabinos en el año 1 5 5 6 , Aaron , y en Francfort en 1712 por 
en un Tomo en 4", y el de Habacue en David Grünhuht. El del Psalmo XIX con 
1 5 5 9J según dice MAITTAIRE en sus Ana- los de JARCHI y ABEN HEZRA , traducidos 
les Jypograficos. El Comentario i Jonas con en Latin por SIMEÓN MUÍS , en París en 
la Traducción latina de JUAN DE LEUSDEN I 6 2 o : y Juan Mercero dio á luz en es-
fue impreso en Utrech en los años 16$ 6 ta ciudad el libro de Ruth, con los escolios 
y 1 69 2 en 8o. El de Joel, traducido por de la Masara en el margen , y una sucinta 
G I L B E R T O GENEBRARDO , en esta misma ciu- exposición de QIMCHI , en el año 1 5 6 3 
dad por Martin Joven en 1 5 6 3 en 4 ° , en 4" 
y en ella se imprimió también en 8 o en Los Comentarios á todo el Psalteria 

el año 1657 con la Traducción latina de los traduxo en Latin el P. D. AMBROSIO 
JUAN DE LEUSDEN J y en esta edición se JANVIER , Monge Benedictino de la Con-

Tem. I M gre-



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 9o 
gregacíon de S. Mauro ; y esta Traduc
ción la imprimió en París' Luis Vilíainc 
en 4* grande , en ei año i 666 : y HA-
DRIANO REIANDO insertó la de algunos 
Psalmos con el texto hebreo en su Obra 
Anahcta Rabhmica , con este titulo: Com-
mentarws Rabbi Davidis Kimchi in aliquot 
Psalmos Davidicos , <? primh , in sermonem 
latimm versus db Ambrosio Janvier. 

De los Comentarios de QIMCHI á to
dos los Psalmos hay un Códice MS. en 
folio en la Librería del Colegio Trilin
gue de la Universidad de Salamanca ; y 
según refiere BARTOLOCCIO , en la de sanra 
Maria del Orden de Religiosos Carmelitas 
en Roma hay otro también en folio , y 
escrito en papel , que contiene la Traduc
ción latina de los Comenrarios de QIMCHI 

á los cincuenta primeros Psalmos que hizo 
BARTOLOME VALVERDE Y GANDÍA , natural 
de Villena , profundo Teólogo dogmático 
y polemico , y peritisimo en las lenguas 
hebrea y griega , de quien trata D. Nico-
Í.AS ANTONIO en la pag. 158 y sig. del 

Tomo Io de la Bibliotheca Hispana, sive 
Notitia Hispanorum qui post annum secula-
rem MD. florutre. 

DAVID MILI 10 en su Obra Catalecta 
Rabbinica dada á luz en Utrech en 1728 
en un Tomo en 8 ° , insertó en hebreo el 
Comentario de QIMCHI al cap.VI de Isaias. 

De los Comentarios á los Profetas 
mayores y menores cita WOLFIO en la pag. 
189 del Tomo 3 * de su Biblioteca una 
edición hecha en Soncino en el año 1485, 
otra en Pesaro en el año del mundo 
5 2 7 5 , de Cristo 1 5 1 6 , y otra mas 
moderna que hizo Gerson Soncinas. 

De todos los Comentarios de QIMCHI 

son los mas estimados los que puso á los 
Psalmos, como lo acreditan las varias edi
ciones que se han hecho de ellos, y las 
diversas Traducciones que quedan citadas: 

pero en medio de' eso será bien poner 
aqui la censura que dieron de estos Co
mentarios los Dotores de la Sorbona , y 
en su nombre Valeriano de Flavigny, cOü 

motivo de aprobar la Traducción latina del 
P. JANVIER . El titulo de esta es : Rabbi 

Davidis Kimhbi Commsntarii in Psalrms, 

Davidis Regis et Prophetae , ex Hebraeo 

Latiné redditi a Domno Ambrosio Janvier 

Congregaiionis S. Mauri Manacho Benedi

ctino : y la Censura es como se sigue:.., 
Regiorum linguae Sanctae Professorum 

de hisce R. D . K . Commentariis et illorum 

interpretatione iudhium. 

Diuinmn Psalmorum llbrum verum ac 

germanum scripturae sacrae compendium, at-. 

que adeò pktatis omnis ac eruditionis arma

mentarium , tam alto ac sublimi sensu , sti-

hque tam arcano hebralce fuisse conscrí-

ptum ut vix ac ne vix quidem ab aliis 

quàm qui hebrdicè periti fuerint ac eruditi 

percipi possit aut intelligi , nullus nescit ni

si forte qui hebra'ice prorsus ignorai ac ne

scit. Atque bine est qmd ego putem nullas 

posse rependi gratias satis amplas eruditis-

simis illis Interpretibus , qui gnauam ac se-

dulam adhibent operam vt ad Psalmos ritè 

ac rectè intelligendos iter nobis pateat ac 

aditus facilis , vtpotè qui magnum operae-

precium faciunt , et Reipublicae christianae 

non tam z>tile qudm necessarium. S i quis au-

tem in hoc studiorum genere laudem aliquam 

hactenus meruit , aut gratiarum actiones , is 

certè fuit Rabbi Dauid Kimhbi Judaeus 

Hispanus, vir alias peruhaclssimus , et no-

mini Christiana plusquàm infensissimus ; 

Nempe , si pauca quaedam excipias, vbi de 

Christo ac eius mysterijs palam et aperte 

praedicitur , et in qnibus de more suorum 

gentilium , qui, ut habet Apostolus , habent 

adhuc velamen posltum super corda eorum, 

plane caecutit ac caligat, adeo doctè ac soli

de sensum literalem it kistoricum singula-

• ' n m 
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rum Psdmorum prosequitur et inuestigat, 

vt Inter Hebraeos ac Christianas Interpretes 

Princeps baberi possit facilè et Antesigna-

nus. Vidi ego integrum eius opus ante annos 

triginta quinqué , et quae nunc dico reuerà 

deprehendi. Videbunt ettam omnes et depre-? : 

hendent, qui legent et examinabunt. Legent 

autem omnes facile et examinabunt in poste-

rum , quando vir eruditiss'mus ac Religio-

sissimus Domnus Ambrosius Januier Congre-

gationis Sancti Mauri Monachus Benedicti-

tms, nobis tantum ac tarn pretiosum The-

saurum è fodinis Hebra'icis , vbi hactenus 

nostrorum desidia, latuit y foelicher effbdit ac 

erutt. Fauete omnes Scripiurae sàcrae per-

amantes ,'-'et• quas ei debetis gratias , iusto ac 

generoso animi sensu rependite. Parisijs p . 

Calend. April es A. K . S. H . I 6 64. 

También se han hecho diferentes edi
ciones de la Gramática, ó SiS^O de DÂ -
VID QIMCHI. Gerson Soncinas la imprimió 
en Constantinopla en. el año del mundo 
!5 2 7 3 y de Cristo 1 5 1 3 : Daniel Bom-
berg en Venecia en los años 5289 y 
15305 , de Cristo i 5 ' 2 P y i ) 4 5 , ilus
trada con las Notas de R. ELIAS HALEVI ; 
y con estas la dio á luz en la misma, ciu
dad Cornélio Adelkínd en 1546 , y Mar
cos Antonio Justiniani en 1 5 47, 

De la parte de esta Gramática que 
ttene el titulo CZDt̂ ltün 120 SEPHER H^S-
cEnasciM , Libro de las Raices , pone WOL-
FIO estas ediciones en la pag. 305 y sig. 
del Tomo 10 de su Biblioteca. Una en 
Nápoles en el año 5250 , de Cristo 
I 490 , y tres en Venecia , una por Da
niel Bomberg en 5 2 8 9, de Cristo 152 9 , 
con las Notas de R, ELIAS HALEVI , otra 
por Marcos Antonio Justiniani , sin estas 
Notas , en el año 5: 307,, o según otros 
en el de 5 3 1 2 - , de Cristo 1547 ó 
1 5 5 2 > Y Ia tercera por Cornélio Adel-
Jdnd èn '5 3 15 , de Cristo 1 5 J-Jj-.''. 

Tom. 1. 

Tratando JUAN BERNARDO DE Rossi 
en las pagg. 41 y 47 de su Disqursith 

Historico-Critica de Hebrakae Typographiae 

origine ac primitiis , de las ediciones de 
este Diccionario , ó libro de Raíces , dice 
que tenia de e'l dos exemplares: el uno 
impreso en Nápoles en el año 5 2 5 0 , de 
Cristo 1490 , con Caracteres quadra
dos, y con los textos do la sagrada Es
critura al margen en caracteres Rabinos? 
que empieza absolutamente con la prefa
ción del Autor, cuyas primeras.palabras 
están puestas en caracteres grandes , , co
mo los de cada una de las raices y en 
la ultima hoja , que es la 1 4 3 , se Jee 
una Nota de R. SAMUEL BEN MEIR LATEF, 
que fue el Corrector, ,'.en que previene^ 
que at corregir este libro halló en e'l mu-, 
chos versículos que no se encuentran en* 
los Libros sagrados 5 y qiíe por no h^ber. 
querido mudarlos ó corregirlos los puso 
Juntos al fin del Tomo ;, y por lo que mi-' 
ra á lá corrección de la Obra se gloría 
de haberla hecho con la mayor perfec
ción. Trae esta Nota MARCOS MARINO en 
su prefación á el Arca de Noe 5 de MARI
NO la copiaron CLAUDIO CARELLANO en su 
Mare Rabbinicum infidum,- y JUAN .GRIS— 

TOYAL WoLFio en la pag. 307 del Tomo 
1" de su Biblioteca. MARCOS MARINO la. 
traduxo en Latin de este modo : E n ego 
subscriptus legentem animaiiverto, qmd to~. 

turn hunc librum in impressione correxi , et 

inveni in eo sententias quae non repmuri-r, 

tur in Bibliis , nempe in radice n¿3 legifur 

n¿21 aedificavit super terram lineam J m -

nitatis. Jes. X X X I V 2 4 ñec. invmitur j 

nist TViDYl et extendat.... E t quia inveni 

baec in omnibus sxemplaribus , nolui. ea im-

mutare , vel corrigere , sed posui. in fine; 

operis, ut cognoscant omnes , me non fmsst 

eomm auctorem Y la ultima patié de 
esta Nota la traduce asi Rossi <exi el lugar 

M 2. ci~ 
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citado : Quod ad relíquorum correctlonem, 

Domtnum ha brachia mea roboraste ac con

firmasse puto , ut earn ad ullam perfe-

Ctionem perduxerim , qmd lectores omnes 

capto experimento intelligent. I t A loqui

tur minimus Samuel filius Aom'mi Aielr 

Latef quern Deus servet. Hie Neapoli mense 

elul anno 250 minoris supputationis HS 

p£>S ¥ ' 1 hlSx •'SlOfcti ( que corresponde 
al mes de Junio del año de Cristo 1 490). 

La otra edición de Nápoles del año 
y 4 9 1 está en dos colunas; tiene el titu
lo en caracteres quadrados , y el prologo 
está adornado de una viñeta que en la 
parte superior representa una lucha de un 
Angel con un Leon , y en el pie dos An
geles sentados ; del mismo modo que se 
ve' en la impresión de los Comentarios de 
R. MOSEH NACHMAN hecha en la misma 
ciudad de Nápoles en el año 1 4 9 0 : y al 
fin previene el Impresor en una Nota, que 
ha hecho esta edición en dos colunas, y 
que ha puesto al margen las autoridades 
en sus lugares respectivos para la hermo
sura de la edición , y mayor comodidad 
de los Letores; y después se lee : 
t t w "wnn enva TVT\ HD rehm 
cremei tzpflVK ntwon miy -nsí mn 

Tvwh TINI trrtynm 
N l S L ^ M O PHl HvAHIR NAPOLI BUIOM CH^Í-

MISI ROS CH^iD^tS ^iD^iR SEN^ATH CH^AME-

SET ^ l ^ H J I M VMJLTHMM VECH^ÍMISIM V E ^ l -

CĤAD u z i r t ^ i H : Acabóse en la ciudad de 
Nápoles en el día quinto primero del mes 
Adar año cinco mil y doscientos y cincuenta 
y uno de la creación ( que corresponde al 
dia primero de Diciembre del año de 
Cristo 1 4 9 1 ). 

La primera parte de esta obra de 
QiMCHi, esto es, el Miclol, traducida en 
Latin por un Anonymo Italiano en tiem
po del Papa Paulo J/. está MS. en lã Bi
blioteca Colbertina: y traducida por CON

RADO PELLICANO en la de Zurich , según 
dice WoLFio en la pag. 1 6 5L del Tomo 
3° de su Biblioteca Hebrea. 

De este Miclol formó RODULPHO BA-
YN un Compendio, en Lengua latina que 
Imprimió Carlos Stephano en . París en 
1 5 5 4 en un Tomo en 4° con este t i 
tulo : 

••nop y n "Orh 
Compendium Micblol , hoc est absolutiss. 

Grammatices Dauidis Cbimhi , nunc primó 

editum , Authors Rodolpho Bayno Cantabri-

gense, et Sanctae linguae professore Regio L u -

tetiae Parisiorum.Parisijs,Apud CarolumSte~ 

pbamm Typograph'um Regium. M.D.LHIT. 

Este Compendiador, después de elo
giar en el Prologo á QIMCHI , y celebrar; 
el mérito de su Gramática , dice que et* 
la formación de este Compendio ha pro
curado el no desatender á la instrucción 
de todos , por cuidar solamente de la bre
vedad y concision : que se ha dilatado 
bastante en explicar los primeros elemen-
ros , con el fin de que los principiantes 
se impongan con facilidad en ellos i y que 
en el libro tercero se ha estendido mas 
para abrazar en el quanto necesita saber 
el que quiera aprender radicalmente la 
Lengua hebrea. Divídese este Compen
dio en tres libros : el primero tiene z?, 
capítulos : el segundo 3 6 : y el terce
ro 1 9 . 

Asi el MICLOL , como el Diccionario o 

Libro de Raices están tomados en gran par
te por QIMCHI de la Gramática y Diccima* 

rio que compuso en Arábigo ABULVVALÍD 
MARUM EBN JANNAHI , como siente 
EDUARDO POCOCKIO en su Prefación á la 
Puerta de Moises ; y de la dotrina de 
QIMCHI en ambas obras se valió SANCTES 
PAGNINO parala formación de su Tesoro 

d( la Lengua santa , ó L t x h m Hgbraimmt 

y. 
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y JUAN REUCHLIN para la de su Diccio-
nario. 

De R. DAVID QIMCHI , de sus Escri
tos , Traducciones y ediciones tratan lar

gamente ABRAHAM -ZACUTH en el libro de 
los Linages : R. GEDALIAH en la Cadena de 

la Tradición : R. DAVID GANZ en la Des
cendencia de D a v i d : SIXTO SENENSE en la 
^Biblioteca santa : JUAN ENRIQUE HOTTIN-
GERO en la Biblioteca oriental: JUAN MO-
RINO en sus Exercitationes Biblicae : ADRIA
NO RELANDO en su Colección Analecta Rab-

binica : JUAN BUXTORFIO el hijo , JUAN 
PLANTAVICIO , BARTOtOCCIO , WoLFIO J 

ASSEMANI en sus respectivas Bibliotecas i 

y MIGUEL MAITTAIRE en süs Anales Typo-
gráficos. 

Todos estos Autores celebran sobre 
manera á DAVID QIMCHI por su vasta lite
ratura i pero no todos convienen en qual 
fue su patria, ni en el numero de sus Es
critos : porque fundados algunos en que 
R. GEDALIAH dice en la Cadena de la T r a 

dición , que QIMCHI era conocido por el 
Provenzal, y que estaba en Narbona en 
el año 4 9 5 2 (de Cristo 1 1 9 2 ) sien
ten que fue Frances 5 sin reparar en que el 
mismo QIMCHI empieza todas sus obras 
declarando su patria en la voz nnDO SE-
t H ^ R D i , Español , que pone por su especial 
distintivo, y como si fuera uno de sus 
propios nombres, en el primer renglón en 
esta forma: 

AM̂ IR D^tnD BUR. JOSEPH BEN QIMCHI fíU-

Dixo David hijo de Joseph hijo de QIM

CHI el Español, 

de que tenemos exemplar en cada uno de 
los MSS. del Escorial ya mencionados: 
fuera de que por la Historia literaria de 
los Rabinos Españoles consta, que la fa
milia de los QIMCHI s fue siempre tenida 

por Española ; y nunca faltaron cn'CStfK 
tilla y Aragon sugetos de ella, que fueron 
Retores de las Synagogas,"y Presidentes de 
sus Academias : yen quanto á sus Escritos, 
WoLFio no asiente á que tra,duxo en Espa
ñol la sagrada Escritura,ni á que esta Tra
ducción es la del Pentateuco que se im
primió en Constantinopla en 154.6 con 
la version griego-barbara , texto hebreo 
y el Targum de ONKELOS ; porque aunque , 
trae estas especies en- la pag. 305: del 
Tomo i0 de la Biblioteca Hebrea , duda 
de la certeza de ellas , y las pone como 
cosa no averiguada; pero dé* esto se tra
tará quando se de' razón de las Traduc-. 
ciones Españolas de los Libros sagrados: 
y por ahora bastará decir , que JUAN EN-: 
RIQUE HoTTiNGERo en su Dissertatíomm. 

Theologicarum Fasciculus , impreso en Hei
delberg en 1660 , en la Disertación ter-!1 
cera De Translationibus. Bíbliorum in varias. 

Linguas vernáculas , pag. 2 4 3 afirma, que 
hay una Traducción antigua del Testa
mento viejo hecha por R. DAVID QIMCHI 5 
y otra de toda la Biblia por CYPRIANO DE 
VALERA, dando i entender que e'l las había 
visto i porque quando cita: la de Ferrará, 
y la de CASIODORO DE REYNA copia lo 
que dicen de ellas GISBERTO VOECIO en su 
Bibliotheca studü Tbeologici , y JUAN Vic-

CARS en la prefación de la Decapla in Psafa 

mos , she Commentarius ex decern Linguist 

que dió á luz en Londres en 1 6 5 5 , eh 
un Tomo en folio ; en el que inserró là 
prefación y Comentario de QIMCHI á los 
Psalmos, y los Comentarios de ABEN HEZ-
RA, y R. SELOMOH JARCHI ,,con los otros 
Rabinos, traducidos en Latin por el mis
mo VICCARS.- , ; - : . 

" i 
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R. ABRAHAM BEN SCHEMUEL 
CHASDAI, 

Ació , según parece , en la ciudad de 
Barcelona , y fue en ella, en tiempo de R. 
David Qimchi,. primer Rabbi, ó Maestro.: 
Escribió una carta á R. Jehuda Alphacar, 
residente en Toledo , aconsejándole desis
tiese de la defensa que habla empezado 
¿ hacer por los Rabinos de Damiata con
tra d libro MORE NEBOCIU , Director den
les que dudan , escrito por MAIMONIDES ; la 
qual; carta se insertó con las que de este 
se imprimieron en Venecia en 8 o en el 
año del mundo 5 304 , de Cristo 1 544. 

? Escribió en Arábigo un libró , cu
yo titulo hebreo es : niflnn 'D SEP HER 
HUTTĤ ÍPV̂ CH , Libro de la Manzana '•> el 

qual contiene varios dichos y sentencias 
morales de Filósofos > y le dio á luz Da
niel Bombcrg en Venecia en el año del 
mundo 5275», de Cristo 1 5 1 9. 

Otro intitulado tWün *t£)D SEPHER 
JÍ̂ ANNEPHESC , Libro del Alma : Libro Mo
ral , dirigido á sacar al hombre del cieno 
de sus pecados : en el se introducen Ga-
hno y Moría , que en forma de dialogo 
tratan del Alma , Cuerpo y Entendimien
to : primeramente le escribió CHASDAI en 
Arábigo, después le traduxo en Hebreo R. 
JEHODA BEN SALOMÓN palabra por palabra, 
y el citado Bomberg le dió á luz en dicho 
año 1 5 19 en un Tomo en 4° en Vene
cia , con las CZ)iTK"a BijvjtiM, Explicacio
nes de R. ISSARLAN Aleman á los Comen
tarios de R. SALOMON JARCHI. -

BARTOLOCCIO en la pag. 27. del To
mo i " de la Biblioteca Rabinica , dice 
que entre los Códigos MSS. de la Vatica

na hay una obra de esta naturaleza tra

ducida en Latin .por un Anonymo , con 
este titulo : Verba Galienl ad suum Dhci-* 

pulum M a u r í m per viam quaésiti. De Vir -

tutibus, et bono régimine cum suis respon-

sionibus. Y que en el. fin del Código ,se 
lee : Expliciunt verba Galiem de Anima, 

et Corpore , et de Intellectu ;•; et fuit transía-

tus hie liber ab Arábico in Hebraic um a JUDA. 

FILIO SALOMONIS i r m H^arzi , Hispani. 
Está escrita en papel, y es Tomo en folio.) 

Añade después BARTOLOCCIO , que di* 
cho CHASDAI traduxo de la lengua Hebrea 
á la Arábiga un libro Moral , compuesto;, 
por ALUAMAT ALGAZEL , intitulado en He
breo 'ptji ^TSÍO MOZNE TzEDEQ,, esto es,̂  
Balanzas de justicia. 

Del mismo CHASDAI es, en sentir de 
JUAN CRISTOVAL WOLFIO , pag. 3 5 dei 
Tomo 3 ° de la Biblioteca Hebrea , un l i 
bro impreso en Constantinopla en el año. 
del mundo 5 2 7 8 , de Cristo 1 5.1 8 , y, 
en Mantua en el del mundo 5 3 1 7 , de 
Cristo 1557 por Victorino Rophelino, de 
orden ¿ i Jay me P aduano , en 9 2 paginas, 
cuyo titulo es : YTXII -fion p BEN ÜIÍ-
MELEÎ  v E H ^ N a z m ,. Hijo del Rey , y el 
Nazareno. Del qual discurre ser aquel l i 
bro MS. que existe en la Biblioteca publi
ca de Nuremberg de letra de DANIEL 
SCHWENTER , quien empezó á traducirle 
en Latin , e' ilustrarle con notas 5 por ra
zón de que por el Catalogo MS. que en
vió á WOLFIO JCAN WTJLFER consta , que 
el titulo del referido libro es : Proverbia 

Ji l i i Regis Nazareni cum mtis : y añade,que 

de el hay un otro Código MS. en 40 en 
la Biblioteca de Oxford, el qual tiene 3 $] 
capítulos, y no está completo. 

Tratando GABRIEL GRODDECK de este 
mismo libro de CHASDAI en la obra Pseu-

donymorum Hebraicorum Hexecontas , dice 
que fue escrito en verso, y que en forma 
de dialogo entre el Ruy y el Nazarenoy 

tra-
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trata de asuntos diversos que la vez pri-
niera fue escrito en Griego, de este idio
ma se trãduxo en Arábigo , que de Ará
bigo le puso en Hebreo R. ABRAHAM BAR 
CHASDAI : 'y que se imprimió en Ferrara y 
en Mantua en 8* en el año del mundo 
53 i 7. 

fom ID mm " i 

R: MOSEH BAR NACHMAN, 

G < /Onòcido vulgarmente por po*i R u u -
S^N , y por riDDinn- ABI H^CHOC-
M̂ ÍH , Padre de la ciencia, fue natural de 
la ciudad de Gerona , y contemporáneo de 
R. ALPHESI : nació en el año del mundo 
4 9 % 4 , de Cristo 1 1 9 4 , segun dicen R. 
ABRAHAM ZACUTH en el libro de los Lina
ges , y R. GEDALIAH en la Cadena de la 
Ty adición , que le elogian con títulos muy 
honrosos : fue Filosofo , Medico, y gran 
Cabalista: tuvo por maestros en este Arte 
á R. ELFEZER DE GARMIZA , y á R. ABEN 
HEZRA : de edad de diez y seis años em
pezó á escribir; y de la de diez y ocho 
fue nombrado Retor y Presidente de la 
Republica de Pombiditá. Falleció de edad 
de sesenta y seis años, en el del mundo 
j o 2 o , de Cristo 1 2 5o, segun la opinion 
de R. DAVID GANZ en la Descendencia de 
David ; pero IMANUEL ABOAB en la pag. 
2 8 3 de la Nomología pone su muerte en 
el del mundo 5 0 2 7 , de Cristo 1257, 
y da esta razón de el y de sus Escritos. 

" Rabenu Moseh bar Nahman fue de 
41 la estirpe del Rab Rabí Ishac bar Reu-
" ben, contemporáneo del señor Rab A l -

phez , y ultimo de aquellos famosos 
cinco Ishaques de la tercera edad , que 
en el capitulo pasado truximos. Com-

>*' puso muchos y muy importantes libros} 

"comentó el Pentat&iucoen que apün-
" ta altíssimos conceptos' de la Cabala en 
" que fue muy docto. Escriuió ea-defensa 
" de RabiAlphez; contra Zerahíâ ha Leul., 
" Hizo innouaciones sobre muchas jnate-
" rias del Talmud. Hizo algunas anota-
": ciohes sobre las obeas de Rabenu Moseh 
" bar May mon¿ ••> Gúmpuso el % libro que 
" intituló Torat ha-Adam. Hallase el De-
*' ras , ó sermon que hizo al Rey de : Ara-
" gori , y á sus grandes. Hallase la E'pis-
" tola de la san cridad ; y muchos otros 11-; 
" bros suyos.... Es tenido.... por supremo 
" Maestro entre los Rabanim : y por esso 
" en toda España;le..'Uamauan comunmen-
*' te el Rabi , ó Maestro. Fuesse en su 
" vejez à tierra sancta , y llegó á la sancta 
" lerusalaim en el año de cinco mil y 
" veyntisiete , en tiueue de Ilul *, como se 
<£ ve' por una carta que escriuió á; sus hí-
" jos a España , y anda impressa: en el fin 
" de su comento sobre el Pentatheucó. En 
" la sancta ciudad fabricó una hermosa 
" Escuela ; y á cabo de algunos años que 
" allí viuió, passó á la otra vida ; dexan-
" do muchos y muy excelentes discipu-
" l o s . „ 

De las obras de NACHMAN unas se 
han publicado, y otras están aún inédi
tas. Las mas principales, y que mas lle
naron el gusto de ios Dotores Judios, 
son: 

Un libro Cabalístico MS. intitulado 
monn rn¿5t IGGHERETH H ĈHEMD̂ H , es
to es , Carta del deseo: y está citado como 
Anonymo por BARTOLOCCIO en la letra SÍ. 

Una Carta moral que escribió á su 
hijo , y fue impresa en Mantua en 12° 
en el año del mundo 5 3 8 3 , de Cristo 
1523 : e inserta en el libro ¡JH? THflH 
THEPHVÇM ZUH^B , Llave de oro , de R. 
JECHIEE MELI , como dice BARTOLOCCIO , 
y se lee en la pag. 35 de la Caden* 

âs 
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Jt la Traâhim de R.' GEDALIAH. 
Una Apologia en verso por el libro 

'de MAMONIDES , MORE NEBOCIM , Direc
tor de ids que dudan , y contra los Rabi
nos Franceses que reprendían, aspera
mente i los que leían en cl. Esta Apolo
gia tiene el titulo pOTth mitfn i L u ^ -
GOTH LEM̂ R̂ ÍMB̂ ÍÜ , Errores de Rumban , 
y se inserto en la edición de la obra 
nosn niHsii NOBELOTH CHOCMUH , In~ 
troducciones á la Sabiduría : y otra Carta 
apologética del mismo NACHMAN, sobre el 
propio asunto,está inserta en la Institución 
Epistolar de BUXTORFIO. 

Una Carta intitulada ttmpn riniS IG~ 
CHERETH H í̂$pDEs , Epistola ó carta de l a 

santidad; en que trata de como deben 
portarse entre sí el marido y la muger pa
ra dar buena crianza y educación á los 
hijos. Fue impresa en Roma en 8° en el 
año del mundo 5 305 , de Cristo 1 5 4^: 
en Cracovia en 8° en 5 3 5 4 , de Cristo 
I 5 9 4 : y en Basilea en 1 20 en 53 40, de 
Cristo 1580. ABRAHAM ZACUTH en el 
libro de los Linages dice , que este Trata
do debe tener el titulo de Luz y flor de l a 

corona del Santuario. 

Un libro Cabalistico , cuyo titulo es 
CD^nn líltí OẐ AR H ^ i c ü ^ i j i M , Tesoro 
de l a vida. 

Otro igualmente Cabalistico , intitu
lado pmcom rmosn iso SEWER H^E-
MUN̂ ÍH VEĤ BBIT̂ CHON , Libro de la verdad, 
y de la esperanza : el qual se imprimió en 
Venecia en el año del mundo 5 3 6 1 , de 
Cristo 1601 , y en Cracovia en el de 
5408 , de Cristo 1648 . PLANTAVICIO le 
intitula TVim IVID SCH^H^R EMVN^H, 
Puerta de la verdad : y dice tenia de el un 
egemplar MS. escrito en vitela muy fina. 

Otro , cuyo titulo es m w n V ITt^a 
BIVR JML Ĥ TTORAH , Exposición de la Ley: 
en d qual están repetidas varias exposi

ciones de RASCHI , y de ABEN HEZRA. Im
primieron los Soncinas este libro en Pesa
re , en el año del mundo 5 2 7 4 > de 
Cristo 1 5 1 4 en folio, y en Venecia se 
hizo de el otra edición en el aña del mun
do 5 308 , de-Cristo 15" 48 , también en 
folio , en la que se lee el Comentario de 
JARCHI , y de IZCHAQ ABUAB , ademas del 
Comento de RAMEAN , con las Haphtba-
roth según el estilo de los Españoles y 
Alemanes ; y de este modo se reimprimió 
en Cracovia en el año del mundo 5 347 , 
de Cristo 1587 . 

Un libro nHííi "IDD SEP HER GHEW 
L̂ ÍH , Libro de la redención , ó levanta

miento del destierro : citado como MS. por 
R. ASARÍAS en la obra MEOR ES^JIM, 
Luz de los ojos. 

El sermon ú oración que dixo en 
presencia del Rey de Castilla sobre la ex
celencia de la Ley divina , que fue im
preso en Praga en 40 en el año del mundo 
J 3 5 7 , de Cristo 1 j 97. 

JTOin "IDO SEPHER fí^z^toyr , Libra 

de la pureza: del qual se hace memoria 
en el libro de los Linages de Ẑ ÍCUTH y Cd-
dena de GEDUU^H ; y R. ASARÍAS dice 
que no existe. 

KirD bl? C3Wnn CHJDVSCWM 
H^iL B^B î B̂ ATHR̂ i , CStO CS , Nuevas SX" 

posiciones á Baba Batra ( una de las partes 
mas principales del Talmud ) ; y PLAN
TAVICIO le trae con este titulo CMDDVÍCE 
BITHR̂ A , que es una explicación del ulti
mo capitulo del Talmud intitulado Bithraf 

y que se cita en el Catalogo de Venecia, 
que no tiene nota del lugar de su impre
sión : las quales se imprimieron con las 
exposiciones de R. SALOMÓN EEN ADDE-
RETH á las Beracbotb , Cbolin y Gittm 

en Venecia en 40 en el año del mundo 
5383 , de Cristo 1 5 2 3 . 

firjí1 IDO SSPHSÜ JEZIR^H , un Co
men» 
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mentârío ó Exposición que hizo de este l i 
bro : con la qual se imprimió en Mantua 
en el año del mundo 5 3 3 2 , de Cristo 
1 5 5 2 en 8*. 

Otro intitulado tan1? JTOI RUBOTH 
LES^S^Í, que es un Comentario ó Glosa al 
Pentateuco , mas alegórico que literal e 
histórico ; el hebreo no es puro , por estar 
mezclado con algunas voces griegas, y 
otras estrañas. Se imprimió en folio en 
IVenecia en casa de Daniel Zaneti en el 
año del mundo 5 3 6 2 , de Cristo 1 60S. 

Otro" con el titulo hioan *W SJH^R 
H^CEMUL j Puerta de l a •h^.jmpensa 7 cita
do en el Catalogo de la Synagoga de 
Praga. 

Una Apologia por RAB ALPHES con
tra la impugnación de R. ZERACHIAS L E 
VITA , que se imprimió con las obras del 
mismo ALPHES en Venecia en folio en el 
año del mundo 5 3 1 2 , de Cristo 1 5 5 2 . 

Unas Notas al libro de Preceptos, ó 
J a à chazaqab , escrito por MAIMONIDES , e' 
impreso en Venecia en folio por Justinia-
ni año 5 3 1 0 , de Cristo 1 $ 40. 

Un libro Cabalístico , cuyo titulo es 
flJWM "mD SIDKE H ÎIESCHVH^H , Orde

nes dt la salud ; del qual da noticia PIAN-
TAVICIO : pero hablando de el JUAN CRIS-
TOVAL W o L F i o en la pag. 878 del Tomo 
,1O de la Biblioteca Hebrea , sospecha ser 
este libro compuesto del otro MS. intitu
lado flTin 'iriD SITHRE THOUGH , Arcanos 

de la L e y , que está en la Biblioteca del 
Duque de Parma en Roma, como refiere 
BARTOLOCCIO 5 y del que dice PLANTAVICIO 
ser un libro Cabalístico , sin nombre de 
autor, en el que en tres capítulos están 
explicados 3 6 arcanos de la Ley. 

. Otro con el titulo tyYJQ MEDRAS, 
que es en sentir de PLANTAVICIO un Co
mentario alegórico c histórico del libro 
de Ruth j y de el tenia el un exemplar MS. 

Tom. I . 

en 4" escrito primorosamente en vitela 
muy finâ. 

tZPnSfc* í¿ flJJ HEDEN GJIM ELOHIMy 

Eden Huerto de Dios : citado en el fin del 
libro JEZIRU de la edición de Mantua ; <£ 
intitulado por BARTOLOCCIO GanEden E l o -

hím , que traduce en esta forma : Huerto 

de las delicias de Dios. 

Unas adiciones y notas que puso at 
libro npyi py HEN JUHMOB , Fuente df 

Jacob : con las quales , y con las adver
tencias ó apuntaciones de RASCHI , se im
primió dicho libro en Venecia en el año 
del mundo 5 307 , de Cristo 1547 . 

Un Comentario al libro de Job , que 
se puso en la primera edición que hizo 
Romberg de la Biblia Rabinica en el año 
15-18 i y separadamente fue también im
preso en 40. Traduxo este Comentario ert 
lengua Latina CONRADO PELLICANO ; y de 
el hay un Código MS. en la Biblioteca 
de Oxford , y otro en la de Lipsia , del 
qual dice WOLFIO que está en 40 grande, 
escrito en pergamino , y solamente le fal
ta una parte de la prefación. 

Unas nuevas observaciones al libro' 
CZWnp, K i D D V s c m u , Santidades : con las 
quales , y las de otros ilustradores, se im
primió este libro en Sabioneta en folio 
en el año del mundo 5 3 1 3 , de Cristo 1 5 5 3 -

Un libro intitulado tfpn 100 SEPHEK 
H ^ E Z , Libro de el Jin : en el que se 

trata de la venida del Mesías, y del fin. 
del mundo. Cita esta obra con un grande 
elogio R.ASARIAS, y produce un lugar bien 
largo de ella en el libro MEOR EN^UM , 
L u z de los ojos, que es una Traducción 
del libro de ARISTEAS , sobre los LXií 
Interpretes del viejo Testamento: y tam
bién está citado por R. GEDALIAH en la 
Cadena de la Tradición. 

Otro que contiene 288 questiones 
, N Le-
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Legales con sus respúestas : tiene el titulo 
TVUWm JTlSííty SZELOTH VETXESVBOTH, Pre
guntas y respuestas : y fue impreso en Ye-
necia en 4° en el año de Cristo 1523 . 

Otro , cuyo titulo es DITtO fttW So-
s j m SODOTĤ  Lirio de los secretos : el qual 
es un libro Cabalístico , en que están ex
plicados los secretos de este Arte por nú
meros. BARTOLOCCIO siente, que en este l i 
bro se exponen 656 secretos Cabalisticos; 
es á saber ? quantos se encierran en la voz 

Otro intitulado VZ-fíA SCHUL-
CĤ ÍN ¿.RBJIH , esto es , Mesa quadrada: 

citado por R. GEDALIAH en la Cadena de la 

Tradición ; ^ del qual dice PLANTAVICIO , 
que trata de las modales con que se debe 
estar en la mesa. 

Otro , cuyo titulo es t = m n m m 
THORUTH HJUDJLM , esto es , Ley del hom

bre : y trata en 30 capítulos del modo 
con que deben portarse los hombres en la 
enfermedad , en el tiempo de tristeza, y 
en el de la muerte ; y también habla de 
el premio que se ha de esperar en la otra 
vida. Imprimióse en Venecia en 40 en el 
año del mundo j 3 5 5 , de Cristo 1 5 9 5 i 
y por Juan de Gara en 5 3 5 8 , de Cristo 
1 5 9 8 : como también en Constantino
pla en el año del mundo 5 2 7 9 , de Cris
to 1 5 19 5 y el ultimo capitulo , que es 
el que habla de los premios de la otra 
vida , en Ferrara en 4" en el año del 
mundo 5 3 1 6 , de Cristo 1556, con es
te titulo SttMíl TVtü SUH^R 1UGEMVL, Puer*. 

ta de la recompensa. 

rhüñ THEPHILUH, esto es: Una ora
ción á modo de lamentación sobre la rui
na del Templo de Jerusalen , en cuya 
ciudad la compuso , según escribe R. 
GEDALIAH en el libro de la Cadena. Otra, 
que formó quando emprendió el víage á 
la Tierra santa, para que la rezasen los 

caminantes en sus viages y peregrinacio
nes : las quales , con algunas otras del 
mismo Autor, se leen en los libros i^ytt» 
ípT Hñ' J rP5J y MACHSOR ROMANO de lá 
edición de Venecia de 1 6 2 6 en 8*. 

De la Exposición que este hizo del 
libro de Job , se guarda un Códice MS. 
en 40 grande en la Biblioteca del Monas
terio de S. Lorenzo el Real del Escorial, 
con el numero 32 , escrito en papel y 
pergamino , de hermoso caracter Rabino? 
en el qual Códice está suplido de letra de 
ALFONSO DE ZAMORA todo lo que se echa-" 
ba de menos en la dicha exposición; se-< 
gun parece por la nota hebrea que pusQ 
al fin del Códice el referido ZAMORA % 
quien en ella declara haber él completado, 
dicho Códice en Alcalá de Henares en el) 
año de Cristo de 1 5 3 4 : y este Codiceí 
fue de BENITO ARIAS MONTANO , comoí 
se lee en la portada. Asimismo existe en; 
la mencionada Biblioteca otro Códice MS. 
en 40. grande , escrito en el siglo XV ea 
papel con caracteres Rabinos, y contiene 
el Comentario de MOSEH BAR NACHMAM 
al Levitico, Números y Deuteronomto. 

De los Comentarios de NACHMAN al 
Pentateuco se hizo una edición en Lisboa 
en el año del mundo 5 2 49 , de Cristo: 
1 489 , de que hace mención JUAN BER
NARDO DE Rossi en la pag. 3 j de su D//-
quisitio Historko-critica de Hebrakae Typo-

graphiae origine ac primitiis , criticando la 
alucinación de WOLFIO en la copia del 
epigrafe de ella que pone en el Tomo IVj 
de su Biblioteca 5 porque estando este epí
grafe en dos colunas, y constando de 3 6 
versos colocados de modo, que cada verso 
de la coluna segunda corresponde puntual
mente con el de la primera , el leyó sola
mente y produxo los versos de esta , sin 
dar sentido alguno á los de la primera 5 y 
ademas dice , que se hizo esta impresión 

en 
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•en c'ssafí «ie un tal Ik. Atba, y. que' es,la 
misraa que se publicó en el año i 490. 

De la primera de estas dos ediciones 
dice Rossi, que se dio á luz en Lisboa en 
el año de Cristo 1 4 8 9 en 199 folios, 
en dos colunas , con caracteres Rabinos 
de la figura de los que se usaba» en Es
paña > que empieza" en el reverso de la 
primera pagina con la prefación de NACH-
•MAN, que tiene al derredor vna orla abier
ta en madera, en que están figuradas va
rias es pedes de animales; y que de las 
dos palabras jTtWP "ICO SEP HER BEKES-
c i r / í con que da principio el Copientario, 
la primera está escrita con letras grandes 
que tienen, varios adornos, y la segunda 
con caracteres quadrados ; con los que es
tán también las primeras voces dé' cada • 
sección. 

De la segunda edición dice , que se 
-publicó en el año del mundo 5 250., de 
Cristo 1 490 en folio menor , en caracte
res Rabinos comunes-, que son los usados 
por los Judios Italianos , y sin nota del 
lugar de la impresión ; que en el reverso 
de . la primera hoja está el titulo del libro, 
y la prefación del Autor en letras qua
dradas , y con una orla ú adorno, que en 
la parte de arriba representa á un Angel 
luchando con un Leon , y en la de abaxo 
están figurados dos Angeles sentados á los 
lados . de un escudo en blanco: el qual 
adorno era el distintivo de las ediciones de 
Nápoles en aquel tiempo , como se evi-
.dencia por las dos impresiones que se hi
cieron en esta ciudad en los años 1490 
y 1491 del Dhciomrfo , ó Libro de las 

Raices de R. DAVID: QIMCHI ; de que in
fiere , que esta edición de NACHMAN . se 
hizo también en lã misma ciudad de Ná
poles : que los títulos de los libros y de 
las secciones están con letras grandes qua
dradas Í y el de la primera sección , esto, 

Tom. I , 

es, el SERBSCITH , tiene- al de£redoík»utí3f 
orla abierta en maderaque estp edición 
consta de 2 4 3 ' folios y. y,. en • eL-jfiru hâ f 
una Nota del Impresor , que traducé ¿así 
Rossi, en las pagg.. " 40 "y 41 . •.." Quudls 
" cent mendosum esse opus hoc.:,;. expia* 
" bunt; íniqúitatcml suam , et ^uiçiimque 
" manus. eorum confirmat ,. útrorumqute 
"manus erunt contra excelsum. Omnes 
" quidem libri qui -exprimunttfr ,, -digàí 
"sunt qui laudentur ac cclebrentur. At 
"veto liber hic sanctus;:reliquOs pulchri-
" tudins ac dil'gentia antecedit , quia co-
" dices ex .quibus exaratus est, correct! 
" fuerunt per sapientes massilienses et per 
u unum ex sapientibus hispanisU Lectione 
" l i b r i ipsins probabuntur quae dico , in 
" cu;tis lectione non offendet lector ob 
" menda , quum a planta pedis usque ad 
' verticem nullús sit in eo defectus...... 

" Einitum est autèm opus omní excellen-
'** tia ornatum ad celsitudinem et'laudem 
" feria V I die XIII mensis tamuz - anno 
" lucerna pedibus meis verbum tuum , sd-
" licet CCL. Pax sit super israel.,, 

También da noticia Rossi .en la pag. 
(5 5, de otra edición muy antigua del Co
mentario de NACHMAN á todo el Pentateu

co , hecha en folio , sin nota de lugar ni 
de año , con 241 folios, en caracter qua
drado antiguo, y tosco, como el de ia edi
ción de las SEELOTH VETHESVBOTH , Pre

guntas y respuestas de R. SELOMOH BE>Í 
ADDERETH , conocido vulgarmente por 
ARISS^ , y el del Diccionario Talmúdico 
intitulado ARVCH ; , : de. R. NATHAN BIÍN 
EZECHIEL, perd menor , mas, délgádo y 
.mas hermoso : que tiene de leerás grandes 
el título de la obra , el de cada libro , y 
los principios de ¡cada capitulo y sección ; 
y al fin del Levifico una Nota, por la sjue 
consta, que, el exemplar que sirvió para es
ta edición fue copiado por los Rabinos 

Na . Qb&-
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Obadias , Menaseb y Benjamin: y es de 

notar , que en estas tres impresiones está 
por entero el rexto de NACHMAN en aque
llos lugares en que habla de los Cristia-
nõs , y que se quitaron ó pusieron de otra 
manera,en las ediciones posteriores. 

Igualmente cita Rossi la impresión 
del libro Ŝ .H-AX H^GEMVL , Puerta de la 

retribución , hecha,en Nápoles ên el áíío 
5 2 50 , de Cristo 14^0 5 y dice que se 
compone de 3 4 paginas , y qué solamen
te comprende la ultima sección , ó parte 
del libro THOUGH ASJUM , Ley de Aâam^ 

que sé: imprimió por sí sola también en 
Ferrara j y que el Impresor fue el Aleman 
Joseph Guntzenheuser. 

ESCRITORES RABINOS 
E S P A Ñ O L E S 

D E L S I G L O X I I I D E L A I G L E S I A . 

A 

r u m » nyp 'n 

R. J O N A H M E G I R O N D I , 

Pellidado así por haber sido natural del maestro, y la muerte del discípulo mê  
de la ciudad de Gerona , fue discípulo de 
R. MOSEH BEN NACHMAN , y maestro de 
R. SELOMOH BAR ABRAHAM BEM ADDE-
RETH : se ignora el año de su nacimien
to ; y sobre el de su muerte están muy 
discordes los Autores ; porque unos le 
ponen en el año del mundo 5064 , de 
Cristo 1 3 0 4 , y otros en el de 5024, 
de Cristo 1 2 6 4 , como se lee en la Cade

na de la Tradición de R. GEDALIAH , que 
trae una y otra opinion : pero ambas ca
recen de todo fundamento 5 porque, si se 
sigue esta ultima, habiendo sido discípulo 
de NACHMAN, que nació en el año del mun
do 49 5 4, de Cristo 1 19 4, según el mis
mo R.GEDALIAH, es preciso suponer á R. 
JONAH de la misma edad que su Maestro , 
con diferencia de muy pocos años , y esto 
no es verosímil ; ni tampoco que hubiese 
muerto en el año del mundo 5064 , de 
Cristo 1 304 5 porque entre el nacimiento 

dian ciento y diez años j y no consta 
por parte alguna, que fuese tan larga ni 
la vida del uno , ni la del otro ; por la 
que siguiendo el computo de IMANUEL 
ABOAB , que dice de NACHMAN : fuesse en 

su vejez a tierra Sancta , y llegó á la san

efa Jerusalaim en el año de cinco mil y 

veyntisiete , en nueve de Ilul ( que corres-i 
ponde a nueve de Junio del año de Cristo 
1 2 6 7 ) en la sancta ciudad fabricó 

una hermosa Escuela , y á cabo de algunos 

años que alli uiuió , passo á la otra vida: 

es muy verosimil, que naciese R. JONAH a 
principio del siglo XIII de la Iglesia, y 
que falleciese ácia los fines de e'I. Fue R. 
JONAH insigne Talmudista , y muy cele
brado de los suyos por su pericia en la 
Jurisprudencia. 

Comentó varios de las Tratados tal
múdicos de R.IZCHAQ BEN JAHACOB ALPHES, 
y dexó escritas estas Obras. 

XJn 
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Un libro con el titulo rpityn ">nyty 
S<AĤ RE THESVB̂ ÍH , Puertas de la pentten-

tia y en que trata de la necesidad que hay 
de hacerla , y como se ha de entablar 
una vida arreglada : está dividido en sie
te lecciones, ó partes, para ios siete días de 
la semana; y se imprimió en Venecia en 
el año de Cristo 1 5 4 4 , en Cracovia en 
1 5 8 6 y 1 6 1 7 , en Basilea en 1 5 9 6 , y; 
en Amsterdam en 1 6 2 7 . 

Una obrita, cuyo titulo es-tZPtífan TO 
D.ATH ĤLN̂ASIM , Ley de las Mugeres, en 
que habla de las obligaciones que son 
propias de su sexo ; y fue impresa en Ve-
necia en el año 1 5o p en 8 o. 

Otra intitulada *iJTS<1 IlDW ISVR VZB-
THER , Lo prohibido y lo licito : Libro dog
mático , que fue impreso en Ferrara en 4° 
por Abraham Usque en el año del mundo 
, 5 3 1 5 , de Cristo r 5 5 6 , según dice 
JUAN BERNARDO DE ROSSI en la pag. 41; 
de su tratado Commentartus Historicus de 

Typographia Hebraeo-Ferrariensi ; corri
giendo á WoLFio , que en la pag. 373 
del Tomo 3" de su Biblioteca cita esta edi
ción como hecha en el año 5 3 1 5 : y 
también le dió á luz en Venecia Daniel 
Juncta en 40 en 5 3 5 7 , de Cristo 1 5 9 7 . 

Otra, con el titulo nUTH 120 SEPHZR 
HMIR Í̂H , Libro del temor , en que trata 
del que se debe tener á Dios : y en sentir 
de JUAN PLANTAVICIO en su Biblioteca R a -
binica , es un libro de piedad para el uso 
de la gente menos instruida. Publicóse la 
primera vez en Venecia en 40 en el año 
del mundo 5 3 0 4 , de Cristo 1 5 4 4 : tra
ducido en Aleman se dió á luz en Zurich 
en 5 306 , de Cristo 1 5 4 6 ; y con el 
libro S>AHjiRE THESVBJIH , Puertas de la 

penitencia , fue impreso en Cracovia en el 
año de Cristo 1 5 8 1 en 4*. 

Traduxo este Libro en Español ^R. 
DAVID COHEN > y esta Traducción está ci

tada por MENASEH BBN ISRAEL çn d 
Catalogo de los Españoles que escribieron 
en Castellano de cosas Judaicas, que puso 
el mismo MEÑASÉH al principio de su Qbíá 
sobre la Resurrección de los muertos. :, 

De R. JONAH hace mención JUAK 
MORINO , citando! algunas de sus obras 
-en los capítulos 3" 7° y . 8* de la V I de 
sus Exercitationes Biblicae , que tiene-por 
titulo : ln rationem corniliandi, et ad au~ 

tor it atem canonic am reuocandi quodlibet dis~ 

crimen antiquae septuaginta Interpretum 

translationis cunt vulgata S. Hieronymi ver-

sione. También tratan de el y de sus Es
critos BARTOLOCCIO y WOLPIO en sus B i 
bliotecas , y TOMAS HYDE en la pag. 3 64 
del Catalogo de los libros impresos de la de 
Oxford; en la que hay una edición hechá 
en Venecia eií el año de Cristo 1 5 2 1, de 
la obra en que R. ALPHES explicó brevemen
te los Cañones del Talmud 5 y está ilus
trada con los Comentarios de R. JONAH,, 
y los de otros varios Expositores. 

">£>03 p *pV ' I 

R. JOSEPH BEN CASPI 

Acio en la ciudad de Barcelona por 
los años del iriundo 49 60 , de Christo 
1 2 0 0 , y fue estimado de los suyos por 
sus adelantamientos en el estudio de la 
Filologia , y de la Gramática : fue con
temporáneo de R. JONAH , y no se sabe 
en que año falleció. 

Dexó escrito un Diccionario Biblíco 
con el titulo ttnipn püh IVttK QZJ.R Le
sou HJQPDES , Tesoro de la Lengua santa, 

en que están explicadas todas las voces 
hebreas de los Libros de la sagrada Es
critura: obra inédita » según parece > co* 
mo también la Traducción latina gue hizo 

de 
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'de -41 Un Atnònvirfò : y ambas piezas "sé 
iconseívan MSS;en te: Biblioteca Vaticana, 
cr-ir- 'También cotppuso otro Diccionario 
iBitóiea, intitulado' Pfon nr#TV?';: SÇ Í̂RS-
CEROTH tí-cAct'gtofUf-^(èadenillw-dè'• pl'ata-,- -en 
<pê,están puestas las rai'ces?Üe. fas palabras 
'hebreas con: salo íel significado principal 
.de cáda una dé d ías ; y dn esto, se distin-
•gue.del CJW^'D'iS^) StrsÍK>:$£<ÁRMcttiy 
• Libro dt las Raices, de R¿ DAVID QIMCHÍ, 
porque en este están puestas todas las sig -̂
nificaciones de-cada voz. 

•. De este Diccionario Cadenillas de pla
ta hay un Códice MS. en la Real Biblio
teca del Monasterio de S. Lorenzo del 
Escorial, escrito primorosamente en per
gamino con caracteres Rabinos, puntuáb

alos con vocales y por ArroNso DE ZAMÍ>-
RA , que le acabó de escribir , en Alcala de 

•Henares en 13 de Julio de 1 y 1 9. 

Una Obra intitulada - ' p ô tyn^Q 
PERUS Ĥ ÍL PERUS ABEN- HEZR̂ A , y 

es una -Exposición del Comentario de 
ABENT HEZRA , en la que explica CASPI ios 
lugares mas obscuros de este Comentarro. 

Un Libro con el titulo *ttDn IÍJD 
SEP HER Ĥ ÍSUD , Libro del" secreto , ó del 
misterio-, y es una exposición de los pre
ceptos de la Ley. 

Otro intitulado ( p y nUDy Ĥ AMUDE 
CÉSEPH , Colunas de plata , y es un Co
mentario de la Obra MORE NEBOCIM, Di 
rector de los, que dudan , de MAIMONIDES. 

Otro con el titulo i ^ y n Hy wvQ 

•smyyA -.nvisDíío PERUS H^L H^HESER 
M̂ Í̂ ÍM̂ ÍROTH SEL ARŜ ATO , Explicación ó 
Comentario de. los diez, predicamentos de 
-Aristóteles. ' ; • • 

fnpHstsimmn Hy tyiTo PERVS H^L 
.'HANMHJGUTH.APL̂ ITON, Comentario, ó E x 
posición del regimen de Platón , esto es, dd 
4ibrQ que Í?LAT9!S escribió sobre el gobierno 
(dtia Rep&l&'ai.s..-. ;,: -

íjD3 JTTliO MEKOR̂ ÍTH CESEPH , Can-
dekro de plata y es un Gomentario del 
libro MORE 'NEBOCIM , Director de los -que: 
dudan , dé-MAIMONIDES. 

• v" í]DD •* ÍTtDD CaPHoTH CESEP,H , Medidas 
de plata r y es: una Exposición, del libro de 

dos Trenos , ó Lamentaciones de JEREMÍAS. 
•' . De. todas- estas Obras da razón BAR-
TOI.OCCIO en su. Biblioteca , y dice haber
las visto MSS. .en Roma en la Vaticana': 
:tambien . están citadas por PLANTAVICIO , 
BUXTORFIO y WOLFIO en sus Bibliotecas, ' 

R. JAHACOB BEN SAMSON A N T O L I , 

Aturai de Granada , y yerno , seguit 
parece , de R. SAMUEL ABEN THIBON., 
nació ácia el año del mundo 4970 , de 
Cristo 1210 : fue Filosofo, Matemático 
y Expositor y se hizo famoso entre los 
suyos por sus Escritos propios , y Tra
ducciones hebreas que trabajo de Obras 
de diversos Autores escritas en distintos 
idiomas. 

En el año de Cristo 1232 tra,-
duxo en hebreo el Compendio de la Lógica 
de MAIMONIDES : la Isagoge de PORPHYBUQ 
á las vinco voces , con la exposición de 
AVERROES : el libro de ARISTÓTELES sobre 
la Interpretación : y el libro primero y se
gundo de ABU NEZAR ALPHARABI sobre el 
Sylogismo , con el Comentario de AVER
ROES. Todas estas Traducciones se con
servan en un Códice MS. citado por PEDRO 
LAMBECIO- en la pag. 183 del Tomo 1" 
Cotnmentariorum Bibliothecae Vindobonensis. 

Traduxo también en Hebreo el libro 
Arábigo de ALPHRAGAN sobre el movi
miento de los Cielos , y los saltos de los 
Planetas .5 y esta.Traducción , con la dé 

los 
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los libros de ARISTÓTELES de los diez de ychalauda id est gladii regni. et dura-

Predicamentos, y de Ia Interpretación, están btlitate sui honoris : Acaba fol. 1 3 vuelto: 
MSS. en la Biblioteca Vaticana , según Perfectus est introductorius adylacis. s. sci-

refiere BARTOLOCCIO en la pag. 8 6 7 del licet send gloriosl s. dei. qui dicitur A l -

Tomo 30 de su Biblioteca Rabinica. chabitius ad magisterium Judiciorum Astro-

Tratando el sabio PEDRO DANIEL rum curante dei et eius adjutoria. Inter* 

H u E T , e n la Obra De claris Interpretibus,dQ pretatus a Jobs byspalensi. amen 

la Traducción que hizo ANTOLI del libro Del mérito de estas dos Traduccio-
de ALPHRAGAN , dice que es mas exacta y: nes se hablará quando se trate de JUAK 
apreciable que la de JUAN . HISPALENSE : HISPALENSE. 
estas son sus palabras : Alphragani Chro* Compuso en Hebreo una Obra , que 
mlogica et Astronómica elementa de Arabicis intituló czPTohrn loho MJILMJID HW 
ita Hebraica, fecit R . Jacob films Antoli , THULMIDIM , Estimulo de los Discípulos, y, 
at Joannis Hispalensis interpretatione <verio~ 

rem et ex parte tneliorem dederit. 

Esta Traducción latina de JUAN HIS
PALENSE está MS. en la Real Biblioteca 
del Monasterio de S. Lorenzo del Esco
rial, Estante üj. E. 15. en un Códice en 

es una Exposición filosófica del Pentateu

co. PLANTAVICIO en su Biblioteca da no
ticia de ella, leyendo Melamed, que signi
fica Dotor ó Maestro , por Malmad , que 
quiere decir Estimulo : del mismo moda 
la cita BUXTORFIO el padre en la pag. 3 7 1, 

folio, escrito en pergamino, de letra muy de su Biblioteca ', y BUXTORFIO el hijo en 
pequeña, al parecer del siglo X I I I , y con el Apéndice de ella la trae en la pag. 4 5 f 
muchas abreviaturas. Su titulo es: Incipit con el mismo titulo hebreo, que traduxo 
líber alfragani de motibus celestium corpo- en Latin Liber stimuli; pero dice que es 
rum. Su primer capitulo trata De annis una Gramaticá y Lógica de R. SIMEON. 
arabum et aliorum omnium, et nominibus Así PLANTAVICIO , como los dos Bux-
mensium. et dierum ipsorum. et diuersitate TORFIOS , sienten que esta es una obra: 
ipsorum ad inuicem secundum adsumptiones 

diuersas. Empieza asi en el fol. 2 5 del 
Códice : Numerus mensium anni arabum et 

aliorum omnium est 12 menses: y acaba 
en el fol. 3 % vuelto: Jam igitur de ecly-

psibus solis et lune queque sufficit intelli-

gatur. Explicit liber alfragani de ãggrèga-

tionibus corporum et motuum supercelestium. 

A esta Traducción precede en el 
mismo Códice otra,tambien latina^ue hizo 
el mismo JUAN HI-SPALENSE, ó Sevillano, de 
una Obra de Astrologia Judiciaria com
puesta en Arabe por ADYLAX ALCHABIZ : 
El titulo de esta Traducción es : Incipit in
troductorius adylacis* qui dicitur alcbabh 
tius ad magisterium iudiciorum et astrorum: 

Empieza; Postnlataa dno prolixitatt uite Menor! Medico del Rey; D. ALONSO X , 

inédita : lo mismo expresa BARTOLOCCIO > 
y aunque en esta parte convienen estos 
Autores, disienten en quanto al Autor ; 
porque BUXTORFIO el padre no le nom
bra , y el hijo la atribuye á R. SIMEÓN Í 
PLANTAVICIO se la aplica á ANTOLI 5 y; 
BARTOLOCCIO lo confirma con el Códice 
MS. en folio, que el vio de ella en la Bi
blioteca Vaticana, escrito en pergamino. 

VOOfQ 7m> ' I 

R. JEHUDAH MOSCA1 

Ltamado el.-frwp &¿r<w , Pequeño o 
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y muy perito en la Astronomía, y en el 
conocimiento de las lenguas Arábiga y 
Latina , nació , según parece , en la ciu
dad de Toledo, y fue coetáneo de R. JOSEPH 
BEM CASPI , y de R. JAHACOB BEN SAM
SON ANTOLI $ y aunque no se sabe con 
certeza en que año nació , es de discurrir 
sería en el de Cristo 1 2 2 0 , ó acia este 
tiempo; porque en la menor edad del B.ey 
D. ALONSO el X ya tenia acreditado su 
Saber ; y en el año de 1250 concluyó la 
Traducción castellana que le mandó ha
cer este Soberano , siendo Infante , de una 
Obra arábiga muy antigua que trata de 
trescientas y sesenta piedras , según los 
grados de los signos celestes , del color 
de cada una de ellas, nombre , virtud, 
lugar en que fue hallada, y figuras de los 
signos de que reciben su valor y fuerza. 

Esta Obra fue escrita la primera vez 
en Caldeo pQi un Anonymo ; y después 
traducida en Arábigo por un Moro lla
mado ABOLAYS , grande Astrónomo , y 
sugeto aficionado á recoger los libros Cal
deos de mayor antigüedad. Esta Traduc
ción arábiga la tenia escondida malicio
samente un judio Toledano , de quien pu
do haberla el Rey D. ALONSO X , que in
formado de su me'rito encargó su Tra
ducción castellana al Rabino JEHUDAH 
MOSCA , que también traduxo en Castella
no la Obra de Astronomia, compuesta en 
Arabe por ALI ABEN- RAGEL BEN ABRES-
CHI , como se dirá después. 

De IEHUDAH MOSCA no se hace men
ción en ninguna de las Bibliotecas Hebreas, 

ni tampoco de sus Traducciones: pero es
tas se conservan MSS. en la Real Biblio-
reca del Monasterio de S. Lorenzo del 
Escorial ; y como son tan desconocidas 
como su mismo traductor , se pondrá aquí 
por menor el contenido de ellas, copian
do por cutero el Prologo de la primera, 

y los títulos de sus capítulos , porque de 
esta no existe la Traducción arábiga que 
sirvió de original 5 y de la segunda se da
rá razón por mayor , porque de ella se 
volverá á hablar quando se trate de su 
Autor principal. 

La primera de estas dos Traduccio
nes castellanas está en el Estante ). h. I j . 
en un Códice en folio max. con 1 1 9 fo
lios , bellamente escrito en vitela , de le
tra del siglo XII I ; tiene todas las iniciales 
primorosamente iluminadas , con algunos 
adornitos de oro , y con diversas pintu
ras de hombres y mugeres en el centro, 
de la misma inicial : al pie de la descrip
ción de cada piedra está figurado el Pla
neta , por cuya influencia recibe virtud 
aquella piedra > cuyo color y figura está 
estampado en el centro ó cuerpo de l á 
inicial de su respectivo capiculo ; y está 
figurado que l a labran y pulen aquellos 
hombres , representados dentro de la mis
ma letra con diversidad de ropages, sa
cados todos con el mayor gusto y delica
deza. Los tirulos de los capítulos está ni 
escritos con tinta encarnada : en los últi
mos tratados están en blanco las laminas; 
y las .iniciales de cada capitulo , aunque 
están iluminadas , no tienen los adornos, 
y demás particularidades que las otras ini
ciales del Códice, en cqya primera hoja 
empieza asi l a Traducción : 

D E L A P R O P I E D A D D E L A S P I E D R A S . 

„ Aristotil que fue mas complido de 
" los otros filósofos, e el que mas natu-
" ral miente mostro todas las cosas por r a -
" son uerdadera. e las fiso entender com-
" plidamiente segund son : díxo que todas 
" las cosas que son so los cielos se mue-
" uen e se endereçan por e l mauimicnto 
" de los cuerpos celestiales por la vertud 

"que 
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que an dellos segum! ío òrdeno Dios 
que es la primera uertud : E donde la 

*' an todas Iqs otras. Et mostro que todas 
" las cosas del mundo son como trauadas. 
" e reciben uertud unas dotras. las mas ui-
"les de las mas nobles. Et esta uertud 
'" paresçe en unas mas manifiesta assi como en 
" las animalias. e en las plantas, e en otras 
" mas asconduda: assi como en las piedras 
" e en los metales. Et destas fisieron los 

Sabios libros en que dixieron dq los 
" cuerpos celestiales que non son com-
" puestos de los quatro elementos, e esso 
41 mismo de los otros que dellos se com-
*' ponen assi como de animalias que son 
" todas las cosas uiuas que an alma de 
" sentir e de mouer. E otrossi de las plan-
" ras que son de los fructos que nasçen 
" de la tierra: assi como arboles fe yer- -
" uas. Et fablaron otrossi de las cosas mas 

duras que se fasen de Ja tierra.: assi 
" como piedras e metales. Et de cada una 

destas fisieron libros. Mas los que escrí-
" uieron de las piedras assi como aristotil4 
" que fiso un libro en que nombro siete-
" cientas delias, dixo de cada una de que 
" color era. e de que grandesa, E que 
" vertud auie. et en que íbgar la fhllauan. 
" E assi fisieron otros muchos sabios que 
" en estas cosas tanxieron : Mas entre 
•" aquellos ouo y algunos que se metieron 
" mas á saber el fecho delias. E touieron 
M que les non abondaua de conosçer su 
" color c su grandez e su vertud : si non 
" conociessen quales eran los cuerpos ce-
" lestiales con que auien atamiento, e de 
" que recibien la uertud por que se ende-
u resauan a facer sus obras segund el en-
" dereçamiento de los estados de los cuer-
** pos de suso en toda obra de bien o de 
" mal. Et entre los sabios que se mas 
** desto trabaíaron : fue uno que ouo 
*' aombre abolays. Et como quier que el 

Tem. 

toy 
" tenie la ley efe los Mords : era orne qué 
" amaua mucho 1<DS gentiles, e senálada-
" míente' los de tierra de Caldea por que 
" dalli fueran sus aúnelos. Et por que el 
" sabk fablar aquel lenguaie. E leye la 
" su letra : paga se mucho de buscar los 
" sus libros et de estudiar poje ellos. 
" por que oyera desir que en aquella tier-* 
" ra fueran los mayores sabios que en 
" otras del mundo. Mas por las grandes 
" guerras e las otras muchas- occasyones 
" que y acaecieron : muriera la gente e 
" ficaron los saberes como perdudos: assi 
" que muy poco se fállaua dello. Et este: 
*'abolays auie un su amigo quel buscauâ 
"estos libros et ge los fasie auer. Et en-
" tre aquellos quel busco : fallo este que; 
" fàbla de tresientas e sessaenta piedras se-
" gund los grados de los signos que soj* 
" en el cielo ochauo. Et dixo de cada» 
"una qual color, e qual nombre, e que 
" vertud a. e en que logar es fallada, e 
"de la estrella de la figura que es en el 
" grado daquel signo donde ella recibe 
" fuerça e uertud. Et esto segund el sol 
" corre en todo el año por los grados; de 
" las figuras de lôs dose signos que se fa-
" sen por todos tressientos e sessaenta que 
" son todos figurados, de estrellas me-* 
" nudas, e otras figuras muchas: que es-* 
" tan en el ochauo cielo que son figura-* 
" das otrossi de estrellas las unas aparte de 
" Septentrión que es a la estrella que Ha-1 
" man Trasmontana : e las otras a parre 
" de medio día. que son delias dentro en 
" los signos, e las otras de fuera^ delloá 
" assi que se fasen por todas con los sig-
" nos : quarenta e ocho. Onde quando 
" Abolays fallo este libro : fue con el 
" muy liedo. ca touo que fallara én el lo 
" que cobdiciara fallar deste saber de las 
"piedras. Et desque ouo por el mucho 
"leydo, e entendió lo que en el era. 

O tras-
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** trasladólo de knguaíe caldeo en araui-» 
*' go. Et en su uida punno de prouar a* 
" qüellás cosas que en el yasien e fallo-
" las ciertas e uerdaderas. Ca el era sabi-
" dor de la. arte de astronomía, e de la 
** natura de conosçer las piedras. Et des-
" pues que el murió fico como perdudo 
"este libro muy grand tiempo de guisa 
"que los quel auien nol entendien bien 
" ( nin sabien obrar del assi como conuí-
" nie ) fasta que quiso Dios que uiniese a 
*• manos del noble Rey don alfonso fijo 
" del muy noble Rey don ferrando e de la 
" reyna donna beatris et Sennor de Castie-
" lia. de Toledo, de Leon, de Galisia. de 
*' Seuüla. de Cordoua. de Murcia, de Ja-
** hen. e del algarbe.Etfallo enseyendoin-
" fknte en vida de su padre en el anno que 
* gano el Regno de Murcia que fue en la 

" Era de 
" E ouolen Toledo de un Judio quel te-
" níe ascendido que se non querie apro-
" uechar del : ninque a otro touiesse pro. 
" Et desque este libro touo en su poder 
" fisjlo leer a otro su Judio que era su 
" físico e disienle Yhuda Mosca el menor 
" que era mucho entendudo en la arte de 
" Astronomia, e sabie e entendie bien el 
*' arauigo e el latín. Et desque por este 
" iudio su físico ouo entendido el bien e 
M la grand pro que en el yazie : mando-
" gelo trasladar de arauigo en lenguaie 
" Castellano, porque los oms lo entendies-
" sen meior. e se sopiessen del mas apro-
" uechar. Et ayudolen este trasladamien-
"to Ggjrci Perez un su clérigo que era 
** otrossi mucho entendudo en este saber 
" de astronomia. Et fue acabado de tras-
" ladar el segundo anno que el noble Rey 
" don ferrando su padre ganó la cibdad 
" de Seuüla. Et este libro es muy noble 
" e muy preciado, e qui del se quisiere 
" aprouechar: çonuiene <jue pare mientes 

** en tres cosas. La psimera qttó seá sab!--
*' dor de astronomia porque sepa connos««' 
" cex las estrellas en qual estado están, o 
** en qual sason uiene mayor uertud a las 

piedras delias, segund la uertud que re-
" ciben de Dios. La segunda cosa es que 
*' sepan connoscer las piedras, e las colo-* 
" res. e las faciones delias, e otrossi que 
" sepan ciertamiente los logares sennala-
" dos o se crian, e o se fallan, e estremar: 
*' la contrafecha de la natural, e departir 
" otrossi las que naturalmiente se semeian 
" en uno connosciendo las por peso e por 
" duresa. e por las otras sennales porque 
" se pueden connoscer a orne que fuere 
" entendudo en este saber. La tercera cosa, 
" es que sea sabidor de la arte de física 
"que iase mucho della encerrada en la 
" uertud de las piedras segund en este 11-» 
" bro se muestra, e que sepa delias obrar 
"assi como en el manda, e que sea de 
" bon seso porque se sepa ayudar de las 
" cosas que fasen pro : e se guarde de las 
" que tienen danno. Et obrando desta 
" guisa: llegara a lo que quisiere faser 
" por ellas: e uera cosas marauillosas de 
" la su uertud que recibe de Dios porque 
" aura á loar e bendesir el su nombre que 
" sea benito por siempre lamas amen 

" De la piedra a que llaman Magnítat 
" en caldeo e en arauigo e en latin Mag-
" netes e en lenguage castellano aymant. 

" De la piedra que disen çurudica que 
" quiere desir desfazedor del figado 

" De la piedra que disen Gagatis en Cal-̂  
" deo e en Latín Gagates 

"De la piedra a que disen Mitistís que 
"quiere desir tanto en Caldeo comQ 
" madurador de postemas 

" De la piedra a que disen Centís 
" De la piedra a que llaman Mouedor 
" De la piedra a que disen Golistis 
" De la piedta a gue llaman Tellinímus 

"Ds 



" De la piedra a "qui dlsen Milititas 
" De la piedra que fuye de la leche 
" De la piedra a que disen Aliofar 
" De la piedra a que disen Anetatis 
" De la piedra a que disen Beruth. 
" De la piedra a que llaman piedra de çín 
" De la piedra que tira el oro 
" De la piedra que chupa la sangre 
'"De la piedra que paresçe en la Mar 

" quando sube Mars 
:" De la piedra que tira el uidrio 
•" De la piedra que a nombre Annora 
" De la piedra a que llaman Isf, e es aque-

" Ha a que nos llamamos iaspio 
" De la piedra a que nombran Tuminon 
" De la piedra a que llaman Ascarnus , 

" que quiere desir tanto : como seme-
" iante de estrella, e es la tercera ma-

ñera de iaspio 
^ De la piedra que a nombre Belynis , e 

*' es otra manera de iaspio 
[éí De la piedra a que . disen Gacius que 

" quiere desir fumienta 
'•" De la piedra a que llaman Açufaratís 
"De la piedra a que llaman Abyetítys, 

" que quiere desir boytrenna 
11 De la piedra que a nombre Lubi 
•' De la piedra que a nombre Ceraquís o 

" antiochena 
" De la piedra Bedunas, que quiere desir 

" tanto como arredrador de suenno 
" De la piedra que es Annoxatir , en Ara-

" uigo. e en latin sal armoniaco 
De la piedra a que llaman Diarqant 

" De la piedra que a nombre Aguquirias 
" que quiere desir tanto en caldeo : co-
" mo uedador de engendramiento 

" De la piedra a que llaman Gamorica 
" que quiere desir tanto en caldeo co-
" mo uinagrosa 

" De la piedra a que llaman Fuludia, que 
" quiere desir tanto como cogedor de 
"leche ..• 
Item. I . 
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" De la piedra quê líámaH Xíbarquid 
" De la piedra que es llamada Racomei 
"De la piedra que tira los huessos 
" De la piedra a que dizen Meneffi 
" De la piedra a que llaman Sumberic an¡ 

" arauigo. e en latín esmerl 
" De la piedra Zamoricas 
"De la piedra que a nombre Coral 
" De la piedra a que llaman Goral negra 
"De la piedra que a nombre Nerisech^ 

" o belinus 
" De la piedra que dlsen piedra de Bacaa 
" De la piedra que parece en la mar 
" De la piedra que a nombre Samorat en 

" arauigo. e en latín esmeralda 
" De la piedra que a nombre Sauarget en 

" arauigo. e en latín prasme 
" De la piedra que a nombre Atambarí 
" De la piedra Quere 
" De la piedra del Algodón 
" De la piedra que fuye- del vino 
" De la piedra a que disen atarras 
" De la piedra que a nombre aliasá 
" De la piedra a que dizen fierro 
" De la piedra a que llaman Articam en 

" caldeo, e algunos disen artiquiu 
" De la piedra que fallan en la cabeça dq 

" la liebre 
" De la piedra que fallan al ombre 
" De la piedra a que dizen Lotarican, qu4 

" quiere dezir Rétenedor de natura 

" De la piedra que es llamada aliasa 
"De la piedra a que disen Caminica, q¿rer\ 

" quiere dezir Oluidadisa 

" De la piedra a que llaman sarocan " 
"De la piedra del oro - { 
"De la piedra a que llaman barcadunity-

" cas. que quiere desir en caldeo *raga-
" dor de olyo • - , ' • • 

" De la piedra a que tira la carne 
" De la piedra a que llaman margul en 

" caldeo < ; 
" De la piedra a que llaman luciea. que 

O z " quie-
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" quiere desk tanto como olyosa 
" De la piedra de la sirpiente 
" De la piedra del suenno 
" De la piedra a que llaman besahar 
" De la piedra a que disen besahar. e es 

" la. i j . mana. 
" De la piedra a que llaman besahar 
" De la piedra a que disen coloquia 
** De la piedra que tira el uino 
"De la piedra a que llaman taroc. e es 

" una de las otras naturas de besahar 
" De la piedra que a nombre Kedoricos. 

" que quiere desir tirador de gusanos 
" De la piedra que a nombre siphe. que 

" quier desir sanamiento 
'* De la piedra que parece en la mar 
" De la piedra a que disen hetora. que es 

" una de las maneras de las piedras de 
" besahar 

" De la piedra que fallan en el uíentre de 
" la golondrina 

" De la piedra a que disen Koloquid. que 
",qu¡ere desir tanto como cannadisa o 
" conuertible porque se cámia entre 
" dia e de noche de muchas colores 

'* De la piedra a que disen carnucon. e 
" este nombre en caldeo : quiere tan-' 
" to desir como en arauigo assabac. e 
" en latin cobdicia de mugier 

" De la piedra que a nombre camiulicãs 
" que quiere desir tanto : como rete-
" npdor de cauallo 

*.' De la piedra que es llamada mecelucan. 
" que quiere desir tanto en caldeo: 
" como soluedor de natura 

"De la piedra que tira el seuo 
De la. piedra que es diente de ¿rangreio' 

"marino 
" De la piedra que a nombre bátocita que 

" quiere desir en caldeo : tanto como 
" uedador de canas 

" De la piedra del fígado 
** De la piedra que torna el agua sangre 

" De la piedra a que disen máclus (que e: 
" una de las especies que hay de pie1 
" dra bezohar 

" De la piedra a que llaman adehenich. c 
" es la piedra a que disen adeherae 

" De la piedra a que disen adehenich pa-
" uonada 

•" De la piedra a que llaman adehenich 
" uerde 

" De la piedra que a nombre adehenich 
pintado 

" De la piedra que a nombre adehenich 
" de tres colores 

" De la piedra que tira la plats 
" De la piedra que tira el plomo 
" De la piedra a que disen folorica 
" De la piedra que paresçe en la ma*-

" quando se pone la luna e ascondese 
" quando se muestra 

" De la piedra a que llaman affricana 
" De la piedra que a nombre tarmicas 
"De la piedra a que disen argent w 

" plata 
" De la piedra a que llaman plomo 
" De la piedra a que disen casmira 
" De la piedra que fuye de la miel 
" De la piedra a que disen scopetina de la 

l u n a 

" De 
" De 
" De 
" De 
" De 

" De 
" De 
" De 
" De 
" De 
" De 
" De 
" De 
"De 

la piedra que a nombre sexegt 
la piedra que a nombre lechar 
la piedra que a nombre iudiegá 
la piedra a que llaman bacis 
la piedra que parece en la mar quan
do sube la luna 
la piedra que a nombre plomenna 
la piedra que disen ferrenna 
la piedra del galápago 
la piedra del almagniciâ 
la piedra del argent uiuo 
la piedra que disen gaciegaleytis 
la piedra que a nombre onna 
la piedra sanguina 
la piedra a que llaman farquidiüs 

De 
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*' De la píécírá á qúâ disen sufre mesflado 

" de colores 
*' De la piedra a que llaman uenequin 
"De la piedra que a nombre aliasg os-

" cura 
" De la piedra que a nombre alî sa en-

" treuerada 
" De la piedra a que dísen alíasa blanca 
"De la piedra que a nombre fardicaner. 

" que quier tanto desir en caldeo: co-
" mo retenedor de lengua 

"De la piedra que paresce en la mar 
" quando se pone mercurio 

De la piedra que a nombre asech 
De la piedra a que disen marmunya 

" De la piedra que a nombre calcatar 
*' De la piedra que a nombre calcant 
" De la piedra a que disen calcant 
" De lá piedra que a nombre harminícá 
" De la piedra que a nombre çulucandrya 
" De la piedra a que llaman inarhutys 
*' De la piedra que a nombre axufar^quid 

" De la piedra a que disen marmunietis 

De la piedra que a nombre moiubedened^ 
" De te piedra del plomo 
*' De la piedra que tira las unnas 
" De la piedra que a nombre marmor 
" De la piedra a que llaman abcatritas 
" De la piedra a que llaman galecacis 
*,' De la piedra que a nombre quetinee 
" De la piedra qué tira el uinagre 
"Deja piedra que a nombre nacarat 
'" De la piedra que a nombre esbenecen 
" De la piedra a que disen cumiclum 
'" De la piedra que â nombre tyfFurenes " 

De ;la. piedra, quel disen alcarabe. qud 
" quiere desir en griego : tirador de 
"paias : e-.nen este lenguaie : llctraanlç 

••; " alambre- . • . h'à.>:--

" De la piedra que. a nombrei lCinfar 
" De te piedra a que disen tebelcus . ? 
" De la piedra que ¡* nombre espuma 4,e 

" mar 'v. • 

" De la piedrâ que a nombre alguenna 
" De la piedra que se fase del espuma de 

" la mar 
" De la piedra que a nombre lauenna 
" De la piedra a que llaman fonguenna 
" De la piedra del pes 
" De la piedra a que dísen elbehta. que; 

" quier desir congelamiento 
" De la piedra que a nombre milicas 
" De te piedra, fendida 
" De la piedra de los cortidores 
" De la piedra de la sirpient. e dísenle en 

" caldeo besaquid. que quiere desir 
" tanto como toJíedor de roydo 

;" De la piedra que a nombre sferadona 
" De te piedra a que llaman lauich 
" De la que á nombre de la pes 
" De la piedra que p^resçe en la mar quân^ 

" do se pone uenus e asconde quando 
" nace 

" De te piedra que a nombre indiana 
"De te piedra de la Sangre 
"De la piedra que disen del pes de tes 

" lagunas 
" De la piedra a que disen meymenyeŝ  
• " que quier desir: tirador de espuma 
" De la piedra â que disen marcassita en 

" arauigo : e en griego pandes 
'•*• De te piedra a que disen marchassíta ar-

*' gentea -
"• Dé la piedra a que disèn marcassita coi-

" brenna r - — : ' 
" De la piedra que fallan en monte synay 
" De la piedra que à nombre secutarla, 

"que quier desir fasedor del empren-
" namiento • - " : 

1' De la piedra del uinagre ; '•{-• 
" De la piedra que a nombré marina 
" De la piedra a que'1 teman tarnycen.que 

" quier desir tirador de sangusuelas 
" De la piedrà que a tíbinbré ármeríiaña 
;-©ete piedrar;dèlí pès':;- : ' 
" De la pièdrá' a que disán : alasròb? e al-
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" gunos le llaman ubar. e es una ma-
" ñera de plomo : el mas uil de todos 
" los otros 

"De la piedra a que llaman tacye. que 
" quier desir en caldeo engendrada de 
" agua 

" De la piedra â que dísen murufes 
" De la piedra a que llaman yndiana 

De la piedra a que disen xpal ( esto es 
" Cristal). e en arauigo bollar 

u De la piedra parda que fallan en el ryo; 
" que disen jaret. e anareth. 

•** De la piedra segunda que fallan en esté 
" ryo 

" De la piedra negra que es en este ryo. 
" sobredicho 

" De la piedra de la meatad 
" De la piedra que a nombre belmunícen 
" De la piedra a que disen buritassen 
" De la piedra que a nombre asiagonís 
" De la piedra que paresce en la mar quan-

" do se pone la planeta mars 
" De la piedra que a nombre carahe^-

" xura 
lf De la piedra a que llaman çulufidena. 

" que quier desir tanto : como pío-
" menna 

" De la piedra que á nombre buluquíxmen. 
" que quiere desir tanto : como can-
" forenna 

i " De la piedra a que disen buruquidtes 
" e biruquistes 

* De la piedra a que llaman tarneficen 
4Í De la piedra a que llaman cemines. que 

" quiere desir en caldeo llorador 
^ De la piedra que a nombre farcinicea. 

" que quier desir en caldeo espantador 
"en suennos. 

De la piedra a que llaman martís 
"De la piedra que a nombre turnen 
" De la piedra a que disen catu 
"De la piedra que a nombre masintari-

- can. que quiere desk, tanto ; como 

" cosa que es gouernâda de tierra 
" De la piedra a que llaman caffyuri 
" De la piedra â que disen ancalices 
" De. la piedra que a nombre leguya en' 

presiano e en caldeo mecbinecia. e 
" en griego guiraciâ. e todos estos nom-
" bies quieren desir quaiador de argent 
" uiuo 

" De la piedra a que dísen darnifiçer 
" De la piedra que a nombre sarmiquides. 

" que quiere desir en caldeo : sanador 
" de itericia 

" De la piedra a que disen sequeth 
" De la piedra a que disen Sedinech. qvt4 

u quier desir amatites 
" De la piedra a que llaman cobre 
" De la piedra que a nombre maçaconk 
" De la piedra á que disen mehe 
" De la piedra que a nombre apegados 

" de oro 
"De la piedra que dísen calycon. e los 

" arauigos le disen ceni e es manera 
" darambre 

" De la piedra del banno 
"De la piedra que fallan en la fiel del 

" toro 
"De la piedra arábica 
" De la piedra del uidrío 
" De la piedra a que disen asarnecli. e 

"llamanlo en caldeo sinderch e en' 
" latín le disen orpiment 

" De la piedra a que disen asarnecK 
" De la piedra que sume la miel 
" De la piedra que parece en la mat 
" De la piedra del fuego 
" De la piedra a que llaman anãtron; 
" De lá piedra de la sal 
"De lü piedra a que llaman salgema 
" De la piedra a que disen atymçar. e es 

" una manera de sal muy connoçuda 
"De la piedra a que disen axep en 

" arauigo e en latin alumbre 
" De la piedra que a nombre sufre uermeío 

"Dq 
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" Dé lã piedra a que llaman bisecfi 
" De la piedra que a ñombre muruquid 

De la piedra a que disen beynebeyrí. 
*' que quiere desk tanto: como aborre-
" cedor del agua 

" De la piedra a que llaman àryuritas 
" De la piedra que a nombre bulufiris 

De lá piedra a que llaman leyleriseelí. 
" que quier desir tanto en caldeo: co-
r" mo estancador de bauas 

De la piedra a que disen fàruquis 
•'De la piedra que a nombre muludyntas 
** De la piedra a que llaman tutya 
" De la piedra que a nombré tutya uerde 
" De la piedra que a nombre espannola 
" De la piedra a que disen sebech 
*' De la piedra a que llaman clinía 
•' De la piedra que a nombre cornelíña 
" De la piedra que a nombre almartax: 
" De la piedra a que llaman almagra 
" De la piedra de agusar 

De la piedra a que llaman tale 
" De la piedra asde 
"De la piedra que a nombre caldamu-

" quida 
De la piedra a que llaman çulun 

" De la piedra que a nombre capcía. qué 
" quiere desir capadócia 

" De la piedra de sodoma 
" De la piedra a que disen bicaruquid 
" De la piedra a que disen besebekauryl 

" et este nombre quier tanto desir eti 
í<f caldeo : como tolledor de tristesas: 
" e dador dalegria ' 

*' De la piedra que a nombre ecce 
*' De la piedra que a nombre guifirquísa. 

" que quiere desir en caldeo guardado 
" de ninnos 

" De la piedra tarnuses. que quier desir 
" en caldeo piedra de la tierra 

De la piedra que pareŝ e en la mar quan-
"do sube sararão : e ascondes quando^ 
"descende 

" De la piedra áeí asuí 
" De la piedra a que disen en caldeo me-

" iislumen. que quier tanto desir: co* 
" mo piedra que quebranta a la otra 
" que se cria con el orne 

"De la piedra a que disen alfèyxu en" 
" caldeo ^ 

" De la piedra â que disen del yeso 
" De la piedra a que llaman queyebyá 

" e Uamanle en latín asul arambrehno. 
"De la piedra a que disen nimius ' 
" De la piedra que a nombre caos 
" De la piedra que a nombre sayastus 
" De la piedra fanaquid 
" De la piedra a que llaman carbecHe 
" De la piedra que es llamada maruyra 
" De la piedra del esponia 
"De la piedra a que llaman mesariges. 

"que quier desir en caldeo cosedot 
" de carne 

"De la piedra a que llaman sarukutas. 
" que quier tanto desir como piedrjl 
" dorada 

" De la piedra a que disen yârmínes 
" De la piedra a que llaman masiuques * 
*>' De la piedra que tira el tossico 
" De la piedra que a nombre vaymeny 
" De la piedra a que llaman cahadenyg 

De la piedra que a nombre y ames 
lí De la piedra a que llaman menefix 
;t De la piedra que a npmbre meyxmenV 
"X>e la piedra a que disen sarbenic que 

" quier desir en caldeo sanador despan* 
" to e de tollumiento de los miembros 

" De la piedra a que llaman eraqui 
" De la piedra a que disen romana 
" De la piedra que parece en la mar quan-

" do se pone saturno: e ascondes quan-
" do sube 

" De la piedra que a nombré bey tí 
" De la piedra a que disen ictarus 
" De la piedra a que llaman meciena. que 

" quier 4esir en caldeo piedra de llorar. 
^ / -"Ds 

tí 
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" De la piedra que a nombre cidadenna 
" De la piedra que tira la sal 
" De lã piedra a que disen delmenícá en 

" caldeo, que quiere tanto desir comq 
" sanador de sordedat 

" De la piedra a que llaman secutas 
" De la piedra que se fase en el espínaso 

" del caracol de la mar 
H De la piedra que a nombre seralicen en 

" caldeo, que quier desir en este len-
r" guaie : tanto como desfasedor del 
4t baco 

* De la piedra que se fase en el espínaso. 
del cancro marino 

* De la piedta a que disen Kechinas 
if De la piedra a que disen rescuiden 

De la piedra que a nombre yethbenleí 
De la piedra que a nombre sanguina 

" De la piedra a que disen bisech 
De la piedra que a nombre alaquec 

" De la piedra á que disen dehenich 
De la piedra a que llaman sumbedíc 

" De la piedra que a nombre sebech, 
De la piedra esmeralda 

" De la piedra del asul 
De la piedra a que disen díamant 

" De la piedra que llaman cristal 
*' De la piedra a que disen alaquec 
" De la piedra que a nombre yacotfi 

De la iargonça blanca 
rt, De la piedra a que disen Robf 
a' De la piedra que a nombre alíasa 
" De la piedra a que disen sauargec 
" De la piedra a que llaman aliasa 

De la piedra que a nombre coral 
" De la piedra a que llaman cristal 
" De la que disen almagniras 
" De la piedra a que llaman esmeril 
" De la piedra que a nombre cornelina 
t, De la piedra que a nombre stopasa 
„ De la piedra que a nombre aliasa 
„ De la piedra que a nombre cornelina 
o. De la piedra de la sangtç 

" De la Iargonça amariellá 
" De la piedra que a nombre aímagmefe 
" De4a piedra que disen coral 
" De la piedra a que disen esmeraldá 
" De la piedra que a nombre turquésa 
" De la piedra a que llaman esmeril 
" De la piedra a que llaman coral 
" De la iargonça uermeia 
"De la piedra que a nombre íârgonçá 

" amariella 
" De la piedra que a nombre coral 
" De la piedra que a nombre ademus. ei¿ 

* griego 
*' De la piedra a que llaman feyrusech ert 

" arauígo 
la piedra a que disen dehenich 
la piedra a que llaman cornelina 
la piedra que a nombre iargonça 
amariella 
la piedra que á nombre cristal 
la piedra a que llaman pandera 
la piedra a que llaman esmeraldá 
la piedra a que disen almagnites 
la piedra a que llaman alaaquec 
la piedra a que disen aquit - en ara-1 
uigo 
la piedra cayçor 
la piedra a que llaman díamant 
la piedra a que llaman sanguina 
la piedra que a nombre cornelina 
la piedra que a nombre oro 
la piedra que a nombre bísecK 
la piedra que disen negra 
la piedra a que disen alambré 
la piedra que a nombre robi 
la piedra que a nombre í4rgon$4 
blanca 
la piedra a que disen asul 
la piedra a que disen cristal 
la piedra a que disen coral 
la piedra a que llaman cornelina! 
la marcassita color de oro 
la piedr-a que a nombre bírlele 

"Dé 

^ De 
"De 
"De 

"De 
"De 
"De 
"De 
'" De 
"De 

'"De 
"De 
'"De 
"De 
"De 
"De 
"De 
"De 
"De 
"De 

" De 
"De 
" De 
"De 
" De 
" De 
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•*• De la piedra a que dlsen xaherim 
" De la piedra que a nombre sauargec 
" De la piedra a que dísen esmeralda 
*' De la piedra a que llaman prasine 
" De la piedra que a nombre marmor 
" De la piedra a que disen uidrio 
" De la piedra que es llamada magnicía 
" De la piedra que a nombre sanguina 
" Da la piedra que a nombre alcarabe 
" De la piedra a que disen coral 
44 De la piedra que a nombçe besahar 
" De las siete maneras de ía piedra anxom's 

Estas son todas las piedras de que 
trata este Lapidario , que se compone de 
tres Lapidarios , ó partes. En la Ia que 
finaliza en el fol. 93 habla de las ^60 
piedras que reparte el autor en doce par
tes por los doce signos del año , poniendo 
en cada uno de estos las treinta que el 
dice reciben su fuerza y virtud de aquel 
Planeta. En la parte 2a habla de la virtud 
que tienen las piedras por la influencia del 
Sol en las faces de los signos; de las fi
guras de las estrellas que hay en ellos j 
en que tiempos tienen mas ó menos vir
tud las piedras; y en que tiempos mudan 
estas de virtud , según la diversidad 
que hay en las figuras de las estrellas 
que se registran en las faces de aquellos 
signos. La parte 3 * trata de como se cam
bian muchas veces las virtudes de las pie
dras por el estado de los Planetas > y de 
las figuras que hay en el firmamento ( que 
el autor llama ochauo cielo) de donde las 
piedras reciben su virtud respectiva. 

Concluida esta tercera parte en el 
fol. 110 vuelto, se sigue un otro Lapida
rio compuesto por MAHOMAT ABENQUICHÍ 
y está precedido de este Prologo. 

" Complido el, tercero lapidario en 
" que se muestra la uirtud de las piedras 
'"segund la reciben de lás figuras del cier 

" lo que descenden soBreílás. Et otrossi de 
"los estados en que están las planetas; 
"Et conuiene agora demostrar otra ma-
" ñera que fabla de las uirtudes delias se-
"gund la constellacion en que son cria-
" das. e otrossi de la forma que reciben 
" en su criança. Et aun de la color qué 
" an por su natura e de la otra que salle 
"delias quando las traen de resio sobre 
" alguna cosa con agua. Et otrossi .mués^ 
" tra como les uiene esto por la. uirtud de 
:' las planetas que engendran e crian estas 
" cosas por el poder de dios que las fifo« 
" e las ordeno e las mantiene cada una en 
" su estado. Et este lapidario^ compuso; 
" mahomat abenquich segund el falló esta, 
"saber en los libros de los sabios, e pro-
" uo por si mismo, é ordenólas-por las 
" letras del a. b; c. arauigas. Segund están 
" aqui ordenadas por las latinas, „ 

Este Tratado, se finaliza en el fol. 1 j 9 
que es el ultimo del Códice. 

Para dar á conocer el mérito de esta 
Obra , y el me'todo. de que usa Sa autor 
en la descripción de cada piedra , se pone, 
este Capitulo , que es uno de los mas 
breves. 

F DE LA PIEDRA QJCJE TIRA EL ORO. ; 

"Del quinseno grado deLsigno da 
"aries : es la piedra que tira .el oro. E^ 
" es de su natura caliente et seca. Et de 
" color amariella que tira ya quanto a 
" parda, e quando la orne toma en la ma-
" no : siente la lesne e como blanda. Esta 
" tira el oro e fasle quel obedesca: bien 
" como la ayman tira al fierro. Et $i f i -
"maren el oro e mesclaren las limaduras 
" del con tierra o con otra cosa, ç tanxie-
" re la piedra a ello apartarsa el oro de 
"las otras cosas çtín que estudier mescla-
" do e apegarsa todo a ella. E desta pie-j 

J? "dr* 
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"-dirá mm mucho los orcbscs: o aquellos 
" que quieren el oro apurar. Et si la que-
" mm assi como la que dixiemos que tira 
" el fierro : aura mayor poder de quemar 
" que ella. Et aun a esta piedra otra uer-
" tud que da muy grand alegria al cora-
" çon..... Et la estrella mediana de las tres 
" que son en el espacio del retornamien-
" to del ryo a poder sobresta piedra e 
"della recibe su uertud. Et quando esta 
" estrella fuere en el ascendente : mues-
" tra esta piedra mas manifíestamiente sus 
" obras. „ 

La otra Obra que traduxo en Caste-
Hano R. JEHUDAH MOSCA por orden del 
Rey D. ALONSO el Sabio , es de Astrologia 
judiciária i y la compuso en Arabe ALI 
ABEN RAGEL BEN ABRESCHI con la do-
trina de los sabios antiguos que escribie
ron de esta Facultad , añadiendo lo que el 
por sí observó en los experimentos que 
hizo. Divídese en ocho partes ó Tratados; 
en el primero habla de los Signos y de sus 
ñaturalétM de los Planetas y de sus qua
lidades , y ;de ¡as cosas que deben saberse an
tes Ae mpemr el estudio en esta Arte ; en 

los Tratados tercero, quarto y quinto pone 
los Conocimientos : en el sexto trae las Na
tividades , ó Nacimientos : en el sétimo 
las Revoluciones de los años : y en el octavo 
las del 'Múndo. Estos ocho Tratados com
ponen trescientos y treinta y ocho capi-
tulos. 

Por esta Traducción española hicie
ron una Latina GIL DE TEBALDOS y PEDRO 
DEL REAL , que está MS. en folio en un 
Códice de dicha Real Biblioteca del Esco
rial , señalado con el humero i o, y escri
to primorosamente en papel , de letra , al 
parecer , del siglo X I I I , con los títulos de 
los capítulos de encarnado ••, y de las inicia-
te unas están iluminadas , y otras son en
carnadas ó azules, . . ¡ 

Otra Traducción también latina hi
zo pôr la Castellana de R. JEHUDAH un tal 
ALVARO , criado del Rey D. ALONSO el 
Sabio y que igualmente está MS. en dicha 
Real Biblioteca, en un Códice en folio, 
que tiene el numero i 2 , y está escrito 
en papel en el año 1 460 , de mala letra, 
y con muchas abreviaturas. 

• Este Códice tiene el titulo : Hie est 
liber magnus et completus quem Haly alben-

ragel' summus astrologus composuit de iudi-

ciis Astrologie quem iuda filius mosse de 

precepto Domini Alfonsi , Illustrissimi Regis 

Castelle et legionis iranstulit de arábico in 

idioma maternum et Aluarus dkti Illustris

simi Regis factura eius ex precepto iranstu

lit de ydiomate materno in latinum. Al prin
cipio se leen tres Prólogos i uno de ALI 
ABEN RAGEL , que es el Autor principal, 
en que da razón de su Obra ; otro de R. 
JEHUDAH en castellano ; y otro del dicho 
ALVARO en latin , que solamente contie
nen los elogios del Rey D. ALONSO X por 
su sabiduría, rectitud, amor á los Sabios, 
y liberalidad para con ellos. No hay en 
este Códice mas obra que la de la Astro-

logia judiciaria; pero en el del numero 
l o , ademas de esta , se lee otra que trata 
de la composición del Astrolábio , y pare
ce ser escrita por el mismo HALY; otra de 
Astronomia con el titulo Indice de los ca

pítulos de Almansor ; y unas advertencias 
para el buen uso de la Astrologia de A n 
ABEN RAGEL. 

De este Escritor Arabe , y de sus 
Traductores latinos se tratará en sus lu
gares respectivos : pero como ya no exis
te la Traducción española de R. JEHUDAH, 
por la que se hicieron las Traducciones la
tinas ; ni consta por parte alguna de la 
existencia de la misma obra original > para 
dar una ¡dea de ella se copia aquí su Pro
logo , con su principio y fin , según le 

tra-
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traduxeron GIL DE TEBALDOS y PEDRO 
DEL REAL , y se lee en el Godice ya dicho, 
señálado con el numero 10. 

Titulo del Códice : Hie est liber ma-
gnus et completus quem composuit holy he-

benragel filius abreschi summus astrologus 

de tudiciis astrologie quern yebuda filius mu-

see precepto dñl alphonsi romanorum et ea* 

stelle dei gra regis illustris tramtulit de 

arábico in maternum vel hyspanicam ydioma. 

E t quern egidius de tebaldis primensis aule 

imperialis notarius una cum petro de regio 

ipsius aule protbonotario transtulif in lati-

num. 

ad se per intellectum i t subtilitaiem suami, 

et acuitatem sue nature. E t nesciens qui 

transit per earn oppressus cespitat in ea. et 

perdit ipsam necessitate et oppressura ipsius. 

E t hum librum adimenctdtum et completum 

posui qui recipit omnes materles bums scien-

tie a principio suarum radicunt usque ad 

complementum omnium particionum suarum, 

Incepi enim primo loqui de signis et 

suis naturis. et de planetis et suis qualita-* 

tibus. et de rebus quas excussari non pos sunt 

quin proponantm antequam loquamur in 

iudiciis. • 

Dein locutus fui in cognitionlbus et has, 
Prologo. Dixit baly filius bebenragel posui in tribus partibus. Postea locutus f u i 

gras vni deo uictorioso honorato potenti crea-

tori metis et diei detectori occultonm scien-

tiarum et puritatum ipsi qui creauit , eqtia-

uit, iudicauit, direxit , interfecit , uiuifi-

emit, dm libertai is , mercedis , honoris et 

regni, qui est primus sine principio, et po-

stremus sine fine terminato creauit celos cir~ 

cunferentiales, et Stellas mouentes , et ce-

lum cooperiens et celum sufferentem. et est 

Ule cujus omnes res quas uisus actingunt 

et accipiunt cogitatus et ssensus in omnibus 

-signis et signatoribus demirant dominium et 

•unitatem suam cuius saluationes sunt super 

eos qui fideliter eum credunt. 

Iste est liber in quo muitos sensus ad-

iunxi de scientia stellarum et mirabilium 

suorum secretorum. et collegi de mult is libris 

sap'tentum huius scientie. et addidi ei quod 

ego ext'maui tarn per intelectum quam per 

opinionem meam. et que per experientiam 

inueni. quoniam hec scientia stellarum est 

grandis et alta multum cum non possit 

complecti. nec ille qui sapiens est in ea 

potest ipsam tot am explanare nec diui~ 

dere per dexteras suas quia est scientia par-

tium separantium et indiuiduorum diuerso-

n m et secretorum celatorum tamen sapiens 

intelledus subtilis et accutus extrahit earn 

lorn. / . 

de natiuitatibus et posui eas in duabus par

tibus. Postea locutus f u i in reuolutionibus 

annorum nati poherido eas in una parte. 

Postea locutus f u i de reuolutionibus rnundiy 

ponendo eas in vna parte, fuerunt itaqug 

partes libri octo. 

Empieza la Obra : Duodecim signa 

sunt in celo similia membris corporis : y : 

acaba: et quod futurum est melius nouit 

deus. 

R. IZCHAQ BEN SAID, 

N A t u r a l de lá ciudad de Toledo , y con-» 
temporáneo de R. JEHUDAH MOSCA , nacía 
á principios del siglo XIII , y en el año, 
del mundo 5 o 1 2 , de Cristo 1 2 5 2 > era-
el fjrn CHAZJIH , esto, es , Cantor de ta Sy-r, 
nagoga de esta ciudad 5 por lo que era. 
conocido por jrnn pnii*» I Z C H ^ Ü^CHJ-. 
z^tti , Isaac el Cantor. Fué excelente Ma*. 
temático > y tan perito en la Astronomía, 
que el Rey D. ALONSO X le mandó for
mar las Tablas AstrónomiCas , conocidas 
por Alfonsimsj de que se tratará quandq 

E i se 
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se hable de este Soberano. 
Está citado por R. ABRAHAM ZACUTH 

en el libro de los Linages f y por R. GE-
DALIAH en la Cadena de la Tradición , co

mo uno de los Matemáticos mas insignes 
que huvo entre los Judios; pero no cons
ta que huviese escrito alguna otra Obra. 
De el hacen mención BARTOLOCCIO y 
WOLFIO en sus Bibliotecas ; y WOLFIO , en 
la pag. 584 del Tomo 10 de la suya, di
ce que R. SCHABATEO añade, que las Ta
blas Astronómicas de nuestro R. IZCHAQ 
fueron traducidas de Castellano en Hebreo» 
por un tal R. MOSEH, 

SB' 

írron ntftD na mm' *i 

R.JEHUDAH BAR MOSEH HACOHEN, 

E « iSto es , el SACERDOTE , nació en Tole-* 
do ácia el año del mundo 4^80, de Cris
to 1 2 20, según parece; y en el de 5015, 
de Cristo 1256 traduxo de Arabe en La
tin , por orden del Rey D. ALONSO el X , 
el Tratado Astronómico de AVICENA de 
las mil y veinte y dos estrellas que eran 
conocidas en su tiempo , como refieren 
ZACUTH y GEDALIAH en las obras ya ci
tadas „ y HoTTiNGERO en la Biblioteca 
Oriental. 

También traduxo en Castellano la 
Obra Astronómica del Arabe A u ABEN 
RAGEL , de que ya se ha dado noticia j y 
escribió un libro en que trata de las qua
renta y ocho constelaciones que se forman 
con las 1 2 j 2 estrellas que e'l cuenta en 
el Firmamento , contra la opinion de AVI
CENA y demás Astrónomos sus contempo
ráneos , que dixeron había solamente 
1022. 

De esta Obra de Astronomía da ra
zón BARTOLOCCIO en la pag. 6 3 del To

mo 3* de su Biblioteca , y dice que en la 
Vaticana está MS. la Traducción española 
que hizo R. JEHUDAH de la Obra arábiga 
de ALI ABEN RAGEL. 

El libro que compuso en Castellano 
sobre las quarenta y ocho constelaciones 
será acaso el que se lee , como obra de un 
Anonymo , en lã Real Biblioteca del Mo
nasterio de S. Lorenzo del Escorial , Es
tante ii j . Q. 2 6 , escrito en papel, sin fo
liación , y sin division de capitules , de 
mala letra del siglo X I I I , con este titulo: 

Las tablas de los mouimientos de los 

cuerpos çelestiales del yluxtrisimo rrey don 

alonso de castilla se escomiençan y también 

las longuras y anchuras de las estrellas fixas 

en el tpo de don alonso rreduçidas con gran 

diligencia a la uerdad del mouimiento y pri-' 

mero los cañones bordenados de juan de sa-

xonia para las tablas del rrey don alonso 

Empieza : E l tpo es medida del moui

miento del primer mouile asi como quiere 

aristotiles el quarto de los físicos : Acaba:. 
el grado opuesto al grado de la ultima casa, 

ts el grado de la boctaua casa y asi de los 

otros. 

En este tiempo había en Toledo varios 
Judios conversos Matemáticos, tan sobre
salientes en la Astronomia , que de ellos y 
de algunos Cristianos se valió el Rey D. 
ALONSO X para que traduxesen en Caste
llano las obras Arábigas mas especiales que 
se conocían de esta facultad , y compusie
sen otras de nuevo. 

A R. JEHÜDAH HACOHEN , á R. MoJ 
SEH , y al Maestre JUAN DASPASO encargó 
la Traducción del libro en que trata ACOS
TA de la Esfera celeste. A R. ÇAG DE SVJUR-

MENZA mandó que escribiese del Astrolábio 

redondo, y de los usos que tiene: del As
trolábio llano , de las Constelaciones , y 

de la Lamina universal. Al Maestre FER

NANDO DE TOLEDO le encargó la Traduc
ción 
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cíõn del libro arábigo de AZARQUEL , en çinco Amo de su Reynado que hera del na

que este explica su Azafeh* ó Lamina ; y cimiento de Xpo N" S.or 1 2 7 8. E l qual l i -

despues hizo traducir este mismo libro en hro esta en la libreria de las escuelas mayo-

Burgos al Maestre BERNALDO , y á Don res de Alcala de llenares que se cree ser el 

ABRAHAM. Al dicho RABÍ ZAG le mandó mismo Original que se biso para el dicho 

también que traduxese el libio dé las Ar - Rey , y del le mando trasladar Honorato 

mellas que escribió PTOLOMEO ; y que es- Juan Maestro del muy alto y muy poderoso 

cribieçe sobre la piedra de la Sombra , Re- Señor Don Carlos Principe de las Spañas 

lox de Agua , de Argent vivo , ó Azogue, Ó'c. hijo del inuictissimo Rey don Pbelippe. 

y de la Candela. Nro Señor a instancia de su Altesa por te-

Estas Obras, sus Autores, y sus Trá- ner entendido del dicho su Maestra ser el 

ductores son casi enteramente desconocí- nías principal y mas necessário libro que en 

dos de todos los Sabios; porque ni de ellos esta Sçiençia se halla. Traslado la letra Die-

ni de sus Escritos se encuentra noticia en go de Valencia criado del dicho Honorato 

las Bibliotecas hebreas: todas estas piezas Juan y natural de la Ciudad de Najera , y 

son inéditas : están trabajadas de orden hizo las figuras Juan de Herrera Montañés 

del Rey E). ALONSO X , y corregidas por el: Criado de su magestad del Rey nro S.or 

acreditan el gusto de los literatos de aquel Acabóse de trasladar en la Villa de Alcala 

tiempo, y dan á conocer el mérito literario de Henares estando en ella la Corte de su Adr 

de algunos Rabinos Españoles , de quienes tesa del prinçipe Don Carlos, en la Hera de 

por otra parte nada se sabe: por lo que 1600 año del nacimiento de Xpo Nro Se-

será bien poner aqui los Prólogos de cada ñor. 1 5 62. y desiseteno de la bedad del 

una de ellas con los títulos de sus Capitu- dicho Prinçipe. 

los, según se leen en un grueso Códice en El titulo del Códice es: 
folio max. con 267 folios , que está en la 

Real Biblioteca del Monasterio de S. Lo- LIBRO DEL CUENTO DE LAS ESTRELLAS 
renzo del Escorial , Estante j . h. 1. con SEGUND Ç>UE SON EN CADA FIGURA 

, F . „ -\ - ' •• E DE LA SUMMA DELLAS. 
muchas laminas primorosamente ilumina
das, y varios adornos de oro , de letra Inmediatamente está el Prologo que 
bastante abultada , con algunas abreviatu- empieza asi: 
ras , y los títulos de los libros y capítulos Las figuras de la óchaua espera auemói 

de encarnado; y con esta Nota en el re- todas nombradas, e dichas de qual fayç im 

yejrso de la ultima hoja del Codíce: son cada vna de ellas, también en los igos que 

Este Libro fue sacado de vno quel Rey ion en la Linna del niedio Cielo que llaman 

don Alonso deseno mando traducir de Caldeo en griego Zodiaco que ementamos ya eri otros 

y Arábigo en lengua castellana Ayuda el co- logares como en las otras figurai que son de 

bem so Albaquin e Guillen Arremoñ daspaso parte de septentrión e de medio dia. e. mos-

çlerigo en la hera de. 12^4. y emendado tramos la "lóngura e la ladesa delias que es de 

por el dicho Rey en el lenguaje quitando lo la linna de los signos : fastal polo dellos mis-

supérfluo y añadiéndole lo que le faltaua. E n mos. e dixiemos otrosst quan grandes son et 

lo qual le ayudaron Maestre Joban de Me- nombramos quantas estrellas a en cada una 

sina y Maestre Job an de Cr amona y el so- de las figuras, mas agora las queremos nom-

brediebo e a Tbuda ea Samuel en el Veinte y brar de «abo por contar la summa de todas.. 
E 
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E por mostrar los nombres que an cada vna 

dsllás. i porque semejanzas les posieron los 

sabios estos nombres. E t esto fasemos nos por

que este nuestro Libro sea mas complido. assz 

los quel leyeren que fallen ay todo compli^ 

miento ãe quanto pertenesçe a este saber. E t 

por saber el cuento çierto de todas laí estre-> 

lias primeramente de las lucientes, e desi de 

las que lo non son. e también de las que son 

de dientro en las formas: como de las que son 

de fuera, que son por todas mill e veinte e 

dos. E párteme por todas las figuras : desta 

manera. 
Aquí trata de la partición de las es

trellas que tienen dentro y fuera en sus 
formas las estrellas lucientes ó principales; 
y de cada una de estas estrellas lucientes ó 
principales habla con distinción en esta 
Obra después del Prologo, por este orden: 
Fol. 2. "Porque rason fueron puestos los 
** nombres de las estrellas. 

" De la Ossa menor. 
" De la ossa mayor. 

Eol. 2. vuelto. " De la serpiente* 
" Del ynflamado. 
" Del quida Voses. 

3Fol. 3. " Del genu fléxu, 
" Del Galápago. 

De la Gallina. 
"De la muger ques asentada en la 

Cadera. 
" De Perseo, 

Eol, 3 .vuelto. "Del tenedor He las BáendAS, 
" Del caçador de las culuebraŝ  
" De la Saeta. 
"Dell Aguila. 
"Del dolfin. 

Eol. 4. " Del pedaeo del Caualloy 
" Del Cauallo mayor. 
" De la Mugier encadenada* 
" Del triangulo. 
" Del Signo de Aries. 

Eol. 4. vuelta " Del Signo de Tauro, 

" Del Signo de Geminí. 
" Del Signo de Cancro, 

Eol. 5. " Del Signo de Leo, 
" Del Signo de Virgo. " 

Eol. 5-. vuelto. "Del Signo de Libra,; 
" Del Signo dé Escorpión. 
" Del Signo de Sagitario. 

Eol. 6. " Del Signo de Capricornio'. 
" Del Signo de Aquário. 
" Del Signo de Piscis. 
" De la figura del Cay tor que es apar-í 

" te de medio día. 
Eol. 6 . vuelto. "DeUrion. 

" Del Rio. 
Eol. 7. "De la liebre. 

" Del Can Mayor. 
" Del Can Menor, 
" De la naf. 
" De Ydro. 

Eol, 7. vuelto. "De la tinaja.; 
" Del Cueruo. 
" Del fogar. 
" De la corona Meridional. 
" Del pes Meridional. 
"De las estrellas que puso tholemeoi 

" en el Astrolábio. 

Eol. 8. " Rueda de las estrellas que son 
" puestas en el Astrolábio. 

Al pie de esta Rueda , que está prí-i 
morosamente estampada , se lee: Suma 
destas estrellas son. xlii if . E t ay delias enna 

primera Grandez xij . et enna segunda x v i i f 

E t enna terçera xiij . E t ema quarta vna. 

Eol. 8. vuelto. 
LIBRO DE LA ESPERA. 

A este titulo, que lo es de todo eí 
Tratado,se sigue inmediatamente este otro.; 

DE L^A F̂ ATÇON DELL ESPERA. E DE SVS 

FIGVA^S. E DE SVS VEBR^iS. 

Y después este Prologo > ó introduc-* 
cion, sin titulo alguno. 



Este Libro es el dell Mcéta que es di-

(ha en latín Aleara que compuso tjn sabiá 

de Oriente que vuo nombre Costa. E t fablit 

de Podo ell ordenamiento dell Espera a que 

di sen en Arábigo det Alcorcy que quier tan

to de sir como la espera que esta sobre la sie-

lia, E fiso este Libro en Arábigo, et después 

inundólo trasladar de Arábigo en lenguaje 

Castellano el Rey don Alfonso fijo del muy 

noble Rey don Hernando e de la Reyna doña 

Beatris. e Señor de Castiella. de Toledo, dé 

Leon. de Gallisia. de Seuilla. de Cordoua. 

de' Murcia, de Jahen, e del Algaruè. A mes~ 

tre Juan daspaso clérigo, ea hyudâ E l cobem. 

Sobalbaquin. E t fue fecho yàeues seis dias de 

Febrero. E n E r a de mill e dos sientas e no-

uaenta e siete Amos. E l setenó amo del 

Regno deste Rey sobre dicho, et en el tiempo 

que andaua' la era en mill e iresientos e 

quinse annos. e aula ueynte e çinco annos que 

el regnaua. Pisólo componer e endereçar. 

E t trasladólo aqui en este libro. 

De las cosas que paresçen ert ell Aho

ra, e de lo que pueden obrar pér ellas. 

E n esta Alcora paresçe la forma e et 

estado del Cielo, e la d'mersidat de los mó~ 

tdmientos del Sol. e de la Luna, e de las 

Planetas, e de las «tras estrellas sigund las 

ladesas de las villas, e porque rdson mengua 

el dia e cresçe por todo logar e' por toda la-

desa. e porque rasort es siempre êgttal en Id 

Linna equinoctial, do es siempre el dia dé 

dose horas, e la noche otras ddse horas, ef 

porque rrason se fas en un logar todo el 

Anno vn dia natural, que es <ün .dia e vrid 

mebe. Cátodos los seys rrteks son vn dia. 

6 loí otros seys <vna noche¡ E t en otros lo

gares porque acaesçe que quatro- meses son 

vn dia. e quatro meses vna noche, et en otros 

dos meses son vn dia. e otros dos' meses vna 

noche, et en otros vn mes vtt dia. e 'vn mes 

*üna noche, e mas desto que es dicho, e otrosí 

menos et en Qtrós legaw llega el may&r día 

a veynte e 'qtíAtro horajs. -je ht mayo? nos]}* 

otrossi a veynie ê quatro horas, e mas desto 

o menas desto ¿ E t que rrasOrt suben en al^ 

gums logares Sfys sigfiosj en vw. . et en otros 

logares que non sube ninguna 'estreita rã,, st 

pone si non que las parecidas siempre p4re^ 

sen. E t Ids ascoñdidds siempre están ascon-

didas e el Cielo se mueue j> segund el moui* 

miento del Molinos e muchas otras cosas que 

se fasen e pareçen por la, dmersidat del mo^ 

•uimimto del Cielo sobre los logares que son 

de diuersas ladesas. E t todas estas eos ai 

son departidas en este Jibro. eñ que departe 

e esplana los fechos dell Alcora de la .Siella. 

en. que paresçen todas las: maraüillai '¿[0. 

tontesçen dé la ' dhérsidat del .moúmiento 

del Cielô. Este libro era.. departido segmet 

Costa el sabio lo departiera en' L X V , Capito* 

los. mas nos fisiemos y poner quatro Capito-

Ids demás ¡que conuienen mucho: á.esta rrasori? 

ca son los primeros e todos los otros meneii 

depos estos, e sin ellos rian podría ser bien 

ordenado ¡el Libro.: e por iènd; los posiemof 

destaguisa. ', :^ . 

Hasta aqui el Prologo; á que sef.sígud 
el índice de icapiáilos^aeooctípa casi dos 
hojas. ' : • . .., : • ' " >• " 

La Obrà empieza én d fed. i o. vuel-' 
ta , y los títulos de suís cipitúlos son'; 

*' Capitolio primeiro: áe : guales cosaíf 
?̂deue seer-fecha/ ell Espera. 

• J H 4vi)e coino deué seér fecha la Es-̂  
it pera. 

I I I . " De eomo déue seer colocada e 
" sennalada. e pintada e figurada la Espera. 

IV " De como deúe seer fecha la* 
" Siella en que an de: asentatíell Espefa. 

V " De las cosa.s qríe ¡soiíi piiestaseft' 
"e l l Alcora. r 

V I " Descomo d«üea parar ell A l -
"cora. • vo-;-::^. vV'; > 

YU ** De saber ia forma del Cield 
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ft e su estado, e sus móuimlentos. 
VIII " De saber la diuersidat del-

" moülmiento dei çielo en cada vna villa. 
IX " Por saber por que rrasòn es 

*'ei dia e la noche siempre egual en la 
;u linna equinoctial. 

X "En saber la díversldát de la 
*' noche e del dia en cada vna villa. 

XI " De saber la rrason porque se 
'̂fase la noche, e el dia egual. quando 

f el Sol entra en el copencamiento dé 
*' Aries e en el copencamiento de Libra 
" en todos Logares. 

XII " De conosçer el mas luengo 
0 dia. e el mas corto dia en cada logar. 

X i n De saber la diuersidat que a 
^ entre quales dos días quisieres, e en 

quales villas quisieres. 
XIV "De saber quantas horas ha 

^en qual día quisieres, e en qual villa 
*' quisieres. 

'XV "De saber la diuersidat que se 
u fase en vn: dia sennalado en dos Villas 

sennaladas que sean de diuersas La-
** desas. 

XVI "De saber los tiempos de las 
*' horas non eguales en qual villa qui-; 
'"' sieres e en qual dia quisieres. 

XVII " De saber quanto a passado 
ft del dia de las horas eguales quando 
f. o vieres- el Ascendente sabudo. 

XVIII " De saber quanto, a passadd 
"del dia de las horas non eguales quan-< 
** do fuere el ascendente sabudo. 

XIX " De saber sacar el ascendente 
" quando fuer lo que passo del dia de 
41 las horas eguales sabudo. 

XX " De saber sacar el asçendente 
A quando fuer lo que passo del dia de 
"las horas non eguales sabudo. 

XXI " De saber sacar el grado del 
>' medio çieío quando fue* el ascendente 
V sabjudo* . . . . 

XXII "De saber el grado del 0<M 
" çident. e el grado del angulo de la! 
?* tierra quando fuere el ascendent o el; 
" grado del medio Cíelo sabudo. 

XXIII "De saber el Archo del día 
" de qualquier estrella tu quisieres. 

XXIV " De saber en qual grado 
11 de los grados de los Signos es qual 
" estrella tu quisieres de las fixas. 

XXV " De saber quanto es la lade-
"sa de qual estrella tu quisieres de las 
"fixas. 

XXVI "" De saber quanta es la dê  
" clinaçion de qual estrella tu quisieres 
" de las fixas de la linna equinoctial. 

XXVII " De saber quanto es la de-* 
" clinaçion de qual estrella tu quisieres 
" de las fixas del punto del sonte de las 
" cabesas en quál villa quisieres. 

XXVIII " De saber quanto es la al-" 
" tesa mayor que puede haber qual es-< 
" trella quisieres de las fixas en qual villa 
"quisieres. 

XXIX "De saber quanto es el anJ: 
u cho del orient de qual estrella quisieres. 
" e en qual villa quisieres. 

XXX. ." De saber quanto es el alón-1 
" gamiento que acaesçe entre quales dos 
" estrellas quisieres de las fixas. 

XXXI " De saber quanto es el alon-
" gamiento que acaesçe entre los orientes 
"de quales dos estrellas, quisieres de las 
" fixas en qual villa quisieres. 

XXXII " De saber quales son las es** 
"trellas que . suben del Orison en uno e 
" quales son las que se ponen en uno. 
" e páranse en medio çielo en uno. et 
"qual clima quisieres, e en qual villa 
"quisieres 

X X X I I I " De saber qual grado de 
" los signos suue en qual estrella quisie-' 
." res de las fixas, e qual grado se pone 
" con ella.. e cjual grado se para con ella. 

"ea 
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*' en medio Cielo en quaí clima quisieres. 
" e en qual villa quisieres. 

XXXIV ** Dt saber quanta es la de-
" clinacion de qual grado quier de los 
" grados de ios signos, 

XXXV "De saber el ancho dell 
" Oriente de qual grado quisieres de los 
" grados de los signos. 

XXXVI "De saber sacar los subí-
" mientos de los signos en el çerco de-
" recho. 

XXXVII De saber sacar los souí-
*' mientos de los signos en qual ciími 
" quisieres, e sobre qual villa quisieres. 

XXXVIII "De saber quales son las 
" estrellas fixas que nunca se ponen, e 
"siempre son paresçidas en qual villa 
" quisieres, 

XXXIX "De saber quales son las 
•" estrellas Fixas que nunca suben ni pa-
" reçen en qual villa quisieres. 

XL " De saber quales son las es-
" trellas fixas que paresçen dos veses de 
" prima noche después que se pone el 
" Sol en ocçidente. e escuantra la man-
" nana ante que suba el Sol en Oriente. 

XLI " De saber quales son las es-
" trellas fixas que paresçen toda la noche 
" sobre la tierra, en noche sennalada e en 
" villa sennalada. 

XLII " De saber en que hora suue 
"qual estrella quisieres de las fixas en 
"qual noche quisieres; et en qual villa 
" quisieres. 

XLI1I "De saber en qué hora sé 
" pone qual .estrella quisieres en qual no-
" che quisieres e en qual villa quisieres. 

XLIV " De saber en que hora suue 
" la Luna o qualquier de las otras Plane-
" tas en qual noche quisieres e çn qual 
" villa quisieres. 

XLV " De saber en' que hora se 
" pone la Luna e qualquiar otra Planeta 

Torn. I . 

•u de las çinco cri qual nõcKe quisieres 
" e en qual villa quisieres. 

XLVI " De saber quanto es la la-
" desa del medio día en qüal dia quisie-
" res e en qual villa quisieres. 

XLVII " De saber quanto es la ma-
"yor altesa de qual estrella qaisieres de 
" las fixas en qual villa quisieres, 

XLVII I " De saber quanto es ía 
" diíFerençia de la mayor altesa del Sol 
" en un dia sennalado. e en dos villas de; 
" diuersas ladesas. 

XLIX " De saber connosçer el logar 
" do se fase todo el anno un dia natu-
" ral los vj meses es dia sin noche, e ios 
" otros vj meses noche sin dia. 

L " De saber qual es el logar en 
" que non suue ninguna de las estrellas 
" fixas ni se pone ninguna, mays las que 
" son hy paresçidas ; siempre hy pareçen. 
" e las que non son hy pareseidas nun-¡ 
-" qua hy parecen. 

L I "De saber qual es el logar o 
" allega el mayor dia a xxiíif horas, e la, 
" mayor noche otrossi : a xxiiif horas. 

L I I "De saber qual es el logar 
" o: suue Tauro ante que Aries. 

LUI "De saber qual es el logar 
" o passa el Sol por el Sont de las Ca-< 
" becas. 
H V "De saber qüales son los lo
ngares en que non fase la cosa que esta 
" derecha ninguna sombra en tiempo sen-
" nalado del anno, e en saber qüal es 
" aquel tiempo, e en qué dia puede acae-» 
" çer esto. 

L V " De saSer quales son los 
" logares o las villas do se fasen las 
"sombras siempre de la vnai; parte, e, 
"quales son los lógales en que se 
" fasen las sombras a ambas las partes. 
" e en estos logares en que se fasen a 
" ambas las partes: en que tpo del - annet 

Q "son 
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"son meridionales, e en que tpo son 
" septentrionales. 

L V I *' De saber quales son las v i -
" Jlas en que se para el Sol: en el Sont 
" de las cabesas vná ves en el Anno, e 
" quales son las Villas en que se para 
" en el sont el Sol de las cabesas dos 
" veses en el Anno e en que hora e 
" en que día sera aquello. 

LVII " De saber tomar ell Altesa 
" del Sol por ell Alchora. 

LVII I " De saber sacar los quatro 
" ángulos del çielo por ell Alchora. 

LIX " De saber sacar las otras co-
" sas que fincan. 

LX " De saber sacar la Línna del 
medio dia en qual villa quisieres, e 

" en qual hora quisieres. 
LXI " De saber sacar la Linna del 

" alguibla que quiere desir la parte asa-
" qual los moros fasen oration. 

LXII " De saber sacar en logar de 
"la Luna: o de qual otra Planeta qui^ 
" sieres de las. v. en la noche que 
" touieres guisado de tomar su mayor 
"Altesa. 

LXIII " De saber sacar la ladesa 
" dela Luna o de qual otra Planeta qui* 
" sieres. En la noche que pudieres to-* 
"mar la su mayor Altesa. 

LX1V " De saber si acaesçera eclip-
" si en la.. Luna en aquel mes o no. 

LXV " De saber si acaesçera eclip-í 
" si del Sol en aquel mes o no. 

LXVI "De saber el logar de qual 
"estrella quier de las que no son pues-
" tas en la Alchora de los grados del So-
" diaco. 

LXVII " De saber sacar la ladesa de 
" qual estrella quisieres de las que non 
"son puestas en ell Alchora. 

LXVHI " De saber la longura del 
'^erco deli eguador de qual estrella 

"quier de las estrellas que non son pues4 
" tas en la alchora. 

LX1X " De saber la longura que d 
"en qual estrella qüiér de las estrellas 
"que non son puestas en la Alchora. e 
"entrei punto del somo de la Cabeça 
"en qual villa quier que sea.» 

Y al fin de este Capitulo, que está 
en el fol. 2 8 vuelto , se lee : 

Aguí se acaba el Libro de la Espera. 

Después de este final está esta Nota. 
E t porque fuese esta' obra de la es~ 

pera : mas complida : mandamos nos Rey : 

Don Alfonso, el sobredicho annader hy este 

Capitolo para faser Armiellas en la espera 

para saber ell Ataçir. egualar las casas 

segund la oppinion de Hermes. E t manda-1 

mos á don Mosse nuestro Alfaquin que lo 

fissiesse. 

" Capitolo de saber como se faserí 
"las Armiellas deli Ataçir en la espera 
" et egualar las casas segund la oppinion 
"de Hermes, e como obren con ellas»: 

Finaliza este Capitulo, y con el el 
libro de la Esfera en el fol. 30, 

Fol. 3 1 vuelto. 

LIBRO PRIMERO DEL ASTROLÁBIO 
REDONDO 

I S T E ES E L PROLOGO, DELL USTROL^BIO 

REDONDO 

De todos los libros en que fabla de 

los estrumentes que pertenesçen en la arte 

de Astrologia auemos ya dicho, et agora que~ 

remos, foblar de como se deue fasef ell As-1 

trolabio Redondo e de como deuen obrar con 

el por que es uno de los buenos estrumentes 

que fueron fechos en esta, çiençia sobre dicha, 

et porque non fallamos libro en que fable de 

como se deue faser de nueuo. Porend nos 

Rey don Alfonso , el sobredicho. Mandamos 

al dicho Rabiçag. que lo fisiesse bien com-* 
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piído» e bien paladina de guisa que lo en~ 

tendiessen aquellos que oviessen sabor de lo 

faser nueua mientre. Assi como lo avernos 

fecho en los otros libros que fisiemos de los 

otros estrumentes. E t este libro es partido 

en tres partes, e en la primera fabla. De 

como se deue faser de nueuo este estrumen-

te. e en la segunda: de como es el fir-

mamiento de los çislos y sus mouimientos 

sobre la espera de la tierra, e en la ter

cera de como obran con este Astrolábio, 

et en la primera parte destas, a. xxvj . 

cap los. et estas son las sus Robricas. 

Sigúese el Indice de capítulos de la 
primera parte de este libro que empieza 
en el fol. 3 1 vuelto. Los títulos de los 
2 5 capítulos de que se compone son : 

" Capitolo primero De nombrar las 
cosas de que se puede faser este Astro-

" labio. 
I I " De como se deue faser vn com-

?' pas redondo con que se puedan senna-
" lar los çercos en ell Astrolábio. 

I I I " De como deben faser forma 
" con que se pueda faser la espera dell 
" astrolábio ligera mientre qui lo quier fa-

ser de metal. 
i y " De como se deuen apuntar los 

(' dos medios dell espera. 
V " De como se deue faser la es-

" pera de madero. 
V I "De como se deuen ayuntar 

" ambos sus medios e se deuen blan-
" quear. 

V I I "De como puede hombre fa-
" llar los dos polos dell espera. 

VIH "De como puede ombre fa-
" ser la espera bien redonda y bien 
" cierta quier sea de madero quier de 
" metal. 

IX "De corao se dque sennalar la 
"espera e el çerco dell orison e el çer-
" co de medio dia, e el çerco que passa 

Tem. I . 

" por los dos puntos cíe oriente et de 00* 
" cidente e por el zonte de la Cabeça. 

X "De como deuen sennalar en la 
" espera los çercos empontizos a que di-V 
"zen en Arábigo aímocantarat. 

XI " De como se deuen señalar los 
"çercos de los zontes. 

XII " De como deuen sennalar los 
" cercos de las horas temporales a vn 
"Orison sennalado. 

XIII " De como deuen sennalar los 
" çercos del ataçir. e de ygualar las xi;. 
"casas a vn orison sennalado. 

XIV " De como deuen faser la red. 
XV " De como deuen faser eli alr 

"hidada. 
XVI " De como deuen señalar los 

"signos en la red. 
XVII " De como deuen sennalar eí 

"cerco de la yguaçion del Sol en la 
"red. 

XVIII "De como deuen sennalar 
" los meses Romanos en la red. 

XIX " De como deuen sennalar el 
" ^erco del altura en la red. 

XX " De como deuen sennalar los 
" dedos de la sombra en la red. 

XXI "De como deuen sennalar el 
*' çerco del yguador del dia en la red. 

XXII " De como deuen sennalar las 
" estrellas fixas en la red. 

XXIH " De como se deue abrir la 
" red. . 

XXIV " De como se deue poner la 
"sortija del colgadero en la red. 

XXV "De como deuen foradar los 
"forados de las ladezas en la espera. 

XXVI " De como deuen faser el 
" clauo. e el cauallo para ayuntar la red 
"con la espera, e de como se deuen 
" ayuntar. », •, •» 

Fol, 



I. ! 

124 
Foi. 45. vuelto 

ESCRITORES RABICOS ESPAÑOLES, 
XI "De saber lo que passo de láS 

LIBRO SEGUNDO DEL ASTROLÁBIO 
REDONDO. 

Aqui comiença la segunda parte deste 

libro en que fabla de como obran con ell 

astrolábio redondo, e a en ella çient e treinta 

e çinco capitolos. E estas son las robrkas. 

dellos assi como van por orden. 

Sigúese el índice de capítulos de esta, 
segunda parte, que empieza en el fol. 45?. 
vuelto. 

Los títulos de los capítulos de ella son; 
" Capitolo primero de saber nombrar 

41 las cosas que caen en este estmmente. 
" assi como los cercos e las estrellas e las 
" otras cosas que son en el. 

I I " De saber ygualar el sol con es-
" te estrumente. e de saber en qual grado 
" de los signos es en qual dia quíer dell 
"Anno. 

I I I " De saber quanto, es alta ell a í ' 
" tura del sol. 

IV " De saber quanta es ell altura 
" de qual estrella quier. 

V " De saber el asçendente en qual 
" hora quier. 

V I " De saber poner el grado del 
*' sol en su altura çierta quando cayer en-
*' tre dos empontizos, 

VII " De saber ell altura del grado 
" en ques el sol e dell ascendente. 

VII I " De saber lo que passo de las 
" horas temporales del dia en qual hora 
" quier en la çipdat que sennalaste a la su 
*' ladesa las horas temporales con este es-
" trumente. 

IX "De saber quanto passo de la 
*' hora temporal que oviste fallada. 

X „ De saber ell ascendente de no-
"che por las estrellas que son sennala-
" das en la red. o por las otras estrellas 
" que son acerca del Zodiaco. 

" horas de la noche por la altura de las 
" estrellas. 

XII " De saber connosçer en el de-
" lo las estrellas que non connosçes: por 
" las otras que connosçes. 

XIII " De saber ell altura de sol por 
" el grado en que es. e por las horas 
" passadas, 

XIV " De saber ell altura del sol. « 
" lá altura de las estrellas que son sen-
" naladas en la red del grado del sol delí 
" asçendente. 

XV "De saber ell asçendente del 
" sol e de lãs horas passadas quier sea dç 
" día quier de noche, 

XVI " De saber si es ante de me-
" dio dia ò después: o si es ante de me-
" dia noche o después. 

XVH " De saber el ponimiento del 
" crepúsculo ; e el somouimiento dell 
" aluor. 

XVIII " De saber en quantas horas 
" se pone el crepúsculo ó en quantas ho-
" ras se sime ell aluor en qual tpo quier 
*' dell anno. 

XIX " De saber las horas passadas 
" del día o de la noche del grado del sol 
" e del ascendente, 

XX " De saber el grado del sol de 
u su altura e de las horas passadas. 

XXI " De saber ell ascendente de la 
" altura del sol e de las horas passadas. 

XXII " De saber el grado del sol 
"dell ascendente e de las horas passa-" 
"das. 

XXIII " De saber ell altura dell aŝ  
" çendente e de las horas passadas. 

XXIV "De saber el grado del sol 
" de la altura e de la ascendente. 

XXV " De saber las horas passadas 
" dell altura dell ascendente. 

XXVI "De saber quanto se Rebol-* 
" uio 
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»' uío del çíelo del grado del sol e de la 
*' altura oriental o ocçidental. 

XXVi l " De saber el grado del sol 
4t de lo que se Reuoluio del cielo, e de la 
" akiira. 

XXVIII " De saber ell altura de lo 
" que se reboluio del çielo e del grado 
" del sol. 

XXIX. " De saber las alturas de las 
" estrellas del grado del sol e de lo que 
" se Reboluio del çielo de la hora del po-> 
*' nimiento del sol, 

XXX " De saber lo que se reboluio 
" del cielo del grado del sol e del asçen-
" dente quier de día quiec de noche. 

XXXI "De saber el grado del sol 
" de lo que se Reboluio del çielo et del 
" asçendente de dia o de noche. 

XXXII " De saber ell ascendente del 
" grado del sol. e de lo que se Reuoluia 

del çielo de dia o de noche. 
XXXIH " De saber lo que se Rebol-

" uío del çielo del gradó del sol de las 
" horas passadas de dia o de noche. 

XXXIV " De saber el grado del sol 
" de lo que se Reboluio del çielo. 

XXXV " De saber las horas passa-
*' das de lo que se reboluio el çielo e del 
*' grado del sol de dia o de noche. 

XXXVI " De saber lo que se Rebol-
" uío del çielo dell àsçendente e de las ho* 
*' ras quier de dia quier de noche. 

XXXVII "De saber las horas pas-
" sadas de lo que se reboluio del çielo e 
*' dell ascendente de dia o de noche. 

XXXVIII " De saber ell asçendente 
" de lo que se Reboluio del çielo e de 
" las horas passadas quier de dia quier de 
*' noche. 

XXXIX " De saber lo que se rebol-
*' uio del çielo del asçendente e dé la 
" altura, 

XL "De saber ell asçendente de lq 

"que se Reboluio del Cielo e de la al-

tura. 
XLI " De saber elí altura de lo que 

il se reboluio dei çielo e del asçendente. 
XLII " De saber lo que se Rebol-

" uio del çielo de la altura e de las horas. 
XLIII " De saber las horas passadas 

" de lo que se Reboluio del cielo e de la 
" altura. 

XLIV "De saber ell altura de lo 
" que se reboluio del cielo e de las horas 
*' passadas. 

XLV " De saber las horas yguales 
*' passadas de lo que se reboluio del çielo 
" quier de dia quier de noche. 

X L V I " De saber los tpos de vna 
" hora nocturna o iiiurna del grado del 
" sol e de su Archo. 

XLVII " De saber lo que passo de 
" las horas yguales del grado del sol e de 
" las horas temporales passadas quier sea 
" de dia quier de noche. 

XLVIII " De saber tornar las horas 
*'temporales yguales. e las yguales tem-
*' perales quier sea de dia quier de noche, 

XLIX "De saber lo que passo de 
* • las horas yguales del grado del sol e del 
*' ascendente de dia o de noche. 

L " De saber lo que passo de las 
" horas temporales e de lo de horas ygua-
*' les e del grado del sol tamhiea de día 
" como de noche, 

•LI " De saber el grado del sol, e la 
" altura de lo que passo de las horas tem-
" porales. e de las horas yguales quier sea; 
" de dia quier de noche. 

L I I " De saber quantas horas ygua-
" les a en el mayor dia del anno: e en el 
" menor (o en la mayor noche del anrió 
" o en la menor ), 

LUI "De saber los tiempos de vna, 
"hora temporal en qual çipdat quier de 
" dia o de noche* . 

"De 
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LIV uDe saber Io que passo del 
" dia o de la noche de horas temporales 
" en qual cipdat quier. 

LV " De saber quantás horas ygua-
" les a en qual dia quier o en qual noche 
" quier en todo el anno en qual cipdat tu 
" quisieres. 

L V I " De saber quantas horas a én-
"trel ponimiento del Crespuscul o del 
" souimiento deli alvor o entre qual hora 
" quier del dia o de la noche. 

L V I I " De saber cuerno podras obrar 
" con este astrolábio en qual ladesa qui-

sieres. 
LVII I " De saber ell altura del sol 

" a medio dia en qual día quier del anno. 

LIX " De saber ygualar las dose 
" casas según la opinion de Ptolomeo. e 

"de Veles. 
LX " De saber ygualar las dose ca-

" sas según la opinion de Ptolomeo e de 
" Veles. 

LXI " De saber la declinación de 
qual grado quier de los signos o del so\ 

" o de las estrellas. 
LXII " De saber quales grados cíe 

" los signos an vna declinación misma. 
LX1II " De saber las ascensiones de; 

'" los signos en qual ladesa quier. 
LX1V " De saber quantos grados de 

" qual signo quier suben con ascensiones 
" sabudos dell yguador del día. 

LXV 4< De saber las ascensiones de 
los signos en el cielo derecho. 

LXVI " De saber los grados de los 
" signos de los grados, de las ascensiones. 

LVXII " De saber las ladesas de las 
" cipdades del grado del sol. e de la su 
•" altura en qual dia quier. 

LXVIII " De saber las ladesas de las 
" cipdadês de las estrellas que handan al 
" rededor del polo de noche et de las es-
*' trellas que son sennaladas en la red. 

LXIX "De saber las longuras 3d 
las cipdades. 

LXX " De saber la dífFerencía qué 
a en vn dia entre dos cipdades. e que 
es lo que annade vn dia en vna çipdãt 
sobre otra. 

LXXI " De saber la differençía que! 
a entre dos días en vna cipdat. 

LXX1X " De saber el zonte de la al
tura e de la sombra del grado del sol e 
de la altura. 

LXXUI " De saber el zonte del gra^ 
do del sol e del asçendente. 

LXXIV " De saber el grado del soí 
e de las horas. 

LXXV " De saber la altura 6 ell asJ 
çendente e las horas del zonte e del gra
do del sol. 

LXXVI "De saber el grado del soí 
del sonte e de la luna. 

LXXVII "De saber el grado deí 
sol del zonte e del ascendente. 

LXXVIII " De saber el grado del 
sol del zonte e de las horas. 

LXXIX "De saber la anchura del 
oriente de qual grado quier de los sig-< 
nos. 

LXXX " De saber las quatro partes 
que son oriente et occidente, septentrión 
e meridion del grado del sol. 

LXXXI " De saber en quâl quarto 
cae la linna de qual çipdat quier . e 
quanto es su declinación de qual parte 
fuere de las quatro en longura o en k-; 
desa. 

LXXXII " De saber cuerno saquen ísí 
linna de qual logar quier en el suelo deli 
orisonr. 

LXXXIII " De saber cuerno mudan' 
la linna de qual logar quier a qualquiec 
otro logar. 

LXXXIV " De saber el sonte de quaí 
estrella quier de, las que son sennaladas 

en 
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en la recí e 3!e su Aítuiá. 

LXXXV "De saber el sonte de laS 
*' horas e del grado del sol. 

LXXXVI " De saber el sonte de lá 
" estrella del asçendente si fuer la estrella 
" de suso dell orisont. 

LXXXVII " De saber ell ascendente 
del sonte de la estrella. 

LXXXVIIÍ " De sáber las horas pás-
" sadas del dia del sonte de alguna estre-
" lia e del grado del sol. 

LXXXIX " De saber las quatro par-
tes de noche de la altura de alguna es-

" trella de las que son sennaladas en la 
" Red. 

X C " De saber la anchura oriental 
"de qual estrella quier de las que son 
*' puestas en la red. 

XCI " De saber quanto es h longu-
ra entre los dos puntos orientales e de 

" qualquier de dos estrellas, e la longurà 
' que a entrellas en medio del cielo. 

XCII "De saber la altura de qual 
" estrella quier de las que son puestas ed 
u' la red. e ell asçendente de la altura do-

tra estrella de las que son en la red. 
XCIII " De saber el grado del sol 

" de la altura de qual estrella quier de la 
" red e de las horas passadas. 

XCIV " De saber ell altura de quaí 
" estrella quier de las que son en la red 
" del asçendente o de otro alguno angulo. 

XCV •4 De saber las alturas de las 
estrellas de la red de las horas passadaá 

" e del grado del sol quier sea de día 
" quier de noche. 

XCVI " De saber de lo que se re-
"boluio del cielo del grado del sol. e de 
" la altura de qual estrella quier de las de 
" la red. 

XCVII " De saber el grado del sot 
\, " de la de qual estrella quier de las de la 

" red. e de lo que se reboluio del çielo. 

XCVin " De-saBér la altura de quaí 
" estrella quíer de las de la red del grado 
" del sol e de lo que se reboluio del cielo. 

XCIX De saber lo que se reboluio 
" del çielo de las horas e de la altura de 
" qual estrella quier de las de la red. 

C " De saber las horas passadas dé 
" lo que se reboluio del çielo e de la al-
" tura de qual estrella quier de las de la 
" red. 

CI " De saber la altura de la estre-
" lia de las horas passadas e de lo que se 
" reboluio del cielo. 

CU " De saber quanta es la longurá 
" de la estrella de la linna equinoctial. 

CIII "De saber qual grado de los 
" signos se acomedía con qual estrella: 
" quier en medio del çielo. 

CIV "De saber qual grado de los 
" signos suue con la estrella e qual se 
" pone con ella. 

CV " De saber el Archo de la no-* 
" che de qual estrella quier de las de la 
" red. e ell archo de so día. 

CVI "De saber los tpos dé vna ho-
" ra temporal de qual estrella quier de la¿ 
" diurnas o de las nocturnas. 
• CVTI " De saber sobre quantas ho-
" ras de la noche o del dia suue quaí es-
* trella quier de las de la red. o quaí 
" grado quier de los signos del grado deí 
"sol. 

GVIII "De saber en qual grado es el 
" sol por el rectificar. 

C1X "De saber qual grado de los 
" signos se acomedía : en medio del cield 
" con la Luna o còn qual planeta quier 
"de las otras o con qual estrella fixa 
" quier de las que non son en la red deí 
" Rectificar, 

CX " De sabet la longura de la lu-* 
"na o de qualquier planeta ô de qual es-
" trella fixa guier de las que non son eri 

"la 
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la linna equinoctial de la su mayor al
tura. 

CXI "De saber qual grado sube 
con lá luna o con qual planeta quier 
de su logar de los signos, 

CXII " De saber qual grado de los 
signos sube con la luna o con qual 
planeta quier o con qualquier estrella 
fixa de las que non son puestas en la 
red quier ayan grand ladesa quier po
ca del Rectificar. 

C X I I I " De saber ell Àrclio del día 
o de la noche o de la luna o de qual 
planeta quier o de qualquier estrella fi-* 
xa de las que non son en la red. 

CXIY " De saber la anchura orien
tal de la luna o de qual estrella fixa 
quier de las que non son en la red. 

CXV " De saber el Retornamiento 
de la planeta o su enderesamiento. 

CXVI " De saber faser las rebolu-
ciones de los annos. 

CXYII "De saber la sombra es-* 
pandida. e la retornada de la altura. 

CXVIII "De saber la altura de qual 
sombra quier de los dedos. 

CXIX "De saber qual sombra quíeí 
de las dos de las horas passadas, et 
del grado del sol. 

CXX " De saber qual sombra quier 
de las dos deli asçendente. e del gra
do del sol, 
ÇXXI "De saber las horas passa-* 

das. el sontc. ell ascendente, por qual 
sombra quier de las dos ante de me
dio, o después, e del grado del sol. 

GXXII " De saber la sombra dé 
qual medio dia quier en todei anno 
del grado del sol. 

CXXlll " De saber quanta es la 
longura de algún Arbol o de alguna 
pared, o de otra cosa luenga podien-
dote allegar a, su Rays, 

it 
CXXIY. "De saber la altura Heíí 

Arbol o dé la pared maguer que noií 
sea ygual la tierra que a entre tí e su 
Rays. 

CXXV " De saber ell altura de la 
cosa : Maguer que te non tuelgas de 
tu logar. 

CXXVI "De saber ell altura del' 
poço o del Valle o de otra cosa que, 
non puedas llegar a su Rays. 

CXXVII " De saber quanto sobra 
vn logar alto sobre otro logar Baxo. 

CXXVIII " De saber la longura que 
es entre dos logares si fuer la tierra 
que es entrelios llana. 

CXXIX " De saber quanto es la lon-í 

gura que ã entre dos logares que sean 
ambos en logar que no ayas poder 
de allegar a ellos, assi como en Rio 
o en Mar, o en Laguna o en Valle, 
o en otro logar que semege a estos. 

CXXX " De saber quanto es ell al
tura de una sierra o que es lo que 
annade la altura de un logar luenne 
Sobre otro mas cerca, 

CXXXI " De saber quanto annade 
la altura dun logar sennalado en pa
red o en aruol sobre otro logar que 
sea en aquel Aruol mismo o en aque
lla pared. Si fuer aquel aruol o aque
lla pared levantado sobre angulo de
recho. 

CXXXII "De saber quanto es la 
longura entre dos logares sennalados 
en vna pared en longura e non erí 
altura, e de saber otrossi quanta es lã 
longura entre dos logares sennalados 
en el tejado, e de saber quanta es la 
longura de alguna cosa que sea colga
da en ell aere o de la cabeça de la 
palma quando se encorua. 

CXXXIII «De saber en quantos 
dias será tendida sobre la fas de la 

"tier-. 
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" tierra una vlgâ Ô una palma seyendo 
" so longura sabuda. e acoruando su ca-
" bê a fasa la tierra ; cosa sabuda cada 
"día, 

CXXIV " De saber cuerno obrari 
" con ell Astrolábio Redondo éri qual 
" logar qiuer de toda la tierra maguer 
" non dya aquella ladesa forados en. 
" aquella esperâ  

CXXXV. "De saber demostrar el 
" yerro que erro Abnasafar quando fa-
" blo de cuerno pueden obrar con ell As-
" trolabio en ladesa que non aya lamina 
'" en eí Astrolábio Plano de las otras la-
" minas que y a. » Con el qual Capitu-
Ío se termina esta parte en el fol. 69 
asi: Aqui se acaba el libro deli Astrolábio 

Redondo de cuerno se fas dé nueuo e d i 

cuerno deuen obrar con eh 

Fol. 6 9 vuelto. 

LIBRO DEL ASTROLÁBIO LLANO.-

t S T E £S EL PROLOGO DZL PRIMERO LIBRÓ 

DEL ^iSTROL^ÍBIO LL^ANO. 

Porquell arte de Astrologia non sé 

puede tanto entender e saber por otra cosa 

cuerno por catamiento e por vista. Por 

ende auemos foblado primeramientre de es~ 

pera que es el primero estrumente. e mas 

noble, e mas conplido que los otros et en que 

se mejor, e mas manijiestamientre demuestran 

las figuras que son erí el Cielo* e en que 

se mejor entienden, e con menos trabajo, e 

en que las podra ombre ymaginar mas ayna. 

Porque es tal cuerno la forma del Cielo. 

E t pof ende es cuerno Madre de los otros 

estrumentes. Mas agora queremos desir del 

Astrolábio que fue fecho primeramientre 

Redondo cuerno la espera. E t porqué tom 

Ptolomeo que era estrumente muy graue de 

traer de un logar a otro por la, grandes 

Tom. I . 

dell et otrossi de fÁser. de Hedonda qué 

era torno la llana en el logar o eran los 

signos é las otras estrellas que eran çerca 

dellos. E t cuerno quier que nos oviesemos 

fabladó en otro logar del Astrblabio. Pa

blamos de las estrellas fixàs qué apartó 

Ptholemeó para poner eñ el. Mas non fa~ 

blamos de cuerno deué seér fechó ni de 

quales cosas, ni dé cuerna deuen obrar pçr 

ell. E t por ende querérnoslo agora aquí 

Mostrar. 

No tiene índice de Capítulos : Los 
títulos de los 25 Cápitulos de que se 
compone son; 

"Capitolo primero de Mostrar por quç 
" es dicho Astrolábio llano; 

I I " De saber dé quales cosas deueti 
u faser elí Astrolábio^ 

I I I " De cuerno se deue faser la red. 
r" e prímieramientrd de cuerno, deuen sen-
"nalar. en ella el çerculo de Capricor? 
'" nio. e el de Aries, e Libran e el çer-: 
'"culo de Cancro. 

IV " De cuerno deue seer fecKo' 
el çerculo de los signos dell Astro-

ri( labio. 
Y "De cuerno cleué seer partido: 

" el çerculo de los signos. 
V I " De cuerno se deuen poner las 

" estrellas fixas en la red* 
V i l " De cuerno deue seer entalla-

" da la red deli Astrolábio, 
Cap/ ocheno. " De cuerno se deuen 

" faser las laminas en qué son los aímo-
" cantarát e los açumut. e las horas, e pri-
" mêramientre de cuerno deuen seer fe-̂  
r" chos los almocantarat en ellas.-

(Almocantarat Uamá el autor á los 
õtros círculos inmediatos á el del Orí-
zonte j que sort iguales al mismo Orizon-í 
te sobre la tierra) 

IX "De cuerno deuen seer fechos 
"los Açumut,, 
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(Así explica el Autor los Acurnut:) XXII " De como deue seer fecho el 
Desque ovleres fecho ell Almmantarat " cauallete. 

far as los Açutnut que son las peças délos Cauallete disen al pedaço delatan o de otra 

Çerculos que se comiençan de la çima de la cosa que meten en el forado del Almihuar. 

cabeça en cada Villa, e van derecbamien-

trt al Orison. 
X " De cuerno deuen seer partidas 

'" las horas. 
XI " De cuerno se deuen faser las 

!" dos Hnnas del Crepuscol. 
XII " De cuerno se deuen faser las 

*' otras laminas deli Astrolábio llano. 
XIII " De cuerno deue seer fecha la 

madre en que yasen todas las tablas del 
" Astrolábio e la red. 

XIV. " De como deuen seer fechas 
" las sennales que son en las espaldas del 
" Astrolábio, e primeramientre el quar-
*' to de la altura. 

XV " De como deue seer fecho el 
* çerculo del sol en las espaldas del As-
" trolabio. 

XVI " De como deue seer fecho el 
'** cerco de los Meses. 

XVII " De como deue seer fecho el 
quadrante de la sombra en las espaldas 

*' del Astrolábio. 
XVIII " De como deue seer fecha 

ell Alhidada. 
E l Alhidada es la tabla que handa a de

redor en las espaldas del. Astrolábio quando 

la mueue. 

XIX. " De cuerno deuen seer fechas 
" las dos Axatabas. e de como deuen 
" seer puestas en el Alhidada. 

Las dos Axatabas son las dos tabletas 

pequeñas que están fincadas en Alhidada. 

XXIII " De comp deue seer fecho e 
" colgadero. 

Colgadero llaman a las dos Armellas que 

son en la s'iella del Astrolábio, e a la cuerda 

que esta en la vna delias, et dlsenles assi por 

que cuelgan delias ell Astrolábio, e sennalada-

miente quando quieren tomar la altura. 

XXIV " De como deue seer fecha la 
" segunda Armella del Colgadero. 

XXV " De como deue seer fecha lá 
" rueda que deue seer metida en esta Ar-< 
" mella segunda. 

Con el qual capitulo se concluye es
ta parte en el fol. 8 7 vuelto , en que UH 
mediatamente se lee: 

Fasta aqui avernos mostrado de como se 

fasen cada vna de las partes del Astrolábio 

sobre si : e de como se ayuntan las vnas con 

las otras. Agora mandamos aqui figar las 

cosas que son en la fas del ayuntadas en 

vno. 

Sigúese la figura de la fas âel Astrolá

bio complido con su Red 5 está primorosa
mente estampada e iluminada , como todas 
las demás figuras de instrumentos que hay 
en el Códice. ': 

Fol. 8 8. 

ESTE ES EL LIBRO DE COMO DEVEN 
OBRAR CON EL ASTROLÁBIO. 

Después que auemos fablado de como 

deue seer fecho ell Astrolábio : Queremos a-
XX " De como deue seer foradada la gora desir e mostrar en que guisa deuen 

<*' red e las tablas e la Madre e el Alhidada. obrar con el. et mostraremos primero como 

XXI " De como deue seer fecho ell nombran cada vna de sus partes porque 

M Almihuar. sean connosçudas. e no las ayamos de contar. 
Almihuar nombran el clauo que entra muchas veses. 

por el forado del medio del Alhidada. 

Cá-
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Capíír. 1 ;* 

DEL COLGADERO E DÉ L̂ Í M^DÂE. 

Segunâ conviene a eonosçer los nombres 

de las partes del Astrolábio faro, saber obrar 

con el: Comentaremos de la Armella redon

da en que ponen la, cuerda porque es sobre 

las otras partes del, et llaman la los Ará

bigos Alhilan que quiere desir Armella, et 

algunos dellos la nombran Alhidada, que 

quier tanto desir como colgadero porque 

cuelgan delia ell Astrolábio quando toman 

la altura. E t disen a la Armella pequenna 

en que esta metida esta otra : alharua , que 

quier desir lazo. E t disen a la cabeça que 

sobra sobre la Re donde s del Astrolábio: 

Alcurçi. que quier desir: Siella. et llaman a 

estas dos Armellas en vno con la siella so

bredicha e con la cuerda : colgadero. E t di

sen a la Armella que es sobre la tabla mayor 

del Astrolábio. Alhogra. e es nombre pró

prio, e es partida por ccc. e lx partes egua-

les. e a y. escripto sobre cada. v. delias el 

socuento. et nombran a estos ccc. e lx. gra

dos el çerculo derecho, et la madre es la ta

bla Mayor en que esta Jicada esta armelld 

sobredicha, et están sobrella las otras tablas 

e la red. et nombran otrossi a la Armella 

que dicha es con la tabla en questa fincada 

a amas en vno Madre* 

Capito lo 2.° 

T>E L̂ A REO E DE LJLS COSAIS QpE E S T j l S 

EN ELL^A. 

A. la tabla entallada que es sobre las 

tablas sanas que están en ella los signnos e 

las estrellas fixas : llaman Axabecà que quiet* 

desir la red. et disenle otrossi. Albine abut, 

que quier desir Aranna. por que semeja a la 

tela de las Arannas. et nombran d la Ar"1 

mella que es egual e complida en la Red en 

que están escriptos los xij signos del Sodia-

Tom. I . 

to. et parte este sòdiacó tina lima, derjeha 

por dos partes non yguales. et nombran a los. 

v j . signos que sop en la vna me atad me

nor della : los signos septentrloríales, e di-

senles assi porque suben contra septentrión 

de la cabeça de Aries e Libra que son en 

el equador, et estos v j . signos son los del 

Començamiento de Aries ; fata la fin de 

Virgo, e disen a los otros, v j . signos que 

Son en la otra meatad della : los signnos 

Meridionales, e ñombranlos assi: porque su

ben contra medio dia de la cabeça de Aries 

e Libra, et son del eomençamiento de libra, 

fata la fin àe pisçis. E t llaman a las ca

beças de los clauos que son en.la red : estre

llas fixas : e a los que son delias de dentro 

del sodiaco sobredicho : llaman estrellas sep

tentrionales, et a las que son de fuera del: 

llaman Meridionales, et nombran al creci

miento que es en la cabeça de Capricor

nio : Almuri. que quiere desir Mostrador 

e banda siempre en deredor de los ccc. 

í, lx. grados que son escriptos sobre el. 

Alhogra. 

" Cap." De las sennalés que sorí 
" en cada vna de las tablas. 

Fol. 8 8 vuelto. "Cap." 4. De las 
" espaldas del Astrolábio. 

Fol. 8 p. " Cap." 5;. De las partes 
" del Astrolábio que fincaron por nonv 
<É brar. 

Fol. S 9 vuelto. Capitolo 6¿ 

DE COMO SE PUEDEN S^*BER LOS DJ^íS EN 

QUE COMlENÇ^iN LOS MESES CHRISTI^iNI EGOS 

¿JÉtENDO EN Q i r j L D l J COMENÇO ri t iEí ta 

' EN ÊSSE sAÑNO.-

Estas son las semales de : Jos Comen*. 

çatnientos de los Meses, a y eneronon. po^. 

nemos sennal de eomençamiento por que non', 

es cosa que se" pueda saber por esta ma

nera la senftal di.febrero es iiij°\.et de Mar-', 

R a. ço 
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p üij." e de Abril. <uij. de Mayo i j . dé 

junio, v. de Julio, vi j . de Agosto iij . de 

Septiembre, v j . de Octubre, vltj: de Nouiem-

bre iiij." de Deslembre v j . quando quisie

res saber el començamiento de alguno des-

tos meses sobredichos sepas primero en qual 

dia entro yenero en aquel Anno, e ennade 

sobrei la sennal del mes. et comiença a con

tar del dia en que entro yenero en aquel 

anno, e dose acabar el cuento de la sennal 

del mes sabrás que y comiença el mes que 

tu quisieres, et da?noste a esto exemplo, 

ponemos que yenero començo dia de do

mingo, e que quieres saber qual dia deue 

entrar febrero. Sepas la sennal de febrero 

que es iii'f e comenta a contar del do

mingo en que entro yenero. e acabarsa el 

cuento en el Miércoles y sabrás que en el 

entra febrero, et si yenero entrasse en lu

nes : entraria febrero en yueues. et as si di

jimos de todos los otros meses, et esto es 

quando el anno no es bisiesto. Ca si fuer 

bisiesto: pomas demás vn dia de março 

adelante, assi que sera la sennal de Março, 

v. e de Abril viij." e assi creçeras vno so

bre la sennal de cada vno de los otros 

meses. 

Tol. 8 9 vuelto. Cap.0 vij. 

DE S*ABER LOS DJUS EX QUE COMIENÇ^ÍN LOS 
MESES MORISCOS SABIENDO EN Qjf^iL DJ^i 

ÍHTR^A EN ES SI *ÂNXO ULMOH^iRRUH 

QUE ES EL PRIMERO MES DE LOS 
MOROS. 

Estas son las sennales de los comença-

mientos de los meses Moriscos a Almoharran 

non ponemos sennal por la rason misma que 

avernos dicha de yenero la sennal dé safar 

es nj. e la de Rabeh primero iiij." de R a -

beb segundo, v j . de Jumet primero vij . de 

jumet segundo ij. de Razab. üj . de Xahben. 

v. de Ramadan, v j . de sauel. j . de dequihda. 

ij . de haja iiij.'' quando quisieres saber el 

començamiento de alguno destos meses so

bre dichos, sepat primero qual dia entra A l 

moharran en aquel anno, e nade sobrei la 

linna del mes que quisieres saber su comença

miento. e comiença a contar del dia que co

menço Almoharran en esse Anno assi como 

te mostramos en los meses Cristianiegos. ni 

mas ni menos, e do se acaba el cuento en 

esse dia comiença el mes morisco que tu 

quisieres, e en saber los començamientos de 

los meses moriscos : ni fas fuerça el anno 

visiesto porque cresçen el dia de visiesto 

en la fin del anno. 

Se han copiado estos quatro Capítulos 
para dar una idea del método , brevedad, 
y claridad con que se explica el autor 5 y 
porque en ellos se halla la explicación 
de algunas voces Arábigas , los nombres 
de los meses Arábigos, la reducción de 
estos á los meses Cristianos , y la de los 
meses Cristianos á los Arábigos : cosas 
todas nada comunes, y dignas de sa
berse. 

Cap* VI I I "De saber en qual signo 
" es el Sol. e quantos grados es en aquel 
" signo. 

IX " De saber en qual signo es el 
" sol. e quantos grados es en aque! sig-
" no por la tabla que esta en la fin des-
"te libro. 

X " De saber qual es el grado del 
" sol en la red e qual es el opposite del. 

XI u De saber quantas son las par-
" res de cada vna de las horas tempo-
" rales de qual dia quisieres. 

XII " De saber quantas son las 
" partes de las horas temporales de la 
" noche. 

XIII "De saber tomar la altura 
"del sol. 

XIV " De saber tomar la altura de 
" las estrellas e del sol otrossi. 

"De 



XV " De saber de día qüal es gra-
" do del Ascendente, e el deponente, 
" e el de Medio cielo, e eí de lã casa 
" quarta, e quantas Horas temporales son 
" passadas del dia. 

XVI " De saber de noche el gra-
" do del ascendent, e del deponent, e 
" del Medio cielo e de Ia casa quarta* 
" e quantas horas temporales son passá-
" das de la noche, ' 

XVII "De saber partir el grado 
" del Sol en el sodíaco, 

XVII I " De saber partir lá Altura 
" del grado del Sol en Almucantarat. 

XIX " De saber partir el grado del 
"Asçendent en el sodiacho. 

XX uDe saber ell Archo del dia 
" e de la noche. 

XXI " De saber de otra manera eí 
" Archo del dia e de la noche. 

XXII " De saber el departimiento 
'u que a entre las horas temporales e las 
" egualeS. 

XXIII Dê saber quantas horas egua-* 
" les a en el dia. e en la noche. 

XXIV "De saber las partes de las 
" horas temporales del dia e de la no-
" che sabiendo ell Archo de cada vno 
"dellos. 

XXV "De saber tornar las horas 
" temporales : a horas eguales. 

XXVI " De saber tornar las horas 
" eguales a hoi^s. temporales. 

XXVI " Dé saber la altura del sol 
" en medio dia. e es la mayor altura 
" que puede hauer en esse dia* 

XXVII " De saber yguar las dose 
"casas por el Astrolábio, 

XXVIII "De saber la declíriaçion 
" de quat grado quisieres del sodiacó del 
" cerco del yguador. 

XXIX » De saber la ladesa de qual 
" villa quisieres, e es la su longuesa; de 
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" la linna equinoctial e es otrossi quan-
" to se alça el polo septentrional sobré 
" la tierra én esa Villa. 

XXX "De Saber la ladesa de la 
" villa por las estrellas fixas. 

XXXI " De saber la longuesa de 
"qüal villa quisieres es lo qúe a entre 
" el su medio dia. è entrei uiedio diá 
" del coraéncamientó del poblado de la 
" tierra en la parte de Occidente. 

XXXII "De saber las eleváçíones 
" de los signos* 

XXXIII "De saber las reboluçiones 
" de los començámientos de los Annos 
" del Mundo e de las hadencias e de los 
"sus ascendentes con el Astrolábio. 

XXXIV "De saber el grado cotí 
"que passa la estrella fixa la linna dê 
" medio çielo que es acerca del grado 
" de su. longürá et otrossi de saber el 
" grado con que sube en el orisoñ órien-i 
" tal . e el grado cotí que se pone. 

XXXV "De saber la ladesa de las 
*' estrellas fixas, e es qüando son luenne 
"del sodiaco. 

XXXVI "De saber el Archo de 
" dia de la estrella fixa. e es la quantia 
" de quanto dura sobre Tierra, et otrossi 
"de saber ell Archo de la noche de la 
"estrella, e es la quantia que dura de 
" yuso de la tierra. 

XXXVIÍ " De saber la mayor aim-
" ra que puede auer- qual estrella qui-1 
" sieres. -

XXXVIII " De saber la alturá def 
"grado del sol, e las horas passadas del 
" dia o de la noche, sabiendo el grado 
" del Asçendent. 

XXXIX "De Saber lâãiturâ del'sol. 
"sabiendo quantos grados son pasados 
"del çereo derecho, 

XL "De saber el logar de la luna 
""e de las çinco Plafiétas cop el Astíolabio.' 

" De 



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 1 3 4 . 

XLI "De saber la altura del sol 
"e de la luna e de las. v. Planetas, .e 
"de las estrellas fixas si es a parte de 
" Orient o de Occident. 

XLII " De saber la hora del soul-
r" miento de Alfagr. e quier desir comen-
"çamiento deli Alua. e disenle en latin 

crepuscol. 
XLI1I " De saber la hora del piní-

" miento del crepuscul que es quando se 
>" pone la claridat del sol. 

XLIV " De saber quanto es la som-
*' bra sabiendo la altura del sol. 

XLV " De saber la porción de ios 
" dedos de la sombra. 

XLVI " De saber la altura dalguna 
" cosa enfiesta: assi como Torre o campa-
" nario o palma, o otra cosa qualquier de 
" lasque están altas sobre la fas de la tierra. 

XLVII " De saber dotra manera la 
altura de la cosa enfiesta. 

XLVIII " De saber la altura de al-
*l guna cosa enfiesta que non puedas lle-
" gar a su Rays, e de saber quanto eres 
" luenne de essa cosa enfiesta; 

XLIX " De saber la altura de algu-
" na cosa enfiesta seyendo ençima delia. 

L " De saber la altura dalguna co-
" sa enfiesta seyendo ençima delia, e non 
" aviendo logar do mouer adelant ni aça-
" ga ni adiestro ni a siniestro. 

L I " De saber la anchez del rrio 
r" por ell Astrolábio. 

LI I "De saber la anches de qual 
" ryo quisieres de otra manera. 

LUI " De saber quanto a del logar 
r" en questas a otro logar qualquier de los 
" que tu puedes veer. 

LIV " De saber quanto es fondo. 
r" vn poço qual quisieres. 

LV " De saber el medio de las qua4 
" tro partes que son en medio de orient. 
" c el deponent, e el de septentrion, e el 

" de medio dia. 
L V I " De saber etl qual derecho eá-

" ta qual villa tu quisieres de la villa en 
" questas sabiendo las ladesas e las Ion-* 
" guesas damas las villas, 

L V I I " De saber ell Astrolábio pror< 
" uar si es cierto o non. 

En el fol. 9 8 vuelto hay una Tabla 
con este titulo : 

Esta es la taula de saber en qual grd-

de del sodiaco es el sol. e auemos foblada 

della en el capítol o x x i x deste libro, 

FoL 9 9 -

LIBRO DE LA LAMINA UNIVERSAL." 

•EíIVE ZS E L PROLOGO DESTE LlBJtCi. 

Dicho auemos fata aqui de como de-1 

uen faser ell ahora e de como deuen obraP 

con ella. E t otrosí auemos dicho del astro* 

labio Redondo e deli astrolábio llano de có

mo son fechos : e de como deuen obrar cort

eada vno dellos. et agora queremos fablar 

de como deuen faser la Lamina uniuersal. 

que fue fecha en Toledo donde fue sacada 

la Açafefa del Zarquiel. et el sabio que fl-

so esta Lamina sobredicha, non fiso libro de 

como se deue faser de nueuo. Asi como lá 

ueredes adelante en el libro quel fiso de co

mo deuen obrar con ella, et porque este es-< 

trumente seria muy menguado si non oviese 

libro de como lo deuen faser de nueuo. Por 

ende nos don alfonso el sobredicho manda

mos al nuestro sabio Rabiçag, el de toledo 

que lo fisiesse bien complido con sus prue-

uas. e sus figuras, et en este libro a dos 

Capitolos. e estas son sus Robrlcas. 

" Capitolo I . De como se .deue sen-
" nalar la lamina uniuersal por ã obrar 
" con ella en todas las ladesas. 

" Capitolo 11. De como se deue faser 
" la red. ' . -

Aca-
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Acaba el segundo capitulo en el fol, 

.103 vuelto de este modo: 
" Aquí se acaba este libro de comò' 

" se deue faser esta lamina vniuersal et 
"agora comentaremos el libro de como 
" deuen obrar con ella et este es so pro-
"logo. 

Fol. 104. 

Dixo Ali . el fijo de Alaf . loor sed dada 

a dios que dio grande entendimiento d i 

hombre, et lo aparto de todas las Animaliaí 

en saber las çiençias. e las sotilesas. e ell 

ombre no lo puede complir de loores assi co

rno pert ene çe a tal señor cuerno el. e cort 

todo esto non deue ombre quedar de dar /OCH 

res cada dia. et dios de ondia A l mio señor 

el Rey Meymon por aquien fue fecho este 

libro et sepa el que quisier aprender algo 

del , que después que yo tú el libro de ptox 

lomeo el que jiso de como se deue Manar la 

espera, e de como se pueden sennalar limas 

en cosa llana e que sean semejantes: A las 

limas que son sennaladas en la sobrefas de 

la espera, e que rrecudan las linnas que son 

sennaladas. en el llano : a lo que recuden 

las linnas que son sennaladas en la sobrefas 

de la espera en todas las maneras de los 

mouimientos. et este estrumente es a lo que 

disen astrolábio. Mais sabida cosa es quests 

estrumente a mester vna lamina a cada la-

des a : e yo pense de como se puede faser vn 

estrumente que cumple a, todas las ladesas 

por toller la laseria de faser cada ladesa 

vna lamina, e tanto pense en ello : fata que 

entendi, como se puede faser un estrumente 

por a toda la tierra que non aya en el mas 

de vna lamina, et una red et pues le nom

bre ell orison vniuersal. e aléelo por a mi 

sennor el Rey Meymon., E fise este libró en 

que fabla de como se deue faser de nueuo ni eh 

la prueua de su fecho fata que oviese vagar 

i* /¿ser vn libro en que fable de quantas 

maneras se puede allanar la espera con prue-

uas de Geometria sobre cada vno asi como a 

mester e en aquel Ubrti fablare de que ma

nera fue allanada la espera en este estru

mente e de como son las prueuas sobrei, et 

éste libro es partido en siete partes, e. en la 

primera parte a xxx Capitoks. 

No tiene índice de Capítulos j los 
títulos de estos son : 

" Cap" 1° De lo que a mester de saber-
" ell ombre que quiere estudiar en este 
" libro e obrar con. este estrumente. 

I I "De saber los nombres que so» 
" en este estrumente. . 

I I I " De lo que â mester en que sea 
" vsado el que quiere obrar con este es-< 
" trumente. 

i y " De saber quales son los loga-¡ 
-" res en que se deue guardar ei que obra-
" re con este estrumente. 

V " De saber la ladesa de qual çer-
" co quier de los de la longura del so-* 
" diacho. 

V I " De saber la longura de qual 
" andamio quier del mudamiento Ynver-̂  
" nal el que es cabeça de Capricornio, 

V i l " De saber la ladesa del çerco 
*' de la longura la que passa por qual-
" quier sennal que caya entre qualquier 
" píeça de la ladesa entre dos pieças de las 
"longuras : del sodiacho. 

V I I I " De como deuen poner sennál 
" en qual pieça quier de Andamio que 
" cae entre dos piceas de dos çircularios 
" por que passa vn çirculario que es su 
*' longura sabuda dell yguador del día. 

IX "De saber la longura del çirculo 
*' que va por qual sennal quier que caya 
"en la madre entre dos pieças de çircu^ 
" latios: que tanta es del yguador del 
"día . : ! 

X " De como deuen poner sennal 
"en el punto do se taja ell andamio qufc 
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"a de passar pòr qual sénnal quier ert 
"qualquier pieça dei circulado que cae 
" entre dos pieças de dos andamios que 
" siga ell vno ali otro con el circularlo 
'"que passa sobre otra sennál que es eri 
" pieça de andamio que cae entre dos: 
" pieças de dos circuíanos que siguen 
" vno a otro. 

XI " De saber la ladesa dei çerco 
" de la longura que passa por qual sen-
r" nal quier que caya entre dos pieças de 
„ ladesa. e entre dos pieças de longurasque 
" tanta es el sodiacho. 

XII " En saber de como deuen po-
a ncr sennal sobrei punto do se taja el 
" çerco de la ladesa que deue passar so-
" bre sennal que cae empieça de longura 
" que es entre dos pieças de ladesas con 
*' el çerco de la longura el que deue pas-

sar sobre otra sennal que es empieça de 
ladesa que cae entre dos pieças de Ion-
guras. 

Con'este Capitulo acaba Ia i2 parte 
en el foi. 108 vuelto , y en el mismo 
Folio empieza la parte 2 a cuyos capítulos 
gon : 

" Capitolo primero. De como deuen 
" poner sennal en qual grado quier del 
" sodiacho : el que es en la linna parte del 
*' cabeçon. 

I I " De saber la declinación de quaí 
" grado quier que tanta es dell yguador 
" del dia. 

I I I " De saber el grado del signo 
1,5 por la declinación e por el pardoes. 

IV " De saber lo que sube en el 
*' çielo derecho con los grados yguales 
" que comiençen del mudamiento el que 
Ál es cabeça de Capricornio. 

V " En saber que es lo que sube en 
" el çielo derecho : con los grados ygua-
*' les los que non se comiencen del Mn-
'̂damientQ imbernaj. 

V I "De saber que tantos son íoí 
"grados yguales los que comiençan del 
" mudamiento imbernaí por sus souimien-
" toSi que an en el çielo derecho* 

VI I "De saber los grados yguales 
" los que non comíeñcan del mudamien-
" to imbernal por sus asçenssiones en el 
" cielo derecho. 

VIH "De saber lo que sube en' 
" quaí çibdat quier de los grados yguales 
" que comiençan del punto de la ygualdat 
" de Ver. 

IX " De saber lo que sube en qual 
" çibdat quier de los grados yguales que 
" non comiençan del punto de la iguah 
" dat de Ver. 

X " De saber los grados yguales que 
" comiençan del punto de la ygualdat de 
" Ver por sus asçenssiones en qual çiptat 
" quier, 

XI " De saber los grados yguales? 
, *l los que non comiençan del punto de la 
" ygualdat de Ver por las sus asçenssio-t 
" nes en qual çipdat quier. 

XII " De saber la mayor altura dell 
" yguador del dia en qual çipdat quier. 

XIII " De nombrar las ladesas de las 
" çipdades que son sabudas en espanna et 
" allende Mar. ( Está en blanco este Cap* 
en el Códice). 

XIV. " De saber sacar las ladesas de 
" las cibdades por la Tabla. 

XV " De saber el Archo del dia de 
" qual grado quier del sodiacho en qual-
* quier Cipdat. 

XVI " De saber el grado por el par-
" does. e por ell Archo de sodia en qual 
" cipdat quier. 

XVII "De saber ell Archo de la 
" noche de qual grado quier del sodiacho 
•" en qualquier Cipdat. 

XVIII " De saber el grado por el 
pardoes. e por el Archo de su noche. 

"De 
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XÍX 1V De satíeí la kSesa de la V i 
lla por ell Archo del dia o de noch¿4 
de qual grado quier que aya deelina .̂ 
çion. 

XX " De saber quantas partes a en 
vna hora non ygual del dia de qual 

4' grado quier o de su noche. 
XXI " De saber quantas horas yguá-

" les a en vn dia de qual grado quier õ 
" de su noche, 

XXII " De saber tornar las horas 
" yguales a non yguales e las non ygua-
" les a yguales. 

XXIII " De saber si a longurá el 
" grado del Medio çielo del sonte de tü 

cabeça ossi non, 
XXtV " De saber en qual parte es el 

!" grado del Medio cielo del sonte de tu 
cabeca. 

XXV " De saber el grado del medio 
'"çielo del ascendente por el grado del 
" medio cíelo. 

XXVI " De saber el gradó del me-
" dio ciclo por el grade del medio cielo. 
>" dcll Occidente. 

XXVII " De saber el grado del As-
" cendente por el grado del medio cielo 
" dell Ascendente. 

XXVIII ' 'e De saber el grado del me-
" dio cielo del ascendent por ell grado 
11 dell ascendente. 

XXIX " De saber el grado dell ás^ 
" çendent por el grado del medio Cielo. 

XXX " De saber el grado del Me-
"dio Cielo ¿ por el grado dell Ascen-
" dent. 

XXXI De saber la altura del grá-
" do del medio Cielo por su declinación eí 

i " por su parte. 
XXXII " De saber la alttirá del gra-

do del medio Cielo dell asçendent. 
XXXIII " De saber, si a el gradd 

^ del medio Cielo dell asçendent longura 
tom. I . 

" del sonte de la cabeça d sí non. 
XXXIV " De saber la altura de qual 

" grado quier del sòdiacho. 
XXXV De saber la défclinaçíon del 

" grado, e por la altura del grado del 
" medio Cielo dell ascendent. 

XXXVI "De saber la declinación 
" del grado del medio del Cielo por là 
" su altura. 

XXXVII "De saber el grado de 
" medio Cielo por la so altura e por et 
" pardoe& 

XXXVIII " De saber la declinacior* 
" del grado por ell archo de su dia. 

XXXIX. "De saber la altura del 
"grado de medio Cielo por ell Archò 
" de su medio día. 

XL "De saber ell Archo del día 
" del grado por la su mayor altura. 

X L I " De saber el grado del Medió 
" Cielo dell Ascendent por la su altura é 
" por el pardoes* 

XLII " De saber la altura del gra-3 
" do del Medio Cielo por el grado del 
" medio Cielo dell Asçendent e por su 
"altura. 

XLI1I " De saber la altura del gra-
:" do del medio Cielo dell asçendent pof 
" el grado del medio Cielo ê por su al-
" tura. 

XLIV " De saber el grado del me-r 
" dio Cielo por el pardoes. e por la al-
" tura del grado del medio Cielo del as-
" çendent. 

XLV "De saber lo qué a entrei 
" grado del medio Cielo e entre qual gra-
"do quier de las asçensiones del Cicld 
" derecho por la altura del grado. 

XLVI " De saber el sortte del gra-
'" do dell Ascendent o del ponent por là 
" su dedinaçion o por su parte. 

XLVII " De saber el sonte del gra^ 
" do de medi<> eielp del Ascendent* J !* 

- S "De 
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XLVIII " De saber el sonte de quai 
rt grado quier por la su altura e por la su 
" declinación. 

XLIX " De saber el grado e su de-
** clinacion por su sonre. c por su altura. 
" e por el pardoes. 

L " De saber ell Archo del dia dei 
'" grado, e la ladesa de la çipdat. por la 
" su altura que a en el e por su sonte. 

L I " De saber el grado por su son-
te. e por su altura dei grado del medio 

"çielo dell Ascendente, e por*su sonte 
" otrossi. 

LI I '* De saber la longura del sonte 
" de, qual grado quier en qual cipdat quier 
" del comedio de su sonte Oriente, o de 
" su Occidente, o de so Septentrión. 

LUI " De saber si a ei grado an-
*' chura de orientamiento o de ponimien-
" to. e de saber su parte de septentrión 
*' o de medio dia. 

LIV " De saber la anchura de oríen-
*' tâmiento o de ponimiento de qual gra-

do quier èn qual çipdat quier. 
LV " De saber el grado por la an-

r" chura de so orientamiento o de su po-
44 nimiento por la parte do es o por el 
*' pardoes otrossi. 

L V I «* De saber ell Archo del día 
ál de qual grado quier por la anchura de 
*' su orientamiento o de su ponimiento. 

' L V I I " De saber la altura de qual 
grado quier en el çerco de Medio día 

" por la anchura de su orientamiento o 
" so ponimiento, 

LVIII "De saber la ladesa de la 
<l Villa por la anchura dell orientamiento 
" que a qual grado quier en ella. 

LIX " De saber la declinación ma-
yor del çerco de la altura el que passa 

" por qual grado quier sobrei sodiacho. 
LX " De saber la ladesa del logar 

" do es so orison el çerco que passa po£ 

" el comedio de septentrión de qual çtp-
" d at quier. e por su medio dia por la su 
*' declinaron Mayor que a del çerco 
"de medio dia daquella çipdat. 

LXI " De saber los quatro an-
" gulos. 

LXII " De saber ygualar las casas 
" que caen entre los ángulos segund la 
" opinion de Hermes.« 

Concluido este Capitulo en el fol. 115] 
vuelto se lee : Aqui se acaba la primera 

parte deste libro, e se comienza la tercera 

e a en ella. Iviij." Capítulos. 

" Capitolo primero De saber el gra-
" do del Sol en el cerco de los Signos 
" por el mes Romano en que tu eres e 
" por los dias passados del. 

I I " De saber el mes Romano en 
'" que eres, e que tantos días passaroq, 
•" del por el grado del Sol. 

I I I " De como deven ponner sennal 
" en la madre sobrei logar del Sol. 

IV " De saber la declinación del 
" Sol e su parte. 

Y " De saber el grado del Sol 
" por la su declinaçion. e por su parte, 
"e por el pardoes. 

V I "De saber la longura de lá1 
" ygualdat de Ver por los' subimientos 
•" de qual cipdat quier. 

V i l "De saber la longura del Sol' 
^ de la ygualdat de ver con los grados 
" yguales por la su longura del con los. 
" subimientos de qual logar quier. 

VI I I " De saber ell Archo del día* 
" e de su noche. 

IX "De saber el gradó del sol por 
"el pardoes e por ell Archo del dia ê 
" de la noche. 

X " De saber las partes de vnaí 
" hora non ygual de horas de qual di* 
"quier o de qual noche quier. 

XI "De saber, el cuento de la$ 
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*• Horas yguales de qual dia o de qual 
"noche quier. 

XII ** De saber qual dia es ta-
" manno como vn dia sabudo. 

XIII "De saber la altura del sol 
" por el Rectificar. 

XIV " De saber : en qual parte es el 
"sol del çerco del medio dia por- el 
" Rectificar. 

XV "De saber quando fuer el sol 
en el çerco de medio dia. 

XVI " De saber si a el sol sombra 
"espandida en medio daquei dia: o non. 

XVII "De saber la parte dose de-
" dina la sombra del Sol espandida en 
" medio del dia. 

XVII I 4* De saber sí a ladesa aque* 
"Ua çipdat en que tu estas o si non 
"por el Rectificar del Sol en el medio 
" día en ella. 

XIX " De saber la parte de la la-
" desa de la Villa por la parte do se 
"declina la sombra espandida de medio 
" día : en aquella çipdat. 

XX " De saber la ladesa de qual 
" çipdat quier por la declinaçion del Sol 
" e por la altura en el Medio día. 

XXI "De saber si a el Sol decli-
" naçion o si non por la su altura en 
" medio del día. 

XXII " De saber la parte de la dc-
"clinaçion del Sol por saber su altura 
'" en el Medio dia. 

XXIII "De saber la declinaçion 
" del sol por la su altura en el Medio 
" dia. 

XXIV " De saber el dia del ygua-
" lamiento por el Rectificar. 

XXV " De saber qual es el menor 
" dia de todo el añno en tu Villa, o el 
" mayor por el Rectificar. 

XXVI " De saber en qual quayto es 
"e l Sol por el Rectificaj:. 

Tom. I . 

XXVII : ; " De; saber el, grado ¿del sol 
" por el quarto do es e por su, Rcctí-
"ficar. , 

XXVIII ; " Pe saber lo que passo: del 
"dia de horas non:¡yguales poriláXal-
" tura del sol. ••. . r;> -o- •• 

XXIX " De saber la: altura dèl sol 
"en el medio dia- por la su deciiná-
"çion. e su parte, i ,; íj " i i i L 

XXX " De saber ell Arcko del d i i 
"por la altura del sol .en el medio -dia.* 

XXXI " De saber Ia declinaçion "del 
"sol : e su, parte por Ja su altura- eri' 
" el medio dia. • • ' 

XXXII " De saber la ladesa . de la 
" Villa por la altura del sol en el mê " 
"dio día. , ; ' '•>: ; " 

XXXIII " D e saber la altura del 
"sol e Su parte pôr lo que passo del 
"día de horas non .yguales. . í " 

XXXIV "De saber el grado delí 
"Ascendente por lo que passo del día 
" o de la noche de lloras fton yguales. ' 

XXXV "De saber lo que passo del! 
" dia o de la noche, de horas non ygua^ 
"les por el grado dellAscendente. 

XXXVI "De saber el grado del 
"medio çielo por lo que passo del díá 
"ode la noche de horas non yguales. 

XXXVII " De saber lo que passo 
" del dia o de la noche de horas nort 
" yguales por el grado del medio çielo. 

XXXVIII "De saber el grado del 
"medio çielo por la altura del Sol. 

XXXIX " De saber la altura del Sol 
"por el grado del Medió cielo. 

XL " De saber la parte del Sol pot 
" el grado del medió çielo dell asçeu1"? 
"dente. 

XLI "De saber lo que a entreisof. 
"e el çerco de medio dia de las asèen-
" síones del çielo derecho por su altura, 

t X U I "Pe saber el grado del Sol 
S * por 
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"por ia su altura, e por el grado del 
" medio çiclo dell Ascendente. 

XLIII " De saber el sonte del su-
biraiento del Sol. o de só ponimiento. 

XLIV " De saber el sonte del sol 
;"por su altura, e por su declinaron. 

XLV "De saber la declinación del 
:m Sol por so sonte e por su altura. 

XLVI " De saber el grado del sol 
"por su sonte. e por el grado dfí tne-
" dio çielo dell Ascendent. 

XLVH "De saberei sonte del sol 
"por lo que passo del dia de horas 
"non yguales. 

XLVI1I " De saber lo que passo del 
*-* dia de horas non yguales por el sonte 
" del sol. e por su altura. 

XLIV "De saber si á el sol An-
chura de orientamiento o de poni-

^ miento, o si non, e si lo a en que 
"partees. 

L " De saber la anchura del oríen-
" tamiento del sol o de su ponimiento. 

L I " De saber ell Archo dei dia o 
" de la noche por la anchura del orien-
" tamiento dei sol o de su ponimiento. 

L I I " De saber la ladesa de la V i -
'" lia por la anchura dell orientamiento 
" del sol. e de so ponimiento. 

LUI " De saber la sombra retor-
" nada por la espandida. e la espandidá 
"por la retornada. 

LIV " De saber la sombra espan-
" dida por la altura. 

LV " De saber la altura por la 
" sombra espandida. 

LV1 "De saber la altura por la 
"sombra retornada. 

LVII " De saber la sombra retor-
"^ada por la altura. 

LVUI "De saber como deuen sa-
r"car las quatro partes del mundo, e el 
" sonte; del en qual hora quier del dia. e 

"en qual çipdat'quier con este estru-
" mente. 

Concluido este Capítulo en el fbl.i 2 I : 
vuelto se lee: Aqui se acaba la tercera 

parte deste libro e se comíença la quarta. 

" Capitolo 1° De saber el grado de 
" la longura de qual estrella quier de 
" las que son puestas en la red. et «1 
" su ladesa del sodiacho. 

I I "De como deuen poner sennal 
" en la madre sobrei logar de qual es-
" trella quier de las que son puestas en 
"la red. 

I I I "De saber con qual grado se 
" acomedía en medio del çielo qualquier 
" de las estrellas que son puestas en la 
"red. e que tanta es su longura del! 
" yguádor del dia. 

IV "De saber la altura de qual 
"estrella quier por el Re&ificar. 

V "De saber la parte de la es-
" trella que sube, et se pone en tu 
"Vil la del sonte de la cabera daquel 
" logar. 

VI " De saber la ladesa de la VH 
" lia por la altura de qual estrella quier 
"de las que son puestas en el arco e 
" an subimiento, e ponimiento en aque-
" lia Villa. 

V I I "De saber el grado del medio 
" çielo por la altura de qualquier estre-
" Ha de las de la red que a souimiento, 
" e ponimiento. 

VI I I " De saber si a longura qual 
"estrella quier de las que suben, e se 
" ponen en tu Villa dell yguador del 
" dia o si non. 

IV " De saber la parte de la lon-
" gura de qual estrella quier de las que 
"suben, e se ponen en tu Villa dell 
" yguador del dia. 

V "De saber la longura de qual 
estrella quier de las que suben: e se 

"po-
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Aponen en tu 'Villa que tanta es deli 
" yguador del dia. 

XI " De saber como deuen poner 
'•sennal en la madre sobrei logar dé 
" qual estrella quier de las que suben e 
" se ponen en tu Villa. 

XII " De saber el grado de la lon-
"gura et de la ladesa de qual estrella 
"quier de las que suben e se ponen en 
" t u Villa. 

XIII " De saber quales estrellas son 
"las que suben, e se ponen en tu Villa. 
" e quales son las que pareçen y todauia 
" et non se ponen, e quales son las que 
" nunca y pareçen. 

XIV "De saber quando se fase la 
"estrella que se non asconde en áquel 
'"logar en el çerco del medio dia. 

XV " De saber la ladesa de la Ví-
" lia en que tu eres por la altura de algu-
" na de las estrellas que paresçen y todauia. 

X V I *' De saber que tanta es la 
" longura de qual estrella quier de las 
" que pareçen toda via en aquel logar 
" dell yguador del dia c su parte del. 

XVII "De saber el grado de Cor 
r" de Leo. e el grado con que se acome-
"dia el çielo. 

XVIII "De saber el grado del me-
"dio çielo por el Cor de Leo en qual 
"tiempo quier. 

XIX "De saber el grado con que 
" se acomedía el çielo. e qual estrella 
"quier de las que pareçen con Cor de 
" Leo por la altura de la estrella. 

XX "De saber con qual grado se 
" acdmedia en medio çielo qual estrella 
"quier por su altura. 

XXI " De saber el grado de la lon-
" gura de qual estrella quier e su ladesa. 
" por el grado con que se acomedía el çie-
"* lo. e por la su longura dell yguador 
" del dia. 

- XXII " De Saber como deven po-
" ner sennal en la Madre sobrei logar ' 
" de qual estrella quier. 

XXIII "De saber que tanto a en-' 
" tre qual estrella, e entre el çerco de 
"medio dia de las ascensiones del de-
" l o derecho por la su altura. 

XXIV *' De saber la longura de quaí 
" estrella quier del mudamiento yuernaí 
"que tanto a en ella dé las asçensio-
" nes del cielo derecho por su altura. 
< XXV "De saber la longura de 

**qual estrella quier del mudamiento 
" yuernal Cõn las asçensionès del çielo 
" derecho, por el grado de su comedia-
" miento. 

XXVI " De saber el grado con que' 
"se acomedía el çielo qual estrella quier 
" por la su longura del mudamiento yver-
" nal con las asçensionès del çielo derç-
"cho. 

XXVII ' " De saber ell Archo del 
" dia de qual estrella quier. e de su no-
" che de las que an subimiento e po-
f'nimiento en aquella villa dó lo quie-
" res saber. 

XXVIII "De saber el grado del 
" medio çielo por seer qual estrella quier 
"en ell Otison. quier en oriente, quier 
" en Occidente. 

XXIX " De saber el grado de me-
"dio cielo por la altura de qual estrés 
" lia quier. 

XXX " De saber el grado dell as-
" çendente por la altura de qual estrella 
"quier. 

XXXI " De saber el grado dell as-
" çendente siendo qual Planeta quier: en 
" ell Orison, quier en oriente quier en 
" ocçidente. 

XXXII "De saber quantas horas 
" yguales a del sobimimiento de qual es-
" trelja quier fata su ponimiento. 

"De 
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XXXIII " De saber quantas horas 
"non yguales a en qual dia quier des-
" de el sobimiento de qual estrella quier* 
" fata so ponimiento. 

XXXIV " De saber la parte do es 
"qual estrella quier dell orison en qual 
" sason quier. 

XXXV " De saber la hora en que 
" a de subir qual estrella quier en qual 
" çipdat quier por la hora en que estas 
" en ella. ; 

XXXVI "De saber lo que passo 
r" de la noche de hora non ygual por 
" la altura de qual estrella quier. 

XXXVII "De saber la altura de 
'" qual estrella quier quando fuer de suso 
" dell Orison por las horas passadas dell 
*' dia o de la noche. 

XXXVIII " De saber la altura de 
qual estrella quier en el medio çielo 
por su circulario. 
XXXIX " De saber la longura de 

qual estrella quier dell yguador dei dia 
"por la su altura en medio çielo. 

XL " De saber el sonte del su-
"bimiento de qual estrella quier e de 
"su ponimiento. 

XLI " De saber el sonte de qual 
"estrella quier por su altura e por su 
" longura dell yguador del día. 

XLII " De saber el sonte de qual 
"estrella quier por lo que a entrella e 
" entrei çerco de Medio dia de so çir-
" culario. 

XLIII " De saber la longura de son-
"te de qual estrella quier en qual çip-
"dat quier del medio de so Oriente e 
" deso Occidente. 

XLIV "De saber la anchura de 
" Orientamiento de qual estrella quier. 
*' e de so ponimiento, si ovier sobimien-
" to o ponimiento en tu Villa. 

XLV "De saber la ladesa de te 

" villa por la altura de quai estrella quier 
" en medio cielo. 

X L V I "De saber el grado conque 
"" suue qual estrella quier por la su al-4 
" tura. 

XLVII "De saber el grado cotí 
" que se pone qual estrella quier por la 
" so altura. 

XLVIII "De saber lo que a en-
" tre quales dos estrellas quier del çerco 
" mayor que passa sobrellas. 

XLIX " De saber la differentia que 
" es en la longura entte quales dos çip-
" dades quier por Rectificar un Eclipsí 
" lunar ea ambas. 

L " De como deuen faser tabla de 
" las longuras. de las çipdades que son 
" sabudas en espanna. e en muchos lo-
" gares del poblado, et de como, saquen 
" della las ladesas. 

L I " De saber la parte de qual dp-
" dat quier de otra çipdat por rectificar 
" el eclipsi lunar. 

L I I " De saber la longura de qual 
" çipdat quier por la longura de otra 
"çipdat. e por la diferencia que a entre
vias. 

LUI " De saber la longura del son-
" te de qual Cipdat quier que tanta es 
" del comedio de medio dia o de Sep-
" tentrion de qual otra Villa quier. 

LIV " De saber la longura del son-
" te de qual cipdat quier del comedio de 
"oriente o de Ocçidente de otra çip-
" dat qualquier. 

LV "De saber quantas longuras a 
" entre quales dos çipdades quier. 

L V I " De saber como se deue po
ner este estrumente 
sa que se puedan 

tierra de guien 
auer por el las 

"quatro partes del mundo, e el sonte 
" de qual estrella quier de la noche en 
*' íjual çipdat quier. 

«'De 
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LVIÍ "Se sSet stttnahr en la 

r" tierra en la çipdát do tu fueres el son-» 
te de qualquier otra çipdat. o el son-i 

" te de qual estrella quier en qual hch 
" ra quier de día o de noche, 

L V I I I " De saber el ponimiento 
" del crepuscol o el subimiento dell A l -
il bor. 

LIX " De saber connoçer qual es-
trella quier del çielo por otra estre-

" lia que connoscas de las sabudas. 
LX " De Saber el retrogradamien-

í" to de las, V» Planetas, e de sus es-
"taçíones e de sus enderezamientos. 

LXI " De saber lo que a entrei Sol. 
""e entrei çerco de medio día de qual 
"çipdat quier en so çrculario por lo 
r" que a entrell. e entrei çerco de me-
,wdio día de tu Villa en so Circularia 
f" otrossi. 

LXII "De saber lo que passo del 
dia o de la noche de horas non ygua-

" les en qual Cipdat quier por saber lã 
;*' hora en que tu estas en tu çípdat. 

LXllí "De saber la Rebolucíoit 
f*t de los annos del mundo o de las 

nasçiençias en qual Cipdat quier por 
i*' saber ell ascendente de qual anno 
"quier de los sobredichos en qual síp-> 
"dat quier. 

LX1V " De saber como se deueti 
?" faser los echamientos de los Rayos de 
" qual Planeta quier segund la opinion 
"del Bateni.» Con el qual Capítulo se 
finaliza esta parte asi en el fol. 13 3, 
Aquí se acaba la quarta parte de este librq 
e se comiença la quinta. 

Fol. 133. 
*'Capitolo I * ' De Saber el grado efe 

la longura de la Luna por su Altura e 
por su sonte. 

U De saber la ladesa de la tuna e 

su parte por su sonte, é por su altura 
I I I De saber el grado de la Ion-

gura de la. Luna etl qual hora quier, 
«juier sea paresçidâ quier non. 

IV De saber que tanto a entre lá 
Luna e entre! cabo del dragon o su co
la á qual dellos fuer mas açerca si fuer 
la luna parescida* 

V De saber que tanto a entre la 
luna, e la cabeça o la cola de qual de-
Uos fuer mas açerca e la parte de su la
desa en qual hora quier. quier sea pa-* 
resçida o non, 

V I De saber íá ladesa de la Luna; 
en qual hora quier. quier sea aparesçí* 
da en aquella hora quier non. 

V i l De saber la hora del Subi-* 
miento de la Luna. 

VIH De saber la hora del ponímien'* 
to de la Luna* 

IX De saber el grado del sobír 
miento de la Luna, e so ponimiento, 

X De saber lo que passo del diá 
o de la noche de horas yguales por la 
altura de la Luna. 

XI De saber en quantas horas ygua* 
les se mouera el Sol menos de Ix. me-i 
nudos por cuenta. 

XI I De saber la hora de la con-1 
junction et de la ascension.« Y con este 
Capituló se acaba esta parte en el fol, 
,1 3 6 vuelto. 

Fol. 137. 
LIBRO DE LA ÁZAFEHA, 

'¿ESTE ES EL LIBRO > DE LA KAZUVEHJÍ 

Dicho avernos fasta aqui dell Alcofa 
como es fecha, é como deuen obrar pot ella, 
t í otrossi del Astrolábio comóes fecbó. ede 
las huebras que se pueden faser por el, Mhs 
agora- quèmmi fdblar de lá Açafeba. que 
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fiso Asarquel el sabio Astrolomimo de Toledo. 

A onrra del rey Atmemun que era entonçes 

lennor dessa çipdat. e nombróla por ende 

Altnemonia. et después fue a Sevilla e hisa 

esta AçafehA misma en otra manera mas 

(omplida e mas acabada, et fiso otros si el l i 

bro de como se deue faser. e de como deuen 

obrar por ella a onrra del Rey Almuhtamid 

Abenabet. que hera sennor dessa çipdat en 

aquel tiempo e nombróla porend albabedia, 

tt este libro sobredicho traslado de Arábico 

tn Romaneo Maestre femando de Toledo por 

mandado del muy noble Rey D. Alfonso fijo 

del muy noble Rey don Fernando, e de la 

Reyna donna beatris. e sennor de castiella. 

de toledo, de león, de Galisia. de Sevilla, 

de Cordoua. de Murcia, de jahen. e del 

Algarue. en el anno quarto que el reg

no, et después Mandólo trasladar otra ves 

tn burgos mejor e mas complida mientre 

a Maestre Bernaldo ti Arábigo, e a don 

'Abrahem su alfas an en el xxvj amo del 

so regno, que handaua la. era de Cesar en 

mili. e. ccc. e. xv. annos. 

Tiene este libro dos partes : la prí-< 
aierá con 4 Capítulos que son : 

I." " De qual.es cosas deue seer fc-
cha la lamina. 

I I " De como deue ser sennalada 
** la fas de la Lamina. 

I I I " De como deue seer sennaladó 
" el aviesso de la Lamina. 

IV " De como deuen seer fechas 
" las reglas de la Lamina: 

Y. la Parte segunda con estos 100 
Capitules: 

' I* " De nombrar las sennales que 
" son puestas en la fas de la Lamina co~ 
r niun e en su aviesso. 

I I "De saber ell Altesa. 
ffl "De saber la ladesa de la Villa 

^ por Ja altesa de la estrella de noche. 
C£ •** De saber ell enclinamiento del 

" Sol. o ell alongamiento de la estrella; 
" del eguador del dia por Rectificar su al-
" tura en so medio dia. 

Y " De saber el grado del Sol de 
** su signo por ell enclinamiento. 

V I "De saber el mes ladino nori 
"sabudo por el grado del Sol. e por 1̂  
" enclinaçion. de su grado. 

V I I " De saber el grado del Sol de 
" su signo por los dias que son passados 
" del mes ladino. 

VII I "De saber la enclinaçion del 
" Sol por su grado en su signo. 

IX " De saber la ladesa de la Villa 
" por el enclinamiento del Sol. 

X "De saber ell archo del dia elos 
" tiempos de -las horas por ell enclina-
" miento. 

XI " De saber ell enclinamiento dei 
"Archo del diã. 

XII " De saber la ladesa de la villa 
" por eii archo del dia e por la declina-' 
" cion del sol. 

XIII " De saber los sobimíentos de 
" los signos en el çerco derecho. 

XIV " De tomar los grados de los 
" subimientos a los grados yguales. 

XV " De saber el grado con que sé 
" para, la estrella en medio cielo, e su 
" alongamiento del eguador del día por, 
" su longuesa e por su ladesa. 

XVI " De saber el logar de la estrô-» 
"lia de su signo en la longuesa e en ht 
" ladesa por el grado con que se acome-
" dia ella en el çielo. e por su alonga-
" miento del eguador del dia. 

XVII " De saber el grado de íá es-' 
" trella de su signo en la longuesa -por su 
" alongamiento dei comienço de Capricor-
" nio con los grados de los subimientos. 
" e por su ladesa. e saber su alongamien-: 
" to de comienço de Capricornio con 
*' los grados de. los sobimíentos ppr su lon^ 
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** guesa. e põr su *lâdesa, o por d grado 
" coh (̂ ue se para en medio çielo. • 

XVIII " De saber la ladesa de la es-
" trella ppr.su alongamiento de la cabe-
" de Capricornio én los grados de los 
*' subimientos e por su longuesa en su 
"signo en que es. 

XIX " De sabet ell alongartiienttí de 
" la estrella del eguador del dia. e su là-
" desa dei çielo de los signos por sus so-
" bimientos desdel comiendo de Capricor-
" nio e por su. longuesa. i 

XX " De saber la longuesa de la esl-
" trella de su signo e el grádo con que 
" se acomedía en el cielo por su alongâ -
" miento del eguador del dia. e por su 
" ladesa. 

XXI " De saber quales estrellas su*' 
"ben. et se ponen en tu Villa, e qual 
" paresçe siempre, o se asconde siempreV 

XXII " De saber el Arco del día de 
" qual estrella quisieres, e ell Arco de su 
" noche de las que suben e se ponen en tu 
"Vil la . 

XXIII De saber la ánchura delt 
" Oriente del Sol. e de su Ocçident. e 
" otrossi los orientes de las otras estre-
" Has. e de sus Occidentes por la linna 
" çírcular e por la ladesa de la Villa. 

XXIV " De saber la meatad del Ar-
" cho del día del sol o de la estrella por 
" la ladesa de la villa, e por la anchura 
" de su Orient, o de su Occident, qual-*' 
" quier dellos amos, esab la ladesa de h 
"villa por ..su línna çirculat. 

XXV "De saber quantas htítâs èoh 
" passadas del dia por ell altesa. e saber 
" ell altesa por las horas que son passa-̂  
'"das. i _ ' ' ^ -Ç " il.W.l 

XXVt "De sóbenla; paste de qíàí4 
"estrella quier dell Orison e si paí-esçèid' 
" si es traspuesta en Oriente es en OÊÇÍ-
"dent.. . ... : "•• - •-;.>a>i 

Tom. I . 

XXVII : " De saber tôrnarJ lasi horas 
" eguales a lás temporales, e tornar las 
" temporales a eguátés. • 

XXVIII "De saber quantas horàS 
"son passadas de la noche por la altesa 
" de alguna estrelki e saber su altesa por 
" lo que es passado de la noche. 

XXIX " De saber el grado deli mê--
"dio Gelo por lo que es passado del dia 
" o de la noche, o de las horas tempo-
" rales, o eguales por el catamiento del 
" sol ó de las estrbllas. 

XXX "De saber quantas horas tetti-
" porales o eguales son passâdas del diá 
"o de la noche por el grado del medió; 
" Cielo* 

XXXI " De saber ell Altesa dél gra*' 
"do de medio Cielo por el grado mismd 
" del medio Cielo, e saber él gi^do del 
" medio Cielo por su altesa¿ 

XXXII "De saber el grado del as* 
"çendent. por el grado del medio Cielo* 
" e el medio Cielo por ell ascendent. 

XXXIII " De saber la lade sa dá' 
"qual grado querrás del cerco de loã 
" signos por ell ascendent, e por el Medidf 
" Cielo» e de saber el grado por su al-
" tesa en el logar en que es. 

XXXIV " De saber los sobímientoS 
"de qual signo quier de los signos, e def 
"qual grado quieras, e en qual ladesá 
"quier* • ' ; 

XXXV "De saber el asçendentef 
" por los sobimientos de los signos en lá 
tf Villa, e por las horas que Son {(âssadas. 
" del dia o de la noche. J ÍI-JTÍ ' , " 

XXXVI " De saber el cenif rídel > $ol 
" de dia. e de las estrellas de noche.- e dé 
"saber ¿11 Altesa ddla& pttr lü tjué es 
" passada del dia o «b^Ia noche, i ii :; . 1 

XXXVU ^ % saber ;el cénit pbr ú \ 
«altesa^ -., . : : •',.,^c: ^ •/ 

XXXVIH ^ . ̂  De rrabar' quanto es i 4* 
« 
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" encUaacíotv del sol- o el alongamiento 
"de la estrella dd eguador del dia. e 
" quanto es passado del día o de la no-
" che por el çenit e por la altesa. 

. JXXDL " De saber el senic de qual 
u villa quieras de tu villa. 

XL " De saber en qual guisa sen-' 
" nalaras el cénit en tierra. 

XLI " De saber tomar las longue-
" sas de las villas por los Eclipses Lu-
w nares. 

XL1Í " De saber el grado de la es-
*' trclla de su signo en la longuesa. e en 
" la ladesa. e el grado con que para en 
" medio cielo por so alongamiento del 
" eguador del dia e de medio Cielo, quier 
" con los grados eguales quier con los 
" grados de sobimicntos. 

XLI1I " De saber quanto a entre 
" qualcs dos estrellas quisieres de los gra-
" dos del cerco mayor que es sennalado 
" sobre ellas amas, seyendo sus amas lon-
" guesas e sus ladesas sabudas. e quantos 
*' angeros a entre dos Villas otrossí se-
" yendo la longuesa e la ladesa de cada 
•*' vna delias sabuda. 

XLIV " De saber el grado con que 
" sube la estrella o se pone por el grado 
" con que se para en medio Ciclo, e por 
" su alongamiento del eguador del dia. 

XLV " De saber el grado del medio 
" cielo por el sobimiento de la estrella, o 
" por su ponimiento, e por su logar en su 
" signo. 

XJLVI " De saber la longuesa de la 
*' estrella e su ladesa por su sobimiento. o 
" por, su ponimiento, c por eil anchura de 
M su oriente o de su Occidente. , 

XLVU "De saber el grado de la 
" estrella en su signo en Ja longuesa e 
Reírla iádesa por el grado de su. sobl-
*' miento, o de su ponimiento, e por su 
•''alongamiento dd ígüador del día, 

XLVIII " De saber qual grado de 
"los grados de los signos sera el Cénit 
" supuesto quando esto quisieres e de sa-
" ber la quantidat del angulo que se fase 
" del çerco de los signos e de aquel $enit. 

XLIX " De saber quando se pone 
" el crepuscol. e quando sube ell albor. 

L " De saber la sombra espandída 
" por ell Altesa, e ell Altesa por la som-
" bra espandída. 

L I " De saber la sombra conuersa 
por ell Altesa. e la Altesa por la sombra 

" conuersa, 
L1I " De saber la hora del Adohar." 

" e del Al basar. 
LUI " De saber ell ascendent, e las 

" horas que son passadas del dia. o de la 
" noche, en otra Villa por el catamienro 
" de la altura del Sol o de la estrella en 
" tu Villa. 

L1V " De saber las horas que son 
" passadas de la noche, o del día. en otra 
" villa por la enclinacion del cénit de las 
" cabeças de los de aquella villa del çenit 
"de la cabeça de los de tu Villa, et de 
" saber la enclinacion del cénit de las ca-
" becas de los de aquella villa, e la parte 
" de la cndinaçion del cerco de su orison 
" sobre el Orison de tu villa e la parte de 
" la enclinacion. e su Cénit. 

LV " De saber tornar las reuolu-
" dones de las nasçençias. e los anños del 
" mundo. 

L V I " De saber eguar las cosas se-
" gund la opinion de Ptholomeo, 

LVI1 " De saber los echamientos 
"de los rayos seguud la oppinion de 
" Ptholomeo. 

L V l l l "De saber llebar las estrê  
" lias por ata îr segund la òppiàlon de 
4' Ptholomeo. 

LIX " De los echamientòs dé los 
*' Kayos segund la opinion de Albatenis. 

De 



LX "De saber los sobimíentos de 
" los signos entre los ángulos. 

L X I " De saber quanto es enclínadò 
" el çerco que es semejable al çerco del 
" Orison del çerco de Medio dià sobre el 
" qual fuer la estrella. 

LXII " De saber el grado de los 
" signos con el qual vien la estrella fasa 
" aquel cerco quier de los que son seme-
41 jantes al cerco del orison seyendo sabu-
" do su enclinamiento del $erco de me-
*' dio dia. 

LXII I " De saber eguãr las xi;. ca-
*' sas según la opinion de Hermeá por 
" la qual obro Abbulcacim abnacarah. en 
*' sus taulas en manera de cuenta. E l qual 
*' punno en las sacar e non concuerda con 
" la opinion que el pusso en ell Astro-
" labio. 

LXIV " De saber los echamientos 
del rrayo según la opinion de Hermes. 

LXV "De saber leuar las estrellas 
" segund la opinion de Hermes. 

LXVI " De saber las estrellas quan-̂  
do son orientales, e quando ocçidenta-

"les. e de saber quando comienzan, de 
*'pareçer. o de se asconder. 

LXVI I " De saber los dias en que es 
" la estrella ascendida so el rayo del sol. 

LXVI I I " De saber la diuersidat del 
" catamiento de la Luna en el cerco de la 
" altesa. en la longuesa. e la ladesa con es-
" ta Lamina. 

LXIX De saber la altesa de qual es-
" trella quisieres, e su Ccnit. non seyendó 

" su logar sabudo del cielo de los signos. 
LXX " De saber el grado de la lon-

" gura de qual estrella quieras, e su lade-
" sa de las Fixas, e de las Planetas por 16 
" rectificar. 

LXXI " De saber quando son lás 
"planetas retrogradas e «juando1 soa der 
" rechas. 

Tom. / , 
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¿XXII " De saber quantas horas soil 
" passadas de la noche por ell Altesa de 
" la Luna. 

LXXI1I " De saber la vista de l í 
" Luna primera en las Viesperas. e eñ 
" las rrtannanas. 

LXXIV " De saber las horas en que 
" sube la Luna o que se pon en qual dià 
" quieras de los dias del mes. 

LXXV " De saber el punto del çer-
" co de medió dia o del orison por que 
"passa el gran cerco que es sennaladc» 
" sobre el centro del sol. o de la Lun* 
" quando es prima. 

LXXVI "De saber la parte dei orí-
" son asa docatan.los dos cabos lucientes 
" de la Luna quando es nueua. 

LXXVH " De saber el signo cgual. 
" e el cortuerso por ell Archo. 

LXXVIII "De saber ell archo pot 
el signo llano e por el conuerso. 

LXXIX " De saber el signo llano po¿ 
" el conuerso. e el conuerso por el llano. 

LXXX ** De saber la cuerda del Ar-
" cho complidb por el Aircho. e el Archa 
*' por la cuerda complida. 

LXXXI " De saber la sombra llana 
" e la conüersa pot ell altesa. e el signa 
" e el Altesa por la sombra. 

LXXXII " De saber sacar la sombra 
" en el sobre fas del eguador del dia. 

LXXXIII " De saber sacar la som-1 
" bra en el sobrefas del çerco de medio 
"dia. 

LXXXIV " De saber sacar la som-
"bra en el çerco del medio de Orient e 
" de Ocçident. 

LXXXV "De saber sacar la sombra 
" en qual sobre fas cfuiet de los sobrefases 
" enclinados seyendo su enclinàÇion sabu-
" da. E la parte de su enèlinacion. 

LXXXVI "De saber ell altesa de la 
î casa erecha por-èll alongamiento que 

Ja- " t e 



* 4.8 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

« fuer entre t i e el píe de la cosa erecha. 
LXXXVU "De saber ell alonga-

41 miento que fuer entre t i . e entre la ca-
41 sa que es sobre el fas del orison. 

LXXXVIII " De saber quanto estas 
" alongado del pie de la cosa erecha. 

LXXXIX "De saber ell Altesa del 
" cuerpo crecho estando tu en logar mas 
" alto que aquello, e de saber quanto es 
*' mas el altesa de tu logar que aquello. 

XC " De saber de los logares qual 

41 es mal alto quell otro. 
XCI 44 De saber quanto estas alon-

gado de la cabeça del cuerpo erecho. 
XCII " De saber la profundidat de 

44 los poços e tales cosas. 
XCI1I " De saber la altura del cuer-

41 po erecho. con otra manera de obra. 
" non por las antedichas maneras. 

X Q y 41 De saber el cuerpo erecho 
4t ques mas bajo de tu logar con tales pos-
44 turas quales son dichas en el xciij. Ca-
4t pitulo. 

XCV 44 De saber ell altesa del cuer-
44 po quier sea fixo o mouible por la som-
44 bra del sol e por su çenit. e por el cc-
44 nit del Logar do cae su sombra, e por 
41 quanto es alongado del logar del Viso. 

XCVI 44 De saber ell alresa de los 
*' cuerpos mouibles a menos del rrayo del 
44 Sol. 

XCVII 44 De saber la sombra del 
" Cuerpo que es enclinado sobrei sobre fas 
44 del orison por el alongamiento que fuer 
" entre ti e su Rays. 

XCVIII 44 De saber la longuesa del 
44 cuerpo que es enclinado sobrei sobre 
44 fas del orison a menos de llegar a su 
44 pie e a menos de seer fas a fas con el 
44 en el suso sobrefas que esta derecho so-
*• brel sobrefas del orison. 

XCIX "De saber et prouar ell es-
mímente si es çierto. 

G " De fabiar de la carrera que "de-
u ue seguir todo aquel que se entremete 
44 de obrar por esta lamina. 

Con lo que se acaba el Libro de la 
Açafehã en el fol. 175 vuelto. 

Fol. 174. 

LIBRO PRIMERO DE IAS ARMELLAS. 

JBSTE ES EL PROLOGO DEL LIBRO EN gTE E^iSLA 

S E COMO DEVEN í^iSER L^IS \ARMELUAS, 

Pues que dicho avernos e mostrado eñ 

este libro del estrument que fiso Asarquiel 

el sabio Toledano a que di sen en Arábiga 

Açafeba e en Latin Lamina. De como se de-

ue faser de nueuo. e de como obran con el : 

Tenemos per raso» de Mostrar del otro es

trument que fiso ptholomeo a que disen en 

Arábigo : det alhac. e en latin : Armillas. 

i t mostrarmos otrossi en qual guisa deueê 

bbrar con ellas. Maguer este libro de coma 

obran con ellas non era fallado en esta nues

tra sason. et por ende Mandamos a nuestro 

sabio Rabisag el de toledo qué lo fisiesse 

bien complido. e bien llano de entender eft 

guisa que pueda obrar con el qual omne 

quier que cate en este libro, et este libro 

pártese por dos partes, la primera es de corns 

fosen este estrumente de nueuo. et la segunda 

es de como obran con el. et esta primera par

te a onse Capitulas. 

Los títulos de ellos son: 
Capitolo primero. 44 De saber qual es 

41 la pro deste estrumente. 
I I 44 De qual materia se deue faser 

44 este estrument. 
I I I " De qüal manera se puede faser 

44 mejor este estrumente. 
IV 44 De saber como se fas la Ár-

" mella de los polos e la del sodiaco. 

V " De saber como se faseii las dos 
" Armellas del rectificar. 

De 



S I G L O - T i m H9 
Ví ** De saber fascr la Ármellá de 

" medio día. 
V I I De saber como se deue faser la 

"Armella del día. 
VIH " De saber como se fas la Ar-

" mella del yguador. ^ • 
IX " De saber como se fas lá Ár-

>' mella que Ueua el medio çerco de lá 
'"Altura. 

X De como se deue fkser un çerçò 
" en medio de la Altura. 

X I " De saber como se deuè armar 
" este estrumente. 

Tol. i 8z . vuelto. 

j f g y i COMIENÇ^i L*A SEGVND^A f j t R T E DESTÈ 

ÍIBRO EN gjTE E U S L ^ i DE COMO DEVEN 

ÓBR^tR CON ESTE ESTRUMENTE 

DE L U S >ARM.ELL¿IS* 

Sigúese el índice de Capítulos: los 
títulos de los setenta de que se compone 
son : 

Capitolo primero. " De saber los nom-
;" bres que a en este estrumente; 

I I " De saber en qual signo es el Sol. 
*' e en qual grado daquel signo, en qual dia 
;m quisieres del anno, e en qual punto de 
" aquel día. 

I I I "De saber eti qual signo es lá 
'" luna: e en qual grado daquel signo en 
" longuesa e en ladesa. mientre fueren la 
" luna e el sol sobre la tierra. 

I V " De saber el grado de qual es-
" trella fixa o mouible quisieres en lon-
" guesa e en ladesa por la luna. 

V " De saber el grado de qual es-
" trella quier fixa o mouible en longuesá 
" e en ladesa por el logar de otra estrella 
" fixa quando es sabüda en su longuesa e 
" en su ladesa. 

V I " De saber la altura del Sol Q 
de qual estrella quisieres. -

V I I "De saber el sonte por la al-
" tura. 

VIH '** De saber la altura de quaí 
" estrella quier por su sonte e por su ló-
" gar en .longuesa e en ladesa. 

IX " De saber la mayor altura del 
" sol o de qual estrella quier en so medio 
" dia por el so logar en longuesa e en 
" ladesa si la ovier. 

X " De saber con qual grado de los 
"signos ó del yguador del día se come-
" dia el Cielo con qual estrella quier por 
" su logar en longuesa e en ladesa si la 
"ovier. 

X I " De saber qual grado de los síg-
** nos o del yguador del día sube o se 
" pone en el logar do fuer armado este 
" estrumente con qual estrella quier por 
" su longura e por su ladesa si la ovier. 

XII " De saber la declinaçion del 
r" sol o la longura de qual estrella quier 
"del yguador del diá por su longuesa e 
" so ladesa si la ovier. 

XII I " De saber la longura de qual 
" estrella quier del yguador del día por 
" la su mayor altura, e la su mayor altu-
" ra por la longura del yguador del día* 

XIV " Dé saber trastornar los gra-
" dos yguales del sodiaco. a los grados 
" yguales del yguador. e los grados del 
" yguador: á los del Sodiaco en qual lo-
" gar quier del medio Cielo ó del orison 
41 de tu logar. 

XV "De saber ell Archo del diá 
" del sol o de su noche, o cll archo del 
" dia de qual estrella quier; o de so no-
" che por sü longuesa e por su ladesa. 

XVÍ "De saber las horas yguales 
" del dia o de la noche. 

XVII " De saber los tiempos de las 
"horas de qual dia o de qual noche; 
" qtíier. 
. XVII I " De saber Íõ que se rebolaiai' 

"del ' 
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"del Cielo por la altufá del sol de dia: 
" o de estrella sabuda de noche. 

XIX "De saber lo que passo de las 
" horas ygmles del dia o de la noche por 
" la altura del sol de dia. o de la estrella 
" sabuda de noche. 

XX " De saber lo que passo de hó-
" ras temporales del dia o de la noche 
" por la altura del sol de dia. o la estre-
" lia sabuda de noche. 

XXI " De saber la altura del sol de 
" dia. o de estrella sabuda de noche, por 
" lo que passo del dia o de la noche de 
" horas temporales o eguaíes. 

XXII " De saber la anchura de 
" oriente o de occidente de qual grado 
" tu quisieres del sodiaco o de qual estre-
" lia quisieres en el logar do fores. 

XXIII " De saber el Logar de qual 
" estrella quier en longuesa e en ladesa 
"por el grado del sodiaco que se co-
" media con ella el Cielo, o del eguador 
" del dia. e por su longuesa del eguador. 
" o por la su mayor altura. 

XXIV "De saber el grado de la 
" longura de qual estrella quier por sü 
" ladesa. e sus subimientos del medio 
" Cielo. 

XXV " De saber la longura de qual 
" estrella quier por su ladesa e por sus 
" subimientos dell orison. 

XXVI " De saber la ladesa de qual 
" estrella quier por su longura o por sus 
" sobimientos dell orison o de Medio dia. 

XXVII " De saber quales son las 
" estrellas que suben, e se ponen en el 
" logar do fue armado este estrumente. 
" e quales son las estrellas que paresçen 
" y. todavia, e quales son las que non 
" parecen. 

XXVIII "De saber si es la estrella 
u]de suso sobre la tierra, o de yuso de la 
Atierra, e en qual parte; es de oriente 

" o de occidente. 
> 

XXIX "De saber el grádo que se 
" comedia en el Cielo del sodiaco, o dell 
" eguador del dia por lo que es passadó 
"de las horas eguales o temporales del 
" dia o de la noche. 

XXX " De saber lo que es passado 
" del día de horas temporales o eguales 
" por el grado de los signos, o dell egua-
" dor del día que se comedia en el Cielo. 

XXXI " De saber qual grado de los 
" signos o dell eguador del día. sube so-1 
" brell orison por el grado del sodiaco 
" o del eguador del dia que es en medio 
" del Cielo et so conuerso otrossi. 

XXXII " De saber la altura de quaf 
" grado quier del sodiaco o de qual es-
" trella quier que sea sabuda su longuesa 
" e su ladesa por el grado del sodiaco o 
" dell eguador del dia. que es en ell as-
" pendente o en el medio del Cielói 

XXXIII " De saber qual grado dd 
" sodiaco o dell eguador del día es en 
" ascendente, e en la desena casa por lo 
" passado del dia o de la noche de horas 
" temporales o eguales. 

XXXIV " De saber los subimienros 
" de qual signo quier o de qual grado 
" quier del sodiaco en ell orison o en 
"Medio çielo. 

XXXV " De saber qual grado del 
" sodiaco e dell eguador del dia es en as-
" cendente e en la desena casa por el 
" sonte del sol de dia o de strélla sabuda 
" de noche. 

XXXVI "De saber la declinaron 
" del sol o la longura de qual estrella 
" quier dell eguador del dia por su sonte 
" e su altura. 

XXXVII " De saber el sonte de qual 
" logar quisieres que sea sabuda su lon-
" gura e su ladesa por el tu logar. 

XXXVm " De saber sacar la Linná 
"del 



del sontè 
tierra. 

XXXIX 

SIGLO Xí l f . 
cfé' qual logar quisieres en 

I f ! 

"De saber las longuras de 
los logares por los eclipses lunares. 

XL " De saber la dmérsidat de cá-
tamientos de la Luna en longuesa è en 
ladesa. 

X L I " De saber ell Archo del çer-
co mayor que es entre dos estrellas dé 
las estrellas sabudas. c otrossí ell Archd 
que es entre dos Cípdades sabudas etl 

" longuesa e en ladesá< 
XLII " Dê sabei yguar las dose caJ 

** sas segund la opinion de Aben Mohát. 
XLIII " De saber ygiiár las' dose ca-

" sas segund la opinion de Ptholomeo é 
41 del BatenL 

XLIV ' 'De saber elí echamiento 
"de los rayos segund la oppinion de 
"Ptholomeo. 

XLV " De saber elí echamiento dé 
" los rayos segund la oppinioñ dé Her-
" mes. 

X L V I " De saber elí echamiento de 
" los rayos según la oppinion del Batení. 

XLVII De saber los subimientos de 
" los signos sobre los cercos que sort se-
" mejantes al cerco dell orison quando 
" fuer el signo entre los Angulos, 

XLVIII " De saber quanto es la lori-
" gura del çerco semejante al çerco dell 
" orison sobre que es la estrella del ¿erco 
" de medio día, 

XLIX " De saber quaí grado de los 
"signos cae con la estrella sobre el çer-
" co semejante al çerco dell orison. 

L " De saber faser ell- Atacir segund 
" la oppinioníde Ptholoiííéúí. " 

L I "De saber fásefc elt Atàçír se-
" gund la oppinion de H'errtiés. 

LH : " De saber fasér-: éü Ataefr: -sê-
"gund la oppinion de Aben mohat. 

LUI " De saber-xectiâcar l i !íuná 

"en la noche de la víslort de guisa qué 
" taya la vista dell ojó sobrella en el logar 
" do es a menos que la aya mester de 
" demandar en otro logar, et otrossi a las 
" otras estrellas. 

L I V " De saber lo que passo de las 
"horas eguales del diá en la Cipdat que 
"es sabuda eh longuesa e en ladesá 
"fuera de tu Cipdat por lo que passo de 
" las horas egüales en tú Gipdat. 

L V *' De saber el asçendente e la 
"deseria casa en aquella otra Cipdat por 
" lo qúe pássò eñ ella dé las horas egua-
" les del día, 

L V I " De saber rectificar lá decli-
" nación del sol. 

L V I I " De saber la l adesá de la 
„ villa por la altura del sol eñ medio dia. 

L V I I I " De saber la ladesá de lá 
"Vi l la por lá altura-de qüaí estrelíá fixá 
"quier de las estrellas que pareçen toda 
•^via, 

LIX " De saber verlguar la hora é 
"e í punto en que entra el sol en lá ca-; 
" beça de Aries o dé Libra o en qual 
" grado quier de los signos saluo ende en; 
" la cabeça de cañero o de Capricornio, 
"e con estos fasen las reüolueiones de 
"los annos del mundo, e de las nas-̂  
" cencías. 

LX "De saber eÜ Archo del díá 
" de qUal'grado quief' de los ¿ignos. a 
" de quaí estrella quier de las sabudas Q 
" ell Archo de sus noche por la anciiurí 
"de su ©tieritaL" r i'"v- c'' ' ^ 

L X f " De sabei* la ládesa de la Vi-* 
" lia por la anchura' de oriente de qud 
" grado* quier de lò*s? signos.; * ' ' ' 

LXII "De saber lá lorgiira ide la 
" estrella é^ü ladesá p ò ^ l o que Mjè* cod 
" ella " o M ^óhe. è ^ ô f lá*üanchurá de sü 
'^r iéntál 'P - • - v ^ r • ' • ' ' • " - ' l •'•• • 

EXIII ^ " De saber a. qtoantas Mta^ 
"̂su-
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" suvra o se porna qual estrdlá quier de 
" las sabudas. 

LXlV " De Saber quantas horas su-
" bra ó se porna qtíal estrella quier de las 
" estrellas sabudas en otra Cipdat que es 
" sabuda su longuesa e su ladesa. 

LXV "De saber la altura del sol 
" de dia. o de qual estrella quisieres de 
"las sabudas de noche por su sonte e 
" por la anchura de su oriental. 

LXVI "De saber connoser las es-
*' trellas e saber sus nombres. 

LXVII "De saber eli subimiento 
" dell Albor, e el ponimiento del Cre-

puscul. 
LXVIII. " De saber a quantas horas 

" subra ell Aluor e se porna el crepuscul. 
LXIX "De saber el partimiento de 

," las estrellas e su ascondimiento. 
LXX " De saber la sombra conuersa 

" e la espandida. 
Al fin de este Capituló está puesta una 

tabla para.saber la sombra ceaversa de 
la altura. 

í o l . 202. 

LIBRO DE LAS LAMINAS DÉ LAS SIETE 
PLANETAS* 

ESTE ES EL MOLOGO DEL LIBRO DE L̂ ÍS L̂ ÍT 
MlN^tS DE LM SIETE FL^ANET^iS. 

De todos los ettrumentes de Astrolo

gia que fisieron los sabios para Rectificar. 

Fablamqs ya. et auemos dicho de como son 

fechos e de como deuen obrar con ellos, et 

tenemos agora por bien de fablar en las la

ctinas de las vi}. Planetas que son fechar 

pora saber omne el logar çierto de la P la 

neta en qual hora e en qual dia quier. a me

nos de, tablas, e sen laserio ninguno, e mu

cha ayrtfi. e es <una de las sotilesas que fue

ron fechas en esta sçiençia. tt este libro es 

partido f or dos partes. L a primera pçrU 

fahla de como puede ell ombre faser una la

mina a cada Planeta. Segund que lo mostro 

el sabio Abulcaçim Abnacanh. et la segunda 

parte fabla : de como puede ell ombre faser 

<vna lamina pora todas las Planetas, t t en la 

primera parte a xvj . capitolos, que son estos 
assi como van por orden. 

Capitolo primero. "De como deuen 
" partir una linna de que an a tomar me-
" dida pora faser todos los cercos de las 
" vij. Planetas. 

I I " De como se deven sennalar los 
"cercos de Venus e de como se deven 
" partir. 

I I I " De como se deue sennalar el 
" cerco do an a seer los peçiclos. 

IV. " De como se deve sennalar, eí 
cerco de Saturno, et de como se deve 

" partir. 
V " De como se deue sennalar el 

"cerco de Jupiter, e de como se deue 
"partir. 

V I " De como se deue sennalar el 
" çerco de Mars, e de como se deue 
" partir. 

V i l " De como se deue sennalar el 
" cerco de Mercurio e de como se deue 
" partir. 

VI I I " De como se deuen sennalar 
" los cercos de los pegiclos de todas las 
'! Planetas. 

IX " De como se deue sennalar eí 
" cerco de la luna, e de como se deue' 
"partir. 

X "De como se deue sennalar el 
" cerco del Sol. e de como se deue partir.' 
; XI " De como se deuen fásèr las ta-

" bias de lòs centros, e de los argumen-
" tos e ell alaux de la luna. 

XII " De como deüen senmliar tos 
"^ercos que caen en cada Vha destás vij. 
;" laminas; • , " 

i;.-Xm " Pe ceip» se deuen poner los 



" aúxes. e lás cabecas¿ e las colas» e eh las 
r" moradas que fas cada Planeta, e deueti 
"los escreuir en cada una de las laminas 
" apartadamientre. 

XIV " Demostrar porque físleron es-5? 
" tos fechos assi como es dicho. 

XV " De como deuén faser los çer̂ -
rt cos de Mercurio mas verdaderos que 
" fueron fechos.de primero. 

X V I " De como deuen fáser los çer* 
" cos uniuersales de la Luna* 

Pol. 2 i 2. vuelto* 

À g y i SE COMIEítÇj L^t SMaVNDiJ f U R t E ÊSSTÈ 

LIBRO EN QUÉ FjdBL^i DE COUa SE PUEDE E U -

¿EK UN^t L^iMlNU CON SE PUEDEN ESCU-. 

SUR L M V í j . L U M I N U S (¿VE OVEMOS DJCHO 

EN Luí tRIMERjí PURTE. E U EN EST^é 

SEGVNDJ. X I . CUPITOLOi. 

"Capítolo 1° "De como deueri sacar 
*' vna linna e partirla por partes, seguríd 
" es mester en esta parte. 

I I " D é los logares de los auxes dé 
" las planetas. 

I I I " De cortio se deüerí sennalar los 
" cercos de Venus. 

IV "De saber quánto es luenne el 
" centro saliente de cada Planeta del çen-
" tro del Mundo. 

V " De la quantidat de los dia-
" metros. 

V I " De como deuen sennalar lo$ 
" çereos de las tres Planetas -de suso* 

V I I " De como deuen sennalar loi 
r" cercos del Sol. 

VIH " De como deuen sennalar los 
" cercos de la Luna. 

IX " De Éomo deueti sennalar los 
" cercos de Mercurio. 

X " De como deuen sennalat ios 
" çereos de los Peçiélos. 

XI "De como se deüe ègualár 
Tom. I . 
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" qual Planeta quler con esta lamina. 

LIBRO pRiMEíto Í>E LA PIEDRA 
DE LA SOMBRA. 

Porque n o n fallarnos eü fecho de Id 

piedra de. la sombra libro que fuesse cum

plido por si de guisa que mn oviesse rne~ 

nester en su obra otro libro. Pór ende ms 

Rey don alfonso el sobredicho taviemos por 

bien e mandamos al dicho rabiçag. que fi' 

siesse este Ubre bien cumplido de rüanera 

que el ques quisiere fasér la piedra non aya 

trabajo de catar en otro si non eñ este. 

E t is partido esté libro en dos partes :' ¿t 

en la priMera parte fabla de como se deue 

faser esta piedra, et en la seguñda de como 

deuen obrar con ella, et esta primera parte 

es partida por catarse cápitolos. 

" Gapitolo primero de sabéf el arcó 
" del dia de qual grado quier de lo¿ 
" signos¿ 

I I " De saber el tiempo de una horà 
" de las horas de qual dia quíér que tu 
" quieras. 

I I I " Dé saber la altura del Sol erí 
" el medio de qual dia ' quisieres. 

IV *' De saber la altura del Sol poí 
las horas passadas del dia. 

V " De saber la sombra espandidai 
por éll altura. 

V I " De saber el so'nte del Sol por, 
*' la altura; 

V I I " De saber como se deue faSeé 
" la piedra, et de como deuen sacar en ella 
" los dos puntos de oriente et de ocçiden-
" te. et los dos puntos de septentrión et 
*' de medio dia., 

VI I I " De saber cofno se deue fase* 
" la regla de la sombra e su partiçion, -

IX "De saber como deuen sacar en; 
" la piedra jos sontes de las horas de 

Y "la 
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41 la. cabeça, de Capricornio et de Cancer. 

X " De como se deuen sacar eo la 
" piedra los punros de la sombra de las 
" horas de la cabeça de Capricornio e de 
*' Cancer. 

XI " De saber como deven sennalar 
" en la piedra las temporales horas. 

XII " De como deuen sennalar en 
" la piedra los cercos de las airaras. 

XIII " De saber como se deue faser 
" el demostrador e quam magnno a de sen 
•' c de como se deue armar en la piedra. 

XiV " De como se deue armar la 
" piedra en logar cierto. 

Con lo que se finaliza la primera 
parte de este libro en el fol. 225 vuelto ; 
y en el mismo empieza la segunda} que 
tiene estos Capítulos : 

Cap." I . " " De saber las horas tempo-
" rales passadas del día. 

I I " De saber la altura en qual ho-
" ra quisieres del dia. 

I I I " De saber la sombra espandida. 
"e la conuersa. 

IV "De saber el sontc en qual 
" hora quisieres del dia. 
Fol. 226, vuelto. 

LIBRO PRIMERO DEL RELÓGIO 
DLL AGUA. 

Inmediatamente se lee este Prologo. 

E l libro del Reloxio del agua es este 

en que fabla de saber el ascendente e las 

horas passadas del dia. e otras cosas de que 

fablaremos adelante, t por que esta cosa es 

muy subtil de saber el ombre todo esto a 

vienes de ver el sol o alguna, estrella. Por 

ende nos Rey don Alfonso el sobre diebo ovi-

mos sabor de lo poner en este nuestro libro 

et lo que fallarnos escripto en los libros que 

fisierm los Sabios antiguos era muy mengua

do. Et esto t¡ porque ellos foradman la 

tinaja o a de ser ell agua en so fondón e 

coma ell agua dtnde tn k primera hora: 
mas que en la segunda, e en la segunda mas 

que en la terçera e según esta obra salían 

las horas yguales desiguales e non sabían por 

aquellos sus Reloxios el ascendente ni otras 

cosas que se pueden entender por ello et otrosí 

avia menester en este fecho que los sabios fa-

si an de ygualar cada hora de las horas del dia 

i de la noche cm Astrolábio o con otro estru-

mente e non puede ser que non alcancen en 

cada hora algún yerro e quanto mas se van 

las horas passando vasse el hierro alçando. 

E t nos tou'mos por bien de faser este Relo

xio de otra manera, de guisa que non aya y 

hierro ninguno, e adelante lo podredes enten

der por las sotilesas que y veredes que non 

fue fecho tal como este en los tiempos que 

son passados, e mandamos a Rabicag el so

bredicho que lo fisiesse bien cierto e bien 

complido. e que postes en el quantas maes

trias podies poner, quier por arte de las 

aguas , quier por arte de astrologia, et este 

libro es partido en dos partes e en la pri

mera fabla de como deven faser el Reloxio. 

e en la segunda de como deuen obrar con el. 

Los títulos de los 2 2 Capítulos de 
la primera parte son : 

Capitolo I . " " De saber como pesan 
" ell agua e de como se deue compartir 
" por las horas del dia en este Reloxio. | 

I I " De saber quam manna deue ser 
41 la Tinaja donde corre ell agua. 

III " De como se deuen faser los 
" cannutos en esta tinaja. 

IV " De como se deue faser fuera 
" de la tinaja vn logar en que quepa agua 
" poca e que sea todavia lleno de agua, 
" e que maguer tomen deli agua quanta 
"quier non .menguara por ello e disenle 
" la fuente. 

Y " De saber faser vn cubo o des-
" çienda ell agua e disenle el Recebidor 

"del! 
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ftc delí agua. 

V I "De ccmo Heve faser la tabla 
" e llamanla la semejante del Cielo* 

V I I " De como deven faser vn cu-
"bo pequenno e disenle el llebador del 
" Semejante. 

VI I I " De saber como se deuen ea-
" bar en la tabla del Semejante las caua-
44 duras de los signos e las del de Mos-
*' trador. 

IX " De saber como se deue poner 
41 el leñador en el Recebidor* 

X " De sauer como se deue faser el 
cannuto que Recibe ell agua de la tinaja 

41 e la Ueua al Reçebidor. 
XI 44 De saber como se deue armar 

" el Reloxio. 
XII 41 De como se deuen sennálar 

" en el Semejante los grados de yguador 
44 del día. 

XIíI 44 De como se deuen senñalar 
44 en el Semejante : el ascendente et la 
44 desena casa, et la setena. 

XIV " De como se deuen sennálar 
41 las estrellas fixas que son en ell aseen-»" 
44 dente, e en la desena casa e en la setena. 

XV " De saber como deuen senñá-
4< lar las horas yguales en el SemejantCí 

XVI " De saber como deuen sennas 
4< lar las horas temporales en el semejante* 

XVII " De saber como se deuen 
41 sennálar los grados de la declinaçion en 
44 el semejante. 

XVIII "De saber como $e deuen 
" sennálar los meses Romanos en el Se-
41 mejante. 

i XIX " De saber como se dduen sen-
" nalar los signos en el SemejantCí 

XX " De saber como se deue ygua? 
44 lar el demostrador en este Relógio, 

XXI " De saber vnas cosas que sím 
44 de quádruvio e de naturas porque las 
44 ha mucho ftiesteí el f[m fjuiaier fase? 

Tont. I . 

ti 

44 el Relógio* 
XXII " De como se deue guardát 

" ell agua qué han de poner en este Re^ 
"logio. 

En el folio 241 acaba la primera 
parte : los títulos de los Capítulos de lá 
segunda son : 

Capitolo I.0 41 De como deven nonriM 
44 brar los nombres que lia en este estru-* 
41 mente* 

íí 41 De saber en qual grado de los 
44 signos es el sol por saber el dia Roma-*, 

no e su conuersOí 
I I I 44 De saber en qual grado de los 

" signos es el sol por saber sú declmaçioií 
" e su conuersOi 

IV. " De saber la declinación del 
44 sol por saber el día del mes Romano e 
" su conuersOí 

V 44 De saber como deven poner eri 
44 la tabla semejante en qual grado de log 
" signos es el sol. 

V I " De saber quantas Horas ygua-* 
" les pasaron del dia o de la noche. 

V i l 44 De saber quantas horas teüK 
" porales pasaron del día o de la noche* 

V I I I " De saber el Archo del dia ç 
44 de la noche* 

IX 44 De saber quantas horas ygua^ 
44 les a en el dia e en la noche¿ 

X " De saber los tiempos de vna1 
" hora temporal de las horas del dia e de 
" la noche, 

XI " De saber con quantos grados. 
44 dell yguador del día sime qual signo! , 
44 quier de los signos o quantas partes 
" quier de qualquier signo* v , 

XI I " De saber con quantos grados 
u dell yguador del dia _pasa qual signo quier 
44 o qual es partes quier por-medio Cielo. 

XIII " De sab(er el grado dell asçen-< s , 
44 dente e de la desena casa e de occidente 
" en qual hora cjüiet del dia o de la noche. 

' V». "Dç • 
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XIV De saber qual estrella de las 
" fixas suue. e qual se pone, e en qual se 
" comedia el Cielo en qual hora quier de 
" día o de noche. 

XV " De saber como puede ell om-
" bre retifícar con este Relógio maguef 
" que non sea suelto para mouerse. 

Fol. 2 4 4 . vuelto. 

D t L R E L Ó G I O D E L A R G E N T V I V O . 

A$¥l SE C0MnxC~4 EL PROLOGO DEL LIBRÓ 

D I L ¡ilLOtílO D I L L URGENT VIVO. 

Del Relógio dell agua auemos ya fa-

hlado de cuerno se fase, e de cuerno obran con 

til. agora queremos mostrar de cuerno deuen 

faser el Relógio dell argén uiuo. e de cue

rno deven obrar con ell. Por en nos Rey don 

Alfonso el sobredicho mandamos al dicho R a -

biçag, que fisiesse vn libro de cuerno se deue 

faser este Relógio for arte del libro que fiso 

Tran el philosopho e que fabla de cuerno se 

pueden alçar las cosas pesadas, e mandamos 

gelo faser desta manera, que muestre en el 

cuerno puedan faser vna Rueda que se mue-

ua por si se en un dia. e vna noche, vna 

buelta complida ni más ni menos, asi como 

fase el noueno çielo. el que fase el dia e la 

'"Oche, e que se mueua por el mouimiento des

ta Rueda una red de Astrolábio sobre la

mina que sea, senñalada a qual logar quier 

de guisa que sea toda via aquella red arma

da, según es el fíelo a todas las horas del 

dia e de la nocbe¿ e que paresca y. ques ell 

ascendente, e todas 'las xij . casas, e la altu

ra del sol e de qual estrella quier. e las bo

ras passadas, e todesio a qual bora quier del 

dia o de la norbe a menas qUe ayd ell ombre 

a tomar altura del sof de día a dé estrclld 

dé noche, ni de tdnner esta red con lã mano. 

Mas que ella se mueua por si. ep esto mismo 

podremos faser con ísp'erA si quiHermos. e 

que aya en este Relógio demás campaniellas 
pequemos que se tangán por si en qual es horas 
ombre quisier de dia ó de noche, et en este 
libro a vj. Capitolos. e eñ los v. fablara de 
cuerno deuen faser de nueuo este est rumen-
te. et en el seseno dé cuerno deven obrar 
ton el. 

Los títulos de estos 6 Capítulos son : 
Capitolo 1.A " De cuerno se deve faser 

u el cerco dell Argén uiuo. 
I I "De cuerno se deue: partir está 

" canal e en quantas partes. 
I I I "De cuerno se deue componer 

" el cerco de la madre en el cerco Mo-
" uedor. 

IV "De cuerno se deue itiouer lá 
" red deli astrolábio sobre la lamina ques 
" fecha a qual ladesa quier * vna buelta en 
" un dia. e vna noche. 

V " De saber cuerno se deue faser 
" la Rueda con que an de tanner las 
" Campaniellas a la hora que ell huembre 
" quisiere. 

V I "De cuemó deuen armar este 
" Relógio e de cuerno deuen obrar con ell. 

Con el qual Capitulo finaliza asi este 
libro en el folio 2 5 0 : Aqui se acaba el l i 
bro del Relógio dell Argent uiuo. 

ESTE ES EL PROLOCO DEL LIBRO DEL RELÓGIO 

Otra in añera fallamos de Relógio qué 

es muy buena, e muy conuenible para poner 

en este libro, e disen a este estrumente el 

Relógio de la Candela, e pueden saber por el 

las horas pasadas del dia o de la noche; e ell 

asçendente. è el medio pelo, é ardiendo Id 

Candela desde la prinia noche Asta lá maña

na a de pareçet* delia siempre fuera áe la 
forma cosa sénnalada ni mái ni fnenos. e 

porqué entendimos qué érd cosa apuesta e 
compro. Manámos a Samuel el leui de 

'To-
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'Toledo nuestro Judio que fisiessè este libró 

en qué fabla dè cuemò se àeuè faser este 

Relógio , e de cuerno deuen obrar con el. et 

a en el xiiij." capitolos* ét éstas soà las Rii~ 

bricas delias. 

Cap. 1.° " Dé cuemò sé deue fasei lâ 
" foriíià en que cleu¿ ser la Candela; 

I I 14 De cuerno sé deué fasef lá ca-
" beça desta forma. 

I I I " Dé comõ se deiie faser lá casá 
41 quadrada en íjue á dé éntrar lá tabla dé 
" los signos. 

IV! " De cuerno se deüe faser el fon-
" don sobre que se àssienta la forma e lá 
" casa quadrada dé los signos é dé cuerno 
*' se deue faser otrà tablá que ítí tenga 
" todo en lá parte de suso; 

V " De como se deueri faseir las sor-
" tiias tíori que sé redondeé bien ¿ierto lá 
" candela. 

V I " De cuemd sé deüé faser la can-
" delá de la Cera. 

V I I " De como se deue faser el fonj 
r" don dé latón en ques assicntá la can-
" dela, 

VI I I " De cuerno sé deueri faser los 
4t pesos que deueñ ser eñ está forma. 

IX *' De cueirid deüeri atár los pesos 
" cóñ el foridort del íátoti qué lleua iá 
a can deíá¿ 

X "De cuerno se deuen faser los 
*¿ dos claüos que deüeri tener lá Candela'eñ 
'"unestádoi 

XI " De cuerno sé deué faser lá ta-
bla de los signos. 

XII "Dé cuerno deveri armar lá 
" cándela poráqúeinar. e de cuemd de-
" ven poner la tabla dé los signos. 

XIII " Dé cuerno deveri partir lá 
" tabíá de lo¿ signos, é figurarla eñ lá 
"tabla délos signos. 

XIV " Dé saber* las hdías yguales 
"que sort passadas dé la noche, e ell 

" àsçendentè. é el medio çieiò. 
Acaba el libro Relógio de Id Candela 

en eí fol. 257 , y luego sé sigue : 

Fol. 257 . 

ESTE ÈS ÉL PRÓLOGO DEL LIBRÓ PRÍMERÓ EÑ 

gj/E FMLU DE CVEMO DEVEN FJSER E-L 
i ^ L U C l O DE L>AS HORCAS. 

Dicho avernos ya dé como se fasen los 

Relógios et de como deueñ obrar con ellos, 

agora queremos mostrar de cuerno se deué 

faser. el Paláçio de lás horas én qué a de 

aver -xij finiestras por las xij horas del dia a 

cada hora vña fiñiéstrá. et que entré el sol 

en cada finiestra en su hora mismà é non eñ 

"otra, è mandamos al sobredicho Rdbiçag. que 

jicessé este libro eñ qué muestre como deue 

faser éste palaçio. é esté libro es partido en 

dos partes, è en id priynerd parte fabla de 

cómo deue seer fechó el palacio e de como 

deuen faser las finigsirds eñ la pared del. 

E t en la segunda parte, fabla de como de-

üen seer eñ él lai finiestras eñ el tejada 

deste palaçio. et eñ la primera parte desté 

libro a vij capias. 

Capitolò primero. "De como i t deué 
" faser el çerco de los sontes en el sueld! 
"del Palacíd; 

I I " D é como sé deueri sacar los 
" sontes dé las horas de la cabeça dé Can-. 
" çer e de la cabeça de Capricórnio; 

I I I " De como se deue ¿ser uriquar-
" to de çerco con qué saqueii las alturas 
" de las horas eri esté estrumente. 

IV " De cuerno se deueri faser los 
" demostradores dé las horas et sus Un-
" nas. 

V. "De cuerno se deué complir e 
" acabar eí palaçio. 

VI " De cuerno sé deveri poner las 
" tablas de las horas. 

VH " De- cuératí sé deueri fàsér las 
"çer-
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*' çerradurâs de las horas, e de cuemo se 
" deuen abrir las xi] finiestras, 

Los títulos de los Capítulos de la 
parte segunda son : 

Cap/ I.° " De como deuen seer fechas 
" las xi; finiestras en el tejado del Palaçio. 

I I " De como se deuen faser los çer-
" cos de las horas, e de cuemo los deuen 
" Armar. 

II I " De como deuen poner las lin-
" nas de las horas. 

IV " De como se deven poner las 
tablas de las horas. 

V. " De como se deue Armar el pa-
" laçio de las horas. 

Fol. 2 6 2 , 

ESTE ES EL PROLOGO D£L LIBRO TN F̂ABLU 
DEL ESTRVMENTE DEL LIV̂AMIENTO. E 

D1SÍ.NLE EN ¿IR̂ BIGQ ^iT^ipK. 

Porque vtemos e entendemos que non 

putde ombre llegar a saber las cosas grana

das de los fechos deste mundo assi como la 

quantia de la Vida dell hombre e de las co

sas que acaeçen de mal. e de bien a menos 

de saber el leuamiento a que dtsen Ataçir. 

et si lo quisier hombre saber por cuento : es 

muy graue de faser. e por esso no escusan 

de faser. e en escusaria : fas gran mengua 

en esta Sfiençia. et por ende mándanos al 

sobredicho Rab/cag. que fisiesse este libfo 

en que fabla de cuemo pueda ell ómbre faser 

ell Ataçir ayna e sin laserio e çierto. et 

partimos este libro en dos partes, e en la 

primera fabla de tomo se deue faser de me-

tto. e en la segunda de como deuen obrar 

con ell. 

Los títulos de los Capítulos de la 
primera de estas dos partes son : 

Cap.° I . " " De saber las materias de 
que se puede faser este estrutnente. 
11 * "De como sç deven figursr el 

" çerco dell yguador del día. S el cerco 
" de los signos en la lamina vniuersal. 

I I I " De como se deue partir el 
" cerco de los signos, por signos e pos 
" grados. 

IV " De como se deven sennalar los 
" cercos de las longuras en la lamina uní-
" uersal. 

V " De como se deven sennalar los 
" çercos de las ladesas en lamina vniuersal 

V I "De como deven sennalar el 
'u çerco dell orison en la Lamina de cjual 
" ladesa quisieres. 

V I I " De como se deue faser ell 
" Alhidada. 

VIU " De saber las cesas con que sç 
cumple este estrumente. 

Los títulos de los Capítulos de la 
parte segunda sort: 

Cap." I.° " De saber como se deue mu-* 
"dar la estrella de la Lamina vniuersal 
" Alhidada quier sea de las fixas quier de*, 
:" las planetas. 

I I " De como deven poner qualquier 
*' estrella o de las Planetas o de las fixas: 
" en el çerco de los signos con el grada 
" con que se acomedía el çielo. 

I I I " De saber qual grado de los 
" signos sube en ell orison con qual estre-" 
" lia quier. e qual se pone con ella. 

IV " De saber quam manna es la lótw 
" gura del çentro temporal do es la estre-* 
" lia dalguno de los quatro ângulos, e 
" qual grado de los signos es el que se 
" para con ella sobre aquel çerco. e los 
" souimientos daquella estrella sobre aquel 
" çerco según fuere su longura e su la-
" desa si la vuiere. 

V " De saber do es allegado el ata-
" %ít derecho en qual estrella quier o dç 
" qual grado quier. 

V I " De saber como fasen eU: Àta-

"" çtr dell alhylech a los cuerpos de hs 



S I G L O X I X I . *Í9 
* fórtonás e ¿ t làâ iñfortunas e" a sos 
u Rayos. 

V I I 'f De saBer Coifiio fasén los ccha-
" raientos .de los Rayos según la opinion 
" de Hermes. 

V I I I " De como Sé deué faser elí 
" Atazir Retornado. 

IX " De como se deuen fasef en es-
" te estrumente las xij. casas segund lâ 
" opinion de Abemoat." 

Con lo que se finaliza éí Códice en 
el folio 257 asi: Aqui se acaba el Libro 

segundo deli Ataçir. -

Todos estos Rabinos, á quienes én1-

que son en tos Cielos èt de lás Virtudes et, de 

las Obras que salen de ellas en los cuerpos 

que son dé y Uso del Cielo , que mandó corrí" 

poner de los Libros de los Pbilosopho.s anti

guos el mucho alto èt boúrado Don Alphonso 

amador de sciencias et de Saberes por la gra

cia de Dios Rey de Castiella &c. fijo del 

muy honrado Re! Don Femando èt de la 

Reina Doña Beatris e se comentó año dé 

M C C L X X F I . etse acabo año de M C C L X X I X . 

XXVIIÍ. año de su Reinado. 

Componese está Obra dé once partes 
ó Tratados, que son : 

L a primera parte es dé Abolays que fa -
cargó el Rey D. ALONSO las obras y tra- bla de las imagines et de sus obras que sê 

ducciones que contiene este Códice > eran façen en las piedras por los grados de los 

Judios conversos , y muy peritos en lá doçe signos. 

Astronomía : pero el mas señalado fue L a segunda es de Timtim qué fabla dé 

RABÍ ZAG , conocido por el Toledano , ó otra manera de imagines que sé façen por 

porque fi.ie natural de Toledo , ¿ por su los grados de los signos con las piedras et 

larga residencia en esta ciudad ; al modo con los metales bueltos en uno. 

que MAIMONIDES tuvo el renombre del L a tercera ès de Pitágoras que fabla de 

Egipcio por la suya en Egipto: y es de otras maneras de figuras que suben en estos 

discurrir , que seria de la familia del mismos grados: qué obra han en las riàçén-

RABI ZAG de Sujurmeñza , Judio Sevilla- çias de los ornes. 

no , y también converso ( que vivia en L a quarta es de Tluz , que fabla de las 

Sevilla por los años de Cristo 1068 , imagines que se fasen en las piedras según 

con quien consultó desde Marruecos un las façes de los signos. 

tal RABÍ SAMUEL las dudas qüe le ocur- L a quinta es de Belyenus et de Tluz 

rian sobre aquellos lugares de la sagrada que fabla de muchas maneras de imagines 

Escritura que convencen haver ya venido que se façen en las piedras por las Planetas, 

el verdadero Mesias , y que los Judios in- quando son en sus dignidades et en sus horas. 

terpretan de distinto modo que los Cris
tianos ; como se ha dicho en las pagg. 8 
y 9 de este Tomo , dando razón de lá 
Traducción castellana que hay dé esta 
carta ó Tratado de R. SAMUEL en la Real 
Biblioteca del Escorial. 

L a sexta es de Plinio et de Belyenus, 

èt de otros Sabios, it fabla dê las imagines 

que se façen en las piedras façiendó delias 

sortijas. 

L a séptima es de Ütarit , et fabla de 

siete imagines que se façen por las siete 
En esta, en el Estante H. ). l 6. hay Planetas en siete piedras sennaladas ; «t fa-

otro Códice en folio máximo , escrito en çense delias sortijas. 

pergamino, de letra del siglo X I I I , y sin 
nombre de Autor , con este título : 

Libro de las formas et de las imagines 

L a octava es dé Ragiel que fabla de 

X X Í F magines que se dçben façèr eñ pie* 

dras sennaladas. 
La 
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L a nona es de Tacoth que fabla de las 
aguas ft di los lodos que son mtster en esta 
obra de las piedras. 

La décima es de Aly que fabla dé cuerno 
se deben figurar las piedras. 

La undécima y ultima de las imagines 
que se fallan fechas en las piedras. 

Se pone aquí la noticia de este Co-
dice , porque tiene relación con el de la 
Propiedad de las Piedras , de que ya se ha 

hablado ; y porque su Autor será acaso 
alguno de los Judios Astrónomos del tiem
po del Rey D. ALONSO EL X. 

R. B E C H A I I BAR M O S E H , 

N. ! aturai de Zaragoza , y Prefecto de lâ 

Synagoga de los Judios de esta ciudad, 
fue contemporáneo de JEHUDAH MOSCA; y 
acreditó su literatura en una Apologia que 
hizo por el MOREH NEBOCIM , Director de 
los que dudan , y Ĵ ÍD CĤ Ẑ ÂH , Mano 
fuerte, de MAIMONIDES ; en que demos
trando que la dotrina de este está funda
da en unos principios cierros e' inegables, 

hace ver la malevolencia de los Judios de 
Marsella , en haver prohibido á los suyos 
que leyesen csras Obras. 

Esta Apologia de R. BECHAII se dio á 
luz en Venecia en la colección de las Epis
tolas de MAIMONÍDES ; y se reimprimió 
en la Institución Epistolar de BUXTORFIO, 
según refiere Woino en la pag. 2 3 9 del 
tomo i0 de su Biblioteca Hebrea , criti
cando á BUXTORFIO porque confunde á 
este R-BECHAII con el R. BECHAH BEM AS-
CHER , que comentó el Pentateuco. 

fnn p T3P p api» '1 

Rt JAHAQOB BEN MACIR BEÑ 
THIBON, 

V ecino de Sevilla , riáció , según pare
ce , en Cordoba por los anos del mundo 
4975 , de Cristo 1 2 1 5 5 y fue estimado 
de los suyos por su estudio en los Libros 
sagrados , y por su habilidad en la Filo
sofia y Matemática, 

Hizo un Comentario al Pentateuco t 
del que vio WOLFIO un Códice MS. en la 
Libreíia de Oppenbeimer 1 con el titulo 
dTTOhn I t h o MEL̂ ÍMBD TĤ LMIDJMj 
Maestro de los discípulos ; y dice que este 
Códice le escribió R. BENJAMÍN JEHUDAH 
en el año del mundo 5223 , de Cristo 
1453 . 

Traduxo de Arabe en Hebreo el Co
mentario de AVERROES al libro de ARIS-* 
TOTELES sobre los Animaksi 

De esta Traducción hebrea hay urí 
exemplar MS. en pergamino en la Biblio
teca Vaticana con esre titulo pt< tyvy>D 
iDD-ftíh t m n ^JOO ico Sv i t n PERVS 
ABEN R̂ ÍŜ ÍD Ĥ AL SEPHER MIB̂ ÍĤ ÍLE 
CHMIM. LÍ^RSJITO : Comentario de Abeft 

Rasad al libro sobre las obras de los v i 
vientes de Aristóteles. Está dividido en 
nueve tmOKO MacAM^zití, Séccionesy 
ó partes ; y tiene al fin estas tres Notaŝ  
que expresan el tiempo y lugar en que 
AVERROES escribió este Comentario, quan
do y en que parage le traduxo en hebreo 
R. JAHACOB , y quien fue el copiante dei 
Códice. 

Nota primefa de AVÉRROES ; 
tzmvTO emotion •rwtf-ttitowi 

'Ajn» izon ni ftwm tzpdwn m 
3 ñ » • toyo rao vm'vrrpn^rcah 
m m 
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mm msí^ Ttfni 1100 ">npriyn niüfcí nãbn 
ê«£> otpn ^ fn"» ni^i i^no own neon ¡11S 

VENISL.AM BlOR COL HJlM^iJiMJiRlM II¿4ME • 

DiAHOUJM M1ZEH H M E P H E A VEHj-THH^i iUH 

L E E L R^AS HiAHOLjMIM ISTHUB^ÍCH CHJil 

H O L U M l U VEHuAHOMED H^iL Z E H HUSEBUER 

1EDINENI UZCÜTH Cl CHUS^ARTHl OTHO S E Z E -

MEN Mj lHET HIM BOB H^ATotRDOTff lASER L j i ~ 

NU B^i^iLV HJZEM^IÍilM l VSEBÜS H¿4SEPHEJt 

ÍASER HaHjíTHQyiTHl MIMBÜV r E H ^ i u J i D ^ à 

B1UR HIMZU L^ iZEH H^iSZPHER MESVS MECHjt-

BER V E I U ITHEtl L I H^iSEM PHUNUt ESTHU-

DEL LIDQEDEÇ^ OTHO VEH<ASLUMCH1Q BjiCHODES 

Z*APĤRI S E l í ^ T U 'n 'JI 'p 'J! L E E L H^tGIBOS 

S^AHIR SEBILM-H ¿ICH^R SEN^íH^THQJiTHI 

MECORTOB̂ÍH. Que quiere decir : Acabóse 

el Comentario de todas las pdHes dé los dis

cursos de este libro. Alabado sea el Criador 

del mundo por todos los siglos amen. Qual' 

quiera que lea este libro , sienta bien de mi j 

pues le escribí en poco tiempo y sufri muchos 

trabajos mientras que le compuse : y si en el 

te hallase algún defecto ó mentira , acaso se

rá nacido de estar el texto original escrito 

con poco cuidado : pero si Dios me diese vida, 

yo procuraré que salga mas corregido. Le 

acabé en el mes Zaphar del año 5 9 5. de la 

E r a de los Ismaelitas (. que corresponde al 
ano de Cristo 1 1 9 8 ) * » la ciudad da 

Sevilla , y le copié en Cordova. 

La Nota del Traductor hebreo es; 

T 3 o '13 3py^ ^3 vnK Tipnyni ntn 

wvn 'ffjvh vhm n^ty ním roto ttnro 

BIOR JIBEN R^iS^AD VEH^étí-ATHagrtí l OTHO 

«*NI lUH^yps M«iit MECM B^cmoss TSMÍTH 

Tm. I , 

SE&JiTli '"'¿itiíi1 • tÉstiióS LEiÁLEp'fi HMÍSÍ 

LiZlkbip- VÈbEK j f È JiLEfà ÚMATtíMM' VESE-

LOSIM VÊC'H'Stité-S: ¿EéñJ'RB^iít' tíBETH. A t ¿ -

bósv el Comentario de las partei difíciles' del 

Comentario de Âbèn Èasad, y le tradüxé yo 

Jfahacob hijo de Me ir en. el mes Jebeth del 

año de la en Ación del inmde cíncô tnil se

senta y tres , en é l año mil dosciéntbs trein

ta y cinco de la destrucción del Templo 

( que corresponde ál mes de Diciembre del 
año de Cristo 1 3 0 3 ). 

A esta Notá se sigue otra de uft tal 
ABRAHAM de Creta, en que dice que copió 
este Códice en el mes Si-van del año de 
la creación del mundo 5 2 11 , que cor
responde al mes de jfunio del de CriStó 
145 í . 

Escribió uná Obra de Astronomia, que 
consta de 4.3 Capítulos, y tiene el titulo 

íflD SEPHER ÍML H^THECVN'Jti, 

Libro sobre la Astronomia : y otra , intitu
lada hNY^ 30*1 ROB^H ISRAEL , Qua

drante de Israel, en que trata de la com-
posición del Astrolábio , y se compone dé 

40 capítulos y según refiere el Sr. ASSE-
MANI en su Catalogo de los MSS. de la 
Biblioteca Vaticana, én donde están MSS. 
las obras dichas del Cordoves R. JAHA-
QOB , de que también dan noticia BAR-ÍO-
L o c c i o , W o L F i o y LAMBECIO en sus B i 

bliotecas. 

fpiph p i t pnif "1 

R. IZCHÁQ AÈÊÍsí LATI1?H^ 

contemporáneo de "ft. JAHAQOS BENT 

MACIR BEN THÍBON , y uno de los suge-
tos mas celebres eritre los Judios de su 
tiempo por su continuo estudio en la 
Teología , fue, en sentir de ellos , insigne 
Filosofo. , Módico , Astrónomo y Geo-
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grafo ••> y manifesto su literatura en los Es
critos que dexó de cada una de estas Fa
cultades. Se ignora el lugar y ano de su 
nacimiento : y R. GEDALIAH , que es el 
u n.ico que habí a de $1 .entre, los.. Aurores 
anrisuos, solamente díce en la Cadena, de 
la Tradición , que fue Español > y que vivia 
por los años del mundo 5010^ de Cristo 
1250. 

Entre sus Escritos es uno de los mas 
famosos el libro intitulado tro^n 
•Sun^iR Ĥ SJMMM , Puerta de los, Cielos. 
Este libro , que es una Obra Teologico-
filosofica > se compone de quatro parres, 
precedidas de un Prologo , en que LATIPH 
dice que le concluyó sesenta años después 
que MAIMONI DES su More Nebocim, D i 
rector de los que dudan; esto es , en el año 
dei mundo 5004 , de Cristo 1 2 4 4 : en 
la parte primera trata LATIPH en veinte y 
ocho capirulos de la existencia de Dios , y 
d(e] movimiento de las cosas espirituales y 
superiores : en la segunda , que tiene 2 > 
capitulos, habla de la Profecia; en la ter
cera del Cíelo , del Mundo , del Hom
bre , y del misterio Urim y Thumim , tie
ne doce capitulos ; y en la quarta , que se 
compone de 1 6 capitulos , explica los 
Fundamentos de la Ley de Moyscs. 

R. SCHABBATEO hace un cotejo en su 
Biblioteca Hebrea de esta Obra y del More 
Nebocim de MAIMONIDES; y dice, que aun
que LÀÍIPK trae muchas qíiesriones con
tra la dotrina de ARISTÓTELES y demás 
Filósofos , á imitación de MAIMONIDES , 
excede á este en que prueba con docu
mentos sólidos todas sus opiniones. 

Escribió un Tratadito compuesto de 
4 2 capítulos , ¿ intitulado -|Hpn ijíi} l£>p 
Sitá is . QIÜZE H^UUÍC , Libro dt loi Te

soros del Rey , en que se contienen varias 

quesrionçs, filosóficas sobre diversas ma* 
ferias. 

: ., . Otro„ con el titulo nHuQ .311 120 
¿SEIJER ROB PSHJUM, Libro de grandes be-

fbos» en que igualmente trata diferentes 
4naterias filosóficas en ochenta y ocho ca
pítulos. - , ; ' 
h Otro intitulado C r W n TTWl 1£D 

gura del Mundo , en que habla del Orbe 
celeste y terrestre en 2 7 capitulos. 

Otro , con el. titulo non THX ICO 
SEPHSR ZEROÉ. ĤAMOÉ. , Libro del Hacecito 
de Mirra 5 y es una obra Cabalistica di
rigida á Teodoro,Hanasi, que es lo mismo 
que el Principe , y dividida en nueve secr 
ciones , ó partes, en que explica el miste
rio Urim y Thumim--, esto es , las ilustracio-* 
nes y perfecciones , simbolizadas en las 
piedras preciosas del Racional ó Pectoral 
del juicio del Sumo Sacerdote h y habla 
del inefable nombre de Dios. 

Una Carta á R. JEDAÍAH HAPENINI 
en que le responde á treinta y nueve 
questiones filosóficas que este le había 
propuesto sobre varias materias : y un 
Comentario al libro de JOB* 

De todas estas obras da noticia el Sr. 
ASSEMAM en las pagg. 315 y 316. del 
Tomo 1" de un Catalogo de los Codices 
hebreos MSS. de la Biblioteca Vaticana; 
y dice que son piezas inéditas , y que to
das existen MSS. en dicha Biblioteca en 
un Códice antiguo , que tiene por del si
glo XIV, en folio, escrito en pergamino ' 
con caracteres Rabinos por JOSEPH BENT 
ISAAC GARSIAN para el uso de R. IEHUOAH 
BEN R. IZCHAQ: y añade , que el Comen
tario al libro de JOB ni está en este Co-
dice , ni en parte alguna se hace mención 
de tal Obra ; y solamente se sabe que lâ 
eseribió LATIPH , porque el se remite á ella 
en el fol. 123 de su libro Cabalístico 
Hactcite di Mirra. 

. También tratan de estas Obras y de 

. .\ .'V.V: SU 
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SU ÂUtOr PtANTAVlCIO , BÁRTOLOctí lO y 
WOLFIO en sus Bibliotecas i y WOLFÍÒ en 
la pag.-j g j ; del tomo 30 de la suya di" 
ce , que escribió LATIPH un Comentario al 
ECCLESÎ STESJ y que esta es la única Obra 
de LATÍPH que se ha dado á luz: que se 
imprimió en 8a sin nota de lugar ni de 
año : que el texto está eon vocales y 
acentos, y el Comentario al píe de cada 
capitulo ; y que la forma del caracter da 
á entender que la impresión es de Cons 
tantinopla* 

R. MOSEH BEN R.JAHAQOB MIQOZÍ 
SEPHARDI," 

ñamado MÍQOZÍ , porque sus aScéri-
dientes fueron naturales de una aldea de 
Italia, sita en el Ducado de Milan , non*-
brada Cozzo, y SEPHARDI porque ¿i nació 
en España ; fue natural de la ciudad de 
Toledo, en donde vivía por los años de 
Cristo i 2 3 6 regentando lá Cátedra de 
Derecho publico , y al mismo tiempo era 
Predicador ó Dotrinero dé los judios de 
dicha ciudad. 

Escribió uua õbra intitulada^ *íDt3 
SfU miíO SEPHER MIZOTH G^tvoL , Libra 
grande de los Preceptos ; conocida también 
pof àOD S^ÍMJÍG , titulo formado de so
las las iniciales del titulo piincipal-

Esfca Obra , citada por JUAN MORÍN<3 
en el capítulo VIH de la V I de sus ExW* 
citationes Èiblícas , está MS. en la Real 
Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo 
del Escorial, en un Códice en folio, muy 
maltratado , sin principio ni fin , escrito 
ácía fines, al parecer,.del siglo X V . GoHfi-
ponese de dos partes ; en la. primera , éfüe 
es la que se lee en c'ste Códice y está 

Tom. L 

en dos colunais~\. trata de ios 248 'Pre-,' 
ceptosT aífrmatiyós, que /distribuye en seis 
clases en esta forma ; en la primera pone 
los quarenta. y siete que pertenecían al 
culto divirto : èn la segunda lós once que 
hablan de las riiugeres : en la tercera los 
siere tocantes" á las comidas: en la quarta 
los cincuenta y siete qué había sobre los 
daños: en la quinta los quarenta que te^ 
nian acerca de los votos y juramentos i 
y en la sexta los ochenta y seis peitcne-
cientes á la Gasa de la Sántidad ó Templa, 
de jerusálem 

Lá segunda parte, está también MS* 
en dicha .Biblioteca del Escorial, en un, 
Códice en 4* escrito en papel y que ya 
está apolillado , Con caracteres Rabinos, en 
el año del mundo 5 0 2 7 , de Cristo. 
I 2 5 7 . 

En esta parte habla R. MOSÈH de los 
365: Preceptos negativos de la Ley da 
Moyses , que reparte en cinco clases j en 
esta forma : en la primera pone los seteiv* 
ta y nueve que pertenecen al culto divi-f 

• no j en la segunda los quarenta y siete, 
tocantes al Matrimonio : en lá tercera \ Q \ 
veinte y tres que hablan -de las comidas ; 
en ia quarta los ciento y treintá y nueve, 
que prohibían el hacer algún daño al pro-' 
ximoj y en la quinta, los setenta y seis 
que prescribían lo que era ilícito en 
Templo. • . ., 

Cada Una de estas dos Partes tíena 
al principio el índice de los Preceptos 
que contiene $ y en el prologo de la se*4 
gunda se lee el nombre del Autor; que es
te empezó á trabajar esta Obra en el aña 
del mundo 5000 , de Cristo 1 240; y 
qüe para su coíiiposicion se valió de las 
exposiciones de R. ALPHES , R.MOSEH BAR 
MAÍIEMON , R. ASCER y R. THERUMA , 
siguiendo el sentido de la Gemara , y el 

los Esçntqs mas antiguos , y mas 
. % 2. acre-
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aereditados efttrô los Judios. 

Comentaton esta Obra R. IztHÁQ 
SCIATTIAN , y R. ELÍÀS MÍZRACHÍ ; y coa 
ístos Comentários hizo de dia una edi^ 
éíon D¿mkl Btmberg en VenecM , en úrt 
tòmo en folio , en cl año deí mundo 
5 3oi7 , de Gristo i 5 4.7. Dè otras dos 
Adiciones da noticia WOLFIO èn la pag/7 60 
deí tottio de su Bibliotecà, úna en Ve
necia èn foííó por los hijos de Barucb 

AielÇmâ en el año 5282 , de Gristo 
1 j 22 ; y 'otra si*1 nota ê a^0> lugar 

de impresión > auríque parece haberse he
cho en Constantinopla. 

Compendio esta Obra un Ànonymo ; 
y de este Compendio hay un exemplai 
MS. cn la Biblioteca Vaticana , escrito en 
papei con caracteres Rabinos en el año de 
Cristo 1 J 4 3 , segun dice el Sr. ASSEMANÍ 
en la pag; 147 del tomo x* de su Cata
logo , en donde pone la Nota del copian
te del Códice , que fue un tal ABRAHAM 
BEN AARON ARUCH , y & t"úlo del Com
pendio , que es como se sigue: 100 
'jnpo 3py^ 'T p ntf» "«o îra ima 
Qjztr* SEPHEK MIZOTH G^ÍDQL M E R ^ Í 

MOSEH SEN R.y^iH^noB MtQpzi, Compen

dio i t l libro grande de k t Preceptos de R, 

MOSEH BEN R. JAHAQOB MIQOZI. 
De otra edición mas antigua da no

ticia BERNARDO DE ROSSI en la pag. 3 $ 
de su Disquhith Hhtorho-Criüca de Hè-

iraícae Typograpbiae origine ac primitiis, 

ton este titulo : Rabbt Mosis Ben Jacob 

Kotttnsis Sefcr Mitzvod gadol, seu liber 

magnas praeceptorum infolio anno C C X L I X , 

CbHstí M C C C C L X X X I X . y dice ser una 
edición ratísima de que no se hace men* 
don ¿n ninguna Biblioteca i que Consta 
de 279 hojas: que está dividida en dos 
partes , de las' que en la primera están los 
preceptos afirríiativos, yen la segunda les 
riega ti vos * que empieza con la prefación 

4el Áufoí > á la que pree&kin estos 
Versículos: 

Q u m dihxi legem tuam> quotidte ipsd 
ést meditatio ritéà. 

Expectavi sàítòare tuum , Dmine , el 
•mandata tua feci. 

Dirige me in via praeceptorttm tuomm 
qui* earn M J e x h 

Cada parte tieñé su índice ; íaS pri
meras palabras de la prefación y de cada 
parte de la obra están de letras grandes, 
y con varios adornos : el caractet ês qua
drado y hermoso , y al fin se lée esta 
Nota . . . . ftín rvpv rbttSon taH^m 
n^ona wen rfiah ®ti!r"\ mtyã nHiü¿i 
Jam veto absolutum est opus hoc recte dis-
positum ac ptdcherrimum , ac finitum anào 
C C X L I X stxti millenarii die X V mensis 
tevetb. Laus Dio qui dicit êt facit , qui 
dedit mihi gratiam suãm, dicit Gersom y?-

Vms sapient is rabbi Mosis ex semine Israeli 
f i r soncinas. En la qual Nota , anadé 
Rossi , aunque no está especificado el lu
gar de la impresión , por el caracter dã 
e s t a , por sus adornos , y por haber sido 
Soncinas el impresor, se conoce con evi--
dencia que se imprimió en Soncino. 

R^EREZ BEtf R.IZCHAQ HÀCOHÉ1SÍ, 

Sacerdote , Conocido vulgarmente por 
f̂ fj H^ÍKJÍPH , nació en la ciudad de 
roña por los anos de Cristo 1 2 4 i , se
gun parece ; fue Jurista de gran nombre 
entre los suyos , insigne Gabalista y fah 
moso Medico, 

Escribió una Obra intitulada t\y\VO 
ttrhü MEHURECETH ÉLRJVTB , Ordena
miento de la Divinidad : en que trata ca-
bãíistícaroente, en quince capkiílos r de la 

uni-
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unidad de Dios , Üe sus divinos atributos, 
del globo celeste, del hombre y de su 
caída , de la providencia de Dios , y de 
varios de los asuntos de que se habla eti 
el Talmud. Esta obra , que propiamente 
es un Comentario del Talmud , es en sen
tir de PLANTAVICIO mas obscura que el 
mismo Texto comentado : por lo qiie la 
ilustró con otro Comentario R. JEHUDAH 
CHAJAT , que fue uno de los Judios que 
salieron de España en el año del mundo 
¡ 5 2 5 2 , de Cristo 1 4 9 2 ; y al principio 
de este Comentario , euyo titulo es nn¿Q 
MiNCH>ATH , Oblación , cuenta CHAJAI- lo 
que le pasó en dicho año , en que fue la 
expulsion de todos los judios de este 
ReyrtO; 

Con el Comentario de CHAJAT , y 
con el de un Anonymo, fue impresa lã 
Obra de R. PEREZ en Ferrara por Abra
ham Usque eñ el año del mundo 5 3 1 0 , 
de Cristo í 5 5 o , y en el de 5 3 1 8 , de 
Cristo 1558 : en este año se hizo de él 
una edición en Mantua , en donde se re
imprimió en 5 4 5 1 , de Cristo 1 6 9 *, 

Esta misma Obra está MS¿ en cinco 
distintos Codices de la Biblioteca Vatica
na ; y aunque en los quatro , según la 
relación del Sr. ASSEMANÍ en el Tomo 
primero de su Catalogo , está atribuida á 
"linViD Hfcí^V 'i ĤAZJARISL ŜÍCINHOR 5 

en la descripción que hace dicho Sr. ASSE
MANÍ de cada uno de estos Codices, aña'-
de siempre, que 1a mayor parte de los Au
tores Hebreos la tienen por Obra legitimé 
de R. PEREZ j que también escribió T ért 
sentir de R. GEDALÍAH en la Cadena de ta 

Tradición , -unas- Exposiciones de lá Gema

ra , y del libro grande de los Precéptos, 

que sin duda es el que compuso R, MOSÉH 

BEN R. JAKAQOE MÍQOZT , como ya se ha 
dicho : y Woi.vio en la pag. 9 9 6 del To
mo i 0 de su Biblioteca le tiene por Autor 

de una Exposición del Tratado Bavá Me-

zia , que él vio MS* en dos Codices de la 
Librería de Oppenheimer, y tenia el t i 
tulo O^IQ-U NiMv^jM , Estrecheces , ó An

gosturas. 

JUAN BERNARÜO DE Rossi en la pag; 
44 de Su Tratado Dé Typographia He-

braeo-Ferrariensí Gorrimentarius Historiem, 

hace mención de lã edición del MEHME-
CETÍÍ ELH ÂVTH , Ordenamiento de la Divfc 
nidad , hecha en Ferrara por Abraham 
Usqué en el año dél mundo 5 3 1 8 , de 
Cristo 1 5 5 8 ; y dice ser esta Obra la 
ultima que imprimió Abraham Usque, que 
es en 40, y que tiene 2 %é paginas 5 y 
critica á PLANTAVÍCÍO, porque hablando de 
ella en la pag* 5 P 7 de su Biblioteca Rd-

bmica y se equivocó en el lugar y el año 
de la impresión j y en el nombre del Im^ 
presor -, diciendo que-' iaí imprimió ¿ti Ve
necia Abraham XSschái en el año del wundâ 

5 3 1 0 , de Cristo 1 5 70 j en que también 
hay otra equivocación , porque el año del 
mundo 5310 corresponde al de Cristo? 
15 50. ' 

rriliT . 'Tp ' nmafct/T 

È. ABRAHAM BEN R. JEHUDAH, 

aturai de la ciudad de Barcelona,, fue 
Jurista y Teólogo 5 y por los años del 
mundo 4PP0 , de Cristo 1 2 30 , era In
dividuo de la Academia de los Judíos de; 
Barcelona i en dónde acreditó su saber 
con la obra que escribió intitulada vyvü 
tXHWD Â&B<AÍAH TvRiit , Quatfo ordenes, 
que se compone de quatro partes : la pri
mera trata de la existencia de Dios» la 
segunda, de la providencia divina > la ter
cera , de lá causa final de la Ley de Moh 
ses > y la quarta y del fin ú obgeto de los, 

pre-
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preceptos de esta misma Ley. De esta 
Obra hay un exemplar MS. en 4° en la 
Biblioteca Vaticana, escrito en la ciudad 
de Barcelona por ABRAHAM BEN LEON , 
natural de la Isla de Creta , en el ano del 
mundo 5 0 1 3 , de Cristo 1253 , según 
dice BARTOLOCCÍO en las pagg. 27 y 2 8 
del tomo IO de su Biblioteca Vaticana i y 
.refiere WoLFio en la pag. 5 9 à d tomo i " 
de su Biblioteca Hebrea i pero por otra 
parte no se encuentra noticia alguna de 
el , ni se sabe que hubiese escrito mas 
obras. 

rriflo n m i í ' i 

R. ZERACIAH SEPHARDI. 

_/Os Judíos huvo Españoles de este 
mismo nombre ; ambos Escritores y suge-
tos poco conocidos : el uno fue Grama-
tico , y está citado por EDUARDO POCOCKIO 
en la prefación al libro Puerta àe Moyses: 

el otro fue Cabalista e Historiador., y na
ció , según parece , acia la mitad del siglo 
XIII , ó ano de Cristo 1250. 

Este escribió en el año del mundo 
5045 , de Cristo 1285 una Obra inti
tulada rbtf IDO SEPHEft AoTH , Libro de la 

señal , en que habla cabalísticamente del 
inefable nombre de Dios 5 profetizando en 
ella el tiempo en que había de venir el 
verdadero Mesías, y encargando á los Ju
díos Españoles sus paisanos la aprendiesen 
de memoria, y ta dixesen todos los dias, 
para lograr ver cumplida âu profecía. De 
esta Obra hay dos exemplares MSS. en la 
Biblioteca Vaticana , de que da razón el 
Sr. ASSEMÁNI en las pagg. 201 y 205 
de su Catalogo 5 y WOLFIO en la pag. 3 5 8 
del Tomo i " de su Biblioteca Hebrea.,' di
ce , que este RÍ ZIRACIAH , ó ZACHARÍAS, 

compuso otra Obra con el titulo 1 £ 0 VVOA 
OMRE Ŝ ÍPĤ ÍR , Palabras de belleza , que 

está dividida en tres partes , y trata de los 
Judios sabios que vivían en su tiempo. 

R. GERSON BEN SELOMOH 
MEQAT ALONIIAH, 

Es /Sro es , Catalan , nació ácia el año de 
Cristo 1 2 5 0 , 7 aun vivía en el de 1 2 80, 
como se lee en la Cadena de la Tradición 

de R. GEDALIAH : tuvo un hijo llamado R. 
LEVI GERSON , Escritor insigne entte los 
suyos, de quien se hablará en su lugar; 
fue Filosofo , Matemático y Talmudista ó 
Expositor: falleció en Perpiñan ; y aun
que no se sabe con certeza el año de sa 
muerte , es verosímil que fuese en el de 
Cristo 1290 , ó ácia este tiempo , porque 
su hijo murió en el año de Cristo 1370: 
equivocadamente le trae BARTOLOCCÍO en 
su Biblioteca como Judio Frances nacido 
en la Provenza 5 pero R. GEDALIAH dice 
que fue Español , y como tal tratàn de el 
R. SCHABBATEO , R. ABRAHAM ZACUTH CEl 

el Libro de los Linages ; y RUXTORFIO y 

WOLFIO en sus Bibliotecas. 

Escribió una Obra con este titulo 
CZPOtyn iytü ŜHUR Ĥ ÍŜ M̂ IM , Puerta 

del Cielo 3 y se compone de quatro partes: 
en la primera habla de los quatro elemen
tos , de las cosas animadas e' inanimadas, 
de ias nubes, nieve, granizo, arboles, 
piedras y demás vegetables : en la segun
da trata de la Astronomia, siguiendo la 
dotrina de PTOXOMEO , ALPHRAGAN y AVI
CENA: en la tercera del Cíelo y del Mun
do , según los principios de AVERROES; y 
en lá quarta de materias teológicas / va
liéndose de tos escritos de MAIMONIDSS, 

De 



I l ^ j ^ t a iplara bay Jn- exemplar MS. 
en la,. Bii^ioíeca de- Oxford ( y otr^ren la 
Vaticina' ,rcoflao consta peár sus respectivos 
CatalogQs 'ó Bibliotecas. '•> y, fue,impresa 
en Venecia á solicitud de MÍÍIR JJEN 
R. JAHAQQB en ,el año. de Cristo - , i 5 47 

- Acaso será de este R. GERSOM m á 
Obra intitulada pilpJl TiQjtNut r Ordendr 
mieritos ó Constitusiorks, de que haee mea-
cion PLANTAVICIO en la pag., 641 de su 
•Biblioteca. <, como dé un Libro legal citado 
en el Catalogo de Praga. . : 

m i s p nn-DK p naSiy ''n [ 

%. SELOMOH BEN ABRAHAM 
BEN ADERETH, 

1 Aturai de la ciudad de Barcelona, y 
conocido .vulgarrtiente por tütint* Aitis£<À, 
fue discípulo de R. JONAH de Gerona , y 
siguió la dotrina de los quatro Judios 
Cordoveses , llamados R. ISHAC BAR BA-
RUCH , abuelo materno de ARÈAEAB Í R. 
ISHAC ABENGIAD , Maestro que fue de R. 
AZARIAH HALEVI : R. ISHAC BAR MÓSEH; 
y R. ISHAC BAR REUBEN , que eran Miem
bros de la Academia de los Judios de Cor
dova en el año del mundo 4 8 4 8 , de 
Cristo 108 8- Se ignora el año de.su na
cimiento , y el de su muerte : estuvo ins^ 
truidp en la Jurisprudencia y en la Filo.-» 
sofia: fue Uno de los Rabañim, ó Maestros 
de los Judios; y en el año del mundo 
5040 i de Cristo 1 2 80 , era el Maestro 
universal de todos los Judios Españoles. De 
e'l dice asi IMANUEL ABOAB en la pag. 283 
de la Nomología. " La séptima edad de 
" los Rabanim hizo celebre al. . . . Rabenu 
41 Selomoh ben Aderet , que por abre
viatura, llamamos Arisba , discípulo y 

" sttCèssbfí défRabètàl oMòseh ^fet^iNaK-
" matiir dompUsà truiehds?consuítosb .u v y 
" otca^ fibíasc^yciflíSôqH© stíft Batòtelonà .en 
" los/jíios, cinco piiLiy.iquareníá^Mádonde 
" vivió largos.años.':', • , . • > . ; • } . - . li 

EscribiQ uriâ 'Obra intitulada vtíintô 

ŜACH , Únfíientarhi dehTratado MdtL'.'Jp&cm, 

y es,una Exposición .cahalística ideidos; r i 
tos, qua se; debíaniobseryar para* ¡ lai -mejoí 
cel Oración de la Pascua, la> qual .sedeía.pu
blicamente en la Synagoga antes de esta 
festividad para la instrucción del Pueblo. 

tinos Gomentaríos de las:, Álegóriás 
que. hay en el T a l m u d e ñ los Trátadosí 

nos y ^ M u G m i ^ H , ó Libro de Ester , BMU 

B̂ ÍTHRU ^.Puerta ultima , CHOLIÑ , Profit-
nidades: NEDUIIM. , tfotoi , Ŝ AB̂ ATH , Sa^ 
hado t Ros H.AsJiNÑ.AH , Principio del añá^ 

y HUBOD̂ OÍ ZURJLH , Idolatría. Estos. Cõr 
mentarlos tienen el título D^i r t GHIDVSÍÛ  
Novelas , ó Exposiciones, nuevas , y ftieroá 
impresos' en Venecia en un Tomó en 4" 
én el áño del mundo 5283 , de Cristo 
1523. ; en Sabioneta en 5 3 1 3 , de Cris
to .15 5 3 eti fol. y en Constantinopla 
también en folio en los años 5480 y 
5 48 5; , dé Cristo 1 7 2.0 y 1 7 2 5. 

Un libro con el titulo n ^ n mtft iñD 
SEPHER THOUGH Ĥ B̂ ÍITH , Libro de la Ley 

dela Casa , en que trata de los ritos dor 
mestiços de los Judios. Está dividido, en • 
siete partes, y cada uña en varios, capitu? 
los , por este orden : en la primera parte, 
habla del modo de degollar los anímales, 
tiene cinco capítulos 1 en la segunda rrata 
de quienes eran los que dos habían de de
gollar, en cinco capítulos : en la tercera 
de las viandas lícitas y de las prohibidas, 
en siete capítulos: en la quarta de la mezr 
cía de las cosas en el sábado y otras festi
vidades r en quatro capítulos : en la quint^ 

de 
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d e estarles vedádo kÁos Judios b e b e r d 

vino d é los sacrificios e n ¿inco capítulos; 
e n l a sexta de la triple ablución de las liú-
nos durante lá comida , en cinco capítu
los i y en la sexta de las mugeres , sUs ba-
Síosjy abluciones, en siete capítulos. 

Imprimió esta Obra en Gremona V i 
cente Conti e n u n Tomo en 4* en e l año 
del mundo 5 3 2 5 , d e Cristo 1$ 6 6 , 
con e l titulo njipn JTW1 nlm THQR^TH 

H^BBuiiTH Hjt^AzÈit , Ley de la Casa es

trecha : y Juan de Gara la dio á luz en 

Venecia en folio en e l ano 5358 , d e 
Cristo 1 5 o 8 , con u n copioso Indice , y 
dos Comentarios: e l Uno de B.. AHARON 

HALEVI BEN R.JOSEPH BENBENASTE , que 

está intitulado iron p*D B E D B ^ H ^ S ^ I T H , 

Cimiento de la Casa : y otro de u n Ano-
nvmo, con e l titulo JTOH motPO M i s -
MERZTH H^tBMTH , Guarda de ta Casa : el 

titulo de esta edición e s : "pía n̂ an mifl 
THOR^ÍTH HJIBMTH H ^ S V C , Ley de la Ca

sa ancha, ó mayor. 

Un libro Jurídico intitulado mray 
ttnipn HJIBODJLTH II*Í%ODES , Servidumbre 
de la santidad, e n que trata de l a union 
d e los Conclaves , del trecho ó camino 
que podían andar los Judios en el sábado, 
y de las viandas de que podían usár en 
este dia , y los demás festivos entre ellos. 
Consta de dos partes: la primera tiene e l 
titulo nOTli n o BETH NETMROTH , Casa 

de los Caminos estrechos , ó veredas: y la 
segunda nvio ITO BETH MOHED , Casa del 

Concejo. Imprimió esta Obra DANIEL ZA-

N E T I en Venecia , en el año del mundo 
, 5 3 6 2 , de Cristo 1602 . con e l libro 
VJfî Tí "hn B^H^ÍLE H J N E F H E S , Hombres 

de valor, de R. ABRAHAM B E N DIOR , que 
trata de los ritos á que están obligadas 
las mugeres respecto de sus maridos. Ha
blando d e esta Obra PLANTAVIC 10 en la 
pag . 61 3 de su BfWfotcca Rabiníea dice, 

que es un libro Legal en que están pues* 
tos todos los medios y modos qué tenían 
de santificarse los Judios según la Ley de 
Moyses ; y que la parte intitulada BJMJL-
i.E H^íNEtHEs es una explicación de varias 
sentencias y decisiones jurídicas. 

Una Obra intitulada jTOtltfm mSsW* 
SÉELÔTH UtHEsuBOTH, Preguntas y Respues

tas: y otra con el titulo a n i l mt^in 
TtíoLEDOTH AD^ÍM , Generaciones de Adam: 

ambas jurídicas , y son una colección de 
questiones pertenecientes à causas pecu
niarias. La primera fué impresa la prime
ra vez en Venecia por Marco Antonio 
Justiniani en el año 5305 , de Cristo 
1545 en un Tomo en folio , y reimpre
sa en Hanau por tíans Jacob Mene en el 
año 5 3 70, de Ctisto í 610 en un Tomo 
en 40, según dice WOLFIO en la pagina 
1020 del Tomo 3* de su Biblioteca : y la 
segunda se dio á lu¿ en Bolonia en el año 
del mundo 5 í 8 4 , de Cristo 1 5 2 4 , y 
en Liburna en el de 5 4 1 7 , de Cristo. 
1 5 5 7 : y en sentir de BARÍOLOCCIO SC 
imprimió tambíert en Bolonia en 5 2 3 8 , 
de Cristo 1578 . De una edición muy 
antigua en 4% sin nota de lugar ni de 
año, en caracteres quadrados y toscos , da 
noticia Rossi en la pag. 6 6 de su Disqui* 

sitio Historico-Critica de Uebraicae Typo-

grapbiae origine. 

Unas Exposiciones Mótales de las 
Alegorias y dichos sentenciosos del Tal
mud ; y otra de los Tratados de la Ge
mara , que están MSS, en la Biblioteca 
Vaticana , según refiere BARTOLOCCIO : y 
una respuesta que dio á R. MESCIULAM, sa
tisfaciendo á la pregunta que este le hizo 
acerca de los grandes peces criados en ú 
principio del mundo , sobre que tanto 
han cabilado los Talmudistas. Esta carta 
sc conserva también MS. en la Biblioteca 
Vaticana, según dice el $v, ASH&ÍANÍ en 

la 
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la pag. I 7 0 del Tomó i0 de su Catalo
go con este titulo mwiVt nSî ti) 

SEELJH UTBESUB^H H^L Ĥ X̂ ACHUSÍM MET 
n a s SELOMOH BEN ABRUĤ ÍM BEN ADERETH, 
Pregunta y Respuesta de R. SELOMOH hijo 
de ABRAH/VM hijo de ADERETH sobre los 

Peces. 

Este R. SELOMOH, firmó con R. ASER , 
Maestro principal de todos los Judíos es
pañoles , el Decreto expedido en el ãfió 
del mundo $064., dé Cristo 1 304 , pro
hibiendo á estos el estudio de lá Filosofia 
hasta tener la edad de 2 5 años cumpli
dos : con el qual Decreto intentában re
novar en parte aquella general prohibi
ción que se lee en el cap. X del Tratado 
de la Misna intitulado Sotd j sobre que 
ningún Judio pudiese aplicarse á otro es
tudio que al de los libros de la sagrada 
Escritura , y los de los Expositores Rabi
nos : cuya Ley se mitigó después por los 
Doctores Misnicos j que establecieron pu
diesen estudiar los Judios ciencias estrañas 
luego que huviesen cumplido veinte y dos 
años. Sobre lo que puede verse á JORGE 
URSINO que trata este punto con singular 
erudición en el cap. X de Su Obra Antt--

quit Mes Hebraic ae Scholasiico- Academicaé 

publicada por UGOLINO en el Tomo XXI 
de su Tesoro i 

R. BECHAlI HADDAIIAN REN ASER 

MEGHALAÍ0Y -

Jamado de b$ judios RÃ$ENU BÁH'VE |, 
según dice iMANtrii . ABOAB en, la ipaĝ  2 8 5 
de la Nomologfa j túvo l a dignidad de 
HJÍDVMIJIN , ó Juez univ<K:sal de los Ja^i 

dios Españoles. Fue hijo del Jodia Ate*-
Tom. 1. 

man RAB ASER , que íiabíeñdb pasado des
de Alemania á Toledo era obedecido en 
esta ciudad por RAB y principal Maestro 
de todos lois Judios Españoles por los años 
del mündo 5 0154, de Cristo 1 304. Este 
RAB ASER , en quien comenzó la Octava 
edad de los RABANM en España , estuvo 
por algunos años en varias ciudades de 
este Reyno : en Barcelona hizo amistad 
eon R. SELOMOH BEN ADERETH, con quien 
trató de renovar para los Judios Españoles 
la prohibición de empezar á estudiar lá 
Filosofía hasta que huviesen cumplido la 
edad de veinte y cinco años ^ como ya. 
se ha dicho : tuvo ocho hijos, que todos 
.fueron muy estimados de los Judios pòt; 
su literatura, y por sus Escritos; y seña
ladamente el R. IEHUDAH BEN ASER J que 
escribió los libros rSTinn npn CH^ATH 
HUTHORUH , Precepto dê la Ley , y mpn 
D̂ Qtü CHIAQPTH SMM̂ AIM , Preceptos de los 

Cielos : el R. JAHACOB BEÑ ASER que com
puso el libro O^ü? Vínsí ARB^H TURIM, 
Quatro Ordenes, y el R* BBCHAII BEN ASKÍ, 
ó RABENU BAHYE , que expuso el Pentateu
co. Este nació á fines del siglo X I I I , esto 
es, acia el año: del mundo 5: o Jo, de Cris
to i 290 , según parece : estudió en Bar
celona lá Jurisprudencia y la Cabala ; y 
fue discípulo de R* SELOMOH BEN ADE-

RETHÍ • .-' • -

BARTOLOCCÍO dice en la •jíag.-'̂ 4»,/; 
del Tomo i 0 de su Bibliotèea Rabinica, que 
por el Códice que hay en la Vaticana de * 
la Obra Mesd quadrada de R . BÉCHAÜ d̂e"' 
que se hablará después, consta que este-
nació en Zaragoza 5 perá? esiro no ipiiede?' 
ser : porgue en el ano jd«J. mundo 5 0^011 
poco mat 6 imnèí.4^ seguij éXet. ÁBÓAB ^ quê ., 
correspohdè al de Crista .li-^ao/ vincr áíí 
España -'de-^emádi^sa pâdre RÀB ASES ^ 
que era dexiiM'Üfo tudèsca ;ã.para ir á To*-1 
ledo gasó pot gatcdona-f-y èri esta eiudaeb 

Y co-
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conoció y tratà á R. SELOMOH BEN ADÉ-
¡RETH , á quien encargó la enseñanza dé 
SU hijo R. BECHAÜ , que tenia entontes là 
edad de ochó á diez años. En medio de 
eso no debe ser excluido del Catalogo dé 
los Escritores Rabinos españoles , porque 
aunque no hació en España, aprendió en 
este Rey no \ en e'l permaneció toda su v i 
da ; en e'l compuso las Obras que dexó es
critas ; fue Uno de sus Rabanim , y tuvo 
el . caracter dé Juez universal dé los Judios 
Españoles. 

Escribió una Obra con el tituló 
m i m -w^ . BWR HUÍ, H^TTHORAH , 
Comentario sobre la Ley , y es una Expo
sición literal , alegórica y cabalística del 
Pentateuco. 

De ella trae urt pásage el erudito 
JUAN MORINO en la pag. 342 y sig. de 
su Obra mai mico MMOKETÚ HJIBEÉ-
RITH , ó Exefcitationes BibJicáe, para expli
car la Tradición judaica de Gygantibus sú-
f í t arcam à diluvio servatis > citándola asi
mismo para otros asuntos en las pagg. 38 , 
12^4, i 80 y 315» de la Obra Exerci* 

iationes Ecclesiasticae in utrumque Samari* 

tátiorüm Fentaieuchum j de là edición de 
Paris de I 6 1 1 ¿ 

De ella hace mención JUAN ENRIQUE 
HOTTINGERO en la pag. 2 I de la Biblio
teca Oriental, diciendo que los Venecianos 
la; expurgaron de las invectivas que tenía 
contra los Cristianos. Se ha impreso varias 
veces: una en Pesaró por Gerson Soncinas 

CQ ei año del mundo 5 2 4 7 ,» dé Cristo 
1.48 7 : otra ert Rimini por ¿i mismo. 
Sonemos en 5 2 8 4 , de Cristo 1 j 24 : 
otra m t Venecia por Cornélio, ádelkjnd, y 
Juan de Phari en 5 3 o 4 , dé drístá 1.5 442 
otra en Venecia por jorge dé Cabalis QÚ, 

5,3 2 t í d e Cristo 1 % 66 * dos en Grari 
covia por líaac Ben Aaron Prestitz, la una 
en 5 3 52 , y la. otra ert j 3 70 , que son 

de Cristo i ^ ç z y i ô i o : y una en Rí^ 
va de Trento en 5 3 1 9 , de Cristo 
* 5 5 9 y en lá que se pusieron los lugares 
eñ que BECMAIÍ habla contra los Cristia-
•Àfòs , 'y se habían omitido eñ las ediciones 
'de Veñecia. 

R. MÁNOACH HEN DEL , y R, ELIAS 
BEN MOSEH LUÑZ han comentado los pa-
sages mas obscuros de está Obra 5 que 
también se hallan explicadtis eñ el libró 
"'hlfifli NUPHTHOLI de BEN* ELIESER 3 según 
dice WoLiio en la pag. 232 del Tomo i " 
de la Biblioteca Hebrea : y estos Comen
tarios serán acaso los que cita PLÁNTAVI-
cio en su Bibliot, Rabin, con el titulo 
'tünn 'i^OrO SHINE CĤ ADVSE , Signos Nue

vos , y BUXTORHO con el de ^fQ •'IWS 
BIVRE BECHMI J Comentarios ó Expôskio-
nes de BECHAÍU 

Este escribió uña Obra Ético-Teo-
lógica con el titulo hOpn ÍD CJID HJH^E-
MUH , Botija de h 'drina; de lá que hay un 

Exemplar MS. eñ la Real Biblioteca del 
Monasterio de S. Lorenzo del Escorial, 
en 4'' grande j esefito én papel con carac
teres Rabinos ert él año del mundo 5160, 
de Cristo 1400^ que contiene sesenta 
discursos en que se Van explicando por or
den alfabético los lugares de la Escritura 
que tratan de los artículos de la fe , y dé 
los preceptos de la Ley* Se imprimió está 
Obra en Constantinopla èn el año del 
mundo 5 2 7 5 , de Cristo 1 5:1 5 ; en Ve-
necia por Marcó Antonio Jfustiniani étl 
5 305 , de Cristo 1 5 4 6 ^ con la adición 
ai. margen de Variois lugares de la Êsçrif, 
tura que se habían omitido en la edición 
de Cónstantiñopia; y en Lublin en 5 3 5 7, 
de Cristo- í 5 9 7 . Todas estas ediciones 
sotl en f o l i o y la de Venccia: con carac
teres Rabinos. Traduxo esta Óbrá en La* 
tin CONRADO PELLÍCANO S y de ésta Trai 
duccion , qüe aún está inédita , da rioticiâ, 

WOL-
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WoLFio en la pág. 142 del Tomo 3" dé respeto coa^ueiiáeblaa.;estáfc^èlarite. de* 
su Èiblioieca tiehred. k)S superiores ynçle l©s ancianos 5 y cuen-

Compuso un libro Cabalistico i inti- ta el origen de los coñvitds : y en la quar̂  
tulado nvio Hníí QHZL MoHED,Tàbernam~ ta habla del coríVitè espiritual y corporal 
lo del Testmímiò : otro con el titulo i f lb que deben ésperár los justos eh la otra 
n^OSn SEPHER HOÍEMVN̂ H , Libro de la vida; y de la resurrección de los muer-
F e : otro íTTtpyn 1£>D SEPHER HUH^ASÍ- tos-. Se imprimió esta Obra la primera 
JRĤ H , Libro de el Dietmo : otro IDO vez , en sentir de BARTOLOCCIO , por los 
fWn SEPHER Ĥ ÍHUON , Libro de la Medi- Soncinas en Constantinopla en el año del, 
taciom y otro míT HID SOD IEHOF^W) mundo 5 2 7 4 r de Cristo 1 5 1 4 ; y des-
Misterio del Señor; que están citados por pues sé ha reknpteso varias veces: una 
WoLFio en la pag. 235 del Tomó 10 dé en Venecia por M . Antonio Justiniani en 
su Biblioteca, 

En la Real del Monasterio de S. Lo
renzo del Escorial , Estante i i j . G. 1.4* 
está enquadernada en un Tomo ert 40 con 
los Comentarios de R. LEVI BENN* GERSON 
al Pentateuco , la Traducción hebrea qué 
hizo R. IEHUDAH BEN TABOHIC de varios 
Tratados que escribió en Arabe R. BE* 
CHAII sobre las virtudes , y particularmen
te de la Fe > de la Esperanza, y del Amor 
de Dios¿ Estos Tratados son cabalísticos ¿ 
como también lo es el de R. JOSEPH BEN 
QARNITOL sobre los principios de la Caba
la de los Judios: el del método que tienen 
estos para formar su Calendario y arreglar 
sus fiestas i y unas parabolas compuestas 
por un Anonymo al modo de las Fabulas 
de Esopo entre los Latinos* 

Escribió también una Obra juriditá, 
intitulada IDlbí ¡ r h w SVLCH^N AKB^^ÍIJ 
Mesa quadrada , y dividida en quatro par
tes : en la ptimerá trata de las bendicio
nes que los Judios debian echar en la 
mesa , del tiempo de tomar la comida, de 
los aromas &c. : en la segunda explica lo 
que deben observar mientras están senta
dos á la mesa , ó para comer , ó para ee-* 
nar 5 y habla del fin porque se' estableció 
ron leis ayunos en las fiestas de los Ju* 
dios : en la tercera trata dé las modaleí 
que havian de tener en ia riieSá t y dei 

Tom. I . 

el año 5 305 j de Cristo 1 5 4 6 : otra en 
esta ciudad sin nota de lugar ni de año ; 
una en Lublin , y otra en Praga en el año 
5 3 5 5 , de Cristo í 5 96 : otra sin nota 
de lugar, en el año 5 3 66 ¿ de Cristo 
1 606 ; y otra en Hamburgo en 5 466,de 
Cristo 1 yod en un Tomo en i i". 

BARTOLOCCIO atribuye á R. BECHAIÍ 
una Obra cabalística intitulada JlTííO 1£SD 
WM) SEPHER MEIR̂ ÍTH HENUIM , Libro qye 
da luz á los ojos , que se conserva MS. en 
la Biblioteca Vaticana 5 y aunque no tiene 
nombre de Autor , por la semejanza de su 
estilo Con el de los Escritos de R. BECHAIÍ̂  
y porque su Autor fue discípulo de R. SE-
LOMOH BEN ADERETH , como se lee en va
rias partes del Códice j juzga que la es
cribió nuestro R. BECHAIÍ. Del mismo pa
recer son WOLFIO y ASSEM AN t ; y todos 
convienen en que es una Obra inédita, 
que contiene varias Exposiciones cabalis-1 
ticas al Pentateucoi 

itrTD nrrofci p listín ¿WT " i 

R. JEDAHIAH HAPENINI BEN. 
ABRAHAM BAPRASI j 

H/lamado n"DK ©"S'O.IN ANBONST ABR<ÀM, 
y M Í̂RS^RÍTH por haber sido del Princi-

,Y 2 pa-
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pado de Cataluña 5 y BEN ABRAHAM BA* 

DRAsi, ó BADRESCHI , porque fue hijo deL 
Judio Frances. R. ABRAHAM , natural de 
Beziers ciudasi de la Gália Narbonense, 
nació en la ciudad de Barcelona ácia el 
año del mundo 5010, de Cristo 1250, 
según parece : por su elocuencia y eru
dición era conocido de los suyos por 
Y f̂On HaMELiz , el Orador , y tenido dé 
ellos por el mas hábil.-de todos los de 
su tiempo: de el dice FELIPE DE AQUINO' 
en la Obra L ' Examen du Monde, de que 
se hablará después , ce f u i un-trés excellent 

pèrsonnage , u n esprit clair et net, d un 

sain et solide jugement , d une erudition 

non vulgahe et três eloquente Espagnol de 

nation, comme son stile meme le montre, 

plein de saillies , et pensêes chaudes et bar

dies, fnais bien digerées. No consta en que 

año falleció ; y solamente se sabe , que 
en el del mundo 5 o 5 3, de Cristo 12518 
residia en Barcelona , en donde por sus 
Escritos se adquirió de los mismos Cristia
nos el titulo de el Cicerón Hebreo. 

Una de las Obras que mas le acredi
taron fue la intitulada nViy mTD BECHI-
N.ATii HOL^M , Examen del Mundo , ó 
nHn "»H3n Hsn H^ZL HEBÉLE CHELEE, Va-
íjidad de las vanidades del Mundo. Con el 

primer titulo se lee MS. en la Real Bi
blioteca del Monasterio de S. Lorenzo del 
Escorial, en un Códice en 4" escrito en 
papel con caracteres Rabinos á principios 
del siglo XV ; pero no está completa 7 
porque la faltan las ultimas hojas. 

Se divide en catorce partes ó Trata
dos , en que su Autor habla de la exce
lencia del hombre , fragilidad de la natu
raleza humana , los engaños y vanidad 
del mundo , de la fuerza de los Astros en 
las cosas sublunares , del alma racional, y 
de las cosas en que esta debe ocuparse 
para alcanzar la bienaventuranza. De esta 

Obra dice asi JUAN BOXTORFIO en la pag# 
321 y 322 de la Biblioteca. Rabinka,: 

Liber ins ignis, tarn quoadres , quàm quo a i 

verba. Agit. de vanitate mundi contemnew. 

da , et quaerendo regno Dei. Id verbis tarn 
eJoquenter , polite , et dacte efjfert , ut elo-

quentissimus habeatuf , quisquís stylum eius, 

imitatur. Con igual estimación hablan de 
ella ANDRES MÁSIO , SEBASTIAN MUNSTER. 
y JACOBÓ FEDERICO REIMMANN , que eri >lá 
pag. 9 1 4 del Catalogo Systematico-Criftco 
de su Biblioteca dice , según expresa WOL~ 
FIO , que en esta Obra excedió R. JEDA^ 
HIAH en el estilo á LACTANCIO , y en el 
asunto á SENECA. 

Se imprimió la vez primera en Sori-
cino en el año del mundo 5 2 4 5 , dê  
Cristo 1485 , eri un Tomo en 8 o ilus
trada con un Comentario de un Anony-
mo. Después-se han hecho de ella varias 
ediciones : una en Cracovia , también en 
8° en el año 5 3 5 1 , de Cristo 1 5 9 1 : 
otra en Roma, y otra en Venecia en 40 
sin nota de año : dos en Mantua , ambas 
con vocales ; y la una con el Comenta
rio de R. MOSEH BEN SEM TOB BEN CHA-
BIB. Esta, según parece , la publicó JA-
COBO BEN NAPHTHALI COHEN en el año 
5 3 1 6 , de Cristo 1 5 5 6 , corregida por 
MOSEH BEN ABRAHAM , Proenzal : una en 
Constantinopla en 40: dos en Venecia 
también en 4° , una en el año del mundo 
5 305 , de Cristo 1 5 46 , y la otra en el 
de 5 3 1 2 , de Cristo 1 5 5 2 , con vocales, 
y con el Comentario del dicho R. MOSEH 
BEN SEM TOB , y el de R. JOSEPH Frances: 
una en Praga en el año 5358 , de Cristo 
1 5 9 8 , en 4° con un Comentario de un 
Anonymo ( que en sentir de HILARIO PRA-
CHE fue R. SELOMOH SALMAN ) que le com
puso , según e'l mismo dice en la Prefa
ción, con el de R. MOSEH BEN SEM TOB, 
y el de R. JOSEPH Frances : una en Fer

ia-
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rara sin nota de ano , y con los Comen
tarios de estos dos Rabinos , que vio 
Wouio , y de la que copia 'su tituló en 
la pag. 402 del Tomo 1° dé la Biblioteca 

Hebrea: otra en Lublin en. 8o eri el año 
5 3 7 4 , de Cristo i 5 i 4 ; y otrá eri Ve-
necia en 40 en el año 5 4 6 4 , de Cristo 
11704, ton el Comentário literal de un 
Anonymo, y con este titulo TiVlh \ V 

Vil HEZ H^ADJHJTH TOS VESJH , A t -
bol de la Ciencia del bien y del mal. En es-

qui adjuvtt nas 5 Mc Soncini die X X I V men" 

sis caslev armó C C X L F . ( que: corresponde 
al mes de Setiéiaibré del ano dé Cristo 
1 4 8 5 ) . •'' J¿ ; 1 

El inismo Rosst en las págg. 22 y 
2 3 de su Tratado Gommentarius Históricus 

dé 'Typographia Hebraeo - Ferrariensi cita 
Otra edición de la misma Obra de R. JE-
DAHIAH con esté tituló: R fedajae Appenini 

Becbinath olàm cúm commentariis R. Mosis 

aben Chavív , et R. Jòsephi Franses , in 4 . 

ta edición ^ dice WOLFÍO en lã pag. 2 8 4 Ferrarias per Samuelem Galium anno minor 1 
y sig. del Tomó 30 de sú Biblioteca , qué 
el texto está en medió con Caracteres qua
drados , y con vocales, y el Coméntaríó 
jpoi- ambos ládos ; y qüe al pie de las pa
ginas están eirados varios lugares del libró 
JTirP mcflHo MILCĤ MOTH JEHOVJIH , Guer

ras del Señor , dé R, LEVI GERSON 5 otros 
del Moreh Nebocim de MAIMONIDES , y 

otros de los libros Jeqarim y Cosri, en que 
R. JEDÀHÍÀH jfdñda sú dotriná. 

Hablando de esta Obra Rossi en íá 
pag. 2 2 y 23 de su Disquisitio H i star ico-

Critica de Hebrakae Typographiaé origine ac 

primittis Í la celebra de elocuente y dé 
muy á propositó para llegar á conocer el 
engaño de las cosas del mundo ; y dice 
que de ella hicieron los Soncinas una edi
ción en 40 iríenór en Soncino en el añó 
del mundo CCXLY , de Cristo MCCCC-
LXXXV con el Comentario dé un Ano-
nymo : que el texto está Con caracteres 
quadrados , y el Comentario con caracte
res Rabinos : que Consta de 2 o hojas : qué 
empieza con estas palabras : Epistola quani 

compósuh Sapiens magnus ac poeta bàdresci-

ta Anbonei Abram, dicta becbinad òlani seu 

probatio mundi : y que al fin tiene esta 
Nota: Ibi auteni absolvit ( aüetor ) verba 

sua pretiosiofa auró selectissimo. Id decari-

tant pòmà áurea in figurís argenteis, quibus 

mllum est pret'mm. Benedictus miserhors 

judaeórum 312 . (cjue és de Cristo 1552 ): 
y dice que tenia él de ésta Obra la edi
tion dé Soncino dé 1^8 5 , la de Vene
cia de i 5 45 , esta de Ferrara de 1 5 5 2 ^ 
y la de Leiden de i 6 J o ; qué ésta edi
ción dé Ferrará dé 1 5 5 2 ^ que ha sido la 
única que se ha hecho en esta ciudad, la 
tuvo ScHABBÂ-rfeo pof dé Venecia; y por 
ho haver entendido WOLFIÓ sú titulo \ dixo 
inadvertidamente, qué sé havia impreso 
dos veces eri Ferrara. Y para demostrar 
Rossi la equivocación de WOLFÍO , y la de 
R. SCHÁBBÃTEO , describé menudamente 
esta edición, y copiá por entero su título, 
que es como sé sigue : Líber Rechinad olam 

cum commentario R, Mosis ben Cbaviv , et 

cum commentario sapientís perfecti R.Jose-

pbi Franses , scilicet cum comment Ario aà 

dexter am ( addito ) ií. Jos. Franses. Impres-

sus ble Ferrariaé opera Sámuelis beri Á s f a 

rà Galli. 

Este MOSEH BEN CUABIB fue hijo dé 
R. MOSÉH BEN SEM TOB j y pariente del 
Español BEN CHÀBIB , que fue individuó, 
de lá Academia de los judios dé Lisboa. 

Traduxo está Obra en Latin ¿ y la 
ilustró con Notas ALHARDÓ UCHTMAN , 
que la dió á luz la primera vez en Leiden 
en el año de Cristo 1550 con el titulo 
¡Becbinath Holdm 5 y la segunda , taniblen 
etí Leidert en 1588 ¿ con él dé Hebel 

He-
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Hebele Cheled : ambas ediciones en 8% 
Otrá version latina hizo FRANCISCO TAY
LOR > que está citada por WGLFIO en la 

.pag. 403 del Tomo 1* de su Biblioteca; 

V ABRAHAM DE FRANCKENBERG la puso 
uñas Notas-, que publicó HILARIO PRACHE 
sin nota del lugar de la edición en el año 
l 6 7 3 > Y recomienda de este modo : Dé 
h e tantum dícere attinet , non esse res vul

gares , quas annotat vir fraecellentissimus, 

sed singulares et mysticas , atque adeo non 

vil tor is , sed bonae , ima óptimas notae. 

Simplicem enm auctoris sensum ulterius 

ruspari wpérvacaneum ipsi videbatur , quia 

â me jam praestitum erat curiosius in Notts 

Rabbinico-Talmudicis. 

En Frances la traduxo el judio conver
so FELIPE DE AQUINO ; y esta Traducción 
con el texto hebreo la imprimió en Paris 
Juan Lacquehay en 1 6 2 9 en un Tomo 
en 8o. El titulo de esta edición es: 
DhlV rttTD L Examen du Monde : y en 
ella se insertaron el tratado Pmoi ABOTH, 
Capitulas de los Padres 5 y la explicación 
de los trece modos que tuvieron de expo-̂  
ner la Ley los Rabinos antiguos. 

Estos trece modos de explicar la Ley 
'de Moyses, que recopiló R.ISMAEL de toda 
la Obra del Talmud , y traduxo y ex
plicó en Latin FELIPE DE AQUINO , se im
primieron en Hebreo y Latín en París en 
el año de M. DC. XX. en un Tomo en 40 
con este titulo : Vtterum Rabbinorum in 

exponendo Pentateucbo modi tredecim. Quo

rum explicatio lucem maximam afferet iis 

qui legem accurate •uolunt interpretar! , et 

scripta Rab. facilè intelligere..., Accessere et 

ecto eruditiorum R R . Commentaria in Psal-

rnum CXJX. item Tbeologiae mysticae Quaes-

times decern , et excerptae ex Zohar alíisque 

libris sententiae , quibus Orthedoxae Fidel 

articuli quidatn contra contumaeem Judaeo-

rwn impittatem defendmfur. Omnia opera 

et industria PbUippi âquini Hebraearum 

literarum Professoris. 

Los Cofhentaríos al Salmo CXIX, 
que en esta edición publico en Latin FELI-' 
PÊ PE AQUINO ,. son:' el de R. MATATÍAS 
IsTHAREO : el de D. JOSEPH , hijo de D, 
ABEN JECHAIA : el dé ABEN HEZRA : el de 
MEDERAS : el de R. SALOMÓN JARCHI , el 
de JALCUT : el de R. DAVID QIMCHÍ , y el-
de R. KHUN : y las Excerptàs son • del 1L-
bro iniS todos los lugares que hablan cíe
la venida de N . Señor Jesu Cristo: del l i 
bro hturwi f"̂  J i m ISRAEL , Ojo de Israeli 

compuesto por R. JAHACOB BAR SELOMOH, 
el versículo 1 2 del cap. 5 3 de h u i ^ s : 
y del libro uhv rm NÔAH ŜLOM , Ta

bernáculo de la paz , el pasage en que se 
habla de los Idolatras. 

Escribió también R.JEDAHÍAH una Poe
sia con este titulo: fTOp3 BĴ IŜ H 1 SU-
plica , á Oración. Esta Poesía se ha impre 
so al fin del Bechinath Holam en todas las 
ediciones hebreas ; y separadamente la dio 
á luz con puntos FEDERICO LANKISCH , y 
con la Traducción y Notas latinas de HI
LARIO PRACHE en Leipsic én el año 1 66 z) 
con este titulo : R. Jedaja Happenini , J u ^ 

daei Hispani, n^p2 sive Meditatio, cujus 

s'mgulae voces â Mem incipiunt , opera ac 

studio H i lar i i Prache , Ligio-Silesit. 

Esta Poesía contiene varias alabanzas 
(fe Dios , y de la Ley de Moises , con 
muchas jaculatorias por el pueblo Judai
co i se compone de 9 7 4 voces, que todas 
empiezan con la letra o Mem, á este mo
do : «12100 nty-.pio ñ o p o ptm-io nno 
p&O tWDÍO M̂RON MERJSON ME%OMEÍÍ 
MlÇLED^SENV MUMIZI MEZVUM MÊ ÍIN, 
De ella tuvo WOLFIO un exemplar MS. en 
cuyo final había otros varios versos del 
mismo JEDAHIAH , dispuestos de suerte que 
las primeras letras de cada verso forman 
el nombre del Autor j y cada una de las 

va-
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voces de cailá versó emjplezá con lá mis
ma letrá con qué principia aquel versos dé 
¡modo que todas las voceís del primer ver
so empiezan con « , porque esta es íá le
tra con qué comienza el Versó primero: 
con ¿ Nun las del segundo : con •> lod las 
del tercero , &c. hasta el verso 2 i que es 
él ultimo de esta poesia , que empieza con 
£ Mem, última letra del nombre tie sü Al i 
tor, esto es: orrot* TÍ ryisí t n"»yT* M« 
A m JMDJUÍIJH tíuPEmm Ŝ AÀ ABR^ÍHJM¡ 

Da razón WOLFÍO dé esta Poesia eti 
la pag¿ 290 y 291 del Tomo 3* dé sii 
Èíbliotecá , y pone por espécimen dé ella 
estos cinco versos 
vih« now nmtí mo?y« ••mc'ti 

. n n « -ai* 

Tsv iito"* rthr» "«rrhr õnt tr ip"'» 

iinhn^ - j i w '•nsT n'» WTOÍ ^ 

de qué no sé pone traducción, por no ser 
del casó para nuestro intentó. 

También da noticia WOLFIO én la 
pag. 285 y sigg. de tres Codices MSS. 
que el tenia dé la Obtá Bechmatb Holám 
y dice que uno de estos MSS. es en 8o 
y está escritò en papel , y que al princi
pio tiene dos Póesias 5 la primera de R¿ 
ABRAHAM padre de R. JEDAHIAH , con es

te titulo 
nruin 1103 a i j r c a í ^ mm TO 

n " ^ r^oa to^n^í i r o r m i p ihHttm 

ntN ru tí-' na'ni n^h H33V loHnò niy 

B^tTHS H^NEFHES ff EDVI L^ilOM ZoM &APVR 

H j m m i i j L R VEHM-THI Q j R ^ . t m v BETH 

ELO HIM CJMENÍN rf 'vj VBOTHIOTHW CKLO-

•ÍOTH M E ALEPH-^SG^JD LAMEÚ ¿W SJM 

GOD M E H j i a u t ò ÚBBCOL THIB̂ ÍH VETHÍ* 

B«ÍHJES B*AH OTH LJÍMEÔ : esto es: 

Catas dei Almà y Confesión f a r á cl di& 

dei ayuno de la expiación escqgidà y divma¿ 

Lá intitulé DTlSfri n'3 ( que quiere decir 
Casà de Dios ) foi1 el numero ( que denota 
lá voz ) JTÜ (que es según el computo de 
los Judios 4 1 2 ) ^ todas sus letras ( son) 
desde el Áleph basta el Lamed : no allí mas 

desde el Lamed , y en toda voz y la voz 

hay en ella letrá Lamed. Quiere decir : qué 
sé compone esta Poesía de 412 vérsos ¿ 
que empiezan Cóñ las lettás del alfabeto 
hebreo desde la A hasta lá L , y que cada 
una dé làs palabras dé cada verso empie
za con ¿ ; 

Sígnese lá Poesia dé R. JEDAHIAH I 
el hijo , cuyas voces empiezan todas 
con M : y después esta la Obra Be chi" 
ñath Hólám , con esté titulo : filití 
Tjun 'V? tñiíí ©-'¿niit nbhH rhvri mvia 
ÍGGZRETH BECHIK̂ ÍTH HUÍHOLJIM LECHUCJÍM 

ANBONET ABR̂ ÍM ZICRON'Ó LEBURCUH HJI-

mzĉ AR. Carta del Examen del Mundo del 

sabio ya nombrado Anbonet Abram su me

moria en bendición. ,Y después está una 
carta del mismo Autor \ de que ahora se 
hablará; , 

El otro Códice que tenia WOLFÍO es 
en 1 2°; está escrito en pergamino , con
tiene el Bechinatb ííolam , y la Póesia de 
R. JEDAHIAH Í y el tercero es en i 6 o, tañí' 
i>ien en pergamino , y tiene ambás obras i 
y al fin ciertas adiciones de que Carecen 
las impresiones y los MSS: que se encuen
tran de las obras de este Áufór j y cÓn las 
que pudiera corregirse è ilustrarse la edi
tion de ÁLHARDO UCHT^ÀN*XSJ; V ^ '•>• 

La Carta tjue se díxo dé R.JEDAHÍAH, 
tiene ei tituló ' r t^ j í ih i l àX^nMrefHUé 

HITHX¿ZEÍVTH\ Caria ápolc^ticéi 'f WW^é 

ííhpugnàciòfi cte'í decreto quec èé espidió 
en Barccíoria cñ el ano i p á ^ ; de Cf istó 
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j 304 , como-ya se ha dicho , prohibíenv 
do á los Judios Españoles el estudio de 
la Filosofia hastã cierta edad : está diri
gida á R. SELOMOH BEN ADERETH , é in
serta en la edición que SC hizo de las Res-
puestas de este en Venecia , en el año del 
mundo 5 305 , de Cristo 15 45.) en un 
Tomo en folio. 

Escribió también otra Obra intitulada 
*ttKO BIUR , Exposición , 6 Ilustración Í y 
lo es del Comentario de ABEN HEZRA al 
Pentateuco : otra, que es un Comentario á 
las Agadoth, que aun está inédito > según 
dice Rossi en la pag. 2 6 de su Comen
tario Histórico : otra con el titulo fttuH 
ant LZSON Ẑ HUB , Lengua de Oro , que 
es un Comentario á los Salmos , y fue im
presa en Venecia por Daniel Zanetti en 
un Tomo en 4° en los años del mun
do 535-3 y 5 3 5 í ? , d e Cristo 1 5 9 3 y 
1 5 9 9 : y un Tratado filosófico, intitulado 

THXA IGGERZTH , Carta, en que pide á R. 
IZCHAQ BEN LATEPH la solución de treinta 
y nueve questiones de Filosofia que le 
propone : y asi estas questiones como la 
respuesta de LATEPH á cada una de ellas, 
están MSS. en la Biblioteca Vaticana, en 
un Códice en folio escrito en pergamino, 
según refiere BARTOLOCCIO en su Bibliote- . 

ca : y otro hay en la del Oratorio de Pa
rís r de que da noticia SANTIAGO LE LONG 
en la pag. 7 9 3 de su Biblioteca Sacra. 

WOLFÍO en la pag. 406 del Tomo 1" 
de la suya Hebrea tiene también á R. JE-
DAHIAK por Autor de una obra anonyma 
intitulada *f?o rnVQ M̂ HUDJXXE ME-? 
ÍIC , Delicias del Rey , que trata del juego 
del Alxedrez, y fue impresa en hebreo 
con la Traducción latina de TOMAS HYDE 
en Oxford en el ano de Cristo 1 £ 9 4 , y 
reimpresa.en esta ciudad en 1 702 en ura 
Tomo en 8°. Se funda WOLFIO para esta 
fongetura en que su estilo es eiegantisimo, 

^stá lleno de alusiones á los lugares de los 
libros sagrados , y conviene en mucho 
con el de la Obra Bechinatb Holam , á la 
que se remite su Autor en la pag. 1 9 . 

La edición de Oxford que cita WOL-< 
FIO del año MDCXCIV, tiene el titulo t 
Sbabiludium traditum in tribus Scriptis He-

braids , quae stmt Rabbi Abraham Aben-* 

Ezrae elegans Poema rythmicum : i?. Bon* 

senior Abben-Jaehiae facunda oratio prosai'cai 

Liber Deliciae Regum ProsH stylo puriore, 

per imominatum. Omnia ex Char tis MSS. 

jam primus depronipsh et Latine vertit 

Thomas H y d e . . . . Protobibliotbecarius Bod-

lejanus. Oxonii M D C X C I F . en 8". 

La primera de estas tres Obras es el 
Tratado que escribió R. ABRAHAM ABEN 
HEZRA sobre el juego del Aíxedrez en 7 f> 
versos Hebreos. Esta Poesia tiene el titulo 

nrraií D-inH no-nty pin© hy r^rm 
V'r ürMV CHMUZIM HM SECHOO, Ŝ ÍH-
MUTH LEHAR̂ IS ABR̂IHJÍM ASEN HEZX̂ . 
ZICRONO LEB̂ÍRCJÍH y Versos sobre el juego 

del Alxedrez. de R. Abraham Aben Hezra 

su memoria en bendición. 

La segunda Obra es el Tratado que 
compuso en prosa sobre este mismo juego 
R¿ BoNSENioR ABEN JACHIIA , c o n este 
titulo pswn pmit nn5í njr^o w 

'Ví «ifp Hoz MEUZJIH ZJLCHJ.H HjiL ZE-
,CHO% HUŜ CRIBBER̂ M JHIPHERETH Hjtí í-

•MiLiziM R. BonsZNiQR ABEN J^cmi^i^Zi-, 

cRONo LEB̂ LRĈ H, Oración elegante sobre -eí, 

juego del Alxedrez, compúsola R . Bonsen'm 

Aben jf achila honra de los Oradores. 

Y la tercera es el libro del juego del 
Alxedrez que escribió R, JEDAHIAU , ¿ in
tituló -jhO ttlMO M̂ ĤDUNNE MELEC, 

Delicias del Rey ; porque este juego fue 
inventado para que los Soberanos pudie
sen tener :con el un esparcimiento digno 
de sus personas , y que. al mi§mo tiempo 

los 
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los sirviese de instrucción ên el modo de 
gobernar à sus Pueblos con equidad y pru
dencia. 

No se especifica en la obra el nom
bre de su Autor; pero se evidencia que 
lo fue R. JEDAHIAH , en que al principio 
de ella tomando por thema este lugar del 
Tratado talmúdico Baba Qama : iwnn 12 

%. 

ĤAUINU ZOTERZ LEG^ABRE H^iSTTHU DE~ 
ÇyisisNu LEDJRDDEÇLE : como si dixera: 
Siendo niño era tenido por hombre ; y ahora 

que soy viejo seré tenido por niño : se ar

guye á sí mismo de que habiendo' sido su 
principal estudio desde muy joven en los 
libros sagrados : continua jsu asistencia á 
las escuelas , asi en calidad de discípulo 
como de Maestro : su trato con los hom
bres mas doctos y mas respetables : su 
destino el de Maestro universal de la Ley; 
y su tínico obgeto el enseñar de palabra y 
por escrito el camino de la perfección, 
pata lo que hizo patentes en su libro de 
los acaecimientos del tiempo qiydes y quan
tos son los engaños de este mundo: trein
ta años después de haber escrito esta Obra, 
y después de haber merecido por ella los 
mayores elogios"; quando ya se hallaba 
en edad muy abanzada, se ponía á dar 
reglas para jugar, siendo el juego uno de 
los vicios que el mas había reprendido en 
sus escritos.Estas son sus formales palabras: 
ny¿> nzrürw ni c=np>o xrn> rrossí 
i r h i i y W TYPfP. "oionpo •>sm *>o'a 

tmhiyn "'may nhsn cnoiyn pa. noSno 

noono HEron ^ n ü rmn m m híy 

: v i p / T p i n o a i .«?o ."•AW 

a^mnai TVÍ twnõ jorn nnoa-m 
1.113 pso tnSiy m^na HÍTOI 1133 

tz^^pv on3 tonn i3tt>m tu-in 
hy ^hym na mojí mips n-n« 
niDioi n^nn-SD-riií '-«Hy Dins nao 
nnn ym mmo ^ nrn tettn cnhiyn 
pin'»yh i3it9i foin ns-n ITDTO i¿i©4 
nnatyhi *^ «in pHini n^Hn HSno imo« 

niin nnDty nrrins 131 «hh'tíwaton 
EzCEStAH l A M l M M1ÇI£,EDEM ZEH L l SELOSIM 

SUN^iH BIME CH^iRPI MlQQyíDMON^il SIHEIOTHI 

SOÇLED HJ.L DULTTHE HULÚÜMVD LETHOR^iH 

VELITHHVD^iH L1LMOD VLEL AMMED YECOL IW* 

M^LI GUDDULTHI BEN H^ACHUCUMIM V E S ^ M -

THI CBELEgl MIIOSESE BETH HUMMEDER^AS 

VEHUD HEN^iH H^Z^dD^iNI UDONUI VEN<ATH^N 

L l M^ÍHELCIM BEN H^HOMEDIM H M L L E H 

H^iMMVDE H^tHOL^tM *4SER H^iBBjlITH BETH 

I S R A E L N^iCON HALEHEM LlHOROTH LIBNÉ 

H J - M M ETH H^iDDEREC IELECV B<AH ZO HI 

PJIRCVAH SEL THORtAH THORUTH JlDONM 

THEMIM^AH M^iCHCJM^ATH PETHI VECOL ZOH 

mSSITHI B Í̂CHOCMsAH CI HEN IRE^ATH J.D0N^1 

HI CHOCM^AH VESUR MER^IH BJN^iH : 

VESUBBOTHÍ ^iNI BIME BECHVRQTH^il L^A* 

THVR VELIDROS ETH MESIBOTH H^AZZEMUN 

MEROS VEH^ÍD SOPH UBECH^ÍNTHIM BECVR 

HjlBBECHWUH BECHINoiTH HOL^M BEEBEN BO" 

CHUN UZERUPHTHIM C1ZR0PH ETH H^CESEPH 

VMEZUTHIM HUB E L HUBULIM SEEN BO MUMMUS 

CESEPH SIGIM MEZVPEH H U L CHERES NECHSE" 

BIT ÍENIBLE CHERES BUHEM IVQyiSIM SENE 

JIDJiM CEMUHER ZIPOR E L PACH VEHEHEL" 

TBI HUL SEP HER CUTHVB H U L M ETH COL THUCH* 

BVLOTH VMEZ1UM0TH HUHOLUM HUSSUPHEL 

HUZEH CI MIRMOTH VUTHOC THUCHUTH LESO" 

NO BEHUZCIRI CHERPJÍTH HiAZZEMUN VETVBO 

LlSCtíO% U M U R T H l MECHULLUL C H M I L U H VE~ 

CHOLIN HV LUC VLESIMCHUTH HUSSEMECHIM 

í i U ) V*iB*i& *ACH«t$lTll*AH SlMÇHUH THVGUH. 

Z " Sa-. 
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Satisface después á cada una de estas 
obgecbttes 5 y haciéndose cargo de la ne
cesidad que tienen ios hombres de tomar 
algún recreo honesto para alivio de sus 
fatigas , y poder seguir con mayor gusto 
el camino de la virtud ; vistos los perjui
cios que se originan del juego de naypes 
y de dados , y las utilidades que se si
guen de el del Alxedrez; porque al paso 
que deleita, instruye en las máximas de 
una verdadera filosofia, enseñando al hom
bre á gobernarse á si mismo , á dirigir á 
otros, y á tratar á todos con justicia y 
equidad ; se propone hablar primeramen
te de la excelencia de este juego y bene
ficios que trae consigo : en segundo lugar 
de quien fue su inventor y quando se in
ventó : en el tercero , de todos los nom
bres con que es conocido : en el quarto, 
del modo de disponer el Tablero en que 
se ha de jugar : en el quinto de las pie
zas de que se compone , nombres y figu
ras de estas , y orden que deben guardar 
entre sí : y en el sexto pone las leyes de 
este juego. 

En la primera parte compara el jue
go dei Alxedrez á un Reyno pacifico , en 
que todos sus moradores viven entre sí 
con la mas bella armonía , y están gusto
samente obedientes al Soberano y á los 
Magistrados i cuyos oficios describe de 
este modo: El Rey , dice , está sentado 
en su Trono , como verdadero Juez , des
tinado por Dios para administrar justicia, 
y sin mas superior que el mismo Dios. 
Está después el Sumo Sacerdote con coro
na igual á la del Rey , porque es el prime
ro á quien compete el gobierno de las co
sas sagradas. Entre los Ministros del Rey 
mas condecorados tiene el primer lugar 
el Virrey, que es como su compañero , y 
siempre está en su presencia : sigue á este 
el Consejero del Rey, llamado así j por

que es el que gobierna al Pueble*, y sin 
su dictamen nada resuelve el Soberano: 
ocupa el tercer lugar el Capitán general 
del exercito , sugeto belicoso y fuerte, 
cuya obligación es la de animar á la Tro
pa , salir e'l á campaña , y pelear á la 
frente de su exercito : habia después otro 
Sacerdote , á quien llamaban SEGÚN Ó 
Prefecto , porque lo era de todos los Sa

cerdotes , y siempre estaba ai lado del 
Sacerdote Sumo , por quien substituía quan
do era necesario : seguíase un otro Sacer
dote, cuyo oficio era el de exortar al Pue
blo en hebreo , al irse á comenzar la ba
talla , para que no temiese , ni se acobar
dase quando se presentase el enemigo, 
aunque este tuviese fuerzas superiores; an
tes bien cobrase ánimo poniendo toda su 
confianza en Dios , que es de quien viene 
la salud , y de quien es propio ayudar á 
los que le invocan, bien sean poderosos 
ó desvalidos ; por lo que era llamado el 
Sacerdote ungido para la guerra ; y por 

esta prerogativa tenia el primer puesto 
después del SEGÚN , y presidia á todos los 
Sacerdotes. El tercer Sacerdote , que se 
decía el Generalísimo, tenia las llaves del 
Atrio , e'l abria y nadie cerraba , el cerra
ba y ninguno abria ; era el Prefecto de 
todo lo perteneciente al Templo ; y se 
llamaba Amarcol, porque mandaba á to
dos , ó Mar-col, porque era un gran Se

ñor , superior á todos en la graduación , 
y á quien nadie se atrevia á replicar. Es
tos son los Ministros que tenían los Reyes 
de los Israelitas para las cosas sagradas y 
gobierno político de su Reyno; y estos los 
que le servían y estaban en su palacio 5 
ademas de otros varios Ministros , que 
eran Presidentes de las provincias y pla
zas de armas, de los millones , de los 
cientos , los quinientos y los diezmos; 
ademas también de los Jueces y Gober-

v na-
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nadores que había en cada ciudad, Sacer
dotes y Señores principales 5 que todos se 
esmeraban en su servicio , exerciendo ca
da uno con exactitud las respectivas fun
ciones de su destino. 

Estos empleos , prosigue, están sim? 
bolizados en las piezas del juego del A l -
xedrez , y el buen orden de un Rey no en 
el modo de jugarlo 5 porque fue inventado 
por los Sabios antiguos, y fundado sobre 
la basa de la justicia y rectitud, con cier
tas reglas dirigidas al establecimiento de 
un gobierno politico, equitativo y paci
fico por medio de este esparcimiento ho
nesto , necesario al hombre para aprove
char en la virtud y adelantar en las cien
cias , y sin los riesgos á que se expone el 
que se divierte con los naypes ó con los 
dados , cuyo único óbgetò es la avaricia, 
en gran daño de los mismos jugadores. 

Acerca de sus inventores, y del tiem
po de s u invención , dice , que son muy 
varios los pareceres de los doctos asi Grie
gos como Latinos , Arabes, Persas y de 
otras naciones : que PLATÓN escribe , que 
en tiempo del Legislador MOYSES huvo un 
sabio 'fegypdo llamado THOTH , grande 
Astrónomo, y sugeto de probidad ¿ pru
dencia y sabiduría, que ensenó á escribir 
á los Egypcios, y los instruyó en la len
gua y ciencias de los Caldeos 5 por lo que 
le dieron los suyos el nombre de HER ME
TE , que quiere decir Profeta , Legado y 
Mediador entre Dios y los hombres ; y 
que este fue el que inventó el juego Pse-
phasls , ó del Alxédrez.. Que otros atribu
yen su invención á PALAMEDES , uno de 
los Capitanes griegos del sitio de Troya, 
que enseñó á los suyos los eclipses del 
Sol y de la Luna , y el arte de la guerra; 
y que para exerckarlos en este arte dio á 
luz este juego, en forma de dos exércitos 
que están á la frente uno de otro para 

Tom. I . 

trabar batalla , y cuyas piezas denotan'á' 
lòs sugetos de la guerra desde el mayor- al-
menor. Otros sienten ; que fue invé'ntadó' 
por LUD , Rey de Lydm , el qual hallan-̂  
dóse con su hermano en campaña sin te^ 
ner con que alimentarse , para divertir el 
hambre que ambos padecían , discurrieron 
varias especies de juegos , y formaron el' 
del Alxédrez. ,Los Indios dicen , que 1¿ in-• 
ventó SISSA , hijò de DAHER. , Astron6ínó': 
y Geómetra insigne > y que le presentó 
BELHIB , Rey de la India , quien admirado. 
de su saber le hizo su/primer Ministmi i, 
Otros juzgan, que le compuso un Persa sa-
Èio para enseñar á ÁRDESHIR, Rey de P^* 
sia , á administrar justicia en su Rey no*,"y--
ser equitativo con sus vasallos: y otros,1 
por ultimo, atribuyen su invención á CHI
LON , uno de los siete Sabios de la Grecia: 
pero arendiendo á los nombres con que es 
conocido , que todos son de la lengua de 
los Persas , es lo mas verosímil que estos 
hayan sido los que le inventaron. 

Estos nombres son SĤITRUNG , que 
quiere decir Reprensión del Rey: SHESH* 
RJLNGIÍ , esto es, Seis especies , porque son 
otras tantas las piezas con que se juega , á 
Saber : el Rey , la R e y m , el Elefante , el 
Cab d i ero , el Roque , y el Infante: Sua, 

que significa Rey , por cuya voz substitu
yen comunmente las voces SCACH y E s c a 

cai , que son las mas comunes. 
Para jugarle debe hacerse un Table

ro quadrado , dividido en 64 divisiones 
ó casas, de dos distintos ¿olores , que por 
lo regular son encarnado y negro : en la 
primera, ó mas principal , se coloca ai 
SHAH , ó Rey ; en la segunda , ó mas inme
diata , al PHEKZ^N , que en lengua Persa, 
según unos, quiere decir la Reyna, y se
gún otros el Virrey 3 fundados estos en 
que no es decente , que las Rey nas sal gan á 
campaña ;. cada uno de ellos tiene tres 

% 2. " M i -
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Ministros que los sirven : el primeró de 
ê os se llama PHIL , esto es, Arfi l ; y tiene 
también el nombre de Elefante , porque los 
Orientales se servían de Elefantes para 
llevar los aprestos de la guerra : el segun
do es conocido por PĤ RJS, ó Principé, y 
es el Capitán de caballos : y el tercero se 
llama Roe, ó -RUCH , en castellano Roque. 

En el significado de esta voz varían igual
mente los Autores , porque unos dicen 
ique es nombre de Un ave llamada Alanká, 

y otros sienten que quiere decir Torre 

fverte > y por eso suele tener el Roque la 
figura de torre. Cada uno de estos Minis
tros toma el nombre de su Rey, ó de su 
Reyna; y cada uno tiene delante de sí un 
sugeto de á pie que se llama Infante. 

Igual numero de piezas tiene el exer
cito contrario , que se coloca al frente con 
el mismo orden , y se distingue del pri
mero en ser de diverso color las piezas y 
las casas ó quadros en que se ponen: y de 
este modo quedan dispuestos ambos exér
citos en forma de batalla , teniendo cada 
exercito por suyos los ocho ordenes de 
quadros que son de su mismo color. 

Ponese el Tablero para jugar de mo
do , que la primera casa del primer orden 
que cae á la derecha del Jugador , sea la 
encarnada: dispuesto asi el Tablero , se 
pone al Rey, que es de color encarnado, 
en su trono , esto es , en la casa quarta , 
que es negra 5 y á la Reyna en la quinta, 
que es encarnada; y se ha de observar 
que siempre este' la Reyna en casa de su 
mismo color: al Elefante del Rey se le 
pone al lado de su mismo Rey en la casa 
tercera > y al de la Reyna junto á ella en 
la casa sexta: el Caballero del Rey estará 
en la casa segunda , y el de la Reyna ea 
la séptima. Saldrá el Roque y estará en 
pie acechando por cada angulo en la casa 
primera y octava > y los ocho Infantes es

tarán ¡untos en el orden segundo , cada 
uno delante de su Señor pata servirle y 
pelear. 

Conforme á este orden dispondrá el 
Contrario los sugetos de su exercito por la 
otra extremidad ; y quedará formado un 
exercito contra otro en forma de batalla, 
que se trabará con una puntual observan
cia de las reglas y leyes de este juego, 
las quales están ordenadas por las de los. 
Reynos de la Media y la Pefsia; y que son 
observadas inviolablemente por todos , sin 
que ninguno se atreva á exceder de lo que 
le toca por su ministerio. 

Para empezar á pelear , va delante el 
Infante caminando en derechura casa tras 
casa , sin poderse volver atras; aunque al 
principio tiene el privitegio de ir por dos 
casas : pero si intenta apresar ó entrar á 
despojo , se inclina al lado ó por la dere
cha o por la izquierda : el Roque entra 
por caminos derechos j y puede ir adonde 
quiere , con tal que no haya algún riesgo 
entre el lugar en que está, y el parage 
adonde ha de ir. El Caballero va en su 
carro , y salta por encima de las cabezas 
de los guerreadores , por delante y por 
detras : pasa á un orden ; vuelve á otro 5 
va á la casa que tiene enfrente de s í ; re
trocede ó á la derecha ó á la izquierda i 
y al cabo debe pararse en la casa que está 
junto á e'l, que es de distinto color que la 
casa de donde viene. El Elefante mete 
miedo , y camina obliquamente á qual-
quiera parte , como no haya algún emba
razo entre e'l y el lugar adonde se ende
reza ; y nunca muda de color en la casa: 
pero la Reyna , cuyo oficio es guardar á 
su Señor , va por donde quiere, porque 
tiene por suyos todos los caminos ; con 
tal que no salte, ni vaya á casa de otro co--
lor , como lo suele hacer el Caballero. El 

¿fry está sentado en su tronoj no camina sino 
de 
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He casa en casa > pero solamente sale de la 
suya quando urge la necesidad : y si al
gún soldado hubiese abanzado tanto en su 
carrera , guardando las leyes del Juego, 
que se entra en los Reales de su enemigo, 
entonces podrá echarle de su puesto , y 
colocarse en el : ó si alguno de sus sol
dados estuviese en opresión ó en conflicto, 
y saliendo el pudiese llegar á la otra casa 
que está inmediata , debe ayudarle y l i 
brarle 5 tomando antes sus precauciones, 
no sea que, por hacer daño al enemigo, de 
lugar á que se le hagan á e'l, que es el 
daño mayor ; porque e'l es el principal de 
todos 5 y la prudencia exige, que para fa
vorecer ó auxiliar á sus vasallos, haya de 
atender primero á que no peligre su pro
pia persona : por esto no le permi
ten salir sus Ministros ; porque si llega á 
morir , el enemigo se apodera de todo, y 
se acaba la guerra. 

De todo el exercito del Rey es la 
Reyna la persona mas principal, y tiene 
mas poder y facultades que los demás para 
defenderle : después es el Roque, que por 
qualquiera parte puede defender á los su
yos , ú ofender á sus contrarios. El 

fante es de mayor autoridad y estimación 
que el Caballera ; pero como el Elefan

te no camina sino obliquamente por las 
casas de un solo color, y no puede pasar 
de una parte á otra , ni tiene los medios 
que el Caballero para auxiliar al Rey, y 
librarle de qualquiera invasion de los con
trarios ; es preferido el Caballero al E l e 
fante : el Infante es tan atendido , que 
sí llega á ponerse en el ultimo orden, 
que es en donde el Rey contrario tiene 
su tienda , su propio Soberano en pre
mio de esta acción le hace ocupar en 
su exercito el lugar de la Reyna ; y sí es
ta subsiste , le pone por primer Capitán 
de su exercito. Los Soldados se mataa 

tmosá otros : pero nunca acometen de Im* 
proviso aUR.ey contrario; antes bien quan-, 
do le ven en precision de Salir , porque se 
Ve en apuro , le avisan que se guarde y 
precava, diciendo SHJIH , que es lo mismo 
que ponte en cobro ; y aunque e'l no debe 
salir de su camino , ni andar sino de casa 
en casa; quando está en riesgo , si hay al
gún puesto entre e'l y su Roque; ó el Ro

que de la Reyna , podrá irse á la casa de 
uno de ellos, y el Roque estará á su la
do sirviéndole de muro: y si con todo 
esto no se pudiese librar de caer en manos 
de sus contrarios , porque estos le tengan, 
cogidos todos los pasos, de modo que no 
tenga arbitrio de huir á la derecha ó á la 
izquierda > aun entonces le repiten los avi
sos sus mismos Contrarios , hasta que por 
ultimo le dicen SHUH-MAT, esto es, el Rey 
bu muerto , ó está proximo á morir : y en

tonces el vencedor queda con el honor de 
haber quedado victorioso. 

Asi explica R. JEDAHIAH el juego del 
rAlxedrez: y de este modo prescribe sus 
reglas R. BONSENIOR. ABEN JACHIIA en el 
discurso ú Oración que se ta citado. 

Tiene su puesto el Rey en la quarta 
casa á la frente de sus tropas , llevando á 
la Reyna, á su derecha : á los lados de 
ambos van dos Caballeros con sus caballos 
enjaezados: dos Elefantes á la derecha y á 
la izquierda : dos Roques á cada lado; y; 
delante dos Infantes. 

De casa en casa puede andar el Rey 
por sus dominios obliqua ó derechamen
te , como le pareciere i pero no debe ale-
xarse mucho, porque no peligre su vida. 
Por solas tres casas caminan sin riesgo los 
Elefantes: todo otro camino fuera de este 
será camino torcido , y no podran con 
el dañar ni perder á nadie: y si salen de 
ah í , ya no tienen acción. Los de à ca
ballo están armaos en guerra á las mismas 

- * puer-
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puertas , con su Roque que infunde te
mor: saltan obliquamente por una casa á 
otra sin detenerse, y se paran á la frente : 
delante de los Roques caminan derechos: 
los quatro Roques tienen un solo modo 
de andar : cada uno de ellos entra si pue
de en qualquier camino que tiene delan
te , sin que nadie le diga nada ; y sola
mente les impide el paso qualquier Prin
cipe ú criado del Rey que se les ponga 
delante : y aunque su poder es grande, 
alguna vez son hechos prisioneros por 
otro soldado mas inferior. Quando el Réy 
está en la guerra con ellos, no es conve
niente que se ponga junto á ellos en la 
orilla del camino; ni ha de intentar el ir 
á ella 5 ni debe dexarse ver , sino quando 
tenga á su lado quien le defienda : y si 
alguna vez saliese, después de haberse de-
xado ver con un semblante airado , al 
punto se debe retirar y ocultarse detras 
de la muralla; pero después se levantará 
y volverá á salir. 

Hay una muger que domina : esta 
anda por todas las casas, y por todos la
dos : tiene tres sugetos visibles que la 
acompañan 5 y ella camina obliquamente 
de casa en casa. 

El Rey vestido de negro está en la 
casa quarta , que es blanca ; y en la inme
diata , que es negra , está á su izquierda 
junto á e'l la Reyna : no se diferencian 
uno de otro : van por una misma parte: 
andan un mismo camino ; y como muere 
el uno muere el otro: con todo eso el ne
gro lleva siempre la primacía : si quieren 
coger alguna presa , ó entrar á saqueo, 
pueden andar obliquamente por una sola 
casa: fuera de esto, su camino siempre 
ha de ser derecho. - Estos dos Reyes usan 
de engaños para matar 5 pero al uno de 
ellos se le corta el paso ; porque quando 
está quieto en su puesto, alguno de los 

criados de su contrario , le mandá que sd 
vaya á qualquiera otra parte para que no: 
peligre ; y aunque quiera salir no halla 
por donde; porque los Soldados del con
trario tienen tomados todos los puestos 
con el fin de apresarle 5 y cae en sus ma
nos : pierde entonces su honor; y su 
exercito queda aniquilado : el otro Rey 
le depone de su dignidad , le quita de su 
puesto, y le priva de sus honores: ulti-
mamentê  uno de los dos Reyes perece , y 
el otro queda victorioso. Hasta aqui R. 
BONSENIOR ABEN JACHIIA. 

Por la elegancia y pureza de estilo 
de este discurso de BONSENIOR , y del Tra
tado de JEDAHIAH debian ponerse aquí 
ambas piezas en hebreo , traducidas por 
entero en castellano , para que mas bien 
se advirtiese la elocuencia, erudición y 
literatura nada común de sus Autores? 
pero no se executa asi, porque acaso pa
receria esta digresión demasiadamente pro
lixa : y solamente traemos estos dos ex
tractos, para que se vea,que uno de los ob-
getos que mas llevaron las atenciones de 
los Españoles sabios en este siglo, y aun las 
de los mismos Soberanos, era el desarrai
gar el vicio del juego de nay pes , y evitar 
los perjuicios que acarrea, por un medio 
tan suave como el de introducir un re
creo honesto , útil é instructivo , y muy 
propio aun de las personas del mayor ca
racter. 

Con este mismo fin mandó trabajar 
en Castellano el Rey D. ALONSO EL SABIO 
una Obra completa de este juego , de la 
que se hablará en su lugar , que está MS. 
en la Real Biblioteca del Monasterio de 
S. Lorenzo del Escorial, Estante j . T . 6 . en 
un Códice en folio, escrito primorosamente 
en pergamino , con las iniciales iluminadas, 
y con sus correspondientes laminas. Con 
este fin compuso en Catalan R. MOSEH 
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ÂÇAN DE ZARAGUA una singular Obra en E t non ouo enpieço nin nunca, avra fin 

verso-, que fue traducida en Castellano el qud fiso el mundo todo de nada 

por un Anonymo que vivía por los años e sobre los ablsmi tierra firmejfundada 

de Cristo i 3 50, - ' et non auie y n'mguna criatura , 

Esta Traducción está también MS. e la tierra era cubierta de ag%a e escura 

en dicha Real Biblioteca , Estante i j . L.<?,/ e el primero dia crio lus e Resplandor 

en un Códice en. folio , escrito en papel por tal que es de todo mejor 

por distintos Copiantes y en diversos e aparto dios por su griint bondat 
tiempos, é intitulado: Los trabajos de Her- la grant escure set de la claridat 

cales, y el Conde de Lucanor. La ultima e plugol que el mundo fuese por tal via 

pieza <ic este Códice es la referida Tra- a que fuese apartada la noche del dia 

duccion castellana , que tiene este titulo: 
Este libro conpuso e fiso mose açan de cara' • 

gua en lenguaje catalán e después fue tornado de estar con el padre fijo santo esprit o 

en castellano. Habla de la creación del la qual es vn dios vna exsençia e vna cosa 

mundo y trata de la obligación que tie- finito libro etc. 

n e n ios hombres de servir á Dios , y exerr 
citarse en la practica de todas las virtu- Y por ultimo , con el mismo fin de 
des; concluyendo con ponderar los danos desterrar todo juego vicioso , y evitar los 
quç ocasiona al hombre el juego de naypes, daños que origina , compuso R. ABRA-

Y acaba 

Empieza: 

E n el nonbre de dios poderoso que es 

e fue en ante que cosa que fues 

e sera postrimero otro que sin 

HAM ABEN HEZRA el esquisito Poema rith-
míco que ya se ha insinuado i y que se 
trae aquí, porque por su concision , estila 
y artificio es pieza que ha merecido gran-" 
des elogios de los doctos estrangeros. 

czíTpx sinS nio-nty pinu> Sy czwin CHURVZIM n u t SECHO% SUH-MUTH LEHURUS 
Y'r HTy-pSí ABRUHUM ABEN HEZRU c i c R ó y o LEBURCUH. 

mphnio niiQty mH "hr 
G^flisn c n ^ T i n C D ^ w r v 

camino c=>% xxa* tzaoSo 

ezmm von cznioto mm 

ASORER SIR VMILCHUMUH HURVCUH 

QEDVMUH MIN JEME %EDEM NESVCU.R 

Hu/l^tCVJÍH METHE SECEL VB1NUH 

QEBUHVAH H U L E TVRIM SEM0NUH 

VEHUL COL-TUR VETUR B U H l M CHUQyQpTH 

HULE LVUCH. SEMQNEH MUCHULUCOTH 
VEHJTVRIM MERUBBUHlM REZVPHIM 

V S E N E HUMMUCHUNOTH HOMESIM ZEPHVPHIM 
MELUCíM NJZEBV HIM MUCHUNEHEM 

L t l t l L U C H E M VE HI BEN SENEHEM 

PENE CULUM LEHILUCHEM -NECONIM 
VEHEMAH NOSEHIM THUMID VECHONIM 
V E E N SOLEPHIM BEMIÇCHUMTlfUM CHURUBOTH 

IbifUHJíMT^UM ií4ll.eaEMETiI,MUCHUSUB0TH 

Va-
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t r a w i n a n í s rrn"» CDISÍI 
cjrwoi £=>n tz=M3n« ^ HOT 

nhoon nsnS nonSo1? 

ròhh non vr n^tí-nw 
mwtf non ny^ no-» KH-Í 

nSnns ¿Hn̂  ntfT traw 

tao w pnr cziw 

3iy ->rp a^D-h^h no 103 

onpv "jSm snps h'^m 
nvrn viy 3jr¿ «Tm 

bHtüo Kinty noh pin-' nth 

niHiho TQTI mHphpy 
rrfaa* b n̂ Htü c=pro -pro 

lanru nwa "¡iSn1 nnm 
iam ''Hy m^ai 

typ3"> tto nzDitypy •'Dnit 
typy Sn£3¿ i^m 
vnít Hy -JSHD "(Som 

nni¿nn cDipo^i t—rnhnS 

isnrp noto rmn as í? 
ws1! rro n̂ t* c n w 
vxxan iH nnsH ttr» t—vnvi 

fnhao non am- n? ns nn 

VENICC Í̂RIM BESIMUNlM VEOTHOTH 
BEPHIGRIHEM XESUMOTH VECH^ÍTHUMOTIÍ 

VÊAD̂ÍM IECHEZEH OTĤAM REGVSIM 
JED^IMMEH CI EDOMlM HEM VECVSIM 

VECVSIM B^&ERaS P̂ASETV 1EDEHEU ' 

EDOMIM 1EZEU EL sACH^ÍREHEM 

VEH^ROGELlM I^IBOV B^iTHECHlLjiH 

LEMlLCH^iM^iH LESOC^ACH H^iMESIL^iH 

VEH^REGEL 1EHI HOLEC LENEGDO 
VZETH-QIEBO IEB1 NOTEH LEL̂ÍCEDO 
VELO ÎATEH BEHETH LECETH ^ ¡ s v j t ^ i v 

VELO Í̂ASJM PEĤMMV ÂÇĤÍRMV 
VEIM JRZEH JEB̂ÍLEG B̂ÍTHECHIL̂IH 
LECOL-HESER SELOS^iH B^iMESlL^íH 

VEIM IRCĤÍQ, VEĴNUD MIZSVLO 
VEH^AD TUR H^ÍSEMINI I^iH^iLEH LO 

C£MO PHEREZ LECOL-íjlNlM IEHI S^iB 

ÜMJLCHaMTHO CEMILCHjiMTHO THECHVSJH 

VERMHEREZ IHEIEH MENIjiCH PES^ÍH^ÁIV 

UPEŜ Ĥ ilU LEjiRB^AH^iT REB^AHJllV 

VEĤ ÍPIL B^AOER^iB HOLEC VEÔ iREB 
VEHV NIZJÍB ĤALE CHUZAR CEOREB 

GEMO PHEREZ H^tlCjiTHO ÂB̂AL I E S 

LEZEH XTHEXON LEM̂IH SEHU MESVLES 
VEH-ASVS B.AQERUB R^iGLO MEO D ÇyiL 

VEITHHULEC HULE n&REC MEHVOUL 
HUc^Ig^LOTH DE.RUCj.IU LO SELVLOTH 
BETHOC BUTHIM SELOSUH LO GEBULOTU 

VEHURVCH IUHULOC MJSOR BEVURCO 
UBUSUDEH H U L E RUCHEBO VEURBCO 
VEDURCE HIQESIM LO JEBUgES 

NETHIBO MIBELI NIPHTHUL VEH1ÇES 

VEHUMELEC MEHULEC HUL ZEDURULV 
LECOL-RUCHOTH VEIUHZOR ETH-HUBUDMÜ 
VEIZJHER BEHETH SIBTHÜ VEZETHO 
LEHILUCHEM VBJMÇ10M TUCHUNXTTHO 

VEIM OÍEBO BEEMUH IUHULEH LO 
VEJGEHUR BO VEIBRUCH MIMEQOMO 
VEIM HURUCH BEEMUH IUHUDUPHO 
VEIES HITTHIM USER BURUCH LEPHUNUV 
VEHITTHIM IES LECUTHER LO HUMONUU 
VECVLUM HOREGIM ELEH LEELEH 
• VEZEH BTH ZEH BEROB CHBMUH MECULEH 
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tapian utü *xax 

tujrh» t=Pttn3 •roa' CZWTJ/I 
tzarrjoo tra'ons ID»"»! 

carnes tüflm n̂1» ĥt? tnw 
• n T O D̂l̂ 1̂  nhon i h 3 

tphpoi miro n̂ vh troo 

v a irv ¿Tihi ĴÍO psi 

prrttr» woi rmo tnttJâvrw 

rrnri an^nnH tot «ni 
a n 

VEGISÇSE ÇWB HUMMELZICIM \ :••; •> 
CHJÍL.CÍLIM MIBBELl D^iMlM SEPHVCIM 

VZHlTTHtM IGBERV CUSIM tiULEHEM 

V E M N V S V EDOMIM MIPENEHEM 

VEHITTHIM Cl EDOM 1GSUR VECVSIU . ' 

UM^iLCMM B~4QER*AB HEM- NECHELJiSJM 

VEIM MELEC l E H I mítíP*4S BESMHTIIUÍM 

BELI CHEMLEB VEIL̂ ÍCED BEXISTHUM 
VEEN MJÍNOS LEMNAZEL VMIÍHL̂ ÍT 
VEEN MIBR̂ ACH LEHIR M̂ ÍZQR VMI&LJÍT 
VEHsAI ' - I^D'Z^iR ÍEHI HISP^iT VENlSM^iT 

VEHEN M^iZlL, VEL^iHEREG IEHI M>AT 

VECHELO B^H^ADO CVEJiM JEMITHVM 

V E E T H - N M H S ^ M . PERUTH N^iPHSO lESITHVft 

VET HIV f} ̂ 4 RT HEM CEBUR N^iSAH VEEHjiM 

BESVR^tM SECBVAR NIG^APH «iDONsAM. 

VEIOSJPHV L E H I L U C H E M SEmiUH 

VEIES HOR 'L̂ ÍĤ RVGEHEM THECHIÎ ÍH 
TH^M 

VERSIOM LITERAL EN PROSA'* 

Cantaré cántico y batalla dispuesta ) 

'Antigua, instituida por la antigüedad. >. 

t a dispusieron sugitos prudentes é inteli

gentes , 

Que la distribuyeron en ocho o r d e n e s . 

T para cada orden están destinadas , 

Ocho divisiones en el Tablero. 

Estos ordenes están repartidos en qua

dros , < . •,-
T hay solamente dos Reales. 

Los Reyes se colocan en sus Reales 

Para hacer la guerra que ha de bzber 
tre ellos. Y 

Todos se previenen para pelear, i. 

T ellos mismos {los Reyes) ¿ caminan,¿ esta» 

en los Reales i • , . ¿ 
'4?ero sin sacar Jas espadas „ la batalla y j 
Porque esta es batalla de entendimiento, y 

Se distinguen en ciertas señales y distinr 

Que llevan en sus mismQS mtrpos,, - í p 
Tm. I. Qñw 

TR^mrcCION ÈN METRO ^ACOMOD^DO M,. ., 

DEL ORIGINAL HEBREO. 
Cantare la Batalla celebrada, 

Por los .antiguos Sabios inventada. 
Que con juicio y prudencia la ideaton, 
Y en ocho ordenes la formaion j 
Y para cadâ orden destinadas 
Hay ocho divisiones concertadas 
En un solo Tablero; y divididas ' 
Las ordenes en guadros repartidas. •. 
Hay (Jos., Reales en donde se. còlocátí i" 
Los Reyes, que á la Guerra se convocan; 
Todos á la pelea se previenen, 
Y en sus Reales los Reyes se mantienen), 
O eUo^;íçdsmosr;camInate^eknte,:;- iCi 
Pero en está Batalla tan constante Ü. 
No sacan las espadas con alienta, ^ \• ,.¿ 
Pues es solo una lid de entendimiento^ 
Llevan sus,distintivòS:.iy ?saôales ; vã 
En sus imaginarios cuerpos Reales : « 
Quien 1Q& .wea r̂evuekos enAla lucha-, V. r,: 
Sin repugnancia -¡mucha i t ' é x ^ - i i \ú 
Discurrirá f <|uç' el íUno^feE4umeo, Wsw 

Aa « 
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Quien lot ven entre si revueltos, 
D i s c u t i r á que soft Edumeos y Cúseos. 

Los Cusm entran en- la guerra con su exer* 
cito: 

las Edumeos salen después de elks x 

'La Infantería va delante 

Para pelear con sus Contrarios i 

T debe caminar derecha por la frente í 

Bien que podrá volverse contra su enemigo 

para cogerle: 

Por otro motivo , mientras camina, no puede 

torcer sus pasos , 

N i puede retroceder ; 

Ptro, si quiere, al principio puede asal
tar 

Por qualquier lado en los tres ordenes al 

contrario: 

T si andando se alexase mucho de x« 

lugar, 

T hubiere subido al orden octavo, 

Podrá entonces volverse por todas partest 

como si fuera Pherez. 

Quando el Pherez. ha de caminar. 

Tiene entrada en qualquier a de las quatro 

partes. 

Sale después á campaña el Elefante , y st 

acerca 

Poniéndose al lado como acechador. 

Su entrada es como la de Pherez. ; pero 

este 

Ttene'U primacia i y aquel solo (camina) tn 
tres maneras. -

E l pie del cabalh es muy ligero en la 

guerra, 

De suerte que pueàe andan1 por eamim m 

derecho. 

Sus caminos sen tañidos i y M póf cues^ 

tas-, - -y..-. ••. ' 

E n solas tres casas está su termino. ' 

Ruc entra 'devécho por su cümiñp ^ 

E n el <caftzp& á Ja largo y á lo àncbô? 

Sin buscar caminos torcidosz'.'. vrny 'x * 

Su senda ef recfaiyino obliçu&i s:: /: -

7 ¿t É l 

Y d contraria Cusco. 
Entran, pues, los Cúseos en 3â Guerra 
A ocupar con su exercito la tierra; 
Salen después detras los Edumeos 
A combatir con bélicos deseos. 
Siempre la Infantería va delante; 
A pelear enfrente vigilante, 
Caminando derecha por el frente ; 
Bien que puede valiente, 
Volverse á interceptar á su contrario, 
Y cogerle por otro rumbo vario : 
.Mas por otro motivo mientras anda. 
Retroceder no puede en su demanda, 
Ni sus pasos torcer; porque conviene 
Guardar asi la ley que el juego tiene" 
Pero si en el principio quiere acaso 
Asaltar al contrario 5 en este caso 
Puede por qualquier lado en los sabidos 
Tres ordenes para esto prevenidos; 
Si por ventura andando 
Mucho de su lugar se va alexando, 
Y hasta el orden octavo se ha subido s 
Como si fuera Pherez distinguido. 
Podrá entonces volverse, 
Y libre en todas partes revolverse. 
Quando el Pherez camina , tiene entradas 
En todas quatro partes señaladas. 
Sale luego á campaña el Elefante > 
Y se acerca constante, 
Y en qual quiera costado 

Como un Acechador se pone ál lado:' 
Su entrada es como Pherez ; pero tiene 
La primacía allí que le conviene ; 
Y aquel solo camina en tres maneras, 
Y puede andar tres casas ó carreras. 
Es el pie del Caballo muy ligero • 
En el juego guerrero; 
De suerte que andar puede satisfecho 
Por qualquiera camino no derecho > 
Y sus ligeros pasos desmedidos,' 
Aunque no son -por cuestas, son torcidos i 
Y en tres casas tan solas se previene, 
Que su téiísiniJ tiene. -

''..¿-.-En-
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'Êl Rey VA á süs dos lados ; 

A cuerpo descubierto , y auxiliado de sus 

criados : 

Toma sus precauciones para estarse quieto , y 

para salir 

A pelear, y en qualquier parte en que se 

halla; 

Para, que si el contrario sale contra él con 

denuedo 

T le acomete , pueda huir de aquel pa

rage: 

T si Ruc va contra él con corage, 

Hay tiempos en que debe huir de él, 

T tiempos en que debe defenderse con sus 

tropas. 

Todos se matan unos á otros: 

Este á aquel con grande algazara: 

¥ los Guardias de ambos Reyes 

Son destruidos sin efusión de sangre. 

Hay ocasiones en que los Cúseos quedan vic~> 

toriosos , • -

T huyen los Edumeos á su presencia : 

T otras , en que estos prevalecen , y los 

Cúseos 

Son aniquilados con su Rey en la guerra: 

T p o r ultimo, es cogido el Rey por sus con-1 

trarios, . 

Sin que pueda.Je'scaparse de sus manos-, 

T sin tener lugar ni para huir r ni para po

nerse en cobro \ 

N i puede defenderse en el baluarte; . 

Antes bien es sacado de él por su enemi-* 

go: 

T no teniendo quien le libre , con su muerte. 

se hace el Xaque : 

Y todas sus tropas mueren con é l , 

Poniendo sus vidas por su rescate. 

Perdieron su gloria ••, y no están , \ , 

E n sus puestos , porque hat nwezto Su 

Señor. : • 

Con todo eso volverán otra iiez.a peleart • : • 

T segunda ves,, resucitarán IQS mtterm.; '. 

tom. I . 

Entra el Ró^ít^^ereèHò fen ;áu lamino - ^ ñ 
Por el campo , y con rumbo'peregriné 1 
A lo largo y to ancho muy medidas l * 
Busca solo veredas no torcidas; > 
Siendo en todo perfecta 7 • 
Su senda nunca obliqua, .y siempre recta. -
El Rey Va á los dos lados, 
Asistido de todos sus criados, 
Acuerpo descubierto: 
Y á veces con acierto 
Toma sus precauciones 
En las aventuradas ocasiones, 
Para haber de salir , ó estarse quieto, 
Según sea el aprieto, 
Que le obligue á lidiar en la Batalla 
En qualquiera lugar donde se halla, 
Pára poder huir de aquel parage, 
Si el contrario, le obliga con <;orage. 
Y si el Roque le ataca con denuedo, 
Hay tiempos en que debe huir con miedo, 
Y tiempos , en que debe valeroso 
Pelear con sus tropas animoso. 
Todos ai fin se ffiatan mutuamente; ; 
Y también los dos Reyes igualmente: 
Siendo todos los Guardias de ambos Reyes, 
Según aquestas leyes , 
En la sabia Batalla acometidos, 
Sin efusión de sangre destruidos. 
Hay ocasiones en que vitoriosos, 
Los Cúseos al fin quedan gloriosos; 
Y huyen los Edumeos, ; - ^ - - ̂  
Dexando al enemigo los trofeos; ; 
Y otras, en que triunfantes prevalecen, 
Y los otros perecen : ; 
Siendo en la-dura guerra desgraciados ¡ 
Con su nativo Rey aniquilados. 
Y es por fin-entre tan tos.'I-anees varios 
Aprisionado" él Rey pOr sus éòhtrdrioí ; C1 
Sin que pueda escaparlev:i ; ; ..¿v! 
N i hallar tiempo, y lugar jíára'salvafsej: 
N i en caso dê aponerse Í '- ̂ í 
Puede en su baluarte' defenderse: ' 
Antes bien dèsgrâciadó - ! >-* 

Aa r. Por 
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del siglo XV,fue nombrado Presidente de h 

Sinagoga de ella , y le eligieron los Cara'h 
tas para que solicitase la conciliación de 
su secta con la Escuela de los Rabanitasi 

y del R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH JA^ 
CHIIA , que por haberse retirado su padre 
R. JOSEPH BEM IACHIIA de la ciudad de 
Lisboa, su patria , á Italia , nació en Imò-. 

la en el año de Cristo i 5 o o, y es el Au
tor de la Cadena de la Tradición , y de 

otras Obras de que se dará razón quando 
se trate de e'l. 

Este R. JOSEPH , de quien no se sabe 
en que año nació ni quando murió, vivió 
mas de 90 años : fue tenido de los su
yos por uno de dos sugetos mas doctos 
que huvo entre los Judios hasta su tiem
po , por lo que le aclamaron por Principe 
de la captividad, y Maestro universal de 
ellos en toda Castilla : fue insigne Tal
mudista , Gramático y Poeta ; y puso en 

I aturai , según parece , 4e Barcelona f verso los Comentarios y Exposiciones del 
y sucesor de R. SELOMOH BEN ABRAHAM Talmud , que e'l mismo había escrito en 
BEN AOERETH en la presidencia de la Aca- prosa: pero unas y otras Obras fueron 
demia de los Judíos de esta ciudad , fue quemadas por disposición del celosísimo .J. 
hijo segundo del R. SEIOMOH JACHIIA que Vicente Ferrer : sostuvo unas conclusiones 
está puesto en el Catalogo de los Judíos Talmúdicas, y dixo la oración fúnebre en 
doctos Españoles dela Cadena de la Tra- las exequias de su antecesor R.SELOMOH BEM 

Por ai enemigo de el es arrojado i 

Y ao teniendo en su penosa suerte 
Quien le libre arrestado de la.muerte, 
Con ella se hace el Jaque; 
Y perecen con e'l en el ataqu» 
Sus Tropas distinguidas, ^ 
Que para su rescate dan las vidas. 
Pierden todos ia gloria, 
Y la digna memoria: 
Pierden también sus puestos sin concierto, 
Porque á su vista su Señor ha muerto. 
Mas con todo animosos 
•Volverán á la lucha valerosos : 
Y resucitarán todos los muertos 
À tener en la guerra mas aciertos. 

R. JOSEPH BEN JACHUA, 

diebn de R. GEDALIAH , por el primero ó 
mas antiguo de los de la familia de los 
JACHIADAS ; este mnríó , siendo aun joven, 
á fines del Siglo X l l l 5 y á su temprana 

ADERETH , como refiere R. GEDALIAH en 
la Cadena de la Tradición. 

Está citado por R. BAR SCIESCIATH en 
SU librito de Preguntas y Respuestas-, de 

muerte compuso un Judio anonymo el el tratan BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus 
epigrama que se lee en dicha Cadena. Fue Bibliotecas : y TOMAS HYDE en la pag. 5' 
también pariente del R, SELOMOH BEN JA- del Catalogo de los libros impresos de la 
CHIIA que yivia en el Siglo XIV , y era ce- de Oxford , dice que en esta hay un exem-
lebrado de los suyos por el mas erudito de piar de la Paráfrasis de JACHIIA al libro de 
los de su edad : del otro R. SELOMOH BEN DANIEL , traducida en Latin y con Netas 
JACHIIA , que murió en Rodas en el año de CONSTANTINO L' EMPEREUR , é. impresa 
5 2 9 7 , de Christo 1 5 3 7 : de R. GEDAT en Amsterdam en 1 6 3 3 ; y la Obra que 
UAH BEN JACHIIA, Jurista y Medico, nata- escribió sobre ios Novísimos , intitulada 
ral de Lisboa, que habiendo pasado de es- mtf rmi THOUAB OR , L a 4ejf (es) /M, t 

ta ciudad á la de Constantinopla á principia dada á luz en Yenecia en 1606* 
.... . . . ..Xa 
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f La edfcíòh que cita HYDE de la Pará
frasis de DANIEL es Hebreo-latirta , y tiene 
este titulo: 

Paraphrasis D.n Josephi Jacbiadae in Da-* 

nielem. Cum versione , et annotationibus 

Constantini L Empereur ab Oppyc^. Ams* 

telodami, apud Jo amem Janssonium , 7y pis 

Wilhelmi Christian}. Anno C t t & C X X X l I L 

en 4o. 
Tiene al principio una larga y docta 

disertación , que sirve de prologo , en que 
haciéndose cargo CONSTANTINO L ' EMPE
REUR de la poca fidelidad de algunos His
toriadores , y principalmente de los Ju
dios , que cuentan por cierto lo que ellos 
imaginan que pudiera ó debiera haber su
cedido según su fantasía , expone los er
rores de varios Judios por lo pertene
ciente á la historia de DANIEL 5 y para 
proceder con acierto trata de la Monar
quia de los Persas , de sus Reyes en gene
ral , y de Bario Notbo en particular 5 exa
mina los segmentos ó partes del numero 
de los años que propuso el Angel á DA

NIEL 5 fixa el principio y fin de cada uno 
de estos años, y dá la rázon de por que' 
son setenta determinadamente las semanas ': 
y hablando después de la Paráfrasis de 
R. JACHIIA , dice qué esta viene á ser un 
compendio de la teologia de los Judíos > 
porque explica varios de sus dogmas , y 
habla de la providencia de Dios , del im
perio de los Angeles sobre los hombres, 
de la venida del Mesias , de la condición 
del alma-, y de la vida eterna: que-toca 
diferentes questiones ó dificultades que ne
cesitan exposición : trae unas locuciones 
nada comunes ; y explica con destreza la 
mente del Profeta: por lo que entre las 
exposiciones y comentarios de R. JÃCHÍIA 
á diversos libros del Testamento, viejo ^ 
escogió esta Paráfrasis por mas - sucinta y. 

mas bien escrita; y la traduxo en Latín"; 
arreglándose al texto de ella , y citando, 
los lugares de la sagrada Escritura según 
la mente de los Rabinos '̂ pero con la adi
ción de algunas Notas en aquellos lugares 
en que es preciso declarar su verdadera 
inteligencia ¿-.y de otras en que se hacen 
ver los errores mas crasos , asi de JACHIIA 
como de otros Judios en Teologia , Cro
nología c Historia. 

Escribió JACHIIA esta Paráfrasis en 1¿ 
ciudad de Lisboa, , y tenia determinado 
exponer el Paralipomenon; según e'l mis
mo lo dice en la prefación de su Paráfra
sis , que empieza poniendo toda su ascen
dencia de este modo. 

IIÜVVS hy f p v -en htu nonpn 
pn Din ^ m h p i p v [topn -nyn iot< 
n r i i v p f p v p in p f p v tirnpn p "in 

ann p rtohty p TfrVivp TÍÍH p 
VDWQ SÍ-'TP pi fmi p rhirr- p *pv 

: - • .Hwitmé 
H^AQyiDM îH SEL RJÍBI JOSEPH Ĥ ÍL PIROSO. 
AM̂ÍR HAĤÍBED H t̂fyjiTvAN JOSEPH BEN 
LEGADOXI 'HURM DON 'DUVID BEN HĴ ADOS 
JOSEPH BEN D̂ VID BEN JOSEPH BEH SELO-
MOH BEN ĤÍN̂IGJD D^rio BEN GED̂ LMH 
BEN SELOMOU BEÑ . Ĥ R̂ ÍB - JOSEPH- B-EN 
HJLADON DON Ĵ ACHIÎ Í MESOHE JZHÜDUH 
HURORIM'BEHUM GJLLOTH JERVSUVSMKASÂR 
BESEPHJÍRMD MELÍSSONJÍÍ HIR •VE&m'Mz? 

MULGVm*Ji?ORÍOGUU..i \ '. :.• .' oir:';"! \',% 

t Prefación de R.Jorepk & M Commiañiixí , 
Dixo el siervo ehpeifuetàa- Jojeph :bijjt> deim* 

señor el Maestro Don' David bijó del iãnto 

Joseph bijo 'de David híjiO de Joseph, hgmdf 

Salomón hijo del Principe David hijo <j$t 

Gedalia-hijo de Salomon hijo del maestra 

Joseph hijo.de judas hijo del. semr.jDm j . ^ -

ckiia dt los ¿mhles-di- Jud'Á tptz gobieKmWU 

pue-
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pueblo de los desterrados de Jerusalem que 

( está) en España en la ciudad de Lisboa 

Corte del Reyno de Portugal. 

Y mas abaxo: 
tPOTi T m tfiiy IDD nsaS Tioson mi 

VíĜ AM HtSC-¿MTHl ÍEŜ ÍJt SEP HER HEZR Í̂ 

VtDiBRE Ĥ UJÍMIM : T también be determi

nado exponer ti libro de Esdras y las pala

bras de los dias. 

PLANTAVICIO en la pag. 552 de su 
Biblioteca Rabinha le atribuye otra Obra 
Intitulada nrov 0* H^MJM. , Luz de 

los Pueblos i y dice ser muy estimada de 
los Judios , porque comprende varias de
cisiones filosóficas, jurídicas y teológi
cas ; y trata de intento de la primera pro
ducción de las cosas, de la materia pri
mera , del Cielo , de los elementos, del 
movimiento , del alma y sus potencias, del 
libre alvedrio del hombre , de la organi-
2acíõn del cuerpo humano, de los holo
caustos y sacrificios > y otras cosas seme
jantes : y añade , que fue impresa en Bo
lonia en el año del mundo 5348 , de 
Cristo 1588 , en un Tomo en 4°. 

R. IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH, 

/onocido vulgarmente por t y n Rivim, 

nació-en la ciudad de Toledo por los años 
del mundo 5022 , de Cristo 1 2 6 2 , ó 
ácia este tiempo 5 y falleció en la misma 
ciudad en el año 5 07 2, de Cristo I 3 1 2, 
como dicen R. GEDALIAH en la Cadena de 

la Tradición , y R. ABRAHAM ZACUTH en el 

libro de los Unales. Eue en el concepto 
âe los suyos el mas hábil de todos los 
Matemáticos e' Historiadores dé su tiem
po: y en el año del mundo 5060 , de 
Cristo 1300, escribió una Obra de As

tronomía , intitulada dPOlWI Sunun 

HJSJMJIM , Puerta de los Cielos , que es

tá MS. en un Códice de la Biblioteca Va
ticana , escrito con caracteres Rabinos , y 
distribuida , según refiere el Sr. ASSEMANÍ 
en la pag. 354 del Tomo 10 de su Ca
talogo , en veinte y dos capítulos ó Tra
tados , y treinta y dos conclusiones saca
das de estos mismos capítulos: que tiene 
al margen varias figuras astronómicas, y 
una Nota al principio en que se lee , que 
R. IZCHAQ compuso esta Obra para la ins
trucción de su hijo en el año 5060. 

Pe esta misma Obra hace mención 
JUAN CRISTOVAL WOLFIO en la pag. 580 
del Tomo 30 de la Biblioteca Hebrea , y 
dice , que en la de Oxford hay de ella un 
MS. con este titulo: 

nna .ra fp\h noc í rumn m r o 

n w a o TTDK .ezpDtwi nvty wrpw 

.ÜD̂CHK ^sí^pi^ hn^n nflt» cziann 

Que traduce asi el mismo WOLEIO : Librum 

bunc construxit sapiens R. Isaac Israel p. m. 

de scientia Astronómica , tradiditque eum fi

lio suo. Incipit vero , et loquitur it a : Ecce. 

instituí scribere tibí librum bunc , quem vo-

cavi Portam Coelorum, quo delineavi ratio-

nem orbium septan Planet arum 7 ex bypo-

tbesi Ptolemaei sapientis in libro suo amploi 

qui inscribitur Mmagestum. Y después 
prosigue : 

Portasse hujus libri partes sunt tractatus 

illi diversi , quos Hispanice conversos m 

Bibliotbeca Scorialensi olim sub nomine Zag¿ 

i . e. Isaac exstitisse ex inédito mss. illius 

Bibliotbecae Catalogo didici. Sunt vero isti: 

I ) fabrica y traza del Palacio de, las bo

ras. 2 ) fabrica y uso de las armellas. 3 ) 

fabrica y uso de. las 7 laminas para los % 
plmtas j ó de um sola, que sirve por todas, 

sute. 
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siete. 4 ) fabriea , / uio del Astrolábio re
dondo: 5 ) fabrica y uso de la lamina univer

sal. 6 ) fabrica y uso del Astrolábio llano, j ) 

fabrica y uso de la piedra de la sombra , o 

del relox de esta piedra, 8. ) fabrica y UÍQ 

de los reloxes de agua. 

En esta congetura padece WOLFIO dos 
equivocaciones: una en discurrir que eŝ -
tos y Tratados , que cita como traducidos 
en Castellano , son partes de la Obra S u -
nuJt H*ASUMUJM , Puerta de los Cielos , de 

R. IZCHAQ ISRAELI ; y la otra en juzgar, 
que este Autor es el mismo RABÍ ZAG á 
quien estaban aplicados dichos Tratados 
en el Códice de la Biblioteca del Esco-
rialv- ~¿ 

Que son dos Autores distintos, y que 
estos Tratados castellanos no àon partes 
de la Obra Puerta de los Cielos, queda ya 
evidenciado con la puntual descripción, que 
se ha puesto en la pag. i i y y sigg. de este 
Tomo, del Códice MS. de la Real Biblio-' 
teca del Monasterio de S. Lorenzo que 
tiene el titulo : Libro del mento de las eŝ  

trellasi y con lo que se ha dicho en la 
pag. i 59 j esto es , que el RABÍ ZAG del 
tiempo del Rey D, ALONSO el Sabio era 
'Judío converso , y se llamaba RABÍ ZAG 
de Sujurmenza ; que á este le mandó el 
dicho Soberano que escribiese del Astro-

labio redondo , y de los usos que tiene ; del 

Astrolábio llano ; de las Constelaciones > de 

la Lamina universal; de. la piedra de la 

Sombra ••> Relox de Agua ? de Argent vho , 

é Azogue ; y de la Candela ; y que tradu-
xese el libjo de las Armellas que compuso 
PTOLOMEO : y asi es de discurrir , que de 
estas Obras de R. ZAG, que' existen en la 
Biblioteca del Escorial, se valiese R. IZCHAQ 
ISRAELI para la composición de su SUHUR 
HJISUMUIM , Puerta de los Cielojtr que corn 
cluyó en el ano del mundo j o é o , de 
Cristo 1300, :•:•;) 

Diez * anos* después , esto es , en el 
del mundo jo70 , de Cristo 1 310, es
cribió este R. IZCHAQ ISRAELI otra Obra 
de Matemática , intitulada ohlJ* DD^JESOD 
HOLUM , Fundamento del Mundo , y divi
dida en cinco cn^osia MUUMURIM ,, 
Partes, ó Tratados. En el primero resuel
ve en treinta y nueve capitulqs todos los 
teoremas y problemas de Oeometda y 
Astronomía conducentes para la forma
ción de los Fastos : en el segundo , que 
tiene seis capítulos, habla de la figura y 
systema del Mundo ; del numero , sitio y 
revolución de los Orbes celestes; y de la 
variedad de los dias, de las nochesi, y de 
las horas , según la de los Paises ; en el 
tercero trata , en diez y nueve capítulos, 
de la carrera del Sol y de la Luna , y 
demás Planetas; dé los Fenómenos y sus 
accidentes i de las quatro estaciones del 
año, y de las lunaciones: en el quarto, 
que tiene diez y ocho capítulos, habla de 
la intercalación , y del método que teniatl 
los Judíos antiguos de computar sus años : 
y con este motivo explica los lugares mas 
obscuros del Talmud , en que se trata de 
esta materia : y en el tratado quinto, que 
tiene diez y nueve capítulos , pone la ex
plicación de las tablas Astronómicas , que 
inserta en toda la Obra para enseñar á for? 
mar un Calendario perpetuo según la do-
trina de R. ADA y R. SAMUEL : y por adí-
çibh trae un Catalogo de todos los Auto
res Cabalistas que se conocen hasta el 
tiempo de R. ISRAEL HAI , su coetáneo ; y 
otro de los • Rabinos Españoles inas sabios 
desde su primer Ingreso en España hasta 
el año del mundo 5060, de Cristo 13 10 
en que el concluyó su Obra ; con unas 
tablas al fin > que contienen la diversidad 
de los años y del tiempo , según los di
versos cómputos de los Judios , Arabes ¿ 

Este 
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Este JESOD OLJM , que en sentir de 

PLANTAVICIO en la pag. 5 77 de su Biblia-

Uca Rabinica es una Obra de mucha y va
ria dotrina , y de grande autoridad entre 
los Hebreos , la dedicó R, IZCHAQ á su 
maestro R. ASER BAR JECHIEL, de nación 
Tudesco , Presidente que fue de la Acade
mia de los Judios de Toledo, y conocido ' 
vulgarmente de ellos por RABENU ASER. , 
como ya se ha dicho: y de ella se valie
ron SCAUGERO y PETAVIO para la compo
sición de sus respectivas Obras de Astro
nomia ; como también IMANUEL ABOAB 
para su Tratado sobre el cómputo hebrayco , 

en donde la describe de esta manera: A n ' 
dando yo, dice , inuesttgmdo esta materia-, 

y después de auer trabajado asaz en ella; 

bollé esta razón scientijica en un libro He

brayco manuscrito , intitulado JES o D OL̂ÍM. 
Compuesto en la ciudad de Toledo en Espa

ña y haze oy 306 años, por un Rabi Ishac 

Israeli Toledano : libro en la materia Astro

nómica , y principios de Mathematica ; y 

particularmente en el modo del computo He

brayco , de estremada perficion. T si bien el 

Autor trae esta razan que auemos dicho , y 

después la prueua difusamente ; y haze vna 

T M a en la qual và mostrando , en que sig

nos y grados se bollan el Sol y la Luna en 

•principio de cada uno de los dozkntos y 

treynta y cinco Kouilunhs que tiene cada 

Sido Decemnouend : y muestra en la Ta

bla dicha como en el principio de cada Sido, 

se bollan juntos estos dos planetas en seis 

grados , quinze minutos , y veinte segundos 

del Signo de Libra como memos dicho: con 

todo, no me satisfizo hasta prouarlo con la 

experiencia , y con doctrina dé otros Autores 

( de mas de muchos Hebreos , y Arabes ex

celentíssimos Astrónomos, en la Ciudad de 

Cordoua floridissima Academia en tiempo de 

los Almagres ) que alega el precitado Ishac 

Ismli: y m i lo verifiqué ptrr los E f i m t * 

rides M muy docto Pdtawno, que comen* 
çarm en el año i 5 P Í . y siguen basta el 
año 1620.... 

Completó esta Obra, dos años des
pués , esto es , en el del mundo 507 2 , 
de Cristo 1 3 1 2 , como se lee en el libro 
de los Linages de R. ABRAHAM ZACUTH 
con otra intitulada CT'StlHon nao SEPHER 
ĤMMILLUUÍÍ , Libro de los Suplementosy 
de la que hace mención R. DAVID GANZ 
en el año 5070 , ó en la pag. 1 43 de la 
Descendencia de David , en donde igual
mente cita las otras dos Obras ya expres
sadas. 

R. MOSEH BEN SEM TOB , 

aturai de la ciudad de Leon , fue Filo* 
sofo , Poeta , Jurista, Teólogo y Cabalis-. 
ta de gran credito entre los suyos : se ig
nora el año de su nacimiento > y el de su 
muerte fue en el del mundo 5055 , de 
Cristo 1295 , según-refiere ABRAHAM 
ZACUTH en el Libro de los Linages. 

Escribió una Obra Etico-Cabalistíca 
con este titulo nODnn hptPO MisQyiL'Hjt* 

CHOCMUH , Peso de la Sabiduría , en que 
trae los dichos y sentencias de varios.'F« 
losofos ; y cotejándolas entre s í , examina 
el sentido de cada una, y hace critica de 
todas. 

Compuso este libro en el año dei 
mundo 5005 , de Cristo 1245 , como 
expresa su editor R. ABBA EEN SELOMOH al 
principio de la edición que hizo de ei 
Waldkjrch en Basilea en el año dei munda 
53<í8 , de Cristo 16080 y lo dice el 
mismo Autor al fin de su Obra por estas 
palabras n?yo S"! DIO traty 13 TW® ^6? 

ÔHK mm miso mn lacn 
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.fcnhw nwxti iWJom 'Am MOSEH B^R 
SEM TOB ZICÍONO LEB̂IRCAH MEHIX LION 
UB^NITHI H^iSETBZR H~4ZEH BESEN^ATH 

' Qĵ MESETH ALJLPHIM VECH^MESETJH LEB<A~ 
KITH HOL̂ÍM. To Moseh hijo de Sem Tob, su 

memoria en bendieion, de la 'ciudad de Leon, 

compuse este libro en Y/ año cinco mil y cin

co de la creación del mundo. 

Cita esta Obra WOLFIO en lapag.8 i 7 
Üel Tomo 3° de la Biblioteca Hebrea con 
los títulos noann tysin nso SEPHER H^N-
XEPHES ĤACHOCM̂ÍH , Libro del alma de la 

sabiduría, y hptüon IDD , SEFHER H*A-
MISÔ-ÍL , Libro del Peso : y dice, que con 
ambos títulos la vio el en un Códice MS. 
de la Biblioteca de Leon de Francia , in
titulado en esta forma -: fc**ip*i ©ain 120 
.bptyon 1QD fD tmi SBPHER ĤNNEPHES 
VENI<¿R¿Í- ĈIM CEN SEPHER Ĥ AMISQJAL) L i 

bro del alma , que también es llamado L i 
bro del peso : y por el principio de este 
Códice , que es CD© 'n p JWQ 
fWV? yW) AMJÍR MOSEH BEH R . SEM TOB 
DELWN , Dixo Moseh hijo de R. Sem Tob de 

Leon; y por el final de otro Códice de la 
^Biblioteca de Oxford , que también vio 
WOLFIO , y es V'r niü C W XI ,"Jtüo \}N 
nrn n£)Dn w¿3 i \ ^ TVO ANI MOSEH 
B̂ ÍR SEM TOS ZICRONO LEB̂ÍRĈÍH MEHIR 
LIONUB̂ANITHI HUSEPHER Ĥ AZEH, TO Moseh 

hijo de Sem Tob-, su memoria en bendición^ de 

la ciudad de León, compuse este libro , se 

convence el error de PLANTAVICIO en decir 
en la pag. #05 de su Biblioteca Rabinica, 

que fue Frances el Autor de esta Obra, 
y que nació en la ciudad de León de 
Francia. 

Esta Obra se compone de seis partes: 
en la primera trata de los misterios del 
alma : en la segunda , del secreto del alma 
después que sale del cuerpo : en la terce
ra , del secreto de las penas de las almas 
en el infierno inferior 5 y explica lo que 

Tom. L 

es , en sentir ele los Judíos , este infierno: 
que ellos llaman inferior : en la quarta., 
del secreto del siglo venidero : en la quin* ^ 
ta, de la resurrección de los muertos : y; 
en la sexta de los fundamentos de la Fe, 
del conocimiento propio , del modo de 
conocer á Dios, y de los nombres divinos. 

Fue censurada esta Obra dé varios 
Sabios, y á las obgeciones de estos satis-1 
fizo MOSEH con diferentes cartas; de las # 
quales entresacó el mismo lo perteneciente 
á la exposición de las siete bendiciones , y 
del libro del GENESIS , y compuso un otro 
libro intitulado : Libro de los secretos de 

algunos preceptos de la Ley , quê  fue tradu
cido en Latín , como la Obra principal, 
por FLAVIO MITHRIDATES 5 y estas Traduc
ciones latinas están MSS. en un Códice en 
folio de la Biblioteca Vaticana , de que 
da razón el Sr. ASSEMANI en las pagg. 1 6 r¡ 
y 162 del Tomo 1° de su Catalogo. 

En esta misma Biblioteca está tam
bién MS, una otra Obra de R. MOSEH 
intitulada nnvn ptfO MISC^N HUHE-
Durit , Tabernáculo del testimonio 5 que se 

compone de cinco capítulos, en que trata 
cabalísticamente del Mundo , del Hombre, 
del Alma Racional , penas del Infierno , y 
gloria del Parayso 5 y por. su contenido 
sospecha ASSEMANI ser la misma Obra de 
R. MOSEH , que se imprimió en Basilea en 
el año de Cristo 1 5o8 con el titulo tŷ j, 
no^nn NEPHES HUCHOCMUH , Alma de la 
Sabiduría: pero no es bien fundada esta 
congeturaj porque, como ya se ha dicho, 
esta Obra NEPHES HUCHOCMJ.II la escribió 
R. MOSEH en el aíío 5005 , de Cristo 
1 2 4 5 j y en la prefación de la Obra 
Misera HJHZDVTSÍ expresa el mismo R. 
MOSEH , que la compuso en el año del 
mundo jo>3 (de Cristo 1 2 9 3 ) en la 
ciudad de Dobra , después de haber escrfr 
to otços varios libros en la de Vadalba* 

Bb 
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garab j por lo que es de discurrir , que 
smnque el obgeto dei Autor es uno mismo 
cn ambas Obras , la MISCAN H ÎHEDVTH 
será una ilustración de la NBPHES Ĥ ACHOC-
M.AH , por haber sido escrita cincuenta 
años después 5 y en ella estarán tratados 
mas cumplidamente los asuntos de que ha
bla su Autor en la primera. Que sea uno 
mismo el Autor de ambas Obras , y que 
«stas se hayan escrito en diversos años, se 
convence con lo que ya se ha notado 
acerca de la NEPHES HMHOCM^H , y con 
lo que previene el mismo MOSEH en la 
prefación de su MÍSC^N H^HEDVTH , que 
es como se sigue , según refiere el Sr. As-
SEMANI en la pag. 2 51 del Tomo i " de su 
Catalogo. 

npts im nvwn p 0 o pwon mps nSti 
aim DTOV : cu^hn m u y TWO IQ by 
ntyo : iam ychi vmsh ntwa bt? 
pNih TWO 'n '3 'JÍ o 'n CDÜ 12 
o»sStí 'n ruteo ntn neon lanh T m w n n 
'man itü« nntí rrvn TJO rrwh 'A'Í 
*J« nsíi w "«ntüyty czinaon c a m « 

mtun 
Ista sunt numerata Tabernaculi testimonii, 

quae numerata sunt per Mosen in ministe-

rium Levitarum. Ego Mosei filtus Scem Tob, 

cujus anima colligata sit in fascículo vitae, 

Lugdunensis ( debe decir Legionensis según 
lo que ya se .ha dicho ) , expergej"actus sumx 

ad conscribendum hunc librum Anno Crea~ 

tionis Mundi 505 3. in urbe Dobra , post-

quam edideram alios libros in civitate Va-

delcbagra. 

Con el nombre de R. SEM TOB se lee 
en un Códice MS. de la Real Biblioteca 
del Monasterio de S. Lorenzo del Esco
rial , escrito en papel en 8"grande , con 
caracteres Rabinos, á principios del siglo 
XV , el libro intitulado tWfit* EMUNJÍH , 
La Fe , que es un Comentario del Pen
tateuco. Está dividido en once partes: 

trata de los artículos de la fe 5 y se opone 
á la dotrina de ABEN HEZRA , GERSON y 
MAIMONIDES , y otros Rabinos en diferen
tes puntos que toca de Filosofia. De e'l ha
ce mención JUAN MORINO en la pag. 5o de 
sus Exercitattones Ecchslasticae in utruni

que Samar it anorum Pentateuchum , de la 

edición de Paris de 1 6 3 1 : y en el cap.¡ 
7 de la V I de sus Disertaciones , pag. 2 41] 

de la edición, también de Paris, de 16 3 3 , 
cita los Comentarios de este mismo R. 
SEM TOB, y su Obra intitulada cnty ina 

DIP CETHER SEM TOB , Corona del buen 

nombre, que es en sentir de PLANTAVICIO 
y BARTOLOCCIO , en sus Bibliotecas , un 
Comentario de todo el Pentateuco , escri
to en estilo oratorio y alegórico, y dis
tribuido por todas las Patascas del año. 
Le hizo imprimir en Venecia R. SAMUEL' 
BEN BENJAMÍN en el año del mundo 5 3 5 1 , 
de Cristo 1601 ; y cinco años después, 
esto es, en el de 5 3 6 6 , de Cristo 1606, 
se reimprimió en la misma ciudad á soli
citud de R. SAMUEL DAISIO 5 ambas edicio
nes en folio. 

El libro nttSK EMVN^H , ó de la Fê* 
fue impreso en Ferrara por Abraham Usque 

en el año 5 3 1 6 , de Cristo 1556 con' 
el titulo rminian nao SEPHER HUEMVNOTH.. 
De esta edición habla Rossi en la pag. 3 71 
de su Obra De Typographia Hebraeo-Fer-

rariensi Commentarius Historicus , y diee 
que en su portada se lee haberse hecho en 
el mes Tamuz. del dicho año de 5 316; 
pero que en una Nota, que tiene al fin, se 
lee haberse concluido en el mes Tisri del 
año siguiente de 5 3 1 7 , que corresponde 
á los meses de Abril y Julio de los años 
de Cristo i S J t f y i y j y . 

Escribió también R. SEM TOB un Tía-: 
tado contra la secta de los Carairas , que 
está citado por Fr, ALONSO DE SPINA en la 
consideración tercera del libro tercero de 

la 
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la Obra Fortalitium Fidei de que se ha-, 
blará en su lugar. 

R. CHAIIM BAR SAMUEL', 

I aturai , según parece , de la ciudad 
de Tudela , en donde estaba avecindado su 
padre R. SAMUEL , y discípulo de R. SELO-
MOH BEN ADERETH , fue Cabalista) Filoso
fo y Poeta, 

En eí ano del mundo 5 0 5 1 , de 
Cristo 1 2 9 i , escribió una obra intitu
lada CTPTin *lVl5t ZEROR ĤCĤÍIIM , H a -

cecito de la v ida , ó de los que viven , que 

en sentir de JUAN PLANTAVICIO es una co
lección de los Sermones que compuso ; y 
en el de R. SCHAETAI , según dice WOLFÍO 
en la pag. 3 7 6 del Tomo 10 de su 
blioteca Hebrea, es un Comentario de una 
de las dos partes de la dotrina de la Ca
bala-

Compuso en verso un libro de Filo
sofía moral , con el titulo *)ODn TH^ Z z -
ROR H-icESEen, Hacecito de plata , del qual 
hacen mención R. ABRAHAM ZACUTH en el 
Libro de los Linages , y R. GEDALIAH en la 

Cadena de la Tradición, 

R. A B N E R , 

N« I aturai de la ciudad de Burgos , y Me
dico en la de Valladolid , nació , según 
parece , por los años de Cristo 1 2 70 , y 
falleció ácia el de 1 3 4 ^ : compuso un 
libro sobre la concordia de las Leyes y y 

otro glosando el Comentario de R. ABRA
HAM ABEN HEZRA á iQs Ditzpnceptmde ta 

Tom. t. 

Ley : en el ano de Cristo 1 2 p 5 abjuró eí 
Judaismo; y escribió en Hebreo impugn 
nando lã Obra tnten ílionho Mn-ca^*. 

MOTH H Í̂SEM , Guerras del Señor , de R. 

QtMCHi contra los Cristianos. Está Obm 
contra QIMCHI la traduxo después en Cas-i 
tellano el mismo R. ABNER por mandado; 
de la Infanta Doña BLANCA : y esta Tra -̂
duccion está MS. en el Monasterio de Re-* 
ligiosos Benitos de Valladolid , con este t i 
tulo : Este es libro de las batallas de Diosy 

que compuso Maestro Alphonso Converso, que 

solta haver nombre Rabbi Abner ̂  quando era 

Judio. T trasladólo de Hebraico en lengua 

Castellana por mandado de la Infanta Doña 

Blanca , 'señora del monasterio de las Huel

gas de Burgos. 

Asi lo refiere I ) . HICOLAS ANTONIO 
en la pag. 103 dei Tomo H de su Biblio-* 

teca antigua , citando á AMBROSIO MORA
LES que da noticia de esta Obra en el V ia -
ge Santo. De este R. ABNER dice D. Ni^ 
COLAS ANTONIO , que es conocido por Ah i 
fonso el Bur gal es , y por Alfonso de Val lan 

dolid : que su conversion fue en el año de 
Cristo 1 2 9 5, por el prodigio que sucedió; 
en este año de haber aparecido una Cruz; 
en las capas de todos los Judíos que ha
bía en el Reyno de Castilla , al tiempo de 
estar ellos en sus Synagogas, esperando \% 
venida del Mesias , que para entonces lá, 
tenían profetizada dos de sus falsos Pro-íi 
fetas. 

De esta conversion, de las disputad 
que este Judio converso tuvo después de 
Cristiano con los Judios mas doctos de su 
edad, dd empleo que tuvo de Sacristan; 
de la Catedral de Valladolid , de las Obraá 
que escribió , y del Decreto expedido por 
el Rey D. ALONSO X I en 2 j de Febrero; 
de la Era MCCCLXXIV , prohibiendo ti
los Judios el decir las ̂ Oraciones que acos?i: 
tumbraban contra los Cristianos , - tratas 

Bb *. Ur-
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largamente Fr. ALFONSO DE SPINA en la este líbro, de que se hablará en su Jugar : 
Obra Fortalitium Fidei , libro 3 De J u -
deorum bello, en que trae varios pasages 
del Libro de Us Batallas de ALFONSO EL 
BURGALES, con que ilustra todas las mate
rias de que trata en las consideraciones de 

y en ía consideración V I I de el pone el 
Decreto del referido Soberano 5 de donde 
íe copió WoLFio , y puso en la pag. 123 
y 1 2 4 del Tomo 111° de su Biblioteca 

Hebrea. 

ESCRITORES RABINOS 
E S P A Ñ O L E S 

D E L S I G L O X I V D E L A I G L E S I A . 

CDfTODS Í3 i n ' i 

I^ilosofo Moral , y Astrónoma insigne' 
entre los suyos , nació , según parece , en 
la ciudad de Sevilla en el año del mundo 
: j o 6 o , de Cristo 1300: en esta ciudad 
tuvo por Maestro á K, JAHACOB BEN HAR-
JIOSC , uno de los mas famosos Rabinos 
que había en Sevilla por aquel tiempo 5 y 
habiendo pasado á la Proenza , continuó 
$üs estudios con el Rabino Frances llama
do R. MARDOCHEO. 

Escribió un libro intitulado tt>W5 
nmi-hD TYhan hy PERUS H^L THEPHI-
LOTH cor. Hus^ix^AR, Comentario de las Ora-

ríones de todo el ano. De esta Obra hace 
mención PLANTAVICIO en la pag. 547 de 
su Biblioteca R a b ' m i c a y dice ser una ex
plicación del IYID SIDVR , Orden , esto es, 
del libro que contiene las lecciones que 
acostumbraban leer en cada Sábado los 
judíos Españoles y Alemanes en sus Sy-
nagogas , tomadas de los libros del Pen-
tateuco , y de I0s.de los Profetas. Fue im
preso en Venecia por Juan de Gara en el 
ano del mundo 5 3 30 , de Cristo 1 j 70, 
en 40. .T: . = 

K. D A V I D B E N A B U D R A H A M , 

Tratando WOLFIO de este Autor en la 
pag. 285» del Tomo 10 de su Biblioteca, 
dice que compuso una Obra ritual , que 
es conocida por el titulo trrmTD^ ABV~> 
MUHUM ; en que explica las oraciones que 
decían los Judíos en todo el ano, y trata 
del año judaico , lunas nuevas , embolis
mos, &c. y que está impresa en Venecia eri 
el año del mundo 5 3 2 6y de Cristo 1 565 , 
en 4 ° : y en la pag. 803 del Tomo IV de 
la misma Biblioteca cita otras dos ediciones* 
una sin nota de lugar, en el año del mundo 
5 2 7 4 , de Cristo t 5 r 4 ; y otra en Ams
terdam por Moseb de Francfort en el año 
,5 48 6 , de Cristo 1 7 2 6 , en 8". 

Escribió otra Obra con el tLuld 
mi f l tOTVÕ PERVS ĤÍGGUD̂H , Comentá

rio , 6 explicación de la festividad de- la. 

Pascua. Hacen mención de ella JUAN AN-, 
DRES DANZ , y R. NATHAN ASCHKENASI Y 
que pone un pasage de ella en la pag. 10 6 
de su Comentario del Exodo ^ citado por 
WoLFro en la pag. 803 del Tomo IV. de 
SU Biblioteca. 

• En el ago 5 1 o 1 , de Cristo 1341» 
com-, 
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compuso un Tratâdo cie Astronomia intí* 
tillado'TOVn TIO SEDER H^HIBBVR , Or
den de la Intercalación, en que trata del 
año bisiesto. De está Obra da razón R. 
DAVID GANZ en la Descendencia de David. 

De otras dos Obras de Astronomia 
escritas por R. ABUDRAHAM da fazón BAK.-
TOLOCCIO en las pagg. 19 y 20 del To-* 
mo 11° de su Biblioteca : la una con el t i 

tulo n-vonn mmH LVCHOTH jfiüi. H w 

THECVN̂ÍH, Tablas para la Astronomia i de la 
que dice PLANTAVICIO en la pag, 5 8 4 de 
su Biblioteca Rabinica , que es Obra iné
dita , que se compone de ciento y setenta 
y quatro Tablas, y que el tenia de ella 
un precioso Códice MS. en pergamino, en 
el que las dichas Tablas estaban orleadas 
de encarnado, y muchas de ellas con per
files dorados: la otra obra está intitulada 
ntSIDnn ^ IWŜ HJÍR H^L ĤTHECUPHOTH, 
y es un Tratado de los Solsticios y Equi
nócios , que también parece ser inédita. 

En tiempo de este R. ABUDRAHAM v i 
via en Zaragoza otro celebre Astrónomo 
entre los'suyos, llamado urjAjtf-'Tp ^Or'n 
R. JOSEPH BEN R, ELEHAZAR , que tenia la 
dignidad de Juez de la Synagogá de lòs 
ÍJudios de Zaragoza , y dio á conocer su 
saber en la Astronomia, por la Obra qué 
compuso en el año del mundo 5 09 5 , de 
Cristo 1 3 3 5 , con el titulo -nsnono TWíh 
f-rntrn bíH LVCHOTH MEHJM̂CĤZOR LEN
ÇOL H^is^iNiM , Tablas del Cyclo para todos 

lósanos , que está MS. en la Biblioteca 
Vaticana, en un Códice en 4° escrito con 
caracteres Rabinos, que comprende otras 
Varias obras Astronómicas de diversos Au
tores , como refiere ei Sr. ASSEMAW en la 
pag. 365 del Tomo 10 \de su- Catalogo. 

Esta és la única noticia que se encuentra 
ide este Rabino Español , y de sus Escri
tos. De e'l hace mención WOLFIO en la 
pag. 606 del Tomo 1° de su Biblieteta, < 

K. JOSEPH METOLITOLAH, 

tsto es , de Toledo , nació en esta ciu
dad , según parece , en el año del mundo 
5 0 ^ 4 , de Cristo 1 304 : fue Jurista y 
Expositor , y escribió una Obra ritual in
titulada tljTíV .PrDQ MUNHIG HoL^M i 
Gobernador del Mundo ; en qüe trata del 
modo de cumplir con exâctitud los pre
ceptos de la Ley de Moyses por todq 
el mundo: habla del origen de cada una 
de los ritos judaicos, y da razotí de los 
que se observaban en las Synagogas de 
España , Francia , Alemania e' Italia. Es
ta Obra está MS. en un Códice de la Bi
blioteca Vaticana , de que da noticia BAR-
TOLoccro en la pag. 8o5 del Tomo 30 de 
su Biblioteca : y como obra Anonyma está 
citada por PLANTAVICIO en la "pag. 5 ^4; 
de su Biblioteca Rabinica. 

R. DAVID DESTILIIAH, 

TST ació en la ciudad de Estella , Reync? 
de Navarra, en el año del mundo 5 066, 
de Cristo 1 305 , ó ácia este tiempo : -fue 
Jurista , Expositor y Predicador , ó Dotrí-
nero de los Judios; y dexó escrita una Obra 
Con el titulo T H VlAtS ISO SEP HER Mia-
VIÀL D̂ VW , Libra de la Torre de- David , 

y es una Colección de varios Sermones 
dotrinales : otra intitulada htl rv^ Betb 

BE, Casa de D/^r, que es,, segufi parece, 
una Exposición de los preceptos de la Ley. 
de Moyses 5 y otra , con el titulo i c o m p 
QIKWH SEP HER y Ciudad del Libro, en que 
está recopilada la explicación de los pre-
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ceptos, ó ínstimcíones rituales de los j u 
dios , según la dotrina de sus EMOR̂IM , 
ó Maestros : y en ella demuestra su Au
tor , en sentir de R. GEDALIAH en el libro 
Cadenit de la Tradkion , que los preceptos 
judiciales y ceremoniales de la Ley de 
Moyses no están fundados en sola la ra
zón natural , como establece MAIMONIDES 
en su MOREH NEBOCIM, ó Director de los que 

dudan , sino en la voluntad divina : para 
cuya prueba intenta conciliar los parece-' 
res de los Dotores Judios , que entre sí 
tienen alguna contradicion. 

De este Escritor , y de sus Obras tra
tan R. GEDALIAH en la referida Cadena, y 
BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus Bibliotecas. 
[WOLFIO lás tiene todas por inéditas; pero 
BARTOLOCCIO dice , que el libro MICD̂ L 
D̂ VID 7 Torre de David , se imprimió en 
[4° en Salónica, 

y m *o mirp 'T 

R. IEHUDAH BAR ASEK t 

•onocido también por tJtíin HaxR^s, 

y por R, IEHUDAH nhl^'h'JüO METOLITO-
L̂ ÍH , nació en la ciudad de Toledo á prin
cipios del siglo XIV : y en el año del 
mundo 5 1 5 1 , de Cristo 1 3 91 se dio 
á sí mismo la muerte , por huir del casti
go á que estaba sentenciado por la san
ta Inquisición. 

De dos Obras cabalísticas de este 
Judio da noticia R. GEDALIAH en la Cade

na de la Tradición ; una intitulada mpm 
ÍTTinn CHVQPTH H^THQR^H , Estatutos de 
Ja Ley, citada también como obra MS. 
por BUXTORFIO el hijo en la pag. 445 
del Apéndice de la Biblioteca Rabinica : y 
otra con el titulo C=PQV nipin CHV%OTH 
SJÍÍÍMH ? Esíatutês del Cielo j que es usa 

obra ritual, de que hace mención R.ISAAC 
QALON en sus SEELOTH VETHZSVBOTH , Pre
guntas y Respuestas. Ambas Obras están 
citadas por BARTOLOCCIO y WQLHO en sus 
Bibliotecas* 

%. DON SANTO DE CARRION, 

/lamado así, porque fue natural de 
Carrion de los Condes , villa de Castilla la 
vieja ; nació á fines del siglo XI I I , ó prin
cipios del XIV : fue insigne Filosofo Mo-; 
ral , y uno de los Trobadores mas cele
bres de su tiempo : abjuró el Judaismo; y 
dio muestras de que fue un buen Cristia
no , como consta de las Obras que escri
bió en el Reynado del Rey D. PEDRO I , 
esto es , por los años de Cristo ,1 3 60 , 
siendo ei ya de edad abanzada. 

No se halla noticia de este Escritor 
fcn ninguna de las Bibliotecas Hebreas; 
pero hace mención de e'l. D. Iñioo LÓPEZ 
DE MENDOZA en su Carta al Condestable 
de Portugal sobre ei origen de la Poesía 
Castellana , que há publicado ilustrada 
con curiosas Notas el Sr. D. THOMAS AN
TONIO SANCHEZ, Bibliotecario de S. M , erf 
el Tomo primero de la Colección de Poe
sías Castellanas anteriores al siglo X V , 
que está dando á luz con singular erudí-̂  
cion y critica. 

Concurrió , dice el citado Marques erf 
la pâg. LIX de dicha Carta 7 en estos tiemr 

pos un Judio que se llamó Rabi Santo e es

cribió muy buenas cosas , e entre las otras 

Proverbios Morales de asaz , en verdad, 

recomendables sentencias. Túsele en cuento 

de tan nobles gentes ¡ o r grm trwfiiw 5 gw. 
asi eçmo el dhex 

Hon 
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Non vale el Azor menos 

Por nascer en v i l nio, 

"Nin los enxiemplos buenos 

Por los decir Judio. 

Esta quarteta es una de las 476 Es
trofas , de que se compone la Obra de 
GARRIÓTE intitulada Consejos y documentos 

del Judio Rabbi don Santo al Rey don Pedro: 

en que dá á este Monarca consejos salu
dables para vivir cristianamente, y coma 
buen Soberano ; exortandole á que imite 
en sus acciones al Rey su padre : y en 
ella declara el Poeta que fue Judío , que 
nació en Carrion , y que ya era viejo 
quando escribió esta Poesía. 

El Prologo de ella tiene 5 4 Estro
fas : la primera es: 

" Seuor noble rrey alto 
"oyd éste sermon 
'"que vos dise don santo. 
"Judio de carriori. 

V la ultima: 
"Mas con miedo sobep 
"que honbres buscarían 
"en mi seso de viejo, 

y non lo fallarían 

La Obra empieza : 
"Pues trabajo me mengua 
"de donde pueda auer 
'"pro, dire de mi lengua 
"algo de mi saber 

Y acaba: 
"Las gentes de su tierra 
" todas a su seruiçio 
'"trayan alçando guerra 
"deüos y mal bollicio 

1 9 9 
No he visto Òbra alguna de CAR

RION con el titulo Proverbios Morales que 
cita el Marques , que acaso aludirá á es
tos Consejos , porque verdaderamente con
tienen sentencias muy recomendablesbien 

que igualmente puede aludir esta1 cita á! 
las otras Obras Morales que escribió, 
y también : he reconocido. Estas son : 
L a Doctrina Christiana: y la Danza ge

neral de la muerte en que entran todos 

los estados de gentes : las quales, con los 
Consejos y documentos ya referidos, es
tán MSS. en la Real Biblioteca del Mo* 
nasterio de S. Lorenzo del Escorial, Es
tante I V . 6 . 2 i , en un Códice en 40 es
crito en papel, de letra del siglo X I V muy 
clara y hermosa, con las iniciales ilumi
nadas , los títulos de encarnado , y varios 
adornitos al principio de cada Estrofa : á 
que acompaña en el mismo Códice'una 
Profecia vde que después se hablará > y la 
vida del Conde FERNÁN GONZALEZ , ambas 
piezas sin nombre de Autor ; y esta ulti-í 
ma , que.se;lee desde el folio 136 hasta 
el 1 4 7 , está escrita de distinta letra, con 
muchas abreviaturas, y sin ningún primor. 

En él Prologo de la Doctrina Chris

tiana , que está escrito en prosa , se con-? 
fiesa CARRION arrepentido de haber ofen
dido á Dios 1 y se manifiesta deseoso de 
hacer verdadera penltencia¿ Después de 
este Prologo está en verso la introducción 
dg la Obra , que es como se sigue : 

"Abrigándome su manto 
"Padre e fijo. spu. Santo, 
"seguiré el dulce canto. 

" y la merçed que el alto 
"Rey su padre prometió 
"manterna a don santo 
" como cunple el judio 

"Deo gracias " 

"Non fablando con Í letrados 
"frayres monjes e Perlados 
" de quien somos enformados 

f Este pense ttdenas 
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"para el niño administrar 
'"por que es malo despulgar 

'"Cata moço abre el ojo 
" y non biuas por antojo 
"sy te picare el abrojo 

" A la virgen excelente 
"serviras deuotamente 
r"con glorioso presente 

"Esta es madre de dios 
"que rruega sienpre por nos 
"tus fechos todos en gros 

'"Es perfecta guarnición 
r"los artículos syn quistíon 
"do non alcança discdçion ,, 

Ên Ia Õbra, que se compone de i 5 7 
festrofas, explica primeramente el Credo, 
luego los diez Mandamientos , después las 
siete Virtudes, las catorce obras de miseri
cordia , los siete pecados mortales , los 
cinco sentidos corporales > y los santos 
Sacramentos ; y después pone los trabajos 
que se pasan en el mundo , prescribiendo 
las reglas necesarias para vivir cristiana
mente , y enseñando como se debe portar 
qualquiera con sus próximos en general, y 
particularmente con sus mismos parientes 
y familiares. 

La Estrofa primera es : 
"Creo en vn Dios marauilloso 
"padre todo poderoso 
"en cielo e tierra virtuoso 

Y la ultima: 
"Malos viçios de mí. arriedro 
*'e con todo esto non medró 
" sy non este nonbre pedro.„ 

La otra Obra Moral que escribió 
CARRION exortando á la virtud ̂  com-i 

pone de 71 Octavas 5 y en el Prologo, 
que consta de ocho Octavas, explica su 
obgeto en esta Obra , y da razón del 
método que observa en ella : Este Pro
logo empieza con esta introducción en 
prosa. 

Aqui comiençâ la dança general. en la 

qual tracta como la muerte dise abtsa a todas, 

las criaturas que pare mientes en la breuie* 

dad de su vida e que della mayor cabdal non 

sea fecho que ella meresce. E asy mesmo les 

dise e Requiere que <vean e oyan bien lo que 

los sabios pedricadores les disen e amonestan 

de cada dia. dándoles bueno e sano consejo 

que pugnen en faser buenas obras porque 

ayan conplido perdón de sus pecados, e luego 

syguiente mostrando por espiriençia. lo que 

dise. llama e requiere a todos los estados 

del mundo que vengan de su buen grado o 

contra su voluntad. Comentando dise ansŷ  

PISE LA MUERTE 

"JÓ so la muerte çíerta a todas criaturas 
"que son y serán en el mundo durante 
"demando y digo, o orne, por que curas 
"de vida tan breue en punto pasante 
"pues non ay tan fuerte nin Resio gigante' 
"que deste mi arco se puede anparar 
"conuiene que mueras quando lo tirar 
"con esta mi frecha cruel traspasante. 

Esta, y otras siete Octavas de la mis-' 
ma especie de poesia , forman el prologo, 
en el que el autor introduce á un predica
dor hablando á los mortales , y dándoles 
saludables consejos para que entablen una 
vida arreglada 5 y á la muerte asegurando, 
que á todos ha de cortar el hilo dé la vi
da ; y concluye el prologo de este modo: 

" A la dança mortal venit los nascidos 
"que en el mundo soes de qualquiera estado 
"el que non quisiere, a fuerça e arüidos 
"/aserie he venií muy toste pairado 

"pues 
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M pues qiie yâ el frayre vos ha pedricado 
'"que todos vayays a faser penitencia 
*'E1 que non quisiere poner diligencia 
4,non puede ser ya mas esperado 

Pol. i i i . v.t0 empieza la Obra, cu
yo método es convidar la muerte en üñá 
Octava á un sugeto, y en otra quejarse es
te sugeto dé que la muerte sé le llevé de 
tste mundo á semejante danza 5 y-va por 
su orden : primeramente convida al Papa, 
Juego á los Cardenales , Patriarcas , Reye% 
Obispos , Prelados , SeñoresReligiosos, 
Seglares, &c. descendiendo hasta los raer* 
caderes y labradores. 

La Ia Octava es : 
""A esta mi dança traxe de presente 
" estas dos donsellas. que bedes fermosàS 
r*' Ellas vinieron de muy mala mente ) 
"a oyr mis canciones, que son dolorosas 
"Mas non les baldran flores nin rosas 
fMnin las conposturas que poner solían 
'"De mi sy pudiesen partirse querriãn 
¿"Mas, non puede ser que son mis esposas 

Y la ultima dice asi, con este titulo: 

DíSEN LOS QUE HAN DE PASAR POR LA 

MUERtÉ 

• • Pues que asy. es que a morir, avernos 
"de nesçesidad» syA-otro Remedio 
"con pura conçiençia. todosKabalemoí 
"en servir a dios, Syn otro comedio 
r"Ca el es principe., fyn» e el medio 
*' Por do sy le piase abremos folgura 
"aunque la muerte con, dança muy.durá 
"nos meta en su cotro en qualquÀej pomcdio 

V Coneluída^áta. Obra eflt el fi?U J 2 ?i 
$e lee otra,iamhien Moral/enla J Octa
vas 5 y aunque ¿i\o jiiene tiomfere .d,e; A t r 
lo i j por su estUaiMpôi: su^el^cifto. cqn ^ 
antecedente, y por estar escrita en la mis
ma especie de versos, es verosímil sea 
pbra del mismo. CA^MÍ^:, SU titulo es; 

2 0 I 

: UstA es <um Jfyuetaçton que acaesçio 4 
<vn orne bueno- hiptnitçtôo de santa bida. qut 
estaua Re sondo <vna noche en su hermit a e 
vyo. esta rreuelacion el qual luego la escre* 
itio en Rymas ta era sabidor en ésta çiençlá 
gaya, • ,:; ,- .; ,y, \ ,. 

Figurase el Poeta haber visto un cuer
po muerto > hediondo , podrido , comidoi 
de gusanos, y que al derredor de el an
daba una ave blanca , que eía el alma de 
aquel cuerpo , la qual le .maldecía , por-* 
que, por haberle complacido en esta vida, 
ella se veía condenada á las penas del in
fierno j y el cuerpo la correspondía igual
mente con maldiciones ,; porque, por no 
haberle querido sujetar , como debía, en ' 
esta vida , se hallaba también el conde
nado para siempre á las mismas penas. 

B.. QRESQAS VIDAL DE QISLAD, 

l ació á principio del siglo X I V ; y t% 
el año del mundo 5 08 7, de Cristo 1327 
tíaduxo en lengua Hebrea , é intituló 
í i w o n nün^n H^NN^H^AC^H HJIBE&IVTIÍT, 
Regimen de la sanidad, el libro de Medí? 
cioa.; quê /CómpusQ> en lengua Latina el 
Maestro BERNABÉ D E VILLANUEVA. De esta 
Vex̂ ion Latina hay un exemplar MSk en la 
Biblioteca Vaticana , según refiere BARTO* 

ioççio en la^agi. I éo.déklEoin» I V de 
âa Biblioti Rjèbm quién asimismo da 
jzon,. de qu§r/Ev QRESQAS „ «SCÍ&ÍÓJ algunas 
partas; que atStefl ̂ SSi. :eiDfi£dbâiBibliete-
ca Vaticanatiecíreclas i de HAEKXMBAM. :; t 

„ . De esta íamilía deiQfiOQRtsi^s, biéni 
conocida,: et| fepaia.-po^ lmi Rabinos que 
4ft ejl^hM^oi6^ esíe: iteyboí-endas: cilidar 
^ i S ÚA Smém^iS Zara@5b*\ léoxaó hace 

C.<5 CHAS-
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CHASDAI QRESQAS ,, fue , según parece , el 
Rabino nombrado R. QRESQAS DESCOLAR, 
6 de DESCALAR , ó DESCUDOLAR , que trã-
'duxo de ia lengua Latina á la Hebrea la 
Sutnma de Medtcim compuesta por el 
Maestro ARNALDO DE VILLANUEVA J la qual 
.version Hebrea se conserva en un Códice 
MS. en 40 escrito en papel con caracteres 
Rabinos á principios del siglo XV , y está 
en la Real Biblioteca del Monasterio de 
S. Lorenzo del Escorial. 

R. DAVID GEDALIAH BEN 
JACHI1A, 

Padre de R. GEDALIAH , Escritor del si
glo XV , y ascendiente del otro R. GE-
OALIAH , que floreció en el siglo X V I , fue 
[Jurista de gran nombre entre los suyos : 
Nació en Castilla} y en el año del mundo 
508 5 , de Cristo 1325 pasó con su fa

milia á la ciudad de Lisboa, en donde se 
avecindó , y escribió un Comentario con 
¿1 titulo h z W l TDH CBÍBVR mum. Com
posición de los juicios j y otro, intitulado 
•ÜIOUS? • "ÜH nOSO MU^M^AR HUL DINE 
IERJIÍBOÍ Í tratado di los juicios de las 
mandas.. • ' '•• 

, Uno y otro Comentario son juridi* 
•eos; y deL•primero hay un -exemplar MS. 
•i& la Real Biblioteca deUMonastetió áé S. 
•Lorenzo del Escorial} m - áti Coididé- en 
34'?escritòk&i papel •úéfc cákacféres Rabi¿ 
-oos á priiáipio íiel sígtet ̂ V , quê£^stá 
dispuesto w f o t ó a de Díãfóga , - y tíeMe-^d 
«titulo xz^y^Dmiu'^ fiuítfik f ^or^üe to
adas sus qfu^i©nesí.<s4n iiá&t¿ isuntos jtiéÜ*-
«tíalés 5 de modo qpe -vièríè-á^Ser un^ é& 
^sicion de \&<Gemara> HaM^ió de e^á^e 

LIAH en la pag. 6 2 de la obra Cadena d* 

la Tradición. De este R. DAVID tratan BAR> 
TOLOCCÍO y WoLFio en sus respectivas 
Bibliotecas. 

R. IZCHAQ QANPANTON, 

O CAMPANTON como le nombra IMANUEI' 
ABOAB en la pag. 2 8 5 de la Nomologiay 
llamado comunmente el Gaon de Castilla , 

vivió 103 años; y falleció en el del mun* 
do 5 2 2 3 , de Cristo 1453: fue Maestre» 
de R. IZGHAQ DÉ LEON , y de R. ÍZCHAQ 
ABOAB , que le sucedió en la dignidad dé 
Gaon, ó Maestro universal, y fue después 
conocido por solo el titulo de Rabí 5 dis
tintivo que á ningún otro hablan concedí* 
do los judios después que falleció MÓSEH 
BAR NACHMAN. 

Escribió CAMPANTON un libro , cuyo 
titulo es -ncftnn -om 'o SEPHER D^RCS 
HUTĤ ALMVD , Libro de los caminosdel 
Talmud, en que pone las reglas universa
les y mas necesarias para mejor compren
der el estilo en que está escrito el Tal* 

mud. Imprimióse este libro' eh Mantua en 
el año dé Cristo 1 5 p 3:, y fen Venecia eft 
1 5. 47 5 y en esta ciudad lo reimprimió 
en 4'' Cristoval Zanéti en 1 5 5 5. -

Dé: este Escritor ¿Judio-, :que fué^el 
que dió. principio á la edad novena de :lól 
Rabanwt en España , dan -ttotícia BA&FÜ-
LOCCIO en la pag. 5>2o del Tomo 30 de 
la Bíblíohé'a RaMnica ^Moitmi ta. Si To-
tóo i" àe-X^Bíbliotec^ t^briit, M m k m 
ZACÜTH e^ el Libro de l̂os'Mnages , y iM 
ijeDAfciAa* €ti la GadtñtM ta- Tradicio*.-
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f-nHn vwn> 'i I 

R. JEHOSUAH HALOR.QI) 

según otros ">̂vh LVR$I , natural de 
la ciudad de Lorca , en el Reyno de Mur
cia , fue insigne Talmudista , y uno de 
los principales Maestros de los Judíos de 
España; Era muy venerado de estos por 
su gran literatura, por su continuo estu* 
dio en los libros de la Ley, y en los de 
sus Expositores, y por su especial instruc
ción en k facultad de la Medicina 5 pero 
después que abjuró el Judaismo , y profe
só la Fe' de nuestro Señor Jesu Cristo, fue 
tan aborrecido de ellos, que no le daban 
otro nombre que el de ípAQ MEGUDEPH, 
Blasfemador; voz que formaron, para ma
yor desprecio de el , de las iniciales del 
nombre que recibió en el Bautismo, que 
fue el de GERONIMO DE SANTA FE. 

No consta en que año nació ; pero 
se discurre sería ácia el de Cristo 1350, 
porque en el de 1 41 2 ya era Medico del 
Papa Pedro de Luna , y no tuvo este em
pleo hasta después de converso ; y antes 
de convertirse habia llegado ya por su sa
ber á ocupar entre los Judios el puesto de 
Maestro, y ser reputado de todos por el 
mas docto , ó uno de los Rabinos mas sa
bios de su tiempo : El Sr. SANTIAGO LEN-
FANT en su Htstoire du Concile de Pise, 

lib. IV. pag. 1 40 , atribuye su conversion 
á la predicación de S. Vicente Ferrer ; pe
ro no expresa el año en que recibió el 
Bautismo. 

Por el Catalogo de los MSS. de la 
Biblioteca de Leyden consta, que en ella 
está MS. una carta de R. JOSUÉ HALORQI á 
un Judio de Aviñon , llamado SALOMON 
HALEVI , que habia abrazado la Religion 

Jomo I . 

Cristiana. Esta caria , es el unfeo Escrito 
que se conserva dfi, GERÓNIMO DB SANTA 
FE antes de su conversion ; pero despueSt 
de ella manifesto bien su profunda dotrí-
na , y su inteligencia en los libros de la 
sagrada Escritura, y en los de sus Expo
sitores , en el Talmud, en la Gemara, y 
en los Comentadores Rabinos, con los doá 
preciosos libros que escribió 5 el uno con-1 
tra los errores de los Judios , y el otro: 
contra el Talmud de los mismos Judios. 
Estos dos libros se hm dado á luz en laS 
ediciones que Se han hecho de la Biblio-' 
teca Maxima de los PP, y Escritores anti
guos en Paris , en los años 1 5 7 5 yj 
.15 8 9 i en la de Leon de Francia, y etí 
la de Colonia de 1 6 2 4 . 

El primero de estos dos libros tienef 
el titulo : Hieronymi à 4anctaFide Tractatu$ 
primus , ad convlncendum perjidiam Judaeo-* 

rum. Y el segundo : Hieronymi a samtÀ 
Fide contra Judaeos* Líber secundus. De ju~. 

daicis erroribus ex Talmut: con está Notaf 
al fin del libro : Nota qui legis , quod anm 

M . C C C C X I I . de mense Augusti , bic liben' 

utilis sine contradictione , adversus perfidiam 

fudaeorum compilatus fuit per venerabilem 

Doctorem , Magistrum Hieroriymum de san-' 

eta Fide, olira ludaeum : ex cuius recitation 

ne , ultra quinqué millia Judaeorum conver* 

si sunt ad fidem Christi. Unde omnis fidelis 

Christianus, hoc opus utile , ex debito de-* 

bet memoriae traders , tanquam mums ab 

aethere delatum. 

Escribió GERONIMO DE SANTA FE es
tos libros después de la disputa que tuvo 
con los Judios Españoles mas doctos á-
presencia del Papa BENEDICTO XIIIÍ por 
lo que se dará primero razón de la dis
puta , y después se hablará del contenido 
de dichos libros. 

Refiere por metíor esta disputa > nonj^ 
brando los sugetos de ella, el célebre His** 

Ce a. tô  
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toriador GERONIMO ZURITA en ia pag. i o t 
y sig. ¿el Tomo 30 de los Anales de Ara* 

gon, de la edición de Zaragoza del ano 
j 6 i o , Libro XU. cap. 45 , en estos tar* 
minos : " Como la obstinación dé esta 
" nación era grande ( alude á los Judios, 
" cuyo convencimiento tomó á su cargó 
" S, Vicente Ferrer por medio de su ad-
" mirable predicación), procuróse de usar 
" de todos los remedios possibles , para 
" conuencellos , y reduzillos a la verdad 

Euangelica: y por mandado del Papa se 
congregaron en la ciudad de Tortosa , y 

" cstuuieron juntos todos los mayores Do-
-*' tores y Rabines que se hallauan en las 
'*' aljamas del reyno : para que publica-
*̂, mente en su presencia , y de toda su 
"corte fuessen amonestados , que reco-
'̂nociessen el error, y ceguedad en que 

*' andaua aquella gente. Eran los Rabines 
" mayores , RABI FERRER , y el maestro 
í" SALOMÓN ISAC , RABÍ ASTRUCH el Levi 
" de Alcañig., RABÍ JOSEPH ALBO , y RABÍ 
" MATHATIAS de Zaragoza , el Maestro 
" TODROZ , BENASTRUC Desmaestre de Gi~ 
" roña , y RABÍ MOYSES ABENABEZ : y co-
" mo quiera , que en la corte del Papa se 
" hallauan muchos , y muy señalados 
" maestros , y Dotores en la sagrada Theo-
'4t logia , y de mucha sciencia, y sabiduría 
" en las letras diuinas , y de gran pru-
" dencia 5 pero quiso el Papá , que en las 
" questiones , y disputas que se propusies-
" sen , se cometiesse la instrucción , é in-
" formación de aquella nación mas espe-
" cial , y particularmente a GERONYMO DÉ 
'" SANTA FE su medico , como muy ense-
" nado , y fundado en la lecíon del Tes-
" lamento viejo : y de sus glosas: y en 
" todos los tratados de los Rabines : y de 
" su Talmud: por cuyas autoridades , y 
" sentencias era la intención del Papa, que 
" fuessen induzidos, y conucncidos, para 

" mas descubrir su ciega , y condenada 
"dotrina : y la obstinación de errorusT y; 
" vida : y la temeridad , y peruerso en-
" rendimiento de su ley. Fue la primera 
" cong;regacidn a siete del mes de Hebre-
" ro del año passado ( esto es , del año 
" i 41 3 ) : y en presencia del Papa, y de 
" su collegio , y de toda su corte comen-
" zaron à proponerse las questiones, y ar* 
"ticulos , que se auian de discutir , y, 
" disputar ; y assistió el Papa à otras con" 
" gregaciones: y por su absencia cometió 
" sus vezes , y lugar para que presidiesseft 
" à ellas, al Ministro General de la Oí* 
" den de los Predicadores , y al Maestrò. 
" del sacro palacio. Hallóse en esta con-
" gregacion de letrados un GARCI ALVAREZ 
" DE ALARCON , muy enseñado en las len* 
" guas Hebrea , Chaldea, y Latina : y fué 
*' gran parte en convencer , y reduzir mu* 
" chas de las mas principales familias del 
" reyno , ANDRES BELTRAN Maestro en 
" Theologia limosnero del Papa , qué 
" era muy doto en las letras Hebreas y 
" Chaldeas : y fue de aquella ley : que 
" era natural de Valencia : y después por 
"su gran religion , y mucha dotrina le 
" proueyó el Papa de la Iglesia de Bar-
" celona : por cuya determinación , y pa-
" recer se declarauan las dudas , de lo qué 
" tocaua à las traslaciones de la Biblia: 
" que los Rabines torcían á su proposito. 
*' En el estío del año passado se conuirtie-
" ron de las Synagogas de Zaragoza , Car 
" latayud , y Alcaniz. mas de dozientos : y 
" entre ellos se conuirtió un Judio de Za-
" ragoza llamado TODROZ BENUENIST , qué 
" era muy noble en su ley : con otros 
" siete de su familia: y después sucessiua-
" mente en los meses de Hebrero, Marzo, 
** Abril , Mayo , y Junio deste año 
"(1414), estando el Papá con su corte 
* ea acuella ciudad, de Tortw h muchos 
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41 de los mas cnseñaclós Jadíos dè là$ ciu-
*' dades de Calatayud , Daroca , Fydga , y 

Barbastro se conuirtieron , y se bautiza-
" ron, hasta en numero de ciento y veyn-

te familias : que eran en gran muche-
*' d timbre : y todas las Aljamas de A¡ca-
" ñiz , Caspe , y Maella se conuitíieróti á 
" la Fe en general: que fueron mas de 
" quinientas personas : y tras estos se íori-

uirtieron la Aljama de Lérida t y los 
" Judios de la villa de Tâmarit: y Aleo-
" lea: y fueron en numero de tres mil los 
" que entonces se conuirtieron en la corte 
:*' del Papa , y fuera de ella, según pares-

Hasta aquí c í o con puro corazón. „ 
ZURITA. 

Mais circunstanciadamèntè , aunque 
con varias equivocaciones que se harán 
yer después, cuenta este suceso R. SALO
MON BEN VIRGA en su Histeria Judaica, 

pag. 2 26 y sigg. dela Traducción latina 
que hizo de ella JORGE GENTI , impresa 
en Amsterdam en CID IDGLI ; y dice de 
este modo : 

" JOSUÉ LURQI pidió al Papa (Bene-
dicto XHI ) que convocase á los judios 

*' mas sabios , porque deseaba arguir con 
41 ellos á presencia de su Santidad , y de-
" mostrarles por su mismo Talmud que 
l " ya era venido el verdadero Mesias. 
141 En efecto, llegaron á Roma á primero de 
r" Enero los Rabinos mas doctos de todas 
" las aljamas de España , especialmente los 
" Sabios de las dè Aragon que JOSUÉ había 
"nombrado. De la ciudad de -Zaragoza 

" concurrieron ZARACHIAS LEVITA , V i -
•** DAEL BENVENISTA , M. MATHATIAS IZA-
"HARI , MACALTIOB, que era el Nasi 6 
" Principe de los Judios Españoles y SA-
" MUEL LEVÍTA , y M. MOYSES hijb de 
*' MOYSES. De íá de Huestâ TODROÍ. De 
" la de Mcojr JOSEPH hijo de ADERET, y 
*' MÉIR G m a ^ t i Ufe in dé AÍT^VÇ 

"LEVITA. DÔ 'Mforéal' Mi" -JOSEIW&O. 
*• De Monzon JOSEPH LEVITA , y M . JOM-
" TOB GARCOSA.* De Montalban ÀBU-
*' GANDA. De Blesa JOSEPH ABBALEGH , 
" BONGOSA , y M . TODROS hijo de JECHI 
" e l de Gerona, 

" Luego que llegaron á Roma, elígie-
" ron por su Orador para el congreso á 
"VlDAEL BENVENISTA J porque era sugeto 
" muy. instruido en las Ciencias, y sabía 
"con perfección la lengua Latiná : y ha-
" biendose presentado al Papa, los recibió 
" este con la mayor afabilidad , áségüran-
" dolos que no se les haria extorsión al-
" guna 5 y los animó á que expusiesen con 
" libertád, y sin ningún recelo, quanto se les 
" ofreciera responder á los argumentos que 
" los propusiese JOSUÉ ALORQI , que era el 
" que se había ofrecido á convencerlos, por 
" su mismo Talmud, de que ya había veni-
" do el verdadero Mesias. Mandó el Papa 
" que los hospedasen con comodidad , y 
*' que se les subministrase quanto necesi

tasen para su manutención. 
" Fueron al dia siguiente al Palacio 

" del Papa j y en la Sala destinada para 
" la asamblea habia setenta sillas ocupadas 
" por Cardenales , Obispos, y Preladosj 
" con una infinidad de sugetos de la mayor 
" distinción, que acudieron á oir la disputa. 
" Juntos todos , hizo el Papa este breve 
" discurso á los Judios: Vos Hebraéórüm 
" saplentissimi scitote , me non híc adesse , 

''''ñeque vos advocas se , ad disputandum •> 

"nostra ne an z/estravera sit religió. Cerfo 

" certius mihi est, reUgimem me am verissi-

u mam esse. Vestra qtúdem lex olim vera 

*'' futi , at ahrogata ea nunc est. Non alio 

" autore hue accersiti estis , nisi HieronymOy 

" qui Messiam jampridem venisse se demon-

" strattífofft dixit , ex Tkalmude vestro í 

" quém Mdgistri vestri , vobis longe sapien-

" tiQW , QÜfti (ondidgrmt ; proinde aliui 
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" disputare cávete: y vuelto á GEROKIMO 
" DE SANTA FE , le dixo : Tu disputationem 

" auspkare , respondeant illi. Hizo su aren-
" ga GERONIMO DE SANTA FE , tomando 
" por thema las palabras del capitulo i0 
" de ISAÍAS : Venite nunc et disputabitnus, 

" &c. Dixo después una Oración latina 
u muy elegante VIDAEL BENVENISTA , que 
" empezó de este modo : E n Máxime Pon-

" ttfex , tlhi , cut par ere nos voluit Deus, 

" prompti paratique sistimur omnes. Al día 

"siguiente dixo una Oración elocuente 
" M. ZARACHIAS LEVITA , cuyo asunto fue: 
•" SmiUa similibus , contraria, centrariis cu-

" rantur. En el dia tercero empezó la dis-
'" puta 5 y argüyeron VIDAEL BENVENISTA, 

M. ZARACHIAS LEVITA , y M. JOSEPH 
" ALBO. Al otro dia , que fue el quarto, 
" argüyeron MATHATIAS , M. TODROS , y 
" VIDAEL. Al dia siguiente disputaron 
" JOSEPH ALBO , y M. MATHATIAS : ai otro 
" argüyeron ASTRL-C , VIDAEL , y un Ju-
" dio Romano: y ai siguiente M. ASTRUC. 
" En el día quince de Febrero respondie-
" ron VIDAEL, y M. ASTRUC.,, Hasta aqui 
SALOMON BEN VIRGA , que pone los prime
ros periodos del discurso de los Oradores 
Judios , exponiendo á su modo el texto 
Non recedet sceptrum à juda'-, y después 
dice : Aqui se cortó el hilo al discurso : E s 

to es lo que be bailado escrito acerca de aque

lla disputa. 

En la Real Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial , Estante J . S. 
tro. hay un Códice en folio , escrito en 
pergamino con las iniciales bellamente ilu
minadas , de letra del siglo XV, muy difí
cil de leerse por el encadenamiento de las 
letras , y estar lleno de abreviaturas j y 
sin otra puntuación que la de una raya 
en lugar de dos puntos, y dos rayas en 
vez de punto final; y á estas dos rayas 
sigue siempre un adornito encarnado para 

denotar que empieza periodo nuevo. Este 
Códice tiene 409 folios, sin el Índice que 
ocupa seis hojas : en el se contiene una 
puntual noticia dç todo lo acaecido en 
esta disputa , las sesiones de ella , los pun-

, tos que se ventilaron , los Judios que res
pondieron á los argumentos de GERÓNIMO 
DE SANTA FE , todos los argumentos que 
este propuso y las respuestas con que le 
satisfacían , la arenga del dicho GERÓNIMO 
en el día de la convocatoria, el numero de 
los Judios que quedaron convencidos y se 
convirtieron , y las providencias que tomó 
PEDRO DE LUNA contra los contumaces y 
rebeldes. Por este Códice, que en su por
tada tiene la nota de ser Original , se evi
dencia , que la disputa se tuvo en Tortosa, 

que los Judíos quedaron enteramente con
vencidos y confesos , y que el congreso 
duró desde el dia 7 de Febrero del año 
141 3 hasta el 1 2 de Noviembre de 
i 41 4 : en el se especifica que el día 8 
de Febrero empezó GERONIMO DE SANTA 
FE su disputa, y la tuvo este dia con R. 
FERRER : el jueves 9 del mismo mes dis
putó con JOSEPH ALBO y con MATHATIAS: 
al día siguiente con R. ASTRUC , y con R, 
TODROS : el sábado 1 1 de Febrero con 
R. ASTRUC , y el R. de Gerona ; el 13' 
del mismo mes con R. ASTRUC : el I 5 con 
un Judio de Gerona llamado BONASTRUC 
Desmaestre , y con R. FERRER : el I 7 
con R. ASTRUC , R. JOSEPH ALEO , y R. 
MOYSES ABENHABEZ : el 20 con R. MA
THATIAS : el 2 7 con un Doctor Talmu
dista que no se nombra : el primero de 
Marzo con este mismo anonymo: el 14' 
con R. SAUL DE MINUÉ ; y el 2 2 de Mar
zo con R. JOSUÉ MESSIE , y con R.AUON. 

El titulo de este Códice es : Hiero" 

nymi de S!afide Medid SenedkH XIH, ?ro* 
casus rerum , et tractatmm et questionum 
401 j a i in Conventu llispamae) et Eumpat, 

Re-



Rebínwum , ex vna parte , ac Catholkorum 
ex alia , ad Convincendos Judaeas dt adven* 
tu Messiae , factus anno 1413. Codex 
criginalh. 

Tiene al principio un índice de todo 
io contenido en el Códice, y otro de làè 
Dietas ó Sesiones que se celebraron ; al 
que sigue la Oración ó discurso que dixò 
GERONIMO DÉ SANTA FE en el primer diá 
del Congreso. Esta se pone aqui á la letfá 
por ser pieza inédita , y que acredita là 
literatura, eíudicion y dotrina de este sa
bio Escritor , como se advierte en la i n 
troducción que la precede en el Códice, 
y es como se sigue: 

" In nomine dni nd Jhu xpi Messíè 
** verissimi Amen Anno a natíuitate dñí 
*' millesimo quadringéntesimo xiij0 die vij. 
" mensis februarü Pontificatus sanctissimi 
"in xpo patris et domini nostri Benedict! 
" diuina prouidenciá . pape tefcii decuni 
"Anno decimo nono ' ' Illusurissimo aC 
" Sereníssimo Rege Aragonum Dño Fer-

nando sub anno primo sui dominii pr in-
" cipante // In Quítate Dertuseíi eiusdem 
-"Regni ' Ex mandato prefati dai nri pa-
" pe omnes maiores Doctores siue Rabini 

qui in Regionibus dicti Regni inter Ju-
"deorum aiiamas sunt- teperti fijere pá-
*" ritcr congrcgati ut errcareà propter: qudà 
*' ab actibús ñnessie actenus deuiabãnt ipsiâ 

presertim nõndum venisse Messiam aS-
*' serentibus in eiusdenü sanctitatis preserí-
" cia. sueque vniuersalis- curie amouerert-

tur. Et ad probandum eius adúentus ple-
" nitudineni. diu est fiiisse iam yt ad ivé-
" rissimam conclusiones. & dttm nrm JfeiW 
--' xpm Déí filmm otúfiiuta íedemptoÉefA 
*% verum esse messiam ̂  Dêò promissum- ét 
"fVa Pròpliétis preñtifttáátüttf'efee quo omhià 
"prophetice dicta per prophetas supèt 
í« vero Messia Afilio D à t ó aâimpleta: fuere 
f ^edttcèrchtiií. ' B t íicst 4a - # 5 W 

" prefatí dííi nri ppe sinf qtiám plurimí 
" sacre thèologie magistri et doctores; Sa-
" piencia sciencia ac diserectione non tño-
" dica prefulgentes placuit dicto DSo no-
"stro ppe in conclusiónibus Messie supra-
" dictis discrétum viram ac honof abileili 
*' magistriim Jeronimuift de sancta fidé 
" sue Bçatissime persone medicum ad iu-
" deorum informacionem esse specialiteí 
" deputatum velut ia veteris testamentí 
" biblia glosisque eiusdem necnon Talmut 
" cunctisque tractatibus iudeorum per quo-
" rum dieta et auctoritates. sicut dicti dm 
"nr i propositi est Judeos in eisdèm in-
" formari copióse fundatum Quos quidetri 
" in conspeem prefati dñl nri ppe reue-
" rendissimorum patrum dominorum Car-
*' dinalium totiusque. sue vniuersalis curie 
" dictus honorabilis prefatus mágiscer Je-

ronimus. die. mense ac Anno quibus su-
"pra informare inçipiens modo sequent! 
" premisit arengam. 

" Sanctissime ac Beatissime pr humi¿ 
" lima Reuerencia ac subiectione cum pe* 
" dum osculo beatorum necnon Reueren-
í4 dissimorum patrum dnorum Cardinalium 

prelatorum omnium in Sacra pagina ma-
" grorum . Dòctorum cuiusuis façultatis 
" omniumque nobilium ante vestre sancti-
" tatis conspectum existçncium emeadacio-
•*? ne ac correctione debite petmissum. uc 
" sanctkatis yestre propbsitümin hac diui* 
-4Vna concione toduniíjiadsisgiotifioeáãfét 

presentibus jdiuúlgemríiOcfurrudtgnichí 
•*í verba. íypa¿ primo - rap&òlcfcSCEiptac/; -Mé* 

hite et -arguite. me - ídickt-Domintisr^i sí 
" fuerint peccata vra ut coeciniim quaànSC 
•hdealbabuíitur •'«t si:iueEiiib.i*ubta" quasi 
<-'.í. vermiculus veiót lana^lbá enmttôbvplijé*' 
¿Iritis et audieritis me ¡boak: tetrerjiaWid* 
^ detís , Sed si.trotueritis et me ád heaaçí* 
.*í;diam ; proúocàueritis «^ladhisrfdeusjajbfit 



ÍESCIOTORES RABINOS ESPAÑOLES. 

" Cunctí sacre scripture Doctores tain 
" cathollci quam Rabini ebrayci concoi-
r" diter proclamant verba de Deo per prô-
!" phetas dicta nedum sensum litterakm ve-
" rum etiam allegoricum indubitanter ha-
r't here " quod secundum catholicos claret. 
" fidei autem catholice est fundamenturtt 
" vetus testamentum esse figuram ,seu spe-
*' culum vbi omnia post messie aduentum 
" sequentia eminent uel relucent. Ebrayci 
kt vero idem scribentes textus propheticos 
"plures habere sensus vnum hebrayce 
"pessat quod sensus literalis alium vero 
" continet midras quod moralis interpre-
" tatur appellant concorditer dicentes sen-
" sum mo ralem continere literalem quod 
"Rabi Abraham abenazra exponens ait 
" sensum literalem sicut corpus sensum 
".vero moralem velut indumentum existe-
"reSed errauit non leuiter in similirudine 
ltt Quum verirai est literalem sicut corpus 
•"moralem velut animam fore quemad-

modum enirh anima cxcellenciot est 
,fcorpore Sic moralis literali sensu. Ad 
" hoc notabilis apud vos fulget actoritas 
" Rabini moysi de Egypto, in prologo cu-
" iusdam librL vòcati More. Sapientis ver-

ba. "parabol. cxxx"- capitulo; declarantis. 
" mala aurea in lectis argenteis sic inquieriá 
"Sici sunt verba prophecie sicut pomuitt 
"jaureum insertumlreti argentee.. quod 

cumJiomo viderit Judicio primo, toturtt 
í ' victoui: argenteuhr et reputar optimum 
" magniquei prêciiifiire Cum autem plús 
ri4 àpfoximatiir^èideín efficadusque. p£r fô -
*'ramina intüetür yredosius iatere ab in'* 
Btus considérate:» ^ • .H:' 
í ̂ tjp^^Sic quidèai kst cum iquis-sâcrè serf-
óptate Vecbar.tuxtaditeralàir sensum cotl-
*b8&ks:at ia. dsi>.vlrtutes acquirere ' bonà 
aposse faceré 1 aiala cauere / .bona dĉ * 
iiccece ' mala Hiero vitare / vitamla et dfr 
" clinanda iiimetuc i et breuiteí l çs% ydú% 

v* quedam copiosíssima apotheca m qua 
"inuenit homo quidquid necessarium est 
" ad salutem ipsis autem medulitus acten-
"tis et allegorice perscrutatis pérspiciet 
*' quod capacitarem transcendit naturalerr» 
*' ibi sunt penne columbe deargentate et 
" posteriora dorsi eius in specie auri cum 
" significar eloquia scripture spiritualis di-
" uino lumine plena " sensum vero eius 
" interiorem maiore celestis sapiencie gra^ 
"cia perfulgentem Pxoinde prefatum the^ 
"ma iuxta vtmmque sensum possumus 
"declarare et primo secundum sensum 
" literalem " y saias enim qui in tempore 
" iniquorum Regum ydola colencium tarà 
" Regem quam populum ut conuerteren* 
" tur amonebat et expediencius quo po-
** terat ab erroribus quos servare conaban-
" tur retrahebat in. vi), capitulo legitur 
"Regí. ácaz. dixisse pete tibi signum a 
** domino Deo tuo-prefatus vero Rex ma* 
" gna cordis düricia captus renuit exameil 
" subiré in delicto suo perseucrans insu-: 
" per ipsum videmus ad subeundum exa-1 
" men ac cum Deo disputandum prefaturtí 
" populum et adarguendum prouocabat in-
" quigns venite et arguite me dicit díís 
" prestans eis sécuritatis firmamentum 
" quod si facerent jocundiores exitus 
" que desideratos haberent cuius occasio-: 
" ne Deum .cognoscerent et suorum, yt* 
". riiam acq[uirerent: delictorum; < cum se-
" quatur si. fuerint peccata vestra et cet 
"ipsLuero propheciam supradictam neglí5-
" gentes in ^ercórem ipsum. permanserur* 

doñee perderenmr et modo quo pro* 
íñ pheta eis prsdixerat pjanirentur inquieftS 
'^siaioiucíitis et rtóe ad iracundiam et cet'. 
" ecce. hujus themat.is intencionen iû cta 
" literaleça •smsum peissat. hçbr^yçe mtiê* 
"cupatum . . z"--1) ^Kiino-ie"' 
- " Securtduni veto ,sc|̂ qffi2fif5|r%QaI.eiBl 
^frcíata^oghet íâ l ^ t i m m f t m P * 

dar* 



i l 3óminum nrm papam uniuersalem pasto-
"reni ac verum xpi vicarium misericordia 
" omnia dispotientém ouésque dispersas in 
** sinu suo congregàntem' qui nimirum su-
*' per rebus precipue ad cultiim diuinum 
*' ac salutem animaWm expectantibns toto 
** orbe terraruín ab vníüersalissimo salua-
" tore potesratc òbtenta vobis concionali-
" ter congregatis assigftate sui racione pa-
41 storalis officii motus quorum earitatis 
" afteetu vos a via erroris et venenóse per-
" fidie quam colitis cupiens reuocare non 
4' inultos sed spontaneòs ñon violentos sed 
" multa dèliberatione in vestra mera libe-
*' ralitate permanentes veris ac efficacibus 
" racionibus per vos cognitiis atque con-
*'cessis ad huiusmodi celeste atrium salu-
:" tiferum uoluit euocare ' proinde-mense 
'* augusti proximo elapso ' retrahencia vos 
" a vera conclusione prefata sub hiis ueí-
"bis comatice compendióse et in genere 
*'sequentibus proponi feck coram vobis" 
"Primo certas esse questiones in quibüs 
*' xpiani penítus et Judei concordiam alias 
"vero in quibus discordiam habuere et 
" habenc pro presentí " Concordia in duo-
" bus existente primo namque legi mosay-
" ce ac omnium dictís prophetarum fidéí 
„ plena concorditer adhibetur" 2° quod 
" messiam de genere Dauid ad saluandum 
" fuisse uenturum utrimque creditum e¿t 
" et indubitatum " Et si discordia ex mul-
"tis particulariter proueniat generaliter 
" uero duobus in hüs esse reperitur " Uno. 
4< s. cum lex mosayea sensu a vobis Judeis 
" solum intelligitur literal!" a nobis autem 
"sensu capitur nedum literali sed etiam 
" spirituali " 2° vero quum ilium per uos 
*' messiam expectarum creditis nonduiii 
" venisse sed uenturum esse , cuius contrá-
" rium catholica fides credit firmiter atqtfe 
4< indubitanter tenet. Hiis autem duobüs 
"generibus diligenter examinatis ab vaa 

Tom, í. 

" tanttftB '̂̂ iÉdíü-" idlséòrâíé •• !nòh'. '{aiineíitò' 
" oriri dinoscitür cuftif primum. s:. an lex 
** mosayea iuxtà setiistim litéralem ac mxta 
"formam in prisco tempore solitam aut 
" iuxta sensunt allegoricum per apostólos 
" catholicosque doctores euangelicis do-
" cumentis tradirum debeat obseruari ab 
" hac at utrum messias venerit an non cer* 
" turn est diriuari Si enim vt Judeus asse-
a rit messias nonduní venit licitum ac ra-
" cioni est consònum Judeum secundum 
" prisca têmpora legis obseruancias- obser-
" uare Quum secundum Judeorum oppi-
" nionem noñdum venit plenitudo tem-
" poris quo messias legis archana posset 
" elucidare" Sed si messias vt fides catho-
" lica asserit' jam diu est venit et ita est 
"ergo qui legis archana sensus que alle-
" goriCos ipSius propallare haberet Jam 
"que venit Et sic iuxta eius doctrinara 
" lex inconcusse debet ac indubitanter ob-
" serüari proinde concluditur Messiam ve* 
"nisse uel ne' foré huiusmodi discordia; 
"fundamentum 

"Cum igítur hoc sit genus genera-' 
" lissimum et radix a quo cuñete inter nos 
" et Judeos disceptaciones oriunrur scita-
" te. d. n. pape placuit hec coram uobis 
" Judeis probari proposicio assertiua et 
" pro veríssima conclusione proposita, s. 

" Conclusio 
" Virum ilium Jhum nazarenum no-

" minatum tempore Regis Herodis inBeth-
" leem effrata natum quadraginta annis 
"ante secundi rempli destructionem ih 
" Jhrlm crucifixum ac mortuum Messiam 
" verum esse per omnes prophetas pro-
" missum 

" Que quidem conclusio ex mandato 
" sue beatitudinis coram vobis per duas 
" premissas fuit satis elicita quarum prima 
" est " Ule in quo complencur omnia pro-' 
"phetice dicta de mèssia est messias ' ia 

Dd i t [xpci 



t io ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
*• xpo compkntur ômnia prophetice dieta 

" de messia ' ergo xpus est messias Hee 
"«?nclusio bene elicicur ex premissis sed 
" restat probare minorem hac forma titu-
" lis cunctis condicionibus que pariter per-
" scrutatis et in xpõ Jhu maxima cum di
ligencia perquisitis ac omnibus prophe-
" ciis ex quibus condicionibus et prero-
"gatiuis vcriis messias debebat sublimari 
" ac dotari meduiítus dlscursís sub xxiiij0 
" numero reperti sunt ac per me sigilatim 
" eisdem nominate videlicet' qualiter mes-
"siam tempore quo natuiitas xpi Jhu fuit 
" ncte erat venire ' quod est contra vos 
" Judeos ipsum adhuc venturum expectan-
" tes Item quod in Bethleem erat nascitu-
" rus contra vos Judeos Rabi namque 
" aquiva quendam in ciuitate Biter et tem-
"pore Raby moysi de Egipto alium in 
" terra teman ' tempore vero nostro Raby 
"harday crestas quefidam in Cisneros 
;" Regni Castelle in Synagogis publice pre-
*' dicans natos messíam quemlibet istorum 
" firmiter asserebant " Item quod ex vir-
." gine nasciturus erat Item quod legem 
" nouam doctrinamque nouam daturus et 
" sic de singulis usque xxiiij .or condiciones 
*' que in vero messia reperiri debebant" 
" Quas et licet ipsis per vos michi cominus 
" negatis ex mandato tamen prefati dm 
" nri pape nedum per dicta prophetarum 
" necnon per exposiciones et glosas latinas 
*' verum etiam per glosas ebraycas et au-
" ctoritates Rabinorum Talmut et transia-
" clones caldaycas in lege mosayca per 
41 anquilom et in propheciis per Jona-
" than fiiium Uziel quos magne censetis 
" actoritatis ut probabitur factas nitendo 
" fauente Jhu saluatore ñro elucidare adeo 
" ex dictis auctoribus ac propheciis nra sfe* 
" quitur et sequetur veríssima atqüe indu-
*' bitata conclusio 

"Çost hec vero ex parte dái ñrí p*-

"pe ex mera sui benignítaté íu't vobk 

" Judeis facta requisicio talis' Si qua tc-
" nebrosa dubietas apud vos versaretur 
" propter quam nedum contra me dicta 
" verum etiam contra inferius dicenda vo-
" bis voluntas arguendi seu quomodolibeC 
" eisdem licite contradicendi me etiam 
"plenam et liberam dedit facultatem qúi 
" respondentes maturiori tempore quo su-
" per hoc plenius deliberare ac studiosius 
" prouidere possent opus erat quo per 
"dnm nrm generosissimum vpbis conceŝ  
" so ac eciam in fauorem uestrum, non 
" modicum omnium predktarum racionum 
"ac infra per me inserendarum plenissimo 
" exemplar! trádito ut ad presenteai dietam 
"per eundem dñm nostrum papam assig-
" natam cum omnibus vestris dubitacid* 
" nibus presentem materiam de vero mes-
" sia tangentibus veniretis fulciti publice 
" sub precepto iniuncxit Que quidem du-
" bia si qua sunt sue placuit sanctitati hie 
" in conspectu omnium vos ea perducere 
"et contra raciones ut dictum est per me 
" factas si volueritis nunc arguere et ilia 
" materna linga reserare dicentem vobis 
" quod ysayas ubi supra scripsit " venite 
" et arguite me dicit dominus Cupientes 
" ut supradiete raciones per me contra 
" vos facte publico subiciantur examint 
" prescrutemini ergo verba hec in stillo 
" ebrayco dicta' quum habetur in ebreo 
" venite obsecro quod apud Judeos est 
" quoddam vocabulum quod dicitur. na. 
" et dicit Rabi Salomon nichil aliud fore 
" quam rogamen et ideo secundum ebray-
"cam seriem dicitur in themate venite 
" obsecro et arguite me Et ut clarius pro-
" positura eluscescat verba mei thematis 
"trifarie sunt díuidenda Primo propal-
" lãtur qualitas disputacionis' z'exaratur 
"modus pronosticacionis 30 exemplificà-
" tvw stiilus raonitionU prinXum ibi venitt 



tí obst íh é t ar^iHetiM ''r sceUfiHtitw-* ibi j / 
^fuerint pecattf visita ut I c t ò è f & i W Vet 

" tercium ibi si ü o l u ^ t i s e t audieytfh'et cet'' 

" Circa primum est aduerrendum hanc di-
*r ctÍohem têhitè motüm significare vnde 
" philòsophus 3° pnisicorum cirCar' prirra-
" pium mutafiir semper id qüoct, f Aiutatúr 
*' aut secundum sufistantiam aüt secundum 
" quantiratcm aut secundum qUàlitátem 
" aut secundum locum et sicád- lrec iiijor 
" predícamenta est motus ad sübstanciám 
" ut generacionem ct corrupcionem àd 
*' quantítatem ut augmentum et detrimen-
"tum ad qualitátem ut ad áltèracionem 
" àd ubi ut Toei mútacionem; Has autem 
" omnes species motus diligènter áttende-
" ré possumus in hoc verbo venite loci 
" ènim mútacionem in vra de lòco ad i ò -
" cum de domibus propriis ad curiam Ro-
;u manam súbita et celeri mutaciohe " Obe 
" vestre mútacionem in generacione gene-
** rácio enim aliud nichil est quam aliqua 
"forma quaniprius non habebat materiam 
" informari pari quidem forma si mentis 
*aciem ad superiora eleuare dignamini 
*' in sanctitate dñí. n. pape animas vestras 
" lumine cognicionis veri messie prouatas 
"ad idem reuocare intendentis potestis 
" considerare Ex quo motus augmenta-
" cionis tarn spiritualis in virtutibus íntel-
" lectualibus quam in bonis quidem tem-
" poralibus clarissime ac notorie sequetur 
" Unde ad nostrum mage principale pro-
" positum circa motum alteracionis et iux-
" ta dñi. n. intencionem hoc uerbum ve-
" níte conabor adaptare scilicet ut ab ob-
" srinacionis macvtla cordis qua Judei acre-
" nus notati fueriht in diuersis passibus 
" diuine legis in quibus vocatur populus 
" dure ceruicis et ut ad rationem cum per 
" earn deuicti fueritis libere conuersi ac à 
" maledictione quam ysayas in dos in+ 
" quiens fulminauit v f capitulo exeeca coi: 

Tom. I . 

. s . - . „ * ; w - • .IV 
'cpopuli. htíitó 'et âltrés ^íü^'aqua et occíi-
"ios' eiufc ¿laüde^póíiati 'ad Cognicionem 
<t'ventatisi HafeáfiS'admicti ' heo enim est 

"•voeis hiíius -venite ad'1|)i:bpóSitum signi-
" ficacio Et sequitur" ríbZccto ubi claret 

"xonuocífciohéfrt ístam nbir' rigore non 
" ira non odio sed nimia' h'tutianitate ñí-
" miaque caritate ad uerúm'dei" seruiciiim 
" é t a d saluandas animas Vestras per dó* 
'f mtnum nostrum papain ut ad vniúer'sa-
" lena pastorem expectar benigniter fieri 

. . . . -.-jt 

"'arque tractafí. 
- " Sequitut aütem tlltra et arguite me 

" constat enim uerbum hoc arguere mul-
" tipliciter apud lógicos accipi vno siqui-
" dem veí-bo pro contradícere seu impug-
" nare ut tam veris quám falsis racionibus 
" uere Vei sophistice quoquomodo victor 
" impugnans iudicetur hic autem arguendí 
*l modus multo máxime in puncti materia 
" est reprÓbandüs quo modo- chore dathan 
" et avirori contra moysen et Aaron so-
" phistice' arguéns Alíús liérõ modus ar-
" guendi est ad extirpanda dubia ut veri-
" tas clarius eíücescat, quo modo discipulí 
" arguunt contra magístros seu magistri 
•* suis in leccionibus actibus que genera-
^libus adinuicem altercantes ''' hic enim 
" modus ab omnibus legitime est appro-
" batus cum sit dubiorüm extlrpatiuus et 
" veritatis elucidatiuus " Huiusmodi sunt 
'"altercaciones in libro Job habite huius-
" modi forma contra deüm Jè temias con-* 
"'questiue altercabatur currt dicebat xif 
" cap." Justus quidem fu es dómine si dis

putem tecum veruntamen iusta loquar 
" a d re quare via impiorum prosperarúr 
" bene est omnibus qui preuaricati sunt et 
" inique agunt hic autem propheta Contra 
" deum arguebat cum prernkteret deüm 
" esse iustum ex qua premissa sequitur 
" cuilibet iuxtâ ;ineritiiín "uél demeritèÀi 
" ipsum iusmm esse- retributotem et sepe 
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ai a ESCRITOHES MINOS ESPAÑOLES. 
yidemus iníquos prosper^ate gaudê c 

" Hinc vero concladebat, qupd infra sc-
" quítur quare vía irapiorum .prosperatur-
" ycrum quum non est hqç presentís spe--
*' culacionis cum hoc dublam per docto-
"res alibi, lacios discuciaw ne vicium. 
*' rran.sgressi.o.n.iS' coram tanta, sanctitate vi- ' 
" dear incurrisse mkhi presens cura solum 
41 est quendain 4¡spu£andi ajrguendi mo-
" dum ad veritatis. elucidacionem. in lueem-
" dedúcete cum vobis dicitur in themate 
" arguite me hunc enim arguendi modum 
"non ad iu r̂e u^iniuste impugnandum 
*' non ad sophistice uel fallasiosc dlsputan-
" dum sed ad yeritatem elucidandum et 
*' uerum Messiam uenisse demonstrandum 
*' hec fuit disputado ordinata euellatur ta-
" men a cordibus vestris cogitatio praua 
". credentes per raciones uel conclusiones 
" demostratiuas. que ex premissis resultant 
" necessariis hanc veritatem probari cum-
"iuxta sciençie. thpologiç subiectum sit-
" h" mipo.le lex.eniiTi diuina actoritatis est 
" scíencia et non, demostratiua cuius uerba 
" tanquam per deum et prophetas eius ma- • 
".gistrorum que dicta pro premissis ha-
"bentur necesjariis veruntamen quis ea 
" malicióse impugnare et contra ea argue-
" re potest sed non debet quod circa sen-
" sum sanioxem et magis probabilem de-
" bent inrelligi et sic patet dare prima 
" pars thematis in qua dicebatur quod qua-
" litas disputacionis propallatur. 

" Sed dixi 2* quod in presentí the-
'*' mate exaratur modus pronosticacionis 
*' ibi si fuerint peccata vestra et cet. circa 
" quod attendite diligenter quum si argu-
" menta disputaciones et alias obiecciones 
" modo et forma quibus debetis ac tene-
" mini feceritis erroribus atque pbstinatis 
*' pppinionibusr que vos maculatos vestra 
** que corda sanguinolenta reddunt procui 
"pulsis/ estote secari quod çoida vestra 

" nitore. çandore absque , Jabe ac macula 
" tota pulcra quasi nix. dealbabuntur et 
" hoc breuissime ,de 2.° principali 

"E>ixi autcm 3.° quod in themate 
'" exemplificâtur- stilus monicionis vnde nc 
"perfidia vestía actenus in vestris cordH 
" bus radicara vos seducat et verum ra-
" ciocinationis Judicium vestrum faciat 
" postergare dicitur in themate si voluç-* 
" ritis et audierltis me et aduertite queso 
" diligenter ne cum dicitur bona terre ep-
" medetis cura tcmporali trahamini .afr 
" efernis cum ibi bona temporalia minimc 
" sint intelligenda " hec autem bona tem-
" poralia bona fortune ac sopnolenta non-
*' vera esse dicuntur nam fides catholka 
" talia bona nullibi legitur permisisse prin-
" cipaliter cum in ea bona spiritualia pro--
" mittantur que bona terre per prophctam 
" appeilantur. i . cum dicitur terra viuen-
" tium ubi terra, i . vita eterna allegorice-
"est intelligenda ' quod etiam vri docto-
" res talmudiste in libro uocato. çen he-
" drim asserentes dkunt ultimo capiculo 
" quod totus Jsrl. partem habet in gloria 
" eterna ad cuius probacionem uerba Isaye 
"lx.° cap." sic inducunt' populus autem-
" tuus omnes iusti in perpetuum heredita-
" bunt terram et non potens carere ut hu-
" iusmodi cognicionis occasione currentes 
"paradisi gloriam comprehendatis" Sed 
" si quod absit contrarium acceptare pre-
" sumpseritis in perfidia vestra, ut obstinatt 
" perseuerantes ' notum vobis facio qupd 
" propheta vobis dixit reanuncio quod 
" gladius deuorabit vos Hie autem gladius 
"non corporalis cum ecclesia non corpo-
"rali gladio vindicetur sed gladius spiri-
" tualis. s. infernalis punicio intelligitüt 

• " per angelunt satane execucioni traden-
" da " Diabolus enim peccatores puniens 
" gladius appellatur ' quod tempore dauid 
" iuisse reperitur ' cum ángelus ipércuciens 

" con-



" contra -Jtidm sammsmutxtmcioni man-' 
" daret scribitur Ia libro paralipo. ca."' 
"xx;. cleuans que-Daviá oeculos suos v i -
" 4it angelum dni stanteta Inter ceium et 
" terram et euaginatum gladium in manii 
4tcius et versum contra Jhrlm " non enim 
" uertitur in dubium iilum fuisse diabolum 
"cum vri Rabini dicant ipse est satham 
" ipáe est cogitatio mala ipse est ángelus' 
" mortis Unde sequitur quod si durickm 
" cordis et perfidiam vestram obstinatam 
" seruaueritis racionibus que contra vos 
" legitime factis obstinate minime parue-
*' ritis gladio scilicet diabolo ex necessita-' 
*• te traditi eritisi iuxta tertiam particulam 
" mei thematis " Sed rogo finale actendite 
"aditamentum quod os dñi. s. locuturh 
41 est quod ab inaduertentibus prima facie 
" superfluum censeretur scriptum ' noto-
" rium quidem est hec deum verba dixis-
*' se " sed non est superfluum ' modus e-

nim est preconizantium in fine sui pre-
" conii ubi magna valde pena adiecta est 
" dicens' caueat qui cauere dçbet" sic ad 
"modum propheta noster /qui dicat nul-
" la exhinc excusacio apud Vos remanet 
" ignorancie ' cum monicio quam vobis 
"deus nunciauerit contempseritis audire 
" satis claret nrm thema declaratorie pro-
" tractum nunc restat quqddam tolendum 
"ambiguum quod apud Judeos poterat 
"non sine causa oriri Sunt enim da hie 
" astantibus Judeis qui intra cor suum 
" murmurant dicentes " Posquam fides ca-
" tholica confitetur dñm nrm papam vni-
" ucrsalem dei uicarium totiusque humani. 
"generis indubitatum fore correctorem 
" animarum propter quod contra uos Ju-
" deos magis quam contra gentes ceteras. 
" extraneas et infideles utpote sarraaenos 
" turcos et similes ipse forcius et principa-
" lius insurgere videtur. ; Ad quod breuis-
"sime respondetur 7 duo fore principalis-

":siraa Sgtict&símfim 'dñm nrm papam: ¿idT 
" contra uos: iiiage quam contra aliasing-
" ciones mundí i/àè-:* exèrcendum forciijs* 
" et prineípglíus móuentia^ Primum quod. 
" in eademiège vnalcum* jcatholicis xpianis 
" eonrnmicatis onines nemml:i^em ¿msff^ 
" pariter coníitemur i i n glosis et cerimò-* 
" nialibus; obséraanêiiffrac in earumí dMàA* 
" ciúne dumtaxat. c&crepantes; Kam;-^à^ 
'f biisdam .ipaucissimis^erroribiís: a. ¡radke 
" vd cordis abiilsis intra r gregem depiai-
" eum: íàcilicer eritis • cx>llocatii/ quod'i àíí' 
" jagarenis alirsque nacianibñs > álienig^riís4 
" nimiüm longe videtur/ esse alieñúití ^ 
" ;2 .m deus- enim ad reparandtim vniusát-' 
" sum genus humanum-per !peccatUffl>Ai4d-* 
" de contractum- generacionem abrahe^n-i' 
" de messias verus oriretur elegit -Hoc' 
" enim patee in cotidianis oracionibus ve '̂ 
" stris ibi cum dicitur Beoedictus sis"4eüS' 
" qüi elegisti nos plusquam alias agentes 
"et verum dicitis•" elegit» enim populutn 
" genus illud et oues pascue eius sic enim 
" dicit Eze. ca.0 xxxiii].0 vos autem gregeS' 
" mei greges pascue mee > venit deindè1 
"messias qui populum inter quos natus 
" est pàstorum regimine reperit abactum. 
"atque dispersum' ut Jere. c.01.' in pçr-
"sonam veri messie loqueos sic ayt ' gre^ 
" perditus factus est populus meus' pasro-' 
" res seduxerunt eos qui quidem pastores 
" pharisei et talmut ordinatores non est 
" dubium fuere Ex quo sequitur torafca.̂  
" Judeos temporis modern! solo nomine 
"esse Judeos et quod nichil aliud sunt 
" quam oues ab illo ouili et grege dispèr-
" se Alie vero naciones ab illo grege afque 
" ouili descenderunt " Nunc autem cum 
" Summus ac uniuersalis pastor et dñs àd; 
"quem cunctarum ouium xpt viuum suum 
"-regimen expectat et cura vos ab hofcr fè-
" pararos ouili conatur-congregare ?/Se 
" enim: mathei x* capitiiáo Regem Mess&ní* 

"dis-



414 ESCÍUTOMS RABINOS BPAÑOLES. 
14 discipuiõs elus ad predkandum per vní-
* uersuBamictentem legitur dixisse in uiam 
"gencium ne iueritis et in ciuitates sama-
" ritanorum nc intraveritis sed potius itc ad 
" mos que parierunt domus Isri" O solo 
'* notrúne Judet' o increduli' o popule du-
*' te çcruicis' videre et recognoscitc quan-
" tam, facit deus miserkordiam suam vo-
*í.Jbi.5civm immensam graciam vobis piissí-
"çOç infundendo * cum vos iam perditos 
" magna cum mansuetudine magnaque 
" çuijj dilectione ad ouile suum reuocare 
'' cupiens' miserit non ouili unculos aut 

ctíçntulos' aut vnum de mercenariis Sed 
'Imaioralem ouilionem summum videlicet 
" pastorem vniuersalem et dñm Sanctis-
".sisnum dum mtn papam Benedictum 
" xiii.111 qui summa cum humilitate summa 
" cum mansuetudine summa que cum sul 
'S-Ccttitáte ' benigna non lapidibus lapidi-
"pio^m obruendo-' non baculis percucien-
*• do sed benigniter ac leuiter ad uera' et 
" affluencia pascua trahendo vos ad ouile 

yeri Messíe congregando reducere in-
4( rendit ut misericordias domini in ouili 
4í suo in eternum cantetis ' unde finem 
4* uerbis meis . imponere cupiens vos in 
" quantum possum ac valeo rogito' ut ne 
" deuiare valeatis a cognicione veritatis 
" viam arguendi superius approbatam sa-

" ne digneminiac inuiolabiliter obseruare' 
*• cunctam in disputando nequiciam et ob-
'** stínacionem postponendo ac etiam dilí-
"genter actendere ne decipiamini presu-
*' mentes ut si qua racionum predictarum 
" aliter quam debetur expósita valeat im-
'Vpugnari quam prouide raciones cetere 
" viribus non subsistant cum remanentes 
" ut patebit sint ad propositum conclu-
*, dendi suflicienres / que si fêceritis vos 

met. ipsos festino cursu disponere curan-
"¡tes' vra quadam auctoritate approbante 
" utá dicitw; venientem ad mundifican-

'^clum deus admuat ' et alibi per vrm 
".poetam direntetn' video quod gracia dei 
" est mecum cum deus vult et ego me adiu-
" uo' tuncquidem fiduciamea in itlo a quo 
"-omne datum optimum et omne donum 
" perfectum affluenter est descendens prius 
" firmiter posita díím nrm Jhum xpm in-
" dubitatum messiam confitentes " bra-
" chium eius gracic comprehendetis 

"amen „ 
Las materias sobre que arguyo GERO

NIMO DE SANTA FE en las sesenta y nueve 
Sesiones de este Congreso fueron die? y 
seis , con este orden : 

La primera: De hüs in quibus xptiani 

et Jfudei circa fiàem concordant et in quibus 

discordant. De esta materia se trató en te 
Sesión primera , y en la cincuenta y ocho; 

La segunda : De xxi'ufr condicionibus 

attributis Messie. De esta se disputó en 
las mismas dos Sesiones. 

La tercera : De terminis assignatis in 

aduentu Messie qui dm est transiuerunt. 

De esta se arguyo en las Sesiones segun

da , tercera , sexta , octava , novena , de
cima , undécima , duodécima , decima ter
cia, decima quarta , decima quinta , qua
renta y seis, quarenta y siete , quarenta y 
nueve , cincuenta y una , cincuenta y dos, 
cincuenta y siete , y sesenta y una. 

La quarta: Quod in tempore dtstrw 

ctionis templi Jhrlm erat natus messias. De 

esta se disputó en las Sesiones quarta y 
quinta. 

La quinta : Quod quando fuit predict a 
destructio templi nedum natus erat messias 

quinymo venerat fuerat que mostratus. De 

esta se arguyo en las Sesiones quinta , sé
tima y decima quinta. 

La sexta: Quod messias erat Ülo anm 
venturus in quo fuit passio sáuatoris nri 

dñijfbu xpi. De esta se disputó en las Se
siones decima octava y veinte y una. 

U 
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t a Sétima: Qmd propheàe de operibus striptura et quid articulut sit. Explicó es-

loquentes messie sicut de templi reparacione tos tres puntos GERONIMO en la Dieta se-* 
tt reducciom in vnum isrl atque de felici- senta y una. 
tando Jhrlm debent spiritualiter et non ma- La decima quinta : Abhominaciones 

terialiter intelligi. De esta se argüyó en heresie inmundick et vanitates que in libro 

las Sesiones primera , sétima, decima ter- Talmut continentur. De esta se disputó en 
cía, diez y nueve , veinte y seis , treinta y las Sesiones cincuenta y tres , cincuenta y, 
una , y treinta y seis. cinco , sesenta y una , y sesenta y dos. 

La octava : De xij interrogationibus La decima sexta: Quod judei non sunt 

Judeis super actibus messie factis. De esta in captiuitate presentí nisi propter peccatum 

se disputó en las Sesiones veinte y tres, odiuní gratis quod babuermt contra, verum 

veinte y quatro, veinte y siete , veinte y Messiam dominum J h m xpm. De esta se 
ocho , veinte y nueve, treinta , treinta y arguyo en las Sesiones decima tercia y 
una, treinta y dos, treinta y tres , treinta treinta y cinco. 
y quatro , treinta y cinco , treinta y seis, A estos diez y seis puntos se reduxo 
treinta y nueve, quarenta, quarenta y una, la disputa de GERONIMO DE SANTA ÍE : pa-
quarenta y dos , quarenta y tres, quarenta ra ella se tuvieron sesenta y nueve Sesío-
y quatro, quarenta y seis , y sesenta y nes, presididas todas del Papa PEDRO DE 
dos. LUNA como dice SALOMON BEN VIRGA en 

La novena : Quod lex mosayeanon est Su Obra mirp ISW SBSET- JSHPD^H , Ce-

perfecta ñeque perpetua. De esta se arguyo tro de Juda > y ZURITA expresa , que quan* 
en la Sesión treinta y dos. do el Papa no podía asistir á las Sesiones 

La decima : De sacro eucaristie sacra- las presidia en su nombre el Maestro del 
mento. De esta se disputó en la Sesión Sacro Palacio. 
treinta y tres. Lo actuado en cadá una de estas se-

La undécima : Quomodo et quare fuit senta y nueve Sesiones hace ver ser falso 
inuencio tractatus libri uocati Talmut. De lo que refieren de esta disputa los Histo-
esta se trató en la Sesión quarenta y qua- riadores Judios , como R. GEDALIAH que 
tro. en la Cadena de la Tradición pag. 113. la 

La duodécima: Quod Judeus de neces- cuenta de este modo: 
sítate tenetur credere omnia in Talmuto con- 'DO Klpitü ipnhn VtyifT ¿""'p mttDt 
tenta siue sint glose leg'ts. ludida, cerimonie KOnh *lP£P£>NnO W T \ •>£ 'DI MShwi 

ttel sermones aut annunciaciones. glose addi- fflKmh HSIT fTAUJ hlíW» 'JODH ViúH 

clones siue inuenciones facte super dicto Ta l - WZTS TPSPfltCl p í : fTtPOn 11603 CDn*! 
mut nec licet iudeo aliquit negare de illa. Y'nfl CD3in31 a-'03n ' C D ^ K mSDO 
De esta se disputó en la Sesión cincuenta erron CD-'O'» "híhsn tî n-» 'T Dmv¿> 
y quatro. tSOtf3 TS^VO ' CZTXl CZTHOT IV&QVl 

La decima tercia : Quit est legis arts- anorft Dnin-» nrii -p mt? p l : fm,T 
tulus et probatur quod non venisse mes- T^D HIQ 1A¿ CZnvr lí?2t IH]?^© Jl^mn 
siam non est Judayce fidei articulus. De- ipiO Mp¿ H'ntü nt Hy naon ^fih 
mostró esto GERÓNIMO DÉ SANTA FE en la e m r T n n£7£)A1 v ü i n i ' ó 
Sesión cincuenta y dos. E n el año 113 Josué Halorqi que se 

La decima quarta : Quid fidts quid llamaba el Maestro Geronimo d* Santa F t 

ton-
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tmsfgulé del Papa que convocase á los Sabios 

de Israel pára demostrarlos que ya habla si

do la 'venida del Mesias ; lo que executo el 

Papa, haciendo pasar de España á los Sa
bios , y entre ellos á R. Toónos hijo dt j f« i -

tHi i j t : y disputaron por muchos dias en pre
sencia del Papa , y de muchos sugetos prin

cipales , como se dice en el CETRO DE JVDU : 

Después de esto se providenció que los Judios 

restituyesen lo que tenían usurpado : por lo 

que apelaron al Papa , que se llamaba Mar

eos Florentino, y quedaron libres. 
También se convence por las mismas 

Sesiones la falta de noticias de SANTIAGO 
LENFANT , que hablando de GERONIMO DE 
SANTA FE , y de su disputa en el libro V I 
tic la Histoire du Concile de Pise , pag. 

140 de la edición de Amsterdam de 
MDCCXXIV dice : Les Historiem tant 
Chretiens que luifs en ont parlé , cornme il 
est aiséde juger,fort diferemment. Les pre
mieres ont exageré ses conversions , les au
tre* / ' ont traité scion leur coutumt, d E p i -
curien et d' Apostat. Por lo que se hace 
preciso poner aqui á la letra el resumen que 
de cada una de dichas Sesiones se lee ai 
principio del Códice del Escorial , y es 
como se sigue. 

" In prima dieta ponitur arenga quam 
*' magister Jeronymus direxit Judeis ad 
" ostendendum eis intencionem Sanctissi-
" mi dni nri. dñi Benedicri pape xii; circa 
*' infbrmacionem presentem 

" In secunda ad probandum data et 
" témpora et constituía per doctores anti-
*' quos pro aduentu Messie transacta alle-
"gauit magister Jeronymus auctoritatem 
"sex mille annoruno cui auctoritati res-
" ponderunt Judeorum Kabini cisque die-
" rus Jeronymus magister , satisfècir. 

" I n rercia ad premissam conclusio-
"nem probandam allegatur iXxxv., Jubi-
l̂eorum ^laotítas et ilU auctoritati Ju-

" deis respondentibus díctus magister Je-
" ronymus satisfecit. 

" In quarta ponitur auctorítas arabi 
" ad probandum quod cum fuit tempi! 
" destructip «atus erat messias cui aucro-
"ritatr responderunt Rabini et ipsis do-
" minus noster papa tal iter satisfecit quod 
"vnus ex maíoríbus Rabinorum in iila 
" dieta confessus est natura fuisse messiam 
" non tamen se ostenderat ñeque venerat 

" I n quinta recitauit magister Jero-
" nymus conclusiones precedentium dieta-
" rum et tune confirmarunt Rabini quod-
" dictum fuerat. s. natum fuisse circa temr. 
" pli destructionem rñesias tamen ipse nun-
" quam fuerat demostratus Et magister Je-
" ronymus ad probandum quod mostra-
" uerat se messias allegauit propheciam 
"ysaye ubi dicitur antequam parturiret 
"peperit Cui prophecie responderunt Ju-
*' dei et magister Jeronimus satisfecit. 

" I n sexta ad confirmandum quod 
" venerat iam messias allegauit magistei; 
" Jeronimus prophecian Jacob non aufFe-r 
"i;etur ceptrum de Juda et c. et respon-
"dentibus Judeis satisfecit Jeronimus 

wIn séptima Judei iterum alterca-
" runt super hiis que dixerant in próxima 
" dieta transacta Item interrogati fuerunt 
" si super hiis que probata eis fuerant. 
" s. quod messias natus fuerat et mostra-
" tus aliquid dieere vellent Et unus ex 
" Rabin is incepit nouas faceré glosas auc-
" toritatibus allegátis quibus glosis fuit pie* 
" ne responsum 

" In octaua dicta magister Jeronimus 
" recitauit omnia in diebus precedentibus 
" expedita tamen aliqui ex Rabinis glosa-
" runt iterum supradicta tandem de pre-
" cepto dñi. nri pape magister sacri pa-
" lacü replicans conclusít natum esse Mes-

siam 
"ln nona dieta dictus' Agister Je* 

«1 
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ft roníirms pfoponen'áo á m t quod tam ex 
*' auctoritate de non aufferetur ceptrum 
" de Juda quam ex alüs fuisset probatu* 
" rus aduenisse messiam quibus auctorita-
" tibus non vidcbatur sufficienter fuisse 
" responsum interrogando Jadeos si ha-
" bebant aliud ad dicendum quia audiren-
" tur libcnter et tune vnus ex Rabinis 
" dicte prophecie glosam novam aliam al-
" legauit Cui per dictum magistrum Je-
" ronimum fuit in continenti responsum 
" tune eciam de precepto dñi nri pape pro-
" curator generalis ordinis predicatorum 
" contra dictos judeos replicauit et tune 
" temporis murmurantes Judei negarunc 
" quecumque antea concesserant Ideo san-
"ctissimus dominus noster papa precepit 
" quod de nouo dictam disputacionem in-
" ciperent et quod omnia ex utraque pár-
"te producenda ponerentur in publica 

scriptura notarios super has assignan-
" do ce 

" In decima dieta magíster Jeroní-
" mus proposuit in scripturis auctoritatem 
" sex-mille, annorum estendendo ex ipsa 
" iam uenisse Messiam repeliendo^ aut res-
" pondendo racionibus quas faceré pote-
" rant responsiones Judeorum et in ea-
" dem dieta Judci aliam scripturam de-
" derunt contra ea que dictus magister 
" Jeronimus dederat in qua scriptura air 
" legarunt prophecias per quas secundum 
" eorum intentum probatur nondum ve-
41 nisse messiam 

" I n undécima magister Jeronimus in 
sex partes Judeorum responsionem diuir 

44 sit et cuilibet responsio subsecuta 
" In duodécima dieta est Judeorum 

" replicacío responsionum magistri Jero-
" nimi triplícacio dicti magistri Jeronimi 
" et ín ista dieta baptizati fuerunt decena 
"Judei notabiles cum suis uxoribus at-
" que familiis. -

Tom. I . 

" In terdecíma de còntradictione ex. 
" Judeorum satisfaccionibus magistri Jero-, 
"nimi et de responsione ipsius magistri 
" facta Judeis dando per vj. puncta in-
"telligere ipsis quod eorum dicta erro-* 
" nea sunt 

" In Quatuor decima est cédula pro 
" parte iudeorum oblata in qua continc-
" batur quod Judeis bene videbatur res.-
" pondisse sufficienter et eorum nescíre et 
" insufficiencia dicen quod nichil sciunt 
" aliud responderé tamen volunt in sua 
" oppinione et credencia remanere et in 
" dicto die conuersi fuerunt ad íidem xii; 
"Judei cum suis• vxoríbus et familiis 

" In Quinta decima de noua proba-» 
" clone per magistrum Jeronimum facta..vjV 
" auctorum Rabínorum antiquorum Tal--
" muti iam uenisse messiam et de respon^ 
" sione Judeorum quod premisse auctori-
" tates singulariter debebant intelligi et 
" de precepto dñi. n. pape quòd predictas 
" figuras declarent et nominarent quis eas-
" doctor ponetet 

" In sexta decima de responsione lu-
" dei probacionibus magistri Jeronimi dl -
"cens quod non tenetur prefatis auctorí-
"tatibus dare fidem et conatur probare 
" quod ex illis non sequitur uenisse mes-
" siam 

" In decima séptima de diuisione res*'-
"ponsionis Judeorum per xij. partes et de-
" probatione per magistrum Jeroniniuni' 
" quod Judeorum responsiones non ha-
" bent efíectum et de cédula Judeqm^n 
" continenti quod nolebant aliud quam 
" quod superius dixerant, responderé -aes-
" ciebant amplius .: » 

" In decima octaua, de, probaeiofie 
" magistri Jeronimi quod Messias venire 
" debuit illo tempore punctuali quod fuit 
" passio xpi ét ad probationem ii j . au*-
" ctoritates allegauit prima pamulus enira 

Ee " na-
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11 nâtus et c a .' non aufferettó centrum de 
" Juda ct c ii j . auctoritas Talmutí dicens 
rw legant ( aqui baf un buecg) decern mi-
"racala fiebant etc 

*'In decima nona De responsionc Ju-
'*' deorum debiii predictis allegationibus et 

in fine dicunt amplias nihil scire 
** In vicésima De replicacione per ma-

"gistram Jeronimum premissis responsio-
'** nibus Judeorum illam in partes xij. di-
" uidendo docendo illas responsiones non 
u posse procederé 

" In vicésima prima De cédula Judeo-
"rum continente quod in responsionibus 
" premissis perseuerant nec sciunt amplius 
" et de Replicacione ipsis Judeis facta per 
*' magistrum Jeronimum de ebdomadis Da-
'** nielis ad premissaiíi questionem firmandam 

" In vicésima secunda De responsio-
•** ne Judeorum alía predictarum ebdoma-
•" darum et de replicacione magistri Jero-
** nimi dicte responsioni illam per quinqué 
" responsiones repeliendo et de finaii Ju-
*' deorum responsione quod amplius nescie-
" barit et dum fierent plures ex Judeis ad 
** fidem conuersi fuerunt 

**• In vicésima tercia De arenga per ma-
"gístrum Jeronimum facta cuius thema 
" Gonuertimini filii reuertentes in qua os-
r" tendens duriciam Judeorum et per ratio-
" hes certas probauit quod operaciones 
*' quas Judei applicant secundum scriptu-
** ram sicut edificare templum. recolligere 
" populum et prosperar! Israel debeht spi-
' ' ritualiter intelligi et de xij interrogacio-
'" ftibus super actibus messie 
-..:.«In-vicésima quarta dé responsione 

"prolixa Judeorum conantes se excusare 
^-Üelpsorúm duricia ét conánfes probare 
^ qüod omnes prophecie de messia loquen-
^^es dèbent intelligi ~materialiteí et iem-

pbraiíter et de responsione ad xi). inter
rogaciones • -

" In vicésima quinta dé dmisíone res-
** ponsionis Judeorum licet prolixa in iiij.or 
" partículas et illo die reuocat quit in prí-
"ma partícula dicturus fuit 

" I n vicésima sexta de reuocacione 
" secunde particule et tercie docendo cía-
'* re quod pars magna propheciarum de 
"Messia loquentium intelliguntur spiri-
" tualiter 

" In vicésima séptima ostendens quod 
" responsiones Judeorum xi;. interrogacio-
41 nibus facte sunt false et probat super 
" prima interrogacione per quinqué aucto-
"res quod locus natiuitatis messie erat 
" ciuitas vocata Bethleem effrata 

" In vicésima octaua de probacionc 
" per plures auctores notabiles ac raciones 
"quod messias erat nasciturus sine semi-
" ne patris carnalis et sine niatris corru-
" ptione quod est contra ipsorum respon-
" sionem 

" In vicésima nona dô probacionc 
** messie quod esse debuit verus deus et 
" homo contra ipsorum responsionem 

" In tricésima De adüentu messie qui 
" esse debuit ad salvandas animas pro vita 
41 spiritual! etc. et quod in suo aduentu 
" fuit remissum peccatum primi parentis 
" et quod ante ilium omnes ibant anime 
" ad infernum quod debebat passionem 
"mortem et" pati ad dictum peccatum 
" delendum et tamen ipsi contta respôn-
" derant i i i . ifij. v. et vj. interrogaciohe 

" In tricésima prima probatur qiiod 
" messias habebat saluare in genere totum 
" genus humanum ad contrarium illius 
"quod ipsi Judei respondent iri vij. in

terrogacione Item probatur quod istud 
vocabulum Jsrael significai tótum ilium 
populum qui ad doctrinara messie ve-
nifet • ';i ' - ̂  ':''!¿£ ;:i - " 

" I n tricésima secunda•proftaturquod 
" messias habebat dare legem' âtque nouam 

; " doc-
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4Í doctrlnâra In côntratfum illíus quod ipsi 
" Judei respondent in viij. interrògacicH 
" ne Item quod lex raosayca non erat 
" perpetua ñeque perfecta 

" in tricésima tercia probatur quod 
*' in tempore messie omnia saerificia ani-
!" malium que antiquitus fiebant in templo 
" Jhrlm cessare debebant quod est contra-
"rium hoc quod ipsi Judei respondent in 
" 9 interrogacione Item probamr quod ha-
*c bebant fieri saerificia tantum de pane et 
" vino per modum quo fit hodie in eç-
*' clesia sancta Dei 

*' In tricésima quarta probatur quod 
cerimonie legis mosayce sicut prohibi-

" cio.fercularura et sacerdocium solum fo-
*' re de tribu leui et similia cessare de-
" bebant tempore messie ad contrarium il-
" lius quod ipsi Judei in decima interro-

t u gacione responderunt 
" I n tricésima quinta clare probatur 

" etc. qualiter ista captiuitas que hodie in 
" populo ebrayco est non est nisi propter 
" ingratitudinem et odium quod ipsi Ju-

dei habuerunt contra verum. messiam. 
" s. xpm quod est contra illud quod in-
'* terrogacione vj responderunt 

" I n tricésima sexta probatur etc.quo-
" modo Judei de cetero non debent ac-
" quirere seu conquistare possidere qué 
w terram sanctam ad contrarium illius quod 
'* in xij. interrogacione responderunt Item 
" probatura quod terra est Jhrlm promisse 
f i n propheçiis pro tempore messie glo-
" riam spiritualem significat 

" In tricésima séptima De hoc quod 
** Judei nituntur -contradicere probacioni-
" bus ipsis factis in 2 4 'et %6 dietis Item 
" qualiter magister Jeronimus reuocauit 
" illud diuFdendo eorum contradictiones la 
^ vii). partes •-' f 'h "1" 

" I n tricésima octaua quomodojná-
«tgíster Jeronimus restantes çQntszàxcúo.-, 

o xiv. m ? 

" nes in dM$ párticuljs teuocau!Kñ- - ' 
" la tricésima hona Qualiter íe^oá^ 

" detur Judeís dicendo quod habita delibé-
" racione super triplicacionc per mágis-
"trum Jeronimum facta non curant plus 
" dicere tanquam il l i qui super hüs nes-
" ciunt magis cenando tàmen contradícete 
»" probacionibus ipsis factis super p r i m 
" interrogacione faciendo que varias glo» 
"sas textibus allegatis per magistruth Je* 
" ronimum qui predictas glosas annulauít 
" multiplici racione ' 

" Itt quadragésima Qualiter Judei co-
"nantur allegacionibus per magistrum Jero-
" nimum fadis ín secunda interrogacione 
" contradicere faciendo glosas falsas pro-
"phecils et quomodo idem magister Jero-
" nimus sufficientibus racionibus illas cassat 

" I n quadragésima prima Quomodo 
" Judei nituntur allegacionibus per magí-
" strum Jeronimum in 3. interrogacione 
" fa«3:Is contradicere et qualiter ipse satis-. 
*'faciat argumentis et dubiis eorumdem 

" In quadragésima secunda Qualitet 
"Judei conantur allegacionibus permagi-
" strum Jeronimum in 4. 5. et 6 interro-

gacionibus que faítis contradicere : quas 
quidem contradictiones ipse magister Je
ronimus destruir sufficientibus racionibus 

4< la sqüádragesimá fôréia-Qualiter Ju
dei nituntur contradicere allegacionibus 
per magistrum Jeronimum in 7. et 8. 
interfogaciíOímjbus fadús ét quomodo ipse 
^nkhHkt eórum raciones-'i' .••.•̂ '•̂  " 

" In quadragésima qüarta Quoiilddb 
¡Judei cénantut eciam gaífegaCíortibus pes-
magistrum Jeronirtiüíft ttí ̂ fl f ò í ^ Ç i ¿t 
12 inrerrogacionibus fò^fe et- qtfáíftet 
ipsemgisfôr Jeroñimw^ctessan 
nibu&^eackat üíaS "̂f! :3*"!v •< "r.-'a-: ¿¿rj *' 

" In quadr^estek rqpíntà Ife i-éspén-
sione. qum [ Judèií ttñadfelériínt dicetites 
^uod habita deliberaciòsé super trlplfcà* 

»» 

M 

«( 

fe 2. «0-! 
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**ciombus per mâgistrum Jeronimum in i 2 
** intstrogacione Êictb non íntendcbant plus 
•" dícerc tanquara i l l i qui se bene crede-
;" bant icspondisse et quod in hoc am-
"plius nesciebant 

** In quadragésima sexta Qualiter roa*-
I " gister Jeronimus de mandato dni. n. pa-
" pe recitauit raciones et auctoritates trans-
'át actas quibus probatum fuerat messias iam 
" venise illas punctuatim finaliter conclu-
"dendo 

*' In quadragésima séptima Qualiter 
" magister Jeronimus perfeck apunctuacio-
" nem dictarum allegacionum requirendo 
" Judeos quod darent aliquam racionem 
"si quam habebant aut confiterentur se 
*ífuisse conclusos Itera eciam requisiuit 
"quod scriptura publica nude fieren 

" In quadragésima octaua Quomodo 
" dñs noster mandauit congregar! totam 
rtt suam Curiam et omncs Rabinos et mcn-
*' cionem fecit eis qualiter in duabus die-
r"tis proxime preteritis fuit facta relacio 
** de omnibus preteritis et cum eius sáncti-
'* tas Judeos monuisset eosdem si amplius 
" volebant responderé et qiiod omnes di-
"xcrant quod non exceptis Ràbí ferret 
" et Rabi mathatias et Rabi astruch qui-
" bus mandauerat darí copiam actitatorum 

huiusmodi ad eo$que audiendum certos 
propterea prclatos specialiter deputauít 

" Item assignauit certos ín sacra pagina 
professores, ad, ínformandum Jadeos qui 

"dixerant quod fsolebam ulteriuis díspu^ 
** ra*& nam amplius .nesciebant 
r . .. " In quadragésima nona de quadaríi 
" scriptura quam Rabi ferrer et Rabi ma-
" thatias nouíter tradiderant^ fiomra alle-
"gaciones per magistrum Jeronímum fa-
41 eras super contentiorie quod messias; iam 
¿ípengrat. et sígname conttai ducfòtkates 
3 ŝex jmille annoruro et; Ixxxtkr, Jubileò^-
-̂ JWR.cSKasi çscáones et obiè^tiòoès q?^ 

" tra eundem raagistruin Jeronímum fa-
*' ciendo didasque auctoritates talse et ca-
"uillose glosando 

" In quinquagesima Qualiter magíster 
" Jeronimus ad ostendendum cauillaciones 
44 et ad raciones obiectionesque per dictos 
" duos Rabinos facías anullanduffl facit 
" certum presuppositum et. deinde omnia 
4< verba illorum diuísit in tres particu-
"las et illa dieta contradixít ad prí-
" mam particulam racionibus suffidentibus 
" ualde 

" In quinquagesima prima De racío-* 
"nibus quas magíster Jeronimus facir con-
*' tra secundam particulam supradíctam rc-
" probando tres obiecciones factas pec 

ipsos 
44 In quinquagesima secunda Qualiter 

" magister Jeronimus monstrauit raciona-
" biliter cauillacionem et fallaciam qus 
" continebatur ín 3 .a particuía. s. in gío-
" sis factis per ípsos duos Rabinos in dua-
** bus auctoritatibus supradictís. 

" In quinquagesima terria Quomodb 
" Rabi Astruch presentauít vnum quater-
44 num continentem vüj. punctos verum-
44 tamen cepít loquí et publicare coram 
-" dño nostro et eius Curia tercium pun-
" ctum quorum duo primi non tangebant 
u pape ad materiam disputacionís et qua* 
44 liter magister Jeronimus dicto puncto 
"respondít 

" I n quinquagesima quarta Qualiter 
"dictus Rabi. astruch recitauit quartum 
'* punctum suí qilaterni et quomodp ma* 
•'•gister Jeronimus respondít eidem 

44 In quinquagesima quinta Qualiter 
" magister Jeronimus respondít alíquibus 
" racionibuá restantibus, 4. puncti 

" I n quinquagesima sexta Qualiter 
" predictus Rabí recítat S.m $ * 7 ^ 
"punctos díctí ŝuí quaterhl'hi Í 
• J : " In quuaquagsároá sepiírasí Qpaiàà* 

"âa. 
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do magister jeronlmiis respondei contrà 
dictos vltimos quatuor punetos dkti Rabi 
anullando omnia uerbà ipsius et mostrair 

" do cauiilaciones que in illis sunt ac itn-
*' pugnando quandam falsam figuram quam* 
"dictus feck in dicto 7, punctp 

" In quinquagesíma octava Qualiter 
"dictus Rabi recitat primos duos punetos 
"quos dimiserat et magister Jeronimus 
" anichíiat omnes eius raciones et osten-
4t dit tacionabiiiter qualiter est bene con-
*' clusum in principali conclusions que est 
" iam venisse mess'am 

" I n quinquagesíma nona Qualiter 
"Rabi ferrer contra raciones quas magi-

ster Jeronimus fecerat in dietis prete-
" ritis dedit vnurn quaternum in quo po-
" suit. 1 o, conclusiones et. vj, argumenta 
** et fundabat se prindpaliter in dicendo 
*' nondum venisse messiam et quod est 
" articulus fidei Judayce et pro tanto dato 
" quod auctoritates allégate per magistrum 
" Jeronimum ostenderent ad litteram iam 
" uenisse messiam tamen non debent Intel-
" iigi sic quinymo faceré talem glosam ut 
'* non contrarietur articulo supradicto 

** In sexagésima Qualiter magister Je-
" ronímus respondendo dicto Rabi ferrer 
.** facit duo: primo ostendens grandem va-
" riacionem istius Rabi et aliorum in om-
" nibus altercacionibus quas habuerunt. 1* 
"declarare duos modos fallaciarum seu 
" euasionum quibus dictus. Rabi usus esj 
" i n isto sup quatecno Item vnam conclu-
" sionem super qua dictus, Rabi fundat 
" totam suam scripturam que est expectar 
" re messiam quandiu Judei in captiuivate 
"persistant et est articulus legis mosayce 
" formauit insupet magister: Jeronimus* 
" raciones uálde auctenticas ad probandun) 
" quod dicta conclusio nfôdOv, quo dictas 
" Rabi ferret intelHgit m çmulk m fal-
"sa ; attamea-. iateUecia ut êdes catkoiica 

$ profitetuíí posset esse uera et tune mo^ 
" straretur eiuis oppositum pro quo dktusr 
" Rabi allegat cam 

" I n sexagésima prima Qualiter ma-̂  
"gister Jeronimus facit certas distincio-
"nes super istis uocabuUs, s. fides, .sctiptu-
" ra et articulus et respondei patticularkec 
" cuilibet illarum. x. racionum et. 6. ar-
" gumentorum dicti Rabi ferrer Itero os-
" tendit perfidiam cauillosam quam dictus 
"Rabi tenet super auctoritate. 6 . mills 

" annorum et Ixxxv. Jubileorum 
" I n sexagésima secunda Qaaliter ma-

"gtster Jeronimus de mandato dñi. n. 
" pape coram ipso et sua sancta Guria 
" presentibus Judds recitauit sumatim om-
" nía pretérita a die qua íñcsperat díspu-
" tacio seu informado usque ad diem i l -
"lam de dieta in dietam necnon xij. in-
" tcrrogaciones quas ipse Judeis fecerat 
"ut profertur et qualiter tunc grandis 
" multitudo Judeorum ad sanctam fidera 
" catholicam se conuertit 

" In sexagésima tercia Qualiter ma* 
" gister jeronimus allegautt certas aucto-
" ritates continentes vanitates et inmun-
" dicias et hereses talmut requirendo Ra-
"binos quod si Scirent excusare talia 
" que facerent alias dictus talmut debebat 
" dampnari et ipsi negarunt quod ità fuis» 
" set ad Ikeram sicut ipse .allegabat et 
" tunc dns noster papa mandauit libros 
" deferri talmut ante ipsum et magtstet 
"Jerorvimits ostendit Judeis ipsis in téxti-
" bus omnia prout allegauetat ipse - r 

" In sexagésima quarta Quomodo ex 
" parte , omnium Judeoriim excepto Rabi 
"ferrer et Rabí Jucef albo:.fiiit data.què-
" dam cédula io qua continebatar quod ipsi 

."propter 'suam insufSfiieôciíuii: nesdebàfít 
" responderé, flee Sciebatit; Kúiúsmodi ab̂  

:" homiñáébttes dicti ubstofcãiiqualiter 

" l a 
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" In sexagésima' quinta' Qüaliter dñs 
í" noster fecit quandam ualde sanctam ct 
" misericordiosam exortacionem deinde má-
"gister Jeronimus facta certa arenga per 
" ipsum cuius thema fuit Querite dominum 
"* dum inueniri potest fecitque relacionem 

sumariam de toto processu pretérito tam 
*' de probacionibus messie quam abhomi-

nacionibus talmut quodque illa hora Ra-
" bi Jucef albo et Rabi astruch presenta-
"runt vnam scripturam in defensione di-
*• ctarum abhominacionum cui scripture re-
41 spondit sufficienter Reuerendus magister 
" Andreas bertrandi elemosinarius dicti n. 
" pape tuncque magister Salamon Judeus 
"Rabi Alíame Dertusensis certas raciones 

dictum talmut cenando deffendere fecit 
" In sexagésima sexta Qualiter ma-

** gister Jeronimus respondet cuidam cedu-
*' le quam dederat communitas Judeorum 
** in qua dicebatur quód compilatores 'tal* 
" mut erant homines scientifici ac bone m-
" te et ipse ostendit contmrium fore ue-
^ rum probando qualiter erant inscü et 
^quomodo peccabant in omnibus sèptefn 
" peccatis mortalibus fecitque idem magi-
" ster Jeronimus septem notabiles racio-
" nes contra dicta ipsius magistri Sala-
" monis ipsum ex iliis efficaciter conclu-
" dendo 

*'In sexagésima séptima De quôdam 
* parlamento quod magister Jeronimus de 
** mandato 4ñi. nri pape in forma narracio-

nis et monicionis fedt tuncque Rabi As-
"truch nomine omnium Judeorum dedít 
" vnam cedulam- in qua continebatur quod 
44 nésciebant deffendere dictas abhomina-

dones nec dabant ñácnv iliis et omnes 
>tf Jiidei asseruerunt quod erant concordes 
•w in dicta responsionè exceptis düóbus Ju-
*deis. s. ferrèrret Jucef albo ^ r - ; 
- *'In sexagésima > octaüái-Quafkér ex 
*' parte OUQUÍUI» Jfudeoruui et eorufli uics 

M et nomine communitas ipsorum fúít pre-
" sentata dicta Cédula in villa Sancti roa-
41 thei prefato dño. n. pape presentibus 
" dñis Cardinalibus et aliis de Curia ut est 
44 morís et quomodo in illa instancia man-
" dauit dñs noster papa publicari coram 
44 omnibus Jüdeis summa ordinata pro 
" ipsis contra talmut et cum illa simul 
44 alias constituciones ordinatàs ex parte 
"sue sanctitatis de modo viuendi iu-

deorum et eorum conúersacione cum 
44 xpianís 

" In sexagésima nona Dletâ tituli et 
41 tenoris constitucionum et summe pre-
" dictarum 

La Cédula que presentó R. ASTRUCH 
en la Sesión sesenta y siete por sí, y en 
nombre de todos los Judíos que asistieron 
al Congreso , confesándose convencidos de 
Sus errores , á excepción de R. FERRER y¡ 
R. JOSEPH ALBO , que se mantuvieron con
tumaces en ellos , es á la letra como se 
sigue: 

Et ego Astruch Leui cum debita bu~ 
militate , iubiectioneet réuerentia Reue-
rendissime Patirnitatts , et Dominationis 
Domini Cardinalis , aliorumque Reuerendo-

rum Patrum , et Dominorum bic pr¿tesen-" 
tium respondeo , dicens: Quód licit auctort-

tates Talmudice contra Talmud tam per Re-
uerendissimum meum Dóminüm Eleemosy-
narium, qudm per bonorahilem Magistrum 
Hieronymum allégate steut ad titer am ia-
cent, male sonent 5 partim quia prima fdeie 
videntur heretfee , parttm contra bõnõs mo
res , partim quia sunt errónee et quamüis 
per traditionem meorum Magistrorum babue-
rim. quod Ule habeant , vel possint aliué 
•sensum babert: fateor támen y illum mè ig-
mrare. Ide d dictis auttòritatibus nullantfi' 
dem adbibeo ., riec auctorítatem áliquàlem , 
nec Mis credo , nec ea quidènf defenderé in-
ZtndQ , <t quêtnicumqu* responsimem per mi 

s 



superiits datavt huh me vitime responsíonb 

obuiantem Mam reuoco , et pro non dicta 

habeo in eo solum , in quo huic contradicit. 

Omnibus fadeis , et Rabbinis totius Gon-

grcgationis ibidem presentibus ( Rabbi Fer

rer , et Rabbi Joseph Albo àumtaxat exce~ 

ptis ) magna voce clamantibus , et dicenti-

bus : et ms in dicta Cédula concordamus, 

et M i adheremus. 

Leída esta confesión en la Sesión se
senta y ocho en presencia del Papa PÊDRO 
DE LUNA , Cardenales , Prelados y demás 
sugetos de esta Asamblea , y con asisten
cia de los mismos Judios ; mandó el Papa 
que se leyesen en público los nuevos De
cretos que establecía por lo tocante á los 
Judíos no conversos, y están comprendi
dos en la Bula que expidió en la ciudad 
de Valencia á 11 de Mayo del año si
guiente de I 3 i J , y está también MS. al 
fin del Códice de la Real Biblioteca del 
Escorial. 

Esta Bula empieza : E t s i Doctoris 

Gentium instmamur notissimo documento 

nihil ad nos de its , qui $or is sunt', pertinere: 

y los Decretos que contiene son: 
i ." Prohibir generalmente :á todos, 

sin excepción : Í é personas , oir , leer y 
enseñar en publico ó en secréta la* dotrí-
na del Talmud ; mandando recoger en el 
termino de tin mes en lâ Tglesiá Gatedrât 
de qualqúiera Diócesis todos los exempla
res que se encontrasen del Talmud , de 
sus glosas , apostillas , sumarios , com
pendios , ií^ótrós qualesquierà 'escritos que 
diretta ó índifdctabente tuviesen relación 
con la tal dotrina : y qüe los Diocesanos 
€ Inquisidores velasen sobre I r observan
cia de este Decretó , visitando por sí ú 
por otros , á lo menos cada dos años, sus 
jurisdiciones en que hubiese Judios ,'• y 
castigando severamente á quien hallasen 
delincuente. . v:» \ 

2.* Queá-níngtm jixito sé permita^ 
tener, leer, ú oir leer el libro intitulado.! 
M~AR MMÍJESV, por estár lleno de blas-fe 
femias contra nuestro Redentor Jesu Cris
to j ni otro qüalqüier libro ú escrito ;que 
sea injurioso á los Cristianos , ó hable 
contra alguno de sus dogmas, ó contra los 
ritos de la Iglesia, en qualquier idioma en 
que este' escrito : y que al contraventor de 
este Decreto se le castigue como á bias-5 
femó. 

3.0 Que ningún Judio pueda hacer 
de nuevo, ni componer, ni aun tener en su 
poder con ningún pretexto Cruces, Cáli
ces , ó Vasos sagrados ; ni enquadernar 
los libros de los Cristianos en que está eŝ  
erito el nombre de Jesu Cristo , ó ¡de laí 
santísima virgen Maria: y que quede ex
comulgado todo aquel Cristiano , que por-
qualquier motivo de á los Judíos alguna 
de estas cosas.-

•4* Que ningún Judio pueda exercei 
el oficio de Juez, ni aun en los pleitos qué 
ocurrieren entre ellos. , ^ ¿' 

5. * Que se cierren todas las Synago-
gas erigidas ó reparadas modernamente : 
Que en doiide no hubiese más que una, 
que permanezca., con tal que no sea sun
tuosa : y sí hubiese dos ó ínas, se dekè 
abierta una de las mas pequeñas ; pefo si 
"Sé avériguase iqúe alguna 4'e;dichas S^fe 

'al puntóle tiétíré. t v-•-•VJ JOCI 
6.° Que " ningún Judio pueda sèí 

Medicó j CirujàffO j Tended-,: Drogíieíè, 
-Proveedóí, Ini GasametiteíÓ; ni • tener- ai*-
gun otro oficio público -ppr el' qüe háyS4 
de entendér en í los negoèi» de los, 
tianos: ni';iás Judias ser, Parteras: n i tê-
ner Amas dt criar Cristinas: ni los Jti-
dios serviíSg de Cristianos :c ¿a vender -4 
ĉstos , ni tòWiprar de eílôs "ãígunas viàà-
das: Hi coheurrir con; ellos á. ningún batS-

que-
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¡quete : ni bailarse en un mismo baño : ni 
ser Mayordomos, ni Agentes de los Cris
tianos : ni aprender en las Escuelas de es
tos alguna Ciencia, Arte ú Oficio. 

7.0 Que en cada ciudad, villa, ó lu
gar en que hubiere Judios, se les destinen 
para sus habitaciones barrios separados de 
los de los Cristianos, 

8.° Que todos los Judios y Judias 
lleven en sus vestidos cierta divisa de co
lor encarnado y amarillo , del tamaño y 
figura que se señala en la Bula i los hom
bres en el vestido exterior sobre el pecho, 
y las mugeres en la frente. 

9 ° Que ningún Judio pueda comer
ciar ni hacer contrato alguno con los 
Cristianos; para evitar de este modo los 
fraudes que á estos hacían , y usuras que 
los llevaban. 

10.0 Que todos los Judios y Judias 
que se convirtiesen á la Fe Católica , y ge
neralmente todos los Cristianos que tuvie
sen parientes Judios consanguíneos ̂ pudie
sen heredar á sus padres ó parientes Jur 
dios no conversos > declarando por nulo 
qualquier Testamento ó Codicilo , última 
Voluntad, ó donación ínter vivos, que es
tos hicieren con el fin de precaver que no 
recaigan sus bienes, en ningún Cristiano. . . 

i i . 0 Que: en. todas las ciudades. 
Villas y lugares, en donde hubiere el nur 
mero de Jüdios:que el Diocesano tuviese 
por competente , se prediquen en publico 
•fies sermones iada año : uno en la segun
da Dominica-de iAdviento :; otro en el djã 
de Pascua de Resurrección ? y otro en ¡la 
Dominica en que se canta el .Evangelio 
Gtm approfinqMmt Jesus Jemolymam j vir 
4eni.Chítatem >flevit supe? eamtiy que se 
.precisase á todos lós Judios, d§sde la edad 
¿de doce años en adelante» á que asistiesen 
jápir estos Sermones, cuyos asuntoss ¿tbiin 
.fgc; i ei ,4«i primer Sermon , deoiQçticaflis 

que ya había venido el verdadero Mesías? 
valiéndose para esto de los mismos lugares 
de la sagrada Escritura y del Talmud, que 
se habían controvertido en la disputa de 
GERÓNIMO* DE SANTA FE : el del segundo 
Sermon, hacerlos ver las heregias, erro
res y cosas vanas del Talmud ; y que es
tas eran las que los impedían el conocer 
la verdad : y el del tercero , declararlos 
la destrucción del Templo y ciudad de 
Jerusalem , y la perpetuidad de su cauti
verio , como nuestro Señor Jesu Cristo y 
los Profetas lo tenían profetizado : y que 
al fin de estos Sermones se leyese la Bula, 
para que los Judíos no pudiesen ignorar 
alguno de sus Decretos. 

Estos Decretos que el Papa PEDRO DB 
LUNA firmó para que se observasen en .to
dos los Rey nos de- España , que era ea 
donde le prestaban la obediencia , los re
novó el Concilio de Basílea en la Sesión 
XIX. Los mismos estableció Paulo IV en 
su Bula Cum nimis ahsurdum , para los 
Judíos de Roma y de todo el Estado 
Eclesiástico : y los confirmó S. Pio V en 
el año primero de su Pontificado, man
dando que se observasen con el mayor r i 
gor en todo el Orbe Cristiano. 
... Antes de firmarse esta Bula compuso 
GERONIMO DE SANTA EÉ dos excelentes, lir 
bros contra los errores de los Judios .r.,jr 
contra el Talmud , con;- los. argumentqs 
que e'l propuso en su disputa á los Judíos, 
Jas respuestas que estos dieron , y las rar 
.zones con que el destruyó los Tundamenr 
tqs de estas respuestas. De estos dos libros, 
dados á luz en la Biblioteca Maxima, dç 
los Padres y Escritores Eclesiásticos.., se 
hizo una edición en Francfort en el año de 
Cristo 1602 , con este titulo : Hebraeo? 

mastite, vindex impietatis, et perffliM.Jitfair 

¿ae , quo deteguntur ac firmssjmts MgU~ 

mentU refutmtur émfmis et nefigcii /f^f'S* 

rum 
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fum eorumque Talmud errores atquè super-

sfithnes: y tiene pot apéndice una diser
tación del docto NICOLAS DE LYRA B t 
frobatione adventus Chrlsti f ç r scripturas à 

m 
Jüáatis receptas: En Zurich se imprimie
ron en el aíío de Cristo 1552 con el t i 
tulo De Judâicis erroribus ex Talmud : y 
Santiago Rebenlin los reimprimió en Ham
burgo en un Tomo en 8° sin nota-de año. 

El libro contra los errores de los Ju-
' dios tiene estos doce capítulos : 

í.0 In quibus Judaei cum Christiani-

tate convenlunt, et in quibus discordant, et 

quod omnis controversia consistit 5 utrum 

Messias quem praestolantur , venerit , an 
non. 

2.0 Quod tempus adventus Messiae 

sigñátum erat in fine tempi i secundi J e r u 

salem , paulo ante tempi i Del de struct ionem. 

3 .* Quod dictus Messias , in cwitate 

mneupata Bethlehem, de terra J u d a , nasci-

turus erat. 
4.° Quod noster Messias et S a h at or 

rdè qtiadam Virgine nasciturus erat. 

Quod dictus Messias habebat esse 

filius Dei , et non alterius patris eamalis, 

eo quod in eadem essentia esset cum-patre 

imui ; et quod habebat esse verus Deus se

cundum d'winitatern ; et verus homo secun

dum humanitateni. 

6." Probdt quomodo Abrahae Patriar-

thae tempore fuerat prophetisatum , quod Re

ges Orientis, et gentes Sabba ad Regem Mes-

siam adorandum <venturi erant, et auri at-

que tburis muñera oblaiuri. 

7.0 Probat , quod ante Messiae ad-

ventum omnes animae generis humani , pro

pter pèccatum primi parentis , tn infernam 

descendebant: et quomodo propter dicti Mes

siae passionem et mortem , animae justomnt^ 

quae ante ip sum" fuer AM , redemptae $unti 

et ab inferno nductae , et in vita aeterna 

et spirituali gloria êollocatae ; E t quod di-

Tom. I . 

ctápassio et mors Messiae causa est ut ani
mae omnium illorum qui in eum crediderunt, 
ab aeterna depravatione salventur. 

8.° Quod Messias , post "tres dies pas-
sionis ems , babeat resuscitari et ascenderé 
in caelum , atque sedere ad dexter am Dei 
Patris. 

9 ° De nova doctrina Messiae. 

10.0 Probat quod statim post Messiaè 

adventum , idololatria erat de mundo omni-

no removenda , it a quod Deus per omnes 

Gentiles erat cognoscendus , et omnes Gentes 

principaliter ab eo salvandae erant , ex qui-

buS populum novum creaturus erat , et Sa

cerdotes ad sanctum Dei servitlum productu-

rus erat : post cuius adventum salvatio erat 

per baptismum aquae et spiritusfienda. 

I I D e humilitate Messiae , et eiuS 

equitatione in asina. 

12.° Quod adventus Messiae debebat 
prius per certum praeconem in deserto nun" 
ciari j et quod Judeorum captivitás fuit 
propter ingratitudinem , quam erga ilium 
babuerunt Judaei , quae odium gentis nun-
CUpatur : et quod ah inde Deus pater cae
lum clausit , ne orationes Judaeorum au-' 
diantur: verumtamen confessionis ianuam 
semper poenitentibus et baptizari volenttbus 
apertam patefecit. 

El libro De Judaic is erroribus ex Tal 
mud se compone de estos seis capítulos. 

1 ° De his quae sunt contra cbaritatcm¡ 
bumanitatem , et naturae legem. 

2.° De his quae sunt eontra Dei ser-
vitium et eius perfectionem. 

3.0 De his quae sunt contra legem 
Mosaicam et Propbetas.. 

4.0 De vanitatibus , decisionibus , et 
vitiis contentis in Talmud¡ 

5." De his quae sunt in Talmud con
tra fidem Catholic am, et Salvatorem nostrum 
Dominum Jesuni Christum. 

$ ; De rebus qyas sunt, in Talmud in 

F f dam-
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damnum et magnum interesse Christianomm 

conversantium cum Judaeis. 

En la introducción de este Libro, 
dice GERONIMO DE SANTA PE , " que ha-
" biendole encargado el Papa ( PEDRO DE 
" LUNA ) que apuntase los errores , here-
" gias y supersticiones del Talmud , lo 
*' executcS asi por el mes de Agosto en un 
" breve Tratado, que formó para probar 
" con los mismos lugares del Talmud, que 
" nuestro Señor Jesu Cristo era el verda-
" dero Mesias anunciado por los Profetas: 
" que en aquel Tratado ofreció componer 
" otro mas dilatado para hablar de esta 
" materia mas amplamente , y hacer ver 
" todas las falsedades que contiene el di-
" cho Talmud : y que no teniendo tiempo 
" para perficionar este trabajo, por la bre-
" vedad con que su Santidad queria que 
"se hiciese esta Obra, se contentó con 
" apuntar en estos seis capítulos algunas 
" de las perniciosas máximas del Talmud, 

" que sirviesen como de muestra de las 
" muchas que encierra obra tan perversa. „ 

No se especifica en este Tratado el 
año en que escribió GERÓNIMO DE SANTA 
FE este iibríto 5 pero es de creer que fue 
en el de 1 2 1 4 , antes de la publicación 
de la Bula ya dicha , y después de con
cluido el libro contra les errores de los 
Judios : Que fue después de compuesto es
te libro lo dice claramente GERÓNIMO DE 
SANTA FE en la dicha prefación 5 y que 
fue antes de la publicación de la Bula, se 
echa de ver en que , deseando GERONIMO 
escribir mas largamente de ios errores de 
los Judios y de su Talmud , se vió preci
sado , por la aceleración con que el Papa 
queria estas noticias , á hacer solamente 
ciertos apuntes juxta morem, como dice el 
mismo GERONIMO , menatorum , de multi~ 

tudine mercatlonum suarum particulam os-

tendentmm in foro , qualitatem totius residul 

tontinentem : y para tanta aceleración no 
pudo haber entonces otro motivo ,que el 
querer el Papa tener prontamente un su
mario de los errores mas crasos del Ta l 
mud , para formar con mayor conocimien
to y acierto el articulo primero de su Bu
la , que es uno de los mas circunstancia
dos de ella. 

Al fin del libro contra los errores de 
los Judios pone GERONIMO DE SANTA FJS 
una recopilación de todo e'l, con el titulo 
Anacaephalaeosis: y en ella dice, que su ob-
geto es unicamente expresar en e'l las ra
zones que habia expuesto en presencia del 
Papa, en la disputa que tuvo con los Maes
tros de los Judíos : y que mas adelante 
escribiría de intento de esta materia : I n -
tentio tamen huius breuis tractatuli fuit y 

poneré duntaxat in scriptis rationes illas 

quae coram praesentia Domini nostri Papae., 

eiusque sanctissimae curiae fuerunt praesen-

tatae; et cum divina gratia et misericordidy 

in breve tempus credo scribere me posse in 

hac materia vanitatis , ineptas falladas de-

prauatae doctrinae Talmut, et eorum qui per 

illud reguntur , in alio tractatu sequent!. 

Por no haber loido LENFANT con re
flexion los prólogos de estos dos libros , y 
por haber adoptado ciegamente lo que re
fieren los Historiadores Judios R. SALOMÓN 
BEN VIRGA , y R. GEDALIAH , impugna 
los dichos dos libros,haciendo de ellos una 
análisis llena de equivocaciones en lo sus
tancial de la materia ; en el tiempo en que 
se escribieron , y en que se tuvo la dispu
ta; en el modo de ella , y en las provi-1 
dencias que se tomaron después ; resultan
do de toda su critica un complexo inju
rioso á GERÓNIMO DE SANTA FE , y contra
rio á la verdad. Lo mismo executa, aun
que con mayor brevedad, SANTIAGO BAS-
NAGE en la parte segunda del libro IX de 
ia Historia de los Judíos desde la pag. 6 8 $ 
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a la6p8 de la edición de la Haya de 
17 1 6 , valiéndose de las autoridades de 
los dichos R. SALOMON BEN VIRCXA y R. 
GEDAUAH , y de las de R. DAVID GANZ en 
la Descendencia de David , y de CARDOSO 

en las Excelencias de los Hebreos , con otros 
varios Escritores Cristianos que han rsegui-
do las huellas de estos dos Autores: Y 

227 
nymi àSancta Fide artís medicinae magistr^ 

disputatio contra Judaeos Dertosae habita 

pr at sente Papa Benedicto , et ejus curia, 

convócatisque majoribus Rabbinis totiús H i -

spaniae , an. salutis M C D X H I : que contra 
GERÓNIMO DE SANTA FE escribió el Judío 
R. VIDAL BEN LEVI una Obra intitulada 
czrt inp ttnp Q̂ DOS (¿ADJÍSIM , Santo de 

aunque de este punto debia tratarse aqui los Santos i y otra R. ISAAC NATHAN coa 
con toda extension , produciendo alguno? 
pasages del Códice del Escorial, que clara-
menre hiciesen ver la falta de legalidad de 
dichos Autores en esta parte; se omite por 
ahora , por evitar prolixidad , y porque 
con lo que ya se ha dicho queda bastante
mente sentada la verdad del hecho 5 ade
mas de que, sin recurrir al Códice del Es-

ei titulo nvno nroin THOC^CH^TH METH^-
fí+iH , que el traduce con HOTTINGÉRO Re-

dargutio seductoris; y que sobre este asun
to es todo el libro , ó á lo menos una par
te de e'l , que está MS. en la Biblioteca 
de Leiden intitulado : ni^hsn 'D Lâber 

opprobrii. Epistola Impourpet cum comm. 

Joseph f . Scbem Tof, epistola Estrie^ ex J w 
corial , ni al de la Biblioteca Vaticana que daeo Christiani ad Anschaltiel Bonfos. Epist. 

cita BARTOLOCCIO , se convence la alucina- Scbelomoch Bonfed, Nachmanidis disputatio 

cion de BASNAGE y de LENFANT con solo cum Prifolo Judaicas fidei desertare, inpa-

leer lo que de GERONIMO DE SANTA FE latió Barcinonensi , coram Rege et Magna-

dice JUAN ALBERTO FABRÍCIO en el Codsx tibus.. Epístola Josiae Lurkj ad D . Schelo-

Pseudeplgrapbus Vetcris T?stamsnti , desde mob Hallevi ampkxum relighnem Cbristia" 

la pag. 1079 á la 1085 de la edición nam in urbe Avenionensi literae D . Scbe-

de Hamburgo de 1 7 2 2 , en el cap.CCXII, lomob Levitae ad D . Meir Alondilam. E x * 

que tiene este titulo Traditio domus Eliae de positio epistolae Inpourpet , cum refutatimt 

mmdo duraturo per sex millia annorum. dogmatum Christianorum. 

De GERONIMO DE SANTA FE , de SU 
disputa , y de sus Escritos hacen también - — — —— • • 
particular mención ANTONIO POSSEVINO en 
el Apparatus Sacer, Tomo 1* pag, 7 4 1 . 
y 7 46 : AUBERTO MIREO en el Auctarium 
de Scriptoribus Ecclesiasticis , cap. 4 5 0 : 

CASIMIRO OUDIN en el Commentarius de 
Scriptoribus Ecclesiae antiquls , siglo XV. 
c. z 2 9 2 , y otros varios Historiadores 
Eclesiásticos , y Autores de Bibliotecas i 

R. JOSEPH ALBO, 

N. aturai de la ciudad de Soria , y veci
no de la de ZaragozA , fue muy estimado 
de los suyos por su instrucción en la Filo
sofia y en el Talmud; y asistió en Tortosa 

principalmente BARTOLOCCIO y;WoLFio en á la disputa de GERÓNIMO Í>E SANTA FR,* 
las suyas Rabinicas» y D. NICOLAS ANTO- con quien argüyó en los días expresados 
MÍO en el libro X, de la Biblioteca Española en el articulo antecedente : y como viese 
antigua, pag. 1 3 3 y $ig. Este dice , que 
entre los MSS. de D. ANTONIO AGUSTÍN 
habia un Códice con este titulo Hiero-

Tom. / . 

que todos los Rabinos sus contemporá
neos , convencidos de las razones de GE
RÓNIMO SANTA FE , abjuraron sus 

er-
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errores, suSscribiendo á la Cédula que en 
nombre de todos los Judios presentó R. 
ASTRUC á lã Asamblea, se separo de ellos 
con R. FERRER 5 y queriendo restablecer 
el Judaismo , en el año del mundo 5 1 8 5 , 
de Cristo 1 4 2 5 , escribió una Obra inti
tulada c n p y Hi$yi mu f Artículos , y di
vidida en tres tiPníQ&iO M̂ M̂ ÍRIM , Ca

pítulos , ó puntos principales : el primero, 
de la existencia de Dios : el segundo, so
bre que la Ley de Moyses fue dada por 
el mismo Dios : y el tercero , del castigo 
ó premio de la otra vida : Estos tres pun
tos están subdivididos en quatro partes: 
la primera tiene veinte, y seis capítulos , y 
en ellos se trata de la diversidad y varie
dad de las Leyes: en la segunda se habla 
de la existencia de Dios; y tiene treinta y 
siete capítulos: en la tercera se explica, 
en treinta y siete capítulos , que la Ley de 
Moyses fue dada por Dios: y en la quar
ta se trata, en cincuenta y un capítulos, 
del premio ó castigo de la vida venidera. 
El obgeto de esta obra es refutar los dog
mas de la Religion Cristiana , y defender 
las supersticiones judaicas : Toda está sem
brada de invectivas contra los Cristianos 4 
y en el capitulo 25 de la tercera subdi
vision habla contra el Sacramento de la 
Eucaristía , el misterio de la santísima 
Trinidad , el sacrificio de la Misa , y de-
mas soberanos misteriôs de. nuestra sagra
da Religion. Este capitulo lo traduxo en 
Latín GiLBEKTò GENEBRARDO , y lo dió á 
lüz en Paris en el año de 15 6 6 con unas 
preciosas notas, con que destruye cada una 
de las proposiciones de ALBO contra la 
Religion Cristiana. El titulo de esta Tra
ducción latina es : R.~Josepbi Albonis ürgti-

fnenta , quibus nonmllos fídei Cbristianaé 

'artículos oppugnat. 

1 De la Obra tmpy hay dos exem
plares en la Real Biblioteca del Monaste

rio de S. Lorenzo del Escorial , en el Es
tante ii;". F. 2. y i i ; . F. 8. ambos de la 
edición de Venecia del año del mundo 
530/] . , de Cristo i 5 4 4 , hecha por Juan 
de Pbari en 40 con caracteres quadrados, 
y con este titulo: lOHOn G3"Hpy ISO 
cronn T a n t r p y -ISD «ipin nrn "OD¿n 

V'xr rnso vh* spv "en Vmn 
Tvn nantan na y'sh ty"T mtra o£m 
rrntrn nhtüoo nnn -î s* nVnnon nVwi 

Y al fin tiene esta Nota: 

w TD̂O erjo i sn a^ppinon 
nstího tza^iyn non vn^i ̂ " Ü Z 
¡Tiion nDKhoD •'pan "«T hvi isvn oisin 

. i v y hns qna T'D3 ^^"ip DIDI3 
Esta edición es la segunda que se hi

zo de esta Obra en Venecia 5 la primera 
la publicó Bomberg en esta ciudad en eí 
año del mundo 5 2 8 1 , de Cristo 1 5 2 15 
después se imprimió en Lublin en el año 
5 3 5 7 ) de Cristo 1 5 9 7 ; y con el Co
mentario de R. GEDALIAH BEN SELOMOH 
intitulada htflty ÊZ SETHVL , Arbol 

plantado , fue reimpresa en Venecia en un 
Tomo en folio por Pedro y Lorenzo Braga-

diño en el año del mundo j 3 7 8, de Cris
to 1 6 1 8. A estas ediciones añade WOL-
HO ,en la pag. 503 del Tomo 1° de su 
Biblioteéd Hebrea, la de Soncino del año 
4 2-.47 ¿ de Cristo 1 48 7 ; la de Rimini 
de 42 8 2 , de Cristo 1 5 2 2 , las de Ve-
necia y Salónica de - 4-281 , de Cristo 
;i- 5 2 1 , la de Lublin de 5 3 5 7 , de •Cris" 
to 1597 j y la de Venecia de 5 .384 , 
de Cristi» 1 6 2 4 . '. 

La e4íoion mas antigua de la Obra 
de ALBO es la de Soncino del año 4 2 4 7 , 
de Cristo 1 48 7 , cincuenta y nueve áños 
después que falleció su Autor. De ella di
ce el erudito JUAN BERNARDO X>B ROSSI en 

la 
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la pig. 2 6 de sil Tratado De Hebrakae Ty-
pographiae origine ac primhUs , que tiene 
al principio una Nota del Impresor,en que 
este recomienda la Obra ponderando mu
cho su mérito y utilidad < que las. prime
ras palabras de cada capitulo , y las del 
prologo de JOSEPH ALBO están escritas con 
letras grandes orleadas primorosamente: 
que la edición tiene IOÓ hojas: que se 
publicó casi 70 años después que la com
puso su Autor : que en ella están los ca
pítulos 25 y 2 6 de. la tercera parte , en 
que determinadamente rhabla contra Cris
to y contra los Cristianos 5 y que al fin 
tiene una Nota, que Rossi pone en hebreo, 
y traduce de este modo : Ejusque comple-

mentum fuisse bic Soncint quod est in pro

vincia GaUiae tisalpmae sub dominio domi-

ni potentis ducis Mediolani , quem Deus 

benedictus vivificet ac fortificet , die X X I 

mensis Tevsth amo M M M M M C C X L V I a 

creatione mundi. El mismo Rossi cita en 
la pag. 6 8 del dicho Tratado otra edición 
antigua de Soncino , sin. nota de lugar ni 
de año ; y dice que consta de 1 4 1 ho
jas , que está con caracteres Rabinos, que 
es muy correcta , y que la Nota del Im
presor concluye asi: D i x i ego typogtapbus 

Soncinus. Latis Deo creatori universt. 

De la edición de Soncino del año 
i 4 8 6 hay un exemplar en la Biblioteca 
de Oxford , y otro de la de Rimini de 
i 522 : Estas dos ediciones están-sin Co-

jíientarios • La de Venecia de 1 61 2 tiene 
dos, uno de R. GEDALMH BEN SELOMOH, 
y otro mas .breve intitulado czrpay HE-
IÍ>A<11M yRamosi según:refiere TOMAS HYDE 
en la pag. 1 5 del Catalogo de los libros 
impresos de dicha Biblioteca. Por el titu
lo tzppiy HEN.J(¿JM de este segundo Co
mentado se dexa discurrir, que es un com
pendio del de R. GEDAÜAH BEN SEEOMOH 
intitulado hinv \V HEZ SUTUVI. .,. «drbol 

plantado •? porque de el dice el mismo R. 
GEDALIAH, que le puso este titulo, -porque 
asi como un árbol tiene raices , ramos >y 
hojas , asi en estos Comentarios sirve de 
raiz la obra, comentada , de ramos los lu
gares de la sagrada Escritura, y de hojas 
las exposiciones alegóricas. 

De esta Obra de JOSEBH ALBO se va^ 
lió WOLFANGO ENRIQUE FEDERICO PERT-
SCHIO para su Obra Conspectus Tbeologiat 

Judaicae, impresa en 40 en el año 1 7 2 0 , 
y citada por JUAN ALBERTO FABRÍCIO en 
la pag. 327 del Tomo 10 de la Biblia-

graphia Antiquaria, 5 y por ella le celebran 
ANDRES MAS y HUGO GROCIO de sugeto 
de agudo ingenio. La han traducido eñ 
Latin MATHIAS ELIO , JUAN BUXTORFIO y 
SEBASTIAN GODOFREDO STARCK , de que da 
noticia WoLFio en la pag. 3 8 1 del Tomo 
30 de la Biblioteca Hebrea 5 y en la pag. 

505 del Tomo i0 dice, que escribió ALBO 
otra Obra intitulada pon nttO MZJIH. D\A-
PW , Cien hojas , en que también trata de 
los artículos fundamentales de la Ley .ju
daica ; y un libro en Castellano contra lo 
actuado en la disputa de GERÓNIMO DE 
SANTA FE , y contra lo dispuesto por el 
Papa PEDRO DE LUNA : Esta Obra está ci-* 
tada en la pag. 1 3 4 del libro de los Lina

ges. Falleció JOSEPH ALBO en el año del 
mundo 5 190 , de Cristo 1 4 3 o. ; ,..;; 

R. VIDAEL BEN BENBENIStB'^r 

1̂ 1 aturai de Zaragoza v, cglebge Of^P^i r 
Talmudista, fue nombradovpor-los Judios 
para arguir con GERÓNIMO DE. SANTA^F^ ; 
y dixp en el Congreso, la Oración lajin^ 
con que se dio principio á la disputa. De 
esta Oración trae una parte, SALOMÓN - BEJ* 
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(ViRGA en el Cetro 'de Judo, con muchas de 
Jas respuestas que dio á los argumentos 
de GERONIMO DE SANTA FE en los dias en 
que disputó con ci: y todo muy por me
nor se lee en el Códice del Escorial, de 
que ya se ha hablado. 

WOLFIO dice en la pag. 3 5 4 del To
mo i " de la Biblioteca Hebrea, que R. V i -

DAEL compuso una Obra Mitológica inti
tulada íTP^O MELIẐ ÍH , en que cuenta la 
historia de un sugeto nombrado HEPHER 
BUZITA , y de su muger llamada DINA 5 que 
fue impresa en Constantinopla en el año 
de Cristo 1^17 en un Tomo en 4°. 

R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ 
SEPHROT, 

N a ació en la ciudad de Tudela ácía el 
año del mundo 5 1 3 4 , de Cristo 1374; 
fue Medico , Filosofo, Talmudista celebre 
entre los suyos, y grande enemigo de los 
Cristianos. 

Escribió contra estos una Obra inti
tulada ffTO ptf EBEN BOCHEN , Piedra de 

toque ; y la dispuso en forma de Dialogo 
entre un Cristiano y un Judio , que con
ferencian sobre la Ley , sobre los Profe
tas, y sobre el Evangelio ; con un Trata
do al fin contra la apologia de PEDRO AL
FONSO por la Religion Cristiana, a quien 
llama Apostata porque abjuró el Judais
mo ¿^-demostró la falsedad de la dotrina 
del libro a t y n monho MILCHUMOTH 
H M m , Guerras del Señor. Está dividida 
•én dos partes ; la primera con el titulo 
TTlHD MEIUCHZD, esto es Tratado de la Uni

dad i y la segunda con el epigrafe V^WQ 
MESÓLES , ó Tratado de la Trinidad i y 

subdividida eo diez y seis secciones, cada 

una con sus respectivos capituíos. 
Compuso otra Obra, en sentir de 

BARTOLOCCIO y de WOLFIO , con el titulo 
tD'-MO*! V1"]£> P^IIDES REMMONIM , Huer* 
to de las Granadas i en que explica las ale
gorias del Talmud* Con este mismo título 
y sobre el mismo asunto hay una obra 
MS. en la Real Biblioteca del Monasterio 
de S. Lorenzo del Escorial, en un Códice 
en 4° escrito en papel con caracteres Ra
binos, y sin nombre de Autor; pero por 
la fecha del Códice , que es la del año 
del mundo 5027, de Cristo 1 i 6 j , se 
descubre, como se dirá después , ser obra 
de algún Rabino anterior á R. SEM TOB 
BEN R. IZCHAQ SEPHROT , á R. MOSEH 
CORDUERO , y á R. JAHAQOB BEN ELEHA-
ZAR , que escribieron sobre esta materia, 
y pusieron á sus Obras el mismo titulo 
PERDES REMMONIM. 

Escribió un Libro intitulado riiflSÍ 
rUVS Ẑ ÍPHEN̂ ÍTH PUHNÊ ACH , Descubridor 

del secreto ; y es una Exposición de los 
Comentarios de ABEN HEZRA al Pentateu

co : y traduxo, en sentir de WOLFIO , de 
Arabe en Hebreo los Comentarios á los 
libros de ARISTÓTELES de Anima , y de 
Physica auscultatione. 

También traduxo de Arabe en He
breo el ntttín "ICD SEPHER REPHV̂ ÍH , L i 
bro de la Medicina de ALM^MSOR, según re
fieren BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus Bi
bliotecas ; pero el Sr. ASSEMANI, en las pa
ginas 348 y 437 del Tomo primero de 
su Catalogo,atribuye esta traducción á otro 
Judio Español llamado R. SEM TOB BEI* 
IZCHAQ , y por sobrenombre HATTAWSCÍ, 
que la concluyó en el año del mundo 
5024, de Cristo 1254, como consta 
por la fecha del MS. que hay de ella en 
papel y pergamino , y con caracteres Ra-
biflos en la Biblioteca Yaticana , que es 
cómase sigue: 



S I G L O XIV. 

ty-jns nfion nHnna a n D n n moNoi 

.Sxh nSrui 
5^ finalizó la Traducción del libro cíe 

ALUDAN SOR con todas sus Puertas y Tratados, 

mencionados al principio , en el mes Nis an 

del año cinco mil veinte y quatro ( que cor
responde al mes de Marzo del año de 
Cristo 1254): y por esta fecha, que 
conviene , con sola la diferencia de tres 
años , con la que tiene el Códice del Es
corial, en que está sin nombre de Autor, la 
Obra PERDES REMMONJM , se, evidencia, 
que el Traductor hebreo del libro de AL-
MANSOR es el mismo que escribió el P^/s-
DEiS' REMMQNIM , ó Huerto de las Granadas? 

y que precedió por mas de un siglo al R. 
SEM TOB BEN R. IZCHAQ SEPHROT, á quien 
aplican comunmente estas Obras los Escri
tores de las Bibliotecas Rabinas. 

•m 'n p K«rp p nmrp 'T 

R. JEHUDAH BEN JECHIIA BEN 
R. D A V I D , 

F ue natural de la ciudad de Lisboa, en 
donde vivió con grande nombre entre los 
Judios por su instrucción en la Jurispru
dencia , Poesía y Filosofía: Se ignora el 
año en que nació y en qüe falleció; y poí 
haber sido nieto de R. GEDALIAH JACHIIA 
se discurre, que nacería ácia la mitad del 
siglo XIV. Escribió un Tratado con el ti-r 
tulo n^p QIN̂ÍH , Lmentadon s y es la. ex: 
plicacion ó exposición de las oraciones, 
que solían rezar los Judios en el dia seña
lado para el ayuno,quc observaban en me
moria de la destrucción del Templo pri
mero , y erección del segundo $ según re
fiere R. GEDALIAH en la Cadena, de la Tra-

231;,. .s 
dicíon. De R. JEHUDAH dan noticia BAR-
TÓLOCCIO y WoLFio en sus Bibliotecas. 

^n^n rr>nno "1 

R. MATHATHIAH HAIIETZAHRI, 

ISfatural de la ciudad de Zaragoza , y 
contemporáneo de R. CHASDAI , nació ácia 
el año del mundo 5 2 3 o, de Cristo 1 3 70, 
y escribió una Exposición ó Comentario 
del Salmo 1 1 8 . Be at i immaculati in v ia ; 

la qual Exposición se insertó al fin de la 
edición , que de la Obra CD^nn tPTJO 
MIDR^S THEHJLLIM hizo en Venecia en 
folio , con caracteres quadrados , Cornelia 
Adel kind ,por dirección de DANIEL BOM
BERO, en el año del mundo 5 307,de Cris
to 1 5 4.7. De este Escritor Español se 
halla noticia en el libro de los Linages , y, 
en la Cadena de la Tradición ; y de e'l y 

de su Comentario la dá BARTOLOCCIO en 
la pag. 2 4 4 del Tomo IV. de la Bibliot. 

Rabbin. Esta misma Exposición está MS., 
en la Biblioteca del Real Monasterio de 
S. Lorenzo del Escorial, en un Códice en. 
40, escrito en pergamino y papel con ca
racteres Rabinos en el año de Cristo 
1 400 , y está señalado con el num. 3 1, 
Fue del sabio BENITO ARIAS MONTANO, 
como se lee en la primera hoja; y con el 
Comentario de R. MATHATHIAS , que es 
MS. están enquadernadas otras varias; , 
Obras, que se expresan en el titulo del; 
Códice, que está en Español y Latín .> dq, 
este modo : Libro que hizo. mathathias el-, 

hishari sobre los psalmos :,con otro que esta, 

junto con .el de molde que se intitula B-abem 

Jonah en 4.0 Item Anonymi super Job, Item 

u a r i l alii tractatus manzf-scr.iptif Ufrer impVUir: 

sus dktus. Portas fenítentiae estque R.Jom&, 

depamitentià. , t % v..,'.. v . . . . i 
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R. DAVID COHEN SEPHARDI, 

N, ació en la ciudad de áW//*, ácia el 
año del mundo 5 1 1 6 , de Cristo 1 3 5 5 : 
tuvo entre los Judíos la dignidad de Sa
cerdote j y fue muy estimado de ellos por 
su pericia en las lenguas Latina , Hebrea, 
Arabe y Griega ; como parece por un 
Diccionario Arabe, que compuso en Sevi
lla en Hebreo , guardando el orden del 
alfabeto de los Hebreos. Este Diccionario 
está MS. en la Real Biblioteca del Mo
nasterio de S. Lorenzo del Escorial , en 
un Códice en 40 escrito en papel con ca
racteres Rabinos , con notas marginales 
Latinas , Hebreas , Arabes y Griegas 5* y 
con una Nota latina en lâ ultima hoja, 
que dice asi: Completus f u ü liber iste die 
vigésima, secunda memts Adar die Lunae in 
Parasah : et stetit Moyses & . Anno C X L V I 
in Isbiliah ( que corresponde al mes de 
Tebrero del ano de Cristo 1386). E t 
serijpsi ewn ego David Cohen Filius Eliab 
Haccoben <&. No se copia el original he
breo de esta Nota , por estar las letras tan 
gastadas, que no se conocen. 

Traduxo de Hebreo en Castellano la 
Obra de R. JONAH de Girorta intitulada 
íTiíTn ISO SEPHER HMRJ.Ĥ  Libro del Te

mor , y citada por R. MENASEH BEN IS
RAEL al principio de su Obra sobre la Re
surrección de los Muertos. De esta Traduc
ción da noticia BARTOLOCCIO en la pag. 
277 del Tomo 2* de la Biblioteca Rabi-
nica > y D. NICOLAS ANTONIO en la pag. 
«30 del Apéndice de la Biblioteca Espa-
ffola moderna, aunque con alguna equivo
cación , porque dice 1 David Com , He-
bmi frofrnknt, quem, wtgini iAltim> 

Mispcmum faterí compelliniur eb quad , au

thors Menasse ben Israel in relatione quo-

rumdam suae sectas mortal'mm, qui Hispanè 

scripserunt, operi suo De Resurrectione mor-

tuorum praefíxa , in linguam nostrae gentis: 

Tratado del Temor divino, ex Hebraico, 

authoris nescio cujus , converterit. 

R. JOSEPH BEN CHABIB, 

INTatural, según parece , de la ciudad de 
Leon , e hijo de R. MOSEH BEM SEM TOB, 
fue Jurista; y dió á conocer su instrucción 
en el Talmud con los Comentarlos que h i 
zo á las jlWtPp JToSn H^LMOTH OETU-
XOTH , Lecciones , ó Constituciones pequeñas 
de R. ALPHESI. De estas Constituciones, 
comentadas por varios Rabinos,se hizo una 
edición en Venecia , que está citada por. 
BARTOLOCCIO en la pag. 804 del Tomo f 
de lá Biblioteca Rabinka; y en el Tomo 
primero de esta edición se leen los Co
mentarios de R. JOSEPH ÊEN CHABIB con 
el titulo <pv >p7D.i NEMV&E JOSEPH y Ob
servaciones de Joseph. 

De este Escritor da noticia R. GEOA-
tiAH en la Cadena de la Tradición 7 sin ex
presar el año en que nació , ni quando fa
lleció ; pero según el tiempo en que vivió 
su padre R. MOSEH , y su hermano BEM 
CHABIB , individuo que fue de la Acade
mia de los Judios de Lisboa , es verosímil 
que naciese después de mediado el siglo 
XIV j xque muriese entrado ya el XV. 



SÍG L O X I V , 

R, JOM TOB BAR ABRAHAM. 
ASCIVILI SÉPHARDI, 

^onecido vulgarmente por 'N'ntpnh H > 
xjTBa , nació en la ciudad de Sevilla acia 
el año del mundo 5 140 j de Cristo 
1 380, según parece : fue Jurista famoso 
entre los suyos , y uno de sus Talmudis
tas mas celebrados. 

Escribió una Obra intitulada ^flü 
W S'Uo SEPHEK MIGDVÍL Hoz , Libro de 

la Torre de la, fortaleza j que está MS. en 
la Real Biblioteca del Monasterio de San 
Lorenzo del Escorial, en uñ Códice en 40 
escrito con caracteres Rabinos á principio 
del siglo XV , y es uña Apologia de lã 
Obra Mano fuerte de MAIMONIDES ; cu
ya dotrina defiende , satisfaciendo á los 
reparos con que sus impugnadores intèn.-* 
taron desacreditarla. 

Compuso otra Obra cotí eí tituló 
»« 

fnStn "IDO SEP HER H Í̂ZICJRON, Libro de Id 

Memoria , en que recopiló la MISNEH THO-
it>ÀH, Segunda Ley del mismo MAIMONIDESJ 
y explicó los principios en que este fundó 
sus opiniones particulares. 

Otra intitulada t—notíO ,ÍOD "'tHTfT 
•JTohnnO CHIDVSE ÜML ĜÍM̂H M ^ M j t - , 

RIM MEĤTHJILMVD , Exposiciones nuevas de 
algunos Tratados del Talmud : Otra con el 
titulo ciw>"?n mpn CHV̂ PTH HUDDMW 
mu, Leyes de los Jueces en que 'se trata, 
del triodo que deben tener los Jueces en 
la administración de la justicia; y otra in
titulada 31© Í~Z31Z? i rO GETHER SEM TOS, 
Corona del buen nombre , que es una Expo
sición de cada una de las P^R^SIOTH , Q 
Secciones, en que los Judios dividen la 
Ley de Moyses. 5 

R. GEDAUAH en la àadem dt ia T r a ^ 

dicion, y BÁkroLoécio eh m Biblioteca Ê a -
biniea atribuyen todaS estas obras á nues
tro R. JOM Tos BAR ABRAHAM ASCIVILI : 
pero como ha habido dos Escritores Ju
dios Españoles de este mismo nombre, de 
quienes habla con toda distinción R. GE-' 
DALIAH en su Cadena y los demás Escrito
res de Bibliotecas Rabinas , como PLANTA-
VICIO , BUXTORFIO , WOJLFIO y otros, ó tie
nen á ambos Escritores por uno mismo , é 
aplican las obras del mas moderno á el 
mas antiguo , ó atribuyen las de este al 
mas moderno. Sobre este purtto nada pue
de decirse aqui con certeza > por no haber 
visto mas obras de R.JOM TOB, que la qué 
se conserva en el Escorial con el titulo 
SEP HER MIGUEL HOZ , Libro de î t Torre de-
la fortaleza. 

R. JEHUDÁH BEN SELOMOH BEN 
ALCHOPHNI, 

^onocidó vulgarmente .por 'it+yn CH~ÍRI~. 
ZI , fue Poeta de gran nombre entre los 
suyos , Eilosofo y Medico , y sabia con 
perfección la lengua Arábiga. Floreció á 
fines del siglo XIV 5 pero se ignora en qué 
año nació , quando falleció , y qual fue el 
lugar de su nacimiento» 

Escribió en Hebreo en verso un librd, 
intitulado nvU fWlâl ÍREPHVITH GEPUJM^ 
Remedio del cuerpo , que fiie impreso eri 
Venecia en el año de Cristo 1 5 1 9 , y 
reimpreso en Eerrara en 1 % 52; í;•., 

Traduxo de Árabe -en' Hebretí el 
MOREH NEBOCIM) Directof de los que dudan^ 

de MAIMONIDES : la G r í * Didascalha de, 
ARISTÓTELES, que hafeia traducido erí Ara-* 
be R. SALOMÓN CHARIZI : el libre» del J ímd 
à&w&m ARISTOTSÍES : m libio iiitittt-> 

Í ? | la-
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ado TH ÎCH KEMOM i y las Instituciones 
filosóficas de R. JEHUDAH CHARIZI > se
gún refiere WOLFIO en la pagina 456 del 
Tomo 10 de su Biblioteca, Hebrea. 

PERIPOT DURAN, 

rrâmâtIco y Matemático, y entre los 
suyos uno de los Talmudistas mas ce'lebres 
de su edad , fue contemporáneo de CERO-
MIMO DE SANTA FE ; y aun vivía , según 
parece, por los años de Cristo 1 3 8 0 : fue 
Aragones ; y aunque no está nombrado 
por ZURITA , ni por SALOMON BEN YIRGA 
entre los que asistieron al Congreso de 
Tortos a; es creíble que fuese este el Talmu
dista ánonymo, que argüyó con el mismo 
GERONIMO DE SANTA FE en los días 2 7 de 
Febrero y 10 de Marzo , como se refiere 
en el Códice del Escorial: Por no haber 
querido abjurar el Judaismo se retiró de 
España , y pasó á Egipto , desde donde 
respondió á la carta que le escribió BONET 
BEN GOREN , dándole parte de la disputa 
que e'l habia tenido en Aviñon con el con
verso PAULO BURGENSE , y de los puntos de 
Religion que se hablan controvertido en 
ella. 

De esta respuesta de PERIPOT DURAN 
Üan razón BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus 
Bibliotecas 1 y dicen ser una apologia del 
Judaismo , que fue embiada desde Aviñon 
á España á D. MEIR ALGUADESCH , Presi
dente ó Juez supremo de los Judios de 
Castilla, con otra carta de R. ABUNES-
TROC para el Rabino ANSCHALTHIEL BON-
tos; que fue comentada por R. JOSEPH 
BEN SEM TOB , y que se imprimió en Sa-
biofíeta en el ano del mundo 5 3 1 4 , 
& Cristo I J J 4 , con el titulo írpfl 

Sos nmv oiornp'flK1! trrtPiü no nut 
Carta de la corona de la hermosura de los 

fundamentos de la Ley , para saber respon

der á los Epicúreos que adoran las imágenes* 

Había largamente de esta Carta el 
Doctor JUAN BERNARDO DE ROSSI en la 
pág. 17 y sigg. de su erudito Tratado 
A m a l i Bbreo Tipografici d i Sabioneta, im

preso en Parma en el año proximo pasado 
M.DCC.LXXX. citándola con el titulo 
IGHERETH AL TEHÍ Ĉ Â VODECĤ A ; y dice, 
que el tiene de ella un Exemplar impreso, 
que se le dió el Judio Italiano R. BENJA
MÍN BASSANI DEL RE^L ; y que este Exem
plar tiene algunas hojas MSS. en que está 
suplido lo que falta en el impreso ; y que 
aunque están MSS. la primera y ultima 
hoja de e'l, y aunque en lo demás conviene 
en todo puntualisimamente con la descrip
ción que hace WOLFIO de está Carta en los 
Tomos primero y tercero de su Biblio

teca ; el caracter de la impresión no es de 
Sabioneta sino de Constantinopla^ y es el mis
mo que el del libro SCELOM ESTHER , ó Co
mentario de Ester, y el del EMÜNOTH , Ver

dades de R. SAADIAS : que no pudo impri
mirse en el año 5 3 1 4 , de Cristo 155 45 
porque su Editor R.ISAAC BEN ABRAAM AK-
RISC no la publicó hasta su vuelta á Cons
tantinopla del viage que hizo á Levante 
en el año de Cristo 1 5 6 2 : que el ser tan 
rara en Europa consiste, en que aun antes 
de imprimirse fue generalmente prohibida 
en todos los Reynos Católicos ; y que esta 
universal prohibición fue la que movió á R. 
ISAAC AKRISC, para darla á luz lã primera 
vez en Constantinopla, como el mismo lo de
clara en su prologo, que produce Rossi egí 
estos términos : "Anche in CPoii sanno 
" ch' io ogni giorno disputo coi turchi, c 
w coi Cristiani, e metto a risehio h mia 
" vita. E perciò io son andato in cerca df 

;• " i i -



„ librl f-die tíâttâserdM :re%iong j per 
u mctter in.pratica quel che <i comandano 
" i nostri rabbini di felice memoria. Pro-
" cura di sapere quel che-tu devi rispon-
"dere a Epicuro. Io ho fatigato , ed ho 
*• trovati molti libri , per essempio i l Cbe-
0 limad Jgoiim , od obbrobrio delle genti, 
*' e l ' Even Bochen , e lo Hezer emuna , o 
" sostegno delia fede , . e i l Nitzachm , ò 
"libro delia Vittoria ; libri tutti fondati 
" sui cardini delia controversia , ed ho tro.-. 
" vato tra essi la Lettera, che inviò l Efo-
" deo a Bonet lá quale sendo moita 
" profonda ,'od oscura, i Cristiani la pro-
*' ducevano per autorità a loro favore; co-
** sa che era ben lontana , anzi totalmente 
" contraria ali' intenzione deli' Efodeo , 
•*' finché venne i l sapiente , e divin filosofo 
*' R. SCEM Tov di felice ricordanza , che 
'" comento ogni parola delia Lettera se-. 
" condo i l suo vero senso : ed è chiaro, 
" che 1' Ephodeo scherzava , e burlavasx 
" di Bonçt ben Gvades apostata, e deila 
'*' sua religione, e de suoi sentimenti. I I 
*'che vedendo i sapienti dei Cristiani, or-
" dinarono., che in tutti i luoghi del CIÍST 
" tíanesimo , che sono sotto i l sole , ove 
" si fosse retrovata questa Lettera, essa 
*' fosse abbruciata. Io ali' opposto veden-
" do la somma sua eçcellenza, e pregio 
*% singolare , principalmente unita al Co-
41 mento , mi presi i l pensiero di stam-
41 parla.,, 

Compuso también. PERIPOT una Grar 
marica Hebrea con el titulo niiití ntíWQ 
M^if^.sEH ECHOD , Obra del Pectoral ; y 
escribió un Tratado intitulado HQS yDXX 
ÇHZSED EPHOD y Ceñidor del Pectoral, que 
es un Comento del libro MOREH NEBOCIM, 
Director de los que dudan , de MAIMONIDES. 
De ambas Obras dan noticia BOXTORFIO, 
BARTQLOCCIO y WOLFIÓ en sus Biblktesas.' 

S 

R. GEDALIAH BEN DAVID JACHIM^ 

aturai: de la ciudad de Lisboa , fue JUÍ«¡ 
rista, Filosofo y Medico 5 exerció la 'fa-*' 
cuitad de la Medicina en Lisboa , en don-, 
de fue Rètor de la Academia de ,lo5 Ju-. 
dios de esta Ciudad ; y tuvo este empleo, 
por algunos anos, hasta que en el de Cris
to 1400 , ó ácia este tiempo, salió de su 
patria para visitar los Lugares santos de 
Jerusalem , y falleció en Una de sus jor-. 
nadas. 

Dexó escrita una Qbra de Filosofia^ 
con el titulo tz~Pî y. nV3tü SIBEHJIH-.-HB*, 
N ĴM , Siete ojos i y trata en ella de las 
siete Artes liberales. De esta Obra da ra
zón su-pariente R. GEDALIAH en la Cade-' 
na de la Tradición. 

R. SELOMOH HALEVI , 

Tom. I . 

acio en la ciudad de Burgos en el año 
de Cristo 1350: fue sugeto de profunda 
sabiduría , esquisita erudición , ;y muy 
versado en la sagrada Escritura ¿ y ̂ en.-el 
Talmud j y .era muy estimado dedos Ju
dios por la nobleza de su linage r yj por 
su dotrina. De edad .de - quarent% haffos,, 
esto es , en el de Cristo 1 3 5? o a b j ^ .jd 
Judaismo.* y recibió-jel::saato Bauti&mo to
mando el nombre de.PaBLo.Dç S^ifx^ 
RIA }„ pero aún es mas coijocido- por.^BL^ 
EL BURGENSE, porque fue naturaldej.a civir 
dad de Burgos: en iP̂ ç/V recibi4,el-gr^dQ 
de Maestro en sagrada ;:Teologi^4 ¡ y en 
¡Esparta fue Arcediano: de ZreviHo y XXpisr 
po .de C&tagem-, y .después de Burgas '%Jjf 

Gg i . tu» 
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tuvo el empleo de Canciller mayor del pretar los Libros sagrados. Está escrito en 
Rey de Castilla y de Leon. Descendia de ibrma de Dialogo, y dividido en dos par
la tribu de , como el mismo lo dice tes: La primera es un Dialogo «ntre un Ju-
á su hija AÍONSO DE CARTAGENA , Dean dio llamado SATJLO y un Cristiano nom-
que fue de la Catedral de Santiago , en brado PABLOS aquél impugnando los dog-
una carta que le escribió manifestándole mas de los Cristianos 5 y e'ste respondien-
los beneficios, que había recibido de Dios do y desatando todas las dudas y obge-
en haberle puesto en la familia mas noble dones con la verdadera y sencilla expo-
entre los Judios j y haberle sacado de los sicion de los propios lugares que le citâ 
errores y ceguedad de estos , colocándole SAULO : La parte segunda es otro Dialogo, 
á los quarenta años de su edad en el gre- entre un Discípulo converso , que pide á 
mio de la sáflta Iglesia. su Maestro la declarâcion de varios puntos 

La educación que tuvo este sabio Es- que le son obscuros > y un Maestro que le 
Ctitor Español desde sus primeros años, su explica estos puntos, y aclara todas sus 
constante aplicación al estudio de la sa- dificultades con los mismos textos de la 
grada Escritura , antes y después de su sagrada Escritura j haciendo ver en toda 
conversion , la estimación que hacian de la Obra quales son los errores, que retraen 
el los Judios por su grande penetración y á -los Judios del conocimiento de que nues-
talentos, los admirables sucesos de su con- tro Señor Jesu Christo es el verdadero 
version , de la de su madre , muger , hi- Mesias 5 y enseñando á los Cristianos, coa 
jos, hermanos y demás parientes, el fru- los propios lugares de los Libros sagra-
to que hizo con su predicación y santa dos , que no son estrañas , sino muy pro* 
vida en Judios , Moros y otros Infieles, y pias de la Iglesia , algunas cosas que SÍ! 
los servidos que hizo á la Iglesia de Dios encuentran en ellos, y en las Exposiciones 
con sus admirables Escritos, se llevaron de los Santos Padres y Doctores de la mis-
dignamente la atención del erudito P. Fr. ma Iglesia, que al parecer son repugnan* 
CRISTOVAL SANCTOTIS , del Orden de Re- tes entre sí. 
ligiosos Agustinos , que escribió muy por La edición de esta Obra, de que cuí-
menor su vida , sin omitir circunstancia al- dó SANCTOTIS , la hizo en Burgos Felipe 
guna de quantas eran conducentes á hacer junta en un Tomo en folio en el año 
recomendable su memoria ; y la dio á luz 1 5 91 , y tiene este titulo : Scrutinium 
"en la7 édicion que se hizo , á su solicitud, Scripturarum , per Reuerendhsimum D. D. 
del libro de PABLO DE SANTA MARIA in- Paulum de Saneta María , quondam Epi-
titulado : Esfrtttinto de las Escrituras sa- seopum Burgensem, atque Regni Arebhan-
graias. eeflarium. Recognitum ae restitutum per 

En este libro de PABLO DE SANTA MA- Maghtnm F . Cbrístophorum Sanctotisium, 
RÍA se" hacen manifiestos los sòfismas y ca- August'mianum Burgensem. Cut addita est 
bilaclones mas engañosas y disimuladas, de ipsius B . D. Fault vita praeclara , hactemi 
que se valen artificiosamente los Judios typis non data. Jnsuper praeludium Operis, 
para impügnar el verdadero dogma de los seu Opuseulum , de vera baereticorum ori-
Cristianos , y seducir de el á los menos gine agnoscenda : Omnia ab eodem Magístra 
instruidos; y se demuestra la falsedad de F . Mstophoro Sanctotisio hatbrnta. Tie-
los Judíos y su siniestrQ modo de- intex̂  ne al fin la carta de R. SAMWÊL á R. ISAAC 

~ ' so-
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sobre los errores 3e tóS judíos , y poeá 
observancia de estos ea los preceptos de 
la Ley; de que se ha dado razón tratan* 
do de PEDRO DE AXEONSO. 

No incluyó SANCTOTIS en esta edi
ción las Adiciones sobre NICOLAO DE LIRA, 
ni las doce Questiones de mmhte Tetra-

gramm&ton , ni los Tratados de la Cena del 
Señor , y de la Generación de Jésu Cristo, 

que escribió el mismo PABLO DE SANTA 
MARÍA ; y de que dan noticia FERNÁN PE
REZ DE GUZMAN en el capítulo XXVI de 
las Generaciones y Semblanzas , el Maestro 
GIL GONZALEZ DAVILA en la pag. 76 del 
Tom. 30 del Teatro Eclesiástico de las Igle

sias Metropolitanas y Catedrales de los Rey-

nos de las dos Castillas , y TOMAS HYDE en 
la pag. 133 del Catalogo de los libros 
impresos de la Biblioteca de Oxford. De 
las Apostillas á NICOLAO DE LIRA hizo unâ 
impresión en Moguncia Pedro Schojfer de 
Gernsheim en el año 1478 en un Tomo 
en folio , que he visto en la Real Biblio
teca de Madrid , y tiene este titulo de le
tra encarnada : Incipit Dyalogus qui vaca

tur Scrut'mium scripturarum compositus per 

Reuerendum patrem daminum Paulum de 

sancta maria Magistrum in Tbeologia. Epm 

burgen. Archicancelldrium Serenissimi prih-

cipis dfti regis Csstelle et Legionis. Quern 

composuit post addic iones pos It as ad Pos fi

liam Nicolai de Lyra Anno dfii M . CGGC. 

X X X i i i j . Etatis sue anno. Ixxxj.. De estas 
mismas adiciones , con las replicas de MA
TÍAS THORYNG., se hizo una edición en 
Duaco en 1 617 : y de las fdoçè Cues
tiones, ilustradas con notas por JOAN DRU-
sio,se publicó otra-en ErartcfaEt en un To
mo en 8o en 1 604. Los otros; dos Tra
tados sobre la Ceña del.Setíoñ y í jyt dz.-Getfc-

ración de Jesu Chisto, no sabemds si se háfi 
impreso. . . •" ' • ;-i • 

Está citado: PABLO DE LSANÍSA ¿MARÍA 
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por JUAN ALBERTÕ FABRICÍO en la pag; 
257 del Tomó I o de la Bibliograpbia An

tiquaria , y refiere su sentir acerca del aSo 
de la Natividad de nuestra Señor Jesu 
Cristo. De el tratan largamente D. NICO
LAS ANTONIO en el capitulo V I del libro 
VI I I de la ̂ Biblioteca antigua Española , coa 
BARTOLOGCIO y W 0 L H 0 en sus Bibliotecas 

Rabinas. GIL GONZALEZ DAVILA dice, que 
falleció en 2 9 de Agosto de 1.435 ,d¡ ; 
edad de 8 3 años, que está sepultado en 
la Capilla mayor del Convento de S. Pa
blo á la parte del Evangelio > y tiene este 
epitafio: 

HlC (¡XnBSCIT CORfXTS RETERENDISSIMI 
P^iTRlS Do MINI PjiVU MIS-EKjtTIONE DlÜIUqi 
EplSCOPI BvSGENSIS , M U G I S T X I IN THEO* 

JLOC1U y AsClUcHUííCELL^RIJf £T CoNSILI^ARIl 

SERENISSIMI DOMINI NOSTRI REGÍS JO ÂNNIS, 
flVlVS NOMimS SECVNDI. Qyi VENZRJÍNDVS 
PONTIFEX H*ANC E c C L E S I u i M CVM SjCRISTIJÍ , 

ET CAPITULO SVIS SVMPtIBVS ^AEDIFlC^iVlt. 

ADITWNES ^iD P o S T I L L ^ i M M^IGISTRI N l C O -

LM DE LrRU , £T USER £>1C1TVR SCRV-1 
TINIVM SCRIVTVR^RVM , iAD F1D2L1VM ERVDI" 

TiOilEM , ET ' m n C E L I U M IMPVGXUTlbmM 

COMPOSVIT. ET POST H^iEC y ET. MULTjl UU.A 
ÍI^Í OPERA , LÍBERMVS t>E CORPO RE MORTISy 

HVIVS PROFÉCTVS EST JAD OMNJPOTEÍITEM 
JZEVM. S Ú i E X :̂ ET PLENVS DIERVM 2 9 Av<-

GUSTI ^wjsro Douim 1435. U€T̂ .TIS VERÒ 
SVjiÈ 83. C c E M E X T l J l mVlN^i . XLÚ7M IN 

GíO-RlJt SUiA • CO LLOVERE D1GÑETÜK. ÂMEN. '' 
, PAULO COLOMESIO» en k <pag. 2 l i i y 
sigg. de la España Oriental., pone los^lhh 
gios i que haru hecho de JPa&EO. .DE L -SANTA 
MARÍA , y 'de sus: Escritosr/dost; eruditas 
JUAN FORSTER =en SÚ M m k n m a Beb^éo 
Latim i TiTaMAÑN m làrExp&tàcion déJds 
Salmos, DURET erí el T é & m ^ i l ^ Lengftds, 

GASATJBON;.'en, las.(Matuf^n^ los? Anales de 

Barmio , Luis: ^IivÉr~en -la rMxpòskfcmLM 

l i è m de la Ciudad de Dtot M, ¡¡arurAguMiH, 

THE-
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JHEVET en el Tomo segundo de su Cosmo-
grafia , VASEO en la Croma de España, 
SIXTO SENENSE en la Biblioteca , y JUAN 
MORIKO en las Exercitaiiones Bíblicas i y 
trae el compendio de su vida y escritos 
quepusoel P. JUAN DE MARIANA en el ca
pitulo 8 del libro XIX de la Historia de 
España 3 citando en su confirmación las au
toridades del Judio Portugués TOMAS DE 
PINEDO en sus Notas á la Obra de STE-
PHANO De las Ciudades , de Fr. CRISTOVAL 
SANCTOTIS en la vida que escribió de PA
BLO DE SANTA MARÍA , y de BARTOLOCCIO 
en su Biblioteca Rabinica. 

Estos mismos Autores están citados 
por WoLFio , quando trata de PABLO DE 
SANTA MARÍA en los Tomos primero, 
tercero y quarto de la. Biblioteca Hebrea i 
y en la pag. Spy y sigg. del Tomo 30 
copia lo que refiere el dicho TOMAS DE 
PIXEDO en su Comentario á la Obra de 
STEPHANO, hablando de la ciudad de Car
tagena , y extractando en Latin lo que di
ce de el ESTEVAN DE GARIBAY en el cap. 
XLVIII del libro XV de su Compendio 
Historial de las Cbrmicas y universal His
toria de todos los Reynos de España: cuyo 
pasage se pone aqui á la letra porque es 
un epitome de quanto refieren de PABLO 
DE SANTA MARÍA todos los Autores ci-
tados. 

" Entre esras celebres personas, (alu
de á D. LORENZO SUAREZ DE ÍIGUEROÂ  
D. GONZALO NUÚEZ DE GUZMAN , DIEGO 
HURTADO DE . MENDOZA , Ruy , LÓPEZ DE 
ÁTALOS , DIEGO LOPEZ DE ESTUÍÍIGA , PERO 
LÓPEZ DE AVÍALA y JUAN DE VELASCO ) 
-.*' fue muy. notable Prelado, el excelente 
" dotor dan Pablo , Obispo de Cartha* 
" gena , que siendo Judio , no solo de na-
-** cion de sus progenitores , mas también 

de profesión , recibió la agua del santo 
" Bautismo » déxando el Judaysmo. Auia 

" tenido este notable Prelado, antes de su 

" conuersion grandes disputas sobre la ley 
Judayca con muchos Dotores Catholi-

" eos, cuyas razones, como para la du
r eza heredada de sus progenitores, no 
" bastasen a la sazón para le sacar del Ju* 
" daysmo , sucedió, que vn dia un Dotor, 
" no queriendo con el contender por dis-
" puta , sino por escrituras, le dio el tra-
" tado , que el glorioso Santo Thomas 
" de Aquino escriuio dotissimamente lia-

mado de Legibus , donde admirable-
" mente disputa el santo Dotor contra la 
" ley de los Judios. Esta obra leyó con 
" diligencia y atención grande don Pablo: 
" el qual hallando en ella muchos secre* 
" tos del Judaysmo , qué aun el mesmo, 
" con ser el Rabi de mas letras , que en 
" estos reynos auia , los ignoraua , fue 
" alumbrado del Espíritu Santo , diziendo 
" en su corazón , que sin duda la ley de: 
" los Christianos era la de la saluacioií 
"del mundo. Después y do al Pontifica 

Romano, y siendo del persuadido , vino 
" a dezir y confessar publicamente, pues 
"este santíssimo Dotor , con Saber de la 
" ley Judayca mayores secretos que el 
" mesmo don Pablo , profesaba la ley. 
" Euangelica de Jesu Christo , era la ver-
" dadera ley y carrera de la saluacion la 
" de los Christianos, y assi recibió el san-
" to Bautismo , renunciando espontanea-
" mente la dureza pasada. Desta mane-
" ra don Pablo vino a ser Christiano, por 
4Ma dotrina de Santo Thomas. 

" Después este celebre varón con el 
" discurso del tiempo vino meretissima* 
" mente a ser Obispo de Carthagena , y 
" de allí pasó al Obispado de Burgos, de 
" Ia qual ciudad tenia el mesmo su: natu-* 
" raleza. -Eue excelente .Prelado / .grande 
"Filosofo y Theologo , y singular Pre-
" diçador, y de grande consejo , y mara-

"ui-
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" uilloso silenció y pradencía. Escriulo 
" muchas obras . en especial el libro que 
" se llama Escrutinio de las escrituras, que 
" es de grande volumen , y las adiciones 
" a la Postilla de Nicolao de Lyra sobre 
" la Biblia , y otro tratado de la cena del 
'* Señor, y otro de la generación de Jesu 
" Christo , con otras Obras. No solo el 
"mesmo fue grande Letrado , pero en 
" tiempo que en el Judaysmo fue casado, 
" tuuo tres hijos , grandes letrados, de 
" los quales el mas señalado fue don 
"Alonso de Carthagena Dean de Sego-
" uia, que sucediendo en el Obispado im-
" mediatamente al padre , fue Obispo de 
" Burgos, y fue el que escriuio en lengua 
"Latina la Genealogía de los Reyes de 
" Castilla y Leon, que algunas veces se 
" ha citado. El otro hijo fue don Gon-
c" zalo Obispo de Falencia , Prelado de 
f" muchas letras y erudición. El tercero 
^ fue Aluar Garcia de Santa Maria , que 
r"refieren, auer escrito la Chronica deste 
r" Rey don Henrique , la qual hasta agora 
" yo no he visto, y parte de la Chroní-
" ca de su hijo el Rey don Juan el se-
" gundo. Este notable Prelado don Pablo, 
" por auer sido Obispo de Burgos , es 11a-
" mado entre los Theologos el Burgense, 
" e l qual con ser conuerso , aconsejó âl 
" Rey don Henrique , por causas notables 
" que a ello le deuieron mouer, que a 
" ningún Judío , tú conuerso , no reci-
** biesse en el seruício de su casa Real, ni 
" en el Consejo, ni en otros oficios pu-
" blicos Reales de sus Reynos , ni en la 
" administración del patrimonió Real. Co-
" sa notable , que con ser dellos el mesmo 
" sapientissimo Prelado, fuesse deste pare-
" cer contra su nacíon. „ Hasta aqui GA-
RIBAY acerca de D, PABLO DE SANTA MA
RÍA. 

De su hijo D. ALONSO dice así el mí$-

mo GARIBAY en á cap. II I I del libro XVII 
de dicho Compendio : " En esta sazón 
( habla de la ida del Rey D. ENRIQUE á 
Guipúzcoa , Vizcaya y Alava ) " murió el 
" sapientissimo don Alonso de Carthage-
" na , Obispo de Burgos, Prelado de tan-
"ta dotrina y autoridad , que vn dia al 
" Papa Eugenio quarto siendo dicho, es-
" tando en publico y pleno consistorio 
"con todos los Cardenales , que el Obis-
" po de Burgos le yua a hazer reuerencia, 
" respondió el Pontífice : por cierto , si el 
" Obispo don Alonso de Burgos viene a 
" nuestra Corte , con vergüenza nos as-
" sentaremos en la silla de san Pedro. Fue 
"este Prelado hijo legitimo e inmediato 
" sucesor en el Obispado al Obispo don 
" Pablo su padre , y Prelado de tanta eru-
" dicíon , letras y valor , quanto es digno 
" de inmortales pregones. El qual entre 
" otras obras escriuio en lengua Latina vna 
" historia breue de los Reyes de Españai 
" intitulada , Anaçephalaeosis , que quiere 
" dezir recapitulación , y otra intitulada, 
"Memorias de virtudes : otra llamada, 
" Defensoríum fidei , y el libro de las 
" doze questiones , y la Apologia , sobre 
" el Psalmo , Judica me Deus , y otras es
crituras de dotrina, y tratados de hís-
" torias , que cada día traemos entre ma-
" nos , siendo vno dellos , el que escriuio 
" en el Concilio de Basilea , sobre la pre-
" cedência de la silla de Castilla à la de 
"Inglaterra.,, 

De este D. ALONSO dice el Maestro 
GIL GONZALEZ DAVILA en la pag. 78 y 
sigg. del Tomo tercero del Teatro Ecle-* 

siasticQ de las Iglesias Metropolitanas y Ca

tedrales de los Reynos de las dos Castillas, 

que nació en el año 11$6--: que estuvo, 
muy instruido en el Derecho Civil y Ca* 
honico , que fue gran Teólogo y Filosofo j 
Cronista de CastUia , Dean de la Iglesia 

de 
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de Santiago , y Obispo de Burgos: que 
asistió al Concilio de Basilea en calidad de 
Embaxador : que de Basilea pasó á Brece-
Ua , ciudad de Alemania , con el mismo 
caracter : que escribió una Historia en 
lengua Latina de los Reyes de Castilla , y 
en ella un Catalogo de los Obispos que 
habia tenido hasta su tiempo la Iglesia de 
Burgos : Un Memorial de virtudes, con el 
titulo Defensorium Fidel. Doctrinal de Ca-* 

Valleros. Duodenario sobre doce Questiones. 

Otro sobre la Translación de las Eticas. 

Otro Confutatorio. Otro Racional. Dos 
Tratados, uno sobre el asiento en la Ca
pilla del Pontífice contra Inglaterra 5 y otro, 
como las conquistas de las Islas de Cana
ria , Tanjer , Fez y Marruecos pertenecen 
á Castilla. Apologia sobre el Salmo Jud i -

fa me Deus. Un libro de la Genealogia de 
los Reyes de España hasta D. ENRIQUE 
IV. Traduxo de Latin en Castellano doce 
libros de SENECA , y glosó los lugares di
ficultosos. Falleció en Villa Sandino en t a 
de Julio de 1 4 5 6 , de edad de 60 añoSj 
y está sepultado en su Catedral en la capi
lla que fundó viviendo* 

En esta relación de GIL GONZALEZ 
DAVILA está citada la Historia de los Re-1 
yes de Castilla como obra distinta de la 
Genealogia de los Reyes de España; sien
do estas dos obras una sola , y esta la que 
está impresa en el Tomo 2" de la España 

ilustrada de la edición de Francfort del 
año de 1 603 , con el titulo Dn. Alfonsi à 

Cârthagena Episcopi Burgensis rerum Hispa-

norum , Romanorum Imperatorum , summo-

rum Pontificum , Regwn Francorum anace-

pbalaeosis. Esta Anacephalaeosis es , en sen
tir de varios , Obra de ALONSO DE CAR
TAGENA 5 pero otros , como el P. JUAN DE 
MARIANA en ei capitulo 8 del libro XIX 
de la Historia de España , la atribuyen á 
GAACI ALVAREZ. La ĥ n, çraduçidQ, éti 

Castellano , ilustrado con Notas, y adi
cionado FERNÁN PEREZ DE GUZMAN , y 
JUAN DE VILLAFUERTE , los quales han pa
decido algunas equivocaciones acerca de 
la misma Obra y de su Autor 5 y estas 
equivocaciones han sido seguidas después 
por otros Historiadores modernos. Esto se 
evidencia con el cotejo de la Obra latina 
de ALONSO DE CARTAGENA , y las Traduc
ciones castellanas MSS. que hay de la mis"* 
ma Obra en la Real Biblioteca del Esco
rial : pero de esto se tratará quando se 
hable de dichos dos Traductores , por no 
insertar aqui tan larga digresión 5 y ahora 
se dará solamente razón de las Obras del 
mismo CARTAGENA,segun están en los MSS.' 
de dicha Real Biblioteca del Escoriah 

La Genealogia está en el Estante i j ; 
X. 2 3 en dos distintos Codices , ambos 
de muy mala letra ; y el uno tan lleno de 
emiendas y adiciones, que se conoce ha
ber sido el borrador original de la Tra^ 
duccion de VILLARUERTE. El titulo de este 
Códice es : Genealogia dé los Reyes de E s 
paña por el Obispo de Burgos don Jjonso di 

Cartagena: y el del otro Códice , que es 
una muy mala copia : Genealogia de los 

Reyes de España por D.n Alonso de Car* 

tagena Obispo de Burgos , con addkiones di 

Villafuerte. Este Traductor pone un Pro
logo muy dilatado, en que elogia sobre 
manera la Obra de CARTAGENA , dándola 
el titulo de Historia i da razón de los Au-1 
tores de que él se valió para adicionarlas 
y previene , que las adiciones mas breves 
las insertó en el cuerpo de la obra, y las 
mas largas las distribuyó por su orden en 
las margenes para mayor claridad , como, 
se echa de ver por sus mismas palabras : 
" Después de la tabla de los Reyes despa-
" ñ a contenidos en est$ biche genalosia 
*' en mi ruda traslación según dixe propu-
" se aplicar ciertas adifiioihej de las guales 

"ai-
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" algunas fcàn en el téxto ingeridas fásta 
" el rrey don pel ayo brebes e pocas e otras 
" por las margenes por mas prolixas seguí-
" ran después e al derredor de las ystorias 
** de los Reyes. viendo quanto 
" aprobechan saber los buenos hechos 6 
*' Caballerías de los antiguos e predecéso-
" res nuestros con los exemplos de los sa-
44 bios de los quales non se puede aber 
" cierta nin berdadera rrelación sin pri-
" mero aber autentica información de laâ 
" ystorias me conbino rrequerir el ti tul i -
" bio e la coronica del solene paulo oro-
" sio. e las coronicas del papa damaso que 
" fablan de las bidas fechos y acaecimien-
" tos de los s.tos padres y enperadores. e 
" también las coronicas de pablo rromano 
*' cardenal que de anbos estados santos 
" padres y enperadores discribio e juntó 
" con ellas requerir las coronicas de gil-
" berto que de los mssmos estados requen-
" ta. ni tanpoco dexe las coronicas de r r i -
" cardo monje de doniego e las de gerba-
" sio y estodio ni tanpoco olvide las de 
** godofreto de viterbio e las de viçençio 
" beloacense e avn vi algunas de las coro-
*' nicas galicanas e anglicanas con la del 
" notable e reuerendo EUmiano arçobispo 
" turpino de aquiegraui e para ello requerí 
" las coronicas de frai In.0 gil de çamora 
*' de la horden de los menores e a las mes-
*' mas adiciones algo se aplico del decretó 
" e algo de las ystorias e martirios de loá 
" santos e algo del Catalogo de los santos 
" padres e mas de la coronica martiniana 
** bi tanbien la coronica destordio e la 
** yst.a de suetonio sin algunas otras córo-
** nicas despaña e la del bietiabenturado 

confesor sant ysidro e la del ínsine prt-
" mado de las espanas e muy abtenticó 
*' arçobispo don rrodrigo arçobpo de 
** toledo e la bien aprouada coronica del 
** sabio don lucas obpõ de tuy c QtiaS 

Tom. I . 

" bersas abtentícas e aprobadas ystorias 
" de que tome lo que a la presente coroni-
" ca e brebe genealogía de rtros Reyes me 
" fue bísto conbenible e mas conforme to-
" cando en las mismas adiciones algunos de 
" nros Reyes e principes con otros condes 
" caballeros e nobleâ barones e tocare asi-
" mismo en los principales citados según el 
" pontifical que mejor en exelencia e digni-
" dades abido porque es soberana claridad 
" que alumbra d dia quiero decir lo espi* 
" ritual después tocare el estado imperial 
" que presta a la noche que tanto es como 
" al siglo tenporal e a vn tocare algunos de 
*' los rreyes de françia que al tpo de nros 
" Reyes despaña acaescieron dado que pa-
" resca enojoso repetir lo escrito a lo me-
" nos sera junto e aplicado en lugares con-
" benibles tocantes a los mismos Reyes e 
" principes e .santos padres y emperadores 
" según la dibersidad de los fechos e ca-
" sos mas ó menos do vinieron porque 
" ainguna cosa es que no sea dicha o acaes-
"cida nin cosa ay venidera, que rrecontar-
" se pueda que no sea aeaescida o su se-
" mejante. „ 

Consta esta Obra de estos noventa 
y un capítulos. 

" L a breue ystoria de la partición del 
" mundo 

" Del partimiento e diuision de España 
"De los primeros fundadores de españa 

** después del diluuio 
" De los que primero poseyeron a España 
" Del comienço de los Godos e su nasçi-

" miento e de las enbrás amazonas 
" De la entrada de los Godos en España. 

En el fol. 1 6 empieza nueva division 
de capitules, por este orden, 

" De atanarico primero rrey de los Godos 
" Del Rey Álarico primero 

£ih "Del 
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" Del rrey ataulfo 
*' Del Rey sygerico 
" Del rrey bualía primera 
" Del rrey theuteredoi 
" Del rrey turismundo fijo del rrey teu-

** derecto 
" Del Rey teodorico primero. 
" Del Rey henrico 
" Del Rey Alarico 20 
41 Del Rey giselaríco 
" Del Rey theodorico segundo. 
" Del Rey almalarico 
"Del Rey reudio 
" Del Rey teudiselo 
«* Del Rey agila 
" Del Rey atanagildo 
" Del Rey luyba primero 
" Del Rey leonagildo 
" Del muy glorioso Rey Ricaredq 
" Del Rey luyba 2° 
" J)el Rey viterico 
" De gundamiro Rey 
w Del glorioso Rey Sísebuto primero 
" Del Rey Ricaredo 
*Del Rey Suintilla 1" 
*' Del Rey Sisnando 
" Del Rey suintilà segundo 
" Del Rey tulgas 
" Del Rey Cindasuindo 

Del Rey Recesuindo 
" Del Rey Bamba 
*' Del Rei eruigio 
*' Del Rei egica 
" Del muy esclarecido en maldades betlza 
" Del Rey acosta 
*' Del Rey don Rodrigo en tpo del quai 

" advino la destruçion de Espana 
" Del muy noble Rey Don Pelayo Rey 

" de león e de las asturias primero 
" Rey después de la destruçion de es-
" panna acaescida en el tiempo del Rey 
" don Rodrigo 

«'Del Rey don fauíla fijo del Rey don 

"Pelayo Rey de león e de las astu-
rias 

" Del rrey don alfonso el primero llama-
" do el Catholico 

" Del Rei don froyla primero 
" Del Rey aurelio fijo del Rey don À1-

" fon so el Catholico 
" Del Rey don Silo 
r" Del Rey maurrecato 
" Del Rey bermudo primero 

Del Rey don alfonso el segundo llamâ-
" do el Casto 

" Del Rey don Ramiro el primero 
11 Del Rey don Ordeno primero 
"Del Rey don Alfonso el terçero'llama-' 

" do el magno 
Del Rey don garçia el primero fijo del 

" Rey don Alfonso el magno 
" Del Rey don Ordoño el segundo 
" Del Rey don froyla el 2" 
** Del rrey don alfonso el quarto dicho ei 

w ciego 
" Del Rey don Ramiro el 2* 
" Del rrey don Ordoíío el terçero 
" Del Rey don Ordoño el quarto 

Del rrey don sancho el primero llamâ-
" do el gordo 

** Del Reí don Ramiro el tercero 
" Del Rey beremundo 2° 
"Del Reí don alfonso el quinto que mu-

" rio de una saeta sobre viseo 
" Del Rey bermundo el tercero 
" Del Rey don Sancho el mayor de na-

*' barra de la su genealogia. Antes de 
este titulo, que está en el fol. 9 3 , 
dice: *' Syguese de la genealogia de 
" los Reyes de nabarra , porque sepa-
*' mos de quoales descendieron los Re-
" yes de Castilla 

" De los Reis de Castilla desdel primer 
" jues castellano que fue ñuño Rasura 
" de quien vino el conde fernan gon-
"salo 

^De 



" De ia gèneafôgíâ .3eí ¡segundo jues cás-
Át tcllano que fue layn caibo de quiea 
*' vino el çld Ruy diaz 

r̂  Del Rei don Sancho el mayor tercero 
" Rey de nabarra y primero Rey de 
" Castilla llamado por sobrenombre 
" avarca 

Del Rei don Fernando el primero Rey 
"de Castilla c león primero dicho el 
" magno 

<c Del Rey don Sancho el segundo 
r" Del Rey don alfonso sesto 
" Del Rey don alfonso el séptimo llamado -

" Emperador de las Españas 
4,Del Rey don Sancho el terçero Rey de 

" Castilla el deseado 
f't Del Rey don femando el segundo Rey 

" de león 
" Del Rey de Castilla don alfonsô otauo 

" fijo del Rey don sancho 
!" Del Rey de Castilla don Alfonso el no-

" no fijo del Rey don femando de león 
" Del Rey don Enrrique el primero 
/*' Del noble Rey don femando el tercero 

" fijo del Rey don alfonso de león en 
" quien fueron vnidos los Reynos de 
" Castilla e león 

" Del Rey don alonso el decimo llamado 
" el sabio 

*' Del Rey don Sancho el quoarto 
" Del Rey don femando el quarto el en* 

*' plazado fijo del Rey don sancho 
" Del Rey don alfonso honzeno 

Del Rei don pedro fijo del Rey don 
" alfonso 

"Del Rey don Enrrique i " el bastardo 
" hermano del Rey don pedro 

" Del Rey don Juan el primero fijo del 
" Rey don Enrrique. 

'" Del Reí don Enrryque el terçero 
"Del Rey don Juan el 2" fijo del Rey 

" don Enrrique 
"Del Rey don Enrrique el quoarto fijo 
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"del Rey don Juânel segundo. „ . *» 

Con lo que se acaba esta Genealogía en t i 

foi. 197 vuelto ; y desde el fpl. i p 8 ] 
hasta el, 204 vuelto se lee un Sumario di 

la Cor mica de los Reyes de España. 

La Genealogia empieza en el fol. 5 así? 
"La prouincia de nra españa de cuyos 
" rreyes en esta suma hablar entendemos 
"para conosçer e saber la ystpria a ellato-
" cante es una de las onrradas e nobles 
" partes del mundo : y acaba en el folia 
19 7 vuelto: " e la fin era quando el te* 
" sálico Rey en nra probinçia su cara mos-
" traba terçera.,, 

De esta Obra hay otros dos exem
plares MSS. en el Escorial, de hermosa le
tra , del principio del siglo X V , escritos 
en papel, y algunas hojas en pergamino » 
el uno es en folio, y está en el Estante ij\: 
h. 2 2 5 y el otro en 8 o, y está en el Es-< 
tan te IV. a 7. El primero de estos dos 
Codices se describirá después» 

MEMORIAL DI VIRTUDES COMPUESTO POK 
DON ALONSO DE SANTA MARIA O CAR-

THAGENA OBISPO DE BURGOS» 
Empieza este Códice con el prologo 

del Traductor 5 que se pone á la letra, por 
ser pieza breve y estimable» 

" Porque las cosas nobles e proue« 
" chosas mientra mas se estienden al pro 
"común non solamente mas nobles, mas 
" aun diuinas se fasen. Segund que lo es* 
" criuio aristotiles en el primero cie las 
*' ethicas¡, Comigo pensando determine 
" trasladar en nra común lengua castellana 
" vn graçioso e noble tratado,que de uir-
" tudes falle. El qual de los dichos de los 
" morales filosophos compuso el de loable 
" memoria don alfonso de santa maria 
" obispo de burgos al muy illustre e muy 
" ínclito señor don duarte Rey de portu-
"gai seyendo primero prinçipe al qual 

: om. H h a. «i me-
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^memoriai de virtudes intitulo E por 
*' quanto aquesta sçiençia motal o de uir-

tudes requiere seys condiciones para se 
*' poder bien conprehender las quales son: 
" edad prouecta. forma conpuesta, noble-
" sa de linaje, inclinaçioft natural a uirtu-
«' des. súbieçion de los apetitos o turba-
" çiones humanas, prudencia e esperiençia 
*' de cosas pasadas E las tales se me re-
" presentaron mucho en perfección en la 
" muy excelsa e sereníssima señora la in-
" fante doña ysabel sobrina del dicho se-
" ñor Rey e madre de la muy alta e muy 
" poderosa señora doña ysabel Reyna de 

"castilla nra señora jusgue a su señoría 
"mas le pertenesçer. lo primero porque 
" non en hedad tierna mas ya madre fe-
" cha. lo segundo por la noble proporción . 
" de su con puesta forma, lo terçero non 
" desecha la altura e real estado asy de los 
r" primeros delia como esso mesmo el su-
'"yo e del fruto de su bien auenturado 
" vientre, lo quarto porque sus deseos asy 
" son subiectos á la Rason que en mara-
" uillosa subíeçíon los mantiene en extre-
" mo. lo quinto non niega la habituada 
" subieccion delas passiones humanas de 
" las quales non conosçi jamas otra señora 
" mas nin tanto arredrada, lo sesto porque 
" asy por el grand logar do se crio como 
41 por las cosas grandes e muchas que por 
" su señoría han pasado prudencia exqui-
" sita nudrieron en la dicha señora. Pues 
" que asy es por la acomulaçion de uir-
" tudes e condiciones en su señoría co~ 
" mo dicho es fallada. E por poner en 
" esécuçion alguna partesilla del deseo que 
" he a su seruiçío a su señoría dirigir el 
" ocelo de mi vigilia acepte ser muy bien 
" enpleado. A la qual con grandíssima 
" instançia e muy humill rreuerenda su-
*' plico. le plega mi exerçiçio rresçebir e 
" mandar los errores en la presente tra-

" duçíon fallador corregir, veses muy mu-
" chas le supplicando delante su señoría 
" mande la obra siguiente leer porque se 
" çierto en la leer dará dulce gouierno al 
*' anima suya, la qual nro señor quiera 
" desde agora por suya abçetar. amen.,, 

Sigúese este prologo de CARTAGENA, 
en que describe su Obra , dice el motivo 
que tuvo para escribirla , y cita los Auto
res de que se valió para ella. 

"Este otro dia glorioso príncipe 
" como en la cámara rreal del tu muy 
" claro padre aucses fablassemos e mas al-
" gund tanto la fabla se estendiesse ocur-
" rio la materia de las uirtudes las quales 
" mucho sabiamente e sotil rrecontauas E 
" como en los exerçiçios de las letras non 
" ouieses leydo resta que piense auer las 
" tu aprendido en tu próprio cuerpo ( ho-
" nesta en uerdad e sta es la doctrina de 
" la virtud que non solamente en cuero de 
" animales non en pellejas de cabrito mas 
" en nra piel aprendimos, aquesta fase bue-
" nos. aquella çrae ai bien ). Mas como yo 
" algunas cosas que me acorde auer leydo 
" en estas fablas truxíesse, con oreja be-
" nigna lo escuchauas. lo qual dixe ser 
" grande señal de uirtuoso appetito ( por-
" que quien cuydadosamente quiere fablar 
" e oyr las uirtudes. de virtudes propone 
" vsar ) E como de acá e de alia se diesen 
" palabras, de onbre enseñado anbas obras 
" fásies. Ca lo que sabias syn arrogançia 
" enseñauas e lo que se desia syn menos-
" precio oyas. Ayuntase esso mesmo a es-
" to cierto testimonio de tu prudençia. 
" Como aquello que de consuno fablaua-
" mos me mandaste escreuir porque non 
" contento de rresollo que se pasa por 
" luengo tienpo ' en escriptura determinas 
" rretener las delesnables palabras. Enpe-
" ro sy pidieras escreuir algo de m i , mí 
** non saber diera en escusa. Mas como no. 

"de. 
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" de mí saluo de los altos ingenios las co-
ru sas magnifestâdas que a la memoria fablan-
" do ocurrieron a eseríptura muy brene-
" mente encomendar mandaste , ninguna 
"causa ouo porque contrariase pues que 
" non como de actor mas mí officio como 
" de peñóla demandauas. nin tan éscasa-
" mente conusco se ouo la natura que â 
" los varones de grand sabiduría sola men-
" te de escreuir poderio otorgase e los 
" otros ingenios escuresciese fasiendo ma-
" ñeros mas largamente la cosa se ha. Cú 
" ninguno de todo punto del don del eŝ* 
" creuir saluo el que quiere es desechado i 
"en grado enpero no pequeño se aparta 
" la dignidad de los escriuientes. los sabios 
" escriuen porque saben, los otros porque 
" sepan, aquellos fallan, estos usan de lus 
" cosas falladas. De buen talante pues que 
" asy es alguna siquiera pequeña parte del 
" tienpo que mas abastadamente que yo 
" quisiera so esta mensajería me es otor-* 
" gado non ocupada de otros estudios. E 
" aun por fuyr el occio : en aqueste exer-
" çiçio delectable e honesto a tu mandado 
" algunos dias occupe, Et como yo cedu-
44 la pensase escreuir mas la peñóla alar-
" gando librillo escreui. Al qual si quie-
" res memorial de uirtudes llama Ê auti-
" que sea breue. enpero en dos partes lo 
"departí Ca los caminantes vna jornada 
" con la yantar acostunbran partir porque 
" menor trabajo sienta aquel a quien la 
" tenprada folgança interrunpe. pues que asy 
" es sy algund trabajo concibieres de su le-. 
" tura del. por la distinçion de los libros 
"asy como a un termino acostándote lo 
" amengua nin me fue tanto a cuydado 
" muchas cosas buscando ayuntar, quanto 
"aquellas que se oíFrescian desechar, tanto 
" es muy ancha la rays de las uirtudes. 
" que todas las ensenanças de honestidad 
*' de ella son vistas rreçebir cresçimiento 

ê a ellas retornar, mas tocias con sola 
" salutación dexadas solamente aquellas 
" cosas que de acá e alia fallamos o fablar 
" cerca de la materia asy de pasada podi-
" mos de los dichos del philosopho rreçe-
"bir. sacando muy pocas que se enxerir 

son vistas e mandadas yrse non quisle* 
" ron. las quales de los nombres de los 
" actores conosceras. nin por esto quiero 
" ser jusgado ladrón, asas en uerdad el 
" mal serie sobrado sy nos fablantes de las 
" uirtudes en las otras cosas de las obras 
"de las uirtudes nos apartásemos Caen 
" la escriptura de la uirtud inuirtud come-
" ter muy indiscreta cosa es. pues que asy 
" es todo lo que syn actor escripto aqui 
" leyeres ãl filosopho e a los glosadores 
" del señaladamente a thomas atribuye las 
" palabras que para el ayuntar de la or-
" den o a mas claro entender pense traer. 
" entre las quales sí alguna por uentura 
" menos discretamente fallares segund sos-
" pecho non de aquellos, mas de mi non 
" conpüdafflente entendido de nos saber o 
** non parar mientes sepas auerse escripto 
" con coraçon enpero de correçion cob-
" diçioso e a rresçebir tu emienda apare-
" jado, nin alta manera de fablar busque. 
u mas de Harto estilo e bã^o e de palabras 
"a nra doctrina proüechosas vso. non ol-
" uidando muchas doctrinas de costumbres 
" en alto grado de eloquência auer dado 
" enpero otra cosa es a obras de uirtudes 
u perseuerando amonestar, otra cosa es que 
*' cosa sea la uirtud e sus rretraymientos 
" buscar, aquello requiere dulçura de fa-
" lago porque los coraçones de los oyen-
" tes fieran las saetas del amonestante. 
** Esto enpero procura mas ligera manera 
" de entender. Ca non es del presente pro-
" pósito con fermosuta de palabras a las 
"obras de las uirtudes generalmente 11a-
" matf. mas la mesilla uirtud demostrar. 

"la 
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*' la qual conosçída cada vno io que 1c cum« 

pia vera. Ca ella mesma e su conosçi-
" miento syn pregonero llaman, pues que 
"asy es aquellas amonestanças que son 
"mucho prouechosas en los otros libros 
" las kc. aqui trata de fundamento las en-
" señancas de la uirtud moral, porque ai 
" presente non fermosura de fablas mas 
" firmesa de conclusiones buscamos fasta 
" aquel fyn que aquí entendemos prosiga-
" mos. e del todo poderoso dios de quien 
" e en quien dependen las uirtudes el ayu-
" da humill mente demandada, la oración 
" siguiente nro concepto escriua. „ 

Los Tratados de esta Obra son : 

Dutmçion general de toda la moral pbilo-

sophia. 

Distinción general de las uirtudes. 

De uirtudes theologales. De uirtudes del en

tendimiento. 

fce prudeftçiâÀ 

De las uirtudes morales e primero de la 

justicia. 

De fortalesa. 

De tenprança. 

De liberalidad que es franquesA. 

De magnanimidad. 

De afabilidad. 

Epilogo de algunos fechos de uirtudes. 

Conclusion de la Obra. ( Que es una exor-
tacion al Principe, para que se emplee 
en la practica de todas las virtudes ). 

Empieza la Obra: Toda doctrina que 
para enderesçar las costumbres de los onbres 

is tray da en tres géneros principalmente sue

le ser departida. E l primero es de aquellas 

cosas que acatan el rregimiento de la propia 

persona. E l segundo es el qué pertenesçe al 

rregimiento de la casa. E l terçero es qui 

trata del rregimiento de la ciudad e la ciu

dad entiende qualquier comunidat aunque sea 

alguna pequeña villa o grand ciudad o una 

prouinçia o eso mesmo m regno: Acaba en 
el fol. 7 5 vuelto : Aue salud muy buen 

principe e este don de la soledad del aldea 

digna mente acepta en los uerdes prados del 

aldea asoya que sabes so sonbra de los a r m 

ies fasientes uerano escripto. 

Es en folio 5 está primorosamente es« 
critõ en vitela fina ; los títulos de encar
nado > todas las iniciales son de oro, y, 
tienen al derredor unos bellos adornos ilu
minados : La primera hoja tiene unas 
hermosas orlas también iluminadas, y con 
ciertas piececitas de oro , que hacen una 
vista muy graciosa : Sobre el primer ren
glón de la Traducción hay una lamina, 
alusiva al obgeto de la Obra , en que es
tá pintada una doncella en pie, con un ce
tro en la mano derecha, en acción de alar
garle á uno, que está á su lado de rodillas 
en ademan de que le pide; y sosteniendo, 
con la mano izquierda una escalera delante 
de sí: A l derredor del cuello tiene la don
cella este lema : Virtutum norma : y el que 
está de rodillas tiene este otro : Doctorum 

humilitas. Este Códice es el que el Traduc-
tor presentó á la Infanta Doña Isabel. Está 
en el Estante i i j . h, 11. 

Con igual primor está escrito el Có
dice que contiene esta misma Obra de 
CARTAGENA en Latin; y fue, según parece, 
el que presentó el mismo Autor al Princi
pe Eduardo, hijo primogénito del Rey de 
Portugal: Está escrito en papel , con las 
iniciales iluminadas; y la portada tiene 
una orla de muy bellas labores , y con 
varios ramitos de oro , eníretexidos con 
otros de diversos colores. El titulo de este 
Códice es : Incipit tractatus qui dicitur 

Memorlale virtutum : et dirigitur Serenissi' 

mo Eduardo filio primogénito Johannis Regís 

Portugaliae et fu i i compositus a Rtveren-

dissimo domino Alfonso de Cartaiena Episco* 

po Burgensh, I*a Obra empieza : Qmnis 
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doctrina que àd dmgeñdos mores hominum Batallas Campales de Espana desde los 

traddltur in tria genera principaliter diuidi Godos hasta el Rey D . Juan el 2°. 

solet pritmm est eorum que tangunt regimen Arbol de la Genealogia de los Reyes de 

proprie persone secundum est quod pertinet España desde los Reyes Godos hasta el dicho 

ad regimen domus tercium est quod tractat Rey D . Enrique I F . 

de regimine ciuitatis. Acaba : Quanto ere- Estas Obras ocupan en el Códice las 
brius ante mentis aciem penas prauorum et 126 hojas primeras de e'l. 
premia probarum reduxeris vale opt'meprin- Fol. 1 2 7 . Respuesta de una letra et 

ceps et hoc ruralis solitudinis munus dignan- quistion que el sseñor don ymgo lopes mar-

ter accepta viridibus in pratis azoye ruris ques de ssantillana enbio al Reuerendo padre 

nofa vernancium arbore sub vmbra conscri- sseñor don alfonsso de cartajena obispo de 

ptum deo gracias Explicit memoriale uir- burgos ssobre el acto de la caualleria. 

tutum laus et honor deo patri virginique Empieza : Leyendo yo este otro dia Re

marle et omnibus Sanctis amen. Está en el uerendo señor et mi mucho espeçial amigo 

Estante i j . Q. 9 . vna pequeña obra de leonardo de arepo. en la 

En el IV. a. 1 4. hay un hermoso qual ha querido mostrar donde el ofiçio de la 

Códice en folio , escrito en papel, con los caualleria aya prosçedido et auido origine o 

títulos de encarnado , las iniciales ilumi- comienço. Y acaba : guie prosperamente aquel 

nadas , y las armas Reales en la hoja pri- gouermdor ssoberam que el profeta llama 

mera ; que parece ser el exemplar , que dios fuerte et principe de la pas et aquien la 

D.ALONSO DE CARTAGENA presentó al Rey, yglia adorando canta sto. sto. sto. señor dios 

de su Tratado sobre la pertenencia de las de las huestes. Amen. 

Islas de Canaria, Tanger, Fez y Marruecos Fol. 1 3 7 . Proposición que el muy Re-

á Castilla. El titulo de este Códice es : uerendo padre et sseñor don alfonsso de car-

Allegationes factas per reuerendum patrem tajena obpo de burgos fiso contra los yngle-

dñm alfonsum de Cartaiena Epm burgensem ses. sseyendo enbaxador en el concilio de ba

in consillio bassilensi sup. conqsta Insularum silea* ssobre la preheminençia que el Rey nro 

Cañarle contra Portugalensses Anno domiñi. sseñor ha ssobre el Rey de ynglaterra. La 

M.CCCC. tcessimo 50 qual a Ruego del sseñor iohan de ssilua al-

En otros dos preciosos Codices están ferse mayor del dicho sseñor Rey et ssu en-

tambien MSS. las Obras ya dichas de CAR- baxador et conpañero con el dicho sseñor 

TAGENA, pertenecientes á la Historia de Es- obpo en la dicha enbaxada. el torno de Latin 

pana : el uno es en 8° y está en el Están- en Romançe 

te IV. a. 7 ; y el otro, que es en folio, está Empieza : Mienbráseme muy Reueren-

en el Estante i j . h. 22 . Este est ená papel dos padres de aquella. Rason que disen que 

y vitela, y contiene las Obras siguientes. dixo demostenes. Y acaba: mas confiando en 

Las siete edades del mundo y los Er in - la ayuda diuinal et en la fortalesa de la 

cipes que en ellas han gobernado. verdat 

L a comparación entre Alexandra Magno., Fol. 158 . Contenplaçion mesclada con 

Annibal y Scipion Africano por Luciano oraçion conpuesta en latin e tornada en len-

Orador, Obra en prosa, y en lengua Española, guaje castellano por el rreuerendo don alfon-

Suma de las Crónicas de España , que so obispo de burgos ssobre el pssalmo del pró-

llega hasta el Rey D . Enrique flC. fáta dauit que comienza jusgame dios. Mt 
\ ste 
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tte pssalmo dise el ssaçerdote quando qukre 

llegar al altar para çelebrar. E t es conue-

nible esta orafwn para que la diga el sacer

dote que entiende çelebrar. o otro quaíqmer 

que quiera comulgar ante que fiebre O co

mulgue. E t porque es larga puede la de sir 

de mañana ante que vaya a la Tghsla o el 

dia de ante E t porque mejor sse ssienta co

mo sse aplica et conforma con el pssalmo. 

ponese aqili primeramente el pssalmo todo 

tnteramente tornado de latin en nra lengua. 

E t tiene sseys verssos que disen asy 

"Judgame dios e aparta Ia mi cabsâ 
." de la gente non ssanta e del orne malo 
" e engañosso líbrame. 

" Por que tu eres dios mio e fortalesa 
" mia. pues porque ando triste quando me 
" angustia e enoja el enemigo 

41 Enbia ía lus tuya la verdad tuya. 
r" ellas me retraxieron e atroxieron al mon-
:" te santo tuyo Et a las moradas tuyas 

" E entrare al altar de dios mio e a dios 
r" que alegra la moçedat mia. 

"Loare a t i en la harpa, dios, dios mío. 
" pues porque estas triste o anima mia Et 
" porque me conturbas. 

" Espera en el sseñor' ca âvn le loare 
" Et el es lo ssaludable de mi cara e dios 
" mío „ 

Sigúese la contenpladon e oración 

" Quien me diesse o diuinidat perdu-
" rabie que yo resplandesçiese de tanta 
" linpiesa e puridat de vida que osasse con 
" grant confiança de coraçon desir aquella 
11 palabra que dise el profecra davit. J u s -
"game dios, mas qual fechor o pecador ssi 
*' loco non es. llamara al Jues para que le 
"judgue de guisa que aquello que por 
" ventura passa sso disimulación ssi fuere 
yy llamado a judgar ' le de pena sseñalada 
"'mente quando tal es el Jues a quien lla

ma que non puede sser engañado por 
ygnorançia. nin puede del sscr absconr 

" dida la çertenidat del fècho. c'â tu o ssõ-
" berano de los jueses conosçes nuestras 
" Renes e nros coraçones. „ 

A este modo va prosiguiendo la glo
sa de cada palabra de cada uno de los seis 
versos del Salmo; y ocupa esta glosa des
de el fol. 158 hasta el 1 6 6 , en que 
acaba asi : E t estonçe me otorga sseñor 

que con el padre e spu ssanto biues e Reg-

nas. vn dios para siempre jamas por todos 

los ssiglos de los ssiglos Amen 

Fol. 1 67. Aqueste es comiendo de vn 

fractado que fio ssant iohan crisóstomo etl 

qual demuestra e concluye que ninguna persso1-

na sse daña o es dapñada ssi non por ssi 

mesma, el qual enbio el muy exçelent e po

deroso Rey e señor el rrey don Juan i f de 

castilla e de león al rreuerendo padre e v i r 

tuosísimo perlado don alfonso de cart ajena 

obispo de burgos para que le enbiase sobre 

ello su declaration 

El Tratado empieza : To sse que a 
quslesquier persianas que sson estremetidas 

en este mundo e están enbeuidas e aferuen-

tadas en los carnales deleytes. E t assi mesmo 

a aquellos que en todas sus fuerças acatan 

e sse allegan a la tierra e sse enbueluen en 

ella seruiendo a ssu propia delectación e a Ja 

luxuria E t que non pueden rescebir en ssi 

sieso alguno spual paresçera este mi tractado 

e ssermon vna cosa nueua e obra marauillo-

sa E t por ventura sse burlaran e escarne

cerán de nos, Y acaba en d foS. 172 vuel
to : E t avn ssi queremos desir. pissa con 

ssus pies a las btienas e honestas perssonas la 

qual dessigualdat assi ynjusta e mala non 

ssolamente èn las pbdades. mas en los cam

pos E t non ssolamente en h tierra, mas en 

el mar sse comete e sse husa continuamente. 

La glosa de CARTAJENA empieza en 
el mismo folio que el Tratado ; y está re
partida en las hojas de el por las margenes 
de ambos lados, y las de amba y abajo; 

de-
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áexando sólô ^esôctipacíó et centro de ca- tin , escribe este Tratado ên Castelland" 
da hoja, en el que está puesto el texto del para la mas fácil inteligencia de todos, 
mismo Tratado ; y de este hay solos Antes de este prologo está en el Códice la 
quince renglones en cada llana: El prin- súplica de PEREZ á CARTAGENA , pára que 
cípio de la glosa , ó declarácion , es : E n - escribiese este Tratado ; y la respuesta de 
biotne mandar vra exçelençia muy alto prm- CARTAGENA , que tiene el titulo Prefación: 

çlpe e muy poderoso Rey e señor que viese cuyas dos piezas se ponen aqui por ser 
esta prefación que aquel famoso doctor sant muy apreciables. 
khan crisóstomo fiso en el libro que llamo £1 titulo del Códice es : Tractaio 

non es dapñado'alguno si non por ssi mesmo. que se llama el oracional de fernan peres 

Y acaba : mas las materias son largas e ta- porque contiene Respuesta a algunas questio-

les que sso breue escriptura non se podrían nes que fiso el noble cauallero fernan peres 

declarar. E t vra sseñoria las podra si le plu- de gusman al muy Reuerendo e vyrtuoso 

guiere con atención studiar en los libros de sabio perlado don alfonso de cartajena de 

los santos doctores que en diuersos logares de- gloriosa e loable memoria obispo de burgos 

lias latamente escreuieron tocantes a la fiel e deuota oración 

Fol. 1 7 3 . Coplas que fiso el noble 

cauallero ferrand peres de gusman ssobre el 

transitu del Reuerendo padre don alfon de 

Cartajena obpo de burgos 

Es un Tomo en folio , escrito en pa
pel con el mayor primor , de letra del 
siglo XVi.tiene algunas hojas de vitela 
fina ; la portada está iluminada 5 los titu
les y las iniciales son de encarnado j y es
tá en el Estante ij . h. 22 . 

En el uj. Y. 8. hay otro Códice en 
folio con 1 3 0 hojas, escrito en papel á 
fines del siglo X V , con las iniciales ilu
minadas , y los títulos de los capítulos de 
encarnado ; que contiene el Tratado de 
CARTAGENA sobre la Oración. Esta Obra 
se compone de cincuenta y ocho capítu
los , y está dividida en tres; partes : en la 
primera habla de la forma de la oración me* 
ritoria : en la segunda , de ¡a excelencia de 

esta Oración 5 y en la tercera , de sus frutos. 

La trabajó á;ruegos àe, FERNÁN PEREZ DE 
GUZMAN , cuyas virtudes , ciencia, erudi
ción, y habilidad singular en la Poesia, elo
gia CARTAGENA en el prologo > previnien
do en el , que aunque su correspondencia 
con dicho ,PEREZ ha sido siempre enXa-

T m . / . 

LETRA MENSAJERA DE FERNAN PERES " 

" Muy Reuerendo e non menos muy 
" amado señor quando vos acordaredôã 
"asi de las aflijones mias: padescidas eft 
"esta soledad que se fasen dobladas avn 
" que consdladorá e de otra, parte quanto 
" me piasen las escrípturas non se fara gra-
" ue a vra merçed nin lo avra a ynportu-
" nidat sy requiero e ymploro la fuente 
" de vuestra sabiduría para fartar la sed 
" de mi deseo que he de mí natural con-
"diçion. Et el qual es algún Remedio a 
"mis tribulaciones Et. atreuiendome en 
" esto e principalmente en vuestra benig-
(t nirna e humana caritlat acorde de pònèr 
" vos en algún trabajo. El qual creo qúfe 
" asy como sera gracioso e. amable :a:ráií 
" que asy a muchos sera vtile e de gran'd 
" hedificaçion. Señor ya he syngular de-
" uoçion en la oración e he grand fee , efe 
" la vtiiidat que della »sc puede seguir e 
" mas con deuocion e: amor que COTÍ dis-
" creción fago a la excellencia della eñtre 
" las otras cosas meritorias estos funda-

mentos. La limosna es tanto meritodâ 
l i «ífluan-
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"quantô Vuestra merced sabe, pero algü-
" nos vsan delia e la exerçítan por ser de 
" su natural condición francos e liberales. 
" Al ayunar otros porque son natural-
" mente abstinentes, la castidat algunos 
" porque son frios de natura. Al silencio 
"muchos ó porque no saben bien fablar 
" o porque de suyo son callados. Los pe-
" regrinales otros por deseo de ver tierras 
" e naciones estrañas. Et aun oyr sermo-
" nes algunos mas por la dulçura de la 
" eloquência que por deuocion ni hedifi-
" caçion que dende se reporten. Asy poí 
" otras buenas obras que Vuestra merced 
" podra mucho mejor sentyr e entender* 
" pero a la oraçion especial mente actentâ 
" yo non creo que a ninguno mueve 6 
" ynclina sy non fee e deüodon e es liga-
" da coñ otrââ muchas vyrtüdes4 Ca nes-
<c çesario es que aya fee é esperanza e ar-
*' repentimiento e confianca4 Et asy a mi 
" paresçer de ningún ynterese non es to-
" cada níii i otra natural ynclinaçion sy 

nona purâ fee e deuocion. Et porque 
" asy la forma dellá para ser meritoria co-
" mo la excellençia delia e el fructo que 
" della se puede reportar e conseguir vues-
" tra merced lo sabrá e podra bien decla-
" rar e mostrar suplico afectuosamente a 

vuestra merçed que por consolación mia 
" e por edificación de muchos en quien 
" non dubdo que mucho fructificara vos 
" plega entre los virtuosos estudios vues-
:" tros ynterponer este. Et si tanta graçia 
"" me queredes faset que pongades en ella 
" esta petición mia „ 

La respuesta de CARTAGENA á esta 
Carta es: 

PREFACIÓN 
"Podre desir a vos estudioso caua-

"llero. lo que Jerónimo escriuio al papa 
"damaso començando a responder a vnâ 

question que: ie fiiso sobre declararían dê 

" aquella euangelíca parabola que nuestro 
" señor puso del fijo prodigo que peni-
" tente al padre torno, desiendole asy. la 
" question de tu santidat papa bien aven-
" turado disputaçion fue. Ca preguntar así 
" lo que se pregunta es dar via para res-
" ponder a lo preguntado Et a sabiduría 
" es de Reputar el preguntar sabía mente. 
" Et asy dire yo a vos considerando la 
" manera en que preguntades porque por 
" ella, bien pareçe que quesistes abrir el 
" camino para que mas ayna pudiese fallar 
" lo que a lo preguntado responda. Ca 
" proporçionades actos vyrtüosos vnos con 
" otros poniendo en cada vno la cabsa que 
"le podría traher porque a virtud atri-
"buyr non se deua e donde se podría 
M mesclar alguna ficción, lo qual de la 
" oraçion apartades coñ quien simulación 
" alguna non teraia tan presto de fallar, 
" conpanía. Et pues desto puede salir al-
" gun conocimiento de la excellençia e 
" eficaces e graciosos efectos de la deuota 
" oración, en cuya busca e conquista en-
" biades las Vuestras sotiles rasones. non 
" syn cabsa a vos adapte lo que dixe. Ca 
" asy preguntar como preguntades non se 
" dirá question sola mas question. e parte 
" alguna de la Respuesta. Et porque a mi 
" primero ver non fasedes vna pregunta 
" mas tres pues queredes oyr asy de lâ 
" forma de la meritoria oración como de 
" la excellençia e del fruto della. Et for-
"ma et excellençia e fruto tres cosas son 
"aVnque todas retornan en vna que es 
" loor de la buena oración ' por ventura 
" vuestra penóla escriuiendo esto se mo-
" uio por el alto mouedor de donde de-
" çienden los mouimientos humanos a po-
" ner tres questiones retornantes en vna* 
" Ca pues toda recta oraçion tyende los 
" sus loables suspiros en la santa e yndi-
" uidua e «oberana trinidad «n que soa. 

tres 
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" tres personas è yna esencia natura e 
" deydat . . .. . se fiso que siguiendo 
" su enxemplo o vestigio e pisadas tres 
" preguntas fisiesedes vnidas en vná non 
" que digamos que semejante vnidad cotí 
." trenidad en cosa criada se pueda fallar' 
"mas que en todas las cosas criadas 
" según los santos doctores escriuen se 
" falla alguna manera de su ymagen o en-
" xemplo o a lo menos de vestigio e pi-
" sada por cuyo rastro andando podamos 
" aver alguna noticia de la su ynconpre-
" hensible esencia e ynfinida- vyrtud. Et 
" y o mirando en lo por vos tocado e en 
" al si dios a mi flaco juysio e angosta 
" capacidad administrar quisiere ynuocan-
" do con toda humilldad el fauor diuinal 
" de quien e en quien toda oraçion catho-
" lica proçede e tyende. Et clamando eft 
" el coraçon avnque la lengua al presentó 
" se calle con el profeta ' dios entiende eñ 
" mi ayuda señor apresúrate a me ayudar' 
" dire lo que agora pareçe ofrecerse a mí 
" peñóla según que adelante se sigue. „ 

En el Estante iij . T. 4. hay otro Có
dice en folio , con 306 hojas, escrito eñ 
papel, de letra del siglo X V , con las ini
ciales en blanco, y los títulos de los libros 
y de los capítulos de encarnados que con
tiene la traducción Castellana que hizo. 
CARTAGENA de varias obras de SENECA; y 
la glosa, ó explicación de los lugares obs
curos , y voces de difícil inteligencia , ó 
que pueden tener varios sentidos. Estas 

Obras son : 
De la vida bienAventuradA. 

Jüe la diurna prouidencia. 

De la clemencia. 
JDe los Remedios de la fortunai 

Prouerbios y dotrinas. 

Tratado de la guerra. 

Declamaciones. 

Copilaçion de algunos dichos y íentençjai 

Tom. / . 

de Seneca sacados dé dgttnó's tratados suyos. 

Dichos morales, 0 sentençias de Quintó 
Cúrcio. , ; '. • ; "••. 

El titulo del Códice es : Libro de Se' 
ñeca de la vida bienaventurada-, comienza el 

jjrobemio del obispo de burgos. 

En este proemio hace presente CAR
TAGENA al Rey D. JUAN el I I . lo caduco 
de esta vida, y los trabajos , calamida
des y miserias que padecen todos los 
hombres en su respediva esfera , desde et 
Soberano, ai sugeto mas vil de la Repii-
blicá i aprobándole el pensamiento de 
haber escogido* entre las Obras de SENECA, 
este libro , para que se traduxese en Cas
tellano , como uno de los Escritos mas 
utiles para la enseñanza común. 

Tiene este libro 3 6 capítulos 5 y em
pieza en el folio 4 vuelto : Todos desean, 

o galion hermano beuir bien aventuradamente 

mas para ver que es aquello que fase ta 

vida del orne ser bien Aventurada lagrimean 

los ojos e non lo veen bien: Acaba : pues 

en todas las mares por la mayor parte so* 

breviene algunas veses tormenta. 

Eol. 59. Libro primero de séneca de 

la promdencia diuinal enbiado a luçio aneo 

P&OEMIO DEL OBÍSPÓ DÉ BURGOS; 
" Quan dulce es la ciencia muy cá-

"tolieo prinçipe. avn aquel lo sy en te que 
" nunca aprendió, ca deleta á vno el Ver 
"deleta a vno el oyr delecta avn a las 
"veses los otros sentidosi mas la deletá-
"çion de Ia çienciâ a todos los otros 
" plaseres sobrepuja, e non syn rason ca 
"pues el orne es vna criatura mediana eri-
"tre las sustancias apartadas que llamamos 
" los angeles e los animales inraçionales é 
" brutos deletar se deue mas en aquello qué 
"le es común con la natqra angelica qué 
"en aquello que mejor o tan bien como 
"el sienten las bestias, pero la erradá 

l i 2. eos-
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" costunbre õ • la obscufidãt del ingenió 
" fasen a muchos anteponer lo sensible e 
" dexar que se tome de octiua que es la 
" parte intelectual que es en el orne mas 
"alta, por ende avn que la çiençia sea 
" muy deletable non se deletan igualmente 
"todos en ella, ca asi coino con muchas 
"cosas de que los ornes toman plaser non 
" se alegran las bestias asi el goso del sa-
" ber. e la dulçura del estilo eloquente 
" con que se fuelgan los eleuados ingenios, 
"non solo non se gosan tanto como de-
"uian. mas avn a las veses se enojan 
"algunos, nin es de pensar que todos 
"los que siguen las ciencias sienten per-
"feta mente plaser. ca algunos apren-
" den por ganar, otros por fama o por 
"otros fynes diversos, o por alcançar 
"aquello que desean cauan en los libros 
"como quien caua en vna viña, nort 
"porque el estudio los deleyte mas por-
"que los deleta la esperança del galar-
" don. por ende la señal verdadera de 
" amador de çiençia es deletarse en es-
"tudio. ca ávnque las obras den testi-
"monio del orne segund escripto es. por 
" los frutos los conosçeredes. pero non se 
"conosçen tan ayna por las obras de 
"fuera como por la deletaçion del co-
"raçon que es obra de dentro, e asi 
"quien los ornes quiere mas ayna conos-
"çer non cate lo que fasen mas en lo 
"que toman plaser. ca muchas cosas fa-
" sernos contra nra voluntad, mas nunca 
"nos deletamos por. fuerça. e prueua çier-
"ta de bueno es deletarse en lo bueno lo 
"qualreluse muy bien en vra virtuosa per-
"sona. ca si non se deletarse en las no-
" bles dotrinas de çiençia especial mente en 
" aquellas que guian e refuerçan las buenas 
" costunbres. entre tantos trabajos e tales 
"e tan grandes ocupaciones de guerra no' 
"torias a toda europa e avn a gran 

"parte de africa non se ocuparía en 
"leer dotrinas de sabios, mas el vro 
"escogido ingenio e loable voluntad vos 
"fasen que quando espacio vos dan los 
"grandes fechos que entre las manos 
"trahedes recorrades a letura de libros 
"como a vn plasentero e frutuoso vergel 
"e avn que muchos leades plogo vos es-
" coger a las veses a séneca e non syii 
"rason. ca como quier que muchos son 
"los que bien ovieron fablado enpero 
"tan cordiales amonestamientos nin pa
labras que tanto fieran en el coraçon 
"e ansi trayan en menosprecio las cosas 
"mundanas non las vi en otro de los 
"oradores gentiles, a avn que a çkeron 
"todos los latinos conoscan el primado 
"de la eloquência, pero mas segund el 
"mundo fablo en muchos lugares, e non 
"guarnesçio sus libros de tan espesas 
"dotrinas. mas siguió su larga manera 
"de escribir e solepne como aquel que 
"con rason en el fablar leuo el prin-
"çipado mas séneca tan menudas e tan 
"juntas puso las reglas de la virtud en 
"estilo eloquente como si bordara algu-
"na Ropa de çiençia en el muy lyndo 
"paño de la eloquência, por ende non 
"le deuemos llamar del todo orador, 
"ca mucho es mesclado con filosofia e 
"a vn esta rason bien vos puede mo-> 
"uer. otra porque séneca fue vro natu-
"ral e nascio en los vros Reynos e te-
"nudo seria si biuiese de vos faser orne-
"naje e pues catorse centenas de años 
"que entre vos e el pasaron non le 
"consintieron que por su persona vos 
"podiese escrèuir syrvan vos agora sus 
" escripturas. e avn que avedes gran fa-
"miliaridat en la lengua latyna. et para 
"vra información basta leerlo como lo 
"escríuio. pero quesistes aver algunos 
"de sus notables dichos en vro castella-

,"ho ' 
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< no lenguaje, porque en vra subdita Icn-
"gua se leyese lo que vro subdito en 
"los tpos antiguos conpuso, ca non Vos 
"contentastes de lo entender Si por vos 
"non lo entendiesen otros, muestra muy 
"alta e de exçelso coraçon e grande, 
"ca quanto mayor es la voluntad tan-
" to es mas comunicable Et como de al-
"gimas copiladones nueuas que de las 
"obras de séneca muchos en vno ayun
ta ron vos ploguiesen algunos dicljó^ 
"mandastes que los tornasen en len-
" guaje castellano nou vot \z orden 
"que ellos estauan escriptos iiws como 
"acaso vinieron. Et porque ellos eran 
"cortados por el cupilador segund a su 
"proposito entendió que cunplia quesis-
"tes ver algunos sacados entera mente 
"del su original, e escogístes entre to-
"dos el libro que se llama de proüidendá 
"prudente, por cierto discreta eleçiofi, 
" ca qual primero se deüe leer qüc aquel 
" que fabla de dios que es el primero 
"principio, e si para Regyr nras obraá 
"son las morales dotrinas llamadas qual 
" primero deue ser en orden quel trata-
"do de la prouidenda diuinal que to-
"das las cosas gouierna. Et yo fiselo 
"por vro mandado, non que eonosca 
"mi suficiencia para esto nin para lo 
"semejante faser. ca magnifiesta es la mí 
"ynorançía especial mente para escreuir a 
"vro estado Real cuya grandesa me es-
"panta. pero menbrose me aver leydo 
"que Valerio gemino fablando a Julio 
"çesar comencé la fabla asi. çesar los que 
"delante ty osan íablar non saben la tu 

"mundo* hiâS orne llano Be çibdat nãs-
" do del pueblo Romanó e nueua re-
"siente su grandesa ganada por vna de-
"sigual osadía, ca fermosa mente dise a 
"el tulio que ñon ovo otro derecho a 
"regnar sino que lo emagino e salióse 
"con ello, otra es por cierto la lymie-
"sa de la corona despaña que deçiende 
"texida de enperadores e Reyes desde 
"los siglos antiguos, nin ovo çesar tal 
"benignidat que nos leemos del muchas 
"cosas crueles fechas por fartar su terri», 
"ble anbiçion. las quales son agenas dé 
"vra muy Vmana bondat que para vós ser-
" uir a todos anima* por ende á vrt que 
"'vra grandesa me ponga temor* vra vir-* 
"tud me da osadía, e a Vnque recoftos-
"çiendo vra excelencia la lengua quisiera 
"cesar recordándome de la vra suauídat 
"muy benigna la mano corrió la. pen-
"dola esperando con presto coraçon e 
"alegre rescebir vra emienda notable* cá 
"mas dulce és â mi ser emendado por 
" vos que loado por otro* fasta qüandó 
"prologo tan largo en tan pequeña obra* 
"creo quel plaser que han mis ojos etl 
"vos ver e en vos fablar la mí lengua ísien-
"te mí peñóla eñ vos eScreuir é como 
"cauallo ardiente de boca corre sya 
"mandado, pero refrenemos le ya de-
"teniendo le resiaiíiente la Rienda, é guar-
"dándolo que en algunas otras escrítu-
"ras guardo ante que séneca fable para 
"su mejor declaración enseña lã intro-
"ducion présente o síguiénté 

Ocupa está introducion desde el 
fol. 6 3 hasta el 6 5 vuelto 5 y erí este 

"grandesa. los que delante ty non osan empieza asi la obra : Üetiecd d luçilo cap. 1 
"fablar non conosçen la tu bondat. lo Preguniástemé luçtlo pues et mundo se rige 

"qual por çierto puedo yo desir e con por Id prouidençia dé dios* porque dcaescen 

" gran rason a vos como el a çesar di- muchos males d los buenos vdrones e d está 

"sia. ca çesar muy grande fue non gelo pòdíera yo mejor reiporidet erí el tratado d? 

"podemos negar e mucho monto eñ el la obra prinftpal. -eS- a-saber guando Jemos-

tra-
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tramos cimo Wpromâenpa de dios es pre

sente .en-tre nos otros, pero pues te piase 

que de aquel tratado mayor cortemos aques

ta partesilla e declaremos aquesta pregunta 

sola o entera quedando toda la dubda afue

ra fare esto que pides e non es muy graus 

de faser: y acaba el cap. 15 , que es el 
último de la primera parte, ó del libro 
primero de la providencia, en el folio 9 2 
vuelto : pues porque non avedes verguença 

de temer luenga mente lo que tan aynâ se 

fase, aqui se acaba el primero libro de pro-

uidenpa 

Foi. p 3. Libro segundo de la proui-

dençia de dios de séneca a sereno en que se 

trata como el sabidor no se injuria nin 

ofensa. 

Se compone de 1 9 capítulos : el pri
mero empieza en el fol. 9 5 : Puedo con 

rason desir o sereno que tanta diferençia 

es entre los estorycos e los otros que se lla

man sabidores como entre los varones e las 

mugeres : y acaba el cap. 19 en el fo
lio 1 3 1 vuelto: Eí que ay alguno con

tra quien no puede faser cosa alguna la 

fortuna e este que es orne e parte de la 

Republica e del linage vmanal. aqui se aca

ba el libro segundo de la prouidençia. 

Fol. 1 3 2 . aqui comienza el libro pri

mero de la clemencia que séneca enbio a 

nerón. 

Sigúese el Proemio que ocupa tres 
hojas ; y es un razonamiento de CARTA
GENA al dicho Soberano, elogiando la vir
tud de la clemencia, y alabando la qué 
resplandeció en este Príncipe, principal
mente para con sus enemigos, y los de 
la Religion Católica , en el sitio de la re
belde ciudad de Santa Cruz., y en el per-, 
don general que concedió á los vecinos 
de* Segovia: y después está la introducion 
del libro de SENECA. 

Este libro tiene 2 4 capítulos : em~~ 

pieza efi el foL 1 3 7: acorde de te escreuir 

o ñero çesar de la virtud que se llama cle

mencia e te seruir en ello como si fuese vn 

espejo para que te veas ati mesmo en mi 

escritura 5 y acaba : ca matar syn discre

tion e diferencia a los ornes esto non es 

al sim como vn poderío de terremoto o de 

cayda de tenplos o de fuego muy grande 

e general, aqui se acaba el primero libro de 

la clemencia. 

Fol, 185,. libro segundo de séneca dé 

la çlemmçin al mperador ñero. 
En el Proemio explica CARTAGENA la 

diferencia que hay entre piedad y clemen
cia j dando la razón , por que' se vale eti 
su traducción de la voz clemencia. 

Tiene este libro 6 capítulos: em
pieza : Una palabra que me mienbro o ñero 

çesar que te oy me apremio mucho a te es

creuir de la virtud que llamamos clemen

cia j y acaba : E t asi el sabidor vera e 

considerara el ingenio del orne como se dem 

tratar e terna manera que lo tuerto é 

malo se enderesçe e torne derecho e a buetl 

estado: aqui se acaba el libro segundo de 

la clemencia. 

Fol. 1 s 8. aqui comknça el libro de 

los Remedios de fortuna que fiso séneca : y 

después está esta Nota del Traductor. 
" Esta letura con puso séneca para vn sú 
" amigo que avia nonbre galion contra 
"todos los ingenios e adversidades dé 
" la fortuna e conpusolo por manera dé 
" dialogo poniendo de la una parte el seso 
" querellante e de la otra parte la rason 
" confortante.,, 

Empieza : morirás esta cosa natural es 

del orne e non pena 5 y acaba : E t vees en 

quantas cosas se falla esta bien aventurança 

aqui se acaba el libro de los Remedios de 

fortuna 

Fol. 206'. aqui comienza el libro de 

las dotrynas e prouerbios de séneca, 
Em-
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Empíezâ : no ay cosa tari mortal a los 

ingenios vmanos como la luxuria : y acaba 
en el folio 2 1 2 : doblado dolo? ha quien 

resçibe la injuria si es baxo e v i l quien gela 

fase ca fasese el mal muy duro de sofrir 

quando es vergüenza de confesar quien gelo 

fiso e solas es del mal que orne rescibe la 

dignidat e grandes a de quien lo fase, aqui 

se acaba el libro de los prouerbios 

Fol. 2 1 3 . aqui comienza el tratado de 

la guerra que fiso séneca 

Empieza : T u me creas los Romanos 

todas las gentes avtr vencido por el vso de 

las armas : Acaba : Otro si el capitán ve

lador sabio e mesurado Cá los menos e de 

menor fuerça /asiendo çeladas e Sobreuientas 

son buenos e muchas veses ovieron asi vito

rias, aqui se acaba el libro de la guerra 

Fol. 2 2 6 . libro de las declamaçiones 

de séneca 

Empieza : E n el tratado del forçador 

e del robo. Un orne forço dos mugeres e la 

vna pide que le maten, e la otra pide que 

gelo den por marido syn que ella de dote al

guno : Acaba: e quando la mucha gente es 

ayuntada non guarda tenpramiento en lo que 

ha de faser e pudiera muy bien ser que con 

el fuego de aquella casa se quemara toda la 

cibdat. aqui se acaban las declamaciones. 

Fol. 247. aqui comiençd m a copilaçhn 

de algunos dichos de séneca sacados dé algu

nos tratados suyos. 

Empieza : Seneca en el epistola Ixirt. 

dise que los que quieren quitar de si el amor 

que de lien esquivar de ver e oyraqhellas co

sas por las quàles se retorna al coraron la 

memoria de la afnada lo qual. dise' por las 

palabras siguientes : Acaba : bienaventura

da es la anima que perfectamente dençe este 

pecado e ni ella lisonjea a ótib^Và cree a 

quien a ella lisonjea e ni engaña-'a otro ni 

ella es engañada. •''••» '''r-"'uíí 

Los Tratados de SENKCA, de donde 

están entresacados los dícitôs que traduce 
CARTAGENA, son : Las epistolas. E l tratado 

de la fortuna : el de la crueldad : el de los 

Remedios : el de los Beneficios : el libro i9 y 

2 ° de la clemencia : el libro 10 de la provi

dencia de Dios : el tratado de las figuras : 

las Tragedias : las declamaciones : el tratado 

de la Medicina : el de la obediencia : el l i 

bro de las quatro virtudes : el tratado del 

foblar: el libro 30 de las Cuestiones natura

les : el tratado de Anima : el libro de la 

consolación : el tratado de lo que pertenece a 

Dios : el de el principado : el de la Locura : 

el de la fama del bien foblar : -el de las mu

geres : el de la justiçia : el de las quatro vir

tudes : el de las Riquesas è bien andanças 

tenporales : el tratado del fado : el de la 

ciencia que mas aprovecha saber : el de la 

injuria : el de los negocios : el de la yra ; el 

de las buenas costumbres : y el de la ven

ganza. 

En el fol. 305 hay treinta y dos di
chos de QUINTO CURCIO, puestos en Cas
tellano por el mismo CARTAGENA : el pri
mero es : A la locura ninguna cosa le pzíede 

bastar : y el ultimo : todo lo que se dise 

mayor es que la verdat. 

De estas Traducciones hay otros tres 
exemplares MSS. en el mismo Estanfe, con 
los números i i j . T. 5. i i j . T. 6 . y iij. T.7: 
y en el fol. 173 del Códice ij. h. z z , 
de que ya se ha hablado , se leen las Co
plas que hizo FÉRNAN PÉREZ'DE CJUZMAN 
quando falleció D. ALONSO DE CARTAGE
NA: Estas fueron publicdas por el R. P.M. 
Fr.HcNRiQUE FLOREZ en el Tomo XXVI de 
la España Sagrada j pero es del caso repe
tirlas aqui , según están etl el Códice del 
Escorial , por ser en e l o g i ^ é 'tan insigne 
Prelado, y Escíitoc ; 2 ^ ' 
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COPLAS opt Tiso i t NOBLE CUV̂ÍLLZRO FEA-
X^AND PERES DP GVSM^N SSOBRE E L TRANSITO 

£>EL REVERENDO PjlDRE DON ^iLTONSO DE 

C J i R T ^ E N ^ i OBISPO DE BVRGOS 

'** Aquel sseneca espiro. 
" aquien y o era lucilo 
" la fecundia e alto estillo 
'" de españa con el murió 
w asi que non ssolo yo 
" mas espaíía en triste son 
" deue plañir su platón 
" que en ella resplandeço 

" L a moral ssabíduria 
" las leyes e los decretos 
" los naturales ssecretos 
" de la alta philosophia 
" la ssacrâ theologia 
:" la dulce arte oratoria 
" toda virisima ystoriâ 
"toda ssotil poesia 

" Õy perdieron vn notable 
¿1 e valiente cauallero 
** vn Relator claro e vero 
*' vn ministro comendable 

quien dará loor loable 
al que a todos loaua 

** quien de todos bien fablaua 
quien sera quien del mal fable 

" La yglesiá nuestra madre 
" oy perdió vn noble pastor 
" las Religiones vn padre 
" la fee vn grant defensor 
"pierdan e ayan dolor 
"los que son estudiosos 
;" e.del .ssaber deseosos 
" v n grant ynterpetrador 

*' La yedra sso cuyas ramas -
"yo tanto me delectaua 

el laurel que aquellas flamas 
" ardientes del ssol tempraua 
" a cuya sonbra yo estaua 
" la fontana clara e fria 
" donde yo la grant ssed mfo 
"de preguntar saçiauâ 

" O sseuera e cruel muerte 
r" o plaga cotidiana 
E" general e común suerte 
" de toda la gente humana 
** en vna escura mañana 
" secaste todo el vergel 
" tornando en amarga fiel 
í" el dulçor de la fontana 

" O fortuna ssl fortuna 
" es verdat que hay en el mundo; 
" o mas claro e mas profundo 
" sseñor de la alta tribuna 
** quanto escura e quan sin luna 
" es tu hordenança ssecreta 
" avnque justa santa e rrecta 
" sin contradicion alguna 

" Porque auemos absen .xa 
" de varones virtuosos 
" vtiíes e prouechosos 
" a la humana prouidençía 
" porque nos queda presençía 
"invt i l e mal conpuesta 
"desta cabsa la respuesta 
41 se remite a tu sentencia 

" Queda quíen deue partir 
" parte quien deue quedar 
" que pediera aprouechar 
" al politico beuir 
" de aqui podemos sentir 
" quanto grande es la distan çía 
" de nuestra gruesa ygncwrancía 
" husada a mal presumir 

''Ai 



S I G L O X I V , 
" A.I tu juysio diurno 
" alto e inestimable 
" sseñor mio vno e trino 
" de sçiençia ynconparable 
" lo que a nos es rasonabie 
" paresçe sseñor perfecto 
" al tu eterno conspecto 
" nin es grato nin aceptable : 

" Auido tal presupuesto 
" e tus juysios dexados 
" yo creo ser cabsa desto 
" nuestras culpas e pecados 
" aquellos nos son negados 
u que por mal beuir perdemos 
" aquellos que meresçemos 
" essos nos son otorgados 

Fin. 
" El fénix de nuestra eçperia 
"sçiente e muy virtuoso 
" ya dexo la grant miseria 
" deste valle lagrimoso 
" pues concilio glorioso 
" de las sciencias desid 
" o ihu fili dauit 
" t u le da santo reposo. " 

D. ALONSO DE CARTAGENA tuvo un 
hermano , llamado í ) . GONZALO DE SANTA 
MARIA ^ que escribió en Latin la Historia 
de los Reyes dê Aragon \ de que hace men
ción D.i NICOLAS ANTONIO en la-pãg. i 6 i 
col. 2 del tomo 2° de la Biblioteca Espa

ñola antigua , remitiéndose á GERÓNIMO 
ZURITA , que lo refiere asi. a i d e l capi
tulo 5 3 del libro Xlí dé sus Anáhs. 

w Este Don Gonzalo de -Sa«ta María 
" nació en la ciudad dd Btfrgõiá', . fue hijo 
"de Don Pablo de Santa Maria^-y era 
" tenido por uno dá los mas iiiisttüidos en 
" la lengua Latina , "en la Jurisf>íiL¿dencía 
" y en ia Histo-eia : füe Atcedíàtio de Brí-
" uiesca en la Iglesia de Buif^^''0fefó^> 

lom.I . 

" de Astorga y Plasencía, de cuya Iglesíá 
"fue promovido para la de Siguenza : 
" tuvo titulo de Audiror Apostólico , y el 
"Papa Benedicto le nombró en España 
" por Diputado , para castigar en ella á los 
" Judios quç contraviniesen á las provi-
"dencias que çl había tomado contra 
" ellos. El Rey D. Alonso el V de Ara-
" gon le nombró por su embaxador , para 
"que en su nombre asistiese en el Con-

cilio de Constanza: y fue uno de los 
" seis, que el Concilio señaló para resol-
" ver las difieulrades que se ofreciesen en 
" el. Por el mismo Rey hizo oficio de 
" Embaxador en Roma con el Obispo de 
" Girona , y asistió en el "• Concilio Basí-
" líense por la Provincia de Santiago. El 
" Rey Don Juan el IIo le mandó , que lle-
" vase a la Reyna á Roa ó á Tordesiilas» 
? que pusiese en liberrad á ía Reyna Doña 
" Leonor, y la llevase donde ella tuviese 
" gustó de vivir. Dexó muchas Dotacio-
"nes en Burgos, en Plasencia , y en el 
" Convento de Juste ,. de Religiosos Ge-
"ronimos. Murió en. el año 1 4 4 8 , y 
"está sepultado' en la Capilla mayor del 
*' Convento de S. Pablo burgos , de la 
*' Orden decanto Domingo, á la parte de 
" la Epistoláí kon el epitafio siguiente : 44 

; Míe "KEgjrizmT' COSP&S RZVSREUDISSÍ-
m PUTRÍS QPKÜIS^UJVI MvléeoPi SEGVÑTINI, 
DkcKSTogirM :3iociokw>4¡B&)6ottsiu¿iiui-SÉ» 
iR'EDissiMli PM'ÑCÍBIS • .Dámmi Besirnt foM* 
imS t mryügi'mMitíis; $&cmo*í REGÍS-fâjfr 

ttsàx fvtT-nmvé EX tpsfoim HaTRisíàiíá 
&}iTV& REfrESENVISSlMÉ ñ P e í t t í t l C t S •DOMim 

PlfVLi -:} emus COIIPVS .ZNihSÈsvzcHRo wre* 
SRÍVS PURVIS * rwMVíjmrsrmcrirrrv, f r msx 

i à o à t i À '• ttÂ'' «ÍJWt^" t ã 9 t É i A Í V 3 DE CORFORÉ 

•tÉUtEtí -DWM 'í5D«t/«iMu i S S e r i M U MSNSiiS 



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 

T M DIVÍNji IN GLORIA S V ¿ ZVM CQLLOC^RE 

VIGMETVK , AMEN. 
Asi escribe la vida de este insigne 

Prelado el Maestro GIL GONZALEZ DAVILA, 
hablando de la Iglesia de Siguenza , en la 
pag. 173 y sig. jdelTomo primero del 
Teatro Eclesiástico de las Iglesias Metropo

litanas y y Catedrales de los Reyms de las 

dos Castillas ; y en la pâg. 7 8 del Tomo 
tercero pone otra vez el mismo epitafio, 
con motivo de traer el que tiene el sepul
cro de D. PABLO DE SANTA MARÍA , Obis
po de Burgos, padre de D. ALONSO , en la 
misma Capilla mayor, al lado del Evan
gelio. 

A este siglo pertenece un tal R. MOSE 
ÇARFATY , Sugeto instruido en la Jurispru
dencia, y natural de Castilla: tan poco co
nocido , que no se hace mención de el en 
las Bibliotecas Rabinas; ni se sabe çn qué 
año nació. De este Judío, que acaso sería 
Converso, porque la fecha de su Escrita 
está por los anos de Cristo , hay una Obra 
MS. en la Real Biblioteca del Escorial, 
con el titulo : Flores de derecho , copiladas 

por el Maestro Jacobo de las Leyes. 

Este Códice , que está en el Estante 
IV. b. 15" , es en 8 ° ; tiene 4? hojas 5 y 
está escrito en papel á fines del sigio XIV , 
según parece; los títulos de. los libros y 
capítulos son de encarnado; y las iniciales 
están bellamente iluminadas : Tiene dos 
idedicatorias: la primera de MOSE ÇARFATY 
al Maestro JACOBO 5 y la segunda de este 
d sennor don Alfonso ferr andes y llamado el 
Niño , hijo del Rey D. ALONSO el Sabio : 

en la una ofrece MOSE ÇAREATY esta Obra, 
como parto de su ingenio $ al Maestro JA-
COBO ; y este en su dedicatoria la presenta 
á dicho D. ALONSO , como pieza trabajada 
por e l , de orden suya y para su particular 
instrucción : pero no fue así » porque aun-
gue este.D. ALONSO encabó al Maestio 

JACOBO que compusiese esta Obra , él dió 
la comisión á MOSE ÇARFATY, que era vali
do suyo ; y este fue el que en la realidad 
la trabajó; sin haber tenido el Maestro 
JACOBO en ella mas parte , que hacerla co
piar para presentarla , y quitar la dedica
toria , ó introducción que la puso MOSE 
ÇARFATY : como se evidencia por las mis
mas dos dedicatorias, que se leen en dicho 
Códice 5 y por otro Exemplar MS. que he 
visto de la misma Obra en la Librería del 
Monasterio de S.Martin de esta Corte, con 
esta fecha : miércoles dos dias de enero año 

del nascymiento de nro señor ihu xpo de mil 

e cuatrocientos e quatro años: y conviene en 
todo con el del Escorial, á excepción de 
no tener la dedicatoria de ÇARFATY. Uno 
y otro Códice se describirán aqui para 
satisfacción de los eruditos. 

CÓDICE DEL ESCORIAL. 
FLORES DE DERECHO copiL^vas POÇ EL 

MAESTRO JMÓBO DE L^AS L E TES. 

Muy magnifico: yllustre Señor. 
" Como nro señor a vra señoría tan 

" virtuoso e,. noble faser quisiese. Que 
" alliende de los grandes beneficios de que 
"digno a vra merçet fiso. le plega faser 
" vos ser amador de la pura justicia porque 
*f aquella; fuese á vros subditos e vasallos 
" justa carrera de vida. Ca claro es donde 
" justicia se niega, non seguir rason mas vo-
" luntad. Pues vos muy sereníssimo señor 
" en quien la entera, virtud cabe para se-
" guir vro loable descorde tener en ygual 
" derecho al pequeño con el mayor, con-
" uiene saber la determinación de los de
rechos., segund" los quales vra justa con-
" ciencia dará las sentencias en; las cosas 
" de que requerido; sera o en las que en-
" rendera vsar de justiçiá. E muy magni-
" fico señor auiendO acatamiento asi al 

." motivo dicho de yra mercal como at 

A.^de-
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aíicsco íttío. çefcâ i âç vos seruír avnquè1 
w yo vro Vassallo mose çarfaty sea el me-' 
w nor, sieruo de los sleruos vros la presente 
" éseriptura fise sacar en el volumen que 
u aqui paresçe. suplicando a vra señoría 
"que non acatando la poquedad de la 
"obra mas mi entinçion pues aquella es 
" desear vro seruieio. le pléga sea reçebidoi' 
"con la voluntad que se fase,, 

En la hoja siguiente: 

LIBRO SUMARIO DE DERECHOS QUE FISO 
MAESTRE JACOBO 

"Titulo primero de la guarda de la dig-
" nidad del jues çincò leyes. 

" Titulo segundo de los boseros que son 
" dichos ert latin aduocati. i i i f leyes. 

" Titulo iij . de los personeros que son di-
" chos en latin procurator es. x. leyes. 

" Titulo iiij. del curso vsada de los pleitos 
" e de los enplasamientos como, se de-
" uen faser. iiij. leyes 

" Titulo v. de los padres e de los fijos. 
" i i j . leyes. 

" Titulo vj. de los hermanos dos leyes. 
"Titulo vij. de los criados e de los ser-

luientes, j . ley. 
*' Titulo viij" de los sieruos como e sobre 

" quales pleitos pueden llamar sus se-
r" ñores a juysio e auer pleito cori 
" ellos, v. leyes. ' l . ^ i 

" Titulo ix. de los tienpos e dias; feriadĉ s 
•"•xn que non deuen ser fechos enpla-
"samientos. i i ^ leyes. 

" Título x. de lbs que son aplasádos 
" como deuen uenir antel jues que los 
" mando aplasar. j . ley; í "S-'T1, 

" Título xj. de la manera e de W natura 
" de las demandas una léy ̂  J 

" Titulo xij. de los Rebeldes e de* la ma-
" ñera e pena que deuen aúer. vjíleye& 

^ Titulo xiij. de los que son aplasádos sd-
"bre pleitos criminales é i sbi¿ 'x^bel-
Tom. I . 

r ^ des. üj¿ ;léyeá. Ĵ- '-.i-:-. 
" Titulo xüij* de quando vienen los en-

" plasados - e non vienen los que los 
"fasen enplasar. e de la pena que de-
" uen auer. i j . Leyes. -

" Titulo xv. de las defensiones que son di-
" chas en latín exepciones. v. leyes. 

LIBRO SEGUNDO * 
" Titulo; primero de como se deuen co-* 

" menear los pleitos e de como se de-
" uen formar las demandas. /. le^. 

" Titulo ij0 de las Repuestas que dxsen ert 
" latin contestaciones de los pleytos. 
" vna ley. 

" Titulo iij" de las conocencias que son 
" dichas en latin confissiones e de las 

' " juras como deuen jurar amas las par-
" tes que es dicho en latyn sacramen-, 

- " to calupnie. i j . leyes. 
" Titulo iiij0 de como se puede reuocar laf 

"errança que errare alguna de las par̂  
"tes o su abogado en el pleyto. i j . 
" leyes. 

" Titulo v. de las prueuas e de como é 
"quando deuen ser recebidas, i j . leyes". 

"Titulo vj. de como amas las partes dê -
- " uen :- ser enplasadas que vengan ver 

: " de como juran las prueuas. j . ley. ' 
" Titulo sétimo, de como deuen- jurar las 

"prueuas; i i j . leyes. • , 
" Titulo otauo, de los que pueden ser teS** 

;'" tigos. e de los que non. iij^ leyes. ' 
"Titulo ix. de como se ençierran los pley-
: : , " tos e de como se deuen dar las eO1-

c-i " pias e los' traslados, ii j . leyes. . .h " 

- > LIBRO TERÇERO Ü" 
" en que ay ii i j . títulos de las sentencias 
::.. " e de la natura delias en. que maneta 
zyr." se deuen formar, 
" Titulo primero en que ha ocho leyesqufc 
vm-ft tarata de'-ias^nteneiasif haraiá ddlas. 

Kka . " T i -
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" Titulo segundo de las aleadas que son 
. .." dichas en iatyn apelaciones e de co-

" mo se deuen formar, ix. leyes. 
'.'.Titulo iijv de la entrega que es fecha 

" contra la sentencia que es dada e es 
-. • " dicha en latin restituçio in integrum. 

" iij . leyes. 
"Titulo ii i j . de como sé deuen conplir las 

" sentençias de las quales non es apel-
" lado nin se puede apellar nin em-

_ " bargar. i j . leyes. „ 
Concluido este Indice , está inmedia

tamente esta Dedicatoria. 
" Al muy noble e mucho honrado 

" sennor don Alfonso : ferrandes fijo del 
4Í muy noble e bien auenturado señor don 
" alfonso por la gracia de dios Rey de 

castilla e de león, yo maestre Jacobo 
" de las leyes vra fiel cosa vos enbio este 
" libro pequeño en el qual me encomien-
" do en vro gracia. Como de Señor que 
" atiendo bien e merced 

" Señor yo pense en las palabras que 
" me dixistes que vos plasia que escógese 
" algunas flores de derecho breue mente 
" porque pudiessedes auer alguna carrera 
"ordenada para entender e librar los 
*' pleytos segund las leyes de los sabios. 
" E porque las vras palabras son a mi es-
" preso mandamiento e he muy grand 
" voluntad de vos faser seruído çn todas 
" las cosas e maneras que yo supiese e 
"pudiese. E cupile e ayunte estas, leyes 
" que son mas ançianas en esta manera 
" que eran puestas e departidas por mu-
"chos libros de los sabidores e. esto fis 
" yo con grand estudio e con grand di-
"ligençia. E señor porque ¡todas las co
rsas son mas apuestas e se entienden- mas 

ayna por artificioso departimiento delias 
•" parti esta nra obra en tres partes e tres 
:" libros. ' r ..• ;;T '•; 

. : " J,a,d primero Ubrp. se.meta como 

" guardedés vra dignidad .evro seruicio 
" que es dicho en latyn oficio, onrras 
*•Otrosí de las personas porque passan los 
" pleytos e de las naturas delias e de todas 
" las cosas que se fasen e se deuen faser 
"ante que el pleyto sea començado 

"En el segundo libro se contiene 
"como se comiencan los pleytos e de las 
"cosas que se siguen fasta que se de la 
" sentença. 

"En el terçero libro se demuestran 
" de las sentencias como se deuen dar e 
"formar las aleadas e de las otras cosas 
" que nascen e que se siguen después que 
" la sentencia es dada,, 

Esta misma Dedicatoria es con la que 
empieza el Códice de la Librería del Mo
nasterio de San Martin , que me ha fran
queado el R. P. Fr. Juan Sobreyra Salga
do , Religioso Benito , Predicador en su 
Orden, y Bibliotecario del dicho Monas
terio : y antes de ella está el mismo In -̂
dice que tiene el Códice del Escorial. 
Este Indice está incompleto en uno y 
otro Exemplar: por lo que ha parecido 
oportuno especificar aquí todos los títulos 
de la Obra, según están en ambos Co
dices. 

. "Tit." i.0de la guarda e de la di'gni-
" dat del Jues. . 

"Tit.0 de los boseros que son dichos 
"en latín aduocati. 

" Tit.* de los personeros que sòh' di-
" chos en latín procuratores. 

. ' "Tití0 del curso usado de los enplasa-
".Alientos , como se deuen faser. 

"Tit." de los hermanos ij leyes 
.-., " Tit.." de los criados et de los seruientes. 

"Tít.0 de los sieruos como è sobre' qua-
"jes cosas ò fechos pueden llamar à sus 
" señores.à juysio è auer pleyto con ellos 
" Vo leyes. • :' - ;* 

.. "Tit." de los tienpõs è. de los dias fe

ria-



it ríados en " que no deuch fáser cnplasa* 
"«lientos, ii i j ." leyes. ^ : ;, 

"Tit." de los que sou aplasados comb 
"deuen uenir ante el Jucs que los fiso 
."aplasar j . " ley. - 1 

"Tit."' de la natura è de la manera de 
"las demandas j . " ley. 

" Tit." de los rebelles h de la pena que 
"deuen auer , è de las maneras de la rre-
"beldia vj." leyes. 

" Tit.0 de los que son aplasados sobre 
" pleytos criminales è son rrebeldes. iij le-
"yes. 

"Tit.0 de quando uíenen los aplasados 
"e non uienen los que los fasen aplasar, 
" è de la pena que deuen auer ij leyes. 

" Tit.0 de las defensyones que son dhas. 
"en latín excepciones vj.0leyes. 

Los del libro 2.0 son. 
" Tit.0 de como se deuen començar los 

" pleytos è como se deuen formar las de-
" mandas j . ley. 

"Tit." de las rrepuestas que son dichas 
"en latin contestaciones de los pleytos. 
" i . ley. 

'•'Tit." de las conocencias , que soñ dí-
chas en latin confessiones , è de las ju-

"ras como deuen jurar amas las parteŝ  
"que es dicho en latin sacramentuttí ca-
r"lumnie ij leyes. . : ' 

" Tit." de como se deuen rreuõcâj: las 
r"errancas sy alguna de las partes erraren 
" ó su aupcado en el pleyto ij leyes. 

"Tit." de las prueuas de como èquati-
"do deuen seer rrescebidas ij leyes. 

" Tüh° de como amas las partes deuen 
"seyer-aplasadas que uengan ueyer coMí» 
"juran las prueuas. j ley; 

"Tit." de cfc>mo deueá jurar las prue-
" uas. iij leyes. ; r ^ . " 

"Tit." de los que pueden seyeritestigos 
" i i j leyes , c de los que noa puedeü nin 
"deuen. . . ; . . . ¡ . . , 1 0 ^ ' 

. " Titi? de ¡comovse erícíerran los pley-
"tos è de como se deuen dar cartas è los 
" traslados iij leyes. 

Los títulos del libro 3 / son. 
"Tit." de las sentencias è de las na-

" turas delias en que manera se pueden 
"formar, ix leyes. 

"Tit.0 de las aleadas que soft dichas 
" en latin appellationes è como se deuen 
** formar, ix leyes. 

"Ley i j . que pena merese aquel que 
"fase trayeion. 

"ley tercera por quales yerros de tray-
"cion puede onbre seyer acusado des-
"pues de su muerte è quien puede fa-
"ser tal acusación como esta. 

"ley iiij . como el que fase trayeion 
"non puede enagenar lo suyo desde el 
'"día adelante que andudier en ella. 

" leyv. como aquel que començo à 
"andar en la trayeion puede ser perdo-
"nado si la descubrier ante que st 
"cunpla. 

"ley vj. que pena merecen aquellos 
"que disen mal del Rey. 

"Tit.0 i i j . de ios Rieptos 
" ley -primera que cosa es rriepto , 

"c onde tomó este nombre , è -à que 
Atiene pro. ' 

" ley i j . quien puede Reptar , è à qua-
v 'les e ante quien è en que logar. 

"ley i i j . sobre qualeŝ  rrasones puede 
" irreptar un fidalgo à otro. ":- : 

"ley ii i j . en que manera déue Seyer 
^' fecho ;el. yerro ( asi - éstáí en- él Códice, 
"pero debe decir rrepto) e co«k> dêiie 
"responder ei rreptâdó; • : - " 

"Tit." de la entrega que ¿féáik 

"contra la sentencia que es dadadicha 
, "en latin rrestitució in iníêgrtô^Piif. ~le-
v-'yes:. . • • '.. •. ? . / v i" 
\ "Tit.* de como sé deúen 'éGúpíit'>(l& 

1* scuçençias dé laâ qualés. no es- àjHsftado, 
nin 
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'"nin se puede apellar , nin enbargáf. iij 
".leyes 

"De excepciones e defensyones:. • 
"ley. vj porque rrasonse puede escusar 

"elrreptado que non rresponda o non lidie 
"ley. vij. porque rrasones non se pue-

"de escusar el rreptado que non rrespbn-
"da al rriepto maguer non rriepte el mas 
"propincuo pariente del muerto:. 

"ley vüj. como el rreptador e el rrep-
"tado deuen seguir el pleyto fasta que se-
" ya acabado e que pena merece el rrep-
" tador sy non prueua lo que dise e otro-
"sy el rreptado syl prouare el mal de 
"que lo rrieptan:. 

"ley. ix. como el Rey deue dar juy-
"sio en rrason del Repto quando el rrep-
"tado non uiene al plasoquel fue puesto:. 

"Tit . ' i i i fde las lides que se fasen por 
"rrason de los Rieptos:. 

"ley. i), quien puede lidiar, e sobre 
"quales rrassones e por cuyo mandado e 
"en logar e en que manera:* 

" ley tercera como el que rríepta non 
" puede dar paz por sy para lidiar sy el 
"rreptado non quisyer:* 

"ley iiij en que pena cae el que sa-
" Hiere del canpo o el que fuere uençudo 
" e que cosas podra faser el rreptado en 
"en la lit por a seyer quito:» 

"ley. v. los fieles como pueden sacar 
del canpo a los lidiadores 

"ley vj que deue seer fecho de las 
"armas e de los cauallos que fincan en 
"el canpo de los lidiadores después que 
;" an lidiado: • 

"Titulo de las cosas que fasen, los on-
."bres porque ualen menos:. : " 
íi.S.^ley.-ptiinerâ que cosa es menos ualer 

4:.íqw. tiene: dajño ; ; • ; 
"ley. i j . en quantas maneras caen los 

^pnbfes en yerro de menos válety 

"quien puede al oñbre por fasar de yeiv» 
"ro de ualer menos e en que pena cae 
" después quel fuere prouado 

" Titulo vj." de los enfamados 
"ley primera que cosa es fama e que 

" quiere desir enfamamiento e quantas ma-̂  
" ñeras son del:. 

"ley. i j . del enfamamiento que nâsçe 
" del fecho 

(Aqui faltan algunas hojas en el Códice.) 
"ley. v. quales yerros son los onbres 

"enfamados sy sentencia fue dada en rra-
"son dellos 

"ley. vj. porque rrasones pierde on-
" bre el enfamamiento:. 

"ley. vij. que fuerza ha el enfama-
" miento 

"ley. vüj. que pena merece aquel que 
"enfama a otro 

"Titulo seteno de las falsedades 
. "ley primera que cosa es falsedat e 

"quantas maneras son della 
"ley. i j . como el que descubre las po* 

" ridades del Rey- fase falsedat e de las 
"otras rasones porque cae en ella:* 

"ley. i i j . de la falsedat que fase la 
"muger dando fijo age no a su marido pot 
"suyo:. 

. "ley iiij . de las falsedades que fasen 
"los onbres falsando cartas o seellos:. 

"ley. v. quien puede acusar a los fase* 
"dores de la falsedat:. 

"ley. vj. que pena mereçen los que 
" fasen algunas destas falsedades que dixe-
" mos. sobredichas:. 

ley. vij. como fasen falsedat los que 
"lienen pesos ó , medidas falsas e que pena 
"merecen por ende 

"ley. vüj. de la falsedat que los on-
" bres fasen quándo miden o parten la tier-
" ra falsamientre:* - -

. . i "ley. Ix íjue .pena mereçe el que fase 
"tnoneda falsa o cercena la buena:. 

"ley 
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" ley x contó ía casa o el lugar en 
quç se fase la moneda falsa deue ser del 

"Rey:-
"Titulo de los testificamientos e del 

" tornar amístat 
" ley primera quê cosa es desafiai e a 

"que tiene pro e quien lo puede faser 
"ley, ij. por quales rrasones e porqué 

" manera puede desafiar un onbre a otro 
"ley* Üj. ante quien e en qué logar 

"puede un onbre desafiar a otro é que 
"plaso deuen auer después que fueren 
"desafiados;. 

"Tk° xxv'új* de los que denuestan â 
"dios e a sancta riiaria e a los otros 
"sanctos> 

"ley primera quien puede acusar a los 
" que denuestan a dios e a sancta maria e 
" a los otros sanetos e ante quien è en que 
"maneras:. 

" ley. v* que pena merece aquel que 
"fisier de fecho algana cosa en denuesto 
"de dios o de sancta maria e de los otros 
"sanetos 

"ley. vj. que pena merecen los judíoâ 
"o los moros que denuestan a dios e a 
"sancta maria e a los otros sanetos o fasen 
"algunos de los yerros sobredichos que 
" disen en este titulo. 

Siguense 2 2 párrafos, sin títulos > los 
quales contienen las leyes que están im
puestas á los Alcaydeã de los Castillos y 
Fortalezas , y lo que estos deben obser
var para su defensa y fortificación. 

La Obra empieza: Señor conuierie que 

qmndó deue des oyr los pleytos para guardar 

la onrra de vra dignídat que seyades $n lo

gar honesto : Acaba : E t qui de otra guisa 

lo fisiese ml áaldrie nada e caberte en laf/end 

sobredicha. 

El me'todo y estilo de esta Obra se 
echa de ver en este titulo, que es uno de 
los mas breves. 

TITULO, vi. DÉ Los HERMANOS. ÍI. LEYES/ 
"Quando el hermano quisiere apla-3 

"sar o acusar a otro su hermano sobré 
"tal fecho que si le fuese prouado deué 
"perder la cabeça o la tierra o todo el 
"auer vos non lo deuedes Oyr n in faserie 
"aplasar sobre tal rasoiy Mas este quê 
"acusa su hermano sobré tal rason como 
"sobredicho es deüe ser echado de la 
"tierra, sy non si le quisiese acusar de 
" fecho que fuese en daño de persona del 
"Rey o de sus hijos o de su muger o de 
"todo el Reyno común mente, ca en ta-
"les fechos bien deue ser oydo. 

"Si el hermaüo fuere en muerte dé 
41 Otro sü hermano non se puede defender 
"de qual acusación quier que contra el fe-
"cha por rason de su hermandat pues 
"que fue en consejo de sü muerte. Mas 
" s i otros pleytos acaescieren entre her-
" manos que non soil criminales asi como 
" sobre heredades o sobre auer o otra cosa 
" semejante puede qualquier dellos deman-
" dar al otro e vos deuedes lo faser aplaj 
" sar e conplir lo de derecho^ 

Fue contemporáneo de MOSÉ ÇÁRFA-
TY un judio converso > llamado DON JA
COB CADIQUE DE UCLES > insigne Filosofo, 
y muy perito en la Medicina : nació en la 
villa de Veles ácia el año de Cristo i 3 50, 
según parece : fue Medico del Señor DON 
LORENZO SWAREZ DE FIGUEROÁ, Maestre de 
la Orden Militar de Santiago j y por su 
mandado traduxo de la lengua Catalana á 
la Castellana tina Obra de Filosfo'fia Moral, 
intitulada Libro de dichos dé sabios e philo-

sophos e de otras enxenplos e dotrims muy 

buenaŝ  

De está Obra hay dos Exemplares 
MSS. en foi . en la Real Biblioteca del Mo
nasterio de San Lorenzo del Escorial} el 
uno en el Estante i j . 6. 1 9 , y el otro, en 
el ij« b. i 9 i En ambos Exemplares empie

za 
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zâ en el foí. 1 2 7 ; porque antes de ella 
están en uno y otro Códice estos dos Tra
tados en Castellano : desde el fol. 1 al 58 
Epístolas de S. Bernardo al Papa Eugenio 

Cardenales y Obispos de la Corte Romana: y 

desde el 5 9 al 1 2 6 Libro que hizo fray 

Bernal Oliver de la Orden de S. Augustin, 

que tract a del leuantamiento de la volun

tad en Dios. 

El obgeto de la Obra traducida por 
DON JACOB es instruir á un Cristiano en 
sus obligaciones para con Dios y para con 
sus próximos ; demostrándole , que ante 
todas cosas debe servir , amar y reveren
ciar á Dios ; haciéndole ver la estrecha 
cuenta que le ha de dar de todas sus ac
ciones ; la prudencia con que las debe go
bernar en esta vida , y enderezarlas al fin 
ultimo , que es Dios > y como se ha de 
haber en las prosperidades e infortunios 
que le sucedan en el mundo, para que 
sean aceptos al mismo Dios, y meritorios 
para la vida eterna. 

Está dividida en siete partes, que el 
Traductor llama en el Prologo Partidas, 

y en la Obra Capitulas. El titulo y pro
logo son en esta forma : 

Fol. 127. " Este libro de dichos de 
" sabios e philosofos e de otros enxenplos 
" e dotrinas muy buenas mando trasladar 
" don lorenço xuares de figueroa maestre 
" de santiago de lenguaje catalán, en cas-
*' rellano e fue trasladado por un Judio su 
" físico 

" Como el muy noble e preçiado 
" nro señor don Lorenço suares de figue-
" roa por la gracia de dios maestre de la 
"caualleria de santiago fallase este libro 
** en lenguaje de catalueña e viese e le 
*' aplasiesen las nobles autoridades que en 
" el son asy en la ciencia como en la elo-
"cuencia como en la practica como en 
*' fechos de armas e de caualleria % comq 

" deuen vsar los señores con sus vasallos 
" e seruidores e los vasallos e seruidores 
" con sus señores e en otras nobles e muy 
" preciadas costunbres que en el se trata-
" sen prouandolas de las santas scripturas 

e de los euangelios e de los filósofos c 
" de los doctores e saçerdotes e profetas 
" e palabras de santos padres e Reyes e 
" proberuios antiguos e dichos de nobles e 
" de grandes cauallerôs. 

" Mando a mi don Jacob çadique de 
" hueles su criado e su físico que lo ro-
" mancase en el nro lenguage castellano. 
" et al su señorio e mandado con la Reue-
" rencia deuida obedesçiendo Romanceio 
" en la majiera seguiente el qual partí en 
" syete partidas 

Las autoridades con que está forma
da esta Obrita , son las de los libros sa
grados del viejo y nuevo Testamento , las 
de los Profetas , las de los Santos Padres 
de la Iglesia Latina y Griega , y las de 
BOECIO , ARISTÓTELES , SENECA , AURELIO , 
MENELAO , TROGO POMPEYO , CICERÓN , 
BOCÁCIO y CATON. 

Su método se ve en este principio 
del capitulo primero. 

" El comienço del saber es el themor 
" de dios, dise nro señor ihu xpo que syn 
" dios non podemos faser cosa, nin cosa 
*' que fesiesemos duraría nin podría aver 
" buena fin. por esto desia boeçio que 
" ninguno non puede comentar cosa 
" que pueda ser firme sy el fundamiento 
" non fase con dios, dise danyel profeta 
" que en aquel punto que baltasar el gran 
" Rey pensaua ser mas seguro e mas fuer-
" te e poderoso en sus fechos cayo en 
" poder de sus enemigos, dise geremias 
" profeta que todo orne es asy como loco 
" por desfallesçimiento de buen saber, et 
" es escripto en el libro de la sabiduría 

" que todos los onas son vanos e mesqui-
"nos 



'* nos en los quaíes notí es Ia çicnçia de 
•** dios, dise sant agostin ninguno non puc-
:^ dê amar lo que non conosçe* dixo salo-
" mon que los justos serán liberados de 
" sUs males.» finalmente segund dise el 
" pro.uerbio común que leer por Rason de 
*' estudiar e non entender non es, al sy 
"non perder tienpo. Por esto disen los 
"oms vn prouerbio quando vcen algund 
" orne nesçio non están todas : las bestias 
"en el canpo. dise el sabio quel Reyno 
"o la cibdat onde es abondamiento de 
" ciencia non puede ser syn grandes bie-
" nes. desia séneca, que seual es ,qüel prin-
" çipe se fase tirano quando non se acon-
" seja de oms sabios e entendidos e non 

" les es fauorâble^cflb sâni: gérohymo qud 
" tan grande difgrençíã. es.deliQiüé" sabía 
" al. non sabio como de la luz a las tí-
" niebras.... ;;v . J . 

A este modo , y con esté encadena* 
miento de autoridades y sentencias prosi
gue toda la Obra , que acaba en el folio 
í 5 6 '• e dise sálamon. la çiençia te enxal-

fara. quanto la ehxalçares e te onrrara quart-

t9. te abraçares con ella: y después tiene 
esta Nota: 
. Cunpliose de Romanear, e screuir en 

véynte. y ocho dias. de Julio año del naci

miento, de nro señor ihu xpo de mil e qua* 

troçientos. e dóranos, en la villa de veles 

lugar del dicho señor maestre. 

ESCRITORES RABINOS 
E S P A Ñ O L E S 

D E L S I G L O X V D E L A I G L E S I A . 

principio de este siglo náció un ju 
dio llamado Baena , que abjuró sus erro
res , y profesó la fe de Cristo , tomando 
en el santo Bautismo los nombres de 
JUAN ALFONSO : Este fue Escribano del 
Rey D. JUAN EL I I 5 y acreditó su gusto 
en la Poesia , y su especial instrucción en 
la Gaya Ciencia , ó Arte de trobar , con 
la Colección, que presentó al Rey, de to
das las piezas que pudo recoger de los 
antiguos Trabadores Españoles j entre las 
quales insertó varias de otros coetáneos 
suyos, otras que e'l compuso, algunas de 
un hermano suyo , y otras en menospre
cio de ciertas supersticiones de los Judios. 
La mayor parte de las piezas de esta Co
lección son de Trobadores Cristianos ; y 
aunque por esto debía reservarse su noti
cia para lugar mas oportuno } JJor ser 

Tem. I . 

Obra de un Judío converso ; haber en 
ella algunas poesias de Judíos; ser poco 
ó nada conocidas muchas de las de los 
Cristianos; y ser una Colección copiosí
sima , que acredita la afición de los Espa
ñoles de aquel siglo , y de los anteriores, 
á esta clase de Poesía, la elegancia y sales 
de la lengua por aquellos tiempos, los sü* 
tiles conceptos desús Autores, y diferen
tes noticias históricas nada comunes, nos 
ha parecido oportuno dar razón de todas 
ms piezas 5 poniendo por entero las mas 
breves del mismo BAENA y de su her
mano j y las que pertenecen á cosas de 
Rabinos; y de las de los Cristianos so
lamente sus tirulos y primera y ultima es
trofa , porque de ellas y de su mérito se 
hablará quando se-trate de sus respectivos 
Autores ? dexando satisfecha por ahora la: 

L l cu-
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curiosidad de los eruditos cóii está noti
cia anticipad;}.,. y con traer un espécimen 
de la variedad, y elegancia de sus metros. 

Esta Colección está MS., en la Real 
Biblioteca del Monasterio ác S. Lorenzo 
del Escorial, Estante j . h. 5. en un Tomo 
grueso en folio máximo con 202 hojas> 
escrito en papel, de letra hermosa del si
glo XV, con algunas abreviaturas y emien
das en diferentes partes, y con la porta
da , títulos y algunas iniciales de encarna
do. Tiene un índice hecho por el mismo 
BAENA ; y por estar incompleto , se ha 
formado este Catalogo de los Trobadores, 
de quienes hay algunas poesías en esta 
Colección, 

Juan Alfon de Èaena 

Alfon Alvarez de VilUsandirt 

Fray Diego de Valencia, 

Don Pedro Velez, de Guevara 

Fray Miguell de la Orden dé Sant Hié* 

Yóñymo, Cabellan del hónrado Obispo de 

Segobia 

Don Juan dé 'fordesillas 

Ferrant Manuel del Arando 

Fray Pedro dé Colunga , de la Orden dé 

Predleadores 

Un Bachiller y Maestro en Artes de Sa

lamanca 

Pedro Morrera 

Francisco de Baena, Escribano del Ade
lantado Perafan de Rivera 

Pedro Carrillo 

Al-varó de Cañizales 

E l Maestro Fray Lope del Monte , de 

la Orden de S. Francisco , Bachiller en 

Teologia 

Ferrant Perez de Guzmari , Señor de 

JSatres 

Alfonso Sanchez de Jaén > Canónigo de 
Toledo 

Don Gutierre de Toledo , Arcediano de 

Guadal/ajara 

Fefrant Peres de Illescas 

Micer Francisco Imperial 

Fray Bartolome Garcia, de Cordova , del 

Monestério~de F r ex de Val en Burgos 

Don Mosse çurgiam del Rey Don Enrique 
Diego Martinez de Medina , Jurado de 

Sevilla 

Maestro Fray Alfonso de la Monja 

Pedro Gonzalez de Mtndoza 

Alonso de Morrona 

Ruiz. Paez de Ribera 

Pedro Ferrus, su Cántica para los Rabiei 

Los Rabies , respuesta 

Macias el enamorado 

E l Arcediano de Toro 

Gonzalo Martinez de Mediná 

Pedro Gonzalez de Uceda 

Gomez Perez Patino 

Juan Garda de VinuesA 

Alvar Ruiz de Toro 

D o n j u á n de Guzman 

Martin Alfonso de Monte-mayor 

E l Mariscal Iñigo dé Astúniga 

Un Moro que decían Mabomat el Xartose 

de Guadalfaiara 

Juan de Mena 

Rodrigo de Arana 

E l Despensero de Don Fernando Obispo 
de Cordova 

Gonzalo de Quadros 

Un Bachiller 

Juan Rodríguez del Padron 

Juan de Viena 

Nicolas de Valencia 

Pedro Lopez de Ayala 

Ferrant Sanchez Calavera 

Fray Alfonso de Medina j Monge de S* 

Geronimo de Guadalupe 

Garci Alvarez de Alarcon 

Alonso Alvares 

Garci Fernandes de Jerena 

E l Mariscal Pero Garda 

Suero de Ribera 

Em-



S I G L O X V . 
j^apiezâ el Coslíe© xari está iñffodu" 

,. Unkuiqué gracia. est, data : secundum* 
psiulum relata: 

"Aqui se comiencá el muy notable 
"e famoso libro fundado sobre la: muy 
"graçíosa e sotil arte de la poetria e 
" gaya sçiençia En el qual libro general-
r" mente son es criptas e puestas et asen
tadas todas las cantigas muy dulces e 
"graciosa, mente assonadas de muchas e 
"diuersas artes E todas las pregutas de 
"müy sòtiles. inuencíones fundadas er. Res-
" pondidas E todos los otros muy gentiles 
r"dezires muy limados e bien escandidos 
'"E todos los otros muy agradables e fun-
*' dados processos e Requestas que en to-
"dos los tiempos passados fasta aqui fi-
!"síeron e ordenaron e conposieroh e me-
"trificaron el muy esmerado e famoso 
"poeta maestro e patron de la dicha arte 
"alfoíí aluares de villasandino e todos los 
"otros poetas frayles e Religiosos maes-
" tros en theologia e cavalleros e escude-
"ros e otras muchas e diiier.saS personas 
"sotiles que fueron e son muy grandes 
"desidores e ornes muy discretos e bien 
"entendidos en la dicha graciosa arte de 
"los quales poetas e dezidores aqui ade
lante por su orden en este dicho libro 
" serán declarados sus nonbres de todos 
" ellos e relatadas sus obras de cada vno 
"bien por estenso el qual dicho libro con 
"la gracia e ayuda e bendición e esfuerço 
" del muy soberano bien que es dios nro 
"señor fiso e ordeno e conpusso e acopi-
"lo el Judino Johan alfon de baena escri-
" uano e seruidor del muy alto e muy no-
"ble Rey de castilla don Johan nro señor 
"con muy grandes afanes e trabajos e con 
" mucha diligencia e afection e grand, de-* 
"seo de agradar e conplaser e alegrare 

"seruír a la su *gpcaa3:cB!ealesaíe .muyi áltâ 
"señoría. Ca sin dubda alguna si'la su 
"merced en este dicho libro leyere en 
"sus tiénpos deuidbs con el se agradara 
"e deleytara e folgara c tomara muchos 
" conportes e plaserés e gasajados. E avn 
"otrosí con las muy agradables e girado-
" sas et muy singulares cosas que en: el 
"son escripias e contenidas la su muy Re-
" durable Real persona âuera rreposo e 
" descansso en los trabajos e afanes e eno-
"jos e otro si desechara e oluidara e apar-
" tara e tirara de sy todas tristesas e pesa» 
"res e pensamientos e afliciones del spu 
"que. muchas de ueces atraen e causan e 
" acarrean a los principes los sus muchos 
"e arduos negocios.rreales E assi mesmo se 
"agradara la Real esa e grand señoría de 
"la muy alta e muy. noble e muy escla
recida Reyna de castilla, doña maria nra 
" señora su muger e dueñas e dónse^ 
"Has de su casa E avn se agradara e' 
"folgara con este dicho libro el muyiUus-
" trado e muy graçioso e muy generoso 
" principe don enrrique su fijo E finalmen-
"te en general se agradaran con este di-
"cho libro todos los grandes señores de 
"sus Reynos e señoríos asy los perlados 
"Infantes duques condes adelantados al-^ 

"mirantes, coma los maestres pryores ma-
"riscales dottores e escuderos E todos 
"los otros fidalgos e gentiles ornes sus 
"donseles e cryãdos e oficiales de la su 
"casaReal que lo ver e oyr leer e enten-
"der bien quisieren E por que l a obra tan 
"famosa deste dicho libro sea mas agra-
"dable e mejor entendida a los leyentes 
"e oyentes delia fiso e ordeno el dicho 
"iohan alfoñ de baena e puso aqui al co-
"mienço desta su obra vna acopilada. es-
"criptura como a manera de prologo o 
"de arenga e por fundamento e Rays de 
"toda su obra la qual es esta que se aquí 

co-
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** comicnça.: Johns : bacnêssis homo * r o -
" câtur iñ ssua domo:,,: 1 

En este prologo , después de reco
mendar JBAENA el estudio de las historias 
y crónicas de los antiguos, y ponderar 
su utilidad, principalmente para los Re
yes , Principes y grandes Señores , define 
asi el arte de trobar. "E por quanto a to-
" dos es cierto e notorio que entre todos 
" los libros notables e loadas escripturas 
" que en el mundo fueron escripias e or-
" denadas e. fechas e conpuestas por los 
"sabios e discretos attores maestros e con-
" ponedores delias. El arte de la poetria e 
"gaya ciencia es una escryptura e con-
"pusydon muy sotil e byen graciosa. E es 
"dulçe e muy agradable a todos los opo-
"nientes e rrespondientes deila e conpo-
"nedores e oyentes La qual ciencia e aví-
"sacion e dotrina que della depende e es 
" ávida e rrecebida e alcançada por gra-
" cia infusa del señor dios que la da e la 
"enbya e influye en aquel o aquellos que 
" byen e sabya e sotyl e derechament la 
"saben fazer e ordenar e conponer e limar 
"e escandir e medir por sus pies e pausas e 
"por sus consonantes e sylabas e acentos 
"e por artes sotiles e de muy diversas e 
'" syngulares nonbranças E avn asy mismo 
"es arte de tan eleuado entendimiento e 
"de tan sotil engeño que la non puede 
"aprender nin aver nin alcançar nin saber 
" bien nin como deue saluo todo orne que 
"sea de muy altas e sotiles inuençiones 
"de muy eleuada e pura discreción e de 
"muy sano e derecho juysio e tal que aya 
"visto e oydo e leydo muchos e diuerssos 
"libros e escripturas e sepa de todos len
guajes e avn que aya cursado cortes de 
" rreyes e con grandes señores e que aya 
" visto e platicado muchos fechos del mun-
"do E finalmente que sea noble fidalgo 
le cortes e mesurado e gentil e gracioso 

"ei potidó e donoso e que tenga míe! c 
"açúcar e sal e ayre e donayre en su rra-

sonar. 
Después idel Prologo está este índice 

hecho por ei mismo BAENA: 

ESTA TABLA ES DE LOS DESIDORES QUE ESTÁN 
EN ESTE LIBRO. LA QUAL SE PUSO AQUI AL 
COMIENÇO DEL PORQU EL DICHO SEÍÍOR. RREY 
E LAS OTRAS PERSONAS QUE LA LEYEREN 
FALLEN POR ELLA MAS AYNA LAS CANTIGAS 

O DESIRES QUE LE AGRADARE LEER, 

Las cantigas de alfon ahumes de villa 
sandtno. 

Las preguntas del dicho alfomo aluares. 
Los desires del dicho alfoñ aluares. 
Los desires de miçer francisco inperial. 
Los desires del maestro fray dyego. 
Los desires de fernand sanches calauera. 
Los desires de fernand peres de gusman. 
Los desires de ferrant manuel de lando. 
Los desires de rruy paes de rrybera. 
Los desires de pero ferrus el viejo. 
Los desires e cantigas famosas de maclas, 
las desires e cantigas del arçediano de 

toro. 

Los desires de don pero veles ele gueuara. 
Los desires de diego ms de medina. 
Los desires de goncalo mas de medina. 
Los desires de pero gonçales de Useda. 
Los desires del maestro fray Lope. 
Los desires de gomes peres patino. 
Las Requestas defoha i alfonsso de baena. 
Las preguntas e rrespuestas del dicho 

toban alfonsso. 

Los desires generales del dicho Juan al
fonsso. 

Los desires de los Reyes que fiso el dicho 
Juan alfoñ. 

Y concluye: 
Johan dlfonso : de Baena: lo conpuso : con 
grand pena: 

pol. 
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AQUI SE COMIENÇAK LAS CANTIGAS MUY 
ESCANDIDAS E GRACIOSAMENTE ASONADAS 
1AS PREGUNTAS ERRES PUESTAS" SOTILES E 
SIEN ORDENADAS E LOS DESIRES MUY LI
MADOS E BIEN FECHOS E DE ÍÑFÍNITAS IN
TENCIONES QUE FISO E ORDENO E>I SU TIENVO 
EL MUY SABYO E ; DISCRETO VAViOM:: fe MUY 
SYNGULAR CONPONEDOR EN ESTA MUY" GRA
CIOSA ARTE DE I.A POETRIA E GAYA CIENCIA 
ALFOn ALVARES DE VILLA SANDINO EL QUAL 
POR GRAÇA INFUSA QUE DIOS EN EL PUSO 
EUE ESMALTE E LUS E ESPEJO E CORONA E 

MONARCA DE TODOS LOS POETAS E TRO-
BADORES QUE FASTA OY FUERON EN 

TODA ESP AHA. 

La primera pieza es una Cantiga en 
alabanza de nuestra Señora la Virgen Ma
ría , compuesta de siete Estrofas. 

La primera es: 

"Generosa, muy fermosa 
"syn mansilla. virgen santa 
"virtuosa, poderosa 

• "de quien luçifer. se espanta 
" tanta. 
"fue la tu. grand omildat 
"que toda, la Trenidat 
" en ty se encierra, se canta 

Y la última: 
" O beata, ynmaculata 
"syn error desde abenició 
"byen barata, quien te cata 
"mansa mente, synbollyçio 
"seruíçio 
"fase a dyos. nro Señor 
"quien fe syrue. por amor 
"non dando., a sus carnes vicia 

A que se sigue esta nota de BAENX, que 
sirve de titulo á la Cantiga inmediata. 
Esta cantiga de santa marya tan noble e 

tm bien ordenada ̂ SQ el dicho alfmso d m ± 
res? de villasandino su desfecha delia por arte 
desorybote la qual es muy bien fecha, e or*-
denada e graciosa-mente as sonada e tai que 
muchas- veses dixo el dicho, alfonsso aluares 
que ser y a lybertado del enemigo por ella. 
Fol. 4. v.t0 

DESFECHA DESTA CANTIGA DE SANTA 
MARIA. 

*" Virgen digna. De alabança 
- "En ty es. mi esperança 

t; "santa, o clemens o pya 
. "o dulcís, virgo marya 

"tu me guarda, noche e dya 
" de mal. Et de tribulança 

Tiene nueve Estrofas : La ultima es: 
• "Contraryo. De eua aue 

"de los cielos, puerta e llauc 
"rruega al tu. fijo suaue 
"que me oya. mi rogança 

Fol. 5. 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFONSO AL
VARES EN LOORES DEL RREY DON JUAN FIJO 
DEL RREY DON ENRRYQUE EL VIEJO QUANDO 

RREYNO NUEUA MENTE 

Se compone de siete Estrofas: La pri
mera es: 

"La novela. Esperança 
"en que he meu coraçori 
"me fase, cobrar folgança 
"e perder. Tribulación 

Y la última: 

"Con muy puralealtanca 
"e fermosa. Entençion 
"loare. gentyL ssenblança 
"adorando, el seu perdón. 

Es-

3¿ >? 
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ESTE DBSÍÍ r iso E ORDEÑO A MANERÀ DE 
LPANZA AL INFANTE ALFOÍÍSSO ALUARES DE 
VILLASANDYNO DANDO MU Y ORAND LOANÇA 

DEL DICHO INFANTE E CONTRA TODOS LOS 
•<.... TROBADORES, QUE LE DEN GRAND 

' . LOANCA» 

La primera de sus diez octavas es: 

** Fabien poetas, de aqui adelante 
" l o s trobadores. que estauan callando 

' " abran sus bocas, e canten loando 
" las altas proesas. del gentil infante 
" e si preguntaren, quien es bastante 
" sepan que es árbol, de grand marâuillâ 
" tyo del alto, león de Castylla 
e de la lynea rreal. de leuante 

Fol. 5. vt0-
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFONSO AL* 
UARES POR AMOR E LOORES DE SU ESPOSA LA 

POSTRIMERA QUE OUO QUE AVIA NONÊRE 
MAYOR. 

Tiene seis estrofas, y cada una em
pieza con la voz mayor , que era el nom
bre de la Señora: todas son octavas , y; 
empieza con esta quarteta. 

" Mayor goso aventajado 
*' mis amigos, tengo yo 
" que non tiene, el que perdió 
" tal plaser. qual he cobrado 

La estrofa primera es: 
" Mayor alegria, estraña 
" tengo agora, entera mente 
" que non tiene, otro seruiente 
" de mi estado en toda españa 
*' e avn por. mayor fasana 
" el amor, que me cryo 
" de otra non. conssentyo 
" que yo fuesse enamorado 

ESTA CANTIGA GRANDE E BIEN FECHA FISO 
£ ORDENO EL DICHO A L F o ñ ALUARES A SU 

MUGER DESPUES QUE FUE CASADO CON ELLA 

POR QVANTO PARES.E POR LA DICHA C A N T I 

G A E L FUE RREPYSSO DEL CASAMIENTO Ê MAS 
L A QUESIERA TENER POR COMADRE QUE NON 

POR. MUGER SEGUND LA MALA VIDA QUÉ EU 
UNO AVIAN POR CELOS E VEGEZ. 

Son doce estrofas : La primera es: 

"Amigos tal. coyta mortal 
• " nunca pense» que avrya 

" por ser leah rrescibo mal 
" donde plaser. atendryâ 
"ya non me cal 
" pensar en al 
" saluo en señal 
" de orne carnal 
" e seguir, por la tryste vía 
" deste enxemplo. natural 
" amansar deue. su saña 
" quien por si. mesmo se engana 

Fol. 8. 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO A L F o ñ ALUA
RES POR RRUEGO DEL ADELANTADO PERO 
MANRRYQUE QUANDO ANDAUA ENAMORADO 

DESTA SU MUGER FIJA QÚE ES DEL SEnOR 
DUQUE DE BENAUENTE. 

Tiene seis quintillas y un terceto : La 
quintilla primera es: 

" Muchas en. estremadura 
" vos han grant enbidia pura 
" por quantas han fermusura 
" dubdo mucho, ssy fue tal 
" en su tyenpo. Polyçena 

Fol.8.v.to 
ESTA CANTIGA FISO ALFOH ALÜARES POR 

AMOR E LOORES DE CONSTANSA VELES 
DE GUYUARA 

Tiene once estrofas: La primera es: 

" yo vos vy. gentil señora 
" niña de pequeña, hedat 
" e segunt vos. veo agora 
"florescio. vra beldat 
"sy mi coraçon. adora 

"vra 
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" vira iynda. magestãf 
" mis ojos, vieron porque 

Foi. p. ;-. /; 

ESTA CANTIGA mo ALFOS ALUARES ¡POR 
«.RUEGO DEL CONDE DON PEDRO N i ñ o POR 

AMOR E LOORES DE DOnA BEATRIS 
SU MuGER 

Son tres estrofas: La primera e s ; j 

" La que syenpre. obedeci 
"e obcdcsco. toda vya 
" mal pecado, solo yn díá 
" non se le. menbra de mi 
*' perdy 
*' meu tempo en serair 
" ala que. me fas beüic 
" cuy doso. desque la vy . 

ESTA CANTIGA FÍSO EL DICHO ALFOS ALUA-
RES DE VILLASANAINO POR AMOR E LOORES 
DE LA DICHA DOHA J u A N Á DE SOgSA EINf 

M A N E R A DE REQUEST A QUE OUO CON 
UN R R E Y SEÍÍOR 

Son seis octavas: La primera es: 

41 Entre doyro. e miño estando 
" ben preto, de ssalua terra 
" íFuy fyllar; comigo guerra 
" vn Ruy ssenor. que cantando 
" estaua de amor e cando 
" vydo que tryste seya 
"dixo amigo. En grant ífollya 
" te vejo, estar cuydando 

Fol.p. v.t0 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFOH ALUA
RES POR AMOR E LOORES DE LA DICHA DofiA 

JUANA DE SOSSA ESTANDO ELLA EN BÍ. 
ALCAÇAR DE CORDOUA 

Son dos octavas: La primera es; 

"Flores de guadalquebir 
-" en un jardín, deleytosa 

.'•, ' >'.L¿: i 27,1: 

"idame fue.^,;€õnquer!r - o ¿ n i 
" el amorv muy/poderosso i . , u a/, 
" vy tres flores, muy:preciadas T 
"onestas. e messuradas J . . : Í 
" en poder, de,amor criadas ^ -••/: 
" las quales nonbrar non oso -? 

Foi. I O . . /.f.U.: -1 . 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFOS ALVA-* 

RES MUY 'SOTIL MENTE* ORDENADA ' POR 
AMOR E LOORES DE LA DICHA D o ñ Á ' 

' JUANA DB -tsossA " 

Son quatro decimas y una quarteja: La 
decima primera es: 

" E tal foy miña ventura 
" que depoys. qué vos non vy; 
*' todo ben. toda folgura 
*'e.todo plaser perdy 
" enton crey 
" e entendy 
r" o grant error 
" en que cay 
" por mal de mí 
** fol seruidor 

ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFONSO AL* 
VARES DE VILLA SANDINO POR AMOR 

E LOORES DE UNA SU SENORA 
QUE DECIAN 

Tiene tres octavas 5 y la primera es: 

" Desque de vos me parti 
" lume destos. olios meus 
" por la fe. que deuo a deus ' 
"jamas plaser nunca vy 
" Tan graues. cuy tas sofry 
" sufro, atendo ssufrer , 
" que poys non. vos poso ve¿ 
" non se que sseja de mi 

Es* 
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BSTA CANTIGA ÍISO EL DICHO ALFOH ALVA

RES DE VILLA. SSANDINO POR. AMOR S' LOO
RES DE LA DICHA DOÍIA JVANA DE SÕSSA E 
JORQUE GELA MANDO ÍASER EL PICHO SEHOR 
REY DON ENRRIQUE VN DI A QUE ÁNDAUA 

ELLA POR EL NARANJAL DEL ALCAÇAR CON 
OTRAS DUEHAS E DONSELLAS 

Tiene nueve octavas y una quarteta. 
La primerá octava es ; 

" Por un naranjal andando 
" vy estar donas, e donselas 
" todas de amor. fFalando 
" mas amays. fermosa delas 
" vy poderosa, en cordura • 
" briossa. en honestade 
" muy grant, tenpo ha en verdade 
" que non vy tal fermosura 

Siguense otras cinco cantigas del mis-* 
mo Alfonso Alvarez de Villasandino en 
la misma especie de metro , y en obse
quio de la misma Señora. La primera tie
ne quatro estrofas: la segunda , cinco: 
la quarta , quatro : y la quinta , otras 
quatro. 

Foi. r i.v.to-
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFOÍÍ ALUA
RES CONTRA EL AMOR QUEXANDOSE E DES

PIDIENDOSE DEL POR MANERA 
DE QUEXOS 

Son quatro octavas; La primera es: 

" Agora me desespero 
" de ty amor, cruel esquiuo. 
" e non quiero, ser catiuo 
" de quien non es verdadero 
'̂.mas me. piase andar serenó. 

" que non mal. aconpañado, 
!" nin beuir. enagenado 

seriüendo. señor arter« 

Pol. 12. 
ESTA CANTIGA FYSO EL DICHO ALFOS AL
VARES EN LOORES DEL SEÍÍOR RREY DON 

JUAN COMO A MANERA DE PETICIÓN 
PORQUE LE FISIESE MERCED 

E AYUDA 

.Tiene quatro estrofas: La primera es ; 

" Triste ando, de conuento 

e non sento 
que me posa, anparar 

" sofriendo, cruel tormento 
*' desatento 
" e ja non. poso fala/: 
" grant pesar 
" foy en dar 
"tal lugar 
" a meu forte, falymento 
" syn errar 
" quero morar 
" ou de chorar 
" seja meu. consolamento 

ESTA CANTIGA MUY SOTYL E FAMOSA FYSO 
EL DICHO ALFÜÑ ALVARES DE VILLA SANDINO 
POR AMOR E LOORES DE LA DICHA DONA 
JUANA DE SOSA E PORQUE GELA MANDO FA-
SER EL DICHO REY DON ENRRIQUE EL VIEJO 

ES OPINION DE OTROS QUE LA FISO A LA 
REYNA DE NAVARRA 

Sigúese otra Cantiga en obsequio de 
Doña Maria de Carcamo, manceba que fue 
del Rey Don Enrique , y otra en alaban
za de la Reyna de nauarra hermana del 
Rey D. Juan: De estas tres cánticas la 
primera se compone de cinco estrofas j 
de seis cada una de las otras dos. 

La estrofa primera de la primera de 
estas tres Cánticas es: 

" heu pecador 
" que ben seguro estâua 
"deja, nunca a ver 
"graue coyta, damores 
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- " vy vn día rresplandor 
'"tán claro que passaua 
"según meu. entender 
"todos los resplahdores 
:" amadores 
" ral senblançá 
"syn dudancá 
"chamaredeŝ  flor dás fibres 
"de gtan valida 

Estrora primei^ de lá cántica segunda^ 

" Biua sempre, ensalçado 
"o amor, marauilloso 
"por el qual. syn dlidã osó 
" desir que; sso òn amoradó 

Estrofa primera <te ía cántica tercera i 

Ay que mal. acoñselladd¡ 
fustes, cor aço n Sandco 
en amar, a quen ben creó 
que de vos. non ay cuydadd 

Fol. 13. 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFOU ALUA-
RES QUANDO D¿SPOSARON LA RREYNA DB 

NAVARRA CÇÍN DO>! CARLOS POR. QV6 
SSE YVA. 

Componese de una quatteta y treá 
octavas: La quarteta es : 

" Triste soy por la partida 
"que se ora. de aqui parte 
" meu señor, que muy syn artef 
" del su amor, soy conquerida 

Primera octava: 
"Todo el múndoi ben' entenda 
"que non poso. Leda sei; 
" fasta que possa entender 
"mayíi nôuas. desta fasenda 
" ca seray. miña biftendat 
"en esquiua. maginançà 
"con deleytossa. esperançar 
"íãsta ver, la su venida 

Tbm. 1. 

Fol, i3 .v . td ' ' ' r 
., • -•> 

ESTA CANTIGA PISO EL DICHO AÍFONSO AL
VARES POÃ. MANERA Í>E DESFECHA A ESTA 

OTRA CANTIGA QUÊ FIZO Á LA BICHA 
; -: '• RRÉYhiÀ •"-

T í̂ene una quarteta y tres octavas, 
t a quarteta es": 

"Poys me nbñ val 
boarseñor por vos seru?è 

"sufrerido mal' 
" quéyro por vos mòrir 

ESTA CANTIGA FÍSO EL DICHO ALFONSÒ AL-< 
UARES FOR ALABANCA É LOOltfeS DE LA R R E -

DUNDABLÉ CIBDAT PE SEUILLA E PRESENTOLA 

EN EL CABILDO E ffSQ GELA CANCAR CÒN 
jTUGLARES DÊLANTE LÕS OFFICIALÉS E ELLOS 
CANDARON LÊ DAÍ; hit ÃGUINANDO ÇIENT 
DOBLAS DE ORO POR ÉSTA CANTIGA E DENDÃ 

EN ADELANTE DE CADA Aáo FÒR ÇÀAA 
CANTIGA OTROS CIÉNTQ 

"fFueníé de grant mãcauilli 
";ardyn de dulce olor 
"morada de. Enperaddr 
"rryca fermosá. baxiila 
"digan esto, por seuilláí 
"trobádóres. e poetas 
"pues que synos.' e planetas 
"io sostienen, syn mansilla' 

" En ella lo*s elévenlos 
-"agua tierra, fuego e ayrç 
" son" rriquesas e donayre 
"vicios e abondamleritol 
" loores, ensalcamíentoi 
" sean dados, yo lo mando 
"al s a n c t o . rrey don ferrando 
"pues gano, tales cMiemos. 

" Mcííâr d'eueJ En |>hráystf 
P quien guerreando, co IJIPÇOS 

Mm ''ga-. 
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' " g a n o t á n . r r y c o s t e so ros 

'"e tanta tierra, en prouiso 
'"esta cibdad. que de vyso 
•''sera en el mundo llamada 
"la muy bien, aventurada 
^ ' a quien dios, bien quiere e quis d 

i4tClarydat. e dyscredon 
" esfuerço e Cablerya 
•"grant linpiesa. e loçaníá 
"mora, en su población 
"pues faser. deue menciori 
"todo el inundo, en verdat' 
" de tan perfecta. Cibdat 
"e de su. Costelaçioil 

Icól.i 4¿ 
Siguense otras tres Cánticas deí mis

ino Alfonso Alvarez, en alabanza de la 
misma ciudad de Sevilla ; y cantadas coij 
Juglares como, la antecedente. 

Fol. i f. 
ESTA CANTIGA DISEN QUE FISO EL DICHO 
ALFONSO ALVARES POR RRUEGO DEL DICHO 
CONDE PERO N i ñ o QUANDO EL INFANTE DON 
FERRANDO LA VIUO FRENDER A SU MÜGER 
DONA BEATRIS AL TIENPO QUE SE DESPOSO 
CON ELLA EN PALACIO E DESPUÉS LÁ MANDO' 

PONER EN EL CASTILLO DE ORUE&A B EL-
DICHO CONDE FUESSE Á VAYONA 

Tiene quatro o&avas: La primera es:" 

"fFasta aqui. passe fortuna* 
" ora biuo. en grant bonançá 
"amor sea. tu alabanza 
" cantada, en toda triburcía 
"poys me. demostraste vna 
"señor que tan ben paresçe 
" entre todas, resplandece 
"como el sol. ante la luna 

ESTA CANTIGA DISEN QUE FISO EL DICHO 
A L F o ñ ALVARES AL CONDE DON PERO N l ñ d 

POR AMOR E LOORES DE LA DICHA 
DOÍÍA BEATRIS 

Se compone de una quarteta y quatcoi 
fectavas. La primera es: 

" Loada sejas amor 
" por quantas, coytas pádesco 
" poys non vejo á quien ofresco; 
" todo tenpó. éste meu cor 

Fol. 15. v.60 
ESTE DEZIÜ. FISO ÉÍ DICHO ALFONSO ALUARES 
QUANDO EL DICHO SfiñóR REY DON E N R R I -

QUE FINO EN LA CIBDAT DE TOLEDO EL DO-
WINGO DE X ACID AT DEL Año DE MILL E QUA-
TROÇIENTOS -Ê SYETE EL QUAL DEZIR ES MUY 
BIEN FECHO E DE SOTIL INVENCION E ADE
LANTE DESTE DICHO DEZIR ESTAN OTROS 

DEZIRES LOS QUALES TRACT AN DEL DICHO 
FFYNAMENTO DEL SEDOR REY 

Son ocho octavas : La primera es: 

" La noche tercera de la Redemption 
" del año de mili, quatroçientos e syete 
" no se en qual guisa, mis manos apriete 
" tan grande páüor ove. de un vission 
" q u e vy en fygüra. de Reueladon 
" a tres dueñas, tristes que llanto fasian 
" q u e en los semblantes biuas paresçían 
*' cubiertas de duelo, e de tribulación 

Y la ultima: 

" Ca if os poderosa, yglesia doctada 
" por una de tres, que son en el mundo 
" load el primero, tomad al segundo 
" pues viene la cosa, por d i o s ordenada 
" que ya conteçio. alguna vegada 
" perder su g r a n lunbre. el sol por fortuna 
" pues dueña gosauos. con la c l a r a l u n a 

" que de vro estado non se pierda nada 

Eol. 
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Foi. 16. - .' 
ESTE DÉZIR FISO EL MAESTRO FREY DIEGO 
DE VALENCIA EN RRESPUESTA DESTE OTRO 
DEZIR DE ENCIMA ANTE DESTE QUEL DICHO 
ALFONSO ALUARES FISO AL FYNAMENTO DEL 
DICHO SEÍÍOR REY DON ENRRYQUE EL QUAL 
DICHO DEZIR ES BIEN FECHO NON EN BAR-

GANTE QUE NON RRESPONDIO POR CON
SONANTES COMO DEVYA 

Son siete octavas con su finida: la oc
tava primera es: 

" Estando pensando, en una visyon 
" que vio vn poeta, non ha muchos días 
" e vista la cosa, qual fuer sus dias 
*' otro sy la fin. de su elussion 
" parece que deuo. de buena Rasort 
" declarar el fecho, por otra figura 
" ca non son los ssesos. de vna natura 
" nin fablan poetas, por vna entencion 

Y ia ultima: 
" Creo que sea. muy desconsolada 
" sy los estrangeros. la viene serulr 
" ca fuerte se rruge. que quieren venir 
" a propia vision, por ser otorgada 
" por el padre santo, muy dina crusada 
" que serán asueltos. de todos pecados 
** los que murieren, con los rfenegados 
" infieles vasallos, del rrey de granada 

FINIDA 
Pues ora señores, pensar en las dueñas 

" non pase castilla, tan grandes vergüeñas 
" mas ssea por vos. seruida e honrrada 
íol . 16. v.to 
ESTE DEZIR FISO DON PERO VELES DE GUI-
UAR.A AL FIN AMENTO DEL DICHO SEHOR 
RREY DON ENRRYQUE EN TOLEDO EL QUAL 
DEZIR ES ASAS BIEN FECHO PUES QUEL ARTE 
NON ES TAN SOTIL MAS ES MUY LLANA PEBtO 

LA ENTENCION ES BIEN CONFORME AL PRO
POSITO E CAUSA SOBRE QUE FUE FECHO 

\ E FUNDADO . , ; 
Tiene seis octavas : La primera es: 

Tom, I . 

2 7 ? 

" La rrazon muy justa, me fuerza e requiere 
" que b i u a c u y d o s s o . non sé dezir quánto 
" cada que me mienbro. de qual guisa fiere 
" el moço syn miedo, de muy grant espanto 
" quien o jos e orejas, e sesso touiere 
" en su buen andança, esfuerçese tanto 
" fazer buenas obras, en quanto pudiere 
" lo a l todo torna, en bozes e llanto 

Y la ultima : 
" Asy desta guissa. mi cõraçon llora 
" e arde llama, que yace ascondida 
" que mis obras tales, fueron fasta agora 
" o n d e la mi alma, esta mal trayda 
" sera venturosa, quien a dios adora 
" assy lo propongo faser en mi vyda 
" con buenas enmiendas temiendo la ora 
" q u a n d o m a n d a r a , t a ñ e r d e a c o g i d a 

Fol. 1 6. v.to 
ESTE DEZIR FISO JOHAN ALÍONSO DE BAENTA 
CONPONEDOR DESTE LIBRO AL FINAMIENTO 
DEL DICHO SEDOR REY DON ENRRYQUE £H 
TOLEDO EL QUAL DEZÍR ES MUY DOLORIDO 

BIEN QUEBRANTADO E PLAñlDO SEGUNT LO 
RREQUERIA EL ACTO DEL N E G O Ç I O . E OTRO 

SY VA POR ARTE COMUN DOBLADA E LOS 

CONSONANTES V A N MUY B I E N 

GUARDI. DO 

" El sol innocente, con mucho quebranto 
" dexo a la luna. con. sus. dos estrellas 
" a muchos señores e d u e ñ a s e d o n z e l l a s 

" por ser íàllesçido. los puso en espanto 
" por ende señores, f a z i e n d o g r a n t l l a n t o 

" e n altos clamores, le demos querellas • 
" a dios e, la virgen, lançado centellas 
" c o n grandes gemidos, fagamos su planto 

"La r r e y n a muy alta, planiendo sus ojos 
" de lagrimas cubra, su noble rregaço 
" las otras donsellas, se fagan íretaco 
"los rrostros e manos e tomen enojos 
" las sus vías sean, por sendas dabrojps • 
" vestidas coa l u t o ; - d e - r r o t o p e d a ç o - ; 

Mm a "las 
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" las dueñas andanas la tomen de braço 
" e lloren con ella de preces, e innojo 

" Con bos perentoria, el jentil infante 
" alce «u gryto en son. Rasonable 
" con bos acessória, el grant condestable 
" con lloro perfeto. sse muestre pensante 
" en pos de los dichos, .el noble almirante 
" luego Responda, con bos espantable 
" e diego lopes. con bos onorable 
" e juan de velasco. disiendo adelante 

Los nobles maestres, en landalusia 
" fagan su llanto, muy fuerte sobejo 
*' e digan amigos, sabet quel espejo 
" de toda castilla, que bien Relusia 
" e tantas mercedes, a todos fasia 
" vos es fallesçido. e tomen consejo 
" juntado comunes, de cada concejo 

. " e llore con ellos, la grande cleresia. 

" Los otros señores asas de castilla 
" llorando muy fuerte, se llamen cuytados 
*• vasallos fidalgos, obispos Letrados 

doctores alcaides, con pura mansilla 
" aquestos con otros, llamando mesylla 
" e guayen donseles. sus lindos criados 
" pues quedan amargos, de lloro bastados 
*' con mucha tristura, yra esta quadrylla 

ffagaft grant llanto, los sus contadores 
" con êllos consistan, los sus thesoreros 
^ porteros e guardas, e sus despenseros 
" con estos rreclámen. sus Recabdadores 
" maestres de sala, y aposentadores 

Qtro sy Uqren. lôs sus camareros 
" tanbien esso messmo. los sus rreposteros 
" destrados e plat^. e sus tañedores 

" Erf- fytí de rrasones. con poco consuelo 
" todos los dichos, faran su devissã 
" dé xergas e sogas, tan bien de otra syssa 
" cabellos § baruas. 4ancar por el suelo 

" aleando clamores, cobiertos de duelo 
" por ser mal logrado segunt la pesquisa 
" el Ĵ ey virtnoso. de muy alta guissa 
" los lloros e llantos, traspasen el cielo 

" Agora señores, del Rey que de vysso 
" fue marauilloso. el su finamento 
" pues fue en el dia. de su nasçimiento 
" del fijo de dios, que esta en paraysso 
" el qual Rescibio. con plazer e rryso 
" con gesto amoroso, segunt que yo syento 
" de todo el ovo. buen merescimiento 
" dios le de glorya. pues que assy lo quisso: 

FY N IDA 
Fol. 17. 

ESTE DEZIR FISO FRAY MIGIR DB LA ORDEN 
DE SANT JERÓNIMO CAPELLÁN DEL ONRRA-
DO OBISPO DE SEGOUIA. DON JUAN DE TOR— 
DESYLLAS QUANDO FYNO EL DICHO SEHOR 
REY DON ENRRYQUE EN TOLEDO EL QUAL 
DEZIR ES MUY BIEN FECHO E SAS FUNDADO 

SEGUNT LO REQUERÍA EL ABTO SOBRE 
QUE ES FUNDADO EL DICHO DEZIR 

Tiene quince octavas y una finida: 
La octava primera es : 

" Al grande padre santo, e los cardenales 
" arzobispos obispos e arcedianos 
" e a los patriarchas. e colegyales 
" deanes cabildos, e otros cercanos 
" â frayles e monjes, a los hermitaños 
" a sabios letrados, doctores agudos 
" poetas maestros, tan bien a los rrudos 
" a rryeos a pobres, a henfermos e sanos 

Y la ultima : 
" E de sus inperios. rryquesas poderes 

. " rreynados conquistas e cauallerias 
" sus vicios e onrras. e otros plaseres 
" sus fechos fasañas e sus osadías 
" ado los saberes, e sus maestrias 
" ado sus palacios, ado su nacimiento; 
" cerrado el ojo. paresçeme vyento 
" agora lo cred. syn muchas porfías 

FY-
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Conúiiareptres. mucho, rregir vuestras uíaS 
"e cessar d planto^ 4e mi rnotiifniento ' 
"¿a vos esso mesmo, faredes mudamiento 
""velat una muerte, que van se los dias 

Foi. i 8 
ESTE DEZIR FUE FECHO AL FINAMENTO DEL 
DICHO SEÍloR REY DON ENRRYQUE ÉN TOLE

DO EL QUAL FISO ALFONSO ALUARES 

Son tres o&avas y una finida :. La 
-o£hiva primera es: 

"Muy poca fiança, e menos firmesa 
" veo en el mundo, que es de presente 
" el sabio esforçado, tan bien el valiente 
"non bine syn cuyta. por mucha rryquesa 
'"e veo a las veses. sobrar en altesa 
" el pobre mesquino. de sotil estado 
"dio en"vn punto, que es derrybado • 
"e blue lasdrado. con mucha pobresa 

FINIDA. 
"después el mundo juntado -
"adore, en vuestra pressençia 
"tornando, la obedençia 

' "a vos bien, fecho e criado 
Fol. 18. • 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO ALFOR ALEA
RES POR AMORRE LOP.RES. PE UNA. SfiñoRA QUE 

DECIA QUEXANDOSE AL AMOR DE SU 
" AMIGA 

Tiene quatro octavas: La primera es: . 

"Por una floresta, estraña 
yendo triste. - muy pensoso 

"oy un gryto, pátioroso -
- - "vós aguda-. • cota g r a n t - sátíi. 

** montana - •-; ' • • ' ,^ 3 
"yva esta bos. disiendo 
" a n d a a dios1 ttí- encomiando- . 
"que non curó mas despaia 

Fol.i8.v.to 
-Sígnense • otras once cantka^ - com

puestas por- ©1 mism© ALFONSÔ- ÁLVARÉÍ: 

2 7 7 

la primera, <jue eonsta de seis o&avas , en 
obsequio de unas damas de la Reyña de 
Navarra : la segunda , que tiene quatro 
oitavas, por ruego del Conde D.Pero Niño 
(según dicen algunos ) quando se desposó 
con su muger. Doña Beatriz: la tercera, 
que tiene dos oftavas y una quarteta, en 
alabanza de Doña^ Juana de Sosa : la quar
ta , con quatro oâavas y una;quarteta, en 
loor de una Señora: la quinta, con quatro 
o£tavas, en obsequio de la dicha Doña 
Juana: la sexta en alabanza de la hermo
sura de la Reyna de Navarra; tiene qua
tro o&avas : la séptima en obsequio de la 
misma Reyna: y la oâava, nona, decima y 
undécima en obsequio de la referida Doña 
Juana : De estas quatro ultimas cánticas 
la primera tiene una oftava; la segunda 
tres y una finida ; la tercera cinco sese-
nas y una finida, y la quarta ocho 'quar-
tetas. 

Fol.2 0.v.to 
ESTE DEZIR'FISO EL DICHO AIFONSÓ AÍUAREZ 

POR LA TtfNBA DEL RREY DON-EHRRVQUE 
ftL VIEJO. • 

" M y ttonbre. fue don enrryquô 
"Rey de la. fermosa españa 
" todo onbre. verdat publique 
" syrt lysonja. por fazaña 
"pobre andando, en tierra estraña 
"conquiste, tierras e gentes 
" agora parad, bien mientes / \ 

s "iquai yago. tan. syrecopana 
"so esta tunba tamaña 

"Coh esfoccço e loçamk ;. : 
- "e otgullo. I>fi .cota^oüí ., ,./ * 

.; -• - • "fuy Rey.d£ gíant noi^cadí» 
*'dj2 castilla..E;<dcL«aa¡;, 
" puesse frenoi en áragoa 
"en nauarra. e portogal -

... jiv "granada^iróedo.jmorEai'. - . . •, •* 
"ouo 
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"ouo de mi. Essa ssazon 
"Recelando, mi opinion 

" A los mios e a estranos 
" fuy muy franco, e verdadero 
"poco mas. de dose años 
"me duro, este bien entero 
"nunca crey. de ligero 
" bien guarde, sus preuillejos 
" a fydalgos. e concejos 
" conosciendo. a dios primero 
"de quien, galardón espero 

" M y alma, va muy gozosa 
" por dexar. tal Capellana 
"tan conplida. e onrrossa 
"la muy noble, doña juana 
" muy honesta, e sy vfana 
"Reyna, de Lyña Real 
"en todo firme, e xpiana 
"quita de esperança vanâ 

"Dexo a los. Castellanos 
"en rryqueza. syn pauor 
"de todos sus. Comarcanos 
"oy se lieuan. Lo mejor 
" por su Rey. e su señor 
" les dexo. muy noble infante 
"don Juan, mi fijo bastante 
" bien digno, e merescedor 
"para ser enperador 

Fol. 2 1. 
A LA TUNBA DK LA RREYNA DONA JUANA 

"Reyna doña juana, a tal fue mi nonbre 
"fija del noble, don juan manud 
" muger del mas alto, e mas gentil onbre 
"que ouo'cn el mundo, en su tienpo del 
"Rey donenrryque xpianõ fiel 
"franco esforçado, discreto onrrador 
"catholico puro grand conquistador 
"con muchas proezas que dios puso en el 

"Contar non podrya. en taíbreue estoría 
" los grandes trabajos, que en uno pasamos' 
" buscando los otros, de la vana gloria 
" del mundo cabtiuo. que desanparamos 
" en muy breue tienpo. tan mucho afanamos 
" el por su esfuerce, e yo con buena arte 
"que en las grandes ponpasovimostal parte 
" tanto que a españa. toda sojudgamos 

" Después de su muerte deste noble rrey 
" yo vy a mi fijo. Rèynar en Castilla 
'"don juan el muy santo e fyrme en la ley 
" franco e esforçado, sy toda manzilla 
"con su muger buena, a grant marauiUa 
"Reyna e fija, del Rey de aragon 
" parti deste mundo, en esta sazón 
"e yago qual vedes en esta capilla 

" M i fija fermosà. Doña Leonor 
" dexo bien cassada. Ryca bien andante 
"con rryea persona, de alto valor 
"que es de nauarra. Legitimo infante 
"lo que contesçier de aqui adelante 
"sera lo que dios ya tien ordenado 
"por ende amigos, el mundo cuytado 
"non es sy non sueño, e vano senblante' 

Fol. 2 i . 
A LA TUNBA DEL RREY DÒN ÍUAN 

"Aqui y aze un Rey muy afortunado 
" don johan fue. su nonbre aquien la ventura 
"fue syenpre contraria, cruel syn mesura 
*' seyendo el en sy. muy noble acabado 
" discreto onrrador. e franco esforçado 
** catholico casto. Sesudo pazible 
" pues era en sus fechos rrey tan conueniblç 
"por santo deuiera. ser Canoniçado 

" Después que murió, su muger leal 
" doña leonor. Este Rey loado 
" dios quiso que fuese otra vez casado 
"con fija del bueno. Rey de portogal 
"con este triunpho e titulo a tal 

"ceir 
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"cerco a llxbona. e por aparienda . 
"echo dios sobre el tan gran pestilencia 
" que murieron todos los mas del Real 

"Partióse de al y. a mal desagrado 
" que los suyos mesmos, gélò consejaron 
"e con el éssos pocos, que biuos quedaron 
" torrno a castylla su pass« entiojado 
"pero ante del año. siguiente passado. 
" torno en portogal; con pfeça de gente 
"e fue a pelear, en áridas doliente 
" e por mala ordenancá.- fue desbaratadp . 

"E después desto. luego en esse año . 
" vino a la coruña.' el dúc daiencastre 
"llamándose Rey. mas por su desastre 
"perdió la corona.- e óvó grant daño 
"estônce se fiso vri buen tracto cstraño 
"quel Rey e el duqüeV Süs fijos casasetí 
" amos de consuno, porqué heredasen 
"a la grant españa. syn punto dengaño 

"Estando los fecKos. en aqueste estado 
:"este Rey don jaban loçanò orgulloso 
"buscando sus trechos, como desseoso 
" de padesçer muerte. o; ssef bien vengado' 
"caualgo uri domingo",,- pof nuestro' pecado' 
" en alcalá estando» dyd los nasudos 
"que son los secretos, de dios escondidos 
"cayo del cauallo. murió arrebatado• 

Bol. 2i.v.t0 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFOQ ALUARES -
AL NOBLE RREY DON JUAN POR MANERA UE 

GASAtfA&O POR AVER DEL MERCED 

Se compone de quatro octavas ; La pñ-
naera es: 

"Señor non puedo fallar 
" quien vn aluala. me faga 
"ca ninguno, non -se paga 
"de me tanto, ayudar 
"e por mas. medestoruar • 

"la ventura, ea este fècfio - . 
" non fallo lugan nín trecho 
"como vos. pueda fablar 

Fol.2i.v.to ; 
A LA TUNEA DE LA REYNA DOUA LEONOR 

!"Aqui yaz doña, teonor L 
"Reyna de; muy grant cordura 
" vna santa, eryatura 
" q u e m u r y o . en el feruor 
"deste mundo, engañador 
" lleno de mucha a m a r g u r a 

"a la qual por. su mesura 
" sea dios, perdonador 

"ífija del Rey. de aragon 
"fue está señora honrrada 
"después rreyna. coronada 
''de castilla e de león 
" muger del. alto varón 
" Rey don johan. muy ensalçadó 
" con quien, por nuestro pecado 
" se logro poca sazón 

"En esta alteza, rreynando 
"estos rreyes. bien andantes 
"les nascieron, dos infantes 
" don enrryque. e don ferrando 
"marido e muger estando 

"gozossos con buena suerte 
" l a rrauiosa. e cruel muerte 
"desato todo, el vn vando 

"La muerte, que non perdona 
" a ninguno,'e desbarata 
"todo el mundo¿ i lo desata 
" con su muy, cruel azcona 
" d i o s a l t o c o m o i a d í p n a ; , 

"e leuo luego, en prouisso 
*' a esta que. en parayso 
"xnerescc. tener corona 

Fol. 
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Tol. 22'; 
ESTE DEZIR DÍZEM QUE FIZO EL DICÍIO AL-* 
rONSO ALUAREZ DE VILLA SANDIÑt» AL 
RREY DON ENRRYQUE PADRE DEL RREY NRO 
ÍSSEÍÍOR QUANDO ESTAVA EN TUTORIAS PEftO 

NON SSE PUEDE CREER QUE LO EL FEZIESSÈ 
FOR QUANTO VA ERRADO EN ALGUNAS CON

SONANTES NON ENBA&GANTE QUEL DÊZIR 
ES MUY BUENO E PICA EN LO BIUCÍ 

Tiene diez y seis oftavas; y hâblá 
de los excesos que cometían en su tiempo 
los sugetos ̂ empleados en oficios públicos: 
La primera oétava es: 

"Koble vista, angelical 
"alto señor, poderoso 
"rrey enesto. orgulloso 
44 de eoraçon muy rreal 
"yo en vuestro natural 
44 vos presento, este deitado 
"porque veo. este rreynadtf 
"cada día andar comal 

Fol. 2 2.V.T0 
ESTE DEZXR FIZO EL DICHO ALPONSO ALUA-
REZ AL DICHO SEHOR B-EY DON ENRKYQUE 
FAZVENDOLE ENTENDER COMO ERA DOLIEN
TE DE GRAUE DOLENCIA QUE ERA LA PRÒUEZA 
E QUE EL RREY ERA EL FZSSICO QUE LO PO
DIA DAR SANO CON SU FRANQUEZA EL QUAL 

DEZIR ES MUY BIEN FECHO E DE MUY 
EUEN ARTE 

Tiene seis octavas y una finida: fía 
primera octava es: 

"Grant espanto, es la fortuna 
"que todas, las cosas obra 
'"muy marauillosa. Obra 
"es escureçer. La luna 
"quien mal fado, ha en la cuna 
"non le viene, su çoçobta 
" bien ob/ando. nunca .ceta 
"de veynte cossas la vna 

Pol. 23. 
ESTE DEZÍR FIZO EL DICHO ALFONSO ALUA-
REZ AL SEHOR REY DON ENRRYQUE PEDIEN-

DOLE AC-UILANDO UNA FIESTA DJ NAUIDAT. 

"Conipònese de tres estrofas, 

ío l . 23; 
ESTE DEZIR F!ZO ÉL DICHO ALFOS ÀLUAREZ 
DE VILLAS ANDINO AL PICHO SEÍLOR REY DON 
ENRRYQUE ESTANDO EN EL MONESTERIO DE 
CARRAZEDO ÉN GALIZÍA ÍOR EL QUAL EL DI
CHO ALFONSO ALTJARFEZ LE RRECONTAUA TO-> 
DOS SUS TRABAJOS E POBRESAS QUE TENIA EM 
AQUELLA TIERRA E LÉ SOFLICABA "QUE LE 

ÍIZÍSSE MERÇET t AYUDÃ PARA CONQUE 
PARTIESSJS 

Son quatro octavas y una finida. 

Fol.23. v.t0 
ESTE DEZIR FIZO EL DICHO ALFOÍÍ ALÜAREZ 
AL DICHO SEÚOR REY DON ENRRYQUE POR 

QUANTO LE RASGARON UNA NOMINA DE 
MILL DOBLAS 

Tiene dos octavas. 

DESIR QUE FISO A.0 ALUARES PARA LA TUN
EA DEL RREY DON ENRRIQUE 

" El muy poderoso. Rey de Castilla 
44 non pudo en el mundo, al tanto alcançar 
44 que viesse vn plazer. ssy o t r o pessar 
^nin vna folgura. ssy otra iríanziüa 
"Gatad dó lo vemos en chica casilla 

puesto en andas, delante del coro 
44ssy grant sseñoryo. e mucho thesoro 
"saluar non Lo pudo en alto nin villa 

" Los sus ofyçiales. e muchos criados 
"que vieron vntienpo. el mundo a ssu parte 
" deprenden de nueuo. otro sotil arte 
44 e rruegan agora, de quien efan rtogados 

'"disen con coy ta, estando apartados 
-"que es ya del tiengo, de ara pryuanca 
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^âvèmos cntroquê. mucKa tríbulança 
f'c somos del mundo, agora burlados 

"El bien deste mundo, es falleçedor 
"següht que pot obra, lo vedeá passát 
"pues non se deüé. ninguno esforçar 
"de mucha rryqueza ninser grant señor 
"que non veo en el. mas frudo mejor 
"que ser diligente, en el bien obrar 
"de mas synpiazeres pudier tomar 
" que todo lo otro, ha poco valor 
" por ende sseñores. querrya de grado 
" pues vedes la burla, que a todos se estíende 
"el cuerdo consejo, la suvyda emiende 
"asy como orne que biue aplazado 

Fol. 2 4. 
ESTÉ DESIR FYSO EL DICHO ALFOMSO ALUA-
RÉZ DE LA VILLA SANDÍÑO EN LOOR DE LA 
S E ñ o R A REYNA DOUA CATALINA MADRE DE 
NRO SEÍÍOR EL REY DON JUAN RRECONTAN-
DOLE TODOS SUS TRABAJOS E POBREZAS £ 
SOPLICANDOLE QUE LE FIZIESSC MERÇET E 

AYUDA PARA QUE CONPRASE UNA HEREDAT, 
EN YLLESCAS 

Son siete oravas y una finida : La 
primera o&ava es; 

"Poderosa ènsalgadã 
"noble Reyna de castilla 
"grant señora, aüed manzilla 
"de mi vyda. atribulada 
"que es pobreza, denostada 
r"con la qual. biuo penado. 
'" noche e dia. mal pecado 
"conçiçion. mortyfycada 

Fol. 24. 
E S T E DESIR FYSO EL DICHO ALFONSO ALUA" 
REZ DE VILLA SANDINO EN LOORES DEL NO-
JLE INFANTE DON FERRANDO QUANDO ESTA-» 
UA EN AYLLON POR EL QUAL LE RRECUEbí-

T A TODOS SUS TRABAJOS E POBREZAS E SO
PLICANDOLE POR EL QUE LE FtZIBSSE MBRÇEQ 
£ AYUDA PARA SU M A N T E N I M I E N T O POR QUAN* 

Tom. I* 

TO LA MONEDA DEL CORREO ERA YA ToícM» 

GASTADA B NOÑ'lrEííÍA PARÁ 'SUSTENTAR Stf 

PERSONA E QUE su-MERCED LE PROVEYESSB 
SOBRE ELLO 

Son i cinco octavas y una finida en 
el mismo metro. i 

; Pol. 2 4. vto-
ESTE DEZIR FIZO EL DICHO ALFoñ ALUARÊZ DS 
VILLASANDINO EN LOORES DÈL NOBLÈ INFAN
TE DON FERRANDO QUANDO ERA YA RRESCEBI-
DO E SE YVA A ÇARAGOÇA PARA SE CORONAR 
E POR QUANTO POR EL CON EL CONDESTA
BLE VIEJO A GRANT PRIESSA SE LE MORIO LA 
MULA SOPLICANDOLE E PIDIENDOLE MÈRÇET, 

E AYUDA PARA COMPRAR OTRA 

Son ocho octavas y una finida en el 
mismo metro. 

Foi. 25. 
ESTE DEZIR FIZO EL DICHO ALFONSO ALUA-Í 

REZ AL DICHO RREY DON FERRANDO DJS 
ARAGON QUE FUE CORONADO 

Son quatro octavas en el mismo me.* 
tro j y concluye pidiendo un vestido. 

Pol.2?. v.t0 
ESTE DESIR FYSO FFERRAÍSÍT MANUEL DE
CLARANDO EN LA DICHA CORONACION EN 

ÇARAGOÇA EN FAÜOR DEL DICHO ALFONSO 

ALVAREZ 

Tiene quatro octavas y una finida. 
Es la concesión del Rey á la petición an
tecedente : La octava primera es; 

"Lyndo poeta, onorable 
esperad, con "grant firmesa 

"quel deuoto rrey. notable 
"guarnido, de gentilesa 
" mostrara, rreal franquesa 
" contra vos. señor muy Çedo 
"porque vades, rryco e ledo 
" loando. Ja su nobiesa 

Poí, 
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A LA INFANTA MüGER. DEL INFAÍÍTÉ DOM 

FERRANDO 

Son cinco octavas y una finida* ÈÍ 
Autor parece sec el mismo ALVAREZ 5 y pi
de le socorra la Infanta, porque el se halla 
sin un maravedí para el viage i Octavá 
grimeraí 

' 'Muy eçelente^ personâ 
"dueña de alto poderio 
"dyna de. cobrar corona 
" mucho çedo, en dios fyd 
"yo el vio quito de bryo 
" vengo con grant obedençia 
"a faser Vos rreuerençia 
" segunt mi. pobre atauio 

FYNIDÁ 
r4,Non sea en trybulaçíon 
:" quien de vos. mercet esperi 
^'sy non vomCi mí carrera 
"tryste syn^ Consolaçiort 

í o U ô 
AL INFANTE DON JUAN SU FIÍO 

Sort cinco octavas y una finida Ú 
mismo asunto qué las antecedentes, y por 
el mismo poeta* 

Octava primera: 
"Noble infante, don johaa 
" toda la verdat. sabida 
"muchos con vra venida 
"gosaron. e gosaran 
"mas ya estos non serán 
"los locos, desta partida 
"chamoros. que syn medida 
"buscan lo que fallaran 

f Y N I D A 

"Ensalçado. Capitán 
"señor venga vos e miente 
"de mí vn pobre serviente 
" que demando, e non me daíi,-

íol .2£* 
A l I N F A N t É DOí í ENRRYQUE MAESTRE D8 

SANTIAGO 

Son cinco octavas y una finida ; y 
todas se reducen á exponer el poeta su po
breza , y p'edir que se le remedie. 

jFoU¿.v.to 
ESTE ÜESIR «SO EL DICHO ALFONSO ALUA
RES DÉ VILLA SANDINO A RRUY LOPES DE 
DAVALOS QUANDO COMENÇO AVER PRIUANÇA 
CON EL SSEñoR RREY DON ENRRlQUE. POR 

QUANTO ALFFON ALUARES ESTÁUA DOLIENTE 
EN LOÇOYA* E EL RREY ESTAUA EN LA 

CIBDAT DE SSEGOUIA 

Tiene die¿ octavas y una quintilla; 
y se queja de que está retirado y sin 
destino. 

í o l . 27. 
ÉSTE DESÍR, VISO EL DICHO ALFONSO ALÜARES 
T)E VILLA SANDINO Á DON RRUY LOPES DAUALOS 
CONDESTABLÉ DÉ CASTILLA COMO A MANERA 
DE RREQUESTÁ E DE PELEA QUÊ TOMAUA COK 
ÊL PORQUÉ CON EL NON PODIA AUER AUDIEN"« 

E PORQUE NON LE AYUDAUA CON E t 

SEnoR RREY PARA QUE LE DIESSfi 

ALGUNT OFFIÇIO 

Se compone de seis octavas: La prí^ 
mera es: 

"Pues non ay quien por mi fablc 
"fablar me conuien forzado 
"con busco señor onrrado 
" Poderoso. Condestable 
"la mi Haga, es incurable 
" pues ya de mi. non a cura 
"amor fuerça mi ventura 
" mí estado rrazonable 

F0I.2 7.v.t0 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFONSO ALUARES 
DE VLLLA SANDINO AL DICHO CONDESTABLE 
*K LA CIÊDAT DS SEGOVIA POR. QUANTO NON 

Ll 
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IE DIERÒN POSSADA E FUESSE A VNA ALDEA 
EN QUAL LE FURTARON UNA SU MULA É 
QUfeXASE AQUI DEL E À EL DE LOS SERUICIOS 
QUE LE AVYA FECHO E DE LOS TRABAJOS QUB 

PADECIA POR AMOR DEL SEÜOR RREY 

Son ocho octavas. 

Foi. 28. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFÓNSO ALÜARES 
DE VILLA SANDINO AL DICHO CON DESTABLÉ 
DON RRUY LOPES QUANDO ESTAUA APARTA
DO DEL REY DON ENRRYQUE EN ARENAS SU 
TIERRA E DESPUES LO ENBIO LLAMAR QUE 
VENIESSE A EL A LA VILLA DÈ MADRID LO 

QUAL FUE EN EL ATTO DEL SSEDOR DE MILL 
£ QUATROÇIENTOS E TRES AÍIOS 

Se compone de quatro octavas. 

ESTE DESIR DE ALFONSO ALUARES CONTÍIÁ 
VN PORTOGUES 

Son seis octavas» 

Fol.i 8. v.t0 
ESTE DESIR FYSO ALFONSO ALUARES AL DICHO 

CONDESTABLE SOBRE VNA MULA QUB 
LE DIO 

Son dos octavas y una finidái 

M . 2 8.v.to 
A LÁ CONDESSA DOHA ELVIRA DE GUYVARÀ 

Tiene cinco octavas y una finida; y 
pide á esta Señora se interese con su ttia-
ridct, el dicho Condestable > para que esté 
le atienda; y al mismo fin se dirigen las 
cinco octavas siguientes , que embió el 
mismo poeta á dicha Señora con unos 
capones, y un poco de alfaxor y de vino y 
que la regaló la muger de Alfonso Alva
rez , para que hiciese con eficacia el em
peño. 

tbm. 1. 

Fol. 29. 
ESTE:DESIR FISO ALFONSO ALUARES DE VI
LLA SANDINO EL QUAL ES MUY BIEN FECHO E 
BIEN FUNDADO POR ARTE DE MAESTRYA MA

YOR POR RREQUESTA E PREGUNTA 
CONTRA LOS TROBADORES 

A mi bien me piase, porque se éstienda 
la gaya çiençia en bocas de tales 
que sean donossos. fydalgos e troben 
limado, syn pauor de emienda 
mas pues que los torpes ya sueltan la 

" rryenda 
quemen sus libros do quiera qué soa 
V i r g i l i o e dante* oración e platón 
e otros poetas que diz la leyenda 

Aquí todo bueno, su sesso despienda 
é júntense algunos, de los naturales 
legos e artistas, e Retorycales 
que han e ovieron onrrossa biuiendá 
apaguen tal fuego, porque non se ençiendà 
mandando que calle, aquellos que non 
Resçiben por gracia diuina este don 
de la poetria. todo orne lo entienda 

E porqué se esclarescá. mas esta fasíendá 
pongamos exenplo en los menestrales 
noti,deuen beuir en onrras yguales 
el muy lindo xastré; con el querremiendá 
que el vno meresçe. tener rryca tienda 
el otro uil choca* como rremendon 
pues aque le fallesçen. lo de salamoa 
delante maestros loor non atienda 

"Quien de los molinos.dó ay grant molienda 
" furta farina, e fynche costales 
" después la derrama, por plaças e estales' 
"este non deue. beuir sin coñtyenda 
" asy todo sabio, escuche e aprehenda 
*' e los ynorantes; demanden perdón 
" que non es seguro; lidiando el varón * 

sy non tiene arraasí eon que se defienda 
Nn 2. F Y -

ríe 
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FYNIDA 
" pues quien poco sabe covíene que se 

" rryenda 
como se rrynde. la garça al falcon 

" ca en sus prouerbios. el sabio catón 
" dis quel bien suba, el mal qué desçenda 

Foi. 2 p. 
A ESTA PREGUNTA E RREQUESTA RESPONDIO 
JUAN ALFON DE BAENA ESCRIUANO DEL RREY 
POR LA MESMA ARTE DE MAESTRIA E POR. 

SUS CONSONANTES LIMADOS E MUY. 
ESDANDIDO 

" Segund que fyngydes so vro encomienda 
" están las ciencias, de todos metales 
" mas testos e glosas de mis decretales 
" segunt me paresçe. leystes corryenda 
" por ende maestro, sabet que rrespenda 
" de vra ordenança, el muy grant rremon 
!" rrycardo e panfylo. escoto e agrymon 
" los quales mandaron.que vos reprehenda 

" Ca puesto por casso, que puge e traçendá 
" la vra ciencia, de fynos crystales 
" e callen los synples. rremotos brucales 
'" que non fueron dinos. a ver tal prebenda 
" a vra persona. Sotyl reuerenda 
" fermoso le fuera loar con Rason 
" los altos poetas, que luenga ssason 
" trobaron por artes de alta Calenda 

" E porque non syento. quien non con-
" deçenda 

" a vras dotrinas. pòr ser tan morales 
" las flores de adelfa, con lyndos rrosales 
" que non se conforman, en dar su ofrenda 
" por ende syguiendo. señor vra senda 
" e non lo tomando, de vos el baldón 
" yo cerca de aquesto, so vrò pendón 
" sere todo syenpre. tomad essa prenda 

" Pero sy vos piase, que desto dependa 
" que tangán las tronpas. e los atabales 

~4t e yo suba quintas, en boses tunbales 
" de vra madexa. quebrada es la cuenda 
" ca yo non me rryndo. como orne que 

" arryenda 
" pero sy vos punco, en el coraçon 
" fare que vos tome, tan grant toroçon 
" que desta lynda arte, vos pry ve e suspenda 

FYNIDA 
" Pasteles de pollos, con poluos de hienda 
" e festes de noya. con buen salpycon 
" vos tengo guissados. en vn rreplicon 

sobre que beuades. señor en merienda 

Foi. 2p .V . t0 

ESTA PREGUNTA MUY SOTIL E BIEN FUNDADA' 
HSO E ORDENO FREY PEDRO DE COLUNGA DE 
LA ORDEN DE LOS PREDICADORES CONTRA EL 
DICHO ALONSO ALUARES DE VILLA SAN DIN O 

RROGANDOLE QUE LE DECLARASE ALGU
NAS FIGURAS OSCURAS DEL 

APOCALIPSI 

Son nueve octavas: La primera es: 

" Señor alfonso aluares.grant sabio perfeto 
" en todo fablar. de Lynda poetría 
" estremo en armas, e en cauallerla 
" en rregir conpañas, syn algunt defeto 
*' Ruego vos. que abrades el vro conecto 
" e me declaredes. aquella vissyon 
" que puso sant johan. en rreuelaçion 
" en el apocalypsy. oscuro e secreto 

Fol. 30. 
ESTA RRESPUESTA nso E ORDENO EL DICHO 
ALFONSO ALUARES DE VILLA SANDINO CONTRA 
EL DICHO FRAY PEDRO DE COLUNGA A LA SO' 
BRE DICHA PREGUNTA QUE LE FISO LA QUAL 
RESPUESTA VA FECHA POR LOS MESMOS CON
SONANTES E ASYMESMO SATISFYÇOLE MUY BIEN 

E MUY SOTIL E DERECHA MENTE A TODAS 
DUBDAS POR EL PREGUNTADAS 

Se compone de nueve estrofas: La 
primera es: 

ífray 
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"flfray pedrò señor . aqueste respeto. 
" todas las cossas. yryan vna via 
*' sy yo ynorante. tomare ossadia 
" de vos responder, segunt el efecto 
" pues en latyn. yo no me entremeto 
" como queredes que mi discreción 
*' bastase a faser. tal declaración 
" mas áfta fondura. a vos la rremeto 

Siguense en la misma especie de me
tro varias preguntas, que sobre algunos pa-
sages de la Sagrada Escritura , y sobre 
materias físicas hizo á ALFONSO ALVAREZ 
un Bachiller en artes de Salamanca, cuyo 
nombre no se especifica. 

Estas preguntas componen veinte y 
una octavas , tres quartetas , y quatro ter
cetos ; y las respuestas de Alfonso Alva" 
rez diez y ocho octavas , tres quartetas 
y tres tercetos. 

Fol. 33. 
ESTE DESIR COMO A MAM ERA DE PREGUNTA 

E DE REQUESTA CONTRA LOS TROBADORES 
FIZO E ORDENO ALFONSO ALUARES 

Jiene seis estrofas: La primera es: 

"Pues de cada dia nasçen 
" grysgos. entre trobadores 
:<t descendet. que non pro fasen 
:" alto Rey los burladores 
" destos seyan judgadores 
" manuel e maryscales 
" padyllã e otros leales 
" guzmanes dynos donores 
" syn errores 

Fol. 3 3. v.t0 
ESTE DESIR MUY SOTYL E BIEN LIMADO 
FYSO E ORDENO EL DICHO ALFONSO ALUAREZ 

QUANDO EL CARDENAL DE ESPAHA 
PUXAUA EN PRYUANÇA 

Son ocho octavas: La primera es: 

" Amigos ya veo. acercarse la fyn 
" segunt las señales se uan demostrando 

" los muy fuertes murõs se uan derribandõ 
" peresçen las flores, de todo jardín 
" verdat me paresçe. que dixo merlin 
" en vnas figuras que puso entricadas 
" que por cruel fuego seryan soterradas 
" las alas e plumas del grant serafyn 

Fol. 3 3. v.t0' 
ESTE DEZIR BIEN FECHO E BIEN LIMADO FISO 
E ORDENO EL DICHO ALFONSO ALUAREZ POR 

PORFIA QUE TENIAN LAS MONJAS DE 
SEUILLA E DE TOLEDO 

Tiene quatro octavas, en el mismo 
metro que las anteriores. 

Fol. 3 4. 
ESTE DEZIR DE ARTE DE MAESTRÍA MAYOR 
BIEN FECHO E BIEN ESCANDIDO FISO É OR
DENO EL DICHO ALFONSO ALUARES CONTRA' 
UN ESCUDERO DEL CONDESTABLE VIEJO QUE 
DEZIAN SANCHO EL PAGE POR QUANTO ESTA
VA BIEN CON EL DICHO CONDE E PARTIOSSE 
DEL E FUESSE A PROUAR EL MUNDO E NON 

TRAXO DJs ALLA SALUO VNA CUCHILLADA 
POR LAS NARYZES, 

Tiene quatro octavas: La primera es: 

" De milan. con grant afán 
" viene agora, sancho el page 
" balandrán." de çamo can 
" non sabemos, sy lo trage 
" como sage, algunt mensage 
"traerá del Taborlan 
" su lenguage es buen viage 
" esto aprisso. nín ostage 

Fol. 34. 
DEZIR CONTRA LA MUGER DE MOSEN JUAN 

Se compone de cinco octavas : La 
primera es: 

"Catalina, non es fyna 
" la tu obra, segunt veo i , ' 

"pues 
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" pues se enclina tu esclauina 
" a muchos, con deuaneo 
" maguer feo. non te creo 
" que non suene tu dotrina 
" quando oteo tu meneo 
" es de loca ssaluagina 

Pol. 3 4. v.t0 
RESPUESTA QUE FISO POR ELLA PEDRO 

MORRERA 
" Capellina, de Resyna 
" meresçes para el torneo 
" vil espina golondrina 
" parlero con mal aseo 
" non desseo tu acarreo 

nin quiero, ser tu vezina 
nin guerreo, nin peleo 
mas dueña so paladina 

Fol. 34. v.t0 
PETICIÓN DB ALFONSO ALVAREZ A PERO LO* 

PEZ DE AYALA 

Tiene cinco octavas, y le pide una 
ropa. La octava primera es : 

" Señor pero lopes vengo muy ardít 
" a las veses tryste a las veses ledo 
" por quanto vos fuy ver en toledo 
" e agora vos vengo buscar a madrid 
" vct sy meresçe. llamarse adalyd 
" quien traxo al rostro, por tantas montanas 
" como desde olyas. son fasta cabanas 
" sy al entendedes. callat e rreyd 

Fol. 3 y. 
DESIR D E ALFONSO ALVARES A J U A N F U R 

T A D O 

Se compone de seis octavas; y le pi
de que le tenga en su gracia , y le pro
teja. La octava primera es: 

Señor juan furtado, yo so quebrantado 
del yro enojo, que a muchos atañd 

" pero demostradme. con quien me aconí-' 
" pane 

" que pueda llámarse el non manzellado. 
" sy tal en castilla yo fuer fallado 
" yo quiero rrasgar. toda mi maleta 
" señaladamente desque la cometa 
" mostro Ramos tristes en punto menguado 

Siguense ocho octavas y una quar-
teta, del mismo Poeta , y en el mismo 
metro que las antecedentes , á una Señora 
que no quiso asentir á la pretension de 
cierto Caballero : y después está la res
puesta que dio por esta Señora FRANCISCO 
BAENA , Escribano del Adelantadç Diego 
de Ribera, y hermano de JUAN ALFONSO, 
Autor de esta Colección 5 y la replica de 
VILLAS ANDINO á la respuesta de BAENA. 
Ambas piezas componen diez y seis octa
vas y dos quartetas, 

Fol. 3 6. v.tQ 
ESTA PREGUNTA FYSO E ORDENO' ÉL DICHO 
ALFONSO ALUARES DE VILLA SANDINO CON
TRA GARCIA FERRANDES DE CEREÑA QUAN1* 

DO SE TORNO MORO 

Tiene quatro octavas ; y no está con
cluida esta Poesía , por faltarle al Códice 
una hoja , en la que habría algunas otras 
piezas; ó á lo menos, la que dio motivo á 
PEDRO CARRILLO, para que respondiese á 
esta quarteta de ALVAREZ. 

" Temo me. de ser tentado 
" por ende, dize el actor 

i quien no. es engañador 
" non deue. ser engañado 

Fol. 3 8. 
RESPUESTA DÊ PERO CARRYLLO CONTRA 

ALONSO ALUARÉS 
Se compone de seis estrofas, y una 

quarteta. La estrofa primera es: 
'"Pues-
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wpacstti que fuese quemada 
" I Q .verde, o cardenilla 
"el pobre, oelflaquilld 
'sysse sufre, es conortadó 
'ca dize. el duplicador 

"quien non. espera el rrencoÉ 
"le fara. ser aquexadó. 

Fol.38 v.t0 
REPLICACION DE ALfONSÔ ALUARES CONTRA 

PERO C Á R R Y L L O : 

Tiene seis estrofas j y una qüarteta; 
La estrofa primera es: 

"Tanto tienpo. he espéradó 
"que ya non. puedo sofryllo 
r"nin se abat. nín monasíllo 
"que non füesse. ya canssado 
"por ende. pone, vri doctor 
" que quando es viejo el açof 
"de mili años* es aontado 

Fol.sS.v.10 
SENTENCIA QUE DIO ALUÁRO DE CASÍZÁLES 

Consta de cinco estro&s y una qüar
teta : y la sentencia es mandar que se de' 
á ALVAREZ un balandrán enforrádo: La es
trofa primera es: 

"Visto el caso, apurado 
"en vro lindo rrastillo 
"non feryendo. de martillo 
"seyendo. muy obligado 
"a vos digno, de onor . 
"por alcali' arbitrador 
"me pongo, syn ser Uamada 

Foi. 3 p. 
ESTA REPLICAÇION PISO E ORDENO E t DICHO 
ALFONSO ALUARES DE VILLA S A N D Í N O CONTRA 
EL DICHO ADELANTADO PERFAN LA Q U A L ES 
M U Y BIEN F E C H A E SOTILMENTE «ORDENADA 
POR LOS MESMOS CONSONANTES QUE VÂL EL 
PRIMERO DESIR E ASSYMESMO SATISFACE A 

TODOS LOS MOTES QüEL ADELANTADO t E 

PROPUSO EN sus RESPUESTA* 

Son ochó òâiavaS' y una quaruita , 
fen que el Poeta se qüejá de haberle o&e-
cido varías cosas, y no habérselas cum
plido. La primerá Octava es: 

" M i señor adelantado 
vista vra* entençion toda 

"para yo faser mi boda 
" poco aüedes. ayudado 
"âVnque fustes cónbídadó 
"agora vos desconbido 
"pues qüe asas heRéscebido 
"palabras de buen mercado 

Fol.3 9.v.to 
Á ESTE DESÍR DEL DICHO ALFONSSO ALUARES 
ANTE DESTE RESPONDIO E DIO ESTA RES-
PUESTÂ EL DICHO ADELANTADO LA QUAL ES 
MUY J3ÍEN FECHA É GRAÇÍOSSAMÉNTÈ ORDE
NADA É ALGUNOS DÍSEN QUE LA FISO POR 

RVEÜO PEL DICHO ADELANTADO FERRAM > 
PERES DÉ GUSMAN 

Tiene ocho Octavas y üná qüartetái 
La primera octava es: 

" M i amigo, desposado 
" quien se casa, e quien se énló¿a 
"o quien sus* majuelos poda 
^'noñ tengo desfO cuydádo 
" en dar lo iiiiô. Baldado 
"a qtíiéii ñon lo tíen Seruido 
" non me pongo en tal Ruydo. 
"oin lo ove. ácostunbrado 

ESTÉ DÊSÍR MUY GRAÇIOSO É BÍEN LIMADO 
È DE GRACIOSA INVENCION FISO É ORDENO 
ÈL DICHO ALFONSO ALÚÁRÉS DE'VILLA SÀN-
DÍNO E LO EN BIO AL ADELANTADO PÉRAFAN 
DE RRYBERA POR QUANTO LO AVIA CONBI
DADO PARA SUS BODAS ÈL ' DÍCH&"ÁLFÓN SO 

ALUARES E POR QUANTO EL DICHO ADE
LANTADO NÒN LE FVSO AYUDA DES-

CONBIDOLQ 

Tie-. 
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^Tiene ocho octavas, y una Ruarte-, 
ta: La primera octava es: 

" M y señor, adelantado 
" quien el mal faser denoda 
*' m o r a r deurie. en la Roda 
"lugar seco, e despoblado 
"ca el noble e graduado 
"sy se m u e s t r a , encogido 
** non sera su âpelUdo 
"por el mundo, ensalçado 

Foi. 40. 
PROFECÍA DE ALFONSO ALUARES CONTRA EL 

CARDENAL. 

Tiene cinco octavas y una quârteta; 
y es una satyra contra este Cardenal, que 
no se nombra. Siguense otras cinco octavas, 
con una quarteta al propio asunto , y por 
el mismo poeta; y concluidas, se lee otra 
Igual satyra , cuyo titulo es; 

BJSSPUESTA SEGUNDA DEL MAESTRO; 
FREV LOPES 

Se compone de doce octavas: t a pri
mera es: 

"El sol de justiçiã. por su prouidenda 
" esclaresca su lus. que « o n es vesible 
"penetre tinieblas, del mundo perdiblc 
"e muéstrela verdat. en justacreençiâ 
" porque suenan fablas en la audiençia 
"del grant principado, e rreyno despana 
" trobadas con arte, e con sotil mafia 
"jamas dexo trobas. sy van por la çiençía 

Fol.4i.v.to 
RESPUESTA TERÇERA QUE FYSO E ORDENO EL 
MAESTRO FREY DIEGO DE VALENCIA LA QUAL 

£5 FECHA POR OTRA MANERA. 

Tiene tres octavas : La primera es. 

"Buelta es la rrueda. que andaua de suso 
"coo graot pessadwnbxe. guebio la .sortija 

" rrendiosse el exe. Solto la dáüíjáí 
"cayo el carretero, la cabeça ayussO 
"fynco el esclejpio. del todo confuso 
"cayo de los çielos. el claro luzero 
" tornaron los synos. al curso primero 
"según ordenan^, de aquel que los puso 

Fol. 4i.v.to 
ESTE DESIR FISO E ORDENO FÊRRANT PERES 
DE GUSMAN SSESOR DE BATRES CONTRA EL 
DICHO ALFONSO ALUAREZ POR QUANTO EL 

CARDENAL ESTAUA EN SSORIA E NON SE YVA 
DEL REYNO 

Sigúese la respuesta de ALVAREZ , con 
una pregunta y una repregunta que este 
hizo á FERRAN PEREZ DE GUZMAN sobre el 
mismo asunto; y cada una de estas quatro 
piezas es una octava. 

Fol. 4 2. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO ALFONSO SANCÍÍES 
DE IAHEN CANONIGO DE LA EGLESIA MAYOR 
DE TOLEDO COMO EN MANERA DE REQUES-
TA RRETORN AN DO POR EL CARDENAL APUN
TANDO DE LOS ÇIENT MILL FLORINES QUE EL¡ 
LE MANDO TOMAR E L REY DON ENRRYQUE E M 
CABREJAS E L QUAL DESIR NON PARESÇE SER, 

BIEN FECHO NIN POR ARTE GUARDADA 
SEGUNT QUE CONVYENE 

Tiene quatro octavas y una quarteta; 
La primera octava es: 

"Pena le pone la setena partida 
"al que es disfamoso, conponedot 
"quanto mas. al que es trobador 
"de desoneres, que es cosa sabida 
"que sy la parte, fuese oyda 
" e le tornasse, lo de cabrejas 
"todos aquellos que comen arvejas 
"seryan plazenteroS. de su venida. 

Fol. 42. 
ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 
ALFONSO ALUARES D E VILLA SANDINO CONTRA 
SL DICHO AWOn SANCHES P E JAHEN EN RRES-

PUES-
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PUESTA DI» SU DESIR QUÉ LE FISO EL QUAL 
DESIR VA MUY BIEN FECHO E* MUY BIEN LI
MADO E POR SU ARTE PROPRIA E MUY BIEN 
GUARDADOS LOS CONSONANTES DEL OTRO; 

DESIR SOBRE DÍCHO FECHO POR EL DIÓHO 
ALFONSO SANCHES 

Tiene tres octavas y una quafteta; 
La primera octava es: 

"Perlado que afana* por ser omeddá 
"non deue aven en el mundo loor 
" en casa de Rey.- nin de emperador 
" mas deue su obra, ser aborresçida 
"en caso que tarda, por arfe su yda 
*' tornar a su estado, son frias consejas 
" ante vos corten, a vos las orejas 
"que nunca el. torne, en esta partida' 

Siguense sobre el mismo asunto otras 
varias preguntas y respuestas ent'íe estos-
dos poetas, en el mismo metro < y todas 
componen diez y ocho, octavas y dòs fi
nidas. 

F0I.43.V;0 
PREGUNTA MUY SOTÍL E ESCURA QUE' FÍSÓ' 
1 RAY PEDRO DE COLUNGA FRAYRE DÉ'SAN? 

PABLO AL DICHO ALONSO ALUARES DB 
VILLA SANDINO 

" Poeta enciente,, profundo poeticé 
"e clarificador, de toda escuréza 
"sseñor yo vos ruego, por vra nobleza 
"que me declaredes. vn verso rremí¿o 
"dul^e meliílo. e lindo riectorico 
"vna grant vissyoa. que fue demostíadá 
14 a vna; grant dueña, seyendo preñada 
'* : lo redugades en metro Lyrico 

"Ley yo por ^ierco. en éátoriaaprdüadai 
"que estando assenüáda- en su estrado ert 

"çinta -
"vna grant vission. escura indistinta 
"con muy grant secreto, le fue rreueládâ 
"quç avie de gar ir. da qwestar vegada 

TOM. I . 

" vn perro chiqüilíó. qúen sú boca ardia 
"Vn* candela, qüel mundo eiiceñdiá 
"assy como facha, de füegó inflamada 
For.43.v.to 

RESPÍÍESTA QUE LE DIO EL DICHO ALF'ONSO 
ALUARES AL DICHO FRAY PEDRO ETÍ LA QUAL 

I£ DECLARO MUY SABIAMENTE LÁ SU PRE
GUNTA QÍUE ÍE FISO DE SUSStí 

"ffylosófo fyrmé. é gfant hietáfysyco 
" en todos los cuentos, de naturaleza 
"fundado en artes, de gran sotileza 
"ñon ehtendad,es. que sso tari çentifico 
"que ossase fabiar. ningut üerbo autenticó 
"a vra quistion. tan fuerte inttycãda 
11 mas essa tal dueña, asy ocupada 
ttfue madre dun santo, muy puro catholico 

"Aqüesta grant dueña, de suto nohbrada 
"a santo domingo, parió syn infynta 
"segunt que vn doctor, lo pone ê lo pinta 
" aquella vysyon. le fue ápropyada 
"como por perro, la grey es guardada 
''e por la candela, que del relüzia 
" los muchos sermones que sienpre fazia 
"demuestran grant gente por el alunbrada 

Fol.43.v.w 
&,EVLÍCAÇON QTTE FISO £L DICHO FRAY PE-
FERO CONTRA EL DICHO ALFONSO ALUARES 

ROBÁNDOLE QUE LE DECLARASSE LA RES
PUESTA QUE LE DIO. 

No está en el Códice, porque está 
cortada la hoja. - ; ; ' 

Fol.45. 
ÉSTE DESIR FISO 'íé ORDENO ÉL DICHO AL-

* tOUSO ALtfÁRÉS DE VILLA SANDFNtí PABLAN
DO CON EL AMOR EL QUÁX E'S FECHO D i 

CACAFATONES ' "'' ''' 

Tiene quatro, octavas, , " 

rol. 45. ' ^ 
ÉSTE DESIR PKO E ÔRDÉNO ̂ Bt DÍCHO AL-

OO FON-
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roNSO AVUAHES CONTRA ALFONSO FBKRANDES 

SEMUEL EL MAS DONOSO LOCO QUE OVO 
EM EL MUNDO 

En siete octavas se burla el poeta 
de las locuras de Semuel , de quien dice 
que tenia entonces mas de 6 o años ¿ que 
á los quafenta abjuró el judaismo, y se 
hizo Cristiano; que quando mozo era 
loco , y quando viejo atrevido > y des
pués se mofa de el de este modo: 

Fol.4?.v.t0 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFOÍÍ ALUARES 
POR MANERA DE TESTAMENTO CONTRA EL 

DICHO ALFONSO FERRANDES 
QUANDO FYNO 

"Amigos quantos* ovystes 
"plaser con. alfon en vyda 
" de su muerte tan plañida 
"sed agora, vn poco tristes 
"o rreyd. como rreystes 
" syenpre de< ssu dessatento 
"oyendo su testamento 
"quica tal. nunca lo oystes 

"Testamento, e codecüío 
"ordeno, c o m o xpiano 
" e mando, luego de mano 
" mandas de. muy grant cabdiila 
"que le fagan, vn luçillo 
"en que sea. de Buxada 
"toda. su vyda. lasdrada 
"sus correncias. eomeziUo; 

" Manda a la. trenidat 
" vn cornado, de los nueuos 
" a la cruzada, dos hueuqs 
" en señal, de xpíandat 
" e por mayor, caridat 
" manda çient. marauedís 
"para Judíos. Auis 
" que non labren, en sabat 

:" Manda quel, ponga la cruz 
" a los pies, ved que locura 
** el alcoran. necia escriptura 
" en los pechos, al marfuz. 

, " el atora, su vyda e luz 
*' en la cabeça, la quiera 
" destas leyes, quien mas podiere. 
" essa lieue. este abestruz 

*' .Sy moríere oy. o eras 
" manda su. opa la blanca 
" que la den. en Salamanca 
" o aqui algunt. ssamas 
" porquel Reze en el homas 
" e le canten, con buen son 
" vna huyna. vn pysmon 
" bien plañidos, por conpas 

" De ssu asno, e sus fardeles 
" e de su opa. de sseda 
" manda faser. almoneda 
" para dar. a los donseles 
" porquel non, sean crueles 
" avnque otry. los conseje 
" nin lo traygan. a ereje 
•" arrastrando, con cordeles 

" ffase su testamentario 
" para complir. todo aquesto 
" un Judio, de buen gesto 
" que l l a m a n . J a c o b çidaryo 
" al qual manda, ssu sudario 
" en señal, de ceda qua 
" porque rreçe. tefyla 

. " desque fuere, en su fonsarío 

Fol, 46. 
Síguense diez y nueve octavas y tres 

finidas del mismo VILLASANDINO , en que 
solamente trata de cosas amorosas. 

• Fol. 47, • - ? Í 
DESIR QVB FYSO E o f e p B N õ B i DICHO AL

FON-



MEN DO^À-;'MÀYÓR^ÒMÕ' ;?D'EL RÉY 
NRO SÈnOR 

Tiene quatro octavas y una finida i y 
le pide que le tenga en su gracia. 

ESTE DESÍR F'ÍSO E ORDENO- ALFOn * ALUA-

RES DE VfLLA SANDINÔ PARA t-'NA SEIÍORA 
QUE LLAMABAIS' CATALINA SSEGUNT QUE POR 
E L MESMO DESIR • PARESGE EL Q U A L DYCHO 
DESIR ^ - 0 4 Í W - * B M M ' : FEtíMO-" -E- DE 'SOTIL 
INUENCION POR QUANTO VAN MUY LOADAS 

TODAS LAS LETRAS D E SU N O N ERE CADA 

Se compòèe de nueve octavas; en 
que celetíra las virtudes y prendas de esta 
Señora, explicando el significado dé cada 
letra de su nombre , en esta forma: En la 
C dice, que está simbolizado el Comienzo: 
en la A lá Alteza : en la T la Trinidad: 
en la L la Lealtad : en-ta / Ysseo • y en 
la N la Nobleza. 1 

Fol. 48. 
ESTE DESIR FÍSO E ORDENO EL DICHO AL
FONSO ALUARES' PARA TELLO DE GUSMAN 

POR QUANTO PROCURAUA SU FECHO CON 
• ÉL SEÍÍOR REY 

En tres octavas y una finida se mues
tra agradecido el poeta a los favores, que 
debe á este sugeto. 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO ALFON
SO ALUAREá PARA GARCIA ALUARES DE VIANA 

MAYORDOMO SOBRE UNA PETICION QUE 

DIO A L REY 
Se compone de cinco octavas y una 

finida 5 y pide el Poeta á Viana le favo
rezca , para que el Rey le conceda la ra
ción que solicita , en atención á su pobre
za 5 porque , cansado ya de esperar , quie
re retirarse á Guissando ó á Lupland. 

torn. L 

ESTE DESIR. FYSO EL DICHO ALFOS ALVARES 
DE VILLA SANDINO A DON PEDRO TÉNbiOfO 

ARÇOBISPO DE TOLEDO' QUANDO LO ' MANDÓ 
SOLTAR ' E t REY DON' ENRRYQUE PORQUE 
•ESTAUA PRESO EN ÇAMORA POR QUANTO 

EL OTRO ARÇOBISPO DE SSANTIACtt ^DON 

JOHAN : GARCIA MANRRYQUE LO ACUSSAUA 
MUY FUERTEMENTE E LO QUERY A 

* ' MUY MAL 
Se compone de veinte y quatro oc

tavas y una finida j :y la respuesta;del A i -
zobispo á Alfimso Alvarez ^ agradecién
dole la¡ enhorabuena que le dá ,: tíeneeseis 
octavas y una finida. - :. ... 

Fol. 50. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFON ALUARES 
DE VILLA SANDINO A DON PEDRO . DE LUNA 
ARÇOJ5ISPO DE TOLEDO DESCULPANDOSE DEL 
POR QUANTO NON LO YVA. VER. T A N A'MENU-
DO COMO EL ARÇOBISPO .QXFESSYERA Pufes QUE 

LE AVIA DICHO E MANDADO QUE SY LO 
VISSYTASE QUE LE FARIA 

MERÇET. 

Tiene quatro octavas. 

Fol. 50. 
ESTE DESIR FISO EL . DICHO ALFOU ALUARES 
DE VILLASANDINO COMO A MANERA DÊ RES
PUESTA QUEL DICHO ARÇOBISPO LE DAUA 
POR LOS CONSONANTES. AL OTRO SU DESIR 
E PORQUE ALGUNOS NOTAUAN POR ESCASSO 

AL DICHO ARÇOBISPO DON PEDRO LO 
QUAL NON ERA.ASY SEGUNT 

QUE DESIAN. 

Tiene quatro octavas. 

Fol. 5o.v.to 
A DON SANCHO DE RójAS OBISPO DE 

- FALENCIA . . : . -
Son quatro octavas y una finida J en 

que le pide el Poeta .se interese , para que 



ESCRITORES RABIMOS ESPAÑOLES. 

se 1c atienda , y se le remedie *u põ-
brezâ. r 
r.fol.5G.V.to . 
-ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO AI-
FON SO ALUARES DE VILLA SANDINO A DON 
SANCHO KE RR.OJAS . DESPUES QUE FUE AR.-
/ COBISPO DE TOLEDO QUEXANDOSE DEL 

> 

PORQUE LE. NJON FASIA MERCET 
Tiene siete octavas y una finida. 

ESTE DESIR FISO JÜAN ALFONSO DE BAENA 
ESCRIUANO DEL R REY- POR ¿RUEGO DEL DI
CHO .ARÇOBISPO DON SANCHO DE RROJAS EN 

RRESPUESTA DESTE OTRO DESIR QUE 
ES BIEN FECHO 

" Poeta muy esmerado 
"pues trobastes, tan asedo 
" por escripto. con denuedo 
" en vro. desir rrimado 
" vos seredes. castigado 
" pues movistes. la rrensilla 
" por vra arte, ssensilla 
" de maestro, desdonado 
" rremendado 

" Dise mas. vro tractado 
" assy lo dades. por ffee 
" que pujante, nra See 
" nos ovistes. suplicado 
" e non fustes, vissitado 
" con dinero, ni otra cosa 
" sy catades. bien la glosa 
" non andades. bien fundado 
" mas turbado 

" A lo a!, por vos narrado 
" del rreçelo. que escreuistes 
** sy de miedo, presumistes 
" non deuemos. ser culpado 
" ca non lieu a. nro estado 
" nin sera nra entenckm 

%í de faser. mal nin maldotí 
"a oiagunt orne, çriado. 
"del Reynado 

" E sy fincades. Burlado ; 
" esto fue p o r . v o s ser y e r t o 

" e nunca passar, el puerto. , 
a a buscar. Lo desseado 
" por ende, ssed contentadQ 
" e ya çessen. vros quexos • ,, 
" ca vros dichos, anexos 
" non valen, solo un cornado 
" foradado 

" E pues non. estays armado 
" para que. buscays pelea 
" con quien, vos terna la tea 
" e vos dexara. Cansado 
" ca fablastes. muy osado 

en el lago, de perdiçion 
" de la grant, prestinaçiort 
" non seyendo. graduado 
" nin Letrado 

" Mucho andades. alongado 
" de seguir esta, carrera 
" pues que ya. vra. vandera 
" el cendal, trae Rasgado 
" ca dicen, quel rrastrauado 
" vos priua. Los acidentes 
" e que ya todas, las gentes 
" lo tienen, por licenciado 
" muy delgado 

" ífynalmente. bien notadoi 
" l o pedido, en vras fojas 
" de dineros, ó coscojas 
*' vos seredes. bien librada 
" pero sed. bien avyssado 
" que sy vos. nos Respondedcs 
" que vos armaran las rredes 
" e seredes. emplasado 
" e citado. 

F Y -
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[<i El ftiuy álitô. Rey loàcfò 
r" quier ver. lo que faredes 
[" e avn' espera, sy ssabredcs 
" rreplicar. A lo trobadó 

/':',; ' " muy limado 
. Foi. 5 i . v.t0 
ESTE DESIR riso EL DICHO ALÓN SO ALUARES 
A DON GUTIERRE DE TOLEDO ARCEDIANO 

DE GUADAL? AÍ ARA QUANDO FUÉ ELECTO 
DE TOLEDO 

Le dá la enhorabuena en quatro oĉ  
tavas. _ . ,. , . .... .. 

ESTE DESIR nso EL DICHO ALONSO ALVARES 
DE VILLA SANDIÑO ÀL DICHO DON GUTIERRE 
DE TOLEDO ARÇEDIANO DE GUADALFAJARA 
POR QUANTO LÈ AYODAUA EN EL PRHYTO 
QUEL DICHO ALFONSO ALUARES TRAYA EN 
YLLESCAS E RROGAUALE QUE CATASSE BIEN 
EL SU DERECHO PORQUE EL DICHO ALFON 

ALUARES SALIESE' CON SU ENTENÇION E 
VENCIESSE A SU ADUERSSARIO 

Son tres octavas y una finida. 

Fol. 5 2. 
ESTE DESIR ES RRESPUESTA QUE DA EL DI
CHO DON GUTIERRE ARCEDIANO AL DICHO 
ALFONSO ALVARES A ESTE SU DESSIR QUE LE 
FISO PERO ES OPINION QUE LO NON FISO EL 
DICHO ARCEDIANO FERRANT PERES DE YLLES-
CAS SSEHOR DE BATRES E OTROS ALGUNOS 
DISEN QUE LO ORDENO EL DICHO FERRAN 

PERES SALUO EL DICHO ALFONSO 
ÁLUÁRES MÉSSMO 

Son tres octavas y una finida : La 
primera octava es: 

" Quien me paga, lo que afano» 
" yo le ayudo, ciertamente 
*' al amigo, o al pariente 
" síenpre do., consejo sanó 

"e pdi étMè. ía vos-Heèmâhò 
- " lo que" disíés. con plasec 
" yo lo quiero, meresçer 
" e Rendir. !este verano. 

Fol. 52. v.t0 • 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFONSO ALUA
RES AL DICHO ARCEDIANO DON GUTIERRE 

FASIENDOLÈ SSABÉR COMO ENEIAUA OTRO, 
DESIR A FERRANT ALUARES 

SU SOBRINO 

Tiene dos oc tavas y u n a finida : La 
p r i m e r a o c t a v a es : , 

" Mucho mas. que arcediano 
" s s e ñ o r d e m u y . grant v a l i a 

** p o r n o p e r d e r , en v a n o 

" vos e s c r y u o . toda v y a 

" l ocuras , c o n ossadia 

" q u e uos enb io . conpuestas 
" avn que «ion b i en , apuestas 

" a lgo son por m a e s t r í a 

Fol. J 2 .V. t0 

A b o ñ A CONSTANÇA SARMIENTO SU CUflADA 

Son dos oc tavas y una finida al m i s 

m o asunto q u e las antecedentes : La p r i 

mera octava es:. 

" Lynda muy!, enobleçida 
" d u e ñ a de. n o b l e a t a u i a 

" ved u n a . tr iste sseguida ' 
" que y o a v r o . fijo e m b í o 

" c o n aqueste, m o ç o m i o 

" e r r e y d . de my l o c u r a 

" que la m u c h a , e scr i tura 

" tornasse, en gran desuaríc* 
Fol. ya. v.t0 

ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFONSO ALUARES 
A FERRANT ALUARES SESOR DE VALDE COR

NEJA E A SU HERMANO LOANDOLOS POR 

BUENOS HERMANOS 
Tres octavas , y una seguida: La pri

mera octava es : ;j 
:"Se. 
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" Senw de¿:uál.de Goffieja 
"ssi uos piasse, mis deitados J 
"e anejires. Asonados 
"non son. en cada .calleja 
"guardat bien esta conseja 

;/ 'muy: secrepta. en vra.arquilla : 
"que tal arte, non se oinilla : ; 
"a pasqual. mingo oueja 

l o l . 5 3. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFONSO ALUARES 
AL DICHO ARCEDIANO DON GUTIERRE E DOÍÍA 
CONSTANÇA SU CUÍLADA POR QUANTO LES EN-
BIO UN PRESENTE QUE ERA UN REGALO DE 
SIETE PARES DE BREUAS MADURAS LLAMADAS 

GODONES Y OTRO DE HIGOS 

Se compone de quince octavas y seis 
finidas: La primera octava es: 

r" Señor e señora perssonas leales 
r"aved gasa jada, con este presente 
"maguera muy poco, es de buena mente 
"asy lo veredes. por ciertas señales 
!" asy dios me quite, tristesa e males 
"que tengo comigo, estraña vergüeña 
"a tan grant sseñor. e tan noble dueña 
"licuar poca fruta, de tantos métales 

Fol. 54. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ALFONSO ALUA
RES A LA DICHA Dof íA CONSTANÇA SAR
MIENTO QUANDO ELLA ADOLESÇIO EN TOLE
DO E EMBIAUALE ESTE DESIR COMO EN MA
NERA DE CONSOLATORIA POR QUANTO SIEN-

PRE LE FASIA MERCED E AYUDA EL DICHO 

ARCEDIANO E LA DICHA D o ñ A CONSTANÇA 
ASSY DE DINEROS COMO DE TRIGO E 

OTRAS COSAS 

Tiene ocho octavas y una finida: Xa 
primera octava es: 

"Señora, vra salud 
" es a mi. grant buen andança 
"el contrario, es tribulança 
"después de la. Juuentud 

" juro a dios, e a su vírtut 
"que non canto, con pacencíai 
"pensando, en vra dolençia 
" nin puedo, tocar laud 

Fol. 54. 
DESIR DE A " ALUARES A DOHA CONSTANÇA' 

Tiene quatro octavas y una finidas 
La primera octava es: 

"Pues; ya non. fallo que diga :~ 
" de aqueste mundo Raffes 
"alta dueña, de grant pres 
" dios del cielo, vos bendiga 
"e l que quando, quiere abriga 
" a quien le piase, abrigar 
"vos abrigue, syn tardar 
"pues a mi. me dessabriga 

Este Decir, y el siguiente, que es deí 
mismo ALVAREZ á la. dicha Señora , y 
consta de cinco octavas y una finida , se 
reducen a manifestar el poeta la pobreza 
que padece , y pedir á esta Señora que. 
le socorra. 

ESTE DESIR PISO E ORDENO EL DICHO AL
FONSO ALUAREZ A ALUARO DE LUNA CON

DESTABLE DE.CASTILLA ANTES QUE FUESE 
CONDESTABLE 

Tiene quatro octavas y una finida; y; 
asi este Decir como el siguiente , que se 
compone de tres octavas, se dirigen á que 
el Condestable favorezca la pretension que 
ALVAREZ había entablado , solicitando que 
el Rey le señalase alguna pension. La pri
mera octava es: . 

"Alvaro señor, yo enbío 
"al rrey. una petición 
"que segunt. mi entiçion 
"paresçe. vn grant desuario 

"por 
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*'por quel poco scsso mío1 

< "non basta, mal pecado 
" a faser. ningunt tractado 
"sy non. desdonado e frío 

Fol-^jr. 
ESTE Dt s iK FISO E ORDENO EL DICHO ALTOÍÍ-
SO ALÜARES DE VILLA SANDINO PARA EL DICHO1 

S E ñ o R CONDESTABLE DON ALVARO DE L U N A 

QUANDO EL REY NUESTRO SEnOR ESTÁUA EN 

AREUALO E TENIA ENDE A Y U N 'f'AMÍE N TO DE 

GENTES Año- DE QUATltOCÍENf OS' E VEYNTÈ 

E UNO RRELÁTÂNDtiLÈ COMO' YA SE YVA 

E DERRAMAUA' LA OTRA GENTE' DEL. 

ESPINAR 

Tiene tres octavas y ütiá- finida :• La;-
primera octava es: 

" Aluaro. Señor locancf 
"de loçana. Loçánia 

• "fidalgo, de fidalguia 
" c o n q u e todo, c u e r p o humano? 

" deurie ser. Contento vfano 
"ledo e quito de tristura 
" a u e d p laser . e f o l g u r a 

" non perdiendo.- tienpa en vano 
" pues que ya. se va el v e r a n o 

rol.5 5.v.t0 
ESTE DESIR FISO É OKXÍ&ÍÓ ÍUAN ALFON
SO DE BAENA ESCRtBANO DEL RREY COMff 

EN MANERA DE RRESPUÊSTÁ- QUE LE DAUÁ 

AL DICHO ALFONSSO ÁLUÁRÉS COMO EN MA

NERA DE RRESPUESTA A ESTÉ OTRO SU DESIK 

£ SO ENTENÇION E A FYN DÊ TRAVAR CON EL 
RREQUESTA EL QUAL DESIR VA RRESPONDÍEN-

DO POR LOS MESMOS CONSONANTES L I M A 

DOS : E ESCANDIDOS 

Tiene tres octavas y una finida; Lat 
octava primera es: 

"Grant poeta, yiep cano 
" muy fundado, en poetria T 
"la vía,' grant¿ maestría • . ; -
" r r o s c a es. de p a n mediano 

"por quanto, vto omilãnô 
" b o l a p o c o , e c o n presura 
" e non sube, en el altura 
'" donde sube, d o n f u l a n o 

"el m u y sotil, escriuano 
F0Í.5 5.v.to 

ESTE DESÍR FÍSO E ORDENO EL DICHO ALFON-* 
SO ALUARÉS PARA EL DICHO SENOR CONDES-I 

TABLE QUANDO LE DÍO EL RREY A SSANT. 
EstEUAN,' 

Tiene" cíncd ocfayas' y una finida; y 
á este decir se siguerí otros d i e z y seis d e - : 

cires q u e compoíleti cincuenta y seis octa
vas , quatro qüartefaS, siete áeteñas y diez 
y seis finidas í y todas se reducen á d a r l a 
enhorabuena y á elogiar al Condestable} 
pidiéndole su próteccíon p a r a c o n el Rey, 
y q u e e l Condestable le remedie su pobre
za , dándole d e vestir y c o n q u e mante-
flerse. La primera octava del primero de 
estos' diez y siete decires; es; 

"Señor" n o n . vos' étiógedes 
"avnqué algünos se atreuart 
" a parlar, pues vos tenedes 
"letuario,- con que' beuart 
^ í i e U e n lá c à í g á q u e lieuaní' 
" vos guardar, la que deuedes 
" q u e desta Ves. quedaredes 
" p o r señor, d é sant esteuan 
"muchos de' viento seçevan 

"EoUé í . :' 
ESTÉ DESIR FISO É ORÜENO EL DICHO AL
FONSO ALUARES PARA EL RREY N U E S T R O SE-

ñ ü R POR MANERA DE RRE t̂ÉSTA C O N T R A 

LOS T R O M Ó O R E S ' i 

Tiene ocho estíofa^ y um úniàa.: La 
primera estrofa es: t ; ? . -

"Áfto trey . Ái ihátíscai ' 
"al de estuñiga.-e cañisales ; 
*' porque quaÊiò;:sóh<iospares- -

"dad-
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"dadles otro, cabo ygual 
"manueh con los non brados 
' serán quarro. enamorados 
'porque asy. todos juntados 
'vos digan, señor que tal 

" ess esta arte. Liberal 
Vol 6i.x.10 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO ALFON* 
SO ALUARES DE VILLA SAN DIN O PARA FE*. RREY 
NUESTRO SEÑOR QUEXANDOSE POR EL A SU 
ALTA SENORIA DE LA SU MUCHA POBRESA E 
TRABAJO E PIDIENDOLE MERGED E AYUDA 
PARA VISTUARIO E MULA EL QUAL DESIR ES 

BIEN FECHO £ VA POR ARTE COMUNA 
DELEXAPNDA 

Síguense veinte y quatro Decides di-* 
rígidos al Rey Don Enrique el padre , y 
á Don Enrique el hijo , en que se queja de 
que los Porteros no le daban entrada en 
Palacio 5 criticando al mismo tiempo los 
procederes de algunos Caballeros que esta* 
ban desterrados de la Corte; exponiendo la 
pobreza á que el estaba reducido 5 prome
tiendo que no volveria á jugar ni á dados 
ni á tablas j : pidiendo aguijando y vestuarioj 
dando cuenta de que se casaba 5 suplicando 
merced para su casamiento , y quejándose 
de que otros Trobadores le hurtaban 
sus trobas para; adquirir credito con ellas : 
Estos veinte y cinco Decires están en di
versos metros 5 y componen entre todos 
ciento treinta y quatro estrofas: La pri
mera es; : 

"Deste mundo* el mayor 
"prinçipel mpy esçelente 
"Rey despana, suficiente 

' -alto par. de enperadoc 
" yo vn vro. seruidor 1 
"vos besso. syn ser presentí! ' 
"pies, e manos, qmilmente -
" cpmo a mi. Rey e señor " 

FoU8.v.to 
ESTE DESIR FISO E ORDENO MTCEk FRANCIS
CO YNPERIAL NATURAL DE GENOÜA ESTAN
TE E MO^AdOR QUE FUE EN LA MUY NOBLE 
CIBDAT DE SEUILLA EL QUAL DESIR FISO AL 

NA5Ç1M1ENTO DE NUESTRO SEÜOR EL REY 

DON JUAN QUANDO NASÇÍO EN LA CIBÍMT DE 
TORO AHO DE MIL CCCC* V." A l i o s . Y ÉS FE

CHO E FUNDAbO DE FER.MOSA E SOTIL I N 

VENCION E DE LÍMADAS DÍÇIONES 

Se compone de cincuenta y una oc
tavas reales: La primera es; 

"En dos setecientos» e mas dos e tres 
"passando el aurora, viniendo el dia 
^viernes primero, del tercero mess 
"non se si uelaua. ni se sy dormía 
" oy en bos alta, o dülce marya 
"a guissa de dueña, que estaua dé parto 
"e dio tres gritos, de sy dixo el quárto 
" valed- me señora, esperança mia 

Foi. 71» 
ESTE DESTR FISO EL MAESTRO FRAY DIEGO 
DE VALENÇIA DE LA ORDEN DE SANT FRAN
CISCO EN RRESPUESTA DESTE OTRO DESIR 
DE ENCIMA QUE FISO EL DICHO MIÇER FRAN
CISCO AL NASCIMIENTO DEL RREY NUESTRO 
SEIIOR EL QUAL DESIR. EL DICHO MAESTRO 
FiSO POR LOS CONSONANTES QUEL OTRO PRI

MERO E EN ALGUNOS LUGARES RRETRATO 
AL OTRO 

Tiene cincuenta y una octavas reales: 
La primera es: 

"Efl son de figura, desir lo que es 
'̂es vna especia, de fylosofia • 

" e desta manera, fablaron las leyes, 
rte todos los poetas, en su poetría 
"en tal casso creçen. e nasçen o y día 
"contiendas rroydos. e daño muy tarto 
"disiendo alguno, yo so el que departo 
"e otro ninguno, desir non sàbria 

Foi. 
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Fol.7 3.v.to 
ESTE DESIR FÍSO BARTOLOMÉ GARCÍA DE COR-
DOUA FRAY LE QUE AGORA ES EN EL MONES-
TERIO DE FREX DE VAL EN BURGOS QUANDO 
NASCIO EL RREY NUESTRO SEHOR EN LA CIB-
DAT DE TORO DEL QUAL DSEIR SE PAGO MU-» 

CHO EL SEHQR REY DON ENRRYQUE 
SU PADRE 

Se compone de seis octavas reâles: Lâ 
primera es; 

"Por muy grant vertut, fue establecido 
" el su ligamiento fue en ora muy buena 
" e tengo que estaua. la luna bien llena 
r"el cielo e la tierra, muy esclarecido 

quando este infante, fue aparescido 
"fijo del alto. Rey de castilla 

el qual fue mostrado, por grant maràuilla 
"según las señales, en que fue nascido 

Fol.74.v.t0 
ESTE DESIR FISO DON MOSSE ÇURGIANO DEL 

REY DON ENRRIQUE QUANDO NASCIO EL 
RREY NUESTRO SSEÍÍOR EN LA CIBDAT. 

DE TORO 

"Vna estrella, es nascida 
"en castilla, rreluçiente 
"con plaser. toda la gente 
"rroguemõs. por la su vida 

"De dios fue muy vertüoso 
r" aquel dia. syn dubdançá 
"en cobran tai alegrança 
"deste rrey. tan poderoso . 
"por merced» del pauoroso 

este señor, que cobraste 
castilla., que descaste J 

^noble .Rey. e-'géncrossa'-.'pí.. 

"De rreyes. de tal natura 
"cierto en. toda partida • : 
"de rrealesa. conplidai : 
" non nasçio. tal criatura . . • ; 

Tom. I . 

¡41 

"con beldât. e fermosura 
"non es visto, en lo pobladd 
"nin tan bien, aventurado 
"dios le de* buena ventura 

"En aragon. e en catalueña 
"tendera la. su espada 
"con la su. rreal mesnadja 
" n a u a r r a . c o n la g a s c u e ñ a 

"tremera con grant vergüeña 
" el rreyno. de portogal 
"e granada, otro que tal 
"fasta allende, la cerdeña 

"Salga el león, que estaua encógido 
" en la cueua pobre, de la grant llanura 
" mire florestas, vergeles verdura 
" muestre su gesto, muy esclaresçido 
"abra su boca, e de grant bramido 
"assy que se espanten, quantos oy >ran 
"la bos temerosa, del alto Soldán 
"e gose del trono, desque proueydo 

"El águila estraña. trasmude su nido 
"e passe los puertos, de la grant friura 
" de baile rronpiendo. la grant espesura 
"asyente en la cassa, del fuego escondido 
"visite el grand poyo, enfortaleçido 
"fuelle los canpos e seluas del pan 
"coma en la messa. do comen e están 
"millares de bocas, ssyn cuento sabido 

En la mediania, del valle partido -
-"more algúnt tiehpo. ques breña segura 
"corra los mõntes. con grant ladradura 
• Fol.74.v.to 
ESTE DESIR FISO EL DICHO ÍÍIÇÈR FRANÇIS-
CO INFERI AL POR AMOR E LOORES DE UNA 
FERMOSA MUGER DE SEUILLA QUE LLAMO EL 
ESTRELLA DIANA. E USOLO UÑ DIA QUE UIO 
E LA MIRO A SSU GUISSA ELLA YENDO POR 

/LA PUENTE DE SÉUILLA A .Í!Ã-YGLESIÁ DE ' 
SSANTAító-FtJERA D E - t A . ^ Í B p A T 

Pp Tie-
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Tiene quatro octavas reales: La pri
mera es: 

"Non fue por çíerto. mi carrera vana 
"passando la puente, de guadalquiuir 
" a tan buen encuentro, que yo vi venir 
"rríbera del Rio. en medio triana 
" a la muy fermosa. estrella diana 
" qual sale por mayo, al alua del dia 
"por los santos passos, de la Romería 
" muchos loores, aya santa ana 

Fol. 7 5. 
ESTE DESIR FISO FERRANT PERES DE GUS-
MAN SSEÍÍOR DE BIUARES EN RRESPUESTA 
DESTE OTRO DESIR PRIMERO QUEL DICHO MI-
CER FRANCISCO FISO A LA DICHA ESTRELLA 
DIANA EL QUAL ES FECHO POR LOS MESMOS 

CONSONANTES E ARTE QUEL OTRO PRI
MERO DESIR 

Son nueve octavas reales: La prime
ra es: 

" Mas veses pierde, e cuyda que gana 
" quien buen callar, troca por mucho desir 
"e non debe graçias. nin bien Resçebir 
" quien lo ha infyntosso. por codicia vana 
"asas paresçiera. conparasdon sana 
"poner synple precio, a poca valia 
" mas con la de essa. que cantidad guya 
"non fue por cierto, egualança llana 

Fol.7 5.v.to 
ESTE DESIR FISO DIEGO MARTINES DE MEDÍNA 
JURADO DE SEUILLA EN RRESPUESTA DESTE 
OTRO SU DESIR PRIMERO QUEL DICHO MIÇER 
FRANÇISCO FISO A LA DICHA ESTRELLA DIA
NA EL QUAL ES FECHO POR LOS MESMOS CON

SONANTES E ARTE QUEL OTRO PRI
MERO DESIR . 

Tiene quatro octavas reales : La pri
mera es: 

" Muy enperial. e de grant vffana 
"fue vro proçesso. e vrõ desiç 

" por tanta noblesâ. querer concluye 
" de quien non lo vale, nin es tan loçaná 
"sy vos ha por ende, señor cossa sana 
" de vos rretratár. de tal ossadía 
"pues que enfengístes. menguando valia 
"de todas lindas, por una villana 

Fol.7 5.v.t0 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRANCIS
CO INPERIAL A LA DICHA ESTRELLA DIANA E 

QUEXANDOSS1 DE LOS OTROS QUE LO Rfi-
QUESTAUAN E PIDIENDOLE A ELLA 

ARMAS -

Tiene once octavas: La primera es: 

"Ante la muy alta corte 
"del dios damor. so citado 
" e mala mente, acusado 
"por vos estrella, del norte 
" diciendo, que fiz error 
"en vos dar. tan grant loor 
'* que por en. meresco morte 

Fol.7 6. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO DIEGO MARTINES 
DE MEDINA EN RESPUESTA DESTE OTRO DE' 
SIR DE MIÇER FRANCISCO E DICIENDO E ALLE
GANDO CONTRA EL EN Ct>MO EL TENIA OTRAS 
MEJORES E MAS LINDAS ARMAS QUE LE AVIA 

DADO EL AMOR CON LAS QUAL ES LO 
ENTENDIA DESBARATAR E VENCER. 

Se compone de ocho octavas: La pri
mera es: 

" Pues la gloría, mundana 
"vos fuerça. e amonesta 
" que por estrella, diana 
" tomedes. tan grant rrequesta 
"la batalla, vos es presta 
"siquiera, a todo trançe 
"porque vengança alcance 
"venus de. quien la denuesta ' 

Fol.7 6.v.to 
ESTE DESIR DISEN QUE. FISO VN JURADO 
DE SEVILLA QUE LLAMAN ALFONSO VIDAL EL 

QUAL 
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QUAL DESIR. FISO EL COMO A MANERA DE 
JUES ENTRE LOS DICHOS MlCER FRANCISCO 

E DIEGO MARTINES E VISTO EL PLEYTO 
DIO SENTENCIA POR EL DICHO 

MKJER FRANCISCO 
Tiene doce octavas: La primera es: 

" En un pleyto. que es pendiente 
" ante vos el dios de amor 
" yo el. vuestro seruidor 
" quiero ser lugar teniente 
" e sere muy. diligente 
" segunt mi. poca ciencia 
" para dar. en el sentencia 
*' contra el. desobediente 

Fol. 77. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRANCISCO 
INPERIAL POR AMOR E LOORES DE UNA 
DUCHA QUE LLAMARON E OTROS DISEN QUE 
LO FISO A LA DICHA ESTRELLA DIANA E AUN 
OTROS DISEN QUE LO FISO A YSABEL GON-

ÇALES MANÇEBA DEL CONDE DE NIEBLA 
DON JOHAN ALFONSO 

Tiene quatro octavas : La primera es: 

" El dios de amor, el su alto inperio 
" la su alta corte, e magnificencia 
" otro sy apolo. con su ministerio 
" en toda su faer^a. e grant influençía 
u amos bien junctos. en conueniençia 
" con los elementos, les do quales queden 
" a tantos loores, quantos dar pueden 
" la grant discreción, e junta prudencia 

Fol. 77.v.t0 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRANÇIS-
CO INPERIAL POR AMOR E LOORES DE LA 
DICHA YSABEL GONÇALES MANCEBA DEL CON
DE DON JJHAN ALFONSO POR QUANTO ELLA 
I.E AVIA ENRIADO RROGAR QUE LA FUESE A 
VER AL MONESTERIO DE SANT CLEMEYNT EL. 
MON OSSAVA YR POR RASON QUE ERA MUY 

ARREADA E GRANOSA MUGES. 
Jom. L 

Se compone de veinte y 3x>s octavas g 
La primera es: ; f 

"Enbiastes mandar, que vos vet cpíisiessc' 
" dueña loçana. onesta e garrida 
" por mi fe vos juro, que lo yo fisiesse • 
" tan de talante, como amo la vida . 
" mas temo sseñora. que la mi yda 
" sserie grant, cadena para me ligar 
" e desque vos viésse. e oyesse fabiat 
" después non seria, en mi la partid^ 

Fol. 7S.v.t0 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRANCIS^ 

CO INPERIAL COMO A MANERA DE PREGUN-" 

TA E DE ADEUINANÇA SOBRE 
EL AMOR 

Tiene dos octavas : La primera es: 

" Yo messo. vno que biuo 
" con todo orne, o muger 
*' e non me veen. maguer 
" a muchos, e a muchas prlua 
" la vista, e soy esquiuo 
" e plasentero. a las veses 
*' e en poder, de rrafeses 
" a grandes, echo en catiuo 

Fol. yp . 
ESTE DESIR FISO ALFONSO ALUARES DE VÍL̂  
LASANDINO EN RRESPUESTA DpSTE OTRO D f i -

SIR DENÇIMA QUEL DICHO MIÇER FRAN

CISCO FYSO EN PREGUNTA 

Tiene dos octavas. La primera es ¿ 

"Yo non leo. bien ni escriue» 
*' pero que. oy leer 
" ángel fuste, lusifer 
" mas tornaste, algariuo 
" por non ser. carítatiuo 
" yases fondo, de las feses 
** do el mundo, por sus jaeses 
*' traes, emaginatiuo 

Pp 2 Foí, 



30o ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

; í o l . 7 gí. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRAN
CISCO INPERIAL COMO EN MANERA DE PRE
GUNTA E DE RREQUESTA CONTRA EL MAES
TRO FRAY ALFONSO DE LA MONJA DE LA 
ORDEN DE SANT PABLO DE SSEUILLA PI

DIENDOLE QUE LE DECLARASSE QUE COSSA 
ES LA FORTUNA 

Se compone de nueve octavas : La 
primera es : 

" O ffortuna. cedo priue 
" el rrodar. de tu espera 
" aquel que regna. e biuc 
" e sobre, natura ynpera 
" la ordene, otra manera 
" por do el mundo, se yguale 
" dando el bien, a quien lo vale 
" faga su palabra vera 

Fol. 7p.v.to 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MAESTRO FRAY 
ALFONSO DE LA MONJA EN RRESPUESTA 
DESTE OTRO DE ENÇIMA QUEL DICHO MIÇER 
TRANCISCO LE FISO EN EL QUAL LE DECLA

RA QUE COSA ES FORTUNA E COMO E EN 
QUE MANERA SE DEUE ENTENDER 

Tiene nueve octavas: La primera es: 

** En ditado apuesto, muy ynperial 
" denucstas francisco, a tan syn rrason 
" a mi la fortuna, que en toda sasoa 
" mueuo la rueda, e non por egual 
" trastorno los exes, e contra natura 
" en que tu discs, que a toda criatura 
*' le fago enojo, e yerro mortal 

Fol. 8 o. 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRANCIS
CO INPERIAL EN RREPLICAÇION CONTRA EL 
DlCHO MAESTRO FRAY ALFONSO ALEGANDO 

QUE TODO SU DESIR E REPLICAÇION 
ERA NINGUNA 

Tiene quince octavas: La primera es: 

" Señor maestro, onrrado 
" en la santa, theologia 
" frey alfonso. padre amado 
" ynquisidor. de heregia 
" rreplicar. non ossada 
" a vra alta. Respuesta 
" saluo que ossar me presta 
" la vra. grant cortesia 

Fol. 8 o. v.to 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MIÇER FRANCIS
CO INPERIAL POR AMOR E LOORES DE U N A 
DUEHA QUE DEÇIAN LA QUAL ERA MUY FER-
MOSA MUGER ERA MUY SABIA E BIEN SSASO4 

NADA E SABIA DE TODOS LENGUAJES 
¡PABLABAN EL E ELLA EN SUS 

AMORES 

Se compone de siete octavas: La 
primera es : 

" Por guadalquiuir. arribando 
" vy andar, en la Rybera 
" con un gauilan. cacando 
" vna donsella. seuera 
" luego conosçi. que era 
" de muy. estraña partidâ 
" segund venia, vestida 
" en senblante. e en manera 

Fol. 8 i . 
ESTE DESIR FISO EL DICHO MICER FRANCIS-
CO INPERIAL E N ALABANÇA E LOORES DEL 
INFANTE DON FERRANDO REY DE ARAGOK 

QUE FUE DESPUES PUBLICADO DE LAS VER" 
TUDES E GRAND FERMOSURA QUE 

DIOS EN EL PUSO 

La primera de hs seis octavas, deque 
se compone , es: 

" En muchos, poetas ley 
" hornero, vergilio dante 
" boeçio Lucam. de sy 
,% en ouidio. de amante 

mas 
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" mas yo ssca. mal andante 
" sy en toda, su escripi ura 
" ley tan. gentil fygura 
"como es la del infante 

Bol. 8 i . v.to 
DESIR DE M I Ç E R F R A N Ç I S C G Ã LAS SYETÈ 

V I R T U D E S :. ... ' 

Tiene cincuenta y OC(IQ octavas: La, 
primera es: 

' i • • •• -
" E l tienpo poder, pesa a quien mas sabe 
' e donde aqueste, principio yo tomo '" 
u non es menester, que por mi se alabe 
" ad mi laudandimi. non sum sufienshomo 
*' non en tanto, ni en quanto ni en como 
" enpero loando, el principio tomado 
" por yo non estar, vn dia ocupado 
" de la mi hedat. non avn en el ssomo 

r o L 8 4.v.to 
AQUI SE C O M I E N Ç A N LAS C A N T I G A S E D E S I -

R £ S MUY GRACIOSOS E B I E N FECHOS QUE FISO 

E O R D E N O E N SU T I E N P O EL O N R R A D O 

N O B L E C A U A L L E R O PERO G O N Ç A L E S D E M E N -

D O Ç A P A D R E D E L A L M I R A N T E D O N D I E G O 

F U R T A D O E P R I M E R A M E N T E SE C O M I E N Ç A N ' 

LAS C A N T I G A S QUEL FISO POR, A M O R E L O O 

RES D E U N A G E N T I L D O N C E L L A QUE M U C H O 

A M A U A FOR A M O R D E L A Q U A L DISQUE M A N 

D O FASER EL M O N E S T E R I O D E S A N T A 

C L A R A D E GUAD ALFA J A R A D O 

SE M E T I O M O N J A 

Son ocho octavas: La primera es: 

" Ay señora, muy conplida 
'*' de bondat. e de proesa 
" pues del mundo, es partida 
*' la vra. muy grant noblesa 
" loando, la vra Altesa 
" la qual siruo. muy de grado. 
" moriré, desanparado 
" con pessar. é con tristesa 

Fol. 8y. .•: • , •=.-,-. . . , -. . ^ 
BkEQUESTA DE FÊRRAMT MANUEL CON^Il* 

ALFONSO ALVARES 

Tiene cinco octavas y una finida; 
La octava primera es: 

" Señor, sy ia. vra vida 
" pryua cyençias e sesos 
" non son eguales. los pesos 
" de la magestat. conplida 
" Ca sserya. fall espida 
" su santa dyuygnydade 
" sy toda la humanidade ; 
"fuese por vos. proueyda 

RESPUESTA DE FR ALFONSO ALUARES CONTRA 
FERRANT MANUEL 

Se compone de cinco octavâs y una 
finida : La octava primera es : 

" Vra rrason. ynfyngyda 
" va contra, los mal apressos 
" ssynples. ynorantes tessos 
" syn memoria, e syn medida 
" ca mi entençion. sabida 
" fue lynpiesa. e lealtad 
" e la suelta vanidat 
" fue de mi. syenpre aborryía 

Fol. 8 y. v.to 
Siguense otros varios decires, ó pre

guntas y respuestas, e n t r e estos dos poetas 
Alfonso Aluares y Ferrant Manuel-, dándo
se mutuamente chasco el uno al otro so
bre su habilidad en el acte de trobar : Es
tas preguntas y respuestas componen qua
renta y dos octavas,. y siete finidas : La 
primera octava es: 

"fferrant manuel. amigo c señor 
" qual fue la r r a s o n . porque vos: movístes 
"a me rrequeryr. segunt rrequeristes 
" de mi non oyendo, ningunt desonor 
" aqui fue fallyda^. la rregla de amor 

"que 
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'* que quien amor syrue. cortes dcuc ser 
" zsf e n desir. c o m o en faser 

quien onrra cobdiçia. ser deue onrradoí 

Fol. gy. v / 0 

ESTE DESIR FISO B ORDENO EL DICHO FER-
ftANT MANUEt CONTRA XOHAN ALFONSO 

DE BAENA SOBRE UN CAUALLO 
QÜE LE MANDO 

Tiene quatro octavas y una finida: 
t a octava primera es : 

" Señor johan alfoñ muy muclio me pesa 
*' de algunas palabras, que uos me fablastes 
*'syenpre la noto. segund las tratastes 
** cada ves que pienso, estando en mi mesa 
" con ponpa de lengua, tomaste esta enpresa 
" de darme vn caualio. muy señalado 
" mas nunca me vino, aver mal pecado 
" en freno ginetCi ni brida françesa 

Foi. 8 8. 
BSTE DESIR DE RREQWESTA FISO B ORDENO 
EL DICHO FERRANT MANUEL CONTRA JUAN 

ALP0NS0 DE BAENA ASY QUE NON LB 
B.ÊSPONDERYA 

Tiene seis decimas y una finida: La 
decima primera es: 

" Johan alfon. alead la cara 
" e fablad. sy algo sabedes 
" pero non vos. atufedes 
" fasiendo. grand algasara 
*' sy non el señor de Lara 
" con toda, su meryndat 
" terna, que faser catat 
" en quitar, la enemistat 
" pues por dios, manso fablat 
"e sera vra. aty/ara 

Fol. 8 8. 
ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL ©lejío 

FERRANT MANUEL 
" Amigo señor que dios vra vida 

" alargue con abtos de grant gentilesa 
*' e cresça en virtudes, de mucha proesa 
"la vra notable, persona escogida 
" dadme respuesta c forma deuida 
" por lyndas palabras, de alta mesura 
*' sy vistes a q u i . passar p o r ventura 
" la mona syn masa, que anda perdida 

FYNIDA 
"Ca oy me dixeron. que fue muy corrida 
"en vn monte esquiuo. de grant espesura 
"c cumple me mucho, en toda fygura 
"saber el lugar do biue escondida 

Fol.8 8.v.to 

ESTA RESPUESTA FISO E ORDENO EL DH 
ÇHO JUAN A." DE BAENA CONTRA FER

RANT MANUEL 

"Lindo fydalgo ley la seguida 
"que vos enbiastes. de grant sotylesá 
"e yo trabaje segunt mi synplesa 
"en dar vos rrespuesta. que fuese polida 
" amigo sabet que en esta partida 
"la mona nonbrada. en vra letura 
" acá non passo mas fago vos jura 
"que mucho trabaje, por ver su guarida 

FYNIDA 
f"por ende vos rruego. en esta finida 
" que vos me digades qual es su figura 
"e sy ay canes, de grant ladradura 
" e luego vos digo, do tangán dojida 

ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO CONTRA 
EL DICHO 

^ Gentil deleytoso. fidalgo cortes 
" ardid esforçado, de alta proesa 
*' desid me señor, por vra noblesa 
"que plaser veades. de quien bien quieres 
"de qual figura o en que guissá es 
"vna donsella. amar tres personas 
"syn ellas perderla, nin darle sus donasí 
"ofteçe su cuerpo ella a todos tres 

re-
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F Y N I D A 

" E dise por ende, que non fose mal 
"e sírue a cada vno. e esle leal 
" desk como sea señor que goses 

ESTA «.RESPUESTA FISO E ORDENO EL DICHO 
FERRANT MANUEL CONTRA LA PREGUNTA 

DEL DICHO 

" Por muchos loores, señor que me des 
" non cobro tryunfo. nin mayor altesa 
"antes te rruego. por grant gentilesa 
" que tornes lo dicho del todo al rréues 
"e luego amigo, veras bien apres 
"la santa donsella. que tu me rrasoHas 
"que es coronada de lyndas coronas 
"e rreyna del cielo, segunt que tu Ves 

FINIDA. 
"Las tres personas, en vn grado egual 
"es una sustancia e dios diuinal 
"el qual por nos otros enclauo sus pies 

ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 
FERRANT MANUEL GENERALMENTE CONTRA 

TODOS LOS TROBADORES DELREYNO QUB 
LE QUISIESEN RRESPONDER 

Tiene quatro octavas y una finida. 
La octava primera es: 

" A todos los sabios, poetas seglares 
"c los rreligiosos. de grant descriçion 
"presento rrequesta. e fago quistiotf 
"por quitar de mi algunos pesares 
"estrellas planetas, con los luminares 
"e los dose signos, eh çirculaçion " 
"en que guisa mueuen. su costelaçión 
"por números, çiertos de cuentos millares 

Fol.8p. 

ESTE DESIR FISO Ê ORDENO EL DICHO FER-
RANT MANUEL DE LANDO POR AMOR E 1.0.0" 

RES DE UNA SU AMIGA QUE ERA MUY ES
MERADA E MVT GRACIOSA E DB PftRFJÇXAS 

E L I N D A S PACIONES DE LA Q U A L EL ANDAUA 
MUY E N A M O R A D O EN LA MUY N O B L E CIB-

DAT DE. SEUILLA 

La primera de sus quatro octavas es: 

"En rryea. muda de cera 
"vy mudar, aqui la prima 
"sobida. en el alta clima 
" de la su. hedat primera 
"rriente. de tal manera 
"su dulçe viso, amoroso 
"muy gentil, e muy gracioso 
"desque esta, en su alta espera 

ESTA RESPUESTA EISO E ORDENO ALFONSO DB 
MORAÍÍA CONTRA EL DICHO FERRANT MAÍ-
NUEL DE LANDO LA QUAL RRESPUESTA YA 
POR LOS MISMOS CONSONANTES QUE VA El. 
OTRO DESIR PRIMERO E AVN RRESPONDE 

BIEN E HCA AL DICHO FERRANT MA
NUEL EN LO RIUO SEGUNT POR 

ELLA PARESÇE 

Tiene ocho octavas: La primera es: 

"En la muy. alta cadera 
"en el trono, mas dençima 
" donde otro, non se arrima 
"nin sube, puesto que quiera 

mudada aqui la montera - . . j 
" vy con. plumaje donoso 
" v i la tal. que non la osso 
" desir tan. fermosa era •.-..•> , 

Fol.8suv.tl> . ; -r ; ; : 
ESTA PREGUNTA F ISO^E: O R D E N O . E L , .PICHÓ 

FERRANT MANUEL DE LANDO C O N T R A E L 

MAESTRO F R A Y LOPE DEL MofiUSi: 1 I 1 

Tiene quatro octavas y una finida; 
en ellas pide el poeta se siíva instruirle d.̂ -
cho Fr. Lope en lo que elignora: Üápri
mera octava es: . . . 1, 

Í : . ; • " i'O 'r. .1 nna :; " 
"Tomando dé vos COÉIO. de maesfra .Í>" 
"ftey lape señor, fulgente :poetâ<;?, ao.-i**-

•en-
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" entiendo yo synple. atar mi cabcçâ 
"al cielo muy claro, de venus planeta 
" e luego en prouiso. por via secreta 
"sere proueydo. del alto soturno 
" cessando los tienpos. del tienpo noturna 
"en que faga agora rreyno mi cometa 

Fol.po. 

ESTA RESPUESTA FISO E ORDENO EL DICHO 
MAESTRO FRAY LOPE CONTRA EL DICHO FER-

RANT MANUEL RRESPONDIENDOLE POR LOS 
CONSONANTES 

Tiene quatro octavas y una finida j 
en las que condesciende Fr. Lope á los 
ruegos del poeta: La primera octava es: 

'"Loando al señor, rredemidor nro 
"con grant voluntat pesada perfeti 
"noble cauallero. e trobador diestro 
"siguiendo a dauít muy sancto propheta 
"llagar vos ha. Venus peor que saeta 
" quien es saturno, en tienpo diurno 
" sus passos fallecen, rronpiendo el coturno 
"quier ande a la guisa, quier a la gineta 

ESTA RREPLICAÇION FISO E ORDENO ÉL DI
CHO FERRANT MANUEL DE LANDO CONTRA 

EL DICHO MAESTRO FRAY LOPE POR LOS 
MISMOS CONSONANTES 

Se compone de quatro octavas y una 
finida, relativas á la súplica antecedente: 
La octava primera es: 

Mucho se menos, de quanto demuestro 
"ma^ quien a dios, loa por legurn decreta 
"non puede llagarlo, el fuego siniestro 
"ejue ençiende la estrella, con llama syleta 
f"por tanto conviene, cerrar la buxeta 
" e non fablar alto, en son diuturno 
"que para contar las. estorias de turno 
'"non sabe ninguno esta, arte muy neta 

Pol.9o.v.to 
ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 
FERRAND MANUEL DE LANGO CONTRA ALVA

RO DE CADISARES CRIADO DE LA RREYNA 
DOHA CATALINA 

Tiene quatro octavas y una finida; y 
le pide que le instruya fundamentalmente 
en el arte de trobar: La primera octa
va es: 

r"Dyscreto fidalgo en visso 
"sepa vra. alta prudençía 
"que en la. gaya a. ciencia 
"non rresplandeçe. mi vyso 
" maguer en quanto dios quiso 
'" fise algunas, synples obras 
"fortuna, con sus çoçobras 
"ya del todo, me conquisso 

ESTA RESPUESTA FISO E ORDENO EL DÎ  
CHO ALUARO CAÍÍISARES CONTRA EL DICHO 

FERRANT MANUEL DE LANDO POR. LOS 
MESSMOS CONSONANTES 

Se compone de qüatro octavas y una 
finida j en las que Cañizares elogia la ha
bilidad de Lando en la Ciencia gaya ; y dice 
de sí, que el no tiene la- suficiencia que 
en e'l busca Cañisáres: La primera octa
va es: 

" rrespondió vos en prouisso 
"señor dyno. de esçelençia 
" que vra grand, sapiençia 
"gloria es. de parayso 
" quien dixere. con ledo rryso 
"en esta ciencia cobras 
" onrra en que. todos ssobras 
" jamas no sera Repiso 

F0I.9 1. 
ESTÉ DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FER-
RANT MANUEL DE,LANDO QUANDO ECHARON 

DE LA CORTE DEL RREY A YNES DE."TOR
RES SUPRYMA 

Tiene quatro octavas: La primera es: 
"Pues 
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" Pues quê fortuna. Sus rrayos inflama 
"é bueíue la rrueda. del mundo mudable 
"non es prouschoso. nin es saludable 
"sobír en triunpho. que syenpre reclame 
" mas al que la gracia, diuina lo llama 
"biua en el raedio, lugar de prudencia 
" ca segunt que veemos. por espetyençía , 
"de más alto cae. quien mas se encarama 

ESTE DESIR DISEN :Q.U£ FISO E ORDENO E t 
PICHO FERRANT MANUEL DE LANDO QUANDO 

pCHARON DE LA CORTE DEL RREY A JOHAN 

ALUARES OSSORYO 

Tiene quatro octavas y; una. finidaí 
La primera octava es: 

!"cessa fortuna, çesa tu rriiedâ 
£"çesa tu obra, cruel e dañable 

que non es ninguno tan digno blástabíé 
" que en ningunt estado a sossegar pueda 
!" nin syento personai que uiua tan leda 
"que non se rreçele. de tus hordenanças 
"e pues non podemos, sofrir tus mudançaí 
'"sosyega tu curso, e fyrma te queda 

FoL9i .v.ío 
ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL ÚICHO 
FERRANT MANUEL DE LANDO CONTRA GAR

CIA FERRANDES DE JERENA POR QUANTO 

ERA CHRISTIANO E SE FUE A TORNAR MORO 

A GRANADA E DESPUES QUE MORO SE PASO 

A TIERRA DE XPIANOS CON SUS FIJOS E SE 

TORNO XPIANO 

Se compone de quatro octavas; La 
primera es: 

"Eçelente e sabio digno, 
"grant poeta, c natural 
"aquel dios, ques vno e trino 
" vos guarde, sieñpre de mal 
"por quel dragon, infernal 
"non aya en. vos poder 
"e que podades. caber 
"en la gloría, celestial 

T m . /» 

ESTA PREGUNTA USO E ORDENÓ BL DICHO;'5 
FERRANT MANUEL DELANDO CONTRA GON- '"' 

CALO MARTINES DE MEDINA RESINO 
: DE SEüILLA i-: '• 

"Mucho se enfynge. mas non me contentí 
" aqueste escudero; gentil seuillano 
"en faser desires., syl viene a n^no 
" segunt su ciencia, gelo Representa 
"afana pensando, e sufre tormenta 
"para cobrar donayre. desires fasiendo 
'•mas dios non me vala. sy non gelo ea-< 

"tiendo 
^ maguer que ha fecho, ya mas de <~in-

"queata 
í FYNÍDA 

^'Por ende yo fallo señor por mí cuenta " 
"que vos queldigades. syquiec son rryendo 
"'que dexe este pleyto. que anda siguiendo: 
"e vaya a dar,, puja en alguna rrenta 

ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO' 
FERRANT MANUEL DE LANDO CONTRA El,' 

MAESTRO FRAY ALFONSO DE LA MONJA DE ... 
j 

SAN PABLO DE SEÜILLA 
a Maestro esçelente. sotil graduado, 
r" en altas ciencias, jurista discreto 
"el alto profundo, de aqueste discreta 
"querría de vos saber esplanado 
" en ante quel mundo, fuese criado 
"quando eran tinieblas, e confusydat 
''si era dios biuo ya en eternidat 
'̂pues que non era el fijo encarnado 

F Y N 1D A 

'"E sy me desides que syenpre ayuntadqf 
"fue try no el señor, en synple vnidat; 
'"como vistió. Lavmanidat 
" dexando ios dos. al vno apartado 

ESTA RRESPUESTA FISO E ORDENO EL DICHQ 
MAESTRO FRAY ALFONSO DE LA MONJA 

CONTRA EL DICHO FERRANT MANUEL 
DE LANDO 

?'5eaor amigo, cauíllero, onrrado 
Qq ** gra-* 
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"graçías muchas por ser de vos eleto 
"que Respondiese al vro decreto 
"que con alto, saber me fue preguntado 
"e yo non me siento, por tan grant letrado 
"que satisfaga, vra dygnídat 
" mas con la fiaqueisa. de mi poquedat 
" dire sy pudiere- a ello de grado 

"Syenpre fue dios, try no acabado 
" antes quel mundo, fnesse en efecto 
"•en sençiã. non mas perfecto 
" quando el caos, fue tenebrado 
"«I estaba en lus. clarifycado 
" e la encarnación, en nra verdat 
"que fue fecha, e conplyda por su bondat 
" non fiso "mudança por y en su estado. 

F Y N I D A 
"cEl uno de los dos. non fue arredrado 
"mas quando de la diuinidat 
"al fijo termino* la nra onbredat 
"tres en vno e vno encarnado 

Fol.92. 
ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 

ÍERRANT MANUEL DELANDO CONTRA EL 
DICHO MAESTRO FRAY ALFONSO 

'" Miestro señor, por vra bondad 
" pensar algunt poco con sotil femençíà 
!" notando en aqueste, mi pleyto sentencia 
" a tal que concluya, justicia e verdat 
r"mí grant ynoranda. non basta saber 
"en cuerpo del orne, qual ha mas poder 
'"el entendimiento e la voluntat 

ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 
FERRANT MANUEL CONTRA ALFONSO AL-

UAREZ DE VILLA SAM DIN O 

Tiene nueve octavas y una finida: La 
pregunta está expresada en la primera oc
tava , que es: 

"Dexistes amigo, que vos preguntase 
" agora desit me. pues ya vos pregunto 

" sy puede dos cosas, caber en vn punto 
" puntado por puntos, quien bien las puntase 
" e lo que non junta nin puede estar junto 
" desít sy podría, juntar do juntase 
" que aqueste secreto, yo non lo barrunto 
" nin barruntar» puedo quien lo barruntase 

Fol. 92 . v.t0 
E í T E DESIR FISO £ ORDENO EL DICHO FER
RANT MANUEL DE LANI>0 QUANDO LA RREV-

NA DOÍÍA CATALINA MANDO TASER EN VA-
LLADOLID VN TORNEO MUY GRANDE E MUX 
FAMOSO POR EL NASCIMIENTO DEL REY NUES-
TRO SEnOR EL DIA DE LA - FIESTA DE SANTO' 
THOMAS DE AQUINO EL QUAL ES BIEN FECHO 

£ MUY BIEN ORDENADO 

Tiene veinte y quatro octavas y una 
finida: La octava primera es: 

"En el torneo, canpal 
" que fue fecho e aplasado 
"muy valiente, denodado 
"fuestes señor mariscal 
"pero burlaron vos mal 
"los que la fiesta rrigeron 
' pues de comer, non vos díerort 
'de dentro del grande ostal 

Fol. 5*4. 

ESTE DESIR riso E ORDENO EL DICHO FEIH 
RANDO MANUEL DE LANDO EN LOORES DEL' 
MAESTRO FRAY VYCÉNTE ACATANDO E AVIEN-
DO CONTEMPLACION A SUS NOTABLES SER
MONES E A LAS DECECLINAS E VIDA APOS
TOLICA DE SUS DEUOTAS CONPAÍÍAS EL QUAL 

DEÇ1R ES MUY BIEN FECHO SABIAMENTE OR
DENADO E POR SOTIL ARTE 

" l 

Se compone de once ocrayas: La pri
mera es: 

" Señores miremos el noble doctor 
" maestro vyçenynte. deuoto esmerado 
" que ansy nueuamente. nos es enbiado 
"de dios glorioso, nuestro Saluador 
41 e cantemos gracias, en alto el amor 
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"a la su eterna. Real magestát 
".pues quiso menbrarse con grant piedát 
"de nos que pecamos en graue tenor 

Fol. 94. v.t0 
ÁQUI SE COMIENÇAN tOS DESIRES E PREGUN

TAS £ PROÇESSOS QUE FISO E ORDENO EN 

S,U TIENPO RRUY PAES DE RRYBERA VESINO 

DE,- SEUILLA EL QUAL ERA OME MUY SABIO 

ENTENDIDO E TODAS LAS COSAS QUEL ORDE

NO E FISO FUERON BIEN FECHAS E BIEN 

APÚÑTADAS E PRIMERAMENTE COMIENÇAS5 

AQUI VN VROÇESSÒ QUEL FISO "ENTRÉ LA 
SOBERUIA E LA MESURA POR LA MANERA 

QUE SE SYGUE 

Se compone de quarenta y quatrQ 
octavas: Las dos primeras son. 

"En vn deleytoso. vergel espaciada 
r" estando folgando a muy grant sabor 

vy dos donsellas. de muy grant valor 
testar departiendo, en vn verde prado 
"la vna vestia velut colorado 
r"de vn rrobra ífyno. guyrlanda traya 
" e en su diestra mano, espada tenia 
"bien clara lusiente. el fierro delgado 

"La otra vestía vna. hopa larga 
""de vn ínple rryco. con su peña verá 
" broslada de plata, en alta manera 
"e eh su cabeça, traya guyrlanda 
"de muy fino aljófar, e fyna esmerada 
"cortes e omilde. en su rrasonar 
"llegúeme a ellas, por bien las mirar, 
"e viles vn poco, la fas demudada 

Fol.9 6v.to 
ESTE DESIR FÍSO E ORDENO EL DICHO RRUYS 
FAES DE RRYBERA QUANDO EL RREY DON 

ENRRYQUE BYNO E DEXO POR TUTORES E 

RREGIDORES DEL RREY DON JUAN SU FIJO 

NUESTRO SEnOR A LA SEHORA RK.EYNA DOnA 

' CATALINA SU MADRE E AL SEHOR I N F A N 

TE DON FERRANDO SU TYO E DESPUES 
FUE RREY DE ARAGON 

.Torn. 1. 

Tifene vêÍÉté y Vna octavas: La prt-< 
mera es: / : <•'<•""•• í '̂":>~ 
"Ahdando lã èfâ; del riro Señor 
"en doss setecientos e ocho viniendo 
"a cinco del mess, el alua rronpiendo 
" en vn olyosso e suave verdor * ' 
"acerca vna fuente oy grant clamor ; ':x 
" de una grant dueña, que goso fásia "~l " 
" e segunt el senblante. bien paresda 
"que sufryèra algunt tienpo esquiuo dolor 

Fol. p8. ' 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO RRÚY 
PAES DE R RIBERA SOBRE LA FORTUNA SY 
ES MUDABLE O NON E DESPUES . SIGUE SU 
PROCESO CONTRA PROUESA E VA DISIENDO 
DELLÁ TODOS SUS TRABAJOS E DOLORES B 

QUEBRANTOS DE LOS QUALES EL PASO PAR-. 
TE EN ESTE MUNDO 

fTIene quince octavas; La primera esi 

"Disen los sabios, fortuna es mudable 
r" e non me paresçe. que deue seer tal 
" que antes la veo. seer muy espantablcí 
f"ado vna vegada, comiença yr mal 
" que fasta que acaba, todo el cabdal 
r" nunca mudança, fase la fortuna 
"ca sienpre en el pobre, la veo seer vnai 

fasta destruyr. el bien prinçipal 
BoU9 8.v.to 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO RRVYÍ 
PAES DE RRYBERA COMO A MANERA DE PRO-
ÇESSO QUE OVIERON EN VNO LA DOLENÇIA, 

E LA VEJES E EL DESTIERRO E LA PROUESA 
E ALLEGANDO CADA VNA DELLAS QUAL ER4 
1A MAS PODEROSA PARA DESTRUYR EL CUER

PO DEL OME E DESPUES DIO LA SENTENÇIA, 
POR LA PROUESA 

Se compone de treinta y quatro oci 
tavas: La primera es: 

"En vn espantable, cruel tfmeroso 
"valle oscuro, muy fondo aborrido 

acerca de vn lago, firuiento espantoso 
Q q i "tur-. 
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'^'turbio niu.y;rtriste, mortal dolorido 
"oy quatro dueiías. fasiendo rroydo •••••• 
"estar departiendo, á muy grant porfia; 
"porqual delias ante, el orne podría 
"seer en el mundo, ja mas destroy do -

Fol. i oo. v.t0 
ESTE DESIR̂  FISO E ORDENO EL DICHO RRUY-
PAES DE RRIEERA CONTRA LA PROUESA RRE
CONTANDO COMTRA ELLA TODOS LOS TRA
BAJOS E DOLORES ,E ANGUSTIAS EX QUE SE 
VIO PERO QUE NOM FALLO COSA ALGUNA QUE 

SE EG UAL A SE CON EL DOLOR E QUEBRANTO. 
DE LA MUCHA PROUESA 

Tiene nueve octavas: La primera es; 

" Goste el axarope. del grant çicotry 
"con mirra e guta. e fiel destrenprada 
"e otra amargura, egual non senty 
"que ver me de rrico. a pobre torrnado 
'̂que por la prouesa. me veo abaxado 

'"e veo me solo, andar por los yermos 
"quien vido al rrico. pedir a ios syeruos 
"yed qual dolor, seria ygualado 

Fol. r o í . 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO RRUY 
PAES DE RRIBERA COMO A MANERA DE ME
TAFORAS ESCURAS QUANDO ANDAUA LA DI-
JJISYON EN EL RREGNO EN TIENPO DE LA 

St í íORA RREYNA DOllA CATALINA POR LA 
MUERTE DEL RREY DON FERRNANDO 

DE ARAGON 

Se compone de ocho octavas : La 
primera es: 

"Serán souacadas. las çanjas dolientes 
de los sugeçídos. en toda cruesa 

" c perescera. su dura brauesa 
"en bocas crueles, de brauas serpientes 
í" serán quebrantados, con muy brauos dien

tes 
" muy enpocoñados. del brauo dragon 
"e a sy rreçibran. Con justa rrason 
"yenganca desecho, los nqn jnereŝ Ientes 

Fol. I o i .vt0 ~ r 
ESTE DÉSIR WSO E ORDENO EL DICHO RRUY 
PAES DE RRIBERA COMO A MANERA DE CON
FESION QUE FASIA A DIOS DE TODOS SUS PE
CADOS EL QUAL DESIR ES BIEN FECHO E BIEN 
ORDENADO E POR BUEN ARTE SEGUNT LA 
MATERIA QUE TRACTA .COMO QUIERA QUEI, 
, DICHO RRUY PAES SYENPRE FISO DESIRES 

CONTRARIOS DESTO 

Tiene nueve octavas : La primera es; 

'"Segunt que. por ley auemos 
"e tal es. nra Crencia 
"que por sola, penitencia 
"nos de dios, perdón abremos 
"pues conviene, que vsemos 
"tales obras, cada día 
"por quien la postremena 
"esta graçia. alcancemos. 

Fol. 102. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO RRITÍ 
PAES DE RRIEERA QUEXANDOSE DE JUAN GO
MES BACHILLER ALLCALDE QUE ERA EN SE-
XJILLA POR QUANTO LE AGRAUIO E NON LE 
QUISO FASER DERECHO DE VN ARRENDADOR. 

A QUIEN EL DICHO RRUY PAES AVYA FIA
DO EN VNA RRENTA CIERTOS 

MARAEEDIS 

Tiene once octavas: La primera es; 

"Muy perfecto, en onesrat 
"bachiller, noble esmerado 
"discrepto. muy profundado 
"muy guarnido, de bondat 
"querría saber, verdat 
"porque fue. vra entencíon 
"mobida. por promisyon 
"a quebrantar, amistat 

Fol. I 0 2.V.t0 

DESIR DE RRUY PAES PARA EL RREY NUES
TRO SEÚOR 

Son diez y siete octavas i y en ellas 
elo-
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elogíâ al Rey , 'dándole reglas para vivií 
cristianamente: La primera octava esV 

"Una noche, yo yasiendo 
"en mi cama, a mi sabor 
"ante mi. vy vn rresplandoí - * 
"fermoso. rresplandedendõ 
" d ixo me. como eñ rreyèndo: " 
!"sy dormia, o sy velaua - -;"" 
"oque era. en laque estaña ' 
"en mi cabo, comidiendo • " 

Fol. 103. 
DESIR DE RRUV PAES A- XA RREYNA D o n A 

CATALINA. 

Tiene doce octavas , én las que-ceíe^ 
t>ra las virtudes de esta señora : La pri-t, 
juera octava es: 

"Noble flor, syn ygualesa 
" lus de estrella, matutynal 
" muy mas. clara quel cristaí 
"alta torre, de fortalesa 
"señora, de grant altesa 
;" muro fuerte, de grant vylía' 
" acordar vos. de castilla 
"que ha perdido, su proesa 

íol . 104. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO RRUY 
PAES DE RRIBERA COMO A MANERA DE'QUE-
XO E QUERELLA QUE DA A DIOS PORQUE EM 
EL MUNDO NO AY OME QUE CONOSCA ASY MIS
MO ANTES QUE TODOS LOS ONERES PERESÇEM 

POR SU GRANT SOUER'BIA. PARA LO QUAX 
DA AUTORYDAT DE MUCHOS 

PASADOS 

Jiene seis octavas: La primera es; 

"Señor di me. porque assy 
"es el mundo, peresddo 
" pues que. non es conosçido 
" ningunt onbre. contra ssy 
"non conosçen. que de ty 
•"todo el bien, a ellos vyenç ' 

^t>v$tís& táFMntyéñfi ¿0'; 
que non. conosçen a ssy "'̂  " 

ESTE DESIRE n s ó í & t â í M i é ^ L 'Wcfto RRUV 
PAES DE RRIÔERAJ AÍl1 RREV' ^ t f 

QUANDO DESB'Klí̂ iPAMWií 'íP'vElU'ClS^K A LOS 

MOROS DEL RRE¥ 'DE ' ^ Í Á N A D A ^ ' K R O D R Y G O 

DE NARBAES'ALè'ÁYtíEVDEr A N t t í Q ^ i í k E EL' 

COMENDADOR EÍE " OSStfÑ'A 'E PE'kÓ'H'ANE-. 

'>'••' 'i^s^'cñSoff^i -05'" '̂ 
• ... . .., ^ . _ . : ,nci:i»' 

"Se compone de nueve octavas: 
primera es: ^ ^ ̂ 7 

• "Señor r r e y . v r a n o t i ç í á : ' ' ' ¿ " 
'"plega e. deua saber 
f"que dios, "qàtère-desfasel1 *' 
"el" grant yerro, e malicia ' 

destroyr. c o n jústyda ' ; 
"el lynaje. vyl de agar 
"fasta dentro, en vltra m a r "'" 
f" darles quieren, la prenneiaf 

Fol. 104.V.10 ' " 
ESTE DESIR PISO E ORDENO EL DICHO RRUY, 
PAES DE RRIBERA CONTRA MIGUEL RUYS THE-
s o R E R o POR CUANTO EL AGUA QUE CORRÍA 
DE L A FUEN SANTA D E CORDOÚA ÍAANDAUA' 

LA TORNAR PARA VN'A SU HUERTA E N O N LA' 

DEXAUA CORRER POR LAS CALLES ¿ ' PORQUEt 

DICHO MIGUEL RRUYS ERA MUY BEUEDORi 

DE VYNO FISOLE ESTE DESIR. 

Jiene seis octavas: La primera es¿ 

u Responder agora, porque nos queredeí 
" sseñor thesorero. a s y agramar • 
" e l a g u a d i o s , le plugo de d a r 

'"assy c o n porfya. a nos l a rolledes 
"pues v o s a tan bien, medir l o sabedes 
" poned en vos mesmo, rregla e medida! 
!"e da t nos del vino alguna partyda 
" q u e en v r o cabo, a tanto beuedes 

Eol. 105. 
ÇANTIGA D E PERO FERRUS PARA SU AMIGA 

Jiene seis oetavás, y tres estrofas d<; 
do-

H SEUOR 
t i 
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rdoce versos cada una,: La primera octa
va es: 
_ " Jamas non. ayre cuydadq 

," nin tristesa. de mi parte 
" pues que so. enamorado 
"de la que. amp. syn arte 
"nunca fue, rrey lysuarte 
r"de rriquesas. tan bastado. ;. . 
"como yo. nin tan pagado 
'"fue rroldan. condurãndartc 

FoÍ.io5.v.to 
CANTIGA DE PERO ÍERRUS PARA LO*. 

RRABIES 
"Con tristesa. e con eçojos 
"que tengo, de mi fortuna ' 
r"non pueden, dormir mis ojos 
r"de veynte noches, la vna 
"mas desque, alcalá llegue 
"luego dormi, e íFolgue 
"como los niños, en cuna 

" Entré las. sygnogos amas 
"esto bien, aposentado 
" do me dan. muy buenas camas 
" e plaser. e gasajjado 
*' mas quàndo. vyene el alua 
" un rraby de. vna grant barua 
*' oygolo. al mi diestro lado 

4i Mucho en antes, que todos 
•" vyene vn grant, judio tuerto 
" que en medio, daquesos lodos 
" el diablo, lo óblese muerto 
" que con sus. grandes bramidos 
" ya querryan. mis oydos 
'M estar allende, del puerto 

Raby yehuda. el tercero 
'" do posa tello. mi ffijo 
'" los puntos, de su garguero 
" mas menudos, son que mijo, 
f.c tengo, que los taladros 

" de todos tres, ayuntados 
" derrybaryen. un cortyjo 

RESPUESTA DE LOS RRABIES A PERO F̂RRUS? 

'" Los rrabyes. nos juntamos 
" don pero ferrus. a rrespondeç 
" e la rrespuesta. que damos 
" quered lo bien, entender 
" e desimos. que es prouado 
*' que non dura, en vn estado¡ 
r" la rryquesa. nin menestei; 

- " pues alegrad, vra cará 
r" e parad, de vos tristesa' 
•" a vra lengua, juglara 
" non le dedes. tal prouesa 
f** e avn cred. en adonay 
" quel vos. sanara de ay 
í< e vos dará, grant rriquesá 

El pueblo, e los hasanes 
"que nos aqui. ayuntamos 
" con todos, nros afanes 
" en el dio. sienpre esperamosi 
'" con muy buena, deuoçion 

que nos lleue. á rremissiotí 
porque seguros, biuamos 

" Venimos de madrugada 
" ayuntados, en grant tropeí 
r" a faser. la matynada 
" al dios santo, de Israel 
" en tai son. como vos vedes 
" que jamas non. oyredes 
'AS rruy señores, en vergel 

Fol. i o 5 . 

DESIJR. DE PERO FERRUS AL REY DOt t 

ENRIQUE 

Es un resumen de la vida y hechos 
y muerte de este Soberano 5 y por tanto; 
digno de- ponerse aqui por entero. ' 

" Don 



A . 

" Don enrríquê: fue mí nonbre 
" rrey de españa> la muy gruesa 
r" que por fechos, de grant otibri; 
** meresco. tan rryca fuessa 
L" graue cosa, nin auiesa 
*' nunca fue. que yo temiese 
*' por quel mi. loor perdiese 

nin jamas, false promesa 

" Nunca yo cesé, de guerras 
" treynta anos, contynuados 
!" conquecy gentes, e tierras ^ 
" e gane nobles, rregnados 
" fis ducados, e condados 
" e muy altos, señoríos 

e di a estranos- e. a mios 
"mas que todos, mis pasados 

" En peligros, muy estranos 
r" muchas veses. yo me vy 

e de los míos. So sanos 
" sabe dios, quantos sofry 
'** con tenpra me sope assy 
" con esfuerço. e mansedunbrç 

el mundo, por tal costunbre 
" so judgar. yo lo crey 

" Sabed que conti. mis hermanos 
" syenpre yo quisiera pris 
" andouieron. me tíranos 
*' buscando me. mal asas 
" quiso lo dios, en quien jas 
" el es fuerzo, e poderio 

ensalçar. mi señorío 
*' e a ellos dy. mal solas 

" Con todos, mis comarcanos 
" yo pare, bien mi fasienda 
" quien al quiso, a mas manos 
" gelo puse, a contienda 
" e bien assy, lo entienda 
" el que fuere mi coronista 
*'<jue de pas, o de conquista 
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hpnrrosa, qué es la emienda 

,, En la fe de ihü xpo 
" verdadero, fuy creyente 
" e a su iglya. bien quisto 
" muy amado, e obediente 
" fis ojirra muy. de talante 
f*< quanto puede a sus perlados 
" seyendo. de mi llamados 
"señores, ante la gente ' 

! i ' Con deuoçíon. quanta pui 
r" yo serui. a santa maría 

preciosa, vyrgen salud 
nra dulçor, alegrya ' 

'*'por saña, nin por follía 
*' a santa jamas, nin santo 
*' nunca yo dixe. mal quanto. 
k" los ojos me quebrarya 

F" E teniendo yo. mi inperío, 
*' en pas muy. sosegado 
"que cobre con grant, laséríói 
Ut por onrrar. el mi estado 
*' plogo a dios, que fuy llamado; 
*' a la su. muy dulce gloria 
^ do esto con grant victoria 

d su nonbre. sea loado 

" La mi vyda. fue por cuenta 
[il poco mas. que el comedio 
*'<:inco años, mas de cinquenta 
" e quatro messes, e medio 
" puso me dios, buen rremedío 
" a mi fyn. que yo dexasse 
*' fijo n o b l e , q u e heredase 

tal que non ha. par nin medio; 

" Deuen sen los castellanos 
" por mi alma, rrogadores 
" ca los fise. nobles vfanos 
" guerreros, conquistadores 

y a dios, deuen dar loores 
'por 
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por los dexar. yo tan presto 
; mí amado, fijo onesto 
1 de Hiña de. enperadores 

yo le dexo. bien casado 
r" con .la infante, de aragon 
" porque party, consolada 
" al tienpo. de mi pasión 
;" a este vyene. la bendiçíotí 
" e los rregnos. por linajes 
u los que de soria. son sajes 
rt saben bien esta Raso.n 

" que todos1 males, abarca: 
" franquesa sea. su arca 
í" esfuerço. e bien faser 
" que lo tal. s ue l en tener 

muy bien, a su comarca 
Fol. 108. 

DESIR DE ;PERO FERRUS A PERO LOPES DE 
AYALA 

Tiene treinta y dos octavas 5 y en' 
ellas se burla Ferrús de que Ayala no gus
taba ir á la Sierra, por miedo del mai teca-* 
poral. La primera octava es:. 

" Dexo noble.. muger buena 
" que es la rregna. doña juana 
" que por todo el mundo suena 

su grant bondat. syn vfana 
" lion cesa, noche e mañana 
" faser por mi. • sacrifiçios 
" que son del eytes. e vydos 
& a mi alma, que los gana 

Ella sea. heredada 
" en parayso. comigó 
" do le tiene, por esta morada 
" ihü xpo. Su amigo 

de oy. mas. a vos digo 
" vasallos, e mis parientes 
" e yo dexo. a todas gentes 

este escripto. por castigo 

r" quien muy. bien escrudinare 
" las rrasones. que en el dys 
:" e cobdiçia en sy. tomare 
•" de los fechos, que yo fis 
" non engruese, la ceruis 
" echándose, a lá vyllesa 
" n i n se p a g u e n , de escaçesa 
" que todo mal. es rrays 

" Quien biuir quiere, en lediçía 
" e del mundo, ser monarca 
*' desanpare. la cudiça 

" Los que tanto* profasades; 
que la syerra. vos enoja 

" non sé tierra, que vos coja 
" pues desta vos despagades 
*' ca don careos no la poblara 
J" sy fan grant, miedo tomara 
4' de yelo. qual vos tomades 

íol . 108. 
CANTIGA DE MAGIAS PARA SU AMIGA? 

Tiene trece estrofas: y se siguen dos 
cantigas del mismo Macias , una contra 
el amor y otra en loores del amor , que; 
ambas componen nueve octavas. 

Pol. rop. 
ESTA CANTIGA PISO E ORDENO EL DICH® 

MACIAS QJJEXANDOSE DE SUS TRABAJOS 

Se compone de siete estrofas, 
primera es: 

" Proue de buscar, mesura 
*' o mesura, non fallesçe 
" e por menguada, ventura 
" obyeron melo. a sandece 
" por ende, dyrey de sy 
" con cuydado. que me íreçã 
" vn trebello. e dyse asy 

" anda meu coraçon 
" muy triste, e con Rason 

Sí-
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Síguense cinco Cánticas del Arcediano 

de Toro , que todas tratan de amores 5 y, 
después está el testamento jocoso del mis
mo Arcediano, mandando las partes de su 
cuerpo á sus amigos , según cada uno de 
ellos las necesitaba : á saber , sus ojos á 
un judio ciego de Valíadolidj sus piernas 
á un gotoso; su talle á un presumido, pa
ra que le conservase aseado y pulido 5 su 
corazón á una señora, &c. 

Tiene diez y seis estrofas : La pri
mera es: 

" Poys que me vejo, a morte chegado 
" mis boos amigos, en esta rrason 
" por tanto eu faço. sy deus me perdón' 
" o meu testamento, assy ordenado 
" e seja al sérmelo, e onrra de deus 
" padre e señor, e dos santos sseus 
M e pry mera mente, rrenego do pejcádo 

Fol. 1 1 r . 

ESTA CANTIGA FISO E ORDENO DON PERO 
VELES DE GUEUARA EN LOORES DE SANTA 

MAR YA LA QUAL ES BIEN ORDENADA 

Consta de cinco octavas , y está 
guarrera: 

" Madre de dios, verdadero! 
" vyrgen santa, syn error 
*' oyas a mi, pecador 
" que la tu. merced espero 

ôctava primera: 

" Quando al ángel dexiste 
" santa fue. aquella ora 
" ecce ançilla. Señora 
" dios e orne, concebiste 
" pues a mi. que biuo triste 
" fas me ser. merecedor 
" del tu bien, por él amor 
" deste santo, mandadercí 

ESTA CANTIGA FKQ E ORDENO EL DICHO» 
DON PERO* .VELES EN LOORES DE SANTA. 

MARYA DE GUADALUPE 

teta : 
Tiene quatro octavas , esta quafri 

"Señora, grande alegrya t 
" syento en mí. coraçon 
" pues te llaman, con rrasoa 
" virgen sol. de medio dia, 

Octava primera: 

"En ty tengo yo. esperança' 
" estrella, de los maytines 
" a quien dan. los serafyneS 
" loor e grande, alabanza 
" señora mi. esperança 
" en ty es toda, sason 
" pues que de ty galardón 
" espero, señora mía 

Fol. 111. v.to 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO DONI 
PERO VELES A MADAMA JUANA DE NAUARR.A 

EN LOORES DE SU FERMOSURA. 

Tiene seis octavas: La primera es s • 

" Conuiene que diga, de la buena vysta 
•" que en rronçasvalles. vy estar vn dya 
*' el noble alyxandre. quando por conquistai 

el mundo por fuerça. todo conquerya 
*' vyo muchas sseñoras. de muy grant valia 
" como el mundo, en su poder fuese 

que tan noble dueña, de sus ojos vyesâ 
l " non fablo nin leo. en su ledania 

Fol. 112. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO DOM 
PERO VELES A LA CIBDAT DE SEUILLA QÜAK"* 

DO LE TIRARON SUS OFIÇIOS 

Tiene quatro octavas : La primera esí 

** La. dueña garryda. esta demudada 
" de lagrymas biuas. lleno su rregaço 
*' pues es ya tollyda. de su diestro braço ' 

Rr 'la 
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** la que por el mundo, era tan loada 
** la color perdida, la vysta turbada 
" triste e perdidosa, del su buen aseo 
** non se que me diga, que nada non veo 
** de todos los bienes, en que era dotada 

ESTE DESIR FISO E ORDENO, EL BICHO DON 
ÍES.O VELES DE GUEBARA POR MANERA PE 
CONTEMPLACION CON DIOS TOR QUANTO LO 
DEXARONE DESANPA RAR.ON TODOS LOS SSEHO-
8.ES E AMIGOS QUE EL TENIA EN LA CASA 

O S I RREY AL TIENPO QUE LO PERSEGUIEN 
G ACOSAUAN ANTEL RREY ALGUNOS 

SUS CONTRARIOS £ ENEMIGOS 

Son tres octavas: La primera es; 

41 Señor se e creo, que tu me formaste 
** a la tu ymagen. de vna no nada 
H quando mi alma, me vyuificaste 
** la ley verdadera, por ty confyrmada 1 
** señor aquel dia. de la grant jornada 
" quando la tierra, al paso subyste 
" a mi rredemiendo. que muerte sofryste 
" mi alma la tiene, muy bien decorada 

ESTE DESIR m o E ORDENO EL DICHO DON 
PERO VELES DE GUEBARA A VNA DUEÚA MUY. 
VYEJA QUE ANDAUA EN PALACIO DEL INFAN
TE DON FFSRRNANDO E NON ABYA EN EL 
RREYNO QUIEN QUISYESE CON ELLA CASSAR, 
STANTO ERA FFEA £ DE VYEJA E DE POBRE 

NON EMBARGANTE QUE ERA DUEUA 
DE MUY BUEN LINAJE 

Tiene quatro estrofas y una finida : 
t a estrofa primera es: 

** Sancha carryllo. ssy voso talante 
** he de cassar, ffased ora assy 
" como me heu pague, de vos e de sí 
" sed vos segura, de ser ben andante 
" que todas ay las cosas, de que mepaguey 
** vos acharedes. que eu as casey 

antes que rrey. ni rreyna ni infante 

Fol. j i 3. 
ÂQUI SE COMIENÇAN LAS CANTIGAS E PRE
GUNTAS E DESIRES QUE FISO E ORDENO EN SU 

TIEMPO DIEGO MARTINES DE MEDYNA JURADO 
DE SEUÍLLA EL QUAL ERA UN ONBRE MUY 

ONRRADO E MUY DISCREPTO E BIEN ENTENDIDO 

ASY EN LETRAS E TODAS CIENCIAS COMO E>í 
ESTILLO E PLATICA DE CORTE E DE MUNDO £ 

O T U O SY ERA ONBRE MUY DULCE E AMOROSO 

EN SU CONUERSACiON A LAS GENTES E PRY— 
MERA MENTE COMIENÇASE AQUI UNA QUIS-

T I O N QUEL OVO CÇN FRAY LOPE DEL MONTE 

BACHILLER EN THEOLOGIA SOBRE LA CONÇEB-

CÍON DE SANTA MARIA A SUPLICACION E 

RRUEGO DE LOS FRAYLES PREDICADORES DS 

SANT PABLO DE SEUILLIA LA QUAL PREGUN

TA FUE DADA A LA ABADESA DS 

SANT CLEMENTE 

Esta disputa entre Diego martimi dt 
medyna y Fr. Lope del monte, de la orden 
de S. Francisco , ocupa hasta el fol. 1175 
y se compone de setenta y tres estreias: 
La primera es; 

4< Señor, porque ayer 
** loastes. tan alta mente 
** por muy. sabio exçelente 
** a fray lope. bachiller 
** querrya. sy puede ser 
** que por la. su cortesyâ 
" me dixiese. de marya 
** lo que deuo. yo creer 

Fol.i 17. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO DIE
GO MARTINES DE MEDINA POR QUISTÍON X 

PREGUNTA QUE FISO A ISABEL GONCALES 

LA MANCEBA DEL CONDE DE NIEBLA 

DON JUAN ALFOn. 

Tiene cinco octavas. 
Fol. i 18. 

ESTE DESIR FISO E ORDENO DIEGO MARTINES 
CONTRA EL MUNDO 

Tiene diez octavas: La primera es: 
"Non 



S I G L O ; X V . 
" Non q u i e t o n i n amô  cíe ty ser .conquisto 
" amor mundana!, pues I eres - pecado.! 
" m u y m a l o e feo. ssegund que h e vysto 
"que traerla gentCi a;..muy maiiesiadq 
" tu seFíís de mi. assas.baldonado . . - . :' 

"e a todos d i r e , el m a i que en t y ^eo / 
"e dios me d a r á , dejty.buen.desseo ; " 
"porque, y o de f y n . a l o comentado 

Fol.I I 9. . . i!.: • "• 
AQ.U t SE; ,GOMI EN CAN • LAS CA>!TIGAS(> E-PRE
GUNTAS E DESIKBS QKE EISO E ORDENÓ EN 
SU TIENÍO GONÇALO MARTINES DE MEDINA 
HERMANO DEL ANTE DICHO DIEGO MARTINES 
DE MEDINA. E l QyA-E> GQNÇALO MARTINES, FUBI 

ONBRE MUY SOTIL E, INTRINCADO; EN M'ÜCHAS 
COSAS E BUSCADOR, DE SOTILES INUENÇIONES 
£ ASSY MESMO ERA ONBRE MUY SUELTO E 
ARDIENTE E SUELTO DE LENGUA SEGUND QUE 

ADÉLANTE SERÁ VYSTO POR SUS OBRAS 

QUE FISO E ORDENO 

El primero de estos Hecires- es u n á 

'descripción d e l estado de las cosas del' 
mundo ; y en el manifiesta el sentimiento s 
que liacen de esto todas las Potencias del 
Orbe , porque caminan las cosas muy de" 
priesa á su total ruina, y e s t á ya cerca el 
fin de todas. 

Son diez octavas y una finida : La 
octava primera es: 

r" La tierra preñada, a b r a de paryr 
"la Haga escondida, sera demostrada 
"quien mas alto sube, mas ha de decir 
" pues la su sobida. es desordenada 
"la peña m u y fuerte, sera quebrantada 
"e el giryfalre. fara m u y grant bue lo 

*' muchos mochuelos, serán en el suelo 
"por la justicia, de dios ordenada 

F0I.1 i<?.v.t0 
RESPUESTA QUEL DIO ALFoñ ALUARES 

Tiene seis octavas y una finida: La 
octava primera es: 

torn, L 

" Amigo señor, yo sieáclo en mí camz¿ „fe'í 
*byymendo efcaurora, quel dia; esclaresç^ ^1 
"-vy covno erv vysyon. ordyrvvna trama; . ;> < 
"de fylos muy flacos, con aiucha sandeçé-
"sy; dios deste rreyno. se tw?n adolece , 
"e.la negr.a, trama, se/ aeaua texyendo j 
*'castylla cuy.tada. morra padeciendo x 
"peor que la triste, de ôiançia padesçe 

ÉSTE ÒÉSTR-FISO' GONÇALÒ' MARTINES D'S ME-1 
DIÑA" QUANDO FYNÒ LÁ RREYNA 

; DOSA CATAI.YNA . .L 

Se compone de doce octavas y . una 
finida: La octava primera es: 

"Alégrate agora, la muy noble espana 
<e e j.iuira tu ;rrey. tan imiy deseado S • , -
"fydalgo. e^íioble.; de alta .cónpaña 
*' en todos Iqs .rreycs. .mas .aventajado 
"lyndo gracioso, gentil esmerado 
*'4e. sangre muy. alta, '.señor eedente : . í 
"sabio cnbiso. dyserepto;.prudente . / 
"en todas, vyrrudes. e ibyenes fundado 

Foi. I 2 0. V . t 0 ; . ; ;;c; 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO GON-1 
CALO MARTINES' DE MEDINA COMO EN MANE
RA DE CONT.ENPLAÇION DE , DIOS íABLANDO 
POR METAFORAS'ESCURAS ; POR LOS MALES E * 
PECADOS QUE SÓN EN EL MUNDO EL QUAL, 
' DESIR ES BUENO E BIEN -FECHO SEGUND ' 

LA ENTENCION SOBRE. .QUE SE FUNDA 
; *EL SV DESIR. 

Tiene ocho octavas y una finida: La 
octava primera es: . , 

"O inconparable. la tu deydad ••• 
"como consiente, tanta corrucion . 
"a tantos delitos, yerros e maldad ' ; . 
''engaños sofysmas. mentiras trayeion 
"cruesas- cobdiçias. e foròicaçion 
"artes e lasos, e endusimientos 
" quebrantar de fe. e de juramentos 
"c males cstraños. syir conparacion 

Rrz rol . 



3 ! ¿ ESCRITORES RABíSOS ESPAÑOLES. 

í o l . 12 1. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO G.* " 
MARTINES DE MEDINA -PABLANDO FOR. META
FORAS OBSCURAS EN LAS PERSONAS DIUINA-s" 

QUE SON EN LA TRYNIDAT E DESPUES FÀ-
BLA EN LAS GLORIAS MUNDANAS DESTE " 

MUNDO E DISE MUCHAS ASAS COSAS 
-SUENAS • 

Se compone de veinte y quatro oc
tavas y vna finida : La octava primera es: 

"La deydad es. vn ser iniymdo 
"ser en que es ser. de sienpre engendrado 
"e desros seeres. otro ser benydo 
"es procedente en. vn yguaí grado 
"e todos consysten. vn ser inflamado 
"de inflamación, de grand permanencia 
" q u e por juysio.. nin inteligencia 
"es muy inposible, de ser conpesado 

Fol. 12 2. • 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO GON-̂  * 

CALO MARTINES DE MEDINA QUANDO 
MURIERON DIEGO LOPES E JUAN 

DE VELASCO -

Tieae seis octavas : La primera es: 

"Oyd la mi b o s . todos los potentes 
"a quien aministra. sus carros fortuna 
" ved los juysios. acá excelentes 
" mas soberanos, quel sol e la luna 
" mirad l o que fiso. l a alta coluna 
" de los que rreynauan. el tpo pasado 
"catad la soberuia. e tan alto estado 
"ser conuertido. en cosa ninguna 

Fol. I 2 2.V.T0 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL MCHO G.0 
MARTINES DE MEDINA QUANDO ÉSTAUA EN 
SU PRIUANÇA JUAN FURTADO DE MENDOÇA 
MAYORDOMO MAYOR DEL RREY NUESTRO SE-
ÍÍOR DI SIEN DOLE COMO ESTE MUNDO ES MUY 
FALLEÇEDERO E DURA POCO E PARA ÉN PENA 

DELLO TRAE EN MEMORIA MUCHOS DE LOS 
GRANDES SEÍioRES PASADOS 

Tiene veinte y dos octavas y una fi
nida : La octava primera es: 

" Tu qué te vees. en alta coluna 
"e tiendes tus. bracos en el Oceano 
"e como te piase, atraes la luoa 
" e piensas que as. la" rrueda en tu mans 
"cata non-te fynjas. nin .seas loçano 
"que sy mirases, las cosas pasadas1 -
" veras que fortuna, en pocas jornadas5 
"muda tras muda, todo lo vmano 

Fol. 123. v to 

DESIR <¿UE FUE FECHO SOBRE LA JUSTICIA: 

£ PLEYTOS E DE LA GRAN VANIDAD 
DESTE MUNDO 

No tiene nembre de autor ; y se 
compone de quarenta y dos octavas: La 
primera es: 

"Como por dios. Ja alta justicia 
"al Rey de la tierra, es encomendada 
"en la su corte es ya tanta malicia 
"que non podria. por mi ser contada 
"qualquier oueja. que vien descarreada 
"aqui la acometen, por diuersas partes 
"cíen mili engaños, malicias e artes 
"fasta que la fasen. yr bien trasquilada 

Fol. 125. 

AQUI SE COMIENÇAN LOS DESIRES E. PREGUNJ 
TAS MUY SOTILES E FILOSOFALES E BIEN E SA
BIAMENTE CONPUESTAS E ORDENADAS QUE EN 
SU TIENPO FISO E ORDENO EL SABIO E DIS
CRETO BARON PERO GONÇALES DE USEDA FIJO 
DEL NOBLE E LEAL CAUALLERO GONÇALO SAN-
CHES DE USEDA EL VIEJO NATURAL DE LA 
CIBDAT DE CORDOVA. EL QUAL ERA ONBRfi 

MUY SABIO E ENTENDIDO EN TODAS SCIEN-
CIAS ESPECIALMENTE EN EL ARTEFICIO E L l -
BROS DE MAESTRO RREMON E PONESE AQUI 
UNA PREGUNTA FILOSOFAL QUEL FISO E PRE
GUNTO A JUAN SANCHES DE BIUANCO B 

AQUES-



S I G L O X V . 
AQUESTA PREGUNTA * ES '•- FUNDADA SOBRE

LAS YMAGrNACIONES É3 PENSAMIENTOS; D I - ' 

UERSOS E INFINITOS QUE LOS ONBUES T O - ' 

• MAN EN SUS CAMAS • • 

Tiene nueve octavas: La primera est 

Amigo johan sanches. d e los d e bluanco 
yo pero gònçales. de los:de vseda í! • •¡'' 
m e vos encomiendo, con voluntad ledd • 
e rruego c p i d o , como a o r n e franco': ; 
que a mis trobillas tormcdes rrespue5*â- " 
pues que a vos esto. díntífOS :nó cuesta:' 
sino estar fólgandb. echaáe! de ciiestã "• 
o bien á s s e n t á d o en el-VíO-baticõ 1 i 

r o l . i 2 6.v.to 

ESTE DESIR FISO É ORDENO'EL?¿DICHOfPfiRo' 

GONÇALES DE USEDA COMO .A 'MANERA •»£>£' 
PLEITO E DE RREQUESTA QUE OLIERON" ÉN 

VNO LOS COLORES DEL P A l í o . VERDE E PR IE"-' 

T O . E COLORADO. PORFIANDO QUAL D ELLOS 

ES MEJOR 

Tiene once octavas: La primera es: 

" V i estar, fermosa vista, . 
" tres colores, en vna fipr 
"e avian grand conquista 
" p o r qual era la mejor 
*' e pedieron judgador 
' quai leuaria el p res ' 

'e tomaron por. su jues 
"que fuesse. don amor 

Fol . i2 8.v.to 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO MAES
TRO FREY LOPE DEL MONTE POR MANERA 
DE METAFORAS OSCURAS E MUY SECRETAS 

QUANDO EL RREY DON ENRRIQÚE APARTO 
DE SU CORTE AL CONDESTABLE VIEJO E LLE
GO A SU PRIUANÇA EL CARDENAL DE E-SPA-

H A . EL QUAL DESIR ES MUY' ÉÓNDO £ MUY. 

OSCURO DE ENTENDER 

Se compone de ocho octavas. La pri

mera es: 

317 
"El çentro çelestre con su rredondésa' 1 
" confirme sos orbes.' eíi rretã sustancia- - ̂  
" costriñga domari '4a SU¡concordancia 
" disponga senblame& desquiua duresa • 
" e s i g i l a n a t u r a i V i a •'de¿ p r o e S á • 

" e cesse fbrmna.^su infbrtunidat -; -
" f l o r e s ç a en g r a d o ; d e o p o r t u n i d a t 

" afirme.' armando; su flota en altesa 
Fol. 1 ^ 9 . ^ ' ' •> 

ESTE DESÍR FISO E ORDENO EI. D i e f t á MAÉS-4 
TRE F R A Y LOPE DEE^MONTE POR é O N T E N - -

PLACIAN ÍDE'DOS DCiÔAS QUE SE' LÊ BEN I AN' 
A ;QUEXÀ1&? E QUERBLÍAR' DE' SUS MARIDOS S 

LE PlDlAÍSi CóNSEJ®¿ íQUE ES LO -QUÉ- b&-

.;-Jv • EIAN ' í ASER ' - ' ' O f i i - , . 

Tiene once octavas y una finida : La 
primera octava es: , 

"Stando la hursa. mayor trastornácU 
" y el* a r c o polo, del todo sereno 
" a l ante lucano. presentada, veno 
" b a x a n d o s c e n m e r o , la feba rfodáda 
"vna tal vision, de dueñas hoñrfada 
" d e tal conpostura, deuota e onesta 

f o r n i d a s -de . g e n t é s . ' W vna floresta 
" venien a saber, question desseadâ ' 

Foi.i 2 p.v/0 

PREGUNTA QUE FISÓ EL MAESTRO FRSY LOPE 
v ' A MANERA DE ADIVINAXCA 

r" Digan sotiles. de como quedaron 
" l o s dos a m i g o s d e a m o r syn p u j a 

"que amos en agua , f o n d a e n t r a r o n 

"juntos, e entre ellos; non cubrie agüjá 
"e fue cada vno. dellos leuado 
'̂e el vno dellos. non fue mojado ' 

"e non se tañeron, nin se miraron 

f F I N I D A ; 

" E eran entramos, de noble vista 
"e era entre ellos, dura conquista 
"porque en rrasones. desacordaron- -í 

AQUÍ 
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Foi. i 30. 

ÀQUI SE COMIEKÇAN LAS CANTIGAS E DESIRES. 
E PREGUNTAS £ RESPUESTAS QUE EiSO E HOR-
DENO EN SU TI EN PO EL MUY SABIO E DISCRE
T O VARON GOMES PERES PATlí lO CRIADO DEL 
OBISPO DE SORGOS DON JOH^N DE VILLA CRE
CES. LAS QÜALES OBRAS QUEL DICHO GOMES 
PERES HSO £ ORDENO SON BIEN TECHAS E 
SABIAMENTE ORDENADAS E SOTILMENTE LI
MADAS E ESCANDIDAS POR QUANTO £L DICHO 
COMES PERES ERA .BUEN GRAMATICO E LOGICO 

E BUEN FILOSOFO E THEOLOGO E MECANICO 
EN LAS OTRAS ARTES. E PRIMERAMENTE CO-
MIENCASE AQUI VN DESUR. QUE EV FISO A 
DOiElA LEONOR LOPES DE CORDOUA. QUANDO 

SALIO DE LA PRIVANÇA DE LA REYNA 

D O Ü A CATALINA. EL QUAL ES MUY 
SOTIL. E ESCURO. 

Tiene diez octavas: La primera es: 

"El fuego, que es encubierto 
"mucho mas quema, que arde 
** la llaga sana mas tarde . 
"sin melesina. es cierto 
"ssy duermo o si despierto 
"mal. me quema este fuego 
" muy danoso, es el juego 
"del xaque. en descubierto 

Tol l |o.v.t0 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO GOMEZ 

PERES CONTRA LA DICHA DOHA LEONOR 

Se compone áe cinco octavas: La 
primera es; 

it Sobre negro, no ay tintura 
nin mayor daño, que muerte 

" muchos pasan pesar fuerte 
'"que después han» grand folgura 
""pues ninguno non desespere 
** que sy grand, tienpo veuiere 
"vera mudarse ventura 

t s T E DESIR. fISO E ORDENO EL DICHO GOMES 

PERES COMO A MANERA DE RREQUESTA COTÍ-» 
TRA EL MUNDO . E SUS TUNBOS QUE DA CON 
LOS ON BRES QUE NO CONOSÇEN ASSY K I N A SW 

ESTADO EL QUAL ES BIEN FECHO E DE MUY, 
BUENOS PROUEREIOS COMO TREBEJOS 

Son cinco estrofas : La primera es; 

" Non se sosiega el mi coraçon 
*' en; ser todo suyo, nin esta ccntentO! 

•"por lo qual sufro, afán e tormento 
"c de la mi muerte, es grand ocasioa 
"que s y y o quiero, dormir o folgar, 
"el me fas luego, tan alto pensar 
"poique cuyudo. dixe con rasua 

«< 

"El que mas alto subiere 
mas penara sy cayere 

, Fol-1 3 1. 
ESTE DLSIR FISO E ORDENO EL DICHO GO*> 

, MES PERES QUEXANDOSE DEL /.MOB. 

Tiene siete octavas: La primera es; 

"Del todo, non es curada 
"la llaga, que me feslste 
" amor quando me feriste 
"con la tu cruel, espada 
"posiste me. en tu mesnada 
"entre los tusseruidores 
" mas en cuytas c dolores -
tí me pagaste, la soldada 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO CO
MES PERES LOANDO DE FERMOSURA A DOS 

SEÍÍORAS QUE EL MUCHO AMAUA 

Tiene quatro octavas : La primera es: 

"Trastorno el mundo todo en derredor 
"e nunca sosiego, con este cuy dado 
" e pienso en las tierras, que ove andado 
" e en las Señoras de muy grand valor 
"asas que he visto, mas non fallo par 
"de dos que non se sus nonbres nonbrar 
"gue son clara lus e muy linda flor 

Toí, 



Fol.i 3 2.v.t0 
ESTE DEsiR FISO E ORDENO EL DICHO GOMES 

P£RES QUÈXANDOSE TODA VIA DESTE ÛN
DO E DE SUS DESUARIOS 

Son quatro octavas: La primera es; 

"El mi bien poco me dura 
"el mal tanto que me pesa» 
" non se pone buena mesa 
"con grand pesar e tristura 
"aquel que non ha ventura 
"non deuiera ser nascido 
" todo quanto he semido; 
"me fallesçe e mesura 

Fol. 133. 
AQUI SE COMÍENÇAN LAS CANTIGAS E DESI-' 
RES E PREGUNTAS E RREQUESTAS QUE FISO 
£ ORDENO EN SU TIENPO JOHAN ALFof i DE 
BAENA ESCRIUANO DEL REY ACTOR COMPO
NEDOR E COPILADOR DESTE PRESSENTE LIBRO 
IOS QUALES DESIRES E RREQUESTAS E OTRAS 
COSSAS AQUI PUESTAS QUE POR EL DICHO JO-
HAN ALFOÍÍ FUERON FECHAS E ORDENADAS 
NON ES RRASONABLE NIN CONVENIENTE COSA 
DE LAS EL ALABAR NIN LOAR SY SON BIEM 
FECHAS E ORDENADAS E SOTILMENTE LIMA
DAS E ESCANDIDAS . PERO RREMITELO A LA 

NOBLESA E DISCRECION E MESURA DE LOS 
LEEDORES 

PETICIÓN QUE FISO E ORDENO EL DICHO 
JUAN ALFONSO DE BAENA PARA EL REY. 

NUESTRO SEÍÍOR 

" Señor alto. Rey de españa 
" p o r vos dar. plaser e vicio 
" e faser vos. grant seruiçio 
"yo t o m e , carga tamaña 
"de entrar, en tal montaña 
" contra dos. tan sabidores 
" e m u y l y n d o s . t r o b a d o r e s 

"de castilla. Los mejores 
"Ubre m e . santa s s u s a ñ a 

;"destos dos. e su conpaña 

S I G L O X V . 319 
** Señor alto. Key de españa 
" pues yllescas. viejo e cano 
"e manuel. el seiúllano 
"amos tienen, dé mi ssaña 
"con mi lengua, de guadaña 
" maguer tengo, fea vista 
"e non so. grant coronista 
"juro a dios, que yo los vista 
"del paño, de tyrytáña -'; :: 
" e veamos, quien Regaña 

"Señor alto. Rey de españa 
**pues tenemos, tales juesé's 
"que miren, nros jaheses 
'"sy venimos, de alimaña 
"o de chipre. o de Cucaña 
"mande vra. grant señoría 
"que pierdan, mal enconia 
"e tomen, plasenteria 
"syi> enojo, e ssyn sisaña 
"ca la burla, non Rascaña 

F Y N IDA 
"Señor alto. Rey de españa 
"yo les mando, mal otoño 
"ca les meteré, el demoño 
"démelo, por testimonio 
" ferrand lopes. de saldaña 
"que de rrisa. bien sse apañá 

PETICIÓN QUE FISO E ORDENO EL DICHO 
JOHAN ALPOn PARA EL CONDE DON FA

DRIQUE E ALUARO DE LUNA 

"Señores discretos, a grant marauilla 
"el muy n o b l e s d d o . c o n d e d o n fadriquc 
"prymo del alto, el Rey don enrique 

que yase en toledo, en rrica capilla 
"e vos muy leal, syn otra mansifla 
"lindo e fidalgo. aluarO de Luna 
" f e c h u r a e c r i a n ç a , syn d u b d a n i n g u n a 

"del Rey poderoso, de muy alta sylla 

Señores porquanto; en toda castilla 
"de 
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" de sí Porcogai, an bien Inglaterra 
" en françia nauarra. por mat e por tierra 
" g r a n a d a v a í e n c í a - d e s p u é s en s e s i i í a 

" en tanta grant tierra, que non sse desiila 
"esta publicada l a v r a . noblesa 
" esfuerzo grandia. valor e Ríquesâ 
''por ende yo çesso de mas rcpedlla 

'*' Señores concluyo, por arte sensilla 
" yo no fasiendo. aquí tnas arenga 
"de vras personas, que Dios las mantenga 
*' e guarde e acreçiente. mayor su quadrilla 
"pero con mesura, como quien se omilla 
"con grant Reuerençia. merçet vos de-

" mando 
"que ssça otorgado, en rrico aguilando 
** aqueste que pido, por esta Cartilla 

"Señores sostiene, quistion e rensillá 
"el njuy sab io g r a n d e , de v i l l a s a n d í n o 

"tan bien el fidalgo, poeta muy dy'no 
" ferrand manuel. gentil de seuilla 
"comigo baena. persona chiquilla 
f" por ende vos nobles, graciosos, jcotteses 

ŝeredes los jueses. daquestos pieyteses 
"oyendo ssus metros, en ella grant villa 

F F I N I D A 
"Señores ssy ellos, me quiebran costilla 
"queden en mis ojos, catorse pujeses 
"pero sy les quiebro, sus resios paueses 
"qbe amos sorraben. mi mula pardilla 

Fol.i3 3.v.t0 
Empieza la palestra poética entre Al

fonso de Baena y Ferrand Manuel en veinte 
y tres octavas, y d i e z y ocho finidas : á 
que dio principio Baena de esta suerte. 

BOEQVSSTA DE JOHAK ALFOn CONTRA FER-
RANT MANUEL 

"Eferand manuel porque se publique -
" la vxa çiençia de grant tnarauilla 
"en esta grant corte, del rrey de castilla 
**coBUiene forçado, que alguno vos pique 

" mas porque ssepamos. quien çena aifení-
"que 

" o carne de toro, ssalada muy tyesta 
" sson nros jueses. del alta rrequesta 
"aluaro de luna, e conde don fadrique 

"fernand manuel. pues vnicuique 
"data est gracia, doblada e sensilla 
"non se vos torne, la cara amarilla 
" porque mi lengua, vos vnte o salpique 
"por ende vos rruego. señor que se aplique 
" la vra persona, sotil muy onesta 
"dándome luego, famosa repuesta 
"purgada con fuego, del vro alanbique 

F I N I D A 

"ferrand manuel. avredes replique 
"por arte graciosa, sotil e conpuesta 
"a tal quel rrey alto, lo tome por fiesta 
"e ssia del vaque, quel vno tronpique 

Fol. 135. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL M." FRAY 
DIEGO DE VALENCIA l'OR QUANTO EL FUE 
TOMADO POR JOES E DETERMINADOR DE LA 
RREQUESTA E DEBATE QUE EN VNO OvlE-

RON LOS DOS BATALLANTES JUAN ALFOn DE 
BAENA E ÍERRANT MANUEL DELANDO SE-
CUND QUE ANTE DESTO ES CONTENIDO, £M 

LA QUAL RREQUESTA EL DICHO MAESTRO 
DIO ESTA SENTENÇIA 

"Nos rreuererrtes. por suma excelencia 
"que yo sseruiria. mucho de talante 
" aquel que vos fiso. vos lieue adelante 
"dando vos estado, de grant rreuerençia 

4 ( 

yo menos que maestro pero de valencia 
merçet vos demando, muy omilmente 

"que vos rresçibades. en vtyl pressente 
"el qual yo ofresco. en son de sentencia 

"A vra demanda, tan bien rasonada 
"pot ssus conssonantes. de perfeto modo 
"e creo ssyn dubda. que mi saber todo 
"en vro respecto, es menos que nada 

"por 
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"por ende señores, non sseá culpada 
"la mi ygnorancia. que es ynfynyta 
" que non veo arte, en como rrepita 
"ia vra entençion. tan bien declarada 

" Por ende sseñores. non piensa cordura 
" el que sse atreue. a lo que non sabe 
"pues tanta rrason. en vos amos cabe 
"perdonat sseñores. por vra mesura 
"a mi saber synple. e ynoranda pura 
"en me yo poner, en fecho tan alto 
" d o puedo caer, e dar mayor ssatto 
"que dyo mantuano. por su desuentura 

*'Leemos de vergilHo. que fue grant poeta 
"en como el fuesse. muy mal engañado 
"e p o r soiyl arte, en Roma leuado 
"a la mas altura, de la ponçeleta 
" p o r vna donsella. íFermosa e neta 
"que estaua guardada, en aquella torre 
" p o r dónde el gran rryo. de tybere corre 
"pues cate el necio, que non se entremeta 

"Pues aqueste maestro, en la astrologia 
"assy fue engañado, por vna donsella 
"que fara agora, quien tyene por ella 
"Requesta de muerte, e muy grant porfía 
" p o r ende sseñores. de my vosdyrya 
"que fago locura, de me entremeter-
"en vrã contienda, nin algo saber 
"de vros debates, por la poetria 

r"Mas vos por merçet. a mi la enbíastes 
"que dyesse sentencia, en lo Rasonado > 
"e yo ynorante. por vro mandado 
" trabaje vn poco, segunt que mandastes 
"e vy las rrasones. que vos allegastes 
"fablando en fygura. vos do conclussyon 
"bien çierto e seguro, de buena rrason 
"que nos vos oluide quando rrassonastes 

"vy vna pregunta, de doss Letygantes 
"rrectoricos Jfynos, e especulatyuos 

tom. I . 
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"en artes de trobás. sotyíes abtiuos 
"entre los poetas, assas rradyeantes 
"fundan motyuo. por ser tryunfantes-
"el vno del otro, en esta demanda 
"abta e formada, como la ley manda 
"ssegun su deuissa. por sus consonantes 

"yo creó syn dubda. que son dos poetas 
. "en vyssos e sabyos. syn otra fallenda 

"e byen se conoce, su alta ssabençia 
"por sus rreputantes. que son tan perfetas 
"e vystas las rrasones. muy mucho dis-

" cretas 
"que son allegadas, en cada lybeldo 
"non es por dubda. syn dubda creeldo: 
"que son influydos. de syete planetas 

"E vysta la pregunta, como es natural 
r"en tener amiga, en rodo nasdente 
"e vista su rrason. assas sufyçiente 
"en como pregunta, vna rrason tal 
"señor Reuerente. Amigo leal 
" yo veo a sseñora. que nunca fable 
"e fablo a otra, que nunca mire 
"por ende desit me. aquel que mas val 

" Vysta la pregunta, ssotyl e perplexa 
" aquel otro rresponde. muy justa rrasson 
5" amigo non puedo, con mi corason 
"por ver e mirar, a la que me quexa 
"e vysto como dyxo. quel fablar lo dexa 
f" vn poco gansso.. a olysse cortes 
44 mas quando comide. que non sabe quien es 
"quel plaser de su fabla de el se rrelexa 

"E visto de ssy. como esta Respuesta 
"como el sabio vaena. ínsyerto desuso, 
"por su contradita, la Rason que puso 
"que es paresçiente. por arte conpuestã 
" d i s i e n d o e l q u e ama. amiga apuesta 
"ia su vysta sola, npn es abastante 
" mostrar sus amores, deisir su talante 
:"ssola por su fabla. quien su cor espuestá 

Ss " ya 
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' yo fallo syn dubda. en fylossofya 
que los cinco ssessos. son nesçessarios 

"e lybran al cuerpo, de muchos contrarios 
"e dan le plaser. ssy quiera algunt día 
" pero que ay entre ellos, muy grant me-

" joria 
"sscgunt rrcpresentan. ojectos que veos 
"asy lo confyrman. decretóse leyes 
"e mas puramcDtei, la grane theologia 

" E porque la vista, es causa notoria 
" para ver a dios, ios onbres perfectos 
" porque demuestran, diuersos ojetos 
" aquellos que biuen. en grant vanagloria 
" p o r ende propongo, con santa memoria 
"de dar mi sententia. syn otra Reuista 
"que de cynco ssesos. mejor es la vista 
"asy la pronunçío. por mas perentoria 

"Enpero señores, sy non dixe byen 
"demando perdón, a vía noblesa 
"encobrid la falta, de mi grant Rudesa 
"e veed Ia sentençia. a qual parte vyen 
"dando memoria, aquel que la tyen 
" en esto concluye, mi breue rrespuesta 
"e çesse jamas, tener tal r r equssca 

"aquel que ynjusto. porfya mantyen 
í Y N i D A. 

E non pague, costas la parte aduersa 
"pues ouo rrason. en esta contyenda 
"saluo vna guirlanda, que de por emienda 
"de muy 1 yndas flores, pues fue tal rre-

"questa 
Fol. 1 3 6 . 

REQUESTA DE JUAN ALFONSO CONTRA A." 
ALUARES T 

Tiene quatro estrofas y una finida; y 
en ella desafia Baena á Alvarez á hacer 
versos: La primera estrofa es: 

"Maestro excelente, profundo letrado 
" letrado famosso. dysereto muy dyno 
"muy dyno vesino. del vino muy fino 

"fyno de yllescas. gcntyl. colorado 
"de grado 
" conbusco desseo. entrar en Requesta 
"en esta gran corte, e alta floresta 
"por ver sy daredes. graciosa respuesta 
"a lo que vos fuere, por mí preguntado 

Siguense dos súplicas de Baena , una 
al Rey Don Enrique y otra al Condestable, 
á fin de que el Rey mandase que se saca
sen copias en limpio de sus disputas con 
los poetas ya nombrados ; para que , en 
vista délo actuado por los tres, fuese el 
mismo Soberano el juez ; y declarase quica 

de los tres era el mejor poeta. Componen 
cince octavas y una finida : La octava 
primera es: 

"Señor dominante, e muy soberano 
"Rey de Castilla, león coronado 
" en syno muy rryeo. por dios costelado 
"amado e temido, por cuesta e por llano 
" yo juan alfon, vn vro escryuano 
" con mucha mesura, e grant rreuerenda 
"a vra persona de alta, excelencia 
" presento esta carta, bessando la mana 

Fol.i 3 6.v.t0 

ESTE DESIR FISO E ORDENO JUAN GARCÍA DB 
VYNUESA OFICIAL DE JUAN GARCIA DE RYA 
DESPENSERO DEL REY NUESTRO SEÍÍOR EL 
QUAL FISO COMO A MANERA DE PREGUNTA 
í REQUESTA CONTRA JUAN ALFON DE BAENA 

E TOMANDO LA VOS DE A L F o f i ALUARES 
DE VILLASAN DINO 

" Johan alfonso de baena 
"de la cena 
" vos guardar, quanto podedes 
"pues sabedes 
" que lo pone, assy avicena 
"que veruena. nin arena 
"'con villena. e requena 

"dub-
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'"'dubcío sy. poclríen tuscar 
"a sanar 
" los que mueren, desta esquena' : 

"Albur congryo. nin morena 
"nin de mena 
"truchas por dios, non conbedes 
"nin faredes 
"fijos, en muger ajena 
"que condena, a grant pena 
"e deslena, la Serena 
"con muy dulce cantar 
"por dañar 
"los que van por la mas llena 

"porque ayades. buen estrena 
"sante lena 
" vos guie. Lo que queredes 
" porque dedes 
" preçes a la madalena 
"de doçena. en quintena 
"de veyntena. en çentena 
"vos fagan multiplicar 
"e pujar 
" en mucho trigo e avena 

RESPUESTA DE JUAN AI:.0 DE BAEÑA CONTRA 
JUAN GARCÍA 

" Pues mi lengua, es barrena 
"que çerçena 
" quanto falla, segunt vedes 
"mal fased.es 
" en picar, assy en mi vena 
"pues nouena. e dosenau 
"e onsena. e tresena ,-• * ' ,. 
"veses fos ffare sudar 
"e rodar •-••.¡A " 

"mas rredondo. que colmena 

"Ca vrá arte, non es buena 
"segunt suena 
"desto non vos. enssañedes ' 

Zem. L 

" nin rryfedíes 
"porque andemos, a morena -
" ca muxana. nin gerena 
"nin marchena. mayrená 
" non me podrien. rrequestar 
"por trobar 
"nin vos menos, segunt truena 

"Los señores, del Erena 
"e luçena 
"vos faran. muchas merçedes 
r"non dudedes 
"sy meteys. en Socarrena 
"mi vailena. e ataçena 
"en la malena. del almena 
r"vos me dades. syn tomar. 
" nin furtar 
"del cantar, de çegaluenâ 

A este modo , y en la misma espej 
de de metro , siguen diez poesías, que son 
preguntas y respuestas entre Alonso de Bag-
na y Juan garda de Vinuessa , desprecián
dose mutuamente uno á otro su habilidad 
en el arte de trobar ; y cantando por ul
timo Baena la victoria en esta lid , por
que Vinuessa ya no tuvo que replicarle. 
Componen estas preguntas y respuestas 
quarenta y una estrofas. . 

Fol.i 3 9. v.t0 
ESTE DEsfR FISO E ORDENO ALUAR RRUYS 
DE TORO ESCUDERO DE MARTIN SANCHES DE 
PALENÇUELA CONTRA JUAN ALFONSO DE BAE
NA. EN RRESPUESTA DEL DISCOR QUEL FYSO 

CONTRA JUAN GARCIA DE. VINUESSA SSEGUNT 
QUE ANTE DESTO ESTA PUESTO." E POR QUAN

TO NON RRESPONDIO EL DICHO JUAN GAR

CIA TOMO SU BOS üV. DICHO. 
ALUAR RRUYS • . ' 

" Señor el. estornino ' 
" que parla, con el vino 
" el torpeaLmesquinqí í ' 

Ss 3 15 des-
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** después de la syesta 
** en paño, de lyno 
M en presto tyien ffyno 
" de fojas, de endryno 
** meresçla. en la tiesta 

*' Mas nunca, por cssa 
*' Rason. tan aviessa 
" pesada, e espessa 
" cuydas que se calla 
*' q u e an t e , l a proresa 
*' o venus, diessa 
44 ssy quler. l a abadesa 
*' sabrán que desmalla 

** El <\ne n o n desparte 
" segunt dis. rrecharte 
" mas ante. Reparte 
" assas de. baldones 
*' por ende, duarte 
" tome ssu, estandarte 
" e luego, lo ensarte 
"en muchos varones 

" E vos Rey. conplido 
*' de dones, guarnido 
** non ssea. oydo 
*' en vra. presentía 
** que mucho fallido 
44 el es. e atreuido 
** después, que ha comido 
** con poca, paçiençia 

** E yo bien, lo assecho 
"a l ssynple. contrecho 
" sy non me. da pecho 
" dyre ssu. vilesa 
" en plasa. ssyn techo 
" do non aya. prouecho 
" pues todo, ssu fecho 
*' ssale de. synplesa 

u Quel J i o n , es d o n o s s ó 

" Rey lyndo. vyrtuossc»; 

*l nin sabio, engeñoso 

*' segunt ssu. pressençia 
" que faga, sabroso 
41 desk nin. honrrosso 

a vos. poderosso 
*' de mucha, potencia 

*' E segunt. que velo 
" el cara, ssyn duelo 

en Resio. arañuelo 
44 por bien, que se estrani 
" faser en. ahuelo 
'4' que venga, del sudo 
44 nin a vn. ssu ansueío 
" convlen. que sse dañe 

"S i non. le acorría 
44 vuestra. Senorya 
44 bien sse. que avila 
44 mal golpe, de ascona 
Át e.ssy a vos. tenía 
*4 non tomo. porfFya 
" que Resio. mordía 
41 el -ffyjo. de leona 

Bol. 140, 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO JUASJ 
ALFOÍÍ DE BAENA CONTRA EL DICHO ALT7AS. 
RRUYS DE TORO EN RREPLICAÇON X)E LA 
RRESPUESTA QUE LE DIO AL SU DISCOR PRI
MERO QUE POR ESTA ARTE EL DICHO JUATÍ 
ALFOÑ LE FISO E POR QUANTO EL DICHO 
ALUAR RRUYS NON RRESPONDIO A ESTA 

RREPLICAÇION "POR ENDE QUEDO EL CAM
PO POR EL DICHO JUAN ALíOf l 

"Muy alto, benigno. 
44 pues este, cohino 
44 esta muy. canino 
44 e busca. Requesta 
44 Señor, determino 
44 ssy anda, el malino 

"quel 
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" quel mí. torbellína 
" ie de mala, fyesta 

r*, Ca el sse. confyessa 
" en lo que processa 

por arte, confessa 
[" de las de., abraualla 
*' que lo pon. en príessa 
r" e mal lo. Remessa 
r" mi lengua, profesa 
" por arte, de talla 

*' Pues juro syn arte 
" al Rey. Lysuarte 
" que luego, lo encarté 
*' en pocos. Renglones 
" e digo, al picarte 
" que yo les. descarte 
" con mi basalarte 

" Por ende, rrebido 
*' quel vil . Reloquido 
" por lo. Respondido. 
w a vra. penitencia 
r'" por ser. enfengido 
" el néscio, adormido 
" que busca, rruydo 
*' con mucha, femençia 

" Ca tengo, despecho 
" del vil. contra fecho 

que non guarda derecho 
" en esso. que reesa 
" por ende, del fecho . 
" syn otro, cohecho 
" al. mango, rrehechor~,. 

pues ora. sse besa. , 

" Maguer, el mendoso 
:4' vermejo. rraposso 

e vil onbre. a s t roso 

^ mi, creencia ? 2;: 

" esta muy. gososso 
" por ser. bien meloso 
" e es porfiosso 
"con loca, atreuenda 

*' Ca non vale, vn pelo 
"su dicho, mocuelo 
" mas fryo. quel yelo 
" por mas. que lo apaííe 
*' e tiene grant, celo 
*' de mi que lo. assuelo 
" e rrasga. su velo 
*' segunt. que se tañe • 

Señor mas diría 
*' de ssu. asstrosia 
" e vyl. poetria 
" en quanto, rrasona 

mas yo. non querrya 
con esra./aue fría 

" poner, en valia 
" mi Ryca. atahonâ 

Siguense otros decires de Aluar rruys 
rde Toro contra Baerni, y las respuestas de 
este contra Rruys de Toro ; que unos y, 
otros componen diez octavas y una finida. 

Fol.i4i.v.t0 . . 
PREGUNTA X>B JUAN ÂLFON CONTRA DON 

JUAN DE GUSMAX 
" Señor valentino dis que el papagayo. < 
*'es mas generoso, que non gauiian > 
^'asy vos el noble, e lyndo don Juan 

soys ma.s gradosso. que flores dexp^ys 
alegre biuades. ssyn otro desmayo 
e syenpre vos guarde:, la virgen maria 
porque ñoresca. la vra alegría ,0 
coir alta exçelençia de muy alto rrayo^ 

14 ( 

*' Señor y o l e y e n d o , e n m i c l e m e n t t n a j ; % 

" f a l l e . vna d u b d a . d e g r a n t sot i lesa-

V p o r e n d e s o p l y c o . a y r a n o b l e s a , U:;v.» 
*' q u e l a R.erniredes. p o j - s e r p ^ l e g r i n ^ ^ 
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'" e ̂ ue leyendo, la grant pástolinâ 
" me dedes notable, famosa Respuesta 
" a vna quistion dyusso. propuesta 
" guardando las caussas de vra anbrosína 

F Y X I D A 

" Señor yo demando, pregunta fermosa 
" qual es mayor, o mas poderossa 
" voluntar o rrason. solution famosa 
" vos pido rrespuesta. por lengua ladina 

RESPUESTA DE PON JUAN DE GUSMAN 

" Invención dilecta, a guyssa de gayo 
" veo que se fase, segunt don tr'stun 
" en la grande fioresta. del noble rrey ban 
" poniendo los fechos, segund guimen cayo 
" dire rretratando. del salmista ayo 
" que fustes ygual. en sabiduría 
" vos noble amigo, de grand poetría 
" ca vra bos suena, en desacayo 

" Amigo discreto, estimando en digna 
" palabra muy buena de grand profúndela 
" falle vna didon. que por ylidesa 
" declaraua en sy. rrespuesta muy fyna 
" de vra pregunta, muy clara e ayna 
" segund la palabra, de como esta puesta 
" luego vos digo syn otra conpuesta 
" poniendo mis fechos en alta rregina 

F Y N I D A 
"Amigo rrespondo a lâ vra prossa 
" que mas es potente voluntat rraygosa 
" que non la rrason. buena o dubdosa 
r4< segund que lo fallo, en dicion benigna 

Sigúese la replicaron de Baena > y á 
esta varias otras respuestas y replicaciones 
que tuvieron entre sí ambos poetas. To
das componen veinte y una octavas y 
nueve finidas; y después se lee está Nota 
en el folio 143. -

E l honrraío e noble eauallero martyn 
alfonso de monte mayor e señor de la uílla 
de alcãbdete seyendo por el bien úisto todo 

este processo determino e dixo que daua la 
ventaja e mejoría a juan alfonso de baena 
assy en la quistion como en el arte e que 
condenaua al dicho don juan de gusman en 
las çosstas 

í o l . i 43. 
PREGUNTA QUE FISO JUAN ALFOÍÍ DE BAENA' 

CONTRA ALUARO DE CAÍÍLSALES 
" Pregunta sotyl. e muy Reductable 
*' por mi sera fecha, con grant reuerençíá 
" a vos cañisales. en esta aencia 
" oyente profundo, doctor uenerable 
" en viso prudente, gentyl amigable 
" en todos sus modos, cortes mesurado' 
" quered por noblesa. señor graduado. 
*' de dar rresponsiua. rreal onorable 

" Señor yo pregunto, en breues rrasones 
" mirad lo q u e digo, en claro lenguaje 
" vn o n b r e f y d a l g o . de alto linaje 
" de padre e madre, de altas nasdones 
" q u e s y e m p r e vsasse. de seys condiciones 
" las tres nobleçidas. onrrosas mejores 
" e tres falles .idas. astrosas peores 
" que quales serian, me dat saluadones 

FY N IDA 
E para absoluer las nras quistiones 

" tomo por jues. a lyndo amoroso 
" gentyl e fydalgo. sotyl generoso 
** ferrant manuel. con sus distynçiones 

RESPUESTA QUE DIO ALUARO DE CADISARES 

" Yllustrado perfeto. maestro notable 
" discreto constante, de alta prudencia 
" non so entreduto. en tal sapiencia 
" que distynguyr pueda, juysíó palpable 
" mas pues vos. s e ñ o r m a n d a d e s q u e fàblí 
" a mi de ciencia fallydo. menguado 
" la mi opinion, distyngo de g r a d o . 

" he miedo su yerno, el jués ynmudable 

" Señor entendidas, las vras cançíones 
" en breue rrespondo. al vrõ inensaje 

"qual 
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" qualquier fidalgo, gentyl de paraje 
" deüe ser largo, en todos sus dones 
H leal esforçado ssyn conrradiçiones 
" mentir e refertar, grandes errores 
"e mal trasoñar, de buenos señores 
" que son muy esquiuas. abominaciones 

F Y N I D A 

*' Al por vos eleto, de dominaciones 
" de jues comissário, por ser generoso 
" Justo grant sabio, poeta famosso 

"jurista muy diño, de consolaciones 
Sigúese otros tres Decires de Buena á 

Cañizares , y una respuesta de este á Bae-
na j que componen seis octavas y quatro 
finidas. 

Fol. 145. 
, RESPUESTA PEL MARISCAL m i c o DE 

ASTüUIGA 

*' Señor buen frontero, lengua de sansón 
" ardid como lyebre¿ entre las lançadas 
" corrydo por fuerça. a berengenadas 
" daquesa frontera, de cabe moroa 
" mas yo nunca cobre el vro amoryo 
" sy vos non fago, foder a vn judio 
" que estedes tan lleno, del su rregadio 
" que vos quite todo, del rrabo el xabon 
" cor, que vos criaron, allende chiquillo. 

F Y N I D A 

" En tierra calientç. nasçistes tan fryo; 
" que avedes elado todo, nro estyo 
" e segunt que dise. agora a mayo 

que maguer es tiempo de andar en jubón 
" por vos non ossa. dexar el mantón 

Sigúese una queja ,de Alfonso de Bae
na á D. Alvaro de Lana contra los Maris
cales : Una petición del mismo Baena al 
Rey, para que señalase un Juez arbitro en 
sus compatencias con los demás Troba-
dores , y con los Mariscales Pero Garfia 
y Diego Destuñiga * La resolución del Rey, 
mandando a Pero Copes de AyaU que fuese 
juez entre todos ellos: El dnpiaçamiento 
de Baena , para que asi los dichos Maris-

3*7 
cales , como los otros Trobadores , acu
diesen á oír la sentencia de Ayala : La 
respuesta de los Mariscales Pero Garfia y 
Diego Destuñiga á este emplaçamiento ; y 
la respuesta de Baena á la de Diego Dfstw 
ñiga : todas las quales piezas componen 
veinte y siete octavas , y cinco finidas .; y 
todas son obra de Baem, á excepción de 
la respuesta de " Pero Garfia ,* que es esta 
octava 

" Señor han me dicho que alia en alimaña 
" touistes la tela, con fuertes plafones 
"a quatro carreras..quatorse melones 
" e dis que fecist-es. muy bien cosa estrañá 
"pero con todo aquesto, yo vos amenasa 
" e pienso syn dubda. lançar vos el laso, 
*' ca dis que furtastes, ayer vn terraso 

de vyno muy fuerte, de allende saldaña 
Y la respuesta de Diego Destuñiga , que 

tiene nueve estrofas. La primera es ; 
" Si vos fallastes. la vena 
" del desir. e Rasonar 
" yo tengo, muy grant pçssat 
" sy se fallo, en baena 

digolo. por non yssar 
*' en yra tierra, trobar 
*' que mas curan, de ssembrar 
" mucha buena berenjena 
" el qual han. por buen manjar 

Fol, i46.v,t0' 

ESTB DfibIR FISO JUAN ALFONSO PE BAENA 
REQUESTANDO POR EL A JUAN GARCIA DJf 
SSORIA. E A RRODRIGO DE HARANA E A U í f 

DESPENSERO PE DON FERRANDO OBISPO " 
PE CORDOUA, 

Son tres octavas y una finida, 

Fol. 147, 
RESPUESTA QUE LE DIO AL BICHO JUAN ALFOÍÍ 

DE BAENA EL PICHO RRODRIGO 
DE ARANA " 

Xiene tres octavas y cnaiinida. 
OTRA 
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OTRA RRESPUESTA Q«ÍE LE DÍO AL DICHO 
¡JUAN ALFONSO UN DÊSPENSSERO DE DON 

FERRANDO OBISPO DE CORDOUA 

Tiene tres octavas y imã finida: y en 
ellas se escusan Arana y el Despensero de 
entrar en lid con Baena. 

R R E Q U E S T A E P R E G U N T A G E N E R A L C O N T R A 

T O D O S LOS T R O B A D O R E S QUE L E QUISIESEN 

R RESPONDER E T O M O E L E N PRESA D O N J O A N 

D E G U S M A N H E R M A N O D E L C O N D E D E N I E B L A 

EX Q U A L R R E S P O N D I O E FUE R R E P L I C A D O POR, 

O R D E N PERO A N T E S R R E S P O N D I O R O D R I G O 

D E H A R A N A 

Octava primera de la respuesta de PREGUNTA DE JUAN ALFONSO DE BAENA 
Arana. 

" Por quanto podría, de tal acidente 
*' señor juan alfoñ. causarse vna estoria 
" que n o n la matase, quien mora en bitoria 
" nin todo el gentio, que esta en benauente 
" e n quanto atañe al mas. ynoçente 
" que trae entallado, e n manga sonbrero 
** seredes seguro, que por su garguero 
*' n o n vos arguya, de ynsypiente 

Octava primera de la respuesta del Des
pensero : 

*' En muy grânt peligro, veo vra fruente 
*" señor juan alfoñ. según vra estoria 
!" ca çierto seredes. de mi palmatoria 
" muy mal fostigadò. por ser merescientc 
*' ca veo que fustes, muy desobediente 
** en vos me desir. que era parlero 
r" lo quai yo rresçibo. por ser y tercero 
** por mucha injuria, luego de presente 

Octava primera del desafio de Baena 
a estos dos poetas. 

" A vos nobleçido. discreto prudente 
piernas e cuerpo de grant vanagloria 

" a vos el poeta don juan de la sorya 
en grado superno, letrado exçelente 

rt,á vos fydalgo. cortes e dente 
"señor de gentyl escudero 
"a vos el sotil ebuen despensero 
**del muy grant obispo, señor rrcuerente 

Pol. 147. v.ío 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL 'DICHO JUAN 
ALFONSO DE BAENA COMO EN MANERA DE 

,"í< 

" A todos aquellos que son muy agudos 
"en la poetria. que saben trobar 
"a todos los otros, que saben trobar 
"los dichos ssotyles. de los muy sessudoS 
" a todos los onbres. envyssos e rrudos 
"que son derramados, por todas las partes 
" a todos los sabios, que saben las artes 
•"les fago pregunta, tan bien a los mudos 

"Desid me señores, por vra. mesura 
"el arte de trobas. ssy es por ciencia 
"o es por engenio. o es por ffemenda 
"o es por abdaçia. o es por cordura 
"o el arte gayosso. sy toca en locura 
" o aquel que la sygue sy sube en el peso 
"de ser estruydo. ssu cuerpo con ssesso 
" ssy non lo manpara. quien fyso natura 

F F y N I D A 

"Quien bien rrespondiere. quiçá por ven-
" tura 

" s e r a muy l o a d o , por mas q u e poeta 
" por ende veamos, quien pone carreta 
" e juega de mate, por arte madura 

RESPUESTA DE RRODRIGO DE ARANA 

"Aun todos no vysten tapetes velludos 
"essos que nonbrades. en vro cantar 
" nin saben por arte, fermoso dançar 
"con moços loçanos. los viejos baruudos 
" nin todos los onbres que son cabeçudos 
" non sson nascidos, en día de martes 
*' nin todos los orros menores pillarles 
" de todos cordones, desfasen los nudos 

" E 



"E pues vies picadcs. en vra cscriptum 
"palabras dytar. de grant eeelençia* 
"sseñor yo rrcmito. a vos la sentencia 
" que mê demandedes. eon mucha quexura 
*'por ende señor, catar la letura 
"mirad bien' el fallo, non vaya defesò. 
"e luego veredes. quien tiene presso 
"aquesta çiençia. que aveys por escura 

F Y N I D A . 

"No tengo que sepa, toda criatura 
"traer se fermosso. en silla gineta 
" nin todo xpiano. saber la planeta 
"a cursso en que nasce;su noble fygura 

Sigúese la replicacion de Baená y sie
te respuestas del mismo Arana á otras re-
plicaçiones de Baena: que todas son diez 
y seis*piezas, que componen veinte y ocho 
octavas y-catorce finidas. 

Pol. i 49.v.t0 
PREGUNTA DE JUAN ALFONSO DE BAENA 

"Gonçalo señor, andando en leuante 
" fuy muy pagado, de vra noblesa 
"por quanto seruides. con toda lyndesa 
"al noble graçioso. e gentyl infante ' 
"por ende cobdicio. con puro talante 
"que "luego sepades. toda mi façienda 
"con gesto amoroso, syn otra contienda 
"segunt la rrepito, por mi consonante 

r" Señor vos sepades. que fundo rrequestã 
r" contra alfofi aluares, de villa sandino 
"poeta famoso, discreto muy diño 
"del qual yo deseo, aver su rrespuestâ 
"e non fallo vno. en la grant floresta 
"del muy soberano, e rrey de castilla 
"que tome la carga, de nra rrensilla 
"fundada por arte, sotyl muy apuesta 

F Y N I D A 

"Por ende señor, decid por mesura 
" al gentyl infante, de grant fermosurá 
"sy quiere tomar, plaser e folgura 
c" que sea padryno. de nra grant fiesta 

Tom. I. 
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RESPUESTA D E G O N Ç A L O D E Q Ú À D R Ò S 

" Señor juan alfoñ. el alto constante 
"ardit esforçado, con toda proesa 
"noble graçioso. con mucha franqucsa 
"infante gentyl. señor dominante 
"mucho le piase, syn otro distante 
"que vra ciencia, muy gaya se estknda '"" 
"por ques mas sotyl. -syn ninguna emienda 
"e para mas questo. es mucho bastante • 

"La vra grand carray grãçíosa e onesta 
"a la su notyJa. muy alta vyno 
"e. dise que quiere. 'sér vro pádryno 
"con voluntad, del todo bien presta 
"por ende señor, pues tanto dispuesta 
" es su merçet. querer vos seguilla 
"que non fallaredes. de aqui a seuilla 
" sseñor tan gracioso.; con lengua modesta. 

F Y N I D A 

"El alto benigno, gentyl criatura 
"señor e discreto, ds mucha cordura 
"es plasentero. de vrã escriptura 
" que con amorío, vos el amonesta 

Sigúese una pregunta de Baena al mis
mo Gonzalo de Quadros , deseando saber en 
que' señora tenia puesto su catino : La res-

, puesta de Quadros á Baena : La rrepllca-
cion de este á Quadros, queriéndose in
formar mas por menor de las circunstan
cias de la tal señora i y una súplica de Bae
na al Rey , quejándose de la pobreza que 
tenia , y de que se le habia muerto una 
mula; y pidiéndole ayuda para su costa y 
mantenimiento. 

Estas quatro piezas componen quin
ce estrofas : La primera de la petición de 
Baena al Rey es: . 

" Muy alto señor, non visto âduay 
"nin visto color, de buen verdegay 
^'nintcobo discor. nin fago deslay • 

J t "pues 
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"pues tanto d o l o r y o .veo que a y 

4* mas llanto 
tí, 

e quebranto ^ 
"en planto . 
" ñire eantp 
" ay ay tayv por el mal tanto. 

"Onbre pobre o ssyn dinero 
"nunca bine placentero 

Fol.i;5p.v.to i 
ESTE DESIK. FISO JUAN ALFOH DE BAENA AL 

SEÍÍOK. CONDESTABLE DON AI.ÜARO DE LUXA 

DANDOLE REGLA POR QUANTO ESTAVA QUAKR 

TANARIO E PIDIENDOLE FAUOR. E AYUDA 

PARA QUE SE RREMPNBRASE DEL 

Tiene seis octavas y una finida : 
La octava primera es: 

" Señor generoso, e grant condestable 
" pues fuy e so vro. en tanto que biua 
"por ende coríuiene. que yo vos escriua 
"consejo muy sano, e muy agradable 
" el qual sy tomades. sseñor rredutable 
"poniéndolo en obra, con toda femença 
"confyo por dios, que vra dolencia 
"en muy breue tienpo. ssera rreparable 

Fol. 1 5 1 . 

ESTE DESIR FISO JUAN ALFOU DE BAENA A 

FERRAND LOPES DE SALDAnA RROGANDOLE 

QUE LE DIESSE FAUOR CON EL SEllOR 

CONDESTABLE 

Se compone de tres octavas y una 
finida : La octava primera es : 

"fferant lopes. de saldana 
" m i señor, gentil lozano 
'"ssecretario. e escriuano 
"del muy alto, rrey despaña 
"rruego vos. que muy syn saña 
"supliquedes. al priuado 
"muy leal, del rrey loado 
"que obre, sienpre fasaña 

ESTE DESIR FISO JUAN ALFOS m IM&A^ÀÍ 

GARÇI ALUARES SEHOR DE OROPESSA PARA " 

QtJE L E DIESSE FAUOR CON E L SEñoR 

: . _ CONDESTABLE • . "' 

Son dos octavas y una finida: La 
octava primera es; 

"Señor doropessa. sabed que me pesa 
" e tenga quebranto, dolor e mansilla 
" por quanto endehesa, muerta muy tesa 
" esta la mí muía, graciosa morsilla 
" por ende a la messa. tomad el enpresa 
"delante el muy alto, e rrey de castilla 
"que dotra avilessa. con brida francessa 
"me faga merced, syquiera syn silla 

Fol. 1 5 1 .v.10 
ESTE DESIR FISO JUAÑ ALFONSÔ DE BAENAV 

A MARTIN GONCALES E SANCHO RROMERO 

PIDIENDOLES AYUDA DE SU PENDOLA 

Tiene cinco octavas y una finida: Ea 
octava primera es: 

"Mí sseñor martin gonçales 
"otro ssy. sancho rromero 
"escriuanos. muy leales 
"cada qual. muy verdadero 
"acorred, que desespero 
" porque me. corre fortuna 
" e me lança en su laguna 
" do nón biua. plasentero 
Siguense otros varios Decires de Bae

na : uno para Pedro de Luson; otro para 
Ferrant Lopes de Saldana ; y otro para el 
portero del Condestable, á fin de que es» 
tos tres se empeñasen con el mismo Con-
ctestable , para que socorriesse la pobreza 
de Baena: después hay otro Decir del mis
mo Raena á Daniuelo , pára que este habla-1 
se al Rey para el mismo fin : otro para el 
Infante Don Juan, pidiendo aguilando pára 
ayuda de una heredad que Baena había 
pedido al Rey ; y para que se interesasen 
para este efecto con el Infante D. Juan, es-

cri-
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cribió Baena un Deíir á Don Diego Gomes 
de Saftdovar; otro á la Condesa de Castro i 
dos á JÍW» Carrillo de Toledo uno á R#ys 
Dias de Mendoza: el Calvo; y otro á Juan 
Carrillo de Ormasa. Todos componen vein
te y ocho octavas y once finidas 

Fol. i 5 6. 

ESTA CANTIGA FISO JUAN RODRIGUES DJEL 

PADRON QUANDO SSE FUE METER FRAYR.E 

A JERUSALEM EN DESPEDIMIENTO DE SU 

SEÍIORA 

.Tiene tres estrofas : La primera es; 

"Byue leda, sy podras 
"non esperes, atendiendo 
"que ségunt. peno partiendo, 
"non entiendo 
"que jamas 

" te veré nin me veras 

ESTAS COPLAS FISO JUAN DE MENA QUANDO 

EL s sEnoR REY ovo TRIUNPHO E VYTORIA 

DE LOS QUE .CONTRA EL SSE PUSSYERON EN 

LA BATALLA DE OLMEDO. AHO DE Q U A ^ 

RENTA E CINCO 

Tiene tres estrofas: La primerâ esí 

" Rey virtud. Rey vençedor 
"principe, nunca vencido 
"solo vos. a quien sseñor 
"victoria, dando Rygor 
" clemencia, ffyso sofrydo. 
"çessarea. çelssytudo 
"super agusta. colupna 
" de vos dios, mucha salut 
"pues nos. da vra virtut . 
" tregua contra, la fortuna 

Fol. I 5 6.v.t0 
COPLAS FECHAS POR JUAN DE MENA EL 

AYUNTAMIENTO QUEL SEHOR REY FlSO EN 

VALLADOLID ESTANDO EL SEHOR PRINCIPÉ 

SU FIJO CERCA DE PEnAFIEL CON ALGUNOS 

CAUALLEROS DE SUS REGNOS BU fit AGO. 
Tom. I. 

"i 

DE MILL E QUATROCENTOS E QUARENTA B 

NUEVE AROS FUERON DADAS1 A: PUBLICACION' 

LAS DICHAS COPLAS A VEYNTE OCHO DE 

AGOSTO A ñ o SOBREDICHO : 

La primera de las seis coplas es: 

"Pues la pas. sse çertefica ^ 
-" a los malos, que los penen 
"que presumen, ya que tyenen 
"bien atada su borryca 
"ssy todo sse justyffyca 
"tal gallo, ssespantara-
'que bien sse. piensa que esta 
'en saluo, pues que rrepica 

Fol.i 5 7. 
AQUI SE JCOMIENCAN LAS CANTIGAS E PRE-

CUNTAS E DÉSIRES QUE FISO E ORDENO EN 

SU TIENPO FRAY DIEGO DE VALENCIA DE 

ÍLEON DE LA ORDEN DE SANT FRANCISCO 

MAESTRO ÉN SANTA THEOLÒGIA. LOS QUA-

LES DESIRES £ OTRAS COSSAS QUE EL FISO 

SON MUY BIEN FECHAS E MUY SABIA E LE

TRADAMENTE PUESTAS E ORDENADAS E MUY 

SOTIL MENTE LIMADOS E ESCANDIDOS POR 

QUANTO EL DICHO MAESTRO FRAY DIEGO 

ERA MUY GRANT LETRADO E GRANT MAES

TRO EN TODAS LAS ARTES LIBERALES. E 

OTRO SY ERA MUY GRANT FISICO ESTROLOGO 

E MECANICO TANTO E TAN MUCHO QUE EN 
SU TIENPO NON SE FALLO OME TAN FUN

DADO EN TODAS ÇIENÇIAS ÇOMO EL. Ê BIEN 

SE MOSTRO EL SU SABER E CIENCIA SER MU

CHA E DIGNA DE GRANDES LOORES EN LA 

MUY SOTIL RRESPUESTA QUEL DIO A FRAY 

SANCHES CALAUERA COMENDADOR DE VILLA 

RuulA A LA MUY ALTA TRAÇENDENTE QUIS-

TION DE PRECITOS E PREDESTINADOS E ASSY 

MESMO SERA PARESÇIDO EN ESTAS SUS PRE

GUNTAS E RRESPUESTAS QUEL FISO E DIO -

SEGUN QUE AQUI SE SYGUE 

ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 

MAESTRO PRAY DIEGO DE VALENCIA CONTRA 

T t 2 AL-
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ALEOn ALUARES DE VILLA SANDINO LA QUAL 

ÍREGVNTA LE HSO POR CONTENPLAÇION E 

B.B.UEGO D f i t CONDESTABLE VIEJO DON RüY 

LOPES DE AUALOS POSANDO EL DENTRO EN 

EL MONESTERIO DE SANT FRANCISCO 

"Señor muy envysso. e sabio cortes 
"en todos los modos, de la poetria 
"e muy excelente, en altimitria. 
"por sillabas longas e breue de pies 
"sy yo por ventura, el contra dixes 
" seria notado, de poca cordura 
" por ende desidme. por vra mesura 
"ventura fortuna, natura sy es 

"Seiíor alfoñ aluares, certeficadme 
" en aquestas dubdas. que son naturales 
"que tales doctrinas, asy treuiales 
"el buen saber fase, que mal se derrame 
"non leo dotrina. que yo tanto ame 
" como de tres cosas, saber vn sojeto 
"sy lo declarádes. jamas vos prometo 
"en todos mis días, que sabio vos llame 

FY N I D A 

" Señor por mesura, trabajar al quanto 
" sobre la ventura, que vos pon espanto 
"ca yo fago jura, de faser al tanto 
" sy vos me mandades. e nunca rreclamo 

Sigúese la respuesta de VUlasandino 
en dos octavas y una finida : una replica-
don del dicho Maestro á esta respuesta, en 
tres octavas y una finida: y otra respues
ta de VUlasandino á esta repllcacion, en 
otras tres octavas y una finida. 

Después están varias preguntas y res
puestas entre el dicho Maestro y Nicolas 
de Valencia, criado àjzjuan Alvares Oso-
rio , que componen en todas quarenta y 
seis octavas y trece finidas. Una de las 
preguntas del dicho Valencia es: 

"Maestro señor, por vra mesura 

"vna pregunta, vos quiero fasef 
"e rruego vos ora. que ayades plaser 
"que medigades, ya de que fygura 
"sostiene el çielo. en tan grant altura 
" en aquel logar, en que lo dios puso 
"que non sube ençima. nin cae ayusso 
"ossi essta syenpre en vna natura 

F Y N I D A 

"Ruego vos señor que. plaser ayades 
" por vra merced, que me rrespondades 
"e sacar me hedes. de mucha tristura 

Fol. i 5o. v.to 
ESTA PREGUNTA FISO E ORDENO EL DICHO 

MAESTRO FRAY DIEGO CONTRA VASCO 

LOPES DE CAMÕES VN CAUALLERO 

DE GALISIA 

Tiene dos octavas y una finida; á 
que siguen dos respuestas , que se dio á 
SÍ mismo el Maestro Fr. Diego contra Vas-
co Lopes; la primera de estas dos respues
tas tiene dos octavas y una finida , y la 
segunda quatro y una finida. Hay des
pués dos preguntas del mismo Maestro á 
un Doctor (que no se nombra); y la res
puesta que en nombre de este se dá el mis
mo Maestro á su pregunta: Las tres pie
zas componen seis octavas y tres finidas. 
Está después una Cántica del mismo Maes
tro Fray Diego de Valencia contra una mu-
ger pública de la ciudad de Leon : y otra 
Cántica de respuesta en favor de la misma 
muger pública contra Martin el Ciego , que 
tiene nueve estrofas y una finida. 

Fol.i<5 2.v.to 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO MAES

TRO FRAY DIEGO CONTRA VN CONUERSO 
DE LEON QUE SE LLAMAUA JUAN 

DE ESPADA 

"Johan de españa. muy grant saña 
"fue aquesta, de adonay 
" pues la aljama, se derrama 
"por culpa, de barçelay 

"To-
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"Todos fuemos espantados r 
"maestros rrabics. cohcnim 
" ca, les ffueron. sus pecados 
" deste sofar. ahenim 
"pues que non. tienen baçin 
" quiso infinta, faser 
" hora fynque. por raansel 
"pues tan mal. pertrecho tray 

" E los sabios, del talmud 
"a q\¡£ llaman, çeda quia 
"disen que. non ha salud 
"el que non. tiene becim 
"antes tienen, por rroyn 
"el que non trae, milan 
"quien non puede, bahela 
" non le cunple. matanay; 

"ffallamos. en el pellim 
"por peçuquen. e por glosá 
"el que non tiene, beçim 
"non tome muger fermosá 
" e pues vos. en esta cosa 
"non quisystes. caham 
"yredes con el. guehynam 
"con la yra de. Saday 

"Barselay. en este fechó 
"contra vos. fue el maguaí 
"e non corria, por derecha 
"la rrueda de guygal 
"sofar fyno. natural 
"vos dirán, e c o adat 
" pues se fiso. mi somat 
"vra muger. por tanay 

Siguense varias Cánticas del mismo 
Maestro Jr. Diego de Valenda: un^ denos
tando e afeando á toda la tierra de Leom y de 
esta faltan las primeras octavas , porque: 
está arrancada la hoja del Códice: otra en 
loores de Santa Maria, estando Fr. Diego do
lientes q,ue se compone de quatfo octavas; 

otra con cínco estrofas en loores de unaduc* 
ña: otra con cinco octavas en loores de una 
doncella muy hermosa; y otras dos ^ cada 
una con quatro octavas, en loores de una 
dueña y una doncella , que ambas estaban 
en Leon. -

Foi, 164. v.to 
ESTE DESIR COMO A MANERA DE PREGUN-1 

T A FISO EL DICHO JRAY DIEGO A GONZALO 

LOPES DE GüAYANES QUE LE DECLARASSE 

PORQUE SON LOS FYDALGOS. 

Tiene siete estrofas y una finida: La 
estrofa primera es: 

"Gonçalo guayanes. por âmor de mí 
" que dios vos de gracia, del rrey e del 

"conde 
"que uos me dígades ŝ  sabedes donde 
"fueron los fidalgos, llamados assy 
"pues todos salimos, de üha rrays 
" fallida e menguada, e muy pecatas 
" sy leedes la bribia. fallado hedes y. 

fo i . 165. 
ESTE DESIR COMO A M A N E R A D E DISCOR 

FISO E ORDENO EL DICHO PRAY DIEGO DE 

JTALENCIA QUEXANDOSE DE LA MUERTE E 

DE SUS DOLORES 

Se compone de nueve octavas: La 
primera es: 

"Dyme muerte, por que fuerte 
" es a todos, tu memorya 
" ca tu suerte, fue con uerte 
"a los que biuen. en gloria 
:" çitatoria. e munitorya 
"enbias. que me confuertc 
"dilatoria, perentoria 
"a mi puerta, non apuerte / 

Pol. i 5 5 .v.t0 

ESTE DESIR FISO E O R D E N O I L D I C H O M A E S 

TRO FRAY DIEGO DE VALENÇA PIDIENDO 

A Y U D A E L I M O S N A A D O N SYMUfiL DIOS AYUDA 

y N 
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VN JUDIO DE ASTORGA QUE LLAMARON DES

PUES QUE FUE CRISTIANO GAR Cl ALUARES DEL— 

CON -EL^QUAL ERA MUY FRANCO E DADIVOSO 

: £ DE OTRAS BUENAS VIRTUDES 

*' Loar vos querría, en arte de trobas 
"señor don symuel. por vra noblesa 
"e non con infinita, por sotílesa 
"porque uos me dedes. rreales nin doblas 
"sy non solamente, por las vra> obras 
"que son cimentadas, en grant cortesía 
"e contra natura, de la judería 
"en todos ios fechos, ieuades soçobras. 

"Bien võs nonbró. Semuel dios ayuda 
" paresçe que fue. grant maestre talan 
"pues todos los pobres, de uos síenpre han 
"merçed e consuelo, e muy grant ayuda 
"ca vra palabra, jamas non se muda 
"aquel que desudes, yo redare algo 
"estas son señales, deonbre fydalgo 
"desk e faser. las cosas syn dubda 

"Creó que nasçíste. én sygno de león 
"e jupiter era. el su asçendente 
"quando concebido, fuestes en el vientre 
"contado los puntos, de la conjunción 
"sygnifica esto, vuestra condition 
"pues sodes muy franco, dador syn du-

"danca 
" mars ovo parte, en vra juntança 
••" pues sodes ardido, de grant coraçon 

"Sy fue por natura, o por acidentes 
"sabed don symuel. en toda manera 
"que sy mas seguides. por esta carrera 
"que nunca fue tal. en vros parientes 
"pueden vos llamar, con rrason las gentes 
"de dios demandado, segunt symuel 
"ofanec llamado, de los de Israel 
" yuçaf saluador. de muchos pedientes 

Muchos sonHamadps. por vn solo nonbre 

" que su buen andança, nõn es sõíã vna 
" ca son desyguales. en toda fortuna 
"pues vno es vyl. el otro es muy nobre 
"non fas la ventura, ser rryco nin pobre 
"sy non sola mente, las buenas costunbres 
"vilesa fue causa, delas smridunbres 
"noblesa demuestra, fidalgo r r i c o onbre 

F y N i D A 
"Por dar conclusion, aquesta seguida 
"ved la entençion. E dadle salida 
"por buena rrason. su obra conplida 
" ca bien vos conosco. en todo por nonbre 

Fol. 166. 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO MAES

TRO FRAY DIEGO DE VALENCIA SOPLICANDO 

POR EL A JUAN ALUARES OSORIO QUE LE 
j 

FISIESE ALGUNA AYUDA 

Tiene quatro octavas y una finida. 

ESTE DESIR FISO EL DICHO FRAY DIEGO COMO 

A MANERA DE BALDONES QUE LE DAUA 

UNA DUEÍlA 

Tiene quatro octavas. 

Fol.i66.v.to 
ESTE DESIR FISO EL DICHO FRAY DIEGO EN 

LOOR E ALABANÇA DE LOS SIETE FIJOS 

QUE OVO EL RREY DON FERRANDO 

DE ARAGON 

Tiene quince estrofas: La primera es: 

"Syete planetas, rreales 
" vy salir, de dos rrayses 
" poderosas, e felices 
"todas siete, naturales 
"e las plantas, eran tales 
"segunt fue. el mi avisso 
"que manauan, del parayso 

Fol. i 67. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FRAY 

DIEGO DE VALENCIA MAESTRO EN THEOLO-

GIA COMO A MANERA DE RREQUESTA QUE 

TOMA CONTRA • £L MUNDO DI SIEN DO E PRO-

FA-
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FASANPÒ D t L PALACIO E DE LOS QUE EN EL 

BIUEN EL QUAL DESIR ES MUY BIEN FECHO. 

JE. BIEN ORDENADO E DE BUEN 

ARTE 

Tiene ocho octavas i La primera es: 

" Porque veo. que se mueue 
. " la gran^ rrueda. del. palaçio • • ' 

"muy apriesa, syn espado r 
"c non fas* c d r s o qual deue 
" por ende, quien se atreue : . 
"a seguir por su fortuna. 
" non ay memoria, ninguna • 
" o fase, muy grant aleue. 

Fol.i^7.v.to 
ESTE DEsiR FISO E ORDENO EL DICHO MAÉS* 

TR.0 FRAY DIEGO DE VALENCIA EL QUAL ES 

BIEN FECHO E BIEN ORDENADO E DE SOTJL 

INVENCION QUA LA ENTINÇION DESTE DÈSIR 

ES QUE LUEGO QUEL RREY DE CASTILLA CA* 

VALGA PARA PARTIR DE UN LUGAR PARA 

OTRO QUE LUEGO MUEUE EN POS DEL 

TODA SU CORTE 

Se compone de siete octavas: La pri
mera es: 

" Mouida la rrueda. del alto saturno 
" mueuense las otras, que son mas )useras 
" propincas rremotas. e las medianeras 
" que son en el fixas, por curso diurno. 
" ca su mouimiento. que fase noturno 
" non es vniforme. segunt dis el sabio 
** en el almanaque, sobre el estrolabio 
" mas todos se mueuen. por alto uulturno 

Pol. 169 . 
PREGUNTA MUY SOTIL E MUY LETRADAMENTE 

FUNDADA QUE ORDENO EL DICHO FERRANT 

SANCHES CALAVERA LA QUAL PREGUNTA FISO 

EL GENERALMENTE A PERO LOPES DE AYALA 

EL VIEJO CON OTROS MUCHOS GRANDES SA

BIOS LETRADOS DESTE RREYGNQ QUE LE 

RRESPONDIEKÔN A ELLA SEGUNT QUE D E -

' LANTE EN ESTE LIBRO ES CONTE-? 

NIDO 

Esta pregunta es sobre la predestina
ción del hombre ; y tiene catorce octavas 
y .una finida: „ La, octava primera es: 

" Señor pero lopes. la gran sequedat ' 
"de mi mucho btfeuei. eisynple-eiencia 
" desea vnguento. de certenidjar 
" conpuesto e dado, por vrá sentencia 
" so tormentado, de graue dolencia 
" ca tengo, vna llaga, en mi coraçon 
" e non fallo en onbre. deliberation 
" sy vos non avedes. de mi conciencia 

Pol. 1 J Ó . 

RESPUESTA PRIMÍRA DE PERO LOPEZ DE 

AYALA 

Tiene nueve octavas y una finida; y 
en e l las le dice, que n o es l i c i t o al hom
bre escudriñar los altos juicios de Dios; y 
que su único cuidado debe ser el procurar 
vivir bien , hacer penitencia, y confiar en 
la divina misericordia. La primera octavá 
es: 
" Amigo señor, muy grant piedat 
" tengo de %7os. con mucha femençia 
" que de los secretos, de la deydat 
" queredes áuer. plena conoscencia 
"los qualês el fijo. Sola gran potencia 
" del padre dixera. Reseruados son 
" tienpos e momentos, e ningunt varón 
" alcançar non puede, la tal sapiençia 

La ultima octava es: _ 

" Dexando este estilo, assy començadò' 
" quiero vos amigo, de mi confesar ' 
" que quando vuestro escripto. me fue 

" presentado ; ; 
" leyera un libro, do fuera fallar " 
" versetes algunos, de amigo rrymar 
" de los quales luego, mucho me pague ' 
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• e sy son rructós. a vos Rogare 
que con pãçençia. vos plegua escuchar 

Los versetes que dice Ayala son : 
Fol. 17o.v.to 

ESTOS VERSETES CONPUSO SANTO AMBROSYO 

" DesiÀô vna cosa, de que tengo grande 
"espanto 

"los juysios de dios alto, quien podría 
" saber quanto 

" son escuros de pensar, nin saber dellos 
" vn tanto 

" quien cuydámos que ua mal. después" 
" nos paresçe santo 

" porque el pueblo de judea. sí su amigo 
" fuera 

" e el pueblo de gentiles, por tan grant 
" tpo estuuiera 

" del assy arredrado, que se alçar non po-í 
"diera 

" e después de todo aquesto, el contrarío^ 
" se fisiera 

"Otro sy yo pregunté, porque quiere 
" desechar 

" dios a vno e a otro, que mal vssa leuan-
" tar 

" aqui ay justa rrespuesta. la que elía quí-
" so dar 

" que sy dios su rrostro esconde, non lo. 
" puede onbre catar 

" E por ende él consejo, de sa tal horde-
" nación \ 

" es que la su uoluntad. sea à nos satisfa-
çion 

de quanto el ordenare, syn aver apella
ron 

" que la su fechura somos, syn ninguiaa 
" escusacion 

^ E n todo lo quel ordena. € en todo lo 
quel fara 

" non demos otra rrespuesta. saíuo lo quel 
** plasera 

'" que aquelo sea fecho ca el nunca daj>< 

nara 
r" a ninguno syn justiçía. nín al malo sal-' 

" uara 

" Un punto aqui ternmos. muy çierto 
" non dubdado 

" que quier que por juisío. de dios fuer 
condenado 

" que por muy pura justicia, fue asy esca-
" minado 

•" e el que fuese escogido, que ua bien jus-
" tificado 

" Asy lo que dios dispone, e toda su or-̂  
" denanca 

" cada vno lo obedesca. ca por muy justa 
" balança 

''ãfyrmada e muy cierta, e syn ninguna 
" d u d a n ç a 

" alcança cada vno. la saña o perdonança 

RESPUESTA SEGUNDA QUE FISO E ORDENO EL' 

MUY ONRRADO -E SABIO E DISCRETO VARÓN 

FRAY DIEGO DE VALENCIA DE LEON MAESTRO 

MUY FAMOSO EN LA SANTA TEOLOGIA E MUY 

GRANT ARTISTA : E MECANICO EN OTRAS MU

CHAS ÇIENÇIAS LA QUAL RRESPUESTA ES MUY. 

BIEN FECHA E LETRADA MENTE ORDENA

DA E POR LOS CONSONANTES 

Tiene diez y seis octavas: La prime-* 
ra es : 

" Quistion muy profunda, ssotil de verdat 
" a mi fue propuesta, con grant Reuerençiâ 
" e grandes dotores. con solepnidat 
" fablaron en ella, por alta sabençia 
" esta materia, segunt mi creencia 
" es fecha preçiençia. o predestinación 
" non llaga mas lago, de grant confusion 
" do muchos peresçen. por loca atreuençía 

Foi. 
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Foi. 1 7 1 . v.t0 , 

RESPUESTA TERCERA QUE FÍSO E ORDENO 

FRAY ALFONSO DE MEDINA BACHILLER EN 

TEOLOGIA FRAYLE DE SANT JERONIMO DEL 

MONESTERTO DE SANTA MARIA DE GUADALUPE 

EL QUAL DESIR DE RRESPUESTA ES MUY BIEN 

FECHO E LETRADA MENTE FUNDADO SEGUNT 

QUE POR EL PARESÇE NON ENBARGANTE QUE 

NON RRESPONDIO POR LOS MESMOS CON

SONANTES DE LA PREGUNTA 

Se compone de trece octavas : La pri
mera es: 

" Dios nuestro sseñor. por su piedat 
44 que sabe dar cobro, a toda dolenua 
" suelde con Ressina. fyna de galaad 
" ia llaga e señal, de vra conciencia. 
*' porque entendades. con synple creençía 
" ssyn aver escrúpulo, de otra opinion 
r" que muy justa es. e syn Reprehenssyon 
*' en quanto ordena, la su prouidenda 

"Fol. 172. 
RESPUESTA QUARTA QUE FISÕ E ORDENO M I -

ÇER FRANCISCO IN FERIAL NATURAL DE 

GENOUA ESTANTE MORADOR EN LA 

ÇIBDAT DE SEUILLA 

Tiene seis octavas: La primera es : 

" Ura llaga âmigo. es incurable 
" digo incurable, a tenporal cura 
" tanto es profunda, tanto es oscura 
?' que ia nuestra vista, non es bastable 
" a ver el profundo, e examinar 
" nin segunt dante. tras vmanar 

podría lengua, por bien que fable 

Fol. i 7 2 . v . t 0 

RESPUESTA QUINTA QUE FISO E ORDENO UN 

MORO QUE DESIAN MAHOMAT EL XARTOSSE 

DÇ. GUARDARFAXARA E FISICO QUE FUE DEL 

ALMIRANTE DON DIEGO FURTADO DE MEN-

POÇA LA QUAL RRESpIíESTA ES MUY SSOTIL . JB 

Jom.I. 

BIENF ^E^RADA MEN^P FOCADA NON E|í-f 

^4RG4NTE: QUE-ÍNON, VAN GUARDADOS LQ§ 

CONSONANTES- NIN ESSO MESMO NON VA 

; GUARDADA EL ARTE DEL , 

TROBAR 

; Tiene veinte y una octavas : La pri
mera es: „ • . . . - ' ' x 

" Preguntador de cára. pregunta , ;t 
" conviene vos sser. muy bien dispuesto 
"para rrescebir. en breue e presto 
" esta melesina. toda bien junta, 
"que es vn Vnguénte. con que se vnta 
" tal llaga syenpre. e muy bien guaresçe • 
" si ya el coraçon. todo non podrese 
" a tanto que en sy, vertud non barrunta 

Fol . i7 3.v.to ^ 
RESPUESTA SESTA QUE FISO E ORDENO GARCÍA 

ALUARES DE ALARCON ESCRIUANO DEL RREY 

D E S I N O DE M A D R I D L A Q U A L R R E S P U E S T A E S 

VN POCO DUBDOSA SY LE DARAN LOOR O NON 

POR QUANTO N O N V A P O R LOS CONSONANTES 

DE LA PRIMERA PREGUNTA N I N V A EL ARTE 

DEL TROBAR TAN BIEN GUARDADA COMO 

DEUIA PERO FISO ESSO QUE SOPO 

Se compone de trece octavas : La pri
mera es: 

" Granada quistion. e muy bien fundada 
" por vos ferrant sanches. paresçe ser puesta 
" bien es de rrason. que aya rrespuesta 
„ de los que la tienen, mejor platicada ' 
" pues vra dolencia, non fue bien curada 
" con lo que vos dieron, los sabios dotores 
" nin se vos quitaron, los vrps dolores 
" por los rreligiosos. de vida apartada 

Fol. 1 74. 
RESPUESTA SETENA QUE FISO E ORDENO 

ÍERRANT MANUEL DELANDO DONSEL D$L, 

RREY NRO SEUOR LA QUAL ES MUY BIEN FE

CHA, E SOTILMENTE FUNDADA S VA POR LOS 

V V MES-» 



338 ESCRITORES -RABINOS ESPAÑOLES. 

WÉSMOS'CONSONANTES QUE i.A PRIMERA PRE-1 

€UNTA.' 'NO*4 ENBARGANTE QUE ÀnADIO1 ÍÍAS1 

COPLAS POR ADELGASAR E DECLARAR ME

JOR LA MATERIA POR EXENPLOS 

E FIGURAS 

Tiene veitrte y nueve octavas y una fi
nida : La octava primera es : 

" Fyrme creyendo, en la magestad 
" trina en personas, e vna en essência 
" rresponde amigo, la mi synpledat 
" a vra notable, discreta excelencia 
" e vista la llaga, e su influencia 
" de vuestra escura, e alta quistion 
" avredes vnguente. de consolaçion 
*' conpuesto de yemas, de grant indulgen

cia 
Pol. i 7 y .v.t0 

RESPUESTA E RREPLICACION OCTAUA E POS-

TRIMERA QUE FISO E ORDENO EL DICHO FER-

RANT SANCHES CALAUERA COMENDADOR SUSO 

DICHO E FUNDADOR DE LA DICHA PREGUNTA 

LA QUAL ES MUY BIEN FECHA E LETRADA

MENTE FECHA E RRESPONDIDA POR QUANTO 

RREPLICO E RRESPONDIO ASIMESMO E A TO

DOS LOS OTROS SEnORES LETRADOS QUE LE 

HAVIAN RRESPONDIDO E DECLARO MEJOR 

LA OPINION E DUDA DE SU QUIS

TION 

Tiene veinte octavas : La primera es: 
*' Dexada la lógica, e sso sotiledat 
"argumento en dario. e su consequência 
" tomando el rruy baruo. con gran hu-

" mildat 
" que vos me mandastes, de la penitencia 
" señor pero lopes, con grant diligencia 
" sacando el çumo. de vra opynion 
" e de quantos fa'olaron. en esta licicn 
*' e juntos los poluos. de mi conoscencia 

Fol.i 77. 
PREGUNTA DE FERRANT SANCHES AL M* 

FRAY DIEGO 

El concepto <ie la pregunta está expre

sado en esta octava , que es la primera de 
las cfoco de que se compone. 

" Maestro señor, quiero vos preguntar 
" pues es indiuisa. la ttenidat 
" e como pudo, el fijo encarnar 
" e tomar el en sy. la vmanidat 
" ser engendrado, el engendrador 
" sallir dellos amos, el consolador 
" todos tres eguales. non mayor nin menor 
" en una sustancia, ssyn se apartar 

RESPUESTA DEL MAESTRO FRAY DIEGO 

" Por vos Responder, quiero trabajar 
" a vra pregunta, sotil por verdat 
** e ssy por ynorançia. me vieredes errai: 
*' señor perdonad me. por vra bondat 
" el fijo de dios, con muy grant amor 
" vno por essência, con el Cryador 
" tomo nra carne, mas non pecador 
" e fue engendrado, poder engendrar 

Tiene cinco octavas y una finida ; á 
que siguen quatro octavas y una finida 
del mismo Fr. Diego, en que este aconseja 
á Calavera se dexe de la teologia , que es 
mucho mas honda que la poetria; y no se 
exponga á caer con semejantes sutilezas 
en algún precipicio. Hay después veinte 
y quatro octavas del mismo Calauera con 
el titulo : Pregunta que fiso ferrant san
ches calauera ; y se reducen á preguntar 
por que en el mundo van todas las cosas 
trocadas : á saber ; premiados los sugetos 
indignos ; abatidos los que merecen pre
mio 5 servidos los Esclavos , siervos los 
Señores j &c. 

Fol. i 7 8.v.t0 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FER

RANT SANCHES CALAUERA COMENDADOR SU

SODICHO QÜANDO MURIO EN VALLADOLID EL 

HONRROSO B FAMOSO CAUÀLLERO RUY DIAS 

D E 



PE MENDOSA FIJO DE JUAN FÜRTADO MAYOR
DOMO MAYOR DEL RREY EL QUAL DESIR ES 

MUY BIEN FECHO E BIEN ORDENADO E SOBRE 

FERMOSA INVENCION SEGUNT QUE 

POR EL PARESÇE 

Tiene doce octavas : La primera es : 

" Por dios señores, quitemos el velo 
" que turba e ciega asi nuestra vista 
11 miremos, la muerte quel mundo con-

" quista 
" lançando lo alto, e baxo por suelo 
" los nros gemidos, traspasen el cielo 
" a dios demandando, cada uno perdón 
"de aquellas ofensas, que en toda sason 
" le fiso el viejo, mançebo moçuelo 

Fol.i7p.v.to 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FFE-

RANT SANCHES CALAUJLRA COMENDADOR SU

SODICHO AL MUNDO E A SUS VANAS MANERAS 

MARAUILLANDOSE COMO LOS QUE MUEREN 

NUNCA TORNAN ACA PARA DESIR 

LO QUE ALLA PASAN 

Se compone de quatro octavas : La prl-
mera es : 

" Tan poca es como, sy fuese ninguna 
" la vida del mundo, en que beuimos 
41 el viejo el moço. el niño de cuna 
" todo es sueño, e sonbra de luna 
" saluo el tienpo. en que a dios loamos 
" e todo loal. es burla en que andamos 
"enbueltos en calma, syguyendo fortuna 

ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FER-

RANT SANCHES SOBRE EL MUNDO E SUS 
VANAS MANERAS 

Tiene quatro estrofas : La primera es: 

" Non puedo fallar, cabera nin vado 
" puerto seguro, escatínin rrama i 
" por donde alcançe. la graçia que llama 
"del alto maestro, del marayrado : , 

, Tom. I . 
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" de aqueste mundo, do tantos peresçen 
" non puedo foyr. maguer me recrecen 
" los vientos en ponpa. del tienpo pasado 

Pol. i 8o. 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FER-

RANT SANCHES CALAUERA COMENDADOR SU

SODICHO -COMO A MANERA DE RREQUESTA 

QUE TOMAUA CONTRA EL AMOR AFEANDOLO, 

E DISIENDO MAL DEL E PROUANDOLE SUS 

MALES E D A NOS POR LAS CORONICAS 

EESCRIPTURAS ANTIGUAS 

Y á este Decir , que se compone de 
diez octavas , se sigue otro del mismo au
tor , y sobre el mismo asunto , que consta 
de otras diez octavas. La octava primera 
del Decir primero es : 

" Non quiero nin amo. de ty ser conquisto 
"amor mundanal, pues eres pecado 
" muy malo e feo. segunt que e visto 
** que traes las gentes, a muy mal estado 
" syenpre seras, de mi baldonado 
" e yo te dire, el mal que en ty veo 
" e dios me dará, de ty buen deseo ! 
" porque yo de fyn. a lo començado 

Octava primera del Decir segundo. 

" De diuersas. opiniones 
" veo el mundo, contra ty 

. " amor segunt. entendy 
" en todas, sus entençiones 
" que vnos. de bendiciones 
" te fasen. solepnidat 
" e otros, syn piedat 
" te bastecen, maldiciones 

Fol. i 3 r . 
ESTE DESIR FISO E ORDENO EL DICHO FER-¡ 

NAND SANCHES CALAUERA QUANDO DEXO EL 

PALACIO E EL VENIR DE LA CORTE E TOMO 

EL ABITO DE LA ORDEN DE CALA-

T R A U A 

Jíene quatro octavas : La primera es % 

. Y v * "Tyenn 
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" Tyenpo es. de Renunciar 
"ya los onbres. el palasdo 
" e buscar, algund espacio 
** onde puedan, bien pasar 
" que los que. solyen amar 
" a los que. syruen syn arte 
" en algund lugar o parte 
" ya non lo. pueden fallar 

ESTE DESIR. FISO E ORDENO EL DICHO FEK-
NAND SANCHES CALAUERA ESTANDO EN SE

GOVIA EN LA CORTE DEL R E Y DON ENRIQUE 

LIBRANDO SU FASIENDA POR QUANTO AGUAR-

DAUA CADA DIA A RRUY DIAS DE MENDOÇA 

mo DE JUAN FURTADO EL VIEJO E NON 

AUIA DEL OTRA RRAÇION SALUO QUE QUAN

D O L O VEJA VENIR A EL DESIALE 

BIEN SE AYS VENIDO 

a Onde onrra. nin prouecho 
" non rresçibe. orne jamas 
"apartarse es derecho 
" sy podiere. oy non eras 
" que de anda, e comeras 
" non me puedo, mantener 
" e mandar, dar a beuer 
" sin comer, es por demás 

Fol. i8i .v.to 
Siguen se dos Decires del mismo poe

ta , dirigidos á dos Señoras de quien el 
estaba prendado: el primero tiene seis oc
tavas , y el segundo diez. 

Fol.i8 2.v.t0 
ESTE DESIR FISO E ORDENO JUAN SANCHES 

DE HUETE A MANERA DE PREGUNTA CONTRA 

FERRAND SANCHES CALAVERA COMENDADOR 

DE VILLARRUUIA LA QUAL PREGUNTA ES DE 

SOTIL INVENCION POR QUANTO AY EN ELLA 

QUE DESIR DE PRO E CONTRA SEGUN D QUE 

ADELANTE PARESÇE POR LAS RASO-̂  

NES SIGUIENTES 

Se reduce á hacerle presente la pro
porción, que tenia en el dia, de tomar ven

ganza de un sugeto que mató á su padre, 
hacía ya veinte años ; y que si perdia 
aquella coyuntura , no esperaba otra 
igual. Tiene tres octavas : La primera es: 

" Señor ffernand sanches. por vra dotrina 
" conosco que soys. de amor ministrado 
" e vra entendon. creo que se inclina 
" a seguir proesa syn arte de grado 
" por ende vos rruego. bien como a letrado 
" que me declaredes.segund ley de derecho 
" en como se guarde, mi onrra e prouecho 
" en lo que se sygue. por este deytado 

Después está la respuesta de Ferrand 
Sanches Calavera; la replicacion de Juan 
Sanches á esta respuesta ; y otros dos De
cires de Calavera á Juan Sanches.) con dos 
respuestas de este á Calavera 5 que todas 
componen catorce ochavas sobre el mismo 
asunto. 

Fol.i8 3.v.t0 
PREGUNTA PRIMERA QUE FISO E ORDENO EL 

DICHO FERRANT PERES DE GUZMAN SEDOR DE 

BATRES E ENBIOLA A ALFON ALUARES DE 

VILLA SANDINO PARA QUE LE RRESPONDIESE 

LA QUAL ES BIEN FECHA E SOTILL 

MENTE FUNDADA 

Tiene tres octavas: La primera , que 
es la que declara el obgeto de la pregun
ta , es; 

" Que el trobar sea. vn saber diuino 
" asas se demuestra, en muchos lugares 
" salomón lo vsa. en los sus cantares. 
" e el doctor santo, fray tomas de aquino. 
" en aquel deuoto. e notable yno 
" dei qual la yglesia. tanta mención fase 
" por ende sy a mi. esta arto aplase 
" con rrason muy justa, a ello me inclino 

RESPUESTA QUE FISO E ORDENO EL DICHO 

ALFOñ ALUARES DE VILLA SANDINO CONTRA 

E L DICHO FERRANT PEREZ DE GUZMAN SEUOR 

DE 
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DE BATKES A ESTA SU PREGUNTA QUE LE FISO 

LA QUAL VA MUY BIEN RRESPONDIDA. E SO-

TIL MENTE ORDENADA E SEGUN D EL ARTE 

VAN MUY BIEN GUARDADOS LOS CONr 

SONANTES 

Se compone de tres octavas : La pri
mera es : 

*' Señor ferrand peres, en villa sandino 
^non se criaron, grandes escolares 
ét maguer por ventura, para los júglares 
*' yo fise estriboses. trobando ladino 
"mas non se estiende, mi saber indigno 
"rrogad a fortuna, que non meamenase 
"que la vil pobresa. aunque ya meenplase 
"yo tengo abogado, discreto bien fino 

PREGUNTA OSCURA E SOTIL QUE FISO E OR

DENO EL DICHO FERRAND PERES DE GUSMAN 

COMO EN MANERA DE RREQUESTA CONTRA 

(LOS TROEADORES LA QUAL FISO POR QUANTO 

EL RREY DON ENRRIQUE AUIA APARTADO 

DE SU CORTE AL CONDESTABLE VlEJO E 

EN SU LUGAR PRIUAUA EL CARDENAL 

DE ESPAHA i 

Tiene tres octavas: La primera es: 

"Tyren el clavo, e ande la rrueda 
"que ya su fyrmesa. non es rrasonable 
"senblante non faga, vn punto ser queda 
"e mes de ventura, syn pieyto durable 
"e sane con bueltas. la llaga incurable 
"alegre los tristes, con sus mudamientos 
"que sy non han esta calma, acorro de 

" vientos 

" paresçera lana, fundida en el sable 

Fol . 184. 
RESPUESTA QUE FISO E ORDENO MIÇER FRAN

CISCO IN PERI AL DE GENOUA STANTE MO~ 

RADOR EN SEUILLA CONTRA EL DICHO FER

NAND PERES DE GUSMAN' A ESTA SU PRE

GUNTA TAN OSCURA E T A N S O T I L LA' Q U A L 

RESPUESTA VA MUY PÍEN FÍCHA E SOTIL-

MENTE RESPONDYDA POR LOS MISMOS 

CONSONANTES D E L OTRO 

Se compone de quatro octavas: La pri
mera es: 

"No ay braço, tan luengo que pueda 
"alcançar tan alto, nin mano bastable 
"a tirar el clauo. porque ande la rrueda 
" sy no el cjue la fiso. que non es palpable 
"e nin aprouecha. nin es rrasonable 
" a llaga incurable, ponerle vnguentos 
" ni a nave que tiene, abiertos conventos 
"que mejor que vientos, es andas e cable 

Sígnense dos Decires del mismo Fer-
rand Peres, de Gusman en obsequio de Dow 
Gutierre de Toledo , su primo, siendo Ar
cediano de Guadalaxara; preguntándole en 
el segundo, si las riquezas son mas útiles 
para los viejos, que páralos mozos. 

El primer Decir tiene quatro octavas: 
La primera es : 

"Muy noble señor, pues que vos págades 
" de oyr quando fago, cantigas algunas 
"puesto que sean, nudas et ningunas 
"por vra merced, asas las loades 
" e esto entiendo, que porque me amades 
" avedes en ellas, tan grand afición 
"poniendo aparte, su indygnaçion 
" por vra sentencia, buenas las líamades 

El segundo Decir se compone de seis 
octavas y una finida: La octava primera es: 

" Porque de las vidas la que es oçiosa 
"es de los santos, por peor notada 
"el que non pediere, en obra granada 
"enbuelbase en arte, sotil e fermosa 
"la gaya çiençia. que asy como rrosa 
" nasçio en el vergel, de la poetrya 
"syquiera señor, en el año vn dia 
"miremos su birito. con yista omildosa 

fo l . 
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Tol.I 8 4.V.£0 TESORO E OTRO SY PORQUE ERA MUGER VIS" 

ESTE DESIR DE LOORES FISO E ORDENO EL TOSA PEDIÓLA POR MUGER AL REY E 

DYOGELA PERO DESPUES FALLO QUE NON DICHO FERRAND PERES A LEONOR DE 

LOS PAños 

Tiene seis octavas : La primera es: 

"El gentil, niño narciso * 
" en vna fuente, engañado 
"de ssy mesmo, enamorado 
"muy es juiva. muerte priso 
"señera de. noble rrisso 
"e de muy. gracioso brio 
"a mirar, fuente nin rrio 
"non se atreva, vro viso 

Fol. 185. 
ESTA RESPUESTA DESTE DESIR FISO E ORDE

NO ALFONSO ALUARES DE VILLA 

SSANDYNO 

Se compone de seis octavâs: Lã pri
mera es: 

"Entendy luego, en proviso 
'buen señor vro deytado 
'del niño, que-fue afogado 
'segund la forruna. quiso 
'con sano consejo, et aviso 
'codveiades. Señor mío 
'a la de estraño. atauio 
'dulce flor, de parayso 

Fol. 1 8 ) . v.t0 
Siguense una pregunta de Ferrant Pe

res á Villasand'mo sobre lo que padece un 
enamorado, que consta de cinco octavas 
y una finida 5 y la respuesta de Villasand'mo 
á Ferrant Peres , que se compone de ocho 
octavas. 

Fol. 1 8 ¿ . 
AQUI SE COMIENÇAN LAS CANTIGAS E DE

SIRES QUE FISO E ORDENO EN SU TIENPO 

GARCI FERRANDES DE JERENA EL QUAL POR 

SUS PECCADOS E GRAND DESAUENTURA ENA

MOROSE DE UNA JCJGLARA QUE AVIA SIDO 

MORA PENSANDO QUE ELLA TENIA MUCHO 

TENIA NADA 

Este Poeta se queja al Rey en doce 
Cánticas 5 del engaño que padeció en su 
mal casamiento 5 se despide del mundo; 
cuenta que se puso por hermitaño en una 
hermita junto á Jerena ; que intentó pasar 
ájemsalen con su muger; que habiéndose 
embarcado, se quedó en Málaga, de don
de pasó á Granada con su muger e hijos, 
y se hizo Moro ; y que en Granada se ena
moró de una hermana de su muger , y la 

consiguió. 
Las doce Cánticas componen quaren

ta y cinco estrofas en distintos metros: La 
cántica mas breve es: 

F o l . i 8 6.v.to 
ESTA CANTIGA FISO EL DICHO GARÇI PER-* 

NANDES EN LOORES DE DIOS QUANDO SB 

FISO HERMITAÑO 

" 4- vos grand, perdonador 
"faço promes. e verdade 
" de mantener, castidad de 
"mientra que yo. bino for 
"de non. sseruir amor 
" n i n esrar mas. en su corte 
"menbrando me. de la morte 
"de vos Jhu. Saluador 

"Saluador. que vos saluastes 
"el mundo, de perdyçion 
"e después, de la passyon 
"los infiernos, quebrantastes 
"señor pues, que vos pasastes 
"por penas, cruelmente 
"quiero ser. vro semiente 
"pues a todos, perdonastes 

"Perdonad señor a mí 

"rrey 
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" j 

"rrey de los. rreyes mayoÉ 
•** e muy alto. Fasedor 
"de ocanto. vos mal seruí 
" que yo. en todos cay 
"enos peccados. mortales 
'por en quiero, que sepaes 
'en como, me arrepentí 

Fol.i8S.v.to 

AQUI SE COMIENÇAN "LAS CANTIGAS E PRE

GUNTAS E RRESPUESTAS E DESYRES MUY SO-

TYLES E GRACIOSAS E MUY ESCANDYDAS E 

UMADAS BIEN FECHAS QUE FISO E HORDENO 

EN SU TIENPO EL FIDALGO GENTIL E GRA

CIOSO FERRAND MANUEL DE LANDO DONSEL 

DE NUESTRO SEnOR EL REY E PRIMERA M E N 

T E SSE COMIENÇAN LAS CANTIGAS ASONA

DAS QUE EL FISO E ORDENO EN LOORES DK 

SANTA MARIA QUE SSON ESTAS 

"Preciosa, margaryta 
"lirio de virginidad 
" corona, de humildat 
"sin error, santa bendyta 
" la tu linpiesa. infinita 
" non podrya. ser contada 
"por la mi. lengua menguada 
" nin por mi. mano scryta 

"Pero virgen, coronada 
"en tu merced, esperando 
" sienpre vebire loando 
" tu bondad, muy acabada 
44 singular, eres llamada 
44 que pariste, syn dolor 
*'mí dios, e mi saluador 
"que me fiso. de non nada 

41 El cherubín. enbiado 
"de la santa, gerarchia 
" te dixo. que en ty seria 
44 dios e orne, ayuntado 
"e señor, glorificado 

"que podístes. merescer / 
"en tus entrañas tener < J 
''todo el mundo, encerrado 

4'Señora, bien sè que óvístç 
"goso e muy grand plaser r 
"quando el tu. fijo naçer - l : 
"syn dolor, de ty lo viste 
" más después, qüe lo pariste " 
"syn ninguna corruçion 
"el dia de. su pasión 
"grandes penas padeciste - " 

"Portantes, meresçimíentõs 
"eres en. çielo Señora 
"Reygna. e enperadora 
"con grandes, ensalçamientos ; 
" que los tus santos, vnguentos 
"quieran me. virgen librar ' 
" que non vaya, aquel lugar 
"de tan esquivos, tormentos 

" Et pues todos, mis sentidos 
"te loan, de noche e dia 
"oye tu. virgen maria 
" los mis lloros, e gemidos ' 
"non vayan, asy perdidos 
"pues s o n . de triste memorya 
"mas fas me. veuir en gloría 
'"con los santos, escogidos 

Está después otra cántica, en el mis-1 
mo metro, en alabanza también de Mu
ña. Santísima, y tiene quatro octavas: á 
que se sigue una octava y una quarteta de. 
Ferran Perez de Guzman en obsequio de 
su muger Doña Leonor de los Panoá. 

Fol.i8p.v.to 

ESTE DESIR M U Y FAMOSSO E B I E N FtfNDA-1 

DO E LETRADA M E N T E , FECHO FISO "E O R 

DENO EL D I C H O F E R R A N D PERES D E GUS

M A N SEUOR D E B A T R E S Q V A N D O MükYO EX, 
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MUY ONRRADO E NOBLE CAUALLERO DON 

DIEGO FURTADO DE MENDOÇA ALMIRANTE 

; MAYOR DE CASTILLA 

Tiene trece octavas : La primera es: 
"Onbre que vienes, aqui de presente * 
M tu que me vyste. ayer almirante 
*'de todas onrras. en grado eçelente • 
"e de rriquesas. asas bien andante 
"grand señorío, de tierras e gente 
"non me fartabá; la vida durante 
"agora veo. que muy omill mente 
"de tierra vna braça, me sea bastante 

Fol. i 5»o. 
ESTE DESYR MUY GRAÇIOSO E SOTILMENTE 

FECHO E LETRADAMENTE FUNDADO FISO E 

HORDENO EL DICHO FERRAND PERES DE GUS

M A N SETÍOR DE BATRES POR CONTENPLAÇION 

D E LOS ENPERADORES E RREYES E PRINCIPES, 

E GRANDES SEHORES QUE LA MUERTE MATO 

E LEUO DESTE MUNDO E COMO NINGUNO 

NON ES RELEVADO DELLA 

Tiene quince octavas: La primera es: 

"Tu orne que estas leyendo 
"este m i . synple deytado 
"e non cesas, presumiendo 
"como vives, muy honrrado 
"mienbrate. que eres fformado 
"de muy vil. conpusyçion 
" e syn toda, escusaçion 
"a ella seras, tornado 

Fol. 1 9 i . 
DESYR QUE FISO EL , DICHO FERRANP TERES 

A SU AMIGA 

Se compone de siete octavas: La pri
mera es: 

"Sepa e l Rey. e sepan quantos 
" nobles son. en ssu conpana 
"que de quantas, en españa 
"se tocan , e c u b r e n mantos 

;Wyo a m o . l a mas g a r r y d a 

" por c u y a salud e v i d a 

" t r u e g o à ssantas. e a ssantos 

RESPUESTA PRIMERA DEL MARISCAL PERO 

GARCIA 

Tiene siete octavas: La primera es: 
" A todos, poneys spantos 
"ca tienen, por cosa estraña 
"ser vra. amiga tamaña 
"que aya loores, tantos 
"ante la muy. Escogida 
"noble rreyna. esciaresçida 
"loada, por duljes cantos 

Fol. i 9 i .v.t0 

RESPUESTA SEGUNDA DE SUERO DE RRIBERA 

Se compone de siete octavas: La prí-; 
mera es: 

"El que da. loores tantos 
"sabed señor, que se daña 
" la voluntad, vos engaña 
"loando con dulçes cantos 
"a quien non. es conoscida 
"en corte, tan entendida 
"non cunple. poner espantos 

RESPUESTA TERCERA DEL MARISCAL YNIGO 

Tiene seis octavas , y una finida : La 
octava primera es: 

"Vos devedes. ffaser llantos 
"pues vra. fama se daña 
"o mirastes, con lagaña 
"a quien days, loores tantos 
"vra amiga, es tan florida 
"que no ha persona nascida 
"que non mate, con quebrantos 

Fol.i 9 3-
Concluida en el fol. 1 9 2 la colección 

de BAENA, se lee en el 1 9 3 Carta sobre los 
proverbios que mando el Marques ynigo lopes 
al principe de castilla llamado Don Enrique. 

En esta carta, que ocupa hoja y me
dia , dice el Marques al Príncipe Don 
Enrique , que su padre el Rey Donjuán 
el II.0 le mandó acabase estos prover
bios , que el autor llama moralidades, 
ó <vtrsos de doctrina, y los presentase á 

S. 
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S. A. que están dispuestos en forma de un 
dialogo entre un padre y un hijo , en que 
aquel aconseja á esté que siga lá virtud, y-
huya de todo vicio : que pone algunas 
glosas y comentos para la declaration de 
varios dichos : y dotrinas de Sabios anti
guos, que acaso no serian pefeeptibles a 
S. A. por su tierna edad: que estos dichos 
y dotrinas están tornados de las C)bras dé 
Platón, Aristóteles , Socrates., Virgilio , Ovi
dio , Terêncio , y otros Filósofos y Poetasr 
antiguos , cuyos lugares cita : que 'para lã 
versificación ha tenido presentes las reglas 
del trobar escrifas y ordenadas'por Remon 
Vidal de Vesaducben v la continuación del 
trobar hecha por Jufre de Foxa , Monge 
Negro : la obra del Mallorquin llamado. 
Seringuei de Noya : y las leyes del Con
sistorio de la gay a doctrina , que por luen
gos tienpos se tuvo en el Colegio de Tolosa 
por autoridad y permisión del Rey de Francia'. 
y por último , exorta á S. A. á que huya 
de la ociosidad, y se ocupe en estudiar 
los hechos de los Soberanos, y grandes 
heroes de la antigüedad, y los de sus ante
pasados los Reyes de España ; principal
mente'los del Rey su padre, los de la Rey
na su madre , y los del Rey de Aragon 
su Tio , para llenar su corazón de unas 
máximas dignas de su grandeza. t 

En la pag. i p 4. vuelto empiezan los 
[proverbios con sus glosas al margen. 

Constan estos Proverbios de cien es
trofas : Su título es : 

PROUERBIOS DEL MARQUES Y n i G O LOPES DE 

MENDOCA; DE AMOR E TEMOR. 

Las dos primeras estrofas sonj 
"Fijo mio mucho amado 
"para mientes i 
"non contrastes las geñtes 
"mal su grado 
"ama e seras amada 

r"e podras 
"faser lo que non faras 
" desamado 

" Quien rressemara al temido 
"de temer - <: 
"sy díscricíon. e saber 
"nori'ha perdido 1 r 
" si querrás seras querido 
"ca temor 1 
** es vn mortal dolor 
" al sentido 

Las dos últimas estrofas son; 
'Pues di porque temeremos 

"esta muerte -

como sea buena suerte 
"si creemos • - \ 
"que pasándola seremos ..¿ 
"en rreposo 
"en el ten pío, glorioso; 
"que atendemos 

r V Y M 

"concluyendo en fin te digo 
"que el rremedio 
"de todos vi Jos es medie* 
"ser contiso • 
"sy tomares tal amigo 
"vida inmensa 
" biuiras e syn ofensa 
"nin castigo 

Con lo que se concluye «1 Códice en 
el fol. 202. 

Estos mismos Proverbios están MSS. 
en el Archivo de la santa Iglesia de Tole
do en un Tomo en folio , que contiene el 
Doctrinal de Cavalier os, o Compilación de las 
Leyes de los Caballeros y Fijos-dalgo, com
puesto por D. ALONSO DE CARTAGENA, 
Obispo de Burgos, según refiere el P. Es-

TEVAN DE TERREROS Y PANDO en la pag, 5 1. 
;de su Paleografia Española > y de ellos, de 
sus-Comentadores y de sus - ediciones se 
tratará en su respectivo lugar. 
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R. JOSEPH BEN R. SEM TOB, 

F ílosofb y jurista, nació en el ano del 
mundo 5180, de Cristo 1420; y dexó 
acreditada su instrucción en el Talmud , y 
Su peiída en la lengua Arábiga , con las 
Obras que compuso de Jurisprudencia y 
Filoseda , de que dan razón R. GEDALIAH 

en la Cadena de la Tradición , R. DAVID 

GANZ en la Descendencia de David, y BAR-

TOLoedo y W o L F i o en sus Bibliotecas. 
Una de estas Obras es la de Filoso

fia , que riene el titulo \xhv TVi D^H^TH 
Hzuou , Sabiduría excelsa , que , en sentir 
de R. GEDALIAH, nunca se ha impreso. 

Otra es la intitulada trrnhH isXi CE-
eoD ELOHIM , Gloria de Dios , en que ha
bla de la excelencia del Hombre, y de la 
Ley de Moyses 5 siguiendo la dotrina de 
ARISTÓTELES en todos los puntos que no 
contradicen á las opiniones comunes de 
los Judios en materias filosóficas. De esta 
Obra hizo una edición en Ferrara Abra
ham Usque en el año del mundo 5316, 
de Cristo 1 5 5 6 , en un Tomo en 40 en 
caracteres Rabinos. De ella da noticia JUAN 

BERNARDO DE ROSSI en la pag. 38 de su 

Tratado De Typographia Hebraeo-Ferra~ 
riensi, y dice que al fin tiene esta Nota: 
Finitum et perfectum est opus , laus Deo 
creator! seculi , bodie feria V, die VI mensis 
Hsr'í annò 316 min. supput. bic Ferrariae, 
quae est sub dominio ducis Herculis estensis 
I V in domo Abrabami Usque. 

Comento en Arabe la Etica de ARIS

TÓTELES , y el MOREH NEBOCIM , Director 
de los que dudan y de MAIMONIDES. Este úl
timo Comentario fue impreso en folio en 
Sabioneta por Cornélio Adel-kind en ei 
año del mundo 5 3 1 3 , de Cristo 1 5 j 3 , 

con la misma obra de MAIMONIDES , y con 
los Comentarios de EFODEO y de BEN-KRES-

KAS i y con solo el de EFODEO se dio á luz 
en Venecia la primera vez en el año 5 3 1 1, 
de Cristo 1 5 5 1 , según refiere JUAN BER

NARDO DE Rossi en la pag. 13 de su Tra
tado Ânnali Ebreo Tipografici di Sabioneta, 

R. DON IZCHAQ ABARE ANEL", 

N . ació en la ciudad de Lisboa en el año; 
del mundo 5 1 9 7 , de Cristo 1 4 3 7 : 
descubrió grandes talentos , acompañados 
de singular pulso y acierto en el manejo 
de los negocios; en tanto grado, que algu
na vez se aconsejó de e'l , en tiempo de 
guerra , el Rey D. ALFONSO V. de Portu
gal. Por su astucia > perversas costumbres, 
y maldades que cometió , cayó de la gra
cia del Rey D. JUAN el I I , hijo y suce-̂  
sor de D. ALFONSO V ; y receloso ABAR-

BANEL del castigo que por sus delitos pu
diera sobrevenirle en Portugal, huyó de 
este Reyno , y se pasó á Castilla; en don
de se dedicó al comercio, atesorando cau
dales por medios ilicitos , tiranizando á los 
pobres, corrompiendo todos los contratos 
con detestables usuras , y anhelando con 
soberbia ambición á ocupar los puestos 
mas principales del Reyno: y aunque por 
su estraña industria logró entrometerse en 
Palacio , y conseguir la gracia de los Re
yes Católicos D. FERNANDO y D.* ISABEL; 

su misma ambición, lo ilícito de sus tra
tos , y el odio mortal que tenia á los Cris
tianos, movieron á estos Soberanos^ que 
decretasen su expulsion y la de todos los 
Judios de España , en el año de Cristo 
1 4 9 2 ; en el que se embarcó ABARBANEÜ 

con su mugar e hijos, y agortó á Nápoles^ 
MU 
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Álli obtuvo la grada del Rey D. FERNAN

DO el' primero ; y con su hijo el Rey D. 
FERNANDO el segundo se retiró á Sicilia 
en el año r 494. De Sicilia pasó á la Isla 
de Córcega, y de esta á la ciudad de Vene
cia , en donde falleció á los 71 años de 
su edad, en el del mundo 5; 2 6 8 , de 
Cristo 1 508. 

De su ingenio y literatura dice D. 
NICOLAS ANTONIO en el Prólogo de su 

Biblioteca antigua Española, pag. XIV. Si 
á natura eurn expendas , ingeniosissimus; si 
á studiis doctissimus 5 si ab industria totus 
labor; idem tamen Cbristiani nominis , si 
quis alius, infensissimm hostis, ac perver-
sissimus vèri calumniator : y CONSTANTINO 

L ' EMPEREUR en la exposición del Códice 

MiDDOTH c.V. pag. i 7 4 le celebra dicien
do : Ex Abarbanele plura , quam ex omni
bus Hebraeorum doctoribus, addisci possint, 
quippe, si quid in sacris Uteris obscurius sit, 
feliciter (nisi cum contra ver'ttatem Cbri-
stianam cum suis obnititur) mrrmts. 

Trata de intento el mismo D. Nico-
XAS ANTONIO de ABARBANEL y de sus Es

critos en el Tomo i " de la Biblioteca nue
va Española; y en el Apéndice de esta 
ytíelve á hablar de é l , corrigiendo algu
nas de sus equivocaciones con las noticias 
que le comunicó el sabio D. Juno BARTO-

LOCCIO; pero BAYLE en el Tomo prime
ro de su Diccionario Histórico y Critico, 
haciéndose cargo de quanto han dicho 
de ABARBANEL los Autores Judios y Cris

tianos que han escrito su vida, demues
tra los anacronismos y defectos de va

rios de estos Autores; ç impugnando 
principalmente á D. NICOLAS ANTONIO, 

escribe concisamente, y con critica, la vidà 
de ABARBANEL , arreglándose á lo que de 
sí mismo refiere este en varios de sus Es
critos , y trae IMANUEL ABOAB en la Se
gunda parte.de su,Nomología. . 

Tom. I . 

•347 
Este dice en íâ pag. 302 y sigg. ha

blando de los Judios sabios que salieron 
de España en el año 1492) en que fue su 
total expulsion : " Y sobre todos fue fa-
" moso çl muy ilustre , y muy sabio se-
" ñor don Ishac Abrauanel, el qual se 
"hauia ya salido de Portugal, en tiempo 
" del Rey don Juan 'el segundo, en el año 
" de cinco mil y dozientos y quarenta y 
*' dos, siendo el de quarenta y cinco años: 
** y se vino á Castilla, adonde fue rece-
" bido y estimado de todos los Hebreos... 
" Y cuenta el mismo en sus libros , que 
" quando vido la grandeza de la Ley , y 
"e l gouierno de los Hebreos Castellanos, 
"quedó marauillado Todo el tiempo 
" que estuuo en Castilla , (que fueron 
" diez años) tuuo intima amistad, y co-
" municacion en lo tocante al estudio de 
" la Ley, con el Rab Ishac Aboab; y en 
" lo que tocaua á sus negocios , con don 
" Abraham Senior, que lo tomó por com-

" pañero, en la massa de las Rentas Rea-
" les, que tenia sobre sí. A cabo de 1 o. 
" años que auia estado en Castilla, des-
" terró el Rey don Fernando á los Judios; 
" y don Ishac Abrauanel se salió de Es-
" paña, y vino al Reyno de Nápoles, 
"adonde prospero mucho , hasta la ve-
" nida de Carlos Octavo Rey de Francia 
" á Italia, que molestó , y conquistó 
"aquel Reyno : y ansí le fue forçoso al 
"Rah, salirse de Nápoles^ y pasarídó ,de 
•* la Pulia á Corfu , de -allí fue á Venecia, 
"adonde murió en el año ¿zédcÁtifo 
"creación , y setenta y vnd dc .s»-^da. 
"Son muchissimos'los libros quec<>Mptt-
" so En Portugal hizo el libro iptittt-
" ladò Mircbebetb ha~Misne , que és Co-
" mento sobre el D&uteronómiOí EnfCíistí' 
" Ha comentó el libco^ cta Jehosuiahí, él de 
*' los Juezes, y todos los de ios ReyçSi 

el Reyno de Nápoles hizo el libro q\© 
Xx i . 44 Ua-
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" llamó Sacrificio de Paah ; ti Comento ds 
" las Apophtemas, ó Sentencias de núes-

t r o s a n t i g u o s Sabios , que llamó Nabalat 
" Aèot > el libro intitulado Ros ha-Maná , 
" en que trata todos los artículos que por 
" Ley deue creer el Judio ; y también 
" compuso el libro , que llamó Fuentes de 

Salvación sobre Daniel. En Corfu escri-
" uio sobre el Profeta Yesayahu. En Ve-
" necia escriuió sobre los demás Profetas, 
" y sobre los quatro primeros libros de la 
" Ley. Compuso un famoso libro que 11a-
" mó n v w /TOJIO Masmiab Jesuah ; en 
" que trae todas las profeçlas que no se 
" pueden declarar espiritualmente, ni tan-
" poco por la instauración de la casa se-
" gunda Hizo también otro, á que 11a-
" mó Saluaciones de su vngido , en que de-
" clara todos los discursos que el Talmud 
" haze sobre el Masiah. Estos, y otros 
"muchos libros hizo el señor don Ishac 
" Abrauanel, en que procede con estilo 
"elegantíssimo.... porque fue grandíssimo 
" letrado Tuuo tres hijos , el mayor 
" dellos fue don Jehuda AbrauaneL.El se-
" gundo hijo se llamó don Joseph, y el ter-
" cero don Semuel „ Hasta aqui ABOAB, 

La mayor parte de los Escritos de 
ABARMNEL son Comentarios de los libros 
sagrados; y muchos de ellos se han im
preso diferentes veces. Los que hizo al 
Pentateuco los did á luz en Venecia Juan 
Luis Bragadin en fol, en el ano del inundo 
í?3 3P> de Cristo 1575»: se reimpri-
mieron en esta ciudad en los años j 344 
y 5 3 ̂ 4 j de Cristo 1 5 84 y 1 6 0 ^ y 
Enrique Jacob van Bashuysen los hizo 
reimprimir en Hanau en 1710. 

El Comentario al Deuteronomio fue 
impreso por Tobias Pua en Sabioneta en 
el año del mundo 5 3 r 1, de Cristo 1 5 j 1; 
El de los Profetas mayores se dió á luz en 
Nápoles en 5 2 j» 3 , de Cristo .1 $j> 3 , y 

en Leipsk en el año de Cristo 1 58 ? : El 
de los Profetas menores en Pesara en 5 2 7 1 , 
de Cristo 1 5 1 1 ; en Italia por los Son-
cinas en 5280, de Cristo 15205 y en 
Amsterdam en 5 40 2 , de Cristo 1642 : 
El de Hoseas, en Hebreo y con el texto Bí
blico , en Groninga en el año de Cristo 
1675 > y con la Traducción latina , No
tas , y la prefación á los doce Profetas me* 
noves, le publicó Francisco de Husen en 
Leiden en 1587. Los de Nabum y ífa-
bacuc los dió á luz Juan Die derico Sprecber 
en Helmstad, en 1703 en Hebreo y La
tin : y el de Habacuc se reimprimió en ei 
Rhin en 1710, traducido en Latín por 
SPRECHER. El de Jonas fue dado á luz en 
Hebreo por Federico Alberto Christiana, en 
Leipsie en 1 6 8 3 ; y por Burcfyin en 
Francfort en 1697 : Traducido en Latin 
por JUAN-L'ALMEROT se publicó en Upsal; 
y traducido también en Latín por JUAM 

RENDTORF aun está inédito, según dice 
IMBONATI en la pag. 418 de su Biblioteca 
Hebreo Latina. El de Haggeo, traducido 
en Latin, se dió á luz en Leipsk en 1653 
con el Trifolio Oriental de SCHERZER ; en 
.1672 , con el titulo Operae Pretil ; y en 
l i y o j le publicó JUAN JORGE ABICHT con 
el de Selectorum Rabbinko Pbilologkorum. 
El de Daniel con el titulo nvw» wvn 
M-4iiENE JESVHUH, Fuentes de la salud, fue 
impreso la primera vez en ei año 5 3 1 1 , 
de Cristo 1 5 1 1 , sin nota de lugar 5 y le 
reimprimió en Amsterdam David ben Abra
ham de Castro en 1 6 4 7. 

El n0£ n37 ZEB̂ ÍH PESJCH , Sacrfa 
ficio de la Pascua, que trata de los ritos con 
que se debia celebrar la Pascua entre los 
Judíos, fue impreso en Contanstinopla en 
el año del mundo 5 2 66, de Cristo 1 505; 
én Venecia por Justiniano de Cremona en 
5 305 , de Cristo 1 5 45 ; y en 5 3 1 7 , 
de Cristo 1 5_57_' por Yicenta Conti; en 

' Bris" 
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Bristrovitz en ^ 3 5 3 , de Cristo 1593; 
en Riva de Trento e n 5 3 2 i , de Cristo 

i 5 61 í en Cremona en 5 3 1 7 , de Cristo 
1 5 5 7 ' Y en Constantinopla en el año de 
Cristo 1 45?6. 

El libro trrpnhs mhyoo MIPHEH^-
LOTH ELOHIM, Obras de Dios, que trata dela 
creación del mundo , é ilustra varios pása-
gesdel MOREH NEBOCIM, Director de los que 
dudan, de MAIMONIDES , fue impreso en 
Venecia por Juan de Gara en el año 
J 3 5 2 , de Cristo 1592. 

Pregonero de la salud, en que explica, á su 
modo, las profecías de diez y siete Profe
tas acerca de nuestro Salvador , le im
primió en Amsterdam Imanuel Benbenaste 
en el año 5404 , de Cristo 1544 ; y 
traducido en Latín por JUAN ENRIQUE M A 
YO , el hijo , fue impreso en Francfort en 
el año de Cristo 1 7 1 2. 

El íTOi* nhni N^CH^IM:» ^BOTH , 

Herencia de los Padres , que es un Comen
tario al Tratado P/jege ABOTH , Capitulas de 
los Padres, le díó á luz en Venecia Mateo 
Antonio Justiniani en el año 5 307 , de 
Cristo 1 557 ; y con el Comentario de 
MAIMONIDES al mismo Tratado Pirqe Abotb, 
fue reimpreso en la misma ciudad en 
5 3 2 3 , de Cristo 1 5 6 3 por Jorge de 
Caballís. 

El t r rwpr rrxov H^TEHETH ZEOJÍNIM, 
Corona de los ancianos, que trata, en veinte 
•y cinco capítulos, de las promesas hechas á 
los Padres, y de la excelencia de la Pro
fecia, fue impreso en Sabioneta en el año 
del mundo 5317 , de Cristo 1557 por 
Tobias Pua ben Eliézer. 

El rWQK ttJ^T -ROÍ- AMMNUH , Cabeza ó 
fundamento Je la Fe , que trata, en catorce 
capítulos, de los Artículos de la Fe de los 
Judíos, contra el sentir de M A I M O N I D E S y 
4emas Rabinos, fue impreso en Comtan-

34S> 
tinopia en el anó del mundo 5 2 66 , dç 
Cristo 1 5 06 j en Sabioneta en .5 3 1 7 , de 
Cristo 1557 5 en Venecia por Marco An
tonio Justiniani en 5305 , de Cristo 
1545 , y en Cremona por Vicente Conti 
en 5 3 17 , de Cristo 1557. ^ue íra^u" 
cido en Latin por GUILLERMO VORSTIO , é 
impreso en hebreo y latin por Guillermo 
y Juan Blaeu en Amsterdam en 1 5 3 8 , 
en un Tomo en 40 5 de que hay un exem
plar én la Librería del Monasterio de S. 
Martin de esta Corte. 

El l ibro intitulado n o i t ü n THESVBOTHJ 
Respuestas , en que responde á las pregun
tas que le hizo R. SAUL HACOHEN sobre 
algunos lugares del MOREH NEBOCIM de 
MAIMONIDES , fue impreso en Venecia en 
el año 5 3 3 4 , ê Cristo 1574. 

Escribió también . A B A R B A N E L otras 
obras, que aun están inéditas j según dice 
W o L F i o en la pag. 6 3 8 del Tomo 10 de 
su Biblioteca Hebrea. Estas son : nTJW 
IfPtüO JESVHOTH MESICHO , Saludes de su 
Ungido ••> y es una Exposición de los dichos 
de los antiguos Rabinos acerca del Mesiasf 
según se leen en el Talmud. 

t z r^Din npnH LECH^UTH HUNNE~ 
BUM , Congregación de los Profetas , que 
trata de la Profecia de MOYSES y demás 
Profetas ; y se opone en parte á la dotr i -
na de MAIMONIDES en su'MOREH'NEBOCIM. 

•Hty n i n o M ÎCHUZEH S^IDD^I , Vision 
del Omnipotente , que trata de los diferen-* 
tes grados de la Profecia. 

tzohwn rfíO"1 JEMOTH HUHOLJÍM , 
Dias del siglo , en que cuenta todas las car 
lamidades y trabajos mas fuertes, que han 
padecido los Judios en todas las edades 
desde Adam hasta su tiempo. 

GDroHw p l i í ZZBEÇr, HoLUMlM , Jus~ 
tida de los siglas , que se compone de tres 
partes; en la primera trata del mundo, y 
de los titos que debían observarse en la 
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festividad del año nuevo , y en la de la 
Purificación ; en lá segunda del paraíso y 
del infierno; y en la tercera' de la resur-
recion de los muertos, y de los premios 
ó castigos de la vida eterna. 

tmnmn tzroty nao SEPHER S^M^JM 
CĤ ÍD̂ ÍSJM , Libro de los Cíelos nuevos , en 
que trata de la creación del mundo , y 
explica el capitulo XIX de la parte segun
da del MOREH NEBOCIM de MAIMONIDES. 

A estas Obras añade D. NICOLAS A N 

TONIO , en el Tomo primero de su Biblio
teca nueva por un Indice de la Biblioteca 
Barberina, otra intitulada íTOW p SEN 
ZOM 4̂H, que el traduce Salvator Sperantium 
pero WOLFIO , en la pag. 6 3 8. y sig. del 
tom. I . " de su Biblioteca , hace ver ser esto 
un error ; porque el dicho titulo no lo es 
de Obra distinta de las va citadas , sino el 
pikif'pio del capit. IV. del Tratado PutgE 
AaoTH, que sirve de titulo al Comen-
tario que hizo ABARBANEL de este Tra
tado. 

De los Escritos de ABARBANEL tradu-
xo JUAN BUXTORHO el hijo varias piezas, 
que dio al público en Latin , e ilustradas 
con Notas. Estas piezas son : 

La prefación al Deuterommio. 
La del Libro de Josué. 
La de el de los Jueces. 
La de los libros de Samuel. 
La de los de los Reyes. 
La de los de los Profetas IS^IJÍS y J t -

RtMIUS. 
La Disertación que tiene por titulo: Por 

qué los Profetas entienden por Edom á los 
Cristianos ? 
; Las Disertaciones sobre lá Lepra de los 
vestidos, y sobre la de los Templos. 

La Disertación sobre la Poesía antigua de 
los Hebreos. 

La del principio del año, y consagración 
Ó asignación de la Luna nueva, si se debe 

hacer esta por la Phase de la Luna , 6 por 
el cálculo Astronómico 

La del libro de la Ley , hallado por el 
Sacerdote Chiŝ iias. 

La de la Nube que cubría la tienda de 
la Congregación , y la de la gloria del Se
ñor , que llenaba el Tabernáculo 

La de los Sacrificios.. 
La de la muerte y sepultura de MOYSES. 
La que formó, sobre si Elias murió ó 

no , y sobre el lugar en donde está. 
La de la transmigración de las almas , 

de PYTAGORAS. 

La de la unción de los Reyes y Sacerdotes. 
La del pecado de MOYSBS y de Aaron, 

por el qual no entraron en la tierra de 
Canaan. 

La del voto Atjephte 
La de Samuel resucitado por Pythonissa. 
La de la larga edad de los primitivos Pa

dres. 
La del Estado y Derecho Real. 
La de la Conveniencia 6 variedad de sen

tires entre los Jueces y los Reyes sobre los 
libros del Testamento Viejo. 

La de la milagrosa parada del Sol en 
tiempo de JOSUÉ. 

La del pecado de D A V I D . 

La del nombre de MOYSES. 

La de las varias especies que hay de ido-* 
latría. 

La de la division de Ja Biblia en libroi 
de la Ley , m Profetas y Libros Sagrados. 

Todas estas Disertaciones las manifes
tó BUXTORFIO , antes de publicarlas, á TEO-

PHILO SPIZELIO , que así lo refiere, tratando 
de ABARBANEL , en su Specimen novae Bi-
bliotbecae- universalis , que es una de las 
partes de que se compone la Obra Sacra Bi^ 
bliotbecarum Arcana retecta, del mismo SPI

ZELIO. De todas se han hecho distintas 
ediciones en diversos tiempos; y las ocho 
últimas se insertaron en la impresión que 

hi-
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hizo en Basile a Juan Jácobo Decker en el 
a ñ o de Cristo i 6 6 z , de algunas otras 
Disertaciones que escribió el mismo J U A N 

BUXTORFIO el hijo , valiéndose de los Es

critos de ABARBANEL, de los de MAIMONI-

Vttt, De Librówm BibJtcorum jifoir1, 
sione. • ; 

Del Comentario d e Á B A K B A N E t al Pro
feta ISAÍAS , y á ios doce ProfetAS m e n o r e s y 

hay un MS. en folio en la Real Biblioteca 
DES y otros Rabinos, para la enseñanza de del Monasterio de San Lorenzo del Esco-
los aplicados al estudio de la Filologia He- r ial , escrito con caracteres Rabinos, en el. 
brea. El titulo de esta edición es: Joamis año de Cristo i 490 , y señalado con el 
Buxtorfio filü^ Dissertationesphiloíogico-theQ- num. 1 1 ; que tiene en el principio y fin 
logicae. algunas hojas en blanco., .y en ellas varias 

Las Disertaciones que contiene de apuntaciones de letra del sabio BENITO 

BCXTORFIO , son: ARIAS MONTANO acerca de ABARBANEL 

•/. De Linguae Hebraeae origine & an- de sus Escritos. 

iiquitate. 
II . De ejus confusione &plur'mm Lin* 

guarum origine. 
III . De ill'ms conservations et propa~ 

gatione. 
IV. De Literarum Hebrakarum gemi

na, anti quit ate. 
V. De Nominibus Dei Hebraicis. 

De este Comentario se hizo una edi
ción en Amsterdam en foL en el año de Cris
to 16^2 en caracteres Rabinos, y el texto 
de los libros comentados en caracter qua
drado, y con vocales. El titulo latino de esta 
edición, de que hay un Exemplar en la Real 
Biblioteca de Madrid , es: Comment arms 
celeberrimi RabM Ishaí̂  Abarbanel-, super Je-

VI. De Coenae Dominicae primae Ki" saiam , Jeremiam , Jebazkelem , et Prophetas 
XII. minores ; ante annos quidem drciter 
centenos olim excusus ; nunc vero ét elegan-
tiore char act ere, et longe corre ctius recususi 
cui editione hac luculentus Index accessit. 
Amstelodami, anno CIO. 13. C .XLII . 

Otro Exemplar hay en la misma Real 
Biblioteca de Madrid, también en folio, 
con caracteres Rabinos y quadrados, como 
el antecedente, del Comentario de ABARBA-

tibus et forma. 
Vil. Vindiciae praecedenñs Disserta-

tionis. 
VIII. De Lotione manuumjudaica ante 

et post cibum. 
Las de ABARBANEL , traducidas por 

BUXTORFIO , son: 

/. De Longaevitate primorum Patrum. 
II . De Statu et Jure Regio. 
III . De fudicum et Regum in V. T. NEL á los Profetas mayores, dê lá edición 

(onvenientiis et differentiis. de Leipsic del año 16 8 6. El titulo latí-
Estas dos fueron publicadas en hebreo no de esta edición es: Don Isaaci Abarbe-

y latin por UGOLINO en el Tomo XXIV- nelis Ebraeorum doctissimijCommentarius lu
de su Tesoro. culentus et curiosus in Prophetas priores h.e, 

IV. De Miraculosa st atiene Sol is tem- Jo suam , Júdice s, L . utrumque Samuel, et 
pore Josuae. Regum. Accesserunt Indices Latini lucu-

V. De peccato Davidis numerantis po~ pletissimi. Lipstae , apud Mauritium Geor-

pulum. 
VI. De Nomine Mosis. 
VIL De Idololatriae speciebus , j a a -

rum in SS. Literis mentia. 

gium Weidmannum, Literis Justini Brandii, 
M.D C. LXXXVI. 

JUAN BERNARDO DERossi /enla pag.81. 
de su Disquisitio Uistorico-Critica de He-

brai-
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braiiae tiffiographiaê órigine ac prhmtiis, ha
blando dejas ediciones del Tratado m? 
fíQÉí ZEB ÎH PES^CH-, Sacrificio de la Pas
cua.; às, ABARBANEL , hechas en el año 
i 4Í? <5 en Constantinopla y Monópoli, ciu
dad del Reyno de Nápoles , expresa el pa
recer de S c i i A B T A i y de MAYO , haciendo 
ver la equivocación de- ambos en esta par
t e , con la Nora : final de una adición a n 
tigua, sin nota de lugar ni de año, y que 
sin duda es la de Constantinopla por cuya 
Isfota consta, que ABARBANEL compuso esta 
Obrita e n la ciudad de Monopoli ce el año 
del. IB undo CCLVI , que corresponde al 
de Cristo i 496 ; y añade, que por esta 
Nota se valucinó SCHABTAI , tomando por 
lugar de la edición el que lo fue de la 
conclusion dg Ia Obra. 

De este mismo error critica áWoi-Fio 
acerca de la edición del Comentario de 
ABARBANEL al libro de Daniel , hecha e n 

Napoks e n el año MXDVII , que el dice 
vió e n la Biblioteca de OPPENHEIMER : n o 

tándole dos alucinaciones, una e n citar 
esta edición, que no ha habido 5 y la otra 
e n n o haber conocido , que la edición que 
el vió era la de Ferrara del año del mun
do 3 11 , de Cristo 1 5 5 1 , que fue la 
primera que se hizo de dicho Comentario, 
y de la que el mismo Rossi tenia u n exem
plar : naciendo esta equivocación de que 
esta edición carece de titulo , y al fin tie
n e la Nota de que ABARBANEL la conclu
yó e n primero del mes Tebet del año 
GCLVII, que corresponde al mes de Otu-
bre, de el de 1 497 de Cristo. 

N o fue W o L F i o el único que se equi
vocó con esta edición ; porque hablando 
de ella segunda vez el mismo Rossi e n la 
pag. 18 y sigg. de su Comentario Histó
rico de Typographia Hebraeo-Fefrariensi, 
la pone por la primera que publicó e n Jw-
r a r a el^Judío Frances llamado S A M U E L , res-> 

táurádor del Arte dé la Imprenta en esta 
ciada'd 5 y dice que BUXTORFIO y SCHAB-

TAÍ la tuvieron por dê Constantinopla; BÀR-
Tofioccio por dé 'Amsterdam 5 WOLFIO por 
de Ñapóles ; ' los : Autores del Catalogo de 
libros impresos de la Biblioteca Real de 
París , por de Moñopoli > • y soíam en te 
PLANTAVICIO por de Ferrara '•> que esta edi
ción consta de í 4 2'•'•'hojas, que está im
presa con caracteres Rabinos ; que - en la1 
portada tiene e$tà Nota del año eñ que se 
imprimió tt^'N r\W U^O tüinh l"ü OSli 
*ny¿ tí1? esto es , impreso en 1 5 del mes 
Sebat, de el a ñ o 3 1 1 , que corresponde 
al mes de Noviefn'bre del a ñ o de Cristo 
1 5 5 1 ; que en el principio de ella puso 
el Editor la vida de ABARBANEL , viages 
que hizo , trabajos que padeció , Obras 
que escribió, tiempo en que las compuso y 
finalizó, y a ñ o en que falleció ; de cuya 
relación se valió principalmente MAYO para 

escribir la vida de ABARBANEL , que puso 
en su traducción latina del libro ytjotüO 

M îsuitAtí JESVÍÍ̂ ÍH , Pregonero de 
la salud , del mismo ABARBANEL 5 y que 
es una de las ediciones mas raras. 

Del Comentario al Deuteronomio tra
ta largamente dicho Rossi en la pag. 9 . 
de la Obra Annali Ebreo Tipografici di Sa-
bionéta > y dice, que en sentir de D. JOSEPH 

DE PADUA fue este Comentario la primera 
Obra que se imprimió en Sabioneta; que 
se hizo esta edición por un MS. de la Bi
blioteca de R. AARON CHABIB DE PESARO, 

que tiene la particularidad de estar entera, 
esto es , según la compuso su Autor; que 
en la prefación habla infamemente contra 
el Rey D. Fernando , por haber echado de. 
sus Domihios á todos los Judios, y con
tra el Rey de Francia; que en las pagg. 2 1. 
y 1 1 o. trata injuriosamente de nuestro Se
ñor Jesu Cristo , y de la Religion Cristia
na 5 cuyos lugares se omitieron en la im-! 

pre-
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présíoa &é'Venecia de i 5 7 9 : que eri la, 
portada se expresa haber hecha esta edi- • 
clon Tobías Foa en él año del mundo 35111 
(de Cristo. 1 5 5 1 ) : que después de la pre-
facíqn dé R. JOSEPH DE PADUA , en que re
comienda èn gran manera la edición, está el 
índice y la re de e r r a t a s ; á la que sigue esta 
Kota del Impresor : Cosi el Signar Udio 
nostra ei liben dagli errori, é ci .ahiliti a 
st-ampare altri libri injtnitî  e mandi la be-
nedizione, e prosptrità in ogni opra âelh 
nostre mani. Tal è la • preghiéra del vostro 
servo , e dello scabello de' vostri piedi , in~ -
caricato , ed oc cup at o net lamró delia stam-
pa , Giacobbe figliuolo dl Neftalí Acoèn di 
felice memoria di Gazole: después hay dos 
poemas en hebreo, úno de AZARIAH 

BEN MOSEH , Autor de la Obra MEOR 
'HEN̂ AIIM , Luz de los ajos-, y otro del Edi
tor > en elogio de la Obra y de su edi
ción: y al fin está el lema de Foá ó Pua, 
que es una palma sostenida por dos Leo
nes , con una inscripción ert el ceritro, 
en que se lee el Justo florecerá corto la 
palmar-, y al derredor tres letras hebreas, 
que denotan el nombre del publicador, 
esto es , Tobias Foà Jehudí. 

De esta edición dan tambteh noti
cia PLANTAVICIO en su Biblioteca Rabinica j 
MAYO en la vida de A B A R B A N E L , que puso 
al principio del Tratado Pregonero de la 
salud, de este Autor; B A R T O L O C O I O y W O L -

FIO e n sus Bibliotecas; el BISCIONI en la 
Griega y Hebrea de Florencia; y DAVID 

CLEMENTE en su Biblioteca euriçsa de li
bros raros ; asegurando todos estos Auto
res ser mucho mas irara que las del Pen
tateuco xie los años 1579 , 15^84) y 
I6045 pero Rossi los contradice en la 
pag. 1 2. de dichos Anales , haciendo ver 
que- es una edición basunte común. 

Tom. I, 

% DAVID BÊÍSÍ SELOkbFi BÉH 
R. DAVID BEN J A C M A , 1 " ' 

3SÍaturai de Lisboa , nació y según, i pate-?; 
ce i • acia el año del i mundo <j 190 , . da; 
Cristo 1430, y falleció en la misma ciU .̂ 
dad en 5 2 2 5 , de Cristo 146 5 : fue 
Gramático , Poeta y Talmudista, y sugeta 
muy distinguido entre los suyos* 

Escribió una Obra de Gramaticaj inti
tulada tnynroH fityh LZSON LIMVOIM , Len
gua de los Eruditos, que se compone de dos 
partes: en la primera trata de la Gramática,, 
y en la segunda de la Poesía de los Hebreos» 
Fue impíesa en Constantinopla en el ano. 
del mundo 5 2 6 6 , de Cristo 1^06 , ert 
un Tomo en 4,0 De esta Obra entresacó 
G I L B E R T O G E N E B R A R D O los dos últimos ca
pítulos ; y traducidos por e'l en Latín , ids 
dio á luz con el texto Hebreo en Paris'en 
el año de Cristo 1 5 6 2 ; y se reimprimie
ron en la misma ciudad en el de 1587* 

Compuso un libro Talmúdico, con el 
titulo i x h nbnn IHÍHIL^H LED^VID , Ala
banza de David. Está dividido en tres par
tes : en la primera trata de la dignidad, 
perfecion, causas y fundamentos de la Ley 
de Moyses: en lá segunda, de la creación 
del mundo, de la profecia, milagros, re-
surrecion de los muertos , ¿ inmortalidad 
del alma? y en la tercera, de Dios , de los 
hombres, de los atributos divinos, divina 
providencia y beneficios, del premio y del 
libre alvedrio. 

Concluyó esta Obra R. J A H A C O B J A -

CHiiA , hijo de nuestro R. D A V I D , según 
expresa R. G E D A U A H en la Cadena Je la 
.Tradición, á quien sigue BARTOLOCCIO. en 
la pag. 2 8 1 . del Tom. 2. de su Bibliote* 
.ça. j en donde aoad§ , que diçbo R. J A H A -

¥y COB 
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co» era «eftoeiá^ efitte los sayos por 
>—in t i tM R ŜEJÍV THUM , nuestra maestro 
perfecto. De esta Obra hace mención JUAN 

M O R Í N O en el libw segiliyk) de sus Exerxi* 
tationes Btfóe*ti.y tyotno en.su Biblioteca 
Hebrea: bien que este leyó con demasiada, 
aceleración lo* que refiere B A R T O L O C C I O 

acerca de R. DAVIO JACMIIA,, de R. DAVID 

M A N T Ü A N O , y de R . D A V I D D É L E O N ; y como 
cita una Obra de esre último , que tiene el 
mismo titulo, y está mencionada por R. M E -
N A S E H BEM ISMAEL en saCortclUadan pensó 
WOLFIO , que B A R T O L O C C I O había hablado 
equivocadamente de estos tres Autores , y 
que en. unas partes atribuía dicha Obra á un 
Autor, y en otras á otro: pero no es asi; 
porque comprueba lo que dice sobre cada 
uno. de los tres Escritores referidos, con 
ks autoridades de los Autores que tuyo 
presentes para tratar de ellos. 

FR. ALONSO DE ESPINA, 

I^LEHgioso del Orden de Menores Obser
vantes, sugeto doctisimo, Retor que fue 
de la Universidad de Salamanca, y Minis
tro del Tribunal supremo de la Inquisi
ción , era antes de convertirse el mas sa
bio , ó uno de los Judios mas doctos de 
su tiempo ; y después que profesó la Fe 
de Cristo , acreditó su profundo saber con 
una Obra que concluyó ért el año de Cris
to i 4 5 8 , intitulada Fortalitium Fidei, 
de que hacen particular mención el P. 
J U A N DE M A R I A N A en el eap. í 3. del l i 

bro 22. de la Historia de España , y el P. 
Fr. LUCAS W A D Í N G O en la Biblioteca de lot 
Escritores Rtligiosoí Observantê  

Esta Obra, cuyo obgeto es impug
nar el Judaismo , descubriendo Las astucias 
y perversos ardides de que se valen los 
Judios conira los Cristianos, se cosopose 

de doce consideraciones, repartidas en cin
co pactes ó libros. El primero trata de las 
armas espirituales que tienen los Cristia
nos contra los Judíos, de las quales deben 
usar losPredicadores Evangélicos; del mejor 
modo de predicar la. palabra divina ? de la 
nobleza y excelencia de la Fe Cristiana; y 
del cumplimiento de las profecías antiguas 
acerca del Mesias en nuestro Señor Jesu 
Cristo. En el segundo habla del origen, 
naturaleza y progresos de cada una de las 
catorce heregias que se conocían en su 
tiempo; y trata largamente de la Confe
sión sacramental, y de la absolución de 
los pecados. En el tercero trae los a r g u 

mentos de los Judíos Contra los Cristianos 
en materia de R.eligion ; refiere varias in
sulseces de los mismos Judíos; cuenta las 
calamidades que han padecido ; la ruina 
de Jerusalen ; los destierros de los Judios 
de los países de los Cristianos > sus casti
gos ; su futura conversion , y la venida 
del. Ante^Cristo. En el quarto pone la vida 
de Mahoma; describe su secta; impugna su 
dotrina ; expone los Dogmas de la Reli
gion Cristiana; y refiere las guerras que 
ha habido entre los Cristianos y los Mo
tos desde el tiempo de Mahoma- En el 
quinto trata de la existencia de los Demo
nios , su orden , diferencia, régimen, odio 
que tienen á los Cristianos, tormentos 
que padecen, y lugar que habitan. 

De esta Obra , citada por ANTONIO 

POSSÉVINO, sin nombre de Autor , en el 
Tomo primero del Apparatus Sacer , en !a 
voz Eorialitium , se han hecho varías edi
ciones : La primera fue en Nuremberg, ciu
dad de Alemania , en el año de Cristo 
I 4 P 4 , con este título: Fortalitíutnfidei, 
in quo laudes divine annotantur , et inniti-
tur querela ante throHum Maje>statis Dei; 
item de bello hereticorum; item de bello Ju-
deorum; item de bello Dmonum. 

Wot-
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WOLFIO dá notícía He esta edición en 

la pag. 11 i f . del Tomo segundo de su Bi
blioteca Hebrea , y dice que en el fol. pri
mero se lee : Incipit probemium Fortalitii 
fiàei conscriptum per quendam doctorem 
eximium ordinis Minoruni anno Domini 
MCCCCLIX. in partibus Occidentis, et pri-
mum ponitur scribentis intentio: y que eii 
el segundo está la division de la Obra» en 
esta forma: Ut detur ordo in praesenti li
bro quinqué erunt partíales libri quasi quin-* 
que turres fortalitii fidei inexpugnabiles. 
Primus erit de vera Christi militum ar-
matura, et de fidei Catholicae excellent 
tia. Secundas erit de bello falsorum Chri
st ianor um et haereticorum contra earn ., et eo~ 
rum astutia. Tertius erit de bello Judaeo-
rum contra earn , et eomm crudelitatibus et 
malitia. Quartus erit de bello Saracenorum 
contra eandem y et de eorum, et suae legis 
immunditia. Quintus erit de bello Diabolo-
rum contra eandem, et de perditionè dom'mii 
eorum et tiñseria. 

Y en el fin del Tomo, que es en ¿f, 
hay esta Nota del Impresor : Anno incar-
natae deitatis millesimo quadringentes'mo no* 
nagesimo quarto, vicésima quinta die mensis 
Februítrii, hie liber (quem fidei fortalitium 
editor intitulavit) impressoria arte Nurem-
lergae impensis Antonü Koberger inibi civis 
tst consummatm. Laus Deo. 
• Cita esta e d i c i ó n GUILLERMO GAVE en 

la pag. 178 del Apéndice del Tom. 2."de 
la Historia Literaria de los Escritores Ecle
siásticos , y dá razón de otra de Leon de 
Francia del año 1<y 1 1 , de que cuidó Fr, 
Guillermo Totano , Religioso del-Orden de 
Predicadores ; criticando á los que apli
can la Obra de ESPINA á este Editor , y á 
los que se la atribuyen á un tal Tomas., 
Patriarca Barberiense. Otra édieipn se hizo 
en Leon de Francia en el ano X y ẑ f- , sen 
gun refieren BARTOLOCCIO , Wowio, Ri-

Tom. I . 

C A R D O SIMON , y IfuAN EMRIQVE M A Y O , 

el hijo. 

3HA 'T 

R. Q A L Á B . 

cía la mitad del siglo XV. nació êft 
el Principado de Cataluña un Judio llamâ-< 
do R. GALAB , hombre muy respetable 
entre los suyos por su literatura , habilí-í 
dad en la facultad de Medicina , y por su 
instrucción en la lengua Latina; en la que 
escribió una Obra intitulada Antidotarium, 
que fue impresa en Leon de Francia en éí 
año 1 508 , con las Obrítas del Sr. CHAM-
PER. De triplici' disciplina. De este Judio" 
Catalan trata WOLFIO en la pag. 172. dèl 
Tom. 3.0 de su Biblioteca. 

R. J E H U D A H BEN JOSEPH 
MESHAGOSAH, 

adó en la ciudad de Zaragoza acia el 
año del mundo 5 200 , de Cristo 1440'í 
fue Jurista; y era estimado de los suyos 
por su pericia en el Talmud. Escribió utt" 
Libro Talmúdico , intitulado mbziK AB¿-* 
IVTH , Llantos f en que trata de los fune¿ 
rales de los Judíos. Otro , con el tituló! 
móltP mOtV* BEHEMOTH TEA^PHOT , Anfa 
males de rapina, en que habla der los ánp* 
males , cuya carne no podían comer lòS 
Judios; y una exposieiort de los precè^ 
tos afirmativos de la Ley de. Moyses. Es* 
tas Obras se conservan MSS.̂ en lá Biblio* 
teca;Vaticana, según refieren BARTOLOCÍÍ I Í Í ! 

y WOLFIO en sus Bibliotttas. Í J ^ - v 
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anns pnjr» * i 

K. IZCHAQ ABOHAB. 

B i "iscipulo de R. IZCHAQ QAMPANTON , y 
su sucesor en la dignidad de Gaon de 
Castilla , conocido entre los Judíos por 
solo el renombre de RABÍ , nació en Cas
tilla en el año del mundo 5 1 9 2 , de 
Cristo 1 4 3 2 ; fue Jurista, filosofo,. Teó
logo , Expositor , y uno de los sugetos 
mas respetables entre los Judios , asi por 
su dotrina como por sus Escritos. 

De estos da está noticia IMANUEL 

ABOAB en là pag. 286 de la Nomología: 
Compuso muchos (dice) y muy doctos 
libros : en su juuentud' hizo el rio de 

" Pisón , en que yua recogiendo diuersas 
" derasot, ó sermones que hazia. Después 
" escriuió tres excelentes libros, al uno 

llamó Menorat ha-maor, á saber Can-
"delero de Luz , que diuidió en siete 
"Tratados con titulo de siete luzes, o 
" candelas. En los tres primeros trata de 
" como deuemos huir f y apartarnos de 
" todos los vicios , que se pueden come-
!" tér con el pensamiento , palabra, ó obra. 

En el quarto , trata del estudio, y medi-
41 tacion de la Ley Divina. Y en los otros 

j * ' tres postreros trae todas las virtudes mo-* 
-** rales, intelectuales, y politicas , de que 
" deue el varón virtuoso adornar su alma. 
" Al segundo libro llamó Aron ha-Edut 

(id est ) Arca del Testamento. Al tercero 
-".puso nombre Sulhm ha-Panlm , que 
¿'•significa Mesa de Proposición. De estos 
" dos últimos no se halla ninguno , y se 
"deuieron de perder en -los destierros de 
-" Castilla y :p0ttügal, mas en sus obras 

los cita; y 'alega muchas vezes.. También-
" escriuió sobre el comento - del Penta-
" theuco por el señor Moseh bar Nah-. 

" mart , y se halla impresa esta obra. An-
"simisnio he visto manuscritas algunas 
" Sitot , ó declaraciones que hizo al Tal-
" mud. En su senectud comenzó la famosa 
"obra, de comentar y declarar los quatro 
" libros, ó Turim, que escriuió Rabenu Ja-
" hacob : mas murió ahtes de acabarlos: lo 
" qual hizo después Rabenu Joseph Charo. 
"Saliosse dé Castilla en el año de 5252: 
" de la creación, que fue al computo Chris-
" tiano el dé 149 2 : y passose á Portugal, 
"adonde, seis meses después de llegado, 
" siendo de edad de 60. años, falleció. „ 

Acerca- de estos Escritos de ABOAB es 
de notar, que el intitulado "n&on mi iO 
MENOR̂ ATH H Í̂MMMR , Candelera de luz. , 
fue tan apreciado de los Judios , que se 
leía publicamente en las escuelas , y anda
ba en manos de todos ; porque es una 
colección de los preceptos de la Gemara 
y del Talmud, y de.las sentencias, dichos 
y exposiciones de los Talmudistas, y de-> 
mas Expositores Rabinos antiguos. Fue es
crita esta Obra , según refiere R. DAVID 

GANZ en la Descendencia de David , en el 
año de Cristo 1 4 7 0 , ^ la imprimió Cor
nélio Adel-kind en Venecia en folio en el 
año del rhündq 5 304 , de Cristo 1544; 
y en el año siguiente , esto es , en el de 
154 5 lá díó á luz Juan de . Gara en la 
misma ciudad de .Venecia. Fue impresa 
también en Cracovia en 5355 , de Cristo 
1 5 9 5 : tercera vez en Venecia en 5385", 
de Cristo 161 5 : en Mantua en el año. 
de Cristo x 5 63 : en Francfort en 1 687, 
y en Amsterdam en 1701. Esta edición 
tiene el Comentario con que ilustró la 
Obra R.. Mosen BEN SALOM 5 y de ella 
hay un exemplar MS. en.la Biblioteca de 
Oxford. . -

El otro' libro de ABOAB íntituladó 
\W*5i *in¿ NUÍ̂ AR PJSOX , Rio de Pisón , 
en que están puestas varias oraciones que 

el 
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cl ordeno pafâ el uso de los Judíos , sé 
imprimió en Constantinopla en 4.0 en el 
año de Cristo 1 5 2 9 , en sentir de WOL-
no , que en esta parte siguió á BUXTORFIO > 

pero en el Catalogo de los libtos impre
sos de la Biblioteca de Oxford se lee que 
esta edición fue hecha en el año dé Cris-* 
to 1 5 3 8. 

La Exposición que empezó á trabajar 
del Comentario de MOSEH BAR NAHMAN 

al Pentateuco, se imprimió, con el mismo 
Pentateuco , y con los Comentados de 
RASCHI y de NAHMAN en Venecia en el 
año de Cristo í 5 4 8 j y eñ Cracovia en 
el de 1587. 

y«3 t=Dtp'p totoíi t=D,Tp« "1 

R. ABRAHAM BIBx\S BEN SEM TOB, 

^jlragones , Teólogo , Filosofo y Ju
rista , nació ácia el año del mundo y a 07, 
de Cristo 1447 , y aun vivia en ¿L de 
5 2 49 , de Cristo 1489. Escribió una 
Obra Teológica , intitulada rmOíí "pT 
hn^H Z>£REc EMVNJIH HJGGMOL , Camino 
grande de la .Fé, ó \de la verdad , que fue 
impresa en Constantinopla, en el. año del 
mundo 5 282 , de Cristo 1 5 2 .2 en -,un 
Tonx) en fol. 

Con el mismo título fliiQst I D O Sr.-
pHER EMVNyiH y Libro, de la Fé , hay una 
Obra MS. en la Real Biblioteca del Mo-
nãsteiid:-dfi S. Lorenzo del Escoriar, en 
un Códice en 40 escrito en papel , con 
caracteres Rabinos /!á principios del siglo 
XV., compuesta por R.. SEM TOB m LeoN, 
padre de R. ABRAHAM BIBAS , y Abuelo 
de R. JAHACOB ; y es verosímil, que aun
que ambas Obras tienen-Lunr mismo,; titíiíoj, 
y se controvierten en ellas ,materias0tçolq-; 
gicas , sea la de Rv ABMHAM , cQ|itinuar 

357 
cion, ó exposición , de esta de su padre 
R. SEM TOB : lo que no puede averignarsc 
sin el cotejo de ambas Obras. 

Compuso R. ABRAHAM un Libro con; 
Cl t i t U l O T i O r t t ' ' f i t ZZH jEN>ACH>AMENVf 
Este nos consolará : y es una colección de 
Sermones escogidos , que fue dada á luz 
también en Constantinopla, Dos Obras fi
losóficas j la una cort el titulo t r sm 
HEZ CÍMÍIM, Arbol de la vida , ó de los qué 
viven: y la otra , con el de nülO noo 
SEP HER MOPHET, Libro de la Demostración ¿ 
y una Obra de Medicina , intitulada 
HtflDT "'Plph LEQ/TE REPHVAH , Colecciones 
Medicas. De estas Obras dan razón R. 
DAVID GANZ en'.laDescendencia de Dwviif 
y JOAN MORINO en snsExerdtatianes Bihlfc 
cas , con BUXTORFIO , BARTOLOCCIO y WOL-» 

Fio , en sus Bibliotecas. ' 
Por este mismo tiempo vivía otro Ju

dio Aragones , Talmudista , llamado 
ttO Ĵ p Dpyi R. JAHAQOB BEN BIBAS , hifo 
de R, ABRAHAM BIBAS , y nieto de R. SEM 

TOB. De el no se tiene otra noticia ; que 
la. de que escribió una Obra Talmúdica, 
intitulada nohna m i i H tt)VT»0 PERVS 
HuGG âoTH BETĤ AÍMVD , Comentario de 
las Exposiciones del Talmud , ó según JUAN 

BUXTORFIO el hijo, Fabulas y Novelas tal-
mudfctts. Esta Obra está MS. en la Réal 
Biblioteca del Escorial, en un Códice en 4" 
escrito en p a p e l , y concluido en el día 
16 de Tamuz de 2 4-5 ; que cotresppade 
al mçs de Abril del a ñ o 1486 de^tfatcf* 

•-'*-} • ̂  ("1 *'• 

R. SELOMOH BEN VIRGA V; 

astofiador; , T^to.dísta , M^ iç s 
Astrónomo ^ nació , segan; parece icj^ei 
año detm^dOi ^ i ^ , , ^ QlW^ 1*4 $«4 

H i 
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Se ignora el lugar de su nacimiento , y el 
año en que falleció ; y solamente se sabe, 
que exe rc i a c o n ap lauso l a facultad de la 
Medicina á fines del siglo XV. 

Compuso unas Tablas Astronómicas, 
que están citadas por R. ABRAHAM ZACUT 

en la prefación de su Almanak, perpetuo ; y 
de ellas hace mención TEÓFILO SPIZELIO en 
el Specimen Bibliothecae universalis. 

Escribió una Obra Histórica, intitu
lada min1 VyV SEBET JEHVD̂ ÍH , Cetro 
dejudá, y dividida en siete libros. El 
primero contiene la noticia de los des
tierros y desgracias que han padecido los 
Judíos en varias partes del Orbe, en tiem
po del Emperador Antonino. El segundo 
trata de algunos de los falsos Mesias que 
han tenido los Judíos , y los bien mere
cidos castigos que en ellos se han execu
tado. El tercero explica algunos dichos 
obscuros, y lugares dificiles del Talmud. 
El quarro trae varias disputas que ha ha
bido entre Cristianos y Judios en materia 
de Religion. El quinto declara las cere
monias que observaban en lo antiguo los 
Judios en la elección de su Soberano. El 
s'exto describe la fabrica del Templo de 
Jerusalen , y da razón de los sacrificios y 
festividades de los Judios. El séptimo ex
plica los ritos antiguos de los mismos Ju-
Hios en el acto de ofrecer el Cordero Pas
cual.- Imprimióse esta Obra en Andrino-
polien 4° en el ano del mundo j 3 1 4 , 
de Cristo 1 5 5 4 ; en Praga en 40 en el 
atk) del mundo j 3 69 , de Cristo 1 609 j 
err 'Cracovia en 5 3 5 1 , de Cristo 1 5 9 1 j 
en Amsterdam por Menaseh ben Israpl en 
8° en 5408 s de Cristo 1548 : y tra
ducida en Latin por JORGE GENTI , sin la 
prefación del Autor, en dicha exudad de 
Amsttrdam en el año de Cristo 15 5 1 y 
í 6 5 4 , con este titulo : Historiae Judai-
m \ fis Judmwm ab cverta a<4e Hitmo* 

lymitana ad haec fere témpora usque com-
pkxae: y en la imprenta de Immanuel 
Benbeniste se hizo una otra hermosa edi
ción de ella en Hebreo en el año del 
mundo 5 415;, de Cristo 1 6 5 5 , de que 
cuidaron los Rabinos RAPHAEL y ABRAHAM 

DANANI . Otra edición hebrea se hizo en 
Amsterdam en el año del mundo 5460, 
de Cristo 1700, con las adiciones de R. 
SCHABTAI ; y traducida en iUeman, fue 
impresa en Cracovia en 5 3 5 1 , de Cristo 

1 5 9 1 . 
JORGE GENTI en la prefación de su 

Traducción latina de esta Obra de V I R G A , 

cita otras varias ediciones hebreas de ella, 
hechas en Venecia , Salónica y Constantino
pla > una que se hizo en Amsterdam de la 
Traducción Portuguesa ; y otra en Praga., 
de la version Alemana, en caracteres he
breos : pero no expresa los años de estas 
ediciones, 

R. M E I R DE L E O N traduxo en Caste-1 
llano esta Obra de V IRGA ; y esta Tra
ducción fue impresa en Amsterdam en un 
Tomo en 8 o en el año de Cristo 1 74 4, 
con este titulo : La Vara de Juda compues
to por el Rab Selomoh hijo de Verga , en la 
Lengua Hebrea, y traducida en la Españo
la por M: de L. y nuevamente Correguido 
con licencia de los Señores del Mabamad. 
En Amsterdam 7 por Mosseh d' Abraham 
Pretto Henriq : en la Officina de jan de 
Wolf. A" 5 )04. que corresponde a 17^4 . 

K"/T p qor p -m 1 

R. DAVID BEN JOSEPH BEN 
JACHIIA, 

lacio en la ciudad de Lisboa en el 
año del mundo 5 2 2 5 , de Cristo 1465; 
y expelido de esta ciudad con los demás 

I * -
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Judíos que había en ella, pâsó á Italia^ 
y se aveciñctó en hiçld j dé donde , á 
instancias de los Superiores de íá Sy;nagô  
ga de la ciudad dé Ñapokí, áie á éstá 
ciudad , y pertliáneció en elja por espa
cio de Veinte y dos añoá eñ calidad de 

Compuso ün Jábro Talmúdico, in
titulado min *in3 GSTER IHOR^H , Corona -
de la Ley, en qM<2 explica los seiscientos 
y trece preceptos des la Ley de Moyses, 
y IQS siete particulares qué prescriben á 
Ips Judios sus Rabanim, ó Maestros , con 

Retpr * Presidente y juez de los Judioá los que completa el numero seiscientos y 
Napolitanos; y habiéndose retirado á Ztn<r 
la, falleció en esta ciudad, de edad4e 76 
años , en el del mundó 5 30I , de Cris
to 1 5 4 1 : como dice su pariente R.GSDA-
I I A H en la Cadena de la Tradición; en don
de le elogia sobre todos los Judios de sil 
edad, que fueron sobresalientes en Gra
mática , Poesía j y íilospfia; y añade j qu¿ 
tenia escritas difefenteá Obras ̂  sobrd estas 
Facultades * qué había visto y leído el 
mismo GEDALIAH ^ quíetl no especifica sus 
títulos: BÁRTOLOCCÍO le atribuye ios epi
gramas hebreos anonymoS, que están pues
tos al fin de la Obra npJH T JJÍB CUJ-
z*A$yir> i Mano fuerte , dé MAÍMÓNÍDES , ert 
elogio de ellá^ en la edícíori de Constan-
tinopld del ano del mundo 5 2 6 9 , di 
Cristo 1509 ¿ y BUXTOÍLFIO en el libro 
de Prosodia Métrica, dice qué compuso 
un Tratado sobre la Poesia de los Hebreos* 

ñ d l V p StfTi Tí? 

R. DAVID VIDAL BEN SELOMOtí, 

TAlmudistá celebré entré los suyos, 
Medico, Música y Poetá* nació por los 
años del mundo 5 2 2 7 , de CristO i 4Ó Ji 
y es Vérosimil qué fue stí patria lá ciu
dad de ToUdo, porque siempre fué vç-
cíno de ella , crl ella exeídó la faciilpad 
de l i Medicina, en ellá escribió las Obras 
4e qué se hablará ahora , y no consta que 
en tiempo alguno se hubiese ausentado de 
esta ciudad. 

veinte denotado eñ las letras dd titulo de 
la Obra* Fue impreso este Libro en Corts-
tantinopU, en el año del mündo $ 2 9 6 , 
dé Cristo 1 $ 3 6 i etl un Tomo en 4.0 

Escribió en verso una Obrita, con el 
título. IÍVI tmrDQ M'CTĤ ÍM LED^VID , 
Poesía de oro de David ; y es una exposi
ción de los trece artículos de la Fe Judai
ca i con varias preces y cánticos para los 
dias de la circuncisión , bodas, y purifi
cación. Lá dio á lu¿ ert Venecia, MARCOS 

ANTONIO JUSTINIÁNI ert un Tomo en 8.° 
én el año del mundo 5305, dé Cristo 
í 545 ; y está citada por JUAN A L B E R T O 

FABRÍCIO en la pag. 327 del Tomo 1 
de la Bibliographia Antiquaria con el titu
lo Latino Áureoluni Davidts , y con la no
ticia de que > ilustrada con Notas latinas de 
JUAN ENRIQUE WOLFIO, fue impresa en jená 
en el año de Cristo i 7 2 £ , en un Tomo 
en 4.° 

t)e lá Traducción latina que hizo dç 
ésta Obrita JUAN ENRIQUE WOLFÍO dá ra^ 
zon JUAN BENITO ÇARPZOVIO eri su intro
ducción á lá Teologia dé los Judíos: y de 
R. DAVIO VIDAL trata R. DAVID GANZ. en 

iá Descendencia dé David. 

^irí <\OT* p n w ' i 

a, JESUHAH BEN JOSEPH HAtEVÍ, 

^^ec íno <, y acaso natural de ía ciudatt 
40 Toltfá * nació en el año del mundp 
5 H f ) de Çmç> %$$T* P"ndP^ 

es-
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feStudio fue en la GiMra y en el Talmufc 
y á instancias iic R. VIDAL. BEN LEON , es
cribió un Libro intitulado a h i y mD^n 
MuLicara HOL̂ ÍM , Caminos del Siglo , 
dando reglas para entender las frases y 
locuciones de la Gemara \ que son poco 
perceptibles á los que no están bien ins
truidos en la Legislación de los Judíos. 

Esta Obra se compone de cinco par* 
tes ó tratados: En el primero está deli
neada toda la disposición y série de la 
'Misnah y de la Gemara : En el segundo 
están explicadas las formulas mas comunes 
de la Gemara : En el tercero las formulas 
y modos de hablar de la Misnab : En el 
quarto se explican los varios modos que 
tienen los Judios de exponer la ley > prin
cipalmente en lo perteneciente á las ale
gorias y alusiones: Y en el quinto se se
ñalan los Doctores que deben seguirse , 
así en la Misnah como en la Gemara, para 
la decision de los puntos en que pueda 
ocurrir alguna duda. 

Dió ã luz este libro la primera Vez 
R. JEHÜDAH BEN JOSEPH en Constantino-' 
pía en él año del mundo 5 2 70, de Cris
to 1 5 1 o, con la adición de la instrucción 
que formó R. SAMUEL H A N A G I D para el co
nocimiento de la Gemara : y fue reim
preso en Sabioneta en 5 3 2 7 , de Cristo 
115^7; en Mantua, en 5 3 5 3 , de Cris
to 1 5 9 3 > y en Leiden, en 5 3 9 4 > de 
Cristo 1 6 3 4 , con la version Latina de 
CONSTANTINO L ' EMPEREUR, intitulada C/á-
vis Talmúdica complect ens formulas, Lçca 
Dialéctica, etRbetorica priscorum Judaeorum. 

Otra edición se hizo del dicho libro 
en Veneciá , en el año 5404 , de Cristo 
(1644 , en Hebreo, con el Comentario 
de R. JOSEPH QARO , y con otro Comen
tario de R. SELOMOH BEN ABRAHAM Á L -

GASI , que es una exposición de el de QARO. 

Con estos dos Comentarios fue. impresp 

el mismo libro , sin nota del lugar de la 
ííhpresion, en el año 5'3 4P , de Cristo 
1589? y de esta edición hay un Exem
plar en la Biblioteca de Oxford, según 
refiere TOMAS HYDE en el Catalogo de los 
libros impresos de esta Biblioteca. 

De está misma Obra de HALEVI , se 
Valió JÚAN STRUVÍO, en sentir de WOLFIĈ  
para la coUnposiciofi de la Lógica Hebrea, 
que dió á luz en Jena, en un Tomo en 4.0 
en el año de Cristo 1 6 97 , en que expo
ne sucintamente el método con que de
ben arguir los Talmudistas en las Escue
las de los Cristianos. 

De R. HALEVI , de Su Obra, y edi^ 

dones que de ella se han hecho, tratan 
R. GEDALÍAH en la Cadena de la Tradición^ 
R. DAVID GANZ en la Descendencia de Da
vid , y BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus Bi~> 

bliotecas. 

R. JZCHAQ HARAMAH BEH 
MOSEH, 

¡ aturai de la ciudad de Zamora, Filo-* 
sofo , Teólogo , Expositor , y uno de ios 
Talmudistas mas instruidos de su tiempo, 
fue echado de España , con todos los de-
mas Judíos que había en este Reyno, .en 
el año de Cristo 1 45 2. 

Dexó escritas, entre otras, dos Obras, 
qtíe son muy estimadas de los Judios : 
La una intitulada png'» flTpy H^QE^TH 
ÍZCB*A(L , Atadura de Isaac , y la otra 
mhi» Won tDlTS PESVS CHAMES MEGJ-
toTMj Comentario de los cinco Volúmenes. 

La primera de estas dos Obras es 
Un breve Comentario jurídico y filosófi
co de la Misnab y del Talmud i y en el 
están explicados con la dotrina y autc-

x i -
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lidades de los Rabinos antiguos mas clasi- '̂ !l!ammmmKmmmmm^^^mmm^1^ 
cos los fundamentos de la Jurisprudencia 
Judaica , y rebatidas muchas sentencias de V^1 ^ 
ARISTÓTELES en materias de Filosofia: está „ ^ . 
lleno de términos escolásticos, y en. un - ^ - j . 
estilo obscurísimo : y se compone de cien- i \ aturai de la ciudad 'de Toledo , y pa¿. 
to y cinco Maamarim , ó Capítulos. De el riente de EPHRAIM BEN QARO , y de jo*, 
hay un Exemplar MS. en 8 .° en la Real SEPHÉ REÑ QARO , fue contemporáneo de; 
Biblioteca del Escorial , escrito en papel, IZCHAQ HARAMAH , y uno de los Judios 
con caracteres Rabinos muy pequeños. expulsos de España en el año de Cristo 

Trata de esta Obra JUAN PLANTAVI- ' I4P2 : en este año pasó con su familia 
cío en la pag, 515 de su Biblioteca Rabi- á Lisboa , de donde le echaron en el aíio 
nica, citando una edición que hizo de LI498 : salió de esta ciudad parala dé 
ella Daniel Bomberg, en Venecia, en un Jtrusalen acompañado de su muger e hí-< 
Tomo en 8°, en el año del mundo £ 3 3 3, jos, que se le murieron en el camino,, 
de Cristo 1 5 7 3: y en la pag. 517 diee* Fue Jurista, Expositor, y Cabalista5 y en 
que esta Obra es un Comentario del Peri- Jemsalen escribió una Obra intitulada, 
tatemo , al modo de la otra Obra del mis- |?n5í' ffil^nn TQLEDOTH Izcn^a, Generacio-
mo HARAMAH , intitulada JllSlO tPOfl ttJITS» nes de Isaac , que es un Comentario del 
PERUS CHUMES MEGÍLOTH , que es una ex- Pentateuco , en parte literal, y en parte 
posición del libro de Ester , Rut, Ecle* cabalístico 5 en el que propone los varios 
siastés , Cántico de los Cánticos , y Lamen- sentires de diferentes Rabinos sobre la 
taciones de Jeremias : en lo que se equi- exposición de ciertos lugares obscuros; y 
vocó notablemente ; porque en Ja Real haciéndose cargo de los fundamentos de 
Biblioteca del Escorial está MS. ¿n un Co- la dotrina de los tales Rabinos, explica la 
dice en 8.0 con caracteres Rabinos el Co- mente de estos, y decide las dudas que 
mentario de HARAMAH al Êclesiastés, y n¿> pudieran resultar de la variedad de sus 
tiene conexión alguna con el H^EDUT opiniones» Se dió á luz este Comentario 
IZCĤ ÇL , Atadura de Isaac , que es unã en Mantua, en un Tomo en folio, en el 
Obra Jurídica. año del mundo 5353 , de Cristo 1 5 p 3 5 

Escribió también una Obra Talmudí- y de e'l hizo una edición Salomon Ben 
ca, intitulada ntüp min CHUZVTH Q^AŜ H, Mazaltou en Constantinopla , en el año de 
Vision dura ; en que impugna los dogmas Cristo i 5 1 8 : otra Venturino Rufinell, 
de la Religion Cristiana, y defiende la en Mantua , en 1558 : otra Joseph Ote-
dotrina de los Rabinos antiguos, y Co- ling en Riva de Trento, en el mismo año; 
mentadores de la Misnah. Esta Obra la otra se publicó en Venecia, en 1 j 5 9 ; y 
dió á luz TOBÍAS PUAH en Sabimeta , en otra en Amsterdam , en 1708. 
el año del mundo 5 3 50,de Cristo I 590. De este Escritor dán noticiaBURTOR-

De R. HARAMAH y de sus Escritos dán F I Ó , PLANTAVICIO , BARTOLOCCIO y WOL-

razon R. DAVID GANZ en la Descendencia FIO en sus Bibliotecas Rabinas , y R. D A -

ds David, y HQTTINGERO en su Historia VID GANZ , en la Descendencia de David. 
Eclesiástica > con PLANTAVICIO , BARTOLOC

CIO y WoLFio, en sus Bibliotecaŝ  

Tom, I . 2 z 
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noStíj 'T p a^n p s p y ' i 

R . J A H A Q O B B E Ñ CHÂBffi B E N 

R. S E L O M O H , 

Xarisfa , T e ó l o g o y Cabalista de graii 

credito- entre los s u y o S j n a c i ó ácia el a n o de 

Cristo i ¿j. 50, y auri v i v i a en e l d e 149 
e n el q u e acaso -Sá ld r i a da Espam c o n los 

demás Judíos q i í é había en este Reynb. 

Escribió ttfiá Obra T a l r n ü d k a com-
tídatbn los títulos- s p y ' p# Hnk • ianji-
%QB , Ojo de jasob i y h&"W*> HÉ-N Is-
jt̂ iÈL) Ojb dé Israeli y también pot ypv TV'S 
Br.Tii j.AH.AÇj)!}, Cam de Jacob, y HlXŴ  r P 3 
MEÍU ISRAEL , Cusa de Israel 5 cjue se com
pone de t r e s partes v ^ n ^ « e están e x 

plicadas las seis 'o¥defteS > ó clases d e l a 

Mlsnah, llamadas d P i h í ZERJUSJM , Se-
Mllas^ l y i o MdHED , Plazo, ÉZD' tyi NA~ 
¿IM , Mugeres , CZD^p' t i NEZIQIM, Daños y 
ÊTD^ty ip QsiDjisiyi , Sant'uUJes , y n H ñ t ? 

TAHOÍROTH , Limpiezas: D é niodo , -que en 
la. primera parte d e ésta Obra ¿ p y fjí 

HÉÑ JjtHjî pB Ojo de Jacob , está f eco-
pilada toda la Jurisprudencia d e l o s Ju

díos 5 en la segunda e s t á n explicados los 
ritos y ceremonias d e estos 5 y en la ter
cera se propone e l mé todo mas a c o m o d a 

do p a r a l ee r c o n fruto , y entender los l i 

bros d e l a ¡sagrada Escritura, y explicar 

l o s sucesos d e l a historia Sagrada . 

Conc luyó esta Obra R. LEVI, por 

haber fallecido R, JAHAQOB , s ü padre, an

tes d e finalizarla. Fue comentada por R^-

SAMUEL BEN EUESER , y R, Josr-As PINTO, 
t ilustrada por R. JEHUCAH DÉ ARJE , de 
"Módena , q u e puso también en ella un ín
dice alfabético de las parabolas ta lmúdi 

cas q u e explica el Autor en l a O&ra; y es

t e índice tiene e l tirulo 1—i-t^n^n rvh 

LVSXH M̂ î AM̂ iRiM j Tabla de las secciones. 

De esta Obra se han hecho varías 

ediciones en diversos tiempos: una dio á 

lüá ¡en Venecià Marco Antonio Justiniani. 

tín d a ñ o 5 305 , de Cristo 1 5 46 : otra 

en la misma citidaè Jorge de Cabailis , en 

<$ 3::2 6, dé Cristo ' 1 5 6 6 ; otra se publ icó 

en fténecíd en 5 3 8 5 , de Cristo 1525": 
or ra en Verona , sin nota de uíío : tres en 

Cracovia, una en el áño 5 3 7 4, de Cristo 

1 614 : otra en 5 3 7 í?, de Cristo \ 6 \ 95 

y otra en 5 403 , de Cristo 1-6 4 3-: una 

en Verona y otra en Cremona, en 5 409, de 
Cristo 164 $»: dos en Amsterdam, en los 
años 5446 y 5458, de Cristo 1686 
y K í p S 5 y dos en Berlin, en f^.6p y 
5 47 2 , de Cristo r 709 y 1 7 1 2. 

De esta Obra , y de sus Comentado

res y Editores dan razón R. GIÍDAUAH en 

lá Càdínd de la Tradición , TóMAs HYDE 
ên -ei Càtaíogõ de los libros impresos de lá 
'BtblÍòteca de Oxford , y BARTOLOCCIO y 

WOLF'IO en sus Éibliottcas Rabinas. 

R, A B R A H A M B E t f S A M U E L 

Z A C U T H , 

aturai de la ciudad de Salamanca, y 

profesor de Ast ronomía en la de Zaragoza, 
pasó de esta ciudad á la de Lisboa en el 

año 1 4 9 2 ; y a l l i fue nombrado por As

t r ó n o m o y Cronista del Rey D* MANUEL 

. „ í-rtugal. 

, , - Ccmipusó en Lisboa una Obra i n t i t u -

' i ^ tda poní1 'D SÍPHER JUCHUSIN ,' Libro dé 
Linages ó Familias i en que pone la serie 

de todos los Doctores Rabinos desde el 

tiempo de Moyses hasta el año de Cristo 

1500 ; y con este motivo trata de los 

Reyes de Israel > y de los de Jas. demás 

Naciones ; de las Academias de los Ju

dios en Sora y -Pumbeditâ t -de varios sli

ce-
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cesos del Pueblo judaico ; de la heregía 

suscitada entre los Judios durante el se

gundo Templo ; y de los Escritores tal

mudistas mas famosos; tocando otros pun

tos históricos, que sirven de explicación de 

algunos lugares de Ia Gemara controverti

dos por los mismos Judíos . í ü e impresa 

en Constantinopla en el año del mundo 
5 3 2 6 , de Cristo 1 5 66 > ilustrada con 

Notas por R. SAMUEL SCHULLAM , y en 

Cracovia en el año del mundo 5 3 40 , de 

Cristo 1 5 80; pero en esta edición nó se 

pusieron los dicterios con que insulta á 

los Cristianos ; y ademas, se adicionó con 

el cap. 1 8 del Tratado I V del l ibro ntfyi 

t n b i y JESOD HOLUM , Fundamento del Mun
do de R. IZCHAQ ISRAELI , discípulo de R. 

ASER , ilustrado con las Notas de R . M o -

SEH ISARLES , que puso en ellas un Cata

logo de Escritores Rabinos , y otro de 

Papas , Reyes , Emperadores y Sugetos 

mas distinguidos en linage , ó empleos , en 

la mayor parte de las Potencias de Euro

pa : y con la adición también de la obr i -

í a 15191? CuVjy I l D SEDER HOL̂ AM ZOT Í̂, 

Crónica menor del Mundo , escrita por un 

A n ó n i m o , y citada por PLANTAVICIO en 

la pag. 609 de la Biblioteca Rabinica. 
Copió ZACUTH en su Obra la Cabala 

de R. ABRAHAM BEN DIOR.5 y los Rabinos 

GEDALIAH y DAVID GANZ tomaron de 

Z A C U T H la mayor parte de las noticias 

que dan en la Cadena de la Tradición , y 
en la Descendencia de David, tocantes á la 
literatura de los Rabinos , y á la, serie de 

sus Doctores y Maestros. L o mismo exe

cuto JOSEPH SCALIGERO en su libro De 

emendatione temporum ; con tan poca fel i 

cidad , en sentir de JUAN MORINO , que n i 

entendió la Obra de ZACUTH , n i aun co

noció su ti tulo. Traduxo en Lat in , c 

ilustró con Notas una parte de esta Obra 

el J u d í o converso AARON MARGALITH ^ 
Tom. I . 

Esta Traducción mereció ía àcéptacíon ¿ t 
V/oLFio, quien dice ? que aunque su estilo 

no es elegante, está bien trabajada, y coc-

resporíde fielmente con su original. 

Escribió^también ZACUTH un Almanafa 
perpetuo , que fue impreso en Venecia erf 

el año de Cristo 1502 , traducido en L a 

tín , y con las adiciones de ALFONSO SEVI

LLANO DE CORDOVA : una Obra Astrológi

ca , intitulada fiyoH. crpJOlK p BEH AR~<. 
SSAHIM LEBINAH , Hijo de quarenta anos pa* 
ra la prudencia i y un Tratado teologico-

moral , compuesto de tres partes : en lá 

primera trata cabalísticamente del alma t 

del para í so , y del infierno ; en la segun

da , del siglo presente y futuro ; y en la 

tercera , de la resurrección , y del numeto 

de las personas que han de resucitar. Fue 

impreso este l ibro en Venecia , en el año 

del mundo 5: 3 57, de Cristo 1 507. 

De este Escritor y de sus Obras ha

cen mención JUAN ENRIQUE HOTTINGERO 

en la Historia Eclesiástica , JUAN A L B E R T O 

FABRÍCIO en la Bibliograpbia Antiquaria, 
JUAN MORINO en las Exercitationes Bíbli
cas'•> y mas particularmente IMANUEL ABOAB 

en la Nomología , con BARTOLOCCIO y WOL» 

FIO en sus Bibliotecas Rabinas. 

P A U L O DE H E R E D I A , 

J í u d i o converso Aragones , acreditó su 

verdadera conversion á la Fe de Cristo con 

la Traducción latina que hizo de una cart* 

de R. NEUMIAS á su hijo R. HACCANA , 

conocida por el titulo n t l i n m a l í IGERETU 
Haz~iDOTH% Carta de los Secretos. 

En esta pieza dice NEUMIAS á H A O 
CANA , que recogió aquellos dichos y pro

fundos secretos d d l ibro G^LX R^ZMJ. de 

Zz a. JE-
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JEHÜDAH HA-NASI , c o n õ d d o de los Judios 
por RASENu HAQADOS , sobre algunas pre

guntas que le hizo el Emperador ANTO
NINO en materia de Religion , relativas 

principalmente á probar,con el mismo tes

timonio de RABENU HAQAOOS , que Cristo 

Señor nuestro era el ¿verdadero Mejias i y 

que con estas preguntas, satisfechas con las 

autoridádes : de los .Rabinos mas Eespeta-1 

bles entre los Judioscompuso este trata-

dito en forma de caita , y con el ti tulo y a 

expresado de Carta de Jos Secretos. 
Traduxo HEREDIA esta obrita en len

gua La t ina ; y para el total convencimien

to de los Judios , y. una clara demostra

ción de la verdad de la Fe Cristiana) puso 

âl pie de las respuestas ciertas apostillas, 

en que explicando lós principales miste" 

rios de nuestra santa Religion , hace ver 

l a certeza de estos con el testimonio de 

los libros de la sagrada Escritura, y con 

él de los Talmudistas mas insignes, que, ó 

no están citados en dichas respuestas, ó 

cuyos lugares no están puestos por entero 

en ellas. 

Estas preguntas son : Petitio prima. 
Quaesiuit aliqn Antoninus consul urbis Rho~ 
mae a Rabbeno hacchados' ut eu de ueritate 
instrueret eius uidelicet quod signijlcat ña
men quattuor litterarum : id est tetragram-
maton et nomen duodecim et quadraginta 
duarum liter arum. 

Petitio secunda. Item qsiuit idem An
toninus ab ipso rabbenu Hacchados inquiens. 
Quid sibi uolunt textus prouerbiorum ca. 
XXX. Tria sunt mihi difficilia et quartum 
penitus ignoro, uiam aquilae in eoelis uiam 
nauis in medio maris, uiam colubri super 
petram : et uiam uiri in alma. 

Tertia petitio. Item queuuit Antoni-
nus ab-eodim rabeno et ait -Isfi'ms cap* VIII. 
dicit. Et accessit ad propbetissam et concepit 
peptritque filium : quia prapheta nobis notk 

facit notam huiusmodi prophetissam: que sits 
quo nomine uel ipsa uel pater nuncupetur. 
cuiusue sit tribus quemadmodum in omnibus 
pfophefis et prophetissis : te oro mihi noti-
tiam facias de omnibus.. ' 

Petitio quarta.) Mem pet lit Antoninus 
ab eodem Rabbeno ut ei <not it iam facer et de 
uirga qua Moises miracula faciebat.. Ex qua 
arbor e fuer at excisa : et > unde earn nactus 
fuerat. • 

Petitio quinta. Item interrogauit An* 
toninus eundem Rabbenum eique. dixit: In-
ueni Amos cap. V. dicentem Odi et proiéci 
festiuitates uestras et non capiam odorem 
cetuum uestrorum quia, si obtuleritis mihi ho-
locaustomata et muñera uestra non suscipiam 
et uota pinguium tiestrorum non respiciam. 
Item Malacchias refert ca. I. quis est in 
nobis qui claudat ostia et non incendatis al
tare meum gratuito : non est mihi uolunt as 
in nobis dicit dominus exercituum. et mú
nus non suscipiam de manu uestra: ab ortu 
enim soils usque ad occasum magnum est 
nomen meum in gentibus : et in omni loco 
sacrificatur et offirtur nominii meo tt ablatio 
munda, quia magnum. est nomen meum in 
gentibus dicit dominus exercituum. Ex his 
textibus extat deo non placeré sacrijicia que 
nunc facit israhel. Fac mihi notum quodnam 
sacrificium post haec israbel facturus est. 

Petitio sexta. Item petiit Antoninus ab 
ipso rabbeno ut ill i notum faceret cur isra-1 
bel meatus fuerit populus dei peculiarts. 

Petitio séptima. Item quesiuit Anto
ninus ab eodem rabbeno quid sibi uult tex
tus psalmistae. ps Ixxiiii. Vineam cie aegy-
pto transtulisti. 

Petitio octaua. Item petiit Antoninus 
ab eodem Rabbeno eique dixit. Quoniam dixi-
sti mihi ab eo die quo uaticinatum est êcce 
uirgo concipiet: usque ad diem passionis re' 
gis Messiae tmnsibunt sex centum anni : Ego 
uero calculo facto idem non reperio quaeso 

fae 
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fac mibinomm qúámm .picto ttxstílttum an-
ni dlcantur. 

, Concluidas estas'preguntas de. A N T O 

NINO , las respuestas de -JEHUDAH ;HA NASI, 

y las apostillas de HEREDIA , está una bre

ve exortacion de NÊUMIAS á su. hijo HAC-

CANA , pata que creyese en Cristo Señor 

nuestro , que era el .verdadero Mesias , y 

á quien el habia de ver hecho hombre. 

A esta exortacion se sigue una Obr l -

tã de HACCANA , en que celebra las v i r tu 

de estas quatro partes í Rath generatknls 
peecdti: Ratto operationis ; Ratio praphetiei 
Ratio creationis uirginis: L a escribió sien

do ya anciano > y para mayor demostra

ción de la verdad que defiende , con

firma los argumentos que produce en prue

ba de su conclusion, con las autoridades 

y sffitencias de doctores Hebreos , del A l -

coran de Mahoma , y de otros muchos l i 

bros heterodoxos , como e'l mismo lo dice 

á Inocencio V I I I en la dedicatoria *. en ésta 

des de Maria santísima ; y refiere su des- expone las razones que le movieron á i n -

posorio con S. Joseph , el nacimiento y titular esta Obra Corona Regia; y se remi-

vida de nuestro Señor Jesu Cristo , su pa- te á otra Obra que escribió , también 

sion, muerte y sepultura, y su resurrec- contra los Judios, intitulada Ensis• Paul i , 

cion. Está traducida en Lat in por el mis- de la que hace particular mención en la. 

mo HEREDIA. SU t i tuló es: Haccanae filii apostilla de la pregunta segunda de A N -

Neum'me. ad cognitionem generationis xpi Epi- TONINO á JEHVOAH HA N A S I : En la de la 

stola : y finaliza asi : Quoniam autem quic- tercera expresa , ; que mientras fue Judio 

quid dixit dñs et pater meus in epistola se- tuvo grandes disputas con los Teólogos 

cretorum quam ad me dedit : mihi clarissi' Cristianos mas instruidos ; y los argumen-

tne innotuit : uiiiqúe baec omnia quae nar

ram. Ego haccana sum mus ex illis qui 

credunt in eum : meque aquis sanctissimis 

abiui : eiusque uiis rectis incedo. Et quia 

tos que hizo á estos en estas disputas, y 

las razones con que rebatió en ellas los ar

gumentos mas sólidos dé los Cristianos, los 

produce en dichas apostillas , y en la refe-

n qui eum odio habent res diabólicas de. ipso rida Corona Regia en favor de la Religion 

scrip sere : locutiquè suni multa mendacia ne 

fidem eius sacram sectentur pbaretram me am 

concussi ut notam facerem ueritatem omnibus 

qui ham epistolam legent : mibique et illis 

grande beneficium fecero. Deusque mihi con-

cedat ut in paradiso collocer in statione eius 

qui audit uerba nostri Messias et credit in 

eum. Amen. 

. N o puso: HEREDIA apostillas á esta 

carta de; HACCANA ,: porque es una pieza 

histórica que no necesita de explicación: 

pero en lugar de las apostillas con que 

ilustró la carta de NEUMIAS , escribió una 

-preciosa obra en defensa de la inmaculada 

Concepción dela Virgen Mar í a , y la de

dicó al Papa Inocencio V I H . Esta Obra 

tiene el ti tulo Corona Re fia 5 y se coíiipone 

Cristiana , y apoyados con las autoridades 

de los mismos Escritores Rabinos para ma

yor confusion de los Judios. 

GESNEB.O en su Biblioteca da noticia 

de otra Obra Latina de HEREDIA , in t i tu

lada De mysteriis fidei 5 en que destruye 

la dotrina del Talmud , y la de los Rabi

nos mas. celebres 3 y -dice que fue impresa 

en Italia. L o mismo refiere D . NICOLAS 

ANTONIO en la pag. 2 1 5 y sig. del T o 

mo I I de la Biblioteca antigua , Española; 

y WoLFio en la pag. 9 6 4 . del Tomo i " 

de su Biblioteca Hebreaí 



3 6 6 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 

R. IZCHAQ ALCHADAHEPH, 

C contemporáneo, y acaso paisano de 
PAULO DE HEREDIA, fue Matemático y Tal 

mudista ; y • tuvo grande credito entre los 
suyos , por su especial instrucción , y p o r 
las Obras que escribió. 

De estas dá razón JUAN BUXTÓRFIO 

el hijo en el Apéndice de la Biblioteca Ra-
bina 5 y dice , que la intitulada nSflD miít 
OR>ACH SELVL ÎCH , Senda dispuesta , es u n a 
Obra de Matemática , que aún está inédi
tas y en ella está puesto el Calendario de 
los Judíos: La que tiene el titulo T\WO 
3t t Jn M Í̂Ĥ ÍSEH CHESEB , Obra del Artifice., 
ÈS un libro de Aritme'tica , también inédi
t o ••> y la que es conocida por el titulo 
DHJín \yvS LEION H^Z^AH^B , Lengua de 
oro , es una explicación de los nombres de 
las medidas, que están mencionadas en 
los libros de l a sagrada Escritura 5 y qué 
de esta se hizo una edición en Venecia, 
en un T o m o en 4.0 Lo mismo repiten BAR-

TOLOCCIO y W o L F i o en sus respectivas 5 / -

bliotecas. 

DIP CD© p nun p rmn 'n 

R. MOSEH BEN CHABIB BEN 
SEM T O B , 

N . Iaturai de la ciudad de Lisboa, Gra
mático, Filosofo, Teólogo y talmudista, 
fue individuo de la Academia que tenían 
los Judios en esta ciudad j en donde se dio 
á estimar por sus talentos singulares , y 
por las Obras que dexó escritas de Gra-
mática, Filosofia y Teologia, en cuyas fa

cultades'fue muy sobresaliente entre l o s 
suyos. -

Escribió un libro de Gramática , con 
el titulo n v i i o n d^RCE NOH¿AM , Ca-
mirios gustosos j que fué impreso en COWÍ-

tant'mopla y eftVinecia^m 8.° en el año 
del mundo 5 305 , de Cristo 15 46". 

Otro de Filosofia y Teología , cuyo 
titulo es: tzrnSií n¿no M ĈĤ ANEH ELQ-
HIM , Reales de Dios , citado como MS. c 
inédito p o r W o L F i o , en la p a g . 8 2 1 . d e l 

Tomo 1 d e la Biblioteca Hebrea ; en don
d e d i c e , q u e t a m b i é n h a y u n a O b r a cotí 
el mismo titulo, y está compuesta p o r 
NEHEMIAS LEVET. 

Otro de Gramática y Poesia , intitu
lado fi&H S D T O , M Í̂RPHE LESON , Medici
na de la Lengua i que fue impreso en Cons
tantinopla en el a ñ o d e l mundo 5 306, de 
Cristo 1 j 45. De este libro se sirvió JUAH 

BUXTÓRFIO p a r a la Obra que escribió so-* 
b r e la Poesía de l o s Hebreos. 

Otro igualmente Gramático, que tie
ne el titulo fttniy m a PE^CH SVS^N, Fio? 
del Lirio : y está citado p o r K.. BALMES en 

su Gramática. 
Un Comentario Biblicò, cuyo titulo 

es HDD mrp Síp Qoz. JEHOVUH BECO^CH^ 
Voz de Dios en la fortaleza, del qual d á 
noticia R. SCHABTAI 5 y no consta que has
ta ahora se haya impreso. 

U n C o m e n t a r i o de la Obra n v r a 

Í Z D h i y BECHIN̂ ÍTH HOLS.M y Examen del 
Mundo, de R.JEDAHIAH BEN ABRAHAM HA-* 

PENINI 5 y fue impreso en Ferrara en el 
a ñ o d e l mundo 5 3 y 2 , de Cristo 1 592; 
del que hay un Exemplar en la Bibliote
ca de Oxford, como parece p o r el Catalogo 
de TOMAS HYDE. 
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R. JOSEPH C H I V A N , 

I a t u r a i de la ciudad do Lisboa , Exposí-f 
t o r , y Talmudista insigne entre los su
yos, escribid una Obra Talmúdica, con-él 
titulo nyztH i ^ D MILE UBOTH , Sermonei 
de los Padres 5 y es uri Comentario del 
Tratado del Talmud JYDfcí PIRQJL 
AsoTHy Capítulos dé los Padres: Fue im
preso en Venécia por Daniel Sanctes ert el̂  
año del mundo 5 3 6 5 , de Cristo r5o5-

Hizo una Exposición de los Salmos, 
que está citada por MORINO en sus Bxet-. 
cltaiiones Bíblicas , y se imprimió en Sa
lónica en el a ñ o del mundo 5 2 6 2 , de 
Cristo I 502 , con la exposición de QIM-
CHI á los mismos Salmos. De estas O b r a S j 

y de su Autor, tratan PLANTAVÍCIO , BAR-

TOLOCCIO y W o L F i o en sus Bibliotecas Ra
binas. 

cion de las airriM > dirigido ,á las Judios de 
Creta, en forma de Carta; y con el fi-
rulo SnS'i hv m M IQEXETH ILAL 
ÇILGUL Ĥ iNEPñES Í Olft̂ -'sofnv là revolucioH 
del Alma. De este Escritor j- de su Obra 
y Traducciones, dári noticia, IJARTOLOCCIQ 

y ,-,WOLFIÔ çn,§4$ Bibliotecaj* ; 

R 

V3D CDTPH "1 
R. ABRAHAM SAB AH, 

t y t í p t y ^ p ••«non ' i 

R. CHASDAI QRESQAS, 

i aturai de la ciudad de Zaragoza * su-1 
geto muy e s t i m a d o de l o s s u y o s por sil 
instrucción ert la Filosofía moral, y por 
su inteligencia en la lengua Arábiga , tra-
duxo de esta á la Hebrea una Obra mo
ral de ABUMAT1 A L G A Z E L , citada por SPIZE-

110 ert el Specimen Biblíothecae universalis. 
Esta Traducción tiene el título p - j j r n j í Q 

MQZEHB ZEDE% , Pesos de la justicia. 
También traduxo cie Arabe en He

breo una Obra filosófica de Autor desco
nocido j y siguiendo su dotrína , escribió 
en el año del mundo 5 2 38 , de Cristo 
1478 , un Tratado sobre la Transmigra-

atura! de la ciudad de Lisboa, Talmu
dista j Expositor y Cabalista celebre entra 
los suyos, nació á c i a el a n o de Cristo 
1450 , y falleció en el de i 509. 

Escribió una Obrita, intitulada i n £ 
Hon ZEROR ' JÍJÍMOR j Hacecito de mirrai 
y es un Comentario Cabalístico del Pen
tateuco , según la dotrina y método del 
libro Sobar. Dió á luz esta Obra DANIEI, 

BOMBERO en Venecia, en el año del mun
do 5 2 5 9 j de Cristo 1 4 9 9 : y en esta 
ciudad fue reimpresa en los años 5 306; 
y 5 3 2 7 , de Cristo í j 46 y 1567* 
Otra edición se hizo en Cracovia, en el 
año 5 j % 9 , de Cristo 15995 y otra en 
Constantinopla, en 5 2 7 4, de Cristo 1 5 1 4, 

Contra este Comentario hay una 
impugnación MS. en Roma , de que dá 
esta noticia el P. D. CARLOS JOSEPH IMBO-

N A T I en la pâg. 3 4. de su Biblioteca La' 
tino'Hebraea: Didacus tíumadas confecit (en-' 
suraS super librum , qui appellatur, Fascicu
lus mirrbae R. Abraham Sabag, Extat msc. 
iñ Collegia Neophporum Romas an. 1580. 

Compuso SABAH otra Obrita con el 
título f | 0 2 n 1V1JÍ ZERO A HMESEPH , Há" 
cecito de platá , que es un Comentario Ca
balístico del Cántico de los • Cánticos : y 
en el cita, según dice JUÀNÍ BÉNÍTO CARPr-
zovio, los Comentarios que hizo á- los 
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Libros de Rut, fretios, Eclestastês, y Ca-
fitulos de los. Padres. 

Estos Comentarios están teñidos co-
inunmente por Obra de R. ABRAHAM ABEÍÍ 
HEÍRA j porqué en algunos MSS* está con 
acentos el apellido SABAH en esta forma 
y'3'0 > y en estas letras han leído las vo
ces SEPHURDI BZN HEZRJ , esto es, Espa
ñol hijo de Ézra ; pero BARTOLOCCÍO dice 
en la pag. 47. del Tomo primero de su 
Biblioteca , que los acentos de dichas le
tras , en los tales MSS., nada significan ; y 
que solamente se debe leer S^ÉAÜ , que 
es el apellido de nuestro R. ABRAHAM , 
Autor de los referidos Comentarios. 

Ñ a 

R. JOSEPH EZOBI, 

i acio en la ciudad de Perpifian ácía el 
año del mundo 5 1 8 7 , de Cristo 14275 
fue Jurista , Filosofo, Poeta y Talmudista* 
y escribió un libro Talmúdico, intitulado 
CZPNlSon ISO SEPHEB HAMELOIM , Libro 
de los Suplementos, y citado por BUXTOR-

Í I O , R. SCAETAT , BARTOLOCCÍO y WOLFIO 

en sus Bibliotecas. 
Compuso en verso üna Obrita moral 

Con el titulo í |03 mvp QyiHARjirn CE-
SEPH , Escudilla de plata , para la enseñan
za de su hijo R. SAMUEL , á quien se la 
dirigió, con el fin de instruirle en el modo 
de gobernar su casa y familia. Fue im
presa en Constantinopla, en un Tomo en 8." 
en el año del mundo 5 2 9 3 , de Cristo 
1 5 3 3 : en Paris , con la version Latina 
de JUAN MERCER , en el año de Cristo 
1 ? 5 9 i y en esta ciudad se reimprimió 
en 8.° en 1 5 6 8 : en Venida çn 157 8: 
y traducida en latin por REUCHLIN , en Ha-
guenao, ciudad de Alsaeia, en casa de 

¡Tomas Anselmo, De esta Obra de Ezosi 
h a y u n E x e m p l a r MS. e n 4.0 e n l a B i b l i o 

teca Vaticana, dê letra de Benjamin de 
Cracovia Ben Jecutiel, según r e f i e r e BAR

TOLOCCÍO en la pag. 75x5. del Tomo 3,0 de 
la Biblioteca Rabina. 

R. JOSEPH G E Q A T I L I A H , 

ílamado del P. ATANÁSIO KIRCHER , ert 
el Tomo primero de su Oedipo, JOSEPH ÉL' 
CASTELLANO , porque nació en Castilla j y. 
conocido Vulgarmente entre los Judios pòt 
el sobrenombre ^ i n HARIG , fue uno de 
los Judíos^ que salieron desterrados de Es
paña en el año del mundo 5 2 5 2 , de 
Cristo 1 4 92 ; y era tan estimado de los 
suyos por sus talentos y literatura , por 
sus bellas prendas, y por su esquisita 
erudición en la Cabala , que los Judios 
Orientales le daban el renombre de H^M-
MÉCÜÉ̂ ÍL tía Ei .^ HI , Cabalista divinó ; se
gún refieren R. GEDALIAH en la Cadena de 
la Tradición , y R. ABRAHAM ZACUTH en el 
libro de los Linages. 

Escribió una Obra Cabalística, intitu
lada JíiiK rtii GiNATh Eaoz , Huerto di 
la Nuez. Esta Obra está dividida en tres 
partes en la primera trata cabalística
mente de los nombres de Dios; en la se
gunda, de las veinte y dos letras; y en la 
tercera , de las vocales y acentos. Fue im
presa en Hanau, en un Tomo en folio , en 
los años del mundo 537J 7 5 3 7 6 » 
de Cristo 1 6 t 5 y 1616 . 

Otro libro igualmente Cabalístico, 
cuyo titulo es: TO3n 120 SEBHER HUCA-
BOD , Libro de la gloria, el qual se conserva 
MS. en la Biblioteca de Leiden, cómo pre
viene BARTOLOCCÍO en la pag. 801. del 

Tomo 



S I G L O X V . 3 ¿5? 

Tomo 3* d e la Biblioteca Rabina , en don
de añade, que etrdícha Biblioteca de Lei
den hay algunas excerptas del m i s m o JOSEPH 

G E C A T I L I A H acerca de l os nombres de Dios. 
Otro intitulado xxh LVUCH , Tabla, 

y es un compendio de la dotrina Cabalís
tica. 

Una Exposición de l a Obra Teológi
ca htípirp rCO*ílQ M^RCEB.ATH JECHEZQEL, 
Carro de Ezequiel, y fue impresa en Ve-
necia , sin nota de a ñ o 7 y sin nombre de 
Impresor. 

Una Obra Teológica, intitulada tWTD 
JTWnn PERUS HÚH>AGEDJ.H , Comentario de 
la festividad de la Pascua , impresa en un 
Tomo en 4.0 sin nota de año , ni del lu
gar de la impresión , y sin nombre del 
Impresor; como dice TOMAS HYDE en el 
Catalogo de los libros impresos de la Biblio
teca de Oxford. 

Un libro Cabalístico, intitulado ^ytü 
mis? SMÎ ÍRE OR̂ ÍH , Puertas de la Lab, 
que es un Compendio de la Teologia Ca
balística , impreso en Riva de Trento en 
4.0 en el año del mundo 5321 , de 
Cristo 1 5 6 1 , en caracteres quadrados; y 
c o n la adición del libro de R. JOSEPH QAR-

N I T O L intitulado p i s "Hyttf SUMARE ZEDEQ, 
Puertas de la justicia: y en este mismo 
año en Mantua, por Guillermo Gonzaga en 
;8.ü y en Cracovia en 4.* e n 15945 con 
los Comentarios de MATÍAS DE L A C R A T . 

Una parte de este libro j traducida en 
Latin por PAULO RICCIO , está en* el To
mo IV. de la Obra De coélesti Agricultura, 
entre los Escritores Cabalísticos de JOAN 

PISTORIO ; y toda la Obra , traducida en 
Latin , y puesta por orden alfabético , en 
el Tom. 10 Kabbalae Denudatae , de que se 
hablará por menor quando se trate de R. 

M o S E H QORDÜERO. 

Otro libro Cabalístico , cuyo titulo 

es cznoüfl "nytü SAHURZ HusuMam^Puer-

Tom. L 

tas del Cielo : y otro, intitulado *rtpt¿n IV© 
SUĤ AR Ĥ ANNÊ JXD , Puérta de la puntua
ción , en el que trata cabalísticamente de 
los puntos ó vocales hebreas. Este libro, 
y el Tratado Cabalístico del mismo A u j 
tor , cuyo titulo es : hotWin TD SOD H W 
CHMMM, Mysteriò de la manzana, se inser
taron en la edición que se hizo de la obra 
JtòV-int* ARZE LEBANON , Cedros del Li* 
bano , en Venecia , en el año de Cristo 
1601. 

De este Escritor y de sus Obras tra
tan JUAN ENRIQUE H O T T I N G E R O en la 

Historia Eclesiástica del Testamento viejo, 
TOMAS HYDE en su Biblioteca Bádlejana 7 
R. DAVID GANZ en la Descendencia de Da' 
vid, y BUXTORFIO , PLANTAVICIO , BARTO™ 

LOCCIO y W o L F i o en sus Bibliotecas. 

R. ABRAHAM BEN R. IZCHAQ BAR 
R. JEHUDAH BEN R. SAMUEL 

S A L O M , 

IMació , según parece , ácia el año del 
mundo 5 190 , de Cristo 1450 ; y fa
lleció en el año 5252 , de Cristo 14 9 2: 
fue Filosofo, Jurista , Expositor y Caba
lista insigne e n t r e los suyos. 

Escribió una Obra dogmática , inti
tulada tm'lHty f i l l NEUEH Ŝ LOM , Habita' 
cion de paz ; en la que se gloría de haber 
hecho una union entre lo celestial y ter
reno , y entre lo humano y lo divino. Es
ta Obra es, en sentir de BARTOLOCCIO en' 
la pag. 3 1 del Tomo IO de su Biblioteca 
Rabina , Filosófica , Teológica , y muy 
erudita : y dice, que trata casi de todas 
las ciencias y dotrinas naturales y divi
nas , alegóricas y místicas ; pero sin 

Aaa guar- ' 
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guardar o r d e n ; porque en los trece Tra-* 
tados, en que está dividido, h a b l a promis
cuamente d e l Mundo , de Dios, de l a Ley 
divina, del conocimiento de Dios acerca 
de las cosas particulares , del libre alve
drio del hombre, y de la predestinación; 
de la Providencia divina , de las inteli
gencias Separadas , de la dotrína de la 
Cabala y su fundamento , de l o s Profetas 
y excelencia de la Profecia, de la Bien
aventuranza del hombre, de la Ley de 
Moyses , sus sacrificios y oblaciones ; del 
Alma racional, de su estado fuera del 
cuerpo , y de la reasunción de l o s cuer
p o s en la resurrección; de la oración , de 
la formación del hombre en el vientre de 
su m a d r e ; y de como concurren á ella el 
padre y la madre. Imprimió este libro e n 
Venecia Juan de Gara en el año del mun
do 5 3 3 6, de Cristo i 5 7 6, en u n Tomó 
en 40. Tiene al fin dos Tablas, una de 
materias , y otra de todos los versículos de 
la sagrada Escritura , que se producen y 
explican en la Obra. De ella hizo otra 
edición Elieser Ben Gerson Soncinas e n 
Constantinopla, en un Tomo en /Ç, en el 
año del mundo 5 2 9 8 , de Cristo 1538, 
con la prefación de MOSEH ALMOSNINO , y 
c o n un índice al fin. 

Celebra particularmente esta Obra 
IMANUEL ABOAB en la pag. 311 de la 
Nomología ; y ANDRES MAS, en el Catalogo 
é Biblioteca às Escritores Rabinos, hace 
mención de ella , como de una Obra de 
esquisita y varía erudición > porque está 
llena de autoridades de Escritores Gentiles 
y Cristianos , y da razón circunstanciada 
de casi todos los puntos controvertidos 
entre los Judios en materia de Religion. 

A este Escritor atribuyen BARTOLOC-
CIO y W o L F i o un Tratado sobre las cere
monias de los Judios e n el acto de sus 
excomuniones. Este Tratado está dirigido, 

en forma de carta, á R. NISSIM BEN RUBEN, 
DE GEÍONA , y de el hay un exemplar MS. 
en la Biblioteca Vaticana. 

De nuestro R. ABRAHAM tratan con 
singular elogio R. GEDAUAH en la Cadena 
de la Tradición , y R. DAVID GANZ en la 
Descendencia de David. 

R; JOSEPH BEN D O N DAVID BEN 
JOSEPH J A C H I I A , 

aturai de la ciudad de Lisboa , Juris
ta , Expositor, y Talmudista celebre entre 
los suyos , nació en el año del mundo 
5 2 5 4 , de Cristo 1 4 9 4 ; y falleció en 
Imola , ciudad de Italia, de edad de qua
renta y cinco años , en el del mundo 
$ 2 9 9 , de Cristo 1539. Acompañó á 
su padre y abuelo en los viages que hi
cieron á Ferrara, Nápoles c Imola 5 y en 
la Synagoga de esta ciudad tuvo el desti
no de primer Maestro por espacio de 
veinte y dos años. Dexó tres hijos , que 
fueron R. DAVID , R. GEDALIAH , Autor ds 
la Cadena de la Tradición , y R. JEHUDAH, 
Doctor en Medicina y Artes en la ciudad 
de Padua. 

Comentó todos los libros del Penta
teuco ; y de estos Comentarios , inti
tulados tzrotrD 3̂ UnTfl PERUS COL 
CETHUBIM , Comentario de todos los libros 
sagrados, se hizo una edición en Massa} 
ciudad de la Toscana , en el año del mun
do 5 2 8 8 , de Cristo 1528. 

Escribió una Obra Talmúdica , inti
tulada a ^ n *yn DEREC CH^UM , Camino 
de la vida, ó de los que viven ; en que es-
tan explicados los lugares alegóricos de 
la Gémara. 

Otra , con el titulo .TJÍQ ni NER 
M I -
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MiziUti , Luz del rUandamienió '¿ eh quõ 
expone cada uno de los preceptos de la 
ILey de MoyseS j declarando sus causas y 
razones* 

Otra, tàmbíén Talmúdica , intíüuladá 
niíí min THOR^H O/J, Ley de la Luz , ea 
que trata de la bienaventuránza del alma, 
del cíelo , del infierno , y de la vida ve
nidera. Fue impresa esta Obra en Bolòmd 
en uti Tomo én 40 en él año del munda 
j 2p8 j de Cristo 15 38. 

A estas Obras, que son las úiikaá 
de que dá noticia su hijo R¿ GEDALIAH en 
la Cadena de la Tradición, añaden PLANTA-" 
VIGÍO y BUXTORFIO , Í » sus Bibliotecas , la 

que tiene el título Éb̂ ÓV its* OR HaMiid, 
Luz de los Pueblos , y trata de Dios y del 
alma racional 3 pero BÁRÍOLOCCIG la atri
buye á distinto Autor , fundado en que 
GEDALIAH no hace tnenciotl de ella entre 
los Escritos de su padre R. JOSEPH. 

R. JEHUDAH B E N R. ÍZCHAQ 
ABABsBANEL, 

llamado comunmente el HÉBÍ-ÉOJ 
nació en Lisboa ; y residid en Castilla con 
¡su padre, y hermanos D¿ JOSEPH y D. SA* 
WUEL , hasta el año del mundo 5 2 5 i , de 
Cristo 149 2 , en que se retiró con ellos 
á la ciudad de Lisboa, sü patria : de allí 
pasó á Nápoles , y después á Genova 5 en 
donde se avecindó, y exerció la facultad 
de la Medicina con universal aplauso , por 
su pericia en la Medicina y Blosòfia moral¡ 

De e'l dice IMANUEL ABOAB en la pa
gina 303. dé la Nomología y "compuso là 
*• Philographia , ó Diálogos de Amor de 
MLeon .HebreoÍ en que mostró su estrema-
"da sabiduría : es obra tatí élevadá , qufe 

- Tom. I. 

"àuíèndoia ¿1 - cômpliestd én ietiglià LátU' 
"na , se halla oy traduzida en quasi todas 
" lás principales lenguas de Europa* DÍUH" 
"diolo en tres Diálogos ; el primero dé' 
"Philosophia moral; el segundo dé Phi* 
"losophia natural, y Matemáticas 5 el v l ^ 
"timo dé elétiadissirtia Teología. Intro*• 
"düze por luterldcutóreá á Philon, y So-* 
"phía. Imita perfectamente á Platón , y 
"siempre que puede lo concilia con su dis* 
'"dpülo Aristóteles: y dizen pOr el , lo 
"qüe por nuestro antiguó Philon : Aat; 

Plato pbiíomi&t y out Philo platómzat.„ 
Traduxo esta Obra en Castellana 

GA9.CILASSO INGA DE LA VÈGÂ 5 y en 1$ 

dedicatoria de Su Traducción á D. MAXI
MILIANO í>fc AVSTRÍA, Abad mayor de 
Alcalá lã Real, hace estas reflexiones sô " 
bre el idioma etl qué la escribió su Au-« 
tor. " E n que lengua se escriüiessen estos 
" diálogos no se sabe de cierto : porque 
" aunque Alexándro Picolomini en la instí-* 
"tucipn moral que compuso) hablando dsí 
"lá amistad , reprehende al tradutor, que 
^eldize, que ló traduxo de Hebreo en 
"Italiano, sin dèzir quién es : á mi me 
r" parece, que lo haZe por reprehender ea' 
"tercera persona ai mismo autor: porqüe 
"si alguno lo traduxera de lo Hebreo 3 
"lo Italiano, de creer es, que no callara 
"su nombre en hecho tan famoso l£ 
"mas, que los que entienden la lenguaí 
"Hebrea , que han visto estos diálogos* 
"y particularmente el Padre Geronimo dá 
"Prado, me han afirmado, que no se 
" puede escribir con tanto artificio en eí-
" lenguaje Hebreo, por ser tan corto , y 
" declararse mas con la acción corpórea* 
"por ser en e'l mas significativa, qué con la 
"prolacion de las palabras. Y Juan Carlos 
"Sarraceno , que los trádüxo en Latin ele-
"gantissinio, y muy ampHadamente¿ atém 
" dkàdõ mas á la elegancia dá sü lenguaje 

Aaa 2 " que 
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".quei la fidelidad del oficio de Interpré^ 
^te,; no dizc dé que lengua los traduze. 
" Por todo lo qual me parece , que aquel 
"doctísimo varón escriuió en Italiano,,.., 
. ; MICER. CARLOS MONTESA, Traductor 

Castellano de dichos Diálogos ,, dice abier
tamente , en el prologo de su Traducción, 
que los escribió AEARBANEL en lengua La
tina 5 que de esta empezó á traducirlos 
en la Castellana HERNANDO MONTESA, es

tando en la Embaxada de Roma, en tiem
po del Papa JULIO I I I , en compañía del 
Ilustrisimo Sr. D. DIEGO DÉ MENDOZA Í 

que por las ocupaciones de su ministerio, 
encargó su continuación á varios particu
lares , que la trabajaron descuidadamente^ 
y que el tomó á su cargo hacer de nue
vo una Traducción Castellana , guardanda 
la propiedad , ̂  quitando y poniendo en par-* 
tes algunas cosas qué adaraserí lá materia* 

De la lengua Italiana loá traduxo tam
bién en Castellano GUEDELLA JAHIA , qup 
dedicó esta Traducción al Rey PHELIPÉ 
I I : y aunque nada dice acerca del idio

ma en que los cotttpüsó sü Autor, elogia 
á este por su sabidüria y dotrina, y por 
el acierto con que habla en ellos de el 
amor divino 5 exponiendo cristianamente 
las opiniones de los Filósofos antiguos so
bre el amor , tratando cort madurez de lá 
inmortalidad del Alma, y moralizando las 
Fabulas gentílicas, con sentidos alegóricos! 
muy propios , sutiles , y bien declarados. 

El titulo cort que se dió á luz está 
Traducción de CUEDELLÁ JAHIA es: Los 

Diálogos de Amor de Mestre Leon Abarba-
nel Medico y Filosofo excellente. Dé nuevó 
traduzidos en lengua castellana , y deregidoi 
a la Maiesiai. del Rey Filippo* Eri Vené-
tia M D L X r i l L 

El de la edición de la Traducción de 
GARCILASÓ es : La Traduzíon del Indio de 
los tres Diálogos de Amor de' Leon Hebreo, 

hecha de Italiano en Español por Gar cilasió 
Inga dé la, Vega , natural dé la gran Ciudad. 
del Cuzco , cabeza de los Reynos y Provin
cias del Piru. Dirigidos á la Sacra Católica 
Real Magestad del Rey Don Felipe nuestro 
Señor . En -Madrid, encasa de Pedro Ma*' 
drigaL M. D. X C 

El de la edición de la version de 
MICÉR CARLOS MONTESA , es : Philograpbia 
¿universal M todo el mundo , dé los Diálogos 
de Leon Hebreo : Traduzida de Italiano, en 
Español , túrregida, y añadida , por Micer 
Carlos Montesa , Ciudadano de la insigne 
ciudad de çaragoça. En çaragoça en casa dé 
Lorenzo y Diego de Robles j a costa de An-
geh Rauano, Año M. DCIÍ, Estas tres edi
ciones son en 4.0 

En Italiano se imprimieron en un To
mo en 8 o en Venecia , en 1 5 8 6 , con el 
título Leone Hebreo, Dialogbi di Amore. 
Sta con lá Mòrale Filosofia di Epitteto. 

Én Frances fueron traducidos por Dio
nisio SILVESTRE SAUVAGE , e impresos ent 

Leorí de Francia , en un Tomo en 8 o, en el 
año 1 5 5 1 : y la Traducción Francesa que 
hizo de ellos el Sr. du PARC CHAMPENOJS, 
la dió á l u 2 , en un Tomo en 12o, BENI

TO RIGAUD j ert Leoñ de Francia, en el afú?; 
1595 , con el titulo Pbilosopbie d' amourU 
Traduite dè í Italien en François par lé 
Seigneur dé Pare. Cbampenois. 

En la edición Italiana del año i 5 8 
y en la Castellana de I 5 6 8 , se insertó 
un Tratadito de Filosofia , que en Italia
no tiene el titulo Morale Filosofia di Epitte* 
te ; y en Castellano el de Opiniones sacadas 
dé los mas auténticos y antiguos Pbilosofos 
que sobre la Alma éscr'wierony sus difinicio-
iies por el peritissimo doctor Aroñ Afia , Pbi~ 
losofo y Metafisico ertceíéntissimo , con dili-' 
geñeia y brevedad admirable â común utili'-
dad dé los curiosos , de uenir. en conocimien-
te de tan ardua materia* 

Es 
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;.:, Es pieza muy brçye > pef» mu.y sifi-, 

g u i a r ; y de e l l a , se t r a t a r á e n su l u g a f 

p r o p i o . . • -

E l h e r m a n o m e n o r d e R. JEHUPAH 

ABARBANEL se l l a m ó D. SAMUEL ; y á .este 

le a p e l l i d ó R. ABRAHAM USQUE , e n s e n t i r 

'de IM.VWLN'CEL ABOAB , e l Iremeguto , pot 
tres grandezaí que eri él concurrían eri- gra
do estremado ; ã saber Grandi sabiduría de 
'la Ley del Señor Í grandíssima liberalidad 
far a bien bater , y grande facultad con. quê 
lo hazia. Porque escriuen del, qué turn mai 
de dozientos mil séquinoí de orOt Esté t u v O 

u n h i j o , l l a m a d o 

R. JEHUDAH BEN SAMUEL 

ABARBANEL, 

Jurista insigne entré í o á süyos > y muy 
estimado de los judios Españoles por sef 
de tan noble familia : nació á fines del 
s i g l o XV, y escribió ürt formulario pará 
los contratos de C o m p r a y venta * á qué 
puso por titulo ysn ĥ h LZCOL CHBPHEZ j 
Para el gusto dé todos : fue impfésó en F'e-
necia, en un Tomo ert 40 > ért el a ñ o del 
mundo 5 3 1 2 , de Cristo 1 5 ^ 2 , y está 
citado $ s i n nombre de Autor , por J u A t í 

BUXTORFIO, el padre, ert la Biblioteca Rabh 
na. De el t r a t a WOLFIO en su Biblioteca i 
contradiciendo á PLANTAVÍCÍO y á GUILLER

MO CAVE , que atribuyen e s t á Obra á & 
ELIÉZER MIMMELÍ.» 

R. SEM T O B BEN JOSEPH B E H 
PALQÜIRAHJ 

F ilosofo , Poetd y Jurista > nació ácíá íâ 
mitad del siglo X V ; y aun vivia ert el 
año del mundo $J.69 , de Cristo; i 609* 

97? 
No sesabe t e n • donííé i nació n t . ; quandofi 
falleció¿ pero consta por-sus m i s m o s - Es-r 
Crí tOS que fue Espáñoí..: J : i.r.« -

Cómpuso ürtá Poesia , ó Tratado db 
Filoso fia Moral escirfto ' en í iVêrsò ^ c o n el ú" 

tuio üo¿m ninin^ra miC /G£*£m 
BUTHÍ̂ HAÑEH Í̂GUW.'H Í̂GOPH VÉH Í̂NEPÍIE^ 
Carta que trata del: regimen del cuerpo y â*-
¿l alma.. Esí á citada por. BUXTORFIO e l ¡ psas 
d re en su Biblioteca Rabin.i , y dice quê 
el' la tenia MS. . V . v ./; • .; / 

Escribió en prosa una Òbrá Moral ¿ 
intituladá títa^n Í T U í í IGERETH Huvñ-
CÔ CH j Caria dé la disputa: Esta O ora, 
e n s e n t i r de I 'LANTAVICIO y BARTOLOCCI©^ 

es un dialogo entré un jurista y un Filo
sofo Morai $ en que d e f i e n d e el jurista, 
que la instrucción én la Jurisprudencia 
debe anteponerse á la piedad y buenas 
costumbres i y reprobando esta máxi* 
m a el Filosofo j hace ver, que la virtud' 
y la bondad d e b e n ser preferidas á e l c o * 

íiocimiento de l a facultad de la Jurispru-
dencia; pero WOLFIO dice, en la pag.' 11 2 
del Tomo i d e su Biblioteca , que es ufiC 

dialogo entre1 un Mystico y un Filosofo, 
dirigido á demostrar, por medio d é las r a 
zones q u e c a d a UnO alega por su parte, 
q u é ei estudió dé l á Filosofia y demás 
ciencias puede U n i r s e muy bien con e l de 
l as letras sagradas, Fue impresa esta Obra 
e n Praga en 8 o en los años del mundo 
5285 y 5 370 , de Cristo 1 J i 5 y 
.1 510. 

Otra dé Filosofía j c o n eí t i t u l a ' 

tD^OlOl^eíl nWT DEHOTIJ H ^ P H i L o s o P t i i t í ) 

Ciencias de los Filósofos > e ñ que sigue U 
dotriná dé Aristóteles, 

Otra j también Filosófica * e n Versdf, 

C* intitulada tt?p3l0n nflD SEP HER H^MMK" 
B^QES ) Libró del %uè pregunta. 

Otra, eri prosa , con e l título Ido 
rfthvOTi • SEPJÍER HUMMUH^QTH j Libro de 

los 
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los grados't cuyo objeto es hacer ver la 
utilidad de la Filosofia Aristotélica para 
los adelantamientos en los estudios de los 
Judios. ! ? 

' Otra, Intitulada f iyn ZEÍ*; fíj/-
ê ow , Balsamo oloroso > y parece ser Obra 
de vFilosofia moral. Fue impresa en Crê-
mona pox Vicente Conti, en el año del 
mundo 5 3 1 7 , de Cristo 155 7. • 

Otra con el titulo noan JTtmn JRE-
¿•/ra QHOCM Ĥ , Principio de la sabidur'Mi 
Se compone de tres partes: en la primera 
trata del modo de dirigir bien las accio
nes i en la segunda explica los pareceres 
ide varios Filósofos acerca de las Ciencias 5 
y en la tercera demuestra la necesidad de 
la Filosofia para la verdadera felicidad. 
De esta Obra hay un exemplar MS. en 40 
en la Biblioteca Vaticana ; y otro de las 
Obras que escribió el mismo R. SEM TOB 
Sobre la vanidad del mundo, causa pri
mera , varios principios de Física i y la 
historia de las acciones mas señaladas de 
los Principes Cristianos ; según refiere 
JJARTOLOCCIÓ en su Biblioteca Rabina. 

R, jAHAQOB BERAB, 

citado por ÍL GEDALIAH en la Cadena 
de la Tradición i nació á fines del siglo 
X V ; y habiendo huido de España, su pa
tria , pasó á Tierra Santa, en donde fue 
nombrado por Rab, ó Gefe de todos los 
'Judíos: allí escribió un libro Talmúdico, 
intitulado íTOftüm JT̂ fcity SEELOTH UTHE-
SVBOTH , Preguntas y Respuestas ; que fue 
impreso en Venecia en un Tomó en 40 éa 
el año del mundo 5 42 3 , de Cristo 
i 6 6 3 ; según dice WOLFIO en su Biblio
teca j contradiciendo i BARTOIOCCIO , Q̂Xr. 

que esté tuvò á ÊÈRAB põf áütóf del 
libro en>M0W l̂ lpH Lnçyrt SOSM'IM t 
Colecciones de Lirios, en que se dan reglas 
para entender con perfección el estilo de 
los Profetas; no habiendo compuesto mas 
que uno de los Tratados de este libro. Fu¿ 
impreso en Venecia por Daniel Zanetl ttt 
el año del mundo 5362 , de Cristo 
1602 5 y reimpreso en esta ciudad por 
Juan de Gara, en el año 5 367, de Crista 
1607: ambas ediciones en 4°, 

QOMINETOS SEPHARDI, 

contemporáneo de R. JAHAQOB BERABÍ 
Talmudista insigne , y sugeto muy esti
mado de los suyos por sus talentos sin
gulares , y por su rara penetración , nació 
á fines del siglo X V ; y acia el año de 
Cristo 1520 , según parece , abjuró el 
Judaismo , y recibió el Santo Bautismo* 

De este Judio converso Español da 
noticia JUAN GALATINO en el cap* 6 del 
lib* 3 De Are anis Catbolicae ver it at is ; elo
giando su instrucción en Jos libros de la 
sagrada Escritura, y su rara erudición ert 
las catorce lenguas que sabia ; y para daç 
á conocer su mérito , capia la exposición 
que hizo de una pequeña parte del Salmo 
CXXXVI: cuya exposición la reproduxo 
MIGUEL NEANORO en la pag. 275 de su 

Obra Erotemata Linguae Hebrakae , segurt 
refiere WOLFIO en su Biblioteca. 

R. JÁHAQOB BEN JEHUDAH BEK 
QASTEL, 

N a aturai j según parece , de Alcalá la 
Real ^ y Cirujano ea ella, traduxo, en el 

año 
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año de Cristo i ? o i cíe tatln cri Hebreo 
una Obra de Cirugía , escrita por un tal 
BRUNON ; de que dan noticia B A U T O L O O 

CIO y WOLFIO en sus Bibliotecas 5 y dicen 
que hay un exemplar MS. de ella entre 
los Códices de la Yaticana. 

R. JAHAQOB M A N T E N U , 

M e _edico, Jurista, y Filosofo de gran 
credito entre los suyos, nació ácia el año 
del mundo 4 2 5 0 , de Cristo 1490; y 
falleció en el de j 3 10 , de Cristo 1 J jo . 
Se ignora qual fue el lugar de su naci
miento , y en donde mudó; y solamente 
se sabe q u e fue Español, por los prólogos 
de varias de sus Traducciones. No cons
ta q u e hubiese escrito por sí alguna obra} 
pero fue un sugeto muy estimado de to
dos, por su continuo estudio en la Juris
prudencia , Medicina y Filosofia 5 y por 
las versiones que hizo de los libros de los 
Autores mas clasicos de estas facultades. 

Fue el ptimero que traduxo de He
breo en Latin el MOREH NEBOCIM , Direc^ 
tor de los que dudan , de MAIMONIDES ; de 
quien también traduxo en Latin su prefa
ción al libro rvOíí rODO MUSZCZTH ABOTH, 
Códice ó Escrito de los Padres ; y esta Tra
ducción latina fue impresa en Venecia en 
casa de Geronimo de Benedictis, en el año 
de Cristo 1 5 2 6 , en un Tomo en 40. 

De la lengua Arábiga traduxo á la 
Latina el capitulo veinte y nueve del Ca
non tercero del primer Fm de AVICENA, 

que trata de los principios universales pa
ra la curación de los dolores de cabeza ; y 
el capitulo quarto del Fen primero del 
mismo Autor , en que estç habla en gene

ral del me'todo de curar. Esta última ver-* 
síon la dió á luz Lucas Antonio Junta en 
Venecia, en un Tomo en 8o; en el año de 
Cristo 1 j 30 j y la antecedente se insertó 
en la Obra de Arte Medica de CORNÉLIO 

DE BAESDORP. 

Traduxo asimismo en Latín la expo
sición que hizo AVERROES de la introdu-* 
cion de PORPHYRIO : Los quatro primeros 
libros de la exposición del mismo AVER--

ROES de los Tópicos de ARISTÓTELES : La 
Paráfrasis del libro de la Poética de A R I S 

TÓTELES j y la de los libros de PLATÓN 

sobre la Republica ; las quales Traduccio
nes , dedicadas al Papa PAULO I I I , f u e r o n : 

impresas en Venecia , con las Obras de 
FRANCISCO PHILELPHO, en el año de Cristo 
1 5 7 8 . 

Puso también en Latín el proemio de 
los libros de los Físicos de ARISTÓTELES : 

La paráfrasis del libro quarto de las Partes 
de los Animales : El Comentario quinto, 
y el treinta y seis del libro tercero sobre 
el Alma: L a paráfrasis del libro quinto de 
la Generación de los Animales: E l proemio 
de los Metafisicos: El epitome de los l i 
bros de los Metafisicos de ARISTÓTELES : 

Los capítulos cincuenta y siete , cincuenta 
y ocho, y cincuenta y nueve del libro quin
to ; y las Notas de R. LEVI ABEN GER

SON á la introducion y exposición de A K E R -

ROES. Estas Traducciones fueron impresas 
por los Juntas en Paris, en el año do 
Cristo 1 5 5 2 : y la Traducción latina del 
mismo MANTENU de la paráfrasis de A V E R 

ROES á los libros de PLATÓN sobre la Rê  
publica , se insertó en el Tomo tercero de 
las obras de ARISTÓTELES dadas á luz en Fe-
necia en el año de Cristo 1 5 5o, en 4°. 

De MANTENU , y de sus Traduccio
nes dan razón BARTOLOCCIO y WOJLFIO ea 

sus Bibliotecas. 

ES-
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E S C R I T O R E S R A B I N O S 

E S P A Ñ O L E S 
D E L S I G L O X V I D E L A I G L E S I A . 

,R. GEDALIAH. BEN R. JOSEPH JACHIIA , 

N acíó en Imola, ciudad de Italíâ, en el 
año del mundo 5 2 60., de Cristo 1 500: 
fue Jurista , Filosofo , Historiador y Pre
dicador de los Judios. De las Obras que' 
dexó escritas , son las mas estimadas: 

Un Libro intitulado |H JTDS? tüYTO 
fc^TP PERVS ABOTH L^BEN JUCHU^I , Ex
posición de los Padres de Aben Jachija, 
que contiene varias exposiciones literales 
de la sagrada Escritura , según la dotrina 
de los antiguos Expositores de la Ley. 

Otro , con el titulo r m m n ICO SE-
PHER HUCD^SASOTH , Libro de los Sermones7 
y es una Colección de los ciento y ochen
ta que predicó en varias partes de Italia , 
desde el año del mundo j 312 , de 
Cristo 1552. 

L a genealogía de los ¿fachiadas, desde 
el año del mundo 46 5 6, de Cristo 8p<5 
hasta su tiempo , con el titulo ^on ISO 

vm ^3 nr.hinh czro^n SEPHER DWRE 
H ^ A H ^ i M I M LETHOLEDOTH BENE J^ACHIIU , 
Libro de las palabras de los dias para las 
generaciones de los hijos de Jachila. 

Una Exposición de los Proverbios de 
Salomon , intitulada noVi> ̂ ttJO MISLE' SE-
LOUOH , en que interpreta toda especie de 
sueños. 

Una explicación de las voces que hay 
mas difíciles en el Machsor Español. 

Un libro, en que trata* de juegos de 
manos, y de la adivinación por las se
ñales del rostro. 

Otro, cuyo titulo es írVíl IDD SEPHER 
GzD^ujiHQnz es una explicación de varios 
lugares de la Ley Escrita, y de los Orácu
los de la Ley verbal. 

Otro, en que discurre sobre la exce
lencia de la Ley de Moyses. 

Otro, con el titulo poon ps> nDO 
SEPHER EN Ĥ ÍMMJNJN , Libro del ojo de los 
Hçreges; que es una declaración de lo que 
es heregía e idolatría , y del significada 
de la voz Apostata. 

Otro , intitulado V^tWOH 'O SEPHER 
HUMM^SCIL 1 Libro del inteligente j que es 
un Dialogo entre el Angel bueno y el 
malo en tiempo de la penitencia : con 
cuyo motivo habla de las ceremonias y 
funciones que ocurren en la festividad del 
año nuevo , y en la del dia de la Purifi
cación, v 

Un largo Comentario de las diez y 
ocho Oraciones que acostumbraban rezar 
los Judios cada dia. 

Un libro, en que explica las bendi
ciones que Jacob dio á sus hijos > escribe 
la vida del mismo Jacob , y de su hijo 
Joseph 5 y trata del llanto y de la quietud. 

Un Comentario del Salmo ciento y 
nueve. . ' • • : • • < 

Un Indice de las Obras que se Han 
escrito acerca del arrepentimiento"cotí 
un formulario para lâs confesiones. 

JJn libro que contiene veinte y quatro 
dis-
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¿íscursós sobre íás Parascas del Pent anu- to, de los adivinos, y 3e los energúmenos. 
co, en los quales demuestra el camino L a parte tercera trata de la creación deí 
por donde puede el hombre pasar de esta Mundo, de los Angeles, Demonios, Cielo e ' 
vida á la felicidad de la eterna. Infiernos de la invención de las cosas, del 

Un libro de las secciones del Penta- origen dé los Reynos; y por último , de 
teuco 5 en el que se dá razón de todas las algunos sucesos ocurridos en tiempo de Jo-
66 9 secciones, ó divisiones de la Ley : es sue, y en los\siglos posteriores hasta la 
á saber: se trata en el de la causa de jun- expulsion de los Judios de los Países Ca
tarse una con otra , y de decirse las unas tólicos. 

abiertas, y las otras cerradas. En la primera parte trasladaGEDALIAK 
Unos sermones, ó platicas dotrinales, mucho del libro ponv JVCH^SW , de los 

que compuso para todas las fiestas movi- Linages de ABR^HUM Ẑ ACVTH , y suple todo; 
bles del año; y especialmente para la fes- lo que en este se omitió, y el pudo en-̂  
tividad de la Expiación. tresacar de los Códigos MSS ; y además 

Un libro intitulado ím^n HEZ añade todo lo acaecido desde el tiempo en 
CH^UM , Arbol de la vida , ó de los que vi- que se escribió dicho libro de los Linages, 
ven i en el que se responde á todas las hasta la edad en que floreció GEDALIAH: 

dudas, que pueden suscitarse contra la por lo qual siente BARTOLOCCIO , que la1 
dotrina de los que se oponen á la resurrec- Cadena de e'ste es digna de ser traducida 
cion de los muertos. en lengua Latina. ' 

De todos estos Libros solamente exis- Imprimió esta Cadena en Venecia Juan 
ten el que contiene los ciento y ochenta de Gara, en un Tomo en 40, en el año del 
Sermones que predicó en Italia? y un otro, mundo 5 3 ¿±6 , de Cristo 158 5 : fue 
que está intitulado nhapn nHtüHtü Sutsz- reimpresa en Cracovia en 5356 , de Crís-< 
VETH H>A%AB-ALJÍU , Cadena, o sucesión de to 1 5 9 6 ; y en Amsterdam, en 8° , en; 
la Cabala ó Tradición. 5 45 7 , de Cristo 169 j . 

Empezó á escribir esta Obra en el De la edición de Venecia del añó 
año del mundo 5 309 , de Cristo 1 5 49; 5 3 4 6 , de Cristo 1 5 8 6 , he visto un 
y la concluyó en el de 5 3 4 8 , de Cristo Exemplar en la Librería de los RR. PP. 
1588. Está dividida en tres partes: L a Mercenarios Calzados de esta Corte. Esta 

primera contiene la Cronologia sagrada edición está con caracteres Rabinos, y su 
desde Adam, con la historia de los Ju- titulo es : CiD3nS rVupn rhvhw ICO 
dios hasta la edad del Escritor ; de mo- Nv>rr f mVtt Ti.TIOD t=n mSttJOO T O m 
do, que en la pag. 6 8. y sigg. de el Libro Cadena de la Tradición del sabio piado
so, lee una breve recapitulación , ó resu- so elegante profundo conciso Gedaliah hijo de 
men de la Historia Sagrada: L a según- lacbiia. 

da parte comprehende quatro reflexiones. De esta Cadena dt la Tradición pro-* 
ó discursos: el primero acerca del mundo ducen muchas autoridades en lengua La-1 
y de la Astronomia : el segundo , de la tina , en sus respectivas Obras, los erudi-
formacion del feto en el vientre,, y del tos modernos que han escrito de las antí-
uso de las partes del cuerpo humano: el guedades Judaicas» y señaladamente JUAN 

tercero, de la información, ó introducion HENRIQUE H O T T I N G E R O en la Historia Ecle-1 
del alma en el cuerpo humano 5 y el quar- siástica del Nuevo Testamento , y JUAN; 

Tom.l. BW* CRIS-



378 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
"CRISTOVAL WAGENSEIL en las notas al libró 
Sota, y al Tela Ignea. Sat ame; pero los Es
critores Judios la desprecian , porque trae 
muchas noticias inciertas i por lo que E i -
SENMENGER, en la parte primera del Ju
daismo descubierto, llama á R. GEDALIAH 

hll in [Ipty Ŝ ÍÇRJIN H ÎGUDQL , Embuste* 
ro grande. Sobre estos errores del libro de 
GEDALIAH escribió un Tratado JUAN PAS-

TRICIO , natural de Dalmaria , según pare
ce por el Catalogo que publicó de sus 
Obras el P. D . CARLOS JOSEPH IMBONATI 

en la pag. 1 2 3 7 sigg. de la Bibliotheca 
Latino Hebraica ; y aunque seria del caso 
expresarlos aqui, ó para vindicar á GEDA-
i i A H , ó para manifestar sus equivocacio
nes; como para esto era preciso hacer un 
cotejo formal muy prolixo del compendio 
que produce del Talmud y de la Misnaby 
con estas mismas Obras ; se tiene por sufi
ciente , para dár alguna mayor idea de la 
Obra, poner el catalogo de los Rabanim, 
ó Maestros de los Judios, de quienes el 
trata en particular, y el de los Escritores 
Rabinos Españoles que e'l tuvo por mas in
signes. 

R̂A&oAmM , 0 MAESTROS DE LOS JuDIOSy 
X>E QUIENES Ĥ iBL̂ A R. GED̂ ÍLÎ AH EN SXÀ 

Ĉ tDEN̂ i VE Lu.i TR̂ iDieiOHi. 

AHAIA ASALONI 

ELIAS ATESBI 

ELISAH 

JEHUDA ZACRI 

HAMOS 

JESHIAH 

MICHA 

SIMEON ZADIQ 

JOSEPH BEN JOEZEB; 

JOSEPH BEN JOCHANAN 

REUBEN 

JOCHANAN BEN ZACHAI 

REUBEN GAMALIEL 

RABI AKIBA 

REUBEN SIMEON BEN GAMALIEL 

RABENU HAQADOS 

SEMUEL 

RABI JEHUDAH 
RABI HONA 

RABI NAHMAK 

RABI PHEA 

RABI ASCHAI 

RABENU SEBURAB; 

RAB JAHAQOB 

RAB JEHUDAH 

BAR ABA 

RABI KIMOI 

RAB IZCHAQ 

RAB AHARON 

RAB NASCHUN 

RAB SCHARIRI 

RAB A I GHEONIM 

RABENU SAHADIA GAON 

RAB JOSEPH HALEVI 

ARUPH 

ARMACAM BEROSCHI 

RAMBAM 

DATH 

RlSBAM 
SEMAH 

RlMBON 
ARISCHBA 

ARUPH 

ARASCH 

ARLABAG 

RAB ISRAELIN 

RABI JAHAQOB BEN ABIE 

ARICH ARINEL ARSCHADAM 

ARICH ARINEL ARADAM 

AICAS , del que trae la SJÍLSELETH H ^ ^ Í -
B îL^H j Cadena de la Tradición , que com
puso. 

Es-i 
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AHARON BEN LEVI 

ABARBANEI 

ABRAHAM DE BALMES 

ABRAHAM BEN CHAÍIM „ 

ABRAHAM BEN CHIIA " 

ABRAHAM BEN DIOR 

ABRAHAM COHEN 

ABRAHAM BEN HEZRA 

ABRAHAM BEX IZCHAQ 
ABRAHAM LEVI 

ABRAHAM BEN MAIMON 

ABRAHAM BEN SAMUEL ZACUTH 

ABRAHAM SELOMOH 

ABRAHAM SABAH 

ABRAHAM BIBAS 

ABRAHAM ZACUTO 

ALBARZELONI 

BECHAI BEN ASER 

BONSTROCK 

CHASDAI LEVITA 

CHASDAI QRESQAS 

DAVID ABUDRAHAM 

DAVID COHEN 

DAVID BEN JACHIIA 

DAVID QIMCHI 

DAVID BEN MAIMON 

DAVID BEN SELOMOH 

GEDALIAH BEN IECHIIA 

JAHAQOB BEN CHABIB 

JAHAQOE BEN GEOATILIAH 

JEDAIA HAPPENINI 

JEHOSUAH HALORQI 

JEHUDAH BEN BARZILLAI 

JEHUDAH JACHIADAS 

JEHGDAH BEN QALONYMOS 

JEHUDAH BEN TIBBON 

JOM TOB BEN ABRAHAM 

JOM TOB ASCHBILI 

JONAH DE GERONA 

T<m. L 

JOSEPH A L B O " ' - * - ~•"*•*-

JOSEPH BEN CHA BIB 

JOSEPH BEN GEQA-ÍILÍAH 

JOSEPH BEN GERSON 

JOSEPH QIMCHI 

JOSEPH BEN MÉGAS 

JOSEPH BEN MF.IR MECAS 

JOSEPH BEN SEM TOB 

JZCHAQ ABARBANEI, 
JZCHAQ ARAMA 

JZCHAQ ABOAB 

JZCHAQ DURAN 

JZCHAQ BEN HARATÍAO 

JZCHAQ BEN JAHAQOB BEN BAR.UC 

JZCHAQ QANPANTON. 

JZCHAQ DE LEON 

JZCHAQ DE PEREZ; 

JZCHAQ SPROT 

LEVI BEN CHABIB 

LEVI BEN GERSON. 

MENASSEH 

MOSEH COHEN TORDESILLÁS 

MOSEH BEN GEQATILIAH 

MOSEH BEN JZCHAQ BEN HEZRA, 

MOSEH QIMCHI 

MOSEH QORDUERO 

MOSEH DE LEON 

MOSEH BEN MAÍMON 

MOSEH BEN NACHMAN 

MOSEH TÍBBON 

Jk. PEREZ 

PERIPOTH DURAN 

SAMUEL ABARBANEL 

SAMUEL BEN CHOPHNÍ 

SAMUEL DE MEDINA 

SAMUEL TIBBON 

SAMUEL BEN TIBBON 

SELOMOH BEN ASER 

SELOMOH BEN GABIROI, 

SELOMOH SEPHARDI 

SELOMOH JACHIADAS 

SEM TOB BEN SEM TOB 

B b b l 
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R. JOSEPH QARO BEN EPHRAIM, 

N a I ació, según parece , en Castilla antes 
del ano del mun4o 5 2 5 2 , de Cristo 
14P 2 : fue Filosofo , Jupista y Expositor. 
De Castilla pasó cori su padre a ciudad 
de Sapbet, de cuya Academiâ fue Retpr 
desde el año del mundo 5 3 Q o , de Cristo 
I 5 40 , hastá el de j 3 3 jr , 4? Cristo 
i 5 7 ç en que falleció j de edad muy 
abanzada. 

De e'l dice IMANUEL ABOAB en la pá
gina 306 de su Nomología: "Pusimos en 
" el capitulo pasado á Rabi Jahapob Be-
** rab, discípulo de Rab Aboab , por la 
*' edad vndecimá de nuestfos Rabaním j y 
" diximos como en tierra sanctá, en la 
'** ciudad de Saphet , auía formado una 
" Yesiba , dé la qual salieron varones muy 
"doctos. Ahora nos topa dezir , como 
" sobre todos sus discípulos > florçciQ el 
" Señor Rabenu Joseph Caro > el qual 
" sucedió en su lugar , y fue Ros Yesiba > 
" ó General Maestro de nuestra gente. 
"Compuso obras muy importantes , en 
" particular su Bet Jofeph., que es la glosa 
" de los quatro Turim de Rabenu Jaha-
" cob; obra que ya auia comenzado el 
" Rab Aboab , como arriba discurrimos. 
" Comentó también los quatorze libros de 
" Rabenu Moseh bar Maymon, Hizo el 
" libro intitulado Sülhafl Haruh , que es 
*' un Sumario , ó compendio de la obra 
" Bet Joseph. Hizo un libro de las reglas 
" generales del Talmud pata inteligencia 
" suya Yo he visto escritos de su 
" mano muchos aduettiipíentos y reuela-
" ciones de altíssima doctrina. Hasta 
aqui ABOAB. 

La Obra de QARO intitulada ¿pP DO 

j&ETii JOSEPH , Casa dé Joseph , es una ex
posición de los qüatro Turh», ú Ordenes 
Talmudieoi de R JACOB BEN ASER , en 
que se explican los ritos , costumbres , le
yes y ordenanzas que ert aquel tiempo es
taban en uso entre los Judíos. Está divi
dida en quatro Tomos ; los dos fueron im
presos cort el texto de BÉN ASER en Vene-
¿íá, en folio, por Juart Gryphio en el año 
del mundo 5 3 2 4 , de Cristo 1 5 6 4 5 y 
por Juan de Gara en la misma ciudad, en 
el año siguiente 5 3 2 5, de Cristo r 5 6 5: 
íoS otros dos se dieron á luz en Sabioneta, 
en los años 5 3 1 3 , de Cristo í j 5 3 , y 
5 3 1 9 , de Cristo 1 5 5 9 , en la imprenta 
de Tobías Eleazar Phoa , con un índice 
bastante copioso, una prefación del Co
mentador * y otra del Autor , en folio 
grande ; y sé reimprimieron en Fenecia 
en los años de Cristo 1567 y 1 5 7 4 ; y 
en Sabmetd en 1 5 S 9 , con varias adi
ciones de Autores modernos : en Craco
via se hicieron dos ediciones j una sin 
nota de año , y otra en el del mundo 
5 3 7 $ j de Cristo 1 6 1 5. 

Compuso una Obra con el titulo 
ÍÜtyó <lCü CESEPH MISNEH , Precio de la 
Misnah, que es un Comentario de la 
nptn T J*AD CĤ ÍẐ AQJAH , Mano fuerte , 
de MAIMONÍDES , dado á luz por Luis Bra-
gadin , en Venecia , e n el año del m u n -

0̂ 5 3 3 4 > ^ Cristo 1 5 7 4 . 
Otra intitulada « l o i n i moSnn 'HSD 

CÉLELE Ĥ ÍTI\ALMUO VEĤ ÍGEM̂ AR̂ A , Realas 
del Talmud y dé lá Gemara; en que se 
propone el método para estudiar estas 
Obras y entenderlas. Fue impresa en Ve
necia en los años 5 3 5 8 y 5 3 9 9 , de 
Cristo 1 5 3 8 y 1 6 3 9 . 

Otra intitulada canteo "mo Mjr 
ciD MisuRiM , E l que ensena lo bueno ; y 
es una colección de Exposiciones literales 
y alegóricas de los libros de la' sagrada 

Es-
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Escritura. Se compone de dos partes : b 
primera cotttprehende^ las exposiciones del 
GENESIS > EXODO y LEVÍTÍCO Í y la segun
da , la de los dentas libros dd Pentateueó. 
Imprimid esta Obra en Lublíri Abrahartí 
Kalonymo en el año del mundo $ ^oéi 
de Cristo i 6 4 6 ; e Isaac de Samuel eií 
Amsterdam en el año 5 4 6 6 , de Cristo 
l j o 6 . Dos años después se reiñlprimió 
en esta Ciudad 5 y eri la de Vmèctà se hi
zo de ella una edición eri el año j 4 i 4̂  
de Cristo 1 55 4̂  

Una Obra jurídica * corl eí tituló 

Preguntas y Respuestas , qüe es uná expo
sición del Tratado de la Mísnah , crrtüi 
NMIM Mugerei , eñ que están explicados 
todos los ritos qüé estaá debían observaif 
para el cabal cuttíplimiento de laá obliga
ciones propias d e sü Sexo. De está Obrá 
se h i z o u n a edición en Salónica , en uri 
Tomo en fo l io , en el año del mundo 
5 3 5 8 , de Cristo í 5 p 

Otra, cotí el titulo -̂ ny fnHty SM.* 
CĤ ÍN H îRvc, Mesa preparada, que sindudá 
es continuación de la Obra JZETH JOSEPHI 
Casa de josepb,<\wt el misnio cottipüso; por
que en ambas propone ürtaá mismas tnate-1 
lias con un mismo orden, y cOn sola lá 
diferencia, de que en la Obra Mesa pre" 
parada están tratadas cori ttias claridad y 
extension qué en la Casá dé Joseph, aunque 
con mayor concision de palabras 5 por lo 
que AEOAB la llamó Sumario o Conipendío. 

Escribió JOSEPH QÁRO este Compen
dio en la ciudad de Saphet, y le cónclú-
yó e n el a ñ o del mundo 5 3 I 7 , de Cris-' 
to 1557 : está también dividido èn qua
tro partes , como la Casa dé ^õstph : las 
tres primeras se imprimieron en V<m-
cia en j 3 2 5 , de Cristo 1 5 6 5 ; y lá 
quarta e n 5 3 2 6 , de Cristo \ y 6 6 por 
R. MHIR BAR JACOB PERINTZ. , en 4" : en 

Venecia reimprimieron la parte primera 
y segunda^ adicionadas por R. MOSEH I S A R -

LES, en eí año y 353 , de Cristo 1 5 $ 3 * 
y las dos siguientes * esto es * la tercera y, 
quartá , igualmente adicionadas por ISAR^. 
IES , en él año 5 3 5 4 , de Cristo^ 1 5 9 4, 
én folio ; de ellas se hizo otra reimpre
sión en 4" , en dicha ciudad , en el año 
$ 3 7 ó , de Cristo i 606 ; y otra en Ua-
ttdu, ert caracteres pequenos, y con las re
feridas adiciones * en folio* en y 3 8 7 , de 
Cristo 1627. 

Dé la parte primera de lá obra ÉETH 
-f osEíii, Casa dé Joseph j se hizo una edi
ción eñ Cracovia en el año de Cristo 
15 46. Lá segunda fue impresa, con el 
Comentario de R¿ DAVID BÉÑ SAMUEL* en 

Zublíit eri i é ^ 6 i con eí de R. SCHABTAI 

ÍEN MEÍÍL en Cracovia eñ té4.6 ; y con 
ambos Comentarios * en Wilmersdorf en 
i 577 . Con el Comentario de R. MOSEH 

en Cracovia , en 16 Jó: cort el de R.ZEVI 
HIRSCH en Venecia, ert 1 6 S i i con el de 
JosuÁ PELECK * qué és muy estimado de 

los judios* en Pra^a, en 1 é o ¿ y 1 6 4 8 Í 
eñ Cracovia en 16 70 i y en este mismo 
áño cnWilmrsdorfy con el de R.ScHASr 

ir Ai BEN MÉIR en Amsterdam , en 16 6 3. 

Escribió también una otrá obritá con 
é S t e titulo JTOn P'lS ÊEDÈ% H B̂EtAlTH, 
Rendija de la Casa : en la que puso todo> 
lo que había omitido en la obrâ Beth jo-
tepbé Dio á luz está obríta , ó comple
mento * Zaneto Zanetí en Venecia , en el 
año del mundo 5 3 6 6 , de Cristo í 60 5, 
en 4** 

JUAN BUXI,ORPÍÓ> el hijo , le atribuye 

otros dos libros: uno intitulado íj05 ilTiQ 
Ĉ POTM CESÉPÜ , Tatas de plata i y dice ser 
una exposición de los Trenos : y el otro 
íjDl1 JVlttttf SEEÉITU JOSEPH , Reliquias de 
Joseph , que es una exposición del Talmud^ 

De R. JOSEPH QARO tratan R. GEDA-

LIAH 
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L I A R en la Godeña de Id Tradición 5 R. D A 

VID GANZ en la Descendencia de David ; 
BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus Bibliotecas; 
y TOMAS HYDB en el Catalogo de los libros 
impresos de la Biblioteca de Oxford en la 
que hay estos exemplares de las Obras de 
R. QARO : De la intitulada BETH JOSEPH, 

Casa de Joseph , la de Venecia de 1589: 
Del libro Reglas del Talmud , dado á luz 
por CONSTANTINO L' EMPEREUR , las dos de 

Venecia délos años r 8 y 1 644 en 40: 
De la Mesa preparada, la de Venecia del 
ano 1 j 6 8, en dos Tomos en 8": y la otra 
de esta misma ciudad en 4°, en quatro To
mos , de los quales cada uno contiene una 
de las quatro partes de dicha Obra : De 
la Rendija de la Casa , la de Venecia en 40 
de 1 6Q6 : La de la Plata doble , las de 
Venecia de 1 6 r r y 1 6 1 5 en 40 5 y de 
Ja otra, también de JOSEPH QARO , intitu~ 
lada TWWTW D^T DINIM VETĤ ÍĤ NIOTH, 
Juicios y ayunos, que trata de los preceptos 
pertenecientes á los ayunos , la edición 
que de ella se hizo en la referida ciudad 
de Venecia, en 4% en el año 1 600 , ilus
trada con las Notas de R. MOSEH ISARLES. 

3py» p n w m p mm ' i 

R. M O S E H Q O R D U E R O B E N 
JAHAQOB, 

N ació en la ciudad de Cordova acia el 
año del mundo 5258 , de Cristo 1508: 
fue Filosofo y Jurista , y uno de los Ca
balistas mas famosos : de España pasó á 
la ciudad de Sapbet , en donde se avecin
dó 5 y por su pericia en la Cabala fue ele
gido por Nagid, ó Gefe de la Synagoga 
de dicha ciudad ; en la que falleció en el 
año del mundo 5 3 30, de Cristo 1 5 70. 

Escribió un libro Cabalístico , ¿ntitu-

lâdOi. ipv UN 0* JJÍ%AR Í Luz preciosa, 
que es. un Comentario del libro Zohar. 

Otro , también Cabalístico, con el t i 
tulo *ny¿ OR NEHER̂ AB , Luz de la 
tarde j que es un resumen de todos los 
preceptos del arte de la Cabala : tiene dos . 
prefaciones i una de R. GEDALIAH QOR-
DUERO , hijo del Autor, y otra del Cor
rector de la Obra , que es un Anonymo; 
y fue impreso en Venecia por Juan de 
Gara en el año del mundo 5-347 , de 
Cristo 1587. 

Una Obra intitulada ptyru -|£0 SE-
PHER GERVSJN , Libro de los destierros: en 
la que pone varias observaciones Cabalís
ticas para la inteligencia de los libros sa
grados. Fue impresa esta Obra en Venecia 
en el año del mundo 5 308 , de Cristo 
.1-548. 

Otra, con el titulo tr^D^tü TDt Zm-
CHE SELLJÍMIM , Sacrificios Eucarísticos ; y 
es una exposición , ó Comentario de los 
ritos y oraciones de los Judios en el i¡W 
H îŝ tN^AH , Principio del año, y en el día 
de la Purificación. Fue impresa en Lublin 
en el año del mundo 5 3 7 3 , de Cristo 
I 61 3 , en un Tomo en 40. 

Otra , intitulada tzjit jiTOy tülTfl 
CüD'mMn PERUS H^BOD^TH IOM HUC£PV~ 
RIM , Comentario de la solemnidad del dia 
de las expiaciones: en el que principalmen
te da razón de las oraciones que debían 
rezarse en aquel dia , y de los sacrificios 
ú oblaciones que se habian de presentar 
en 'el altar. La dio á luz Juan de Gara en 
Venecia, en un Tomo en 8o, en el año del 
mundo 5 3 47 , de Cristo 1 ) 8 7 . 

Otra, con el titulo cnr^En OYiâ 
PEARDES R iMMoNiM , Huerto de las Grana
das , que es una exposición del libro Zo-
har , y la clave para la Cabala de los Ju
dios. Fue impresa en Salónica sin nota de 
año; en Cracovia en los del mundo 5352 

v 
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y 5- 3 9 2 , He Cristo 1 59 2' y 1 6 3 2 , y 
en Venecia por Juan de Gara en el año 
del mundo 5 3 45 , de Cristo 1586. 

Extractó esta Obra el mismo Q O R D U E -

R O en un libro intitulado CD^TQT Ô OV 
HMIS RWMONIM , Jugo de las Granadas, 
que fue .impreso en Venecia en el año del 
mundo 5 3 49, de Cristo 1579 5 y reim
preso en la misma ciudad por Daniel Za
netti en 5361 , de Cristo 1601 5 y la 
completó con otro intitulado tumOT nha 
PELECH RIMMONIM , Cacho de las Granadas-, 
que fue impreso en Venecia por Juan de 
Gara en el año del mundo 5 347 , de 
Cristo 1 587. 

Escribió una Obra de Filosofía moral, 
con el titulo rnm non TOMER DEBORAH, 
Planta de Débora. De esta hizo una edi
ción en Venecia Juan de. Gara en el año 
del mundo 5 3 4 9 » de Cristo 1 5 8 9 : y 
también se dió á luz en Cracovia, en el 
ano del mundo y 3 5 2 , de Cristo 1592? 
en Praga en 5 3 80 , de Cristo 1 6 20 ; y 
en Mantua en y 3 8 3 , de Cristo x 6 2 3, 
en 8 o. 

Otra, intitulada rwch nSon Tan-
THiLMH LEMOSEH, Oración de Moyses : que 
es una exposición de las oraciones, que so-
lian decir los Judios Españoles en sus Sy-
nagogas en determinados días , ademas de 
las comunes á que estaban obligados por 
sus ritos. De esta da noticia WOLFIO , co
mo de una pieza aun inédita; y también 
atribuye á Q O R D U E R O un Tratado, igual
mente Cabalístico , con este titulo ftpn 
yoty n&Ofp THIQUN QERIUTH SEM Í̂H , Or
den de la lección Samah , en que trata de 
como se debe leer la voz yotü. Fue im
preso este Tratado en Praga y en Cracovia 
en un Tomo en 8o, ilustrado con las No
tas de R. ISAAC LORIA , y con el Comen
tario de R. JbHUDAH BEX DAVIO CoHEN. 

De la* famosa Obra de Q O R D U E R O , 

intitulada PERDES RIMMONIM , Huerto de 
las Granadas, he visto un exemplar de la 
edición de Cracovia del año del mundo 
5 5 9 2 , de Cristo 1 6 3 2 , en un Tomo 
en folio , en la Librería del Monasterio 
de S. Martin de esta Corte : está impresa 
con caracteres Rabinos, y dividida en 
treinta y dos secciones ó tratados : su titu
lo es: cnnao na cnv crriiG-y o-na 
m m } a y . tzmíQ PERDES RIMMONIM 
HIM PERI MEGURIM CEPORIM HIM NER ÎDIM, 
Huerto de lãs manzanas con el fruto de las 
cosas preciosas expiaciones con votos. 

En el Prologo dice QORDUERO , que 
en la voz üYlD PMBES , Huerto , están 
significados los quatro sentidos en que se 
puede entender la sagrada Escritura 5 á 
saber : el sentido literal, y el alegórico, 
el místico, y el recóndito. 

De esta Obra se valió el P. A T A N Á 

SIO K I R C H E R , en el Tomo 20 de su Oedipus 
Aegiptiacus, para explicar la dotrina Ca
balística de los Judios acerca de los nom
bres divinos: Lo mismo han executado 
todos los Judios y Cristianos que han es
crito de la Cabala de los Judíos en gene
ral , ó determinadamente de alguna de 
sus partes : y aunque no consta , que al
guna de dichas Obras de QORDUERO se 
haya traducido en otra lengua 5 se puede 
decir, que todas lo están en la Latina, en la 
Colección de Tratados Cabalísticos que pu
blicó R o s E N R O T H en el año 1 6 7 7 y sigg. 
en quatro Tomos en ÍÇ con el titulo Kab-
bala Denudata : porque tedas las piezas de 
que se compone, están tomadas tan mate
rialmente de las Obras Cabalísticas de 
Q O R D U E R O , que toda la Colección es un 
extracto puntual de ellas , como se evi
dencia por su mismo cotejo ; del que no se 
traen aqui algunos exemplos , porque no se 
tenga por fastidiosa esta prolixidad ; y por
que con la expresión de los títulos de 

los 
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Jos Tratados de la referida Colección, 
se viene facilmente en conocimiento de lo 
que acabamos de decir. 

Kabbala DenudatA seu Doctrina He-
braeorum Transcendentdis et Metapbysica 
atque Theologica. Oput Antiquissimae Philo-
sophiae Barbaricae variis spec'minibus re~ 
fertisslmum. In quo ante ipsam translatio-
nm Libri difficillimi atque in Literatura 
Hebraica Summi, Conmentarii nempe in 
Pentateucbum , et quasi totam Scripturam 
V. T. Cabbalistici cui nomen Sohar tarn Ve-
teris , quam recentis , eiusque , Tik^unim 
seu supplementorum tarn veterum , quam re~ 
tentiorum , praemittitur Apparatus, cujus 
Pars prima continet hocos Communes Cabba-
listkos, secundum ord'mem Alphabeticum 
concinnatos , qui Lex id Cabbalistici instar 
esse possunt: Opusculum in quo continentur 
I. Clavis ad Kabbalam antiquam : /. e. Ex-
plicatio et ad debitas Classes Sephiristkas 
facta distributio omnium Nominum et cogno-
minuVí divinorum è Libro Fardes. II . L i -
her Schaare Or ah, seu Portas Lucis or dine 
Alphabetico propositus, maximae inter He-
braeos autoritatis. III . Kabbala recentior, 
seu Hypothesis famigeratissimi illius Cabbs-
listae R. lizcbaf̂  Lorja Germani ex Manu-
scripto latinitate donata. IF . Index pluri-
marum materiarum Cabbalisticarum in ipso 
Libro Sohar propositarum. V. Compendium 
Libri Cabbalistico-Chymici , <is£scb-Meza-
reph dicti, de Lapide Philosophico Ó'c. Pars 
secunda vero constat è Tractatibus variis, 
tam didacticis , quam Polemicis , post illius 
titulum enumeratis. Partium autem seq. titu-
l i suis Tomis praemittentur : Adjectusque est 
Index Latinus , et Locorum Scripturae , in
sólita et rar tore explicatione mtahilium. 
Scriptum omnibus Philologis , Philosophise 
Theologis omnium religionum, atque Philo-
Qxymicis. quam utilissimum. Sulzbaci, Typis 
Abrabami Licbtentbaleri, i 677» 

Sigúese la Prefación del Editor , ert 
que previene , que lo que está copiado, 
ó entresacado del libro Fardes Rimmonim, 
está tomado del Exemplar de Cracovia, 
impreso hacia yá entonces mas de 8 j 
años: que el libro SCH^JÍRE OR Í̂H , 0 
Puerta de la luz , copiado antes por Ric -
cio, se produce aqui entero , lo mas 
bien corregido que se ha podido , y dis
puesto por orden alfabético para la mayor 
facilidad del buscar: que las hojas que se 
citan del libro SOĤ LR están citadas por la 
edición de Cremona en folio, con la quq 
concuerda la de Lublin. 

SiguéSe el Indice Latino de las ma-* 
terias de la 1 / parte: luego el de los L u 
gares de la Sagrada Escritura ; y después: 
Apparatus in Librum Sohar pars prima, 
nempe Loci Communes Kabbalistici, secun
dum ord'mem Alphabeticum concinnati; qui 
Lexici instar esse possunt : los quales ocu
pan todo el Tomo 1.0 empezando por la 
letra M y acabando por la n. 

Kabbalae denudatae Tomus secundusi 
id est Liber Sohar restitutus; cut adjecta 
Adumbratio Cabbalae Christianae ad captum 
Judaeorum. Franc ofurti, sumptibus Joannis 
Davidis Zunneri , Typis Balthasar. Chri
stoph. Wustii Sen. .1684. 

Este libro se divide en tres par
tes ; la primera tiene estos dos Trata
dos : 1.° Synopsis dogmatum vulgatiorum 
totius Libri Sohar sub certos titulas di
gesta 5 cum adjectis parallelismis No-vi Te~ 
stamenti in usum Concionatorum; qui est 
versio Libri March Cohen, cujus Autor fuit 
R. lisaschar F, Naphtali Sàcerdos. I I . In-
troductio in dogmata profundiora eiusdem li
bri j quae est versio partis cujusdam Libri 
Emekhammelech , cujus Autor fuit R. Napb* 
tali Hirtz F.Jacobi E l chañan. 

L a parte 2 / tiene los Tratados si
guientes : I." Siphra de Zeniutba j seu Liber 

my s-
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¡mystertt , pâri fuñduméntális toiiui Libri 
Sobdf: 2 ° Mr a Rabba, seu Synodus Magnuy 
fars alia Libri Sobar, quae prions quasi 
Gommtntarius est : 3.0 Idra Suta , seu Sy
nodus minor., pars it Idem nobilissima Libri 
Sobar, quae est supplementum praeeedentis. 
' IV ° Commentarius in Libruni Zeniutba, spè-
cialis , è Manuscripto à R.Cbajirii vital jupd-
ta tradita R. HzcbaŜ  Loriensis Germañi edl-> 
to , latmitate dónatus. V. Commentaries 
Generàlis in tres illas partes Libri Sobar è 
scriptis R. Napbtbali Hirtz collectus et 
translàtus. VI. Três Tractatus imtiales Li 
bri Sobar, qui in editione Mmtmrn refe-
tuntur ad praefationenii 

L a parte tercera , quê es Pneumática 
'Kabbalistica, seu Dôctrina HebrdeorWm de 
Spiritibus, nefnpe Angelis èònís et mal is , 
item de Anima et <&arUs ejus stdfibus , tíerié 
estos dos Tratados : 1° Tractatus, excerptus 
et translatus è stripto Beth Elòbim^ cuius 
Autor R. Abrábam Goben Jríra Lusifanusi 
TL" TractatuS de Rtvolütionlbus Aniniaruvíy 
translatus è Manuscripto quodam Loriensi, 
raríssimo et magnae inteir Jádàeos dutoritatis. 

De estos Tratados el que fue dadô 
á luz , según le dexó escrito R. IÍZCHÁK 
LORIA, Aleman^ por R,. CHAIÍM VIDAL, y es 

el Comentario al SITHRA DE ZENWTH** , ó 
Libro del mysterio, se lee en las quaren
ta y siete primeras hojas de la segunda 
numeración dei Tomo ia de está Gõlec-
cion; y con este Comentario están los 
de los dos Tratados fefeddos IDM R^BB^ 
ó Symdo grande, y el IURJ. SVTÍA , è Sy-
mdo menor: y los tres primeros Trata* 
dos del libro SOHUR , publicados támbtón 
por el jjiismo B¡. CHAÍIM VÍDAÍ , según los 
e x p u s o R. IÍZCHÁK LORIA ALEMAN , se l e e n 

en este mismo Tomo 20 deâdê la pag. 
146 hasta la 186 de la sergunda nutrie-
tacion. 

E l Tomo 3° de esta Cábaid está intíw-

Tom4 I . 

lado en ésta foítiià f ÂppàPatus in Librum 
Sobar Pars tertid ef quarta , Quaruni prior 
est Liber C^Qtyn nVtt) sett Porta Coelorubit 
iñ quo Dogmata CdbbàUstiéa dè iJEn - S ò f i h , 

Adam Kadmon, Zimzum, Azilutb, Briah^ 
Jetirab , Asiab , Nomine' Tetrdgrámfndto y 
Revolutionibus Alpbabetbicis , Avpir Kad
mon , ¡"2 ft'O ¿ " O , Personis Attili i 
Ariéb , Abba ve Ifrima, Seir Anpin et uxo~ 
re ejus : de luminibus Cranii, Oculdrtim, Au-
tium, NarmniyOris in Adam Kadmon :' dt 
Partibus Animae, Nepbesch, Ruacb, Néscbd-
mah-j Cbdjdh y Jecbidab, Liter is Tetfagrarri-* 
mdti : quaternário , dinario , Sepbiris, Nit-1 
rfteris , niensuris , ptílebris , véstiméntiS, con* 
fractions et lapsu vasorutrt, natura vasortiM* 
rddiorum , Lucis ãnibièntis et internae : dt 
dffirentiis lòealibus , eò qué , quod dicku* 
supra , infra , dnte , retro , dextrtim et sinU. 
sttum , longum, latum, prof undum in Sepbl<* 
tis: de des cens u atiimae in corpus', de Se~ 
pbiris Akudicis , Nefcudicis , Berudicis: Dê 
rèstkutionè vAsorum. De cçúceptione , gene" 
fationé, Infantía, ddoléscentia, et usü rdtiofiii. 
TOZ Seir AHpin i Dê ÈHancè; De superintec-1 
tione, vel involutionè PérsOnarum intra sé 
itiuicem, crinibUs que capitis et Barbae , ¿Tv. 
Pbilosopbicè pfoponuñtur etexplicantur, cum-
que Pbilosopbia Platonicd confefuntuf. Autorc 
R, Abraham Cohen Irira , Lusitaffo: è lingud 
Hispanità primó in Hebraicam translatus > 
nunc in Latinam contractus. 

Altera verò continet Arboles teú Tabú-
lot Cabbdlistkas Uñiversales, qtiae sunt quin-
¿fue Compendia Cabbalistica g^avisslnia, eí 
intér títbraeos tnax'ml aestmata , Me typi¿ 
aeneis expressa Figuris 1 6. Cum Praefatie
ne de Applicatione Dogwiatuin Cabbalisticò-
ftim ad Scripta 1st. T. Scrlptum Pbilòlogo-' 
Philosophico TheoUgicum, omnibus subli/rtio-* 
rUm spéculdtiohum amdtoribüs utilissimurn* 
Solisbaci , Typií Mrahami Lichttntbaltyi ') 

Ccç Dç 
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De festas dos Obras expresadas en lá 
POitada í testá puesta en el Tomo en se
gundo lugar la de Ir ir a , que está prece
dida de este titulo : Liber t-TOtün "VV sea. 
Porta Coelorum In quo Dogmata Cabbalistica 
Phttosophicè proponuntur et cum PhilosophiA 
Platónica confermtur. Autore R. Abraham 
Cohen Irira , Lusitano. 

Concluido el Libro de Irlra en la 
pag. 1 9 2 de la segunda numeración del 
Tomo 3° de la Cabala , se lee desde la 
pag. zoo. hasta la i 49 el Tratado que es
cribió de Amma. R. MOSCHEH QORDUERO^ 

que consta de once capítulos , en que tra
ta estos tres punros : Be Loco Animae et 
quid in hoc mundo agat, et quid prosit ipsi 
Creatio ejus. De mione ejus cum corpore ma-
teriali, cum ipsa sit naturae subtilioris et mu
gis spiritualis quam Angelí ministri. Be pec-
cato et poena et violatione supremarum radi
cam , de que violatione sui , atque sic de sue* 
cisione plantarum. 

De esta Cabala he visto dos Exem
plares , uno en la Real Biblioteca , y otro 
en la Librería de los RR. PP. Mercenarios 
Calzados de esta Corte 

De las Obras Cabalísticas, cuyos Ex
tractos se han publicado en Latín en esta 
Colección , y de otras de Rabinos Espa
ñoles , cuya dotrina han seguido los Es-
rrangeros que han escrito de Cabala en to
dos sus sentidos, hay varios Exemplares 
Hebreos en la Real Biblioteca del Monaste
rio de San Lorenzo del Escorial; cuyos tí
tulos se copian aquí, para dár de todo Una 
noticia exacta; pero sin poner su Traducción 
por no repetir lo que ya está dicho; y por
que estos mismos títulos están yá traduci
dos en este Tomo, en los lugares en que 
se trata de sus respectivos Autores. 

En el Estante iij, G. 2 5 el libro Zo-
HUR con los Comentarios de R. SIMEON BEN 
JOCHÍ , de la edición de Mantua; su titu

lo es «inSín 10O en carácter Rabino. 
En el mismo Estante la Obra MENO-

MUTH Ĥ iM̂ toRf Candelera de la luz, de ISAAC 

A B O A B , de la edición de Mantua : su titu
lo entero es : 
|?nsív 131 t-iann ron nHon muo iso 
í=jy n-roon niyy» nu •nníx? 3nn« 

nnhy tfiHt* iivs 'rrnni nvntu 
•ns^ itytfo ' í io^ i iKO ,10 'noHty r o t ó o 

cmDn p cn-'jiipn IÍ^D limtít tom m 
ansia V 'HDWD Tino nSiosn m v n 
'mtoi rtt>í-T ama nfio Hvt trampa 
rfaan Twra 'loipo t—tama » lifioint 
í - o w n TO ' w m n n^n p h m 

maiDio r-ia 

Ti"noa cuanm ^"r pm"' T'a '"IÍÍ-» tranes 
fnñh'^n mtyo lünpn Va i"jt' TJÍO 
T'a TIP TNO T'oa TflTom nsnr>iiio "hr 

fas l i^y 
En el Estante üj. G. 2 3. la Obra T m -

PDBRETH ISRAEL i Gloria de Israel, de R* 
SALOMOM JEZIE , de la edición de Fenecia, 
en caracter Rabino : su titulo entero es: 

h i w jiTssn IDO 
vatyo mhiha nnom m t m r-iwty enm 

moan 
p i n tzaStrn aann tzanpn tzin tza^an 

pnn tzahwn-oann p ««p rsdiw mnoa 
hty pa ra (tí-in no» nnoa p t ion 

LamaAn n a n r r a r o tyip y-n c r u n p 
•nnoai nox na pyo© mnoa ¡zahiyü n̂ s< 

mnhr î a nohto 
nt i ipyia 

En el reverso hay una Nota en carac
teres Rabinos; y al pie de ella con redon
dos , y letras mayúsculas 

«"tth ja K - > P htíipty T J W I trssi 

caann 
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HN'S p spy Y^nos t=hm t=nnn 

v*"m Swoü nT'nDD czah'̂ n caann 

Está dividida éfl diez libros , que son: 
i . " ptt&nntDmn: a/ iso nhio: 3.a 

mjiQ miyo naso : 4.0 innon rn^nn: 
5-0n3itt)oi r—isa -ptü..: <5.0 Ttyn V I T Ô Í ' 

7.-* sin M3ty: 8.",—itu W : p.- a n ^ : : 
10.* nmnso* 

En el Estante i i j . G. 3 3, X/nas glosas 
Cabalísticas al Pentateuco , tomadas ere 
gran parte de los CojnentarioS de R. SA
LOMON , de RAMBAM , y de R» DAVID Q I ^ 

CHI : Su titulo es: 

CD^nson 'Vi i tityho nteo ftist pnvi 

'««Ta czjttinm V'r p^m Jd '^n p^oim 
'a^nai npm 'rmoon '©nn nspio cnvi 
n w o i i—njto Hp 'mso y 'ñn moi 

tiatyra V'r ponn mol nvn ^31 ^"t 
empo m í o c=iy 'iSt» jrMtfo piot 
ŝipo ¡—two nom crdo'^m 'iioHnno 

Tnn- Sy ^ " i trrntai SJD Dpy w^nt ^"t 
'wwi ^yo í-nt TÉon' nttwi 

r^nra m T anco T^rr Hp noTirot 
'.nwaom ''ttmifi C D ^ I D A I I SDO t=Dipo 

nr to i «npoo n r t a 'nohro 

A l derredor de la portada está esta 
inscripción Í 
rnuTi : y so ruin minn nôo tŷ p1 NH 
D̂D r-wwb lovn fyoh nh'hi c=3ov n 

'Vavn no y v n ntt rr̂ wn ttí ^ n aven 
: -pnno. ntsHei n i r o M ha 

En el Estantè^tij. F. 2. Varios Trata
dos de R. M.OSEH NACHMAH de los secre
tos de la Ley , el libro de los .¿rtiat-
los de la Fe, de JOSEPH ALBO i 7 otros di-

Tom. I . 

?S7 
ferehtes Tratados Cabalísticos, La Obra: 
de NACHMAN tiene éste titulo : 
t»â"TaS nprn.i n^no nnof nanri yid 
o>piD£ni ""«poiono czjipo nsho cny h'r 
Hy ^oni •'vmaHn - ^hao mnnso cnyi 
ntío '"nhytfi t=mitai r-Mrwfi nS« 
rn yum -SSS-TOSOSI tzyToSnS 
çaíttyl -'ntn CDVÍI n» tmiosiirí Saa 
í ia i^o nâ DSii : irnhHrr t=rApt atüioa 

3us Tratados son: 
/ rninn mor ó nmo^n i io t 

nwi mahn 
íinn TioSn-maHr! 

o i i n nipm í̂ y maHn 
ftawn niahr» 

íiantí yotts imp mahn 
' ím> ^ r i tiarn ha -jmm 'narw 00 

rtanií ico avtf ^ttj.iôo. 
yo© n^p mahrt pino inn totw niahn 

cn^na naiai nhsn ntahri 
ÍTJÍ̂  mah^ iron nfloi nvoi pH^ri 'wSri 

n V o nishn maia nohn 
yott) nnp mahr» 

fnnp r~\nph tí̂ nl r^ns* ntyy r~MJÍQ 
mjío ' tDva tmoya VOÍD 

thi< a-ipnoa n 
traina r^aiai í—iHon r^iahn 

mayh '« ntyy rvt fo n̂ty [hhaa tü̂ : 
tzawia -jnah a : mhsna trav haa'n 

ihs nijro •'HÍJ ms^ai J car haa hisity^ 
: ihs tm^pnca 

n n n nooi n t v o í ph^n r^iahn 
U \mú mn r-wa niito tyon fhhaa «ír 
A i^n hy nn^pha ©sin hy phsn m^nh 
ha aina^ 1 trmytyn ^nnsa mtiro yiaph 
^hon amah n m i n 120 ttm 
: m i n nso "•Aty ih vrvv na lojryh •»Att> I Q D 

ihs trppisa ihs nijío ha tiwai 
m ^ í í i a nao 

pvio© Than nso 
«np î iso 

•>yo nanoa nso 
cainann mhs 'o 

Ccc a mahn 
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r-i^ro rniahn 

m w t D t í n rwanan ^ nomnn 
"inn non 

ptort r>3i3 non 
tnrior i ñ o «frn np^ty i so 

f f ^ o » rniahn ¡pnio mn ityy vnDhn 

yon r^isHn : a r r v r a í í rniahn 

miD^n : ujnnn ttn-rp r^oSn o V p © 

ira© rMaHf» 
f-ntyy r^sto n̂ty T^uto- won t̂ Sss r> 

«h© i T^attD « w h shty i T-iptího 

Í-MIÍO w s i / m o o m ^ n C3v 

ETD-'ISID ">wo ttvn r^nsí ntuy rnijro 
^pnsa IT mjro HKOI T^on ro r-anxt 

: finí) mn n tyyn r-wa 
n 'wvh N t̂p 3 • rnshoo ta rMatoh K 

^ K n r-visron ^3 W t a i 'ta nvwhí 

n í o t yon j-voSn 
n w i non 

aSfa '"ISIOÍ TSW ntahn 
a'Sptü f-M3hri 

©nnn temp I ^ D V I 

crr^iyà pity SKS nSnn 'tritof hâb tiStyi 
. El titulo de la Obra de ALBO es: 
tí-ip¿n m n nD3¿n *iosqn t=mpy IDO 
f\0Y tan Hi-un tzjDnn rtan cbnpv ião 

^ Í Í ) 0 tah« 
n s i W í n ía p"£>V ty"! r-N¿t¿>3 o s i á 
mnn -im mhhinon nhran Tvn 

Tos c j trdho 
Tíêne al pfincípíó el indice de todo 

It) contenido en cada uno de sus tunoso 
M Í̂̂ ÍM Í̂RIM j ó Secciones i y al fin esta 
nota: 
£=¡v í=p*wyi nya in inohtwt r-irrni 
tohtüi t±]"»ô4N r-Atyon 3&Í v-inh 
£=3>ppinon IT hy nyanw r^i^o 
non rnw ^ 2 n n^r w o a ^ o i w i 
*T» hyi ' í r n OIDI.T r^srfio t r rvmi 
•w'^p"' oisna n ^ o n r~i3«ho3 -«pan 

En el Estante iij. F. 15. la Obra 
NIPHOZÓTH JEHUD̂ AH , Esparcimientos de 
Judá y por R. JEHUDAH BEN JOSEPH , y la 
Obra MIPHEH<ALOTH ELOHIM de IZCHAQ 

ABARBANEL , de la edición de Vehecia. El 
titulo de la primera es : 
SiTjtsn Hah G D ^ m min1 r^ms i nso 

w m n o ito ?g3p¿ 
áqui está quitado un pedacito de hoja 
ly/o3a 1"^ ¡-mini 11,103 ps^n n n ioyV 
ETDjíap 'rr 'nhr ^ « " p o i o ^DT» 
E3>¿«Jt czD'üon n£)Doh a m a mphn r¡''i 
-janH si© [¿roí p la-.H -p* 
mon mtnn r n m i ^ r n n ^ n M 
ntwt mfio •>flxj r-inn mpipn tz^ipm 

-• moni Í ÍS I n^'m^ ? H O ^ 

A los lados de las quatro coronas, 
que son las armas de Venecia , se lee: 

m a n ;¡w T Hy OSÜ 
psh nsm r-uty m i í ^ - i l ó 

Contiene cincuenta y dos discursos 
tí Oraciones j de que hay un indice al 

prin-
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princípio , y otro al fin , de cosas nota
bles , que está precedido de esta Nota: 
ZZDVX v ira 'rnMsen r-iDKhDn csh^m 
'í—nitri ;—inGty ¡—in̂ rt czamrr'S -TO^ 
Í—Í^JÍW n u no"tt?« r-\w 

: mT3n 

El titulo de la Obra de ABARBANEL es: 

irnin^ CÜ-O^ T̂ 'O roe' Vm 
tpiQií IOVOI {=!*ip \ n D̂O moDm 

Jiene al principio el Índice de las 
secciones: ambas Obras están en carac
ter Rabino. 

En el Estante iij. F. 4. Una Obra 
anonyma de Filosofía moral, intitulada 
SEVIIER CH.ASIDIM , Libro délos piadosos: 
Otra también moral , con el titulo SEPHER 
MU MOSEK , Libro del que ensena for tra
dición : Otra de R, JAHAQOB BEN MOSEH , 

que trata de lo que deben hacer los Ju
díos en cada uno de los meses del año; 
El titulo de la Obra primera es: 

, El de la segunda 

El de la tercera 

ysnm czjSiyn CDDHH l imo «in ^nno 

• r-ituvon ntít rm. taV.-im "ynn ns 

. ¿ - r m n 

En el Estante i i j . F. 2 3/ ^ libro ^o-

lom.I. 

H^R , corregido por R. SIMEÓN JOCHÍ ; y, 
la Obra de R. JOÑAH, intitulada Puertas de 
lapenitendá^Ei título de la primera de 
estas dos Obras es: 
nStoa nton mnoa nhy^n ptun poa 

El de la segunda 
czhvn TDnn ntyyty n^ tyn nyty nfio 
p by Kin nwn iwa •• H'^i r-i¿r ^D-I 
v w n VíDiy -«tyym -^-ns a ^ ' ^ n r-nv 
r-\wvn ha hyt --̂ -o Ssty ,—V.TI i ^ y 

«nipm "ins r^m^D ms*' TDtrVi cziSty 
Í̂ IW mhym mwíDi ĴEP no «poní o 
onsy^D ihon -mm nhtüoo nnn o s u 
pp r-is :T'2ÍÍ imjho mn CDn-» 

típlSlp 
En el mismo Estante, las Exposicio

nes de R. SELOMOH BAR ZEMAH ; y el libro 
intitulado cmDU Ŝ p Qoi 5or/.%í, Voz de 
los que lloran, que es un Comentario de las; 
Lamentaciones de Jeremias , de R. SELOMOH 

JERSE , R. JOEL BEM SOIB , y R. A B R A 

HAM GALART . El titulo de la primera de 
estas dos Obras es: 
piir üfltro iSDt ©atuo IDO 
Tfioi DHTQ d i n am Drs hy , 

HI dimnrapy "»®H yjrosn piosm 

Acaba con esta Nota: 

TŜ O í-at» ;fiiyn tynnS n̂pH CPV3Í 
pD^Tíío n o n ps1? on-vi^ 

Y el de la segunda: 
traban Sip *iso 

Hip e n n ^ c z m r-ípv -wn r~̂ »*i 

n ^ n Stínty ••niaao r ^ ^ ^ a "Dps TIPK 
3 W 7 Y'TIO nini/b"! o'-'trnn tonn 

"̂T "«tPisSa c=)rn3H .- n-»"no3 îSŝ -n Si 
t n r r íD u¿ip tünpo ihyfi cura^h pao 
oni^yoD /ppinp3-:i^tp\ n n v h i p m » 

Dd4 nan. 
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r w p t z m o I-NSÍOD rron1 ?¿ipon na*? 
'nns r-oty n a ' í t a n n o 

ip'oh '•'•'D n^otütt r — m ^ í ^ ' i DO 
En el mismo Estante , la Obra intitu

lada /—sin1 Ĥp QpLjfEHor̂ m , Fbz; de Dios, 
que es la Traducción Hebrea de R. JE-
HUDAH HALEVI del libro Cosrl. La edición 
es de Venecia, y su titulo : 

* i nam a^nn no ' nnan TAD 
irrois tz3^otü t=D© ttnp Ttos V'i n^on 

o « Snin t=>3nn n^y yvthz. ron 
h'1 •'•nso nhn "an amajon 
fon '? r-nvr 'T czj^nn tnibí p w m 
h"tyh V7̂ o3 tínpn ptph moo pono 

* 'D^pnn r-ato 
;—tt̂ jwna 

En el Estante ii j . F. 9 , los Discur
sos de R. SAMUEL, y los de R. Nism : el 
Comentario del libro de ESTER , el l i 
bro Medicina del alma, y el intitulado 
Mano de las decisiones , Obras de R. A B R A 

HAM ZAHALON J y el libro Lirio de los Va
lles , y la Exposición del Cántico de los 
Cánticos por R. MOSEH ELSAIG. LOS títu
los de estas Obras son: 
czonn j-MttfTto r-Yíttni w eau© 
Din p v m n r Ssiotü Tin^oa hhian 

•p"»4? n^o^ r^:t¿) m w r fstti T hy 

miim unno losni m'TiSr t=D">o¿ 

limnn n m t i pnvna mmn© 

nn^oa r-toan QDrtn lian inotí 
t n ' - p i"SP r̂ "»jr c=Dmn« 
npvi í-t'ii loto trnwta" VÍTÍ ^ys 

r r ' nh í ' tihmf pnjî  m "mm r-twtn 
m & w o 

t=D3nn n<t!« ws* HNS-JO iño 

a n y t t D y i í ' j ^yfl ^ n t ^ K 

pnjri -n "r-103 nhiyai np̂ n m'.'n VDW 
m'rh pSnjr 

r-iSy¿n casnn '•on tanívm T "ico 
p isr"-' nhfK a m a s nn"o3 

r-i^n iatü anytya y w ^Sys nn H-'n 
nSnií pnx1 m "r-ioa ¡-IVOT npM 

r-t'nhr 

inn Nan fa lotya tzppayn r^^tyw 
n&a í^mi ISID nyi traSiyn ¿yioo 
noy Snan mnh a n ^ n i1^ 

•n'^ ^^HÍÍ ntuo n^nmo nhi¿n 

ÍHTÍDD n M r̂ iH H n̂ttr» ma^o a'^m 
••m-n ermn -?y 

pnsri Y'imaa ahtpn coam '"y r-

En el Estante iij. F. 7 , la Obra de R. 
JEHUDAH CHAUAT , intitulada Carro de la 
Divinidad ; y las exposiciones de R, SELO-

MOH JERSE de varios Tratados Talmúdi
cos , y la de todo el Pentateuco. El t i 
tulo de la primera es: 

r-^pHttn ^-svo nso 
my\vyo n a 

r^snyo tyrrô f-rwi ' r^ruo r-vanpn 
miphtin 

tD n̂n OTÓ iittJNn pio 
fWííi pns rmphxn manyo 

Y el de la segunda: 

PMV&O tüon S y i rrnnnI-"m IOTTS 
r-i«)on mjitya :Í—uioi an prna osni 

:r-i¿oNi Í—inp t^ i r^n rnô 
En el Estante i i j . F. 8 , La Puerta de 

la recompensa de R. MOSEH > el libro de 
los Contratos de R. SIMEON ; la explica
ción de los dichos y sentencias de Filoso-

í b s 



fos antiguos; el libró de los artículos de 
R. JOSEPH ALBO ; -y la Obra intitulada Luz. 
de los ojos. Sus títulos son: 

: S"JÍT 

^ i p : n r - im "IDD^H l o ^ o n czinpy nso 
r,,01, ^ ;—¡i-nn tzD̂ nn ran tzzŝ py -iso 

Al fin tiene esta Nota: 

mV rzoryzvi, r-\vyy& inohtyn nn^m 

czD-'ppmon ">T r-iy^nw r n w o 

hs':' i p D I Í - D r-T>Aon r is^on p̂on ' T 

r̂ .i¿r> tzD^̂ y H D W cn̂ ŷ nso ir 

En el Estante iij. F . i o, el Comen
tario de los Salmos , y el del libro de Job 
de R. M E I R , con el del Profeta D A N I E L . 

Los títulos de estos dos Comentarlos 
son: 

mnh crrHn nina mihnn i^o -ico 
tzonn hhnn r ^ K U [non ptí Hton 
!—iiT'Si n o n v .T>«p, n m o ^ c n h m 

ydh'^v 'n rniD.mtó"»! [ « I T T>Sy 
^"fiDD cdwn .tzaamh a r s T S O . iflp 

ars Sy W I T S í^im , S^t r-n'pyn HVD 

a fvíiTph msm mano1? lomr r̂ iŝ  

S I G L O X V I . a p i 

nT3n nsí^^i r í e p"©1? 

Al fin tiene esta Nota. 

''Siínp n T I V T D " > D r ^ ^ D 
tnSiy Hííh ¡—ihnn cuStD^i tmn 
CDhsi nix o itE« fO'i ty*?nh r-ivtyn 

El titulo del Comentario del libro! 
de DANIEL es: 

^ i p o h j ^ n p ^ n !—)Mm w m noo r i r 

"nw -jhin pioonsK fotya innnr patino 
'tsto nyi tmhiyn ^ ioo -cnrn f D i ny 
cuann nan -fWíyi pstnS 'ITÍÔS tnatH 
aii9a Vnin «n r¿ym T D H H cnh^n 

V'-n ^ t y r n ü o T'-imo £=)Hy 
nna1 tzay^-» i ^ s ^ czDyt9-« Haisí 
TAN r n np» a^io £=Dysa tr̂ ysa aip-»! 
t=)yn • H O Í * v i l fpf "aam r ^ S í "rya 
fwr /">y osi^ czayn L-"oS í^in fio 

En el Estante iij. G. 14 , las O^jf^-
vaciones de R. L E V I BEN GERSON sobre las 
Tarascas : Los Escritos morales de R. B E -
CHAI : Los fundamentos de la Cabala , de 
R. JOSEPH B E N Q A R N I T O L : Varios Tra
tados de Astronomia ; y diferentes Eábur» 
las moralizadas, al modo de las Fábulas 
de Esopo entre los Latinos: Los títulos 
de estas Obras son: 

r-nnoa mnp* a n a a .?ah"v\. r^rhyin 
Sy os-n : c u ^ ^ i .—mm Hy Í F ^ U 

r~>nn ^ " ^ ^ T'nno n ^ n T 

ra fpv v i t±DDnn nan. piít nWf.iñp 
-on pnatprw caann -naa p Hitwnp 
Ha üswai pnía r^v/n p tzama» 
rnhapn r-ipiu) Sa^n nah. wtyyo 

nop 
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pzh : í ^ t o T i s íp y^pi^ mmoS 

n o r-̂ ŷ 1̂  rmttm cn^ia fnoH' 

rnnn na DSIA nütyw^ 
Acaba con esta Nora : 

'wStynh warty "lotyh n m r o T ^ I ^ T 

ptyn n"") 'i-na^on aH^m ' a n s t y 
•«"aty r-oty 

iflty *IOSÍ ns^D nfio \nonpn '^tyD 
moipn Htyo m p ¿ 

a p y noaa T'^.T'O w ^ n TVH i m s 

•'̂ h-'tyn tn-n^o r - u i n 

Acaba con esta Nota : 

: t=hv "tnvS' naty ahtyii tan 

En'el Estante iij". F. 5:. El Tratado 
de R. MEN ACHEM sobre los ritos y ce
remonias de los Judíos 5 y el libro inti
tulado PEsxrcjjM , que trata de làs obla
ciones y sacrificios. Los títulos de estas 
dos Obras son : 
fusin '•nan ttònish p-mn -pi1? rnjí 

r-Min js^vi nstrs n t ^ i i o o a DŜ ¿ 

^ 7nn: t=jiT-r-iAiSip 

Se compone dé cinco M ^ M U ^ I M , 6 

Secciones. 

Ttyin r^onn Hya V'>r nia»¿'K ĥ n̂ ^ 

En el Estante i i j . F. 6 . El libro de 
A B A R R A N EL Ros EMVN^ÍH , Principio de la 
verdad , que trata de los artículos de ia 
Fe : La Obra LEQPTE JZCJCHJL , Colección 

del olvidoj y trata de los ritos que debían 
observar los judios en el Sábado : La 
Exposición que hizo R. MOSEH ELESOAII de 
la Obra de R .SEMTOB sobre la Fe: La Ex
posición de la Ley de Moyses , por R. M E -
N A C H E M : Las preguntas y respuestas de R„ 
N I S Í M : El libro EBEN BOCHEN , Piedra de 
toque : y la Exposición de la Ley , por R. 
J A H A Q O B . Los tirulos de estas obras, de la 
edición de Cremona de 1 5 5 7 , son: 

híua*ps< pnü1 ni^ b̂ n̂ -'a hn^t ity ran 

í ^ ty^m Hnin t'T» tó^S^ "jĥ n 

niQHnno cmtpo rnKio r^'SDin tr^y 
: itc'^tp i s ^ ^ n •'"'y íizrptDim 

mam ¡—inaty ^iph 

n p t y ^ m t y o CDann i^ 'n ty r^ut-n 
*i¿oa DI© a t y o í nnnty r-no hy h'-'r 
mnar ' a ' a ' a ' T n ihty r ^wiown 

: nanah 

- r i T ' i y m ^ i p " í ^ ' ; r ) ' o n n n 
• t y j h i ' i p •'ptyw "Í cum^N Y'a r^^aa' 

iíí;;npi c a í © m^m r ^ i t y ntyn 

^r» ico 
tzDbnnh r-iesn -jm hy m m i Hy ntío 
p w ¿ ' c a m o •'ai m p n edî vn 

r-\m r-Mrwm" jryN r^^aha" r-wib 
ca- 'pihb' r^hyinn 

n^Q'tpa 
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pz/fiij "̂ty non n''3 
trrxn ^¿ip IJÍ^Í-»") n-» y 

n v n t=D&í -rhz ans 'niain ?23 

maro í^fits Ht? nm 

: •'n?y3 lisaha tmso nsíty o^nnhr 

rirn nson C3t£? ibSn [n^ 
.mna tmninD tm^nvi tmv tmnpt 

r-iiianp n s p'^4 n''1© r — o s u 

;pQ5$ imsSo «^¿ni Sün ¡-T'T ID^^D 

Hyn H ' T 3 p y li^nh r*mnn i1 ITS 
h"T i3oí mn p cmmon 

f-n^'ií^n r i Q p ŝS tü '^ r-^itio OSIÍ 
rnnn i^s nhhinon nbrun TVH 

Riy¿m S-j in n ^ T Í—mton rttyoo 

Acaba con está Nota: 
r-iñ> 't=)^v r-vztího nDtíSon tirjH^m 
non sim 'tm n̂ŷ ty mppitn m ^ i 
?¿on 3nn nnntw r-mnn HD Sy nona 
rn"nhT ty"s-in p tzmm bŷ  Dpy 
tüinh i""» ">ty>ion tzzjr inoHtyn ,—imm 

r-i^ü^n r-íñ "p̂ H r ^ w Sn^ 
r^nn it£?« nhhinon nhn¿n T^yn 
CD^osín m o D <—¡"T mitün rnStyoo 
TO^O tzpwyn rnw ••n̂ D n ^Kir tro 
ipDn T Syr ^rn rv^ojin, OÍÔIN 
p"t£>n ̂ 3''',p S">"n« "pSn-np OIÔIS »—p̂ on 

n«t£> czphtwi1!! Snnn1? I¿OP roma 
Tew, / . 

393 
DiDinS a^myo ^ Í Í tnpn nso 

r i D 'fon pin w t3i Hs» frsH «a i 
pDtínion can*»» Hnnty n̂ ysín Tnyo 
'ÍTÍNS p i—mrr trro^n isy^ 
lórnt» iavi ^"T V̂in pm1 i ^oa ^ 

non Ĥ mp> T'oaa Sttw, i ' 

En el Estante üj. G. 3 9" , E l Seder, 
Holam Raba , y el Seder Holam Zota de K.-
A B R A H A M B E N D A V I D ; con el libro de 1̂  
Cabala de A R E A B A D . SUS títulos son : 

: Vi nâ ' inH mhapn ISOT r^^yn 

En el Estante iij. t . 2 4 , E l libro de' 
los Linages de R. A B R A H A M Z A C U T H , cuyq 
titulo es: 

ponr ICO 
CDhiy íjiDi^sn Yápi rp t̂ i^nt fm 
nvoon ni5T tmmnsí nT'no^ ^-¡10^3 
minn r̂ Hap rt'rV¿? smunh h"? it^pw 
i ^ n o n roí r^y ny rY 'y i ¿ o i r-woo' 

^ h o i Ĥ nti)"' ^HoH ÍZU^OM nan m^pi 
«ip^n totwn p¿y? .imoiíín h^ntt)-» 
r>Ko lüs tüo < pn m o r n h n UJHT 

iyiií nu)̂  czi^iyyoi n m s i £=3^^yi 
.tzmnôo yi*i!D03 ttístoi li^nutí rn« 
p̂ y nisor .intínnnw p nsoa 
.ntm 'tyhty pnnS 3np hmü-'a n^ntü 
.trm t̂ytí tm^np^n crĵ n^m .czrtünsn 
. a n o ' rxi r^T> ¿mor .̂-'pmm 
tzD n̂pn n^tí crj'pnjrn o i^ano n m 
mm W 3 cz jmo ihií ^ w i o i a » 
oanj .CD̂ pnjrn p pN© n o .»'—t̂nm 
j— '̂©î opipa n¿i£> i—ntyy yaix nr 

Ees «erir? 



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 3 9 4 

t - h w hwo© m^nô  prpton. í^ôrm 

ntyND Tfion .—rco nwí rn J-M^TH 
'•JD pirn p̂sn1? na , nson 1̂03 r-ISÍITV 

nSiyVty .133 oin¿ü .—ID ^ *?7VT 

c n ^ cn^nn rhy ípu nivi .»—îy 
•nor *I£DO van lozano n"1 pis ÍIÍ3 
•Di «s-nn CD^nn Din î nty tzzhw 

v&m i m smV ^Stnmi pnsr» 
.Venty i¿ pwn '̂•orm r-«yyty 'man a y 
mor V'r tü'̂ -io^ ntyo T'lno a'"!? 
¡~ir iv rnty t a ^ r u m a ^ s a n 
ISOD I T 3nD3 m^ntt» w^m nttw 

tmtímn m?^ myi .trnŜ y TD^ 
naih CZÍ^V T 3n33 'loiph wsjro 
D^ia r-i3Khon í-MoStü^n .r-irn i con 
£=¡"Utyn ̂ ns r^soin3 .«üit tzdhw no 

:p"£H a'^sy non 
NpS-ip pp CDU 

•ĵ bin i^on riHtüoo r-^n ityn 

nrah psttp hwttní rmrp ytyin IÍ^UT 
: pan 

•En estas Obras está enteramente ex
plicado todo lo perteneciente al arte Ca
balístico i y aunque no tratan todas de
terminadamente de esta materia, como se 
ve por sus mismos tirulos ; muchos de sus 
Tratados se dirigen á la enseñanza de este 
arte ; y aun en los- que, al parecer , tie
nen distinto objeto, se traen, ó por inci
dencia , ó de intento, las reglas mas co
munes y necesarias para la inteligencia de 
ia Cabala en todas , ó en alguna de sus 
partes i de modo, que por estas mismas 
Obras , y las de los Escritores Rabinos 
£strangeros, que las han ilustrado, ó que 

han escrito por sí separadamente de íaí 
Cabala, se evidencia^que han sido los Ra
binos Españoles los primeros Escritores, 
y principales Maestros de esta ciencia. 
La traducción de los títulos Hebreos de 
estas Obras está puesta en este Tomo en 
sus respectivos lugares, según los Autores 
que las han escrito 5 y por orden alfabé
tico se hallarán al fin en el Indice de 
títulos Hebreos. 

R. SAMUEL DE M E D I N A H , 

INÍatural de la ciudad de Medina del Cam* 
fo , y contemporáneo de R. JOSEPH QARO, 
fue Filosofo, Jurista , Predicador , ó Do-
trinero de los Judios, y uno de los Raba-
mm, ó Maestros de los Españoles en la 
edad duodécima. De el dice IMANUEL ABOAB 
en la pag. 3 1 o y sig. de la Nomología : 
En Salonique gouernó en aquel tiempo, el 
señor Semuel de Medina , que nos dexú com
puestos Consultos muy importantes -.y los 
años pasados hizo imprimir en Mantua , el 
señor Semahya de Medina su nieto, un libra 
de algunas Derasot, ó sermones suyos ; á 
que puso por titulo Sepher Ben Semuel. 

Este libro, citado por ABOAB , tiene el 
titulo StftOty p ISD SZTHLR BEN S^ÍMOEC, 

Libro de Samuel, y contiene treinta Ser
mones dotrinales , que dixo en la Syna-
goga en diferentes Sábados, y otras fes
tividades de los Judios. Fue impre
so en Mantua , en el año del mundo 
5 3 7 6 , de Cristo 1616 , en un Tomo 
en 4.0 

Compuso una Obra Jurídica, intitula
da : nmtWTl mHtfty ¿¿¿¿orH UTMÍSVBOTH, 

Preguntas y Respuestas, en que comenta 

varios Tratados Talmúdicos ¿ y fue impre

sa 
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sa en Constantinopla sí ir-nota de año ,• y 
en Salónica por Abraham Joseph , en los 
años del mundo 5 3 5 6 y 5 3 do, de Cris
to 1 5 9 6 y 1600. 

De estas dos ediciones dá razón To-. 
MAS HYDÍ- en el Catalogo de los libros ini-
presos de la Biblioteca de Oxford, y WOLFIO 
en su Biblioteca Hebrea. 

xxnm mtn? api» ^ 

R. JAHAQOB JEHUDAH ARICH, 

N . aturai de la ciudad de ¿ío»,nació, según 
parece , á fines del siglo X V , y aún vivia 
por los años del mundo 5 3 1 o , de Cristo 
1 5 5 0 : fue muy estimado de los suyos 
por su pericia en el Talmud , y su estu
dio en los libros de la sagrada Escritura. 

Traduxo en Castellano el Salterio: es
cribió un Tratado intitulado de los Cheru-
bines : otro de el Arca del Testamento; y 
otro, Delineación del Tabernáculo de Moyses. 

Esta última Obra se compone de qua
tro partes : en la primera está la descrip
ción del Templo en general: en la segun
d a t r a t a d e su f o r m a y fábrica : en la ter
cera habla particularmente de cada uno 
de sus vasos ; y en la quarta, de los edi
ficios contiguos al Templo. 

Hace mención de esta Obra y de su 
Autor JUAN ALBERTO FABRÍCIO en las 
pagg. 3 8 7 y 3 8 9 del Tomo prime
ro de Ia Bibliographia Antiquaria > y dice 
que de ella se han hecho dos edicio
nes, una en el añcr 1647 , y otra 
en Amsterdam en el de 1550, ambas 
en 4.° 

Fue traducida en Latín pòr J U A N SAU-

B E R T O ; y dada á luz en Helmstad , en 
un Tomo en 40, en el año i 6 65 con 
este titulo: Ubellus effigiei templi Salo-

Tom.L 

monis in quo fdbricae et omnium ejus va-* 
sorum instrumentorumqué , quibus olim ad̂  
ministrabatur , structure àc forma,breviter-
describitur, cujus orthographicum typum cui" 
libet aurioso visendum exhibet-amior: • -

J U A N FEDERICO traduxo esta Obra en 
lengua Francesa : Esta version fue impre
sa en Paris , en el año 1624 r con el 
titulo Explications litterales , allegoriques 
et morales du Tabernacle i y adicionada por 
un Anónimo, se reimprimió en Amsterdàmy 
en el año 1 643 , con el titulo Portrait 
du Temple de Salomon. También fue tra
ducida en Aleman por otro Anónimo 5 
y esta Traducción impresa eri la misma 
ciudad de Amsterdam, en el año 1647, 
con el título Asbeeldinge van . den Taber-
nac(¡eL . 

L a version Española que hizo del 
libro de los Salmos , se dio á luz en 
Amsterdam, en un Tomo en 8% en el 
año I Ó J I . En esta edición está el texto 
hebreo en una coluna , la Traducción 
Castellana en otra; y al píe tiene unas 
Notas y Paráfrasis también en Castellano, 
y del mismo Traductor: E l Titulo hebreo 
de esta edición es : tẑ Vlbn UHp QODZS 

H ^ Í L O L I M , Santidad de las alabanzas : Al 
principio está la aprobación de I S A A C O R O -

B I O , que en ella pone un Catalogo de 
las Obras de A R I C H ; de las que tam
bién hace mención G U I L L E R M O S U R E N H U -

SIO en su prefación á la Misnah, con 
motivo de expresar , que este A R I C H fue 
el que puso las vocales á la misma Misnah 
y añade, que dexó MS. una Apologia de 
la Delincación del Tabernáculo de M O Y 

SES , y una explicación de los ritos que, 
debían observar los Judios en I3 oblación 
de sus sacrificios : á que añade BASNA GB 
en el Tomo, V. de- la Historia Judaica , 
que coinentó en Castellano los lugares ale
góricos del Talmud ; y que, este Comea-». 

Eee 2 ta-
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tario estáíiintitulãdavyídíra de las figuras 
metsctriai para la inteligência de las lugares 
mus dificihs del TalmuA. 

R. ABRAHAM C O H E N , 

Sacerdote de los Judios> nació en la cíu-. 
dad de Barcelona , de cuya Synagoga era 
primervRetor en el año del mundo 5 300, 
de Cristo 1 5 40 : fue contemporáneo de 
R. G E D A M A H y de R. JOSEPH Q A R O ; y era 

tenido de los suyos por gran Talmudista, 
y Rlosofo moral. Falleció en la ciudad de 
Barcelona en el año del mundo 5 310 , 
de Cristo 1 5 5 0 , según refiere R. G E D A -

¿ I A H "en la Cadena de laTradicion* 
Escribió una Obra Moral, intitulada 

£D'TDn.T*T2D SEPBER Hucü^tsiDiM , Libro 
de los piadofos , en que exorta á la virtud, 
dando reglas para llegar á el estado de 
la perfección 5 y una Obra Talmúdica, 
con el titulo snKTJTtt mhfctfy hv «ütTO 
PERUS H^ÍL SEELOTH - V E T H J Í D ^ I R A c H , Co

mentário de las Preguntas y Question del 
Hermano , • en que trata varios puntos de la 
Jurisprudencia Judaica. 

vedad Ladmirable á, común utilidad de los 
curiosos, .de uenir . eh conocimkntQ de tan 
ardua materia. 

Hace mención de esta Obra W O L F I O , 

en la pag. 70 del Tomo tercero de la Bi
blioteca Hebrea, porque la halló citada en la 
pag. 2 i 8 de la Biblioteca Menarsíana 5 y 
dice que e n e'sta n o se expresa si es Obra' 
impresa > ó inédita. De ella se hizo una 
edición en Venecia , en un Tomo en 4°, 
en el año 1 5 6 8 , con la Traducción Cas
tellana de G U E D E L L A I A H I A de los Diálogos 
de Amor de A B A R B A N E L , de que ,yi se ha 
hablado en la pag. 372 de este Tomoj 
y es de discurrir , que este A H A R O N A B I A H 

fuese también contemporáneo del GUEDE-
LLA I A H I A , Traductor Español de dichos 
Diálogos , Judío Português , y pariente de 
R. G E D A I I A H BEN R. IOSEPH I A C H I I A , que 

hace memoria de e'l en la Cadena de la Tra
dición. 

Los Filósofos , cuyas opiniones tra
duce y explica R. A H A R O N A E I A H en esta 
Obra, son: D E M Ó C R I T O , A R C H E L A O , A N A 

X Á G O R A S , ENPEDOCLES , P L A T Ó N , X E N O 

C R A T E S , T A L E S M I L E S I O , DIOGENES C Í N I 

C O , H E R A C L I T O , A L C M E O N , H I P O N , C R I 

STAS , P I T Á G O R A S , A R I S T Ó T E L E S , A V I C E N A , 

AVERROES , SENECA , C A L C I D I O , P H I L O P O N , 

S. A G U S T Í N , y F R A C A S T O R I O . 

R. A H A R O N ABIAH, 

F ; ilosofo morál , coetáneo, y acaso pay-
sano de R. J E H U D A H BEN R. I Z C H A Q A B A R 

B A N E L , escribió una Obra de Filosofia mo
ral , con el titulo Opiniones sacadas de los 
mas autênticos y antiguos Filósofos que sobre 
la Alma escribieron y sus definiciones por el 
perithsimò doctor Aron Afia, Pbilosofo y Me
tafísico excelentíssimo, con Migemfa y bre-

AMATUS LUSITANUS, 

Xudio Portugués , llamado J U A N RODRIGO 

quando profesaba la Fe' de nuestro Señor 
Jesu Cristo , nació á fines del siglo X V en 
Castel Blanco , ciudad del Reyno de Por
tugal : fue Mc'dico y Cirujano : de edad 
de diez y ocho años e m p e 2 Ó á exercer la 
Cirugía en tierra de Salamanca : en esta 

Uní-
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Universidad estudió la Medicina > y gra
duado de Doctor en ella , pasó á Lisboa: 
de esta ciudad se fue á R o m a y de donde 
huyó temeroso de que se descubriese su 
apostasia j y habiéndose refugiado en Fer
rara , á poco tiempo salió de esta ciudad 
pata la de Venecia; de la que se retiró eon 
el fin de avecindarse en la de la Marea de 
Ancana : en e'sta se declaró Judio y de-
xando en ella todos sus bienes, salió fugi
tivo para la de Pexafó 5 de donde se au
sentó , receloso de ser castigado por Apos
tata : y habiendo llegado á Salónica , fa
lleció en la Synagoga de esta ciudad. 

Con nombre de J U A N R O D R Í G U E Z D E 

C A S T E L B L A N C O comentó los dos primeros 
libros de Dioscórides ; que fueron dados á 
luz con este Comentario en Amberes , en 
un Tomo en 4 ° , por la viuda de- Martin 
Cesar, en el ano de Cristo 1 5 ^6. 

Con el de A M A T O L U S I T A N O - escribió 
una Obra intitulada Centurias de Curado-' 
nes Medicinales ; de las quales la primera 
fue impresa en Florencia por Torrentino, 
en 8% en el año de Cristo 1 5 5-1 > y tie
ne al principio un discurso sobre el modo 
de visitar á los enfermos, y sobre las cri
sis de las enfermedades : la segunda la dio 
á luz V A L G R I S I O en Venecia, en 1 ó", en 
1 5 5 2 : la sétima , G U I L L E R M O R O U I L L , en 
Leon de Francia, en 1 2°, en 1 5 70: y de 
todas ellas se formó una Colección, que fue 
impresa con la disertación sobre el modo 
de entrar el Me'dko á visitar á los enfer
mos-, sobre la crisis de la enfermedad, y 
días ctitícos , ó de" termino , en Venecia, 
en 8 o, por Constantino, en lós anos 1557 
y I 5 6 6 '•> en Leon de Francia por Rouill, 
en 12o, en los años 1 5 60 y 15805 en 
Barcelona , en folio , en 1 6 2 8 5 en Bur
gos , en I 620 , por Gilberto Vernoy; en 
Paris , en tres Tomos , en 1 61 7 ; y en 
Francfort, en folio, en 1 646. 

Comentó los cinco liSros de Médica 
materia de D I O S C Ó R I D E S ; y en este Comen
tario están explicados los Simples en Grie
go , Latin, Italiano, Español,, Aleman y 
France's. Fue impreso este Comentario en 
Venecia , en 8o, por Valgrisio , en I 5 5 3-; 
y en la misma ciudad, en 40, en 1 % 5 7 por 
Jordan Zillett j en Ausburg , en 40 , pOr 
Wendelin Rihel, en 1 5 5 4 : en Leon de 
•Francia , por la viuda de Baltasar Arno-
let, en 8o , en r 5 5 8 5 y en esta ciudad 
por Mateo Buen-hómbre, en 8 Vén 155 8; 
la qual edición está enriquecida con las 
Notas de R O B E R T O C O N S T A N T I N O , y las 
láminas de los Simples, copiadas de las de 
FÜCHSIO y DALECI-ÍÁMP. 

Comentó el quarto Fen del libro pri
mero de A V I C E N A , por la Traducción He
brea de R. M A N T E N U , que eorrigió, y 
puso en Latin: y esta Traducción latina 
y Comentario se perdieron en su huida 
de la Marca de Ancana, como e'l mismo 
lo refiere en la introducion de la Centu
ria V I I I , y en las Curaciones XII , XXIX,, 
y L X X . 

Traduxo en Castellano la Historia de 
Eutrópiofit^xn. dice JORGE A B R A H A M MERC-

K X I N en el libro Lindenium Renouatum; y 
repiten D. N I C O L Á S A N T Ó N I O en la pag. 50 
del Tomo Io de la Biblioteca Nue-va Espa
ñola , D. JULIO B A R T O L O C C I O D E C E L L E N O , 

pag. 368 del Tomo Io de la Biblioteca 
Rabina , y J U A N C R I S T O V A L WOLFIO en el 
Tomo 1° de la Biblioteca Hebrea. 

PAULO CORONEL", 

J"udio conversó , natural dé la-ciudad dé 
Segovia , celebre Talmudisfa ^ y uno dé 
los Rabanim , ó Maestros públicos de loá 
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Judios Españoles, nació , según parece , 
ácia el año del mundo 5 2 40 , de Cristo 
1480: fue s u g e t o de singular erudición 
en las lenguas Latina, Griega, Hebrea, 
y otras Orientales ; y muy estimado de 
los suyos por su penetración en el Tal
mud , y demás libros de Expositores Ra
binos : Después que abjuró el Judaismo, 
que fue, en sentir de S A N T I A G O L E L O N G , 

ácia el año de Cristo 14P2 , se dedicó 
al estudio de la Teología, y sagrada Es
critura , y llegó á ser Catedrático de esta 
çn la Universidad de Salamanca ; habien
do merecido por su acreditada literatu
ra, que el Cardenal X I M E N E Z DE CISNEROS 

le nombrase, para que con ALFONSO D E 

A L C A L A , y ALFONSO D E Z A M O R A hiciese la 
Traducción latina de los libros del viejo 
Testamento , que dio á luz dicho Carde
nal en su Polyglota. 

Escribió una Obra, intitulada: Addi-
tiones ad Librum Nicolai Lirani de diffe-? 
rentiis Tramlatlonum , citada como inédita, 
por Fr. JOSEPH D E SIGUENZA , Monge Ge
ronimo , en la Vida de San Geronimo lib. IV. 
disc. IV, y en el disc. 3" del lib. Vo. 

Falleció en la ciudad de Segovia, su 
patria, en 30 de Setiembre de 1534, 
quarenta años después que recibió el san
to Bautismo. 

Fue sepultado en el Convento del 
Parral de Monges Gerónimos, y su se
pulcro tiene este epitafio: 

A ç i y i TsACE E L M A E S T R O P*4BLO CoSO-
N E L , CLERICO , C A T E D R Á T I C O EN S A L ^ Í M ^ A N -

C^t j F A L L E C I O POSTRERO DE SETIEMBRE E S 

D.XXXIV: 
Que trae D IEGO DE C O L M E N A R E S en 

la pag. 708 del Tratado Vidas y Escri
tos de Escritores Segovianos , inserto en 
la edición de la Historia de la insigne 
ciudad de Segovia , hecha en Madrid pó* 
Diego Diez en 1 6 40, 

De este Escritor tratan D. NICOLAS 

A N T O N I O en la pag. 127. del Tomo se
gundo de la Biblioteca nueva Española, PAU

L O COLOMESIO en la España Oriental, el 
Maestro A L V A R GOMEZ en la Vida del Car
denal Ximenez de Cisneros , WOLFIO en la 
Biblioteca Hebrea, y S A N T I A G O L E L O N G 

en su Disertación sobre las ediciones de las 
Biblias Políglotas. 

ALFONSO D E A L C A L A , 

.edico, y Jurista de gran credito entre 
los suyos , fue contemporáneo de PAULO 

C O R O N E L : nació , s e g ú n parece, e n Alcalá 
la Real, ácia el año del mundo 5225, 
de Cristo 1465 : estuvo graduado de 
Doctor en Medicina, cuya facultad exer
cia en la Universidad de Salamanca : ab
juró el Judaismo en el año del mundo 
5 2 5 2 , de Cristo 1 4 9 2 , ó ácia este 
tiempo : se aplicó al estudio de la Teo
logia , y al de la sagrada Escritura: poseía 
con perfecion las lenguas Latina, Griega 
y Hebrea; y por su especial erudición en 
ellas, fue elegido por el Cardenal X I M E 

N E Z DE C ISNEROS para que traduxese en 
Latín , con ALFONSO D E Z A M O R A , los L i 
bros del viejo testamento , como yá se ha 
dicho. No se sabe c o n certeza quando 
falleció i pero se discurre fue en Saloman-
ea , en el año de Cristo 1 5 ¿j.o. De e'l 
hace mención PAULO COLOMESIO en la £ / -
paña Oriental, y WOLFIO en la Biblioteca 
Hebrea, 
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ALFONSO DE ZAMORA, 

rramáríco , Filosofo, Jurista, y Talmu
dista insigne entre los suyos, nadó en la 
dudad de Zamora , áciã el ano del mundo 
5 2 40, de Cristo 1480; yen el del mun
do 5" 2 5 2 , de Cristo 1 4 9 2 , ó ácia este 
ti :mpa , abjuró los errores Judaicos , y 
profesó la Fe de Cristo. Por su pericia en 
las lenguas Griega, Hebrea y Caldea, y por 
su 5creditada instrucción en los libros sa
grados , le encargó el Cardenal XIMENEZ 

DE CISNEROS la corrección del texto He
breo en la edición de la Biblia Complu
tense , y que traduxese en Latin la Pará
frasis Caldea. 

Escribió un Tratado en Hebreo y L a 
tín contra los errores de los judíos : este 
Tratado tiene el titulo mii* IJERETH , Car
ta ; y con su Traducción interlineal Latina 
se insertó al fin de la Gramática Hebrea,a¡ae, 
compuso para la enseñanza de los Españo
les por orden del Ilustrisimo Señor D . A L 
FONSO DE FONSECA , Arzobispo de Toledo, 
y fue dada á luz en el T o m o V I . de la 
edición de la Biblia Complutense ; y sepa
radamente en Alcalá de Henares , en un 
Tomo en 8% á cosra, y en la Imprenta 
de Miguel de Eguia en el año de Cris
to I 5 2 6 . 

Copió las Grãmaticâs Hebreas de R. 
MOSEH y Bs. DAVID QIMCHI ; y puso en 
esta copia, que está MS. en la Biblioteca 
del Escorial, como se ha dicho en la pa
gina 8 5 de este Tomo, una explicación 
interlineal, en unos lugares Latina, y en 
otros Castellana , de las voces mas difíci
les de ambas Gramáticas. 

Traduxo en Español la Exposición 

que hizo R. DAVID QIMCHI de los cin-1 
cuenta y nueve primeros Salmos, y el 
prologo que puso á su Exposición 5 que 
también está MS. en la Real Biblioteca del 
Escorial, como se refiere en la pag. 8 6 de 
este Tomo. 

Traduxo en Latín con PEDRO SIRUE* 
LO el libro del Genesis , que copió en He
breo ; y en esta copia puso interlineal esta 
Traducción , que está ilustrada con varias 
Notas marginales Hebreas y Latinas, y tie
ne al principio un prologo dilatado , y la 
dedicatoria de ambos Traductores al refe
rido Sr. D. ALFONSO DE FONSECA, Se con
serva MS. esta Obra en la Real Bibliote
ca del Escorial , en un Códice en foíio, 
señalado con el numero 3 ; y tiene al fin 
la Nota de habetie escrito ALFONSO DS 
ZAMORA , y conclu'do en Alcalá de Hsna* 
res en 2 6 de Junio del año de Cristo 
15 2 5. 

De mano del mismo ZAMORA hay 
también en dicha Real Biblioteca un erro 
Códice , en folio , escrito en papel en Al
calá de Henares, y concluido en el ano 
J ) 3 2 , que contiene una Obra Hebrea, 
intitulada Crrnhtf ntMmñÜ SEP HER CHOC-
M,ATH ELO HIM , Libro de la Sabiduría ds 
Dios , y es una Apología de la Religion 
Cristiana contra los errores de los Judios. 
No se descubre por el Códice quien es el 
Autor j y solamente se lee al fin, que está 
escrito por ALFONSO DE ZAMORA : pero es de 
discurrir que este sea el Autor , y que en 
esta Obra rratase mas por extenso esta ma
teria ; ya que de ella había escrito sucinta
mente en el Tratadito inserto en el Tomo 
V I de la edición de la Biblia Complutensey 
y al fin de la edición de su Gramática: 
lo que se confirma, ai parecer, con una 
Nota que tiene al principio, en que se lee-, 
que fue escrito por mandado del Ilustrisi
mo Señor D. Fr. JUAN DE TOLEDO , Obis* 
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po de Cordova , quien sin duda encarga
rla á ZAMORA compusiese esta Obra ; y 
para executarlo mas cumplidamente ZAMO
R A , Se dispuso en dos colunas, dexando la 
una en blanco, con el fin de poner en elia 
la Traducción que intentaba hacer, para 
que esta Obra fuese uniforme con el otro 
Tratado que ya tenia publicado sobre el 
mismo asunto. 

Otro Códice hay en el Escorial , en 
pergamino y papel, en 4° , señalado con el 
num. 3 2 , que tiene el titulo 3 r« tmT£> 
H s i rom ' i nrp¿ rmwn no» " i V o n /mh 
yes el Comentario y glosa que puso ÑACH
IS AN al libro de JOB : está escrito en ca
racteres Rabinos, y suplidos por mano de 
ZAMORA todos los lugares que faltaban , 
como lo expresa el mismo ZAMORA en una 
Nota al fin del Códice. Este fue de BENI
TO ARIAS MONTANO. 

HPS m s n 

D U A R T E P I N E L , 

"ramatico y Matemático , nació en la 
ciudad de Lisboa á fines del siglo XV ; y 
escribió una Gramática Latina, que fue im
presa con un Tratadito que compuso sobre 
las Calendas , en la misma ciudad de Lis
boa , en el año de Cristo 1 j 4 3 , en un 
Tomo en 4" con este titulo : Eduardi Pi-
ntlli Lusitani Latinae Gramaticae Compen
dia. Ejusdem Tractatus de Calendis. Pri
ma e di tio. Ulissipone : apud Ludovicum 
Rhotorighm Typographum. 1543. 

Diez años después dio á luz en la 
ciudad de Ferrara una Traducción Caste
llana de la Biblia, con el titulo : Biblia en 
lengua Española traduzida palabra por pa
labra de la verdad Hebraica por muy ex
celentes letrados vista y examinada ¿or el 

officio de la Inquisición. Con prhiHlegio â d 

yllustriss'mo señor Duque de Ferrara. 
Está dedicada á D. HERCULE DA ESTE 

el segundo: La dedicatoria tiene este epi
grafe: Al yllttstrissimo y excelentíssimo se
ñor el señor Don Hercole da Este el segundo ; 
quarto Duque de Ferrara: y la suscripción 
es : Criados de vuestra excelencia Jerónimo 
dt Vargas y Duarte Pinel. 

En esta dedicatoria se declaran estos 
por Autores de esta Traducción ; y dicen. 
no haberse traducido la Biblia hasta entona 
ees en Castellanç ; y que se imprimia por 
mandado de dicho Duque después de haber 
sido vista y examinada por sus letrados e 
inquisidor. 

En el prologo habla uno solo; y díce^ 
que por el provecho universal hizo tras-* 
ladar la Biblia en Español , haciendo se
guir en todo lo posible la trasladacion del 
Pagnino y su Tbesauro de la lengua Sanctx 
por ser de verbo a verbo tan conforme a la 
letra Hebrayca y tan acepta y estimada em 
la curia Remana. 

A el prologo se sigue el Orden del 
numero y nombres de los libros de la Biblia, 

según los Hebreos y Latinos ; La Tabla y 
sumario de los capitulas de la Biblia : y el 
Catalogo de los juezes y reyes que reynaron 
en ysrael y prophet as y sacerdotes mayores 
de sus tiempos : y sumario de los años desde 
Adam fasta año de 42 80 del mtrndo saca-. 
do de Sedar hoi am. 

Foi. i . empieza con el libro del Ge" 
nesis ; y acaba en el 400 vuelto con el de 
Ester ••> á que sigue la Tabla de las Haphta-
rotb de todo el año , con este final : A 
gloria y loor de nuestro Señor se acabo la 
presente Biblia en lengua Española traduzi
da de la verdadera origen Hebrayca por muy 
excelentes letrados : con yndustria y deli-
gencia de Duarte Pinel Portugués : estam
pada en Ferrara a costa y despesa de Jero* 

n i -
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filmo de Varga,! Español 1 en primero de. 
Março de 155 3, Un Tomo ea folio; 

R. A B R A H A M H Ü S Q U E , 

xoetanéõ y paysano de D U A R T E PINEL^ 

nació en la ciudad de Lisboa ácia fines del 
siglo X V : fue Jurista j y escribió un Tra
tado de los Ritos de los Judios en el día 
fUtüh tüHT Ros. HuSyittcAH i Principio del 
año:, y CDmflD Z-Z>V Jou CitvRiM , Dia 
de las purificaciones , que fue impreso en 
Ferrara en el anp del mundo 5 3 r 3 , de 
Cristo 1 f 5: 3 , en un Tomo en 4°. 

En este mismo ano y ciudad de Fer-> 
rara hizo imprimir una Traducción Espa-
ííola de la Biblia , con este titulo : Biblia 
m lengua Española traduzida palabra por 
palabra de la verdad Hebrayca por muy ex
celentes letrados vista y examinada por el 
officio de la Inquisición. Con priuillegio del 
yllustrissimo señor Duque de Ferrar*}. 

Está dedicada á Doña G R A C I A N A C Í : 

¡La dedicatoria tiene este epigrafe : Pro
logo a la muy magnifica Señora Doña Gra
cia Naci : y esta suscripción • Seruidores 
de vuestra merced. Tom Tab Atlas y Abra
ham Usque. 

Después del prologo , que es el mis
ino que el de la edición de P INEL , está el 
Orden del numero y nombres de los libros de 
ta Biblia según los Hebreos y Latinos : y el 
-Catalogo de los juezes y reyes que reynaron 
en Tsrael y propbetas y sacerdotes mayores 
de sus tiempos : y sumario de los años desde 
Adam fastfl año de. 428 o. del mundo saca
do de Sedar Holam. 

En el folio i" empieza.el libro del 
Genesis; y en el 400 v.t0 acaba el de 

. Ester. En la hoja inmediata se lee : Agio-
Tom. I. 

ria y loor de nuestro Señor se acabo la pre
sente Biblia en lengua Española traduzida 
de la verdadera origen Hebrayca por , muy, 
excelentes letrados : con yndustria y deli-
gemia de Abraham Usque Portugués : es-, 
tampada en Ferrara a costa y despesa de 
Tom Tob Atias hijo de Leui Atlas Español^ 
en. I 4. de Adar de. 531 3. ( que corres-i 
ponde á primero de Marzo del año dd; 
Cristo 1 5 5- 3 ) : y en las dos hojas si-< 
guientes está la Tabla de las Haphtaroth de, 
todo el año. - , ; 

Esta edición de A B R A H A M USQUE > y, 
la de D U A R T E PINEL son tan unas entre sí 
en lo material y en lo formal, que una y 
otra tienen un mismo titulo y un mismo 
prologo i en ambas hay un mismo ordetí 
"del numero y nombres de los libros- de la 
Biblia según los Hebreos y Latinos; unt 
mismo Catalogo de los Jueces y Reyes de 
Israel; y una misma tabla de las Haphta
roth para todo el año : ambas tienen un .̂ 
misma foliación ; en ambas hay una mis
ma division de libros y capítulos ; unos 
mismos claros ó espacios ; unas mismas 
palabras 5 una misma forma de letra , que 
es Gótica ; y unos mismos adornos en las 
portadas , y en eada una de las letras ini
ciales que hay en todo el Tomo : sin otra 
diferencia, que la de estar dedicada la una 
por G E R Ó N I M O DE V A R G A S y D U A R T E 

PINEL al Duque de Ferrara , con la fecha 
al fin del Tomo por los anos de Cristo^ 
en esta forma : en primero de Marzo de. 
1 J 5 3 5 Y Ia 0,:ra a Doña GRACIA NACC 

por JOM Ton A T I A S y A B R A H A M USQUE, 

y con la fecha, también al fin del Tojno, 
por los años del mundo , de esta manera ; 
en. 1 4. de Adar de. 5313. 

Hablando B A R T O L O C C I O de este JOM 

T O B A T I A S , en la pag.y 8 5 y sig. del To
mo tercero de la Biblioteca Rabina , cayó 
en el error de decir 7 que este JOM T O B y 

F f f A B R A -
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A B R A H A M USQUE traduxeron , ó hicieron 
traducir , el Testamento Viejo en Espa
ñol; y que esta Traducción se imprimió en 
Ferrará, á expensas de G E R O N I M O DE V A R -

C A S , en el .año del mundo 5 3 1 3, de Cris
to 1553 , con *a dedicatoria á Doña 
G R A C I A N A C Í . 

• Esta alucinación de B A K T O I . Ò C C I O está 
notada por W O I F I O en el Tomo primero 
de la Biblioteca Hebrea , quando trata de 
JOM T O E A T I A S ; y repetida en los artícu
los de A B R A H A M "USQUE y D U A R T E P I N E L : 

pêro también sè equivoco WOLFIO ; por
que queriendo hablar con distinción de 
las dos ediciones que B A R T O L O C C I O tiene 
for una sola , dice , tratando de A B R A H A M 

ysQt/E , que la edición de que este cuidó, 
y cuya fecha está por los años del mun
do, se hizo para el uso délos Cristianos; 
y que la edición de que cuidó D U A R T E 

P I N E L , y tiene la fecha' por los años de 
Cristo, se hizo para el de los Judíos. 

Vuelve á hablar WOLFIO , en la pag. 
zj. 5 o del Torno segundo de su Biblioteca 
Hebrea, dela Traducción Española dela 
Biblia , cüya edición costeó en Ferrará 
50.M T O B A T I A S 5 y padece la nueva equi
vocación dé decir, que se hizo esta Tra
ducción con la idea de que igualmente 
pudiese servir para el uso de los Cristianos 
qiie para el de los Judíos ; y que por eso 
sé lee al fin de unos Exemplares 4 expen
sas de Atias , y á solicitud de Abraham 
tissue Judio ; y en otros, á costa de Gero
nimo de Vargas Español , y por diligencia, 
de Duarte Pinel Portugués : y que acaso 
por eso se ofrece en el fin del prologo la 
Traducción de los libros apócrifos , que 
no están en el canon hebreo. 

Del mismo sentir de WOLFIO CS D A 

V I D CLEMENTE, en la pag. 4 4 6 y sig. de 
' Ja Bibliotheque curieuse historíque et criti
que , ou Catalogue raisonnê de livres difici-

les a trouver, en quanto á que ía una de 
dichas dos ediciones se hizo para los Cris
tianos , y 3 a otra para los Judíos 5 pero 
disiente de el > en- quanto á los publica-
dores ; porque atribuye la de los Judios á 
A B R A H A M USQUÈ , que "es la que tiene la 
fecha por los años del mundo , y está de
dicada á Doña G R A C I A N A C Í ; y á D U A R T E 

PINEL la de los Cristianos, que es la que tie
ne la fecha por los años de Cristo, y está 
dedicada al Duque de Ferrara. Asi lo dice 
también G U I L L E R M O F R A N C K G O D E BURE, 

el joven , en su Bibliograpbie instructive i 
ou traitê de la connoissance des livres tares-
et singulisrès 1 y este-añade , que ler mas 
apreciable es estar apuntados en ambas 
ediciones con unas esirelb'tas ios lugares 
del Testamento viejo, que se tuvieron por. 
apócrifos ; que estas Notas se han omitido 
en todas las ediciones posteriores; y que. 
quieren decir algunos, que los pásages, en 
que los Judios disienten de los Cristianos, 
están en la una edición traducidos según 
la mente de estos , y en la otra arreglados 
al común sentir de los Judíos. 

No son estos Autores los únicos qué 
están discordes en esta materia ; pues 
entre el titulo de la misma edición de Fer
rara , la Nota con que concluye el Tomo, 
la dedicatoria al Duque de Ferrara , y el 
prologo , que es uno mismo en ambas edi
ciones , se advierte una grande contradí-
cion 5 porque en el titulo y en la Nota se 
expresa , que esta Biblia esta traduzida eh 
lengua Española de la verdadera origen He-
brayeapor muy excelentes letrados : en la de
dicatoria al Duque de Ferrara dicen G E R Ó 

N I M O DE V A R G A S y D U A R T E P I N E L , que ellos 
la traduxeron ; y en el prologo habla uno 
solo , sin expresar su nombre ; y dice, que 
el la hizo traducir : hay ademas en dicha 
dedicatoria el craso error de expresarse^que 
la Biblia se halla en todas las lenguas, / que 

so-
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sokmmts f d U m U EspâMà ; y 'en el 

prologo se lee : y aun en Cataluña en nues
tra España se trasladó y ymprimió en la 
misma lengua Catalana: y mas abaxo : fué 

forçado seguir el lenguaje que los antiguos 
Hebreos Españoles vsaron. 

Esta inconsecuencia , y la váriedad 
con que hablan de dichas dos ediciones 
los Autores ya referidos , piden que .se 
trate este punto con alguna reflexion; 
porque es errada la opinion casi común 
de que la una de las dos ediciones de Fer
rara se hizo para los Judíos , y la otra 
para los Cristianos 5 y es falso, que la Tra
ducción Española , publicada en dichas 
ediciones , fue la primera que se trabajó 
en esta lengua* 

Que no se hicieron estas ediciones 
con la idea que comunmente se suponer 
se convence con estar en una y otra tra
ducidos del mismo modo, y enteramente 
conformes con el texto hebreo,todos aque
llos lugares en que los Judios disienten 
de los Cristianos ; como se evidencia con 
el cotejo formal que he hecho de los tales 
lugares entre sí, en los exemplares de una y 
otra edición de Ferrara, que tiene en su es
cogida librería el lll.mo Sr. D . M A N U E L L A N Z 

D E C A S A F O N D A S y con el de los mismos lu
gares con los exemplares, que hay en esta 
librería, de la Biblia Complutense , y de la 
de ARIAS M O N T A N O . 

Sería prolixo poner aqui todos los 
pasages en que se nota alguna diferencia j 
pero es necesario producir los mas prin
cipales , que son los que .traen I M A N U É I . 

A B O A B en la pag. 2 1 8 y sigg. de su Ño-
mologia, y R , . I S A A C CARDOSO en la pag» 
3 9 6 y sigg. de Las excelencias de los Hè-> 
hreos , -para probar que estos no han sido 
corruptores de los Libros Sagrados, La • 
identidad de la Traducción de estos iuga-

íes en ia edicíQn de AÇRAHAM USQVE ? j 
1 ora. I. 

en la de DCMUTE E i N £ t s e maniiiesta m 

el cotejo de éstas dos ediciones , que se 
pondrá después; y la.conformidad de esK 
tas Traducciones con lã mente de los Ju
dios se demuestra con esta relación , qüé 
hace de los tales lugares el referido CAR" 
POSO , que es como se sigue: 

" En el Genesis cap. 2. dice la Latí* 
" na. Hagamos à el ayuda semejante á si. Lá 
" verdad Hebraica no dice bagamos , sino 
"haré. La Latina en Daniel cap. 9 . dice. 
"Después de setenta y dos semanas será 
" muerto Xpo. y no será, su pueblo el que fo 
" ha de negar. La fuente Hebraica dice. 
" Sera tajado vngido y no à el. En Jesayab 
" cap. I 2. dice la Vulgata. 2" sacareis 
" aguas con alegria de las fuentes del sal-
" vador. La verdad Hebraica dice. De las 
"fuentes de la salvación. En el cap. 53, 
"dice la Vulgata. Fue ofrecido porque él 
" quiso. En lo Hebraico. Está angustiada, 
" y no está porque el quiso. En el mismdf 
" cap. dice. T heri á el. Y la Hebraica di-
" ce. Herilos, o llaga à ellos. La Latina ,̂ 
" Verá semen longevo. La Hebraica. Verá 
" semen, alongará dias. En Habacû  cap. 
" ultimo , la Latina dice. To me agozaré 
" en el Señor, y me alegraré en el dios jesu 
" mio. La Hebraica. En el Dios de mi sal-* 
"<vaeion. En Jesayà en el cap. 9 . dice eí 
" original Hebreo. -Mino fue nacido a nos, 
" hijo fue dado à nos, y fue el señorío sobre 
" su hombro , y llamó su> nombre el mára-
" villoso, el Dio fuerte,el consejero, el padre 
"eterno CDVW yü Principe de paz. La 
" Latina pone en lugar de llamó su nombre, 
" y fue llamado su nombre , en lugar de 
" (Vaycrà) puso (Vaykarè) para .fotmalt 
"el sentido que aquel Njño es mar^ViUo-
*' so , consejero , Dios , padre eterno , y 
" Principe;de la paz 5L pero en las Biblias 
" antiquíssimas Hebraycas está el Vaykrà 
" Ç y Uam^,) y ñó Vaycare ( y fue' jlamajjf 

í f f i "do,) 
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** do,) y es el sentido de la Profecià, que 
** el Dios fuerte, el maravilloso, el con-
'" á e j e r o , el p a d r e e t e r n o l l a m o a q u e l Ni-

fio que es el Masiali Principe de paz, 
4' por la que ha de haver perpetua en su 
M tiempo, y va prosiguiendo el Profeta, 
v que será el Señorío, y la paz para siem-

pre sobre silla de David, y sobre su 
" Reyno por componerla , y sustentarla 
"enjuicio , y justicia. E l Paráfrase Cal-
*' deo sigue también este sentido , dicien-
*' do en la traducción , y paraphrasi, Niño 

fue nacido à nos , y recebirà la Ley so-
bre si para guardarla, y sera llamado su 

" nombre delante del que hace maravillo-
" so el consejo del Dio fortíssimo , que 
" está para siempre Massiah , cuya paz 
*' será multiplicada sobre nos en sus dias. 
" donde se ve claro, que es Dios el que 
P llama, y es Massiah el llamado , que de 
" otro modo quedaria la construcción de 
" ía oración itpperfecta , pues ha de haver 

"nominativo «que llama , y acusativo el 

" llamado. 
En el Ssdmo 2 1. dice el texto He-

brayco. Como Leon mu manos y mis pies. 
*' Lo Hebrayco puso i^tO (Kaari ) como 
"Icon. La Latina leyó y puso Vtt (ICaru) 
'* horadaron , por dar alguna alusión à sus 
" intenciones pareciendo poca diferencia 
" de Kaari , ò Kaarú 

" Como havian de quitar , o variar 
" los Judios los lugares que les ofenden 
" menos , y dejar intactos otros que les 
"objectan ;mas , como la Profecía de Ja-
" hacob , no se tirara el Cetro de Jehudab̂  
u el cap. 5 3. de Jesayah , las semanas de 
" Daniel, y otros semejantes : quitarían el 
" bagamos el hombre del Genesis , y el dijo 
"ti Señor à mi Señor del Psalmo 120.,, 
Hasta aqui CARDOSO. 

Estas mismas Traducciones de CARDOSO 

son las que adoptaron USQUÉ y PINEL en 
sus ediciones , como se ve por este cotejo. 

EDICIÓN DÉ FERRARA DE ABRAHAM USQUÉ BDICIOÑ BÊ FERRARA DE DV^ARTÈ PINEZ. 

DEL Ano DEL MUNDO J 3 I <¿ño DE CRISTO í J J 3. 

GENESIS , cap* 2, col. 2. lín. 5. fol. l.v.t0 

hare ã el ayuda Como éscüentra el haré à el ayudd como éscüentra el 

DANIEL , cap. 9 i col. 2. lin. 15. fol. 3 4 1 . 

y . después de las semanas sesenta y dosi y después de las semanas sesentd y dos sera 
seta tajado ungido y no a el tajado vngido y no a el 

h j i iMi capi t i í col. t i .Un. 26. foL 188. 

3f apozaredes aguas coii gozo de fuen- t apozaredes aguas con gozo de fuentes 
tés de la saluaciott de la saluacion 

I I M M i capw 5 ii col. it lin. pen. fol. 202. 

Jj>or rebelio de mí pueblo llaga a ellos p r rebello de mi pueblo llaga a ellos 
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EDICIÓN DE USQUE. EDICIÓN DZ jPmtz.. 

h^i^ts , cap. 5 3. col. 2. lin. 3. 
si pusiere por enmienda su alma vee- // pusiere por tftmmdáju almH veera si-
ra simiente alongara dias miente alongara diai 

HjiBMvc , cap. 3. col. i . lin. ̂ . ante fin, fol. 2 7 0 . 
Yo en. À. me alegrare: agozarmee en Dio To en. A. me alegranagòzarmeé en Bia dz 
de mi saluacion. mi saluaciori. 

Isu i^s , cap. 9 ' col* í . lin. 3. fol. 187. 
Que niño fué nascido a nos hijo fue dado Que niño fue nascido a nos hijo fue dado a 
a nos y fue el señorío sobre su ombro : nos y fue el señorío sobre su ombro : y llamo' 
y llamo sü nombre el maraüilloso el con- su nombre el marauilloso el consejero el 
sejero el Dio barragan el padre eterno Dio barragan el padre eterno Sar sa-
Sar salom lom 

S^iLMoiz* col. í . Un» í a* fol. 2 8 1 . suelto. 
Porque me arrodearon perros compaña Porqué me arrodearm perros compaña 
de enmalecedores me cercaron: como león de cnmalecedores me cercaron : como leoru 
mis manos y mis pies *nis manos y mis pies* 

Í S M M j cap* í i . c o L í . lin¿ 26. foK i 8 8. 
y apozaredes águaS con gozo, de fuentes y apozaredei aguas coú goz.0 de fuentes 
de la saluacion âe lã saluaciori 

DANIEL , cap. 2. col. 1. lín. 5 1 . fol. 337. 

Y en sus dias de los reyes estos al¿uanta-1 T eri sus dias de los reyes estos aleuanta-
ra el Dio de los cielos reynó qué para ra el Dio de los cielos reyno que para 
sienpre no sera dañado y reyno a pue- sienpre no serd dañado y reyno A pueblo 
blo otro no sera dexado: desmenuzará y otro Ho sera dexado : desmenuzara y taja-
tajara todos estos reynos y el se afirma- ra todos estos reynoí y el se afirmara par» 
ra para sienpre sienpré : ! 

tsuijs, cap. %%. coh i . íirié 30. fol. 202. 

Y el adoloriado por nuestros rebellos ma- ¥ el adoloriado por nuestros rebelloi ma-
jado por nuestros delitoá jado por Nuestros delitoi -

LAMZNTMWNES DÉ J E R E U I M Í cap* 4. col.l. lifi.^* v.lo. fol¿ -393. 

Esprito de nras narizeíí vngido de* A. fue Bsprho de nras narizii mgido. de À. fue 
preso en sus füessas: qüe deximos en su preso en Sus fuessas: qué deximos en SH 
solombra biuiremos en las gentes solombrá biuiretpo* «á Id* agentes ^ 

Sjii. ' 
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EDICIÓN PE USQUE. E D I C I Ó N D£ P I N E L Í 

SJLMO x io. col. 2. Un. i 3. fol. 303. 

À David psalmo A David psalmo 

Díxo. Á. a mi señor asiéntate a mí de
recha fasta que ponga. tus enemigos es
caño de tus pies 

Dixo. A. a mi señor asiéntate a mi de-
techa : fasta que ponga tus enemigos escaño 
de tus pies 

Verdugo de tu fortaleza embiara. A. de Verdtigo âe tu fortaleza embiara. A. de 
Zíon: podesta entre tus enemigos Zion : podesta entre tus enemigos 

T u pueblo de voluntades (verna) en 
día de tu fonsado en hermosuras de san
tidad de vulua de mañana : a ti rocio de 
tu nascimiento 

Tu pueblo de voluntades ( verna ) en dia 
de tu fonsado en hermosuras de santi
dad de vulua de mañana : a ti rocio de 
tu nascimiento 

Juro. A. y no se arrepentirá : tu sacen-
dote para siempre según vso de Maiki-
zedek 

Juro. A. y no se arrepentirá : tu sacer
dote para siempre según vso de Malfai-
zedek, 

.A. sobre tu derecha : llago en día de SU .A. sobre tu derecha : ¡lago en día de su. 
furor reyes furor reyes 

Juzgara en las gentes hinchió de cuerpos: Juzgara en las gentes hinchió de cuerpoŝ  
llago cabeza sobre tierra mucha llago cabeza sobre tierra mucha 

De arroyo en la carrera beuera : por tan- De arroyo en la carrera beuera : por tanto 
to enaltecera cabeça enaltecerá cabeça 

ÍSsAi^s , cap. 7. col.2. fol, i 8 5 . lín» 20, 

he la MOÇA concibien y parlen hi;o he la VIRGIN concibien y pafitn hijo 

Por esta voz V I R G E N de la edición de 
PINEL , en lugar de la palabra M O Ç A de la 
de USQUE, lian.crddo los escritores ya ci* 
tados , con otros muchos j que. Ja Traduc
ción de USQUE está arreglada á la mente 
de los Judios , y la de PiMEu.á.k de los 
Cristianos; no advirtiendo , que la voz 

TMOCA en Castellano quiere décitilo mismo, 
.que las voces, mw Nabara , en Hebreo, 
pi4pV en G ^ o ^ y.Puella^ AjlMoksemtuía 

en Latín; y ninguna de estas voces ex
cluye la virginidad, aunque su propio y 
rigoroso significado es el de una joven, 
ó de tierna edad. 

Lo cierto es , que en la edición de 
: USQUE , y en la de P INEL , está la Traduc
ción Española según la mente de los Ju
dios , como ya Se ha demostrado j y. como 
previene CASSIODORO DE R E Y N A , que ha
blando en d prologo de''su-Traducción 

de 
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de los libros sagrados, de los grandes yer
ros afectados que tiene contra Cristo la 
Traducción de Ferrara en ambas edicio
nes , la llama Traducción falaz y astuta* 
mente viciada i apoyando este su sentir con 
el versículo 4 del cap. 9 de ISAÍAS , que 
PINEL y USQUE traducen : T llamo su nom
bre el marauilloso el consejero el Dio barra' 
gan el padre eterno Sar Salotn. De cuya 
Traducción dice CASIODORO DE REYNA: 
Esta maldita malicia no ha lugar si se tra$~ 
lada fielmente como está en el texto , sin po
ner el articulo ( el ) sobre ningún nombre, 
como nosotros avernos trasladado : porque 
entonces aunque pese á quien le pueda pesar 
de la gloria del Mesias , el nombre Sar-
Salom vá con todos los precedentes, de esta 
manera: T llamó (S, Dios, ó , será lla
mado , activa por pasiva , como es fre-
qüenrissimo uso de la Escriptura ) su nom-
hre, ( S. del Mesías ) Maravilloso, Conseje
ro , Dios Fuerte ( o Valiente o Valeroso) 
Padre eterno, Principe de la paz. Hasta; 
aqui REYNA. 

Para mayor convencimiento de esta 
verdad, se trae aqui por entero este lugar, 
y el versículo 20 del capitulo 4 de los 
Trenos de JEREMÍAS , en Hebreo , con la 
version de S. GERONIMO, y la de los L X X , 
la Paráfrasis Caldaica, y su version Latina, 
y la Traducción Española de los Judíos 
de Ferrara, 

ISAÍAS CAP, IX. VERS. 5 , 

m©on Tini uVfm ?i uViV» iV> n 
-lua HK yvr ^ 100 snp^v loaty-V 

tniHty-itt) ny-nst 
C l 1 E L E D iVL+AD t^Aíf pÉÑ NITH^ÍK L j i H V -

VJÍTHZHI H j t M l S S ^ i H H J L SICMQ V ^ t l ^ A R E S E -

M O P E L E I 0 H E Z E L GIBQR ^ABIH^ÍD S * i R S^ÍLOM. 

VERSIÓN DE S, GERÓNIMO. 

Parvulus enim natus est nobis, et filiut 

datus est nobis: et foetus est principatus 
super humerum ejus, et vocabitur nomen 
ejus Admirabilis consiliarius, Dtus fortis» 
pater futuri seculi , princeps pads. 

INTERPRETACIÓN DE LOS L X X . 

TffjLiV ou j) àpp̂ íi ê̂ íyyiQ» í-Tpl TOW ai fiou ot¿-
TOi/. stotí XAXHTO.! Ta ofofjict, OZTOZ fAtyá.' 

PARÁFRASIS CALDAICA 

13 wh Th^m w n« in noS t̂ aa non 

NnHs< r-ttíy a i p jo n o © npn«i 
w x&im wvvQ Nahy cu^p- m% 

AM Í̂R N E B U L A L E B Z T H P A V I D * 4 X S XJIBS 

I T H I E L I D L^ÍN^i B^iR I T B I E H U R L U N A V E C ^ - 1 

B E L 0 R A 1 E T H A . HALOHyA L E M I T R A H VElTHgjER! 
S E M E H M I N QpDUM M j í P H L l H E Z U H J E L A H A 

C U B R A ÇKA1UM H A L E M A J d E S I C H A D I S L A M A 

i f G E H A L A N A BUOMOHO, 

VERSION LATINA PE ESTA PARÁFRASIS. 

Dicit prophet a domuf David, Quoniam 
parvulus natus est nobis , filius datus est 
nobis: et suscepit legem super se ut 's«rvaref< 
earn : et vocabitur nomen ejus á facie ad* 
mirabilis consilii Deus, v** permanens in 
aetermm, Christus , cuius pax multiplica^ 
bitur super nos in diebus ejus. 

TRADUCCIÓN ESPAHOLA VICIADA EN LAS DOS 
EDICIONES DE FERRARA. 

Que nino fue nascido a nos hijo fue dado 
a nos y fue el señorío sobre su ombrovy Ha' 
mo su nombre el maravilloso el consejem el 
Dio barragan , el padre eterno Sar Salom, 

VER-
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VRRSICÜLO 20. D E t CAPITULO 4. DE LOS 

TRENOS D E J E R E M Í A S . 

tanirmttD r-nrr n^o iP0bí mn 

Rv t̂CH JLTZNV MZSIJÍCH IBHOV^H HILĜ AD 
niSCHlTHOTĤ M 

V E R S I O N DE S. G E R O N I M O . 

Spmtus oris nostri Cbristus Dominm 
captus est in peccatis nostris. 

I N T E R P R E T A C I Ó N D E LOS L X X . 

PARAFR.ASIS ÇALDAICA. 

.«n-wim ntyos mno- ~̂nm -.HiSfio*» pn 
' -" r w n ptyiíaoT pn ^nn njr̂ oa nnnbt 

iTJi CENISM^ATH RV^iCH C H j í l l N SD.1B^¿PM^Í V ^ i " 

tijiV^AD•'• ¿ÍJTHRUBB..JSJUSUtH REBUTHJt DMIU 

I T H C H ^ i D B E M E Z ^ t D CHIB'JLE HEW DBM¿ABE-AS1N 

V E R S I O N D E L A P A R Á F R A S I S . 

Rex Messias qui erat âikctus' nobis 
situt'splraculum spkitm vitae qúi -est in 
fjAfibus Yiostvis , fraí unctus oleo umtio-
rtir Domini, taptusi - est in rete . oecisiónis 
steleratomm ' .::? *. « 

T R A D U C C I Ó N ESPAÍÍOLA D E AMBAS E D I C I O N E S 

D E FERRARA. 

Esprit o de nras narizes vngido de. A' 
fue preso en sus fuessas. 

Es difícil üe ' averiguar , qual fue el 
pnoeipál objeto de . Ü S Q U E y, nà P I N E L en 
publicar en un.uTris'mo año dos Traducdo-
ñes Españolas idénticas del Testamento Vfc.-
jo: .pero es de diseurrir, que fue ú mismo; 
que tuvo R. J E H U D A H A - N A S I para com
poner la Misnah. Este Judio, al ver que en 

su tiempo se iban esparcie ndo los Hebreos 
p$3r diversas partes del mundo, temeroso 
de que, por este esparcimiento, habían 
de olvidar la Ley escrita que verbal
mente les enseñaban sus maestros, quando 
estaban juntos en un lugar; se determinó, 
con consejo y aprobación dé los sabios 
Israelitas de aquella edad , á poner por 
escrito en un libro intitulado n¿tt?0 Mis-
K^ÍU la declaración de la Ley , y de todos 
sus preceptos: á este modo , pues, viendo 
los Judíos Españoles , que había en Ferra
ra , que de resultas de haber sido dester
rados de España y Portugal en l o s años 

i 49 2 y 1497 mas de quatrocientos y. 
veinte mil Judíos., se habían visto estos 
precisados á pasar á Levante , y otros pay-
ses remotos, y entre sí muy distan
tes ;, recelosos de que por esta dispersion 
habían de olvidar la dotrina , que en las 
Synagogas de España se les habia enseña
do, por los Codices MSS. Españoles que 
habla en ellas ; se resolvieron dichos Ju
dios, vecinos de Ferrara, á hacer, por estos 
mismos Codices. una impresión , que con
servase las mismas voces Españolas que 
estaban habituados á oir cu dichas Sy
nagogas, y que fuera de ellas nõ estaban en 
u;so,,. • por haber sido inventadas con solo 
el. fio.de declararles, con mayor;xlaridad, 
en^sp; idiom-a-natiyo el verdadero sentido 
de sus dogmas: y siendo los mas inicre-
sados en esta Traducción los Judios Espa
ñoles y Portugueses 5 unidos para este efec-
tg- enl Ferrara:. ABRAHAM USOUE con JOM 

TOB ATIAS J y; EDUARDO PiNEj^con GERO-

N-JMo- DE VARGAS , lisongearon estos al 
Duque de Ferrara , y aquellos, á Doña 
GRACIA NASI con una misma Obra : pero 
con distintas dedicatorias ,. por sus fines 
particulares. 

Qué esta" edición de Ferrara se hizo 
por los MSS. aníiguQs Españoles, se confir

ma 
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ma con la autoridad de BJGARDO SIMON, 

que en el cap. i 4 de su Disquis. crit. de 
varih BlbLeditt. asegura, que los Judios de 
Ferrara no siguieron en su Traducción .Es--
paííola la version dé Xantes Pagnmo , co
mo ellosvcKcen en el prólogo , sino las de 
R. QIMG'HI ,* y R. A B R A H A M ABEM HEZRA* 

y otros Judios Españoles antiguos, que 
fueron Maestros públicos de la Ley en las 
Synagogas de España. 

Que todos los Judíos tenían obliga
ción de tener un Exemplar de la Biblia en 
la lengua vulgar del Pays en que habita-

' ban , lo expresa M A I M O N I D E S en su MISNEH 

TnoR^tk i Segunda Ley , y MOREH NEBOCIM, 

Director de h i qui dudan \ Que estos MSS^ 
Españoles, y los MSS. Hebreos antiguos 
estaban enteramente conformes con el texto 
Hebreo original i que de unos y otros ha
bía grande abundancia dentro y fuera de 
España} y que los mas preciosos eran los 
Españoles, ó escritos por Españoles, lo re
fieren unanimes los Autores Rabinos, y 
particularmente I M A N Ü E L ABOAB en la se
gunda parte de la Nomología , pag. 218 
y sig. en él capitulo XIX , que trata en 
forma, de Didogo , de las muchas traduc-
t iones , y diferentes translaciones , y cor
recciones , de las Biblias Griegas y Latinas j 
y como en muchas cosas esenciales , discor
da» del verdadero Texto sagrado He
braico. 

En este capítulo, hablando A B O A B de 
jas Biblias Hebreas , recomienda la de 
Amberes , la Regia de Paris de Roberto 
Stephano , las de Venecia de Daniel 
Bomberg , las Jusriníanas , y la de Leon 5 
y dice , " que las de Amberes asi en 
" quarto , como en octavo , son muy mas 
" correctas 1 que todas las Biblias He*-
" breas son conformes , y no fueron cor-
" regidas , ni restampadas de diferentes 
" formas, y contrarias..... Que las Bi-

Tom. L 

40? 
" blias Hebreas impresas conforman con" 
" muchas Biblias MSS. antiquísimas qué 
" hay en muchas partes del mundo; 
" Que el Medico Moseh Alatino teníá 
" una MS. en pergamino , de mas dé 
"700 años de antigüedad , muy cor-' 
" recta y perfecta : en Venecia tenia otra 
" don Jph Abrauanel escrita en Lisboa, 
" puede auer 180 años , de estremada 
" perfícion: en Siena, en cása de los Arie-' 
" tes , una antiquísima, escrita- en España 
" (de estas dos dice que el las vio). Que 
"en España auia muchos-libros mañüs-' 
" criptos de rarísima perficion : porque se 
" pagaua por una Biblia correcta, y de 
" buena letra , cien Escudos de oro , y i ' 
" vezes mas. Después (prosigue) que los 
" Reyes don Fernando de Castilla , y don 
" Manuel de Portugal nos desterraron de 
" sus Estados, todos los libros, que auia se 
" esparzieron, según que sus dueños fue-
" ron habitar por diuersas partes del mun-
" do. Mas particularmente entiendo , que 
" en la ciudad de Fez en Africa, y en la de 
" Salonique en la Grecia 5 y ansí en tier-
" ra sancta , se hallan aun oy algunos I I -
" btos muy perfectos de los escritos en 
" España. También me acuerdo , auer oí-
" do, como en la ciudad de Constantino-
" pía, tiene vn noble Hebreo , llamado 
" don Tam Ahia, muchas, y muy per-
" fectas Biblias antiguas j escritas de mano: 
" y algunas delias, quedaron del Ilustris-
" simo señor don Joseph Nassi dignissí-
" mo Duque de Nagsia. También hállo 
" escrito en el libro de las Genealogias , 
" que compuso el excelente Astrónomo 
"Abraham Zachuto ; como en el ReynQ 
" de Leon en España, auia vna Biblia ma-
" nuscriptâ de raríssima perficion , de la 
"qual, (como de original perfecto) se 
" corrigian las erratas y resoluian las du-
** das de todos los que escriuian. A esta 
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" excelentíssima Biblia llamauarl Hilelia, 
" por .aüerla. escritd vn Rabi Hilel : y dize 
" el mi.smo Zachuto , que en el año de 
".^•9 5.5. .en veynte y ocho del mez dé 

Ab (. que corresponde al mes ;de Mayo 
" del ano: de Cristo 1196) sucediendo en 
" el, Eseynoide Leon grandissimos-trabajos 
" á lof Hebreos que allí estáuan , se licuó 
" el Pentateuco desta Biblia á Toledo, y los 
" mas libros della fueron licuados á Africa: 
" y por la cuenta del Zachuto , ha mas de 

" mil mos que fue escrita aquella Biblia 
" en toçlos los lugares de nuestra peregri-
*' nación, en Asia, Africa , y Europa , los 
*'libros de la Ley , que tenemos en nues-
" tras Sinagogaŝ  son manuscriptos en per-
" gamino , con muchas circunstancias que 
'• para seren perfectos se deuen obseruar. Y. 
" por gracia del Señor , todos son con-
" formes, sin auer de vnos á otros la mini-
** ma diferencia.,, Hasta aquí A B O A B . 

Es inútil detenernos á referir lo que 
dicen en particular los Autores Rabinos, 
y los Escritores Cristianos doctos acerca 
de los Exemplares antiguos MSS. de la Bi
blia en Español, respecto de lo que ya se 
ha insinuado, y de que ahora se dará ra
zón de algunos de ellos que aun se con
servan en la Biblioteca del Escorial; por
que para probar, que los Judios de Ferrara 
no fueron los primeros Traductores Espa
ñoles de la Biblia , basta copiar lo que 
ellos mismos dicen de esta Traducción en 
el prologo y dedicatoria. 

En la dedicatoria al Duque dé Ferra
ra dicen G E R O N I M O D E V A R G A S y D U A R T E 

PINEL : Aunque muchas vezes se ha vista 
{Sereníssimo Principe) que toda obra tra
duzida pierde la grauedad y gracia que en 
su original tenia , y que lo mismo puede ser 
en esta nuestra traducían : quesimos todavia 
tomar este trabajo tan agem de nuestras 

fuerzas viendo que la 'Biblia , se halla en to

das las lenguas :f que soldmente falta en la 
Española siendo.tan copiosa y vsada en la 
mayor parte de }a.&mopa y en algunas pro-
uincias fuera delta, H: : , • 

En el pfologjSifX Por lo qual, querien* 
do eomptazer, ao.nbtní¡eis£o•:̂ ue.:-íiempre fue 
amigo deh uniuersidí prdueçho hize trasladan 
la Biblia en nuestro Mspami, pues; las otras 
nasciones no se pueden ¿n este beneficio que" 
xar de sus naturales. Porque Ttalia Francia 
Flandes Alemania y Tnglaterra, no. carescen 
della : y aun en Cataluña en nuestra España 
se traslado y ymprmip en la misma -lengua 
Catalana. T como .en todas las prmlndas de ' 
Europa o de las mas la lengua Española es 
là mas copiosa y tenida en mayor precio : 
assi procuree que esta' nuestra Biblia por ser 
en lengua Castellana fuesse la mas llegada 
la verdad Hebraycal. aun^ué'para esta 
no faltaron todas las trasladaciones antiguas 
y modernas y de las Hebraycas las mas anr-
tiguas que de mano se pudieron hallar....... 

fue forçado seguir el lenguaje que los anti
guos Hebreos Españoles vsaron. 

De estas ultimas clausulas sé deduce, 
que los Editores de la Biblia Española de 
Ferrara no carecieron de las Traducciones 
Españolas de los libros sagrados , que ha
bla ya en aquel tiempo : y aunque no se 
sabe quales fueron las que tuvieron pre
sentes , debemos pensar, que ademas de las 
que entonces ya estaban impresas, verían 
también algunas otras de las que aun se 
conservaban inéditas. De unas y otras da-
re' aqui razón 5 citando los Autores que 
hablan de las que no he visto ., y descri
biendo con puntualidad las que he reco
nocido. 

GALFILAS , Obispo de los Godos, fue 
el primero que traduxo la Biblia en Es 
paña, en la Era 308 , año quinto del im
perio de Valente y en lengua Goda, común 
por aquçi tiempo en este Reyno ; coa 

mo-* 
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motivo de Haber abrazado Atanarico , y 
con él todos los Godos la secta Arriana ; 
según refiere S. ISIDORO en la Crónica de 
los Godos. 

Apoderados los Moros de la mayor 
parte de España, después que cesó en ella 
el imperio de los Godos , un Obispo de 
Sevilla, cuyo nombre se ignora , traduxo 
los libros de la sagrada Escritura en len
gua Arábiga; y después de ganado el Rey-
no de Granada por el Rey D. F E R N A N D O el 
Católico , Fr. F E R N A N D O D E T A L A Y E R A , 

Monge Geronimo, primer Arzobispo de 
Granada , fue de parecer que se hiciese 
otra Traducción arábiga, para que los Mo
ros recien convertidos fuesen bien instrui
dos en la Religion Cristiana ; como se lee 
en la Exhortación , que puso C Y P R I A N O D E 

.VALERA al principio de la traducción de la 
Biblia por CASSIODORO DE R E Y N A , de que 
se hablará después. 

Por GisBERTO VOECIO en el libro. 2* 
Ue lã Biblioteca del estudio Teológico , y por 
J U A N ENRIQUE H O T T Í N G E R O en su Tratado 
de las versiones de la Biblia á lenguas vul
gares y sabemos , que el Judio Español 
RABÍ D A V I D Q I M C H I , que vivió desde el 
año de Cristo 1 1 9 0 , 0 1 1 2 2 , hasta el 
de 1232 , traduxo en Español la Biblia; 
como se dixo en esta Biblioteca tratando 
de este Escritor. 

Que esta Traducción de Q I M C H I , y 
acaso algunas otras versiones Españolas, 
existían en España en el año 1233 , se 
evidencia con la prohibición que hizo el 
Rey D. JAYME de Aragon de la Traduc
ción española de la Biblia , y mandó pu
blicar en el Concilio de Tarragona, de este 
mismo año. 

Esta prohibición es el capitulo 20 de 
los 26 de que consta lá Pragmática , "o 
Constitución , que con el titulo : Const:-
tudo Jacobi Regis Aragonük ad-versus has-

Tom. I . 

reticos , se lee en la pag. 123 y sig. del 
Tomo V I I de Ja Obra : Veterum Scripta-
rum et Monument or um Historicorum am-
plissima Collection dada á luz por EDMUNDO 

M A R T E N E y URSINO D U R A N D en Paris en 
1 7 3 3 J Y es como se sigue : Item , sta-
tuitur, ne aliquis libros veteris vel novi te-
stamenti in Romanelo habeat. Et si aliquis 
babeat , infra octo dies post publicatio-
nem bujusmodi constitutionis a tempore 
sententiae , tradat eos loci Episcopo com" 
burendos. Quod nisi fecerit , swe clericus 
fuer it , sive laicus , tanquam suspectus de 
baeresi, quousque se purgaverh, babeatur. 

Que esta Real providencia se llevó 
á debido efecto , sin embargo de alguno 
ó algunos exemplares MSS. que subrepti
ciamente se conservasen , se hace patente 
con la resolución que tomó el Rey Don 
A L O N S O X de Castilla acia el año de Cris-* 
to 1 2 60 , y expresa el P. JUAN D E M A 

R I A N A al fin del cap. 7 del libro 1 4 de 
la Historia de España , por estas palabras; 
" El fue (dice hablando del Rey D . A L O N 

SO X ) "el primero de los Reyes de Es-
" paña que mandó , que las cartas de ven-
" tas y contratos , y instrumentos , todos 
"se celebrasen en lengua Española , con 
" deseo que aquella lengua , que era gro-
" sera se puliese y enriqueciese. Con el 
" mismo intento hizo que los sagrados lí-
" bros de la Biblia se traduxesen en len-
" gua Castellana.,, 

Esta Traducción, que es pieza iné
dita , está MS. en la Real Biblioteca del 
Monasterio de S. Lorenzo del Escorial, 
Estante J . Y. 6 , 7 , 8 y 9 , ilustrada 
con la historia de los libros sagrados tra*-
ducidos, y con las historias de los Gen
tiles por orden cronológico : Compone-
se de cinco partes , inrituladas '-Histo
ria General ; por cuyo titulo confunden 

varios Autores la Historia y Traducción 
Ggg 2. que 
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que mandó hacer de los libros sagrados el 
Rey D. ALONSO X , con la Historia mí-
versal q u e se e s c r i b i ó en t i e m p o y p o r 

orden de este Soberano. De esta Historia 
universal se tratará en su propio lugar , 
cotejando ambas Historias entre s í , para 
que se advierta la diferencia que hay de 
una á otra : pero siendo casi coimm á to
dos los Historiadores del Rey D-. ALONSO 
la preocupación de ser una solá Obra la 
Historia m'wersd > y la Historia gmerd 5 
ño estando enteramente acreditada la exis
tencia de esta, por ser muy pocos los Au
rores que lâ citan i y siendo caSÍ del todo 
desconocida la particularidad de que en la 
niisma Historia general se contiene la Tra
ducción de la Biblia, es forzoso producir 
el prólogo de esta Historia , para dar á 
conocer su mentó , con los prólogos y th 
tulos de los libros sagrados traducidos , y 
con algunos de aquellos lugares que mas 
acreditan ser una Traducción literal d.e la 
latina de S. GERÓNIMO. El titulo de está 
Historia es: 

PRIMERJL P ^ i R T E DE L^A G E N E R ^ t t H í S T O R l ^ 

D E Los L IBROS DE L J . B I B L I J Í r .DE ias H I S 

T O R I A S DE LOS G E N T I L E S QUE E L RET DON 

ALONSO ÉL SABIO M U N D O F A S E R . CONTIENE 

D E N D E E L GENESIS F A S T A EL F I N DE LOS 

L IBROS D E JIÍOTSEN 

Está dividida ea diez y seis libros , 
por este orden : 

Pol. i . 

Aqui se comienza la general y grande ys-
toria que el muy noble Rey don alfonso fijo 
del muy noble Rey don femando y de la 
rreyna doña beatris mando faser 

P R O L O G O 
"Natural cosa es de cobdicíar los 

** onbres saber los fechos que acaescen en 
4< todos los tienpos tan bien en el tienpo 
" que es pasado como en aquel en que 

" están como en el otro que ha de venir» 
" Pero en estos tienpos tres non puede on-
" bre ser cierto fueras de aquel que es 
*' pasado. Ca sy es del tpo. que ha de 
" venir, non pueden saber los onbres 
" el comienço ni la fin de las cosas que y 

ha avenir, por ende non lo saben cierta 
" ment. E sy es del tpo. en que están 
" maguer saben los comiences de los fe-
" chos que en el se fasen porque non pue-
" den saber la fin qual sera tenemos que 
" non lo saben complida mente. Mas del 
" tpo pasado porque saben los comiences 
" y los acabamientos de los fechos que y; 
" se fisieron desimos que alcançan los 
" onbres por este tpo. çierta mente el sa-
" ber de las cosas que fueron. Onde pues 
" que el saber del tpo* que fue es cierto y 
" non de los otros dos tpos asy como 
" diximos trabajáronse los sabios onbres 
" de meter en escrito los fechos que son 
" pasados para aver rremenbrança dellos 
" como sy estonces fuesen que lo supiesen 
"los que avien de venir asy como ellos, 
" E fisieron deSto muchos libros que son 
" llamados ystorias y gestas en que con^ 
" taron de los fechos de dios y de los 
" profetas y de los santos y otro sy de 
" los Reyes y de los altos onbres y de las 
." cauallerías y de los pueblos. E dixeron 
" la verdad de todas las cosas que non 
" quisieron nada encobrir, tan bien de los 
" que fueron buenos como de los que fue-
" ron malos. E esto fisieron porque de 
" los fechos de los buenos tomasen los 
" onbres enxenplo para faser bien, y de 
" íos fechos de los malos que xtescibiesen 
" castigo para se guardar de lo non faser 

" Onde por todas estas cosas yo don 
" alfonso por la gracia de dios Rey de 
" castilla de león de toledo de gallisía de 
" seuilla de cordoua de murcia de jahen y 
" del algarbe. fijo del muy noble Rey 

"don 



*' don fçrnando y áç lâ muy noble rreyna 
" doña, beams. Después .que ove fe.ciio 
*^ayunta.r:.fflüchos escritos y muchas- y^to-
" rias de M fechos antígMos, escogí, ddlos 
"los mas verdaderos y los mejores,.qui 
" y sope y fise ende faser este libro. E 
*' mañde y poner todos los fechoS tóña-
" lados., tan bien de lâ$ y^torias dé la brí-
" uia Como de las otras grandes cosas que 
" acaesçíefon por el ittundo. desde • qué 
" fue comencado fásra el nro tienpô  

Él primer capitulo, del libro primero 
es : De. ¡as cosas que fisú Dios en los frime~ 
ros seys dias : cl ultimo : Dé las rPasmes del" 
diluuio : . 

ÍOI. í 3.. 
Âqui íè iomiença tá sègundà tdad y et 

segundo libro de la ptoría. 
Capitulo primero: De mi y sus fijos y 

del fechó del ared: Capítulo ultimo: Di 
la enemistad natural de los de sem f di' 
jafet contra los dé cam y de los tepianoi 
contra los moros 

roí. 30. v.to 
Aqui sé comiença el tercero libró de ¡4 

general y grand ystoria; 
Capitulo primero : De ¡ai puebtai dé 

•fafet y de los suyos \ Cap* ult. Dé Thar i 
y de sus fijos 

foL v.to 
Aqui sé comiençd h ierçerd hedai del 

mundo éñ el quarto libró desta ystoria. 
Capitulo prirttero: Del tienpo del co* 

mienço desta hedad : Cap. ult. De comO 
abraham predicaua vn Dios en mesòpotanià* 

Foi. ¿ 7 . 
Aqui comienza él quintó libro dest4 

ystoria. 
Cap* i .* Dé tomo fnando Dios à abré-' 

ham qué sálieSé dé su tierra y de entre sus 
parientes: Cap. ült. Dé abraham/de ama* 
let Rey de gerara 

i v i - ; ^ 4-? l . 

VFQL -«Z-rV." i.-'. V:. .•:i;0 ' 
A4íilySéMmk^a:iil sesta libro dtsfa 

Cap. i ." D i tç^-^s^k-M6^ tydtM 
y d su tnuger : Cap. ult. Dé la jpuétSt íde 
ywaçl -y de las tierrài d é / ^ fijóí'^^i agar, 
d çetura su madre -..v^-t 

Fol. : l o p . v.10 ; .-_ '.T n .O 

. Aqui Jé Còmiençâ $l jetenç M¡tr#, de .fa 
general ystoria. v% . , . •}< . 

Gap. i .0 . Dé ysaac y dé, rrebem ̂ f •<k j»~ 
su preñes deila : Cap. ult. Del Rty jfepit¿r, 
y de la rreyna Juñó y de los sus linajes, . 1 

Fol. 13 3. . ... . ..v,vfc 
Aqui sé tomiençà el bctduo libro'de la 

general ystoria. , 
Cap. i , D e las maldades qué '¿foxep. 

veye d sus hermanos y de los sueños que sonó 
tri casá dé supadré y dtjtowo fue pendido, y , 
lléuddó d egiptói Cap. ylr. Dé como éntr^ 
fdcob in su aúuerdo y touo por fiertó qué 
>viuo era su fijo Josép y touo qué verdad era 
quánto le disien Sus fijos sobre esta rrason 

Fol. 15 6. 
Aqui sé comiençá et iiovenõ libro de ti. 

general ystoria. 
Cap. 1 .* Dé ctmó sé yud Jacob pard 

églptó y demandó consejó de aquélla carrera 
a Dhs y lé mandó yr. Cap. ült. Dé Id cuen-
td de tos aÚoS del mundo y de adán en Id 
tnuerté de JoSjp. 

Fol, 1 7 4. , 
Aqui Sé õomiençá it deseñó libró de I4 

générdl ystorid 
Cap. i ." De la iuentd de loS años de h 

ystoria pasada y de los destá sérvidunbre. 
Cap. ult. Del acàbimientò desti de señé libró 
y del comiençó del honSéno libro qué es de la 
ystoria del libró Exodo y de las ystorldS. de 
hs gentiles 

FoU 187. 
Aquí se comkfyd el bonsenó libró de Id-

general ystoria -.. " , 
Cap. 
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Cap. i.0 De Ja rrason de Jacob y de 

tits limjes. Cap. uk.̂  -JSecoteo-'sê fit- may 
sen con los ganados de su suegro paré- él'de
sierto: y de corno fiso alia • -

v ;. I&fò^se.^òtâctiçt^âoseiib libro de la 
general ystoria - r ; 

Cap. i * De copio apare sçio nuestro se-
Hor a fñóy&n fh oreb ert sémejànça dé -fuego 
y k fallo y. Cap. ulr. De la rrasffl do echó-
iíniar v̂'erfnejo el cuerpo de faraón y de los 
Wf wrUtrtòí. - ^ -

fol. 2 3 2. 

Aqui se comienza ti treseno libro de ta 
gt'neM yíioríiii 

Cap. i D e las nueuas que aduxéron d 
la Infanta doña mevísue de la muerte dil Rey 
fdraon. Cap. ülr. De amas las ègiptas- que 
tkfrcts son y en qual parte del mundo ya-
sen y que términos han 

Fol. 2 50. v.to ^ 

Aqui se comienza el xiiij. libro de ta" 
general yítoria 

Cap, 1.0 De las rrasones del primer año 
del cabdetíaâo de tnoysen. Cap. ult. De la 
rrason porque la Reyna doña doluca otorgo a 
las dueñas de egipto casdr como es dicho 

Fol. 272. v.t0 
Aqui se comienza el quinseno libro de 

la general ystoria 
Cap. 1.0 De la ley de la vendida del ébreo 

que se vende al otro ebreo. Cap. ult. De co
mo nro señor mando a tnoysen faser el santo 
olio de la vnçion para consagrar las cosas 
del santuario 

Fo. 303. v.t0 

Aqui se comiença el xvj. libro de la 
general ystoria 

Cap. 1Quaks maestros mando nro se-
for a moysen que tomase para faser la tienda 
y las otras cosas que y eran menester\ Cap. 
uk. De lo que da a entender el candelera 
tegunt dise'fosepbo. 

¿ ^ PROIOÚOS £>E ÊSTÔS iífes.õâ* 
Los libros 3* 40 5" 6o y 70 no tienen 

prolqgtí: e l í0 8o 90y to0 se r e d u c e n á u n 

breve compendiot de lo que contiene cada 
libro. ^ 7 

: P R O L O G O D E L LIBRO Xí. 
'•• " Agora fincan aquí estas Rasoncs y 
-' torna la ystoria a contar todo el fecho 
" de moysen* de como nasçio el y fue 
*' criado y fláõ el después asy como oyrc-
" des que esta en la ystoria que vos con-
" íaretnos de la btiuia eti los libros que el 
" fiso. Pero sabed que en los cífico libros 
" que el conpuso que el libro que cuenta 
" conplidafnente todo lo de su nascimiento 
** que el éxodo es. E diremos otrosy de-

las primeras desta primera seruídunbre 
" en que los fijos de israel fueron eston-* 
" ees so el poder de los rreyes faraones 
"en egipto. asy como lo cuenta moysen. 
" en el libro ebrayco y geronimo en el 
" latin y Josefo en su ystoria y los otros 
"sabios que esta ystoria esponen. E con-
" taremos otrosy por sus tienpos los fechos 
" de los gentiles que estonces acaesçieron 
" y. E por todas las otras tierras el tpo 
" del libro de los sesenta y quatro años,, 
" y las sus ystorias que Fabián aquello po-
" co que es de los ebreos hermanos de 
*' Josep y las que y vienen de los gentiles • 
" se acaban aqui. E acabáronse este año 
"los primeros liiij." años desta primen. 
" captiuidad y seruidunbre de ísrrael ert. 
" egipto. y cumpliéronse en aquel sesen-
" teño año los cccxxiiij." años de quando 
" prometió nro señor dios tierra de car 
" naan por heredad à abraham para el 
" y a los suyos, y de aqui adelante vie-
" ne la ystoria del libro éxodo y las rra-
" sones de los gentiles que acaesçieron 

en este tienpo. 
"Fol. 
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Bol. 2 I O. 

PROLOGÓ D E L L I B R O XII. , 

. " E n este libro cuenta moysen y gero-
" nimo y las otras ystorias de. los otros 
"sabios que destas Rasones fablan de lá 
" vision que moysen vio dé lá llama en la* 
" mata y del signo fecho en la su mano.' 
" y de como se yua moysen para cgiptoi 
" con su muger y sus fijos, y peso a dios 
*'por que la muger y los fijos lleuauá 
" consigo, y enbio a el un ángel con su 
" espada sacada que 1c matase el un fijo 
".por ello. E moysen dexolos por ende 
" y enbiolos a. madre y a fijos a casá 
" de Jetro su suegro padre de sefora su 
" muger de moysen y el fuese solo su 
" carrera para egípto. E del consejo y el 
" acuerdo que moysen y aaron ovieron 
" con los mayores de su pueblo sobre rra-
" son de la su salida de alia, y de como 
" moysen y aaron entraron a faraón y 
" de las sus rrasones de faraón y de los 
" signos que y fueron fechos de amas las 
"partes y de las dies pestilençias que 
" enbio dios sobre faraón y sobre sus 
"egipcianos. 

El Libro XIII no tiene prologo; y 
en su lugar está el cántico que ordenó 
Moyses cantase el Pueblo en alabanza 
de Dios , por las maravillas que obraba 
este Señor en favor de los Israelitas. 

to Foi. 250. v.1 

PROLOGO D E L LIBRO XIV. 

" Moysen saco de egípto los fijos 
" de israel andados L X X X años de quan-
" do el nashera. y aleáronle ellos ese pri-
" mero año de la su salida por su cabdi-
" lio y Rescibieronle que los mandase el y 
" los guiase y los mantórnese, y ellos que 
" le obcdesçiesen y se mandasen por el. 

" y fue esto andados los cxliiij." años pos-* 
V trímeros de la su mas afincada serui-* 
" dunbre. E el 1 primera - dia ¿ de aquellos 
" cxliiij." años fasta: el postrimero año. del 
" cabdellado de moyseri iconfamos la ys-
"ioria por los años de: esa seruidunbreY 
" mas de allí adelante va rcoritada por los 
" del cabdellado de moysen fasta que el 
"murió, y . de sy por el-de1 Josué y de sy 
"por los Jueses de israel de sy por los' sus 
" rreyes y por la su captíuidad de babí--
^ lonia fasta el segundo año. de dario Rey 
"" de pérsia. E maguer que vos contamos de 
" las ynfantes fijas de los Reyes faraones 
r" que fincaban por'herederas como eran -po-
" derosas y mandauan y vedauan y rrey-» 
" ñauan después de sus padres, pero ellas 
" syenpre tomauan algún varón de la lina" 
" de los Reyes o sy aquel fallesçiese catauan 
"otro del linage que fuese para ello que' 
" Reynase con ellas y fisiese justicia y de-
" fendiese el rreyno. E desta guisa fiso 
" doña thermuth fija del rrey amenofes al 
" rrey faraón horo. y doña munene fija 
" del Rey concres a doña doluca su tía. 
" E doña dolucá otro sy segunt la ysroria 
" cuenta tomo a un su pariente que disicn 
" darton fijo de un su tio de doña doluca 
" a que llatnauan belotes. E desta guisa 
" dise estas rrasones la su ystoria de egipto 
" en el quinto capitulo del comienço della. 
"Mas de los nonbres de aquellos dos 
" Reyes el vno el que murió en la mar 
"yendo tras moysen y tras los otros 

ebreos y el otro el que Reyno en pos 
"aquel fallamos que los nonbrauan" en 
" las ystorias las vnas de una guisa y las 
" otras de otra. Eusébio y geronimo y 
" otros con ellos disen que el faraón con 
"quien moysen y aaron ovieron su cori-
" tienda a la su sallida de egipto murió 
" en pos ellos en la mar que çencres ovo 
" nonbre. la ystoria dé -egipto dise-que 

" thai-
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" thalme y que deste fue fija-dona mune-" 
*'ne.'. y que aquel fue el que murió tra¿ 
t \ m fijos -de Israel en la mar. Del oírò 
I4 faraón que Reyno luego después de la 
-^llida de Jos fijos de isráel 'de egiprú' 
"adiáen. otro sy eu'sebio y geronimo quéJ 
rt?afchcres lo llamaron, la ystoría de egiptd? 
"cuenta que mo nonbre; dartdn y fué' 
"sobrino de . la Reyna doluca. E deste 
"demudamiento destos nonbres porque 
"lõs Jsabios rton " semejen; contrarios vnos* 
" á. jDtros desimos; nos asy que segunt el" 
"lenguaje egipciano y el arauigo qüé! 
"pudo ser que concres y taime que fue 
^vn rrey y ovo estos dos nonbres se* 

'̂gunt estos lenguajes, y otrosy acher* 
"res y darton y que estos sabios non 
^erraron en estos nonbres mas que di-
"xeron todos bien. E nos tenernos por 
^ cosa aguisada lo que disen estos san-
*' tos padres de lá nra ley que el non-
^'bre de aquel rrey que acherres fuê  
"'y queremos yr por lo que ellos disen 
4íy contar la ystoria del por el nonbre 
"'que ellos disen. E fabla este libro otro 
"sy de como se leuantaron las gentes 
*' de aquellas tierras contra los ebreos y 
"de como fisieron moysen y [os ebreos 
"contra ellos. 

..Bol. 303. v.t0 

P R O L O G O D E L L I B R O X V I . 
( el X V no le tiene) 

"Fallamos por muchos escritos de sa-
B* bios y la Rason lo muestra que non po-
"drie ser de otra guisa que en toda obra 
" que por mano de onbre se aya de faser 
•"son y menester al menos quatro cosas, 
/'maguer que muchos de los maestros 
•"quando quieren leer sus libros en sus es-
" cuelas demandan en los comiences delios 

^'ynos tantas cosas y otros mas. los vnós; 

"çinco cosas y los otros seys y ay otros 
"que avn mas. Mas estas quatro cosas 
"syn que ninguna obra de mano de on-

.̂bre non-:se -puede faser 'menos de to-
V das quatro non venir y son estas, lá 
"primera es la cosa de que se deue far 
''ser la obra, la segunda la manera ó lá 
"forma a-que el onbre la ^qüíere faser. 
"la terçera es la rrason porque la fase, 
"la quarta el maestro que la deue faser." 
' / E todas restas quatro eran menester en; 
"estas obras que nro señor mandaua á 
"moysen faser. y avíele .ya el demos-' 
"tradas,Ias três. la i.*-delias fue la ma-
"nera y lás cosas de que- gela manda-
"ua faser. y por ende le mando de como 
"tómase de lo¿ fijos de isrrael de toda 
"aquel que lo quisiese dar de grado 
"primicias de oro y de plata y de aran-i 
" bre y de jacinto y de porpola y de 
"biso y de pelos de cabras y de pieles 
"de carneros tintos de color vermejo y 
"de cárdeno y de olio y de especias 
"de buenas oluras y dé piedras precio-1 
"sas porque estas fueron las cosas y la 
" materia de que el mando faser que fi-
"siese la tienda y todas las otras cosas, 
"la segunda manera fue la forma de como 
"gelas enseño faser. y por ende le dixo 
"de como labrase la tienda de treynta 
"cobdos en luengo y dies en ancho, y 
'"otro sy de la quantia de las tablas della 
"que tamañas fuesen de luengo y de an-
"cho. Otro sy del arca y de la tabla 
"del propiciatorio o de la piadad que 
"estarie sobre ella y de la mesa y de 
"ios altares y de las vestimentas y de 
"como le mando faser dos estajos deri-
"tro en la tienda y que el pasase lá 
"entrada contra oriente. E esta fue la 
" manera y la forma de como gelas en-
"seño faser y el talle a que nro señor 
."gela mando obrar, la tercera cosa fue 

"lá 
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" la rraspn porque gela mando faser y 
"esta fue que porque el que sacara el 
"pueblo de isrrael de la captiuidad de 
"¿gipto y les fasie otros muchos bienes 
" y mercedes y los guardaua y los cata-
"ua todas las cosas que avien menester 
"y los traye alli por tal que los non fi-
"síese lasrar al monte para yr de la 
"hueste a el nin se perdiesen algunos y 
"muriesen y por ventura sy pasasen el 
" termino ¿otado que les el puso donde 
"non entrasen adelante. E mandóle faser 
"esta tienda y pararla cerca la hueste 
" y que vernie el allí a ella a fablar con 
"moysen y enseñarle los mandados y las 
" l e y e s que enseñase al pueblo. E esta fue 
"la tercera Rason porque gelo mando 
"faser y este fue el pro.,, 

T O M O 2 / 

SEGUNDA P A R T E D E L A H I S T O R I A DE L A 

L I B L I A Y LAS H I S T O R I A S D E LOS G E N T I L E S 

QUE EL REY D O N A L O N S O E L SABIO M A N 

D O FASER. C O N T I E N E D E N D E E L L I B R O DE 

JOSUÉ H A S T A L A M U E R T E D E L REY 

D A U I D . 

En el foi. Io v.t0 hay esta Nota: 
E en esta segunda parte ay escritos 

estos çinco libros de la briuia. E l de Josué, 
el de los Jueses. el de Rud. el primero y 
segundo de los Reyes, y luego de letra en
carnada : fasta aqui se cuentan en esta gene
ral ystoria las ystorias del testamento vis] o 
y comienzan aqui los finco libros de moysen 
y luego de Josué y de los otros jueses. 

P R O L O G O . 

^'Este libro asy como departe maes-
"tre pedro y en su ystoria lo suele fa
lser y el Ueua ende , el nonbre. E fue 
"Josué, aquel cábdillo que metió el pue-
;"bIo de isrrael en la tierra de promi-

Tom. 1. 

X V I . \ i j 

"sion y geía partfo ¿espites y duro ert 
"su Señorío treynta y siete años asy coma* 
"lo cuentan las coronicas de eúsebio y 
"geronimo en el latin. E ovo este cab-
"dillo estos dos nonbres. Josué y ihá 
"ñaue y este le dieron del nonbre de.su 
"padre que llamarop ñaue, y el otro •Jo-i 
"sue bednum y en el ebrayco disen betl 
"por fijo, onde bednum titulo es como 
"fijo de num. mas deuese aqui entender 
"num por avuelo o visavuelo o dende 
"arriba en el linage segunt departen lás 
"ystorias. Ca fue Josué fijo de nave y 
"non de num. mas vino del linage de 
"num y dixieronlo a Josué como sy 
"oviese sydo nonbre de su padre por el 
"linage que descendie del. E tan bien 
"ihs como Josué y íhs nave como Jo-
"sue bednum. todos estos nonbres quie-
"ren desir Josué y dar a entender a el 
"solo. E sobre esto departe maestre pe-
" dro que le dieron este nonbre ihs ñaue 
"a departimiento de ihs fijo de sirac vis-
"nieto de ihs el grande que fue obispo de 
"los ebreos. E fue este ihs fijo de Sirac 
"el que conpuso y üso él libro que lia-* 
"man eclesiástico de cuyas rrasones avre-
"des adelante en esta ystoria en su logar. 
" E sabed que todas las rrasones que en 
"este libro son de Josué él las conpuso 
"segunt los fechos que a el acaesçieron 
"faser como lo mandaua dios y asy como 
"lo fiso el asy lo oiredes por este libro deí 
"ebrayco que el ende fiso. E dende lo 
" traslado después geronimo en el latin y. 
" nos del latin en este lenguaje de cas-* 
"tilla, aqui es de saber otro sy vn de-
"partimiento que fase el ebrayco so-
"bre esto en los libros del viejo tes-
" tamento y es este que vos contaremos 
"aquí, que se parten los libros del viejo-
"testamento en primera y segunda y 
"terçera. E los libros de la primera hor-* 

Hhh "den 
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*àem; Batían lêy á los de la segunda 
^•prophetis festas los dichos y los li-
"brbs de los profetas, y a los dé la ter-
"cera orden dixeron agiograos. de los 
"nonbres destas tires ordenes y de los 
"libros delias vos* departiremos asy como 
"lo departen los santos padres, ley que 
"es el nonbre de la primera orden destas 
*' -quiere desir tanto como costunbres bue-
*' nas y prouechosas dadas de dios y san
itas y* puestas de santos y sabios on-
*,bres en escrito para ser guardadas. E 
"para esto nos da enseñamiento la ley 
"y los libros que son della como man-
" tengamos buena a dios y a nos mesmos 
"y biuamos aquí y adelante en el otro 
"siglo con dios. L a segunda destas or-
" denes que lieua el nonbre de los profe-
"tas como oystes es de saber qüe nos fabla 
"y nos muestra adelante los bienes que 
"avernos de aver sy en los mandados 
"de dios que son la ley bien andouie-
" remos y como deuemos. Ca el co-
"mençamiento de venir a dios la guar-
"da dellos y de las buenas costunbres 
"allegara á õnbre a ello. Otro sy dí-
"xeron los profetas los males que avian 
"de venir a los que contra ella fuesen. 
"Onde profecía tanto quiere desir como» 
"desidor de tales cosas que han de venir y 
"profectar eso mesmo fastas desir las cosas 
"que han de ser adelante y todo esto 
"que venga por espíritu de dios» Ca los 
"otros que tales cosas que avian de ve-
"nir fablaron maguer que fuesen sabios 
"adeuínos fueron sy por aspiramiento 
"de dios non dixeron eso que fablaron. 
" E avn la rrason de balan el gentil 
"maguer que oystes que bendixa al pue-
"bio de isrrael el non quiriendo por 
"dios vino que lò quiso asy. E fiie otro 

balan onbre bueno y sabio pero por 
todo esto non fue profecía de dios por-

"que lo que él prófecto non fue dicho 
"por aspiramiento del espíritu santo de 
" dios. Agíografo que es el nonbre de 
"la tercera borden destas tres es pala-
" bra que tomaron los sabios y los san-
"tos padres de dos nonbres griegos, y 
" el vno dellos es agios y el otro grafo 
"y agios en griego quiere desir en el 
"lenguaje de castilla tanto como dios, 
"onde agios y grafos todos en vno fa-
"sen este santo nonbre agios que da a 
"entender sustancia que es syn tierra y 
" syn ser criado y que nunca ha de 
"fallesçer. Esta sustançia a tal non es 
"otra sy non nro señor dios que nunca 
" fue criado en quien non ha nin ovo 
" nunca parte de la terrenal fes. y que 
"syenpre es y fue y sera. E crio todas 
"las otras cosas del mundo y es pode
r o s o delias y las mantiene. E ayunta-
"dos en vno estos dos nonbres agios y 
" grafos fasen este tercero nonbre que 
"diximos que en castellano quiere tan-
"to desir como escriptura que fabla se-
"ñalada mente de nro señor dios y tales 
"son y de tales Rasones fablan los li-
"brós que por esta tercera borden son 
"contados, agora vos diremos del depar-
" timiento que los sabios fisieron del vie-
" jo testamento por estas tres hordenes. 

"Departidas maneras fallamos que 
"departen los sabios y los santos pa-
"dres los ordenamientos destas tres hor-
" denes. E vnos dellos lo hordenaron de 
" vna guisa y otros de otra en la ley que 
" es la primera destas tres hordenes como 
"avedes oydo. Cuenta vno de los sa-
"bios desta ystoria los cinco libros de 
"moysen que son. E l primero el ge-
" nesis. el segundo éxodo, el tercero le-
"uitico. el quarto numero, el quinto 
" vteronomio. que cuenta de cabo en su-
"ma toda la ley; y las leyes de antes 

'to-



S I G L O X T C 
"todas y otras Rasohês. En la orden dê 

"los profetas contaron estos ocho libros, 

"libro de Josué, el de los juesés. el dé 

" samuel. el de irialachias. el de ysayas. 
*' el de geremias, el de esechiel. el de lòà 
"dose profetas menores» En la orden dé 
"los aglografos contaron todos, ios otros 
"libros que fincan del viejo testamentó^ 
"pero es de saber en este logar segunt 
"departe maestre pedro que este non-
"bre de agiogfafos que nonbre comunal 
"es de todos los libros de la. ley y dé 
" los otros que dé dios fablan. donde pone 
";en su ystoria este enxienplo que asy 
"ha nonbre aglografos todo libro que 
"de dios fabla como todo santo pue-
"de ser dicho confesor esto es fasêdor 
"de santa vida. Onde tanbien los xnar-
" tires como los otros santos pueden ser 
'"llamados confesores por santa vida que 
"mantouieroní y este nonbre ovieron 
" comunalmente aquellos libros de la ter-
"çera destas tres ordenes* porque dise 
"que ninguno dellos non ovo ventaja 
'" de los otros libros quanto es ert el de-
"sir de dios nin aparança ninguna en las 
"rrasones. pero departe maestre pedro 
"sobre esto que en los santos ay vnos 
"que en algunas aventajas que ovieron 
" en los merescimientos del amor que tra-
"xieron contra nro señor dios. E esto fué 
"como los mártires que padesçieron y 
"tomaron muerte por el y por su fe. 
" E llamaron los entre los santos aparta-
"damente a los vnos apostoles a los 
"otros mártires y asy de los otros san-
" tos a cada vno por sus merescimientos. 
" E a vn pone maestre pedro en su ysto-
"ria y otros de los santos padres que 
"acuerdan con el en este otro enxenplo 
"de la comunalesa de los nonbres de nón-
"brar a muchos por vno. E departed 
"sobre esto como la postrimera hordert' 

Tom.I. 

"de los angeles fasta los primeros í i í 

"subiendo que son en esta, manera llà* 

"mados por este nonbre 'ángeles que es 

"nonbre comunal destos y de todas las 
"otras nueve • ordenes -dèi ángeles. Pero 
" estos de la primera borden que mas seña
l a d a mente son llamados angeles qiíe to* 
"dos los otros de las otras ocho ordenes. 
" E otro sy sobre aquel hordenamiento qué 
."vos diximos El libro del viejo testamentó 
"de estas tres hordenes que son leyes y 
"profectas y aglografos que vos conta
rmos que ponían los . sabios y los sãíi-
"tos padres en la primera orden de los 
"cinco libros de moysen E nos falla-
"mos adelante segunt departe maestro 
"pedro y otros qué Los griegos y oríge-
"nes con ellos que cuentan en la prime-
"ra horden con aquellos cinco libros dé 
"moysen a que disen pentateucô éstos! 
"otros dos el de Josué y el de los Juese¿ 
UE segunt esto los griegos y los orígies 
"llaman aquella orden primera destas tres 
"ebtario y de epta que es en el nro len-
" guaje de castilla tanto como syete. y 
"teucos por tienpo o por libro, ondeep^ 
" tateuco tanto; quiere desif como cuer-
"po o libro que tiene siete libros en sy 
"como da a entender el profecta de moy-
" sen cinco libros en vn cuerpo que Vari 
"todos al vno. Mas en cabo de estos 
"dise avn maestre pedro asy y demues-
"tra buena rrason que qual sea el or-
"denamiento destos libros en estas tres 
"hordenes que la ystoria non se muda, 
"mas que todavia finca vna. y a esta 
"manera ordenaron los otros libros ade
lante en las otras hordenes. E el pro-
"logo deste libro con los departimientos 
"se acabara, y eomiencase el libro de 
"Josué.,, 

Hhha 
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DE ÍSRRatL. 

V R O L O G O, 

. , " E l libro de los peses de ysrraet 
"fallamos que ha dos nonbres sobre qué 
"dise maestre jpedro en su ystoria que 
"se llamaron en el ebrayco sopin. E 
"departe que .sopin quiere desir en el 
"Jlenguaje d¿ Castilla tanto como libró 
"en que están escritas las rrasones de 
"los jueses y el otro rtonbrè es este que 
" disen eñ latin liber Judicum que dise 
"en el ¡lenguaje de Castilla tanto como l i-
"bro de los jueses* Aqui departe maestre 
"pedro qué fueron tomados estos dos 
"nonbres como de la materia de que fa-
"bla el libro de que son los jueses y las 
"rrasones de los sus señoríos y de loá 
"delios. pero disen vnos que es tomado 
"estó nonbre desté libro de las personas 
"de los que lô fisieron y fueron estas 
"personas aquellos jueses de isrrael dé 
M quien escriuio cada vno dellos su tien-
" po y quanto fue jues y por lo que 
"paso y lo puso ert escrito y es como 
"coronica de este libro* y por esta Ra-
"son disen que de aqui es fiõnbfado este 
"libro E departe maestre pedro en este 
"logar pues que ellos fueron dose y cada 
" vno fiso su libro de los fechos que le 
"acaesçieron quien ios torno todos en vn 
r" libro. E sobre esto disen vnos que Sa-
"muel y otros que esdraS. Mas dise 
'"maestre pedro que semeja mas verdad 
"que esechías profecta qüe ayunto en vno 
"los prouerbios de salâittort á los libros 
"de los rreyes. Otro sy sobre las rraso-
" nes de los jueses fase maestre pedro ert 
*'este logar vna demanda y departe el 
"luego y dise asy en esta demanda que 

it 

ti 

"si fuere demandado que moysen y jó-
"sue por que non son contados entre los 
"jueses.: de isrraet que ¡es esta la Respues-
"ta y la Rason que deuemos Responder 
"a ello que verdad es que moysen y j.o-
"sue judgaron el pueblo de isrrael antes 
"como lo judgaron después estos otros 
"jueses que vinieron en pos ellos, mas 
"que moysen y josue ovieron de mas 
"que los jueses esto que aqui oyredes 

por que non fueron llamados jueses 
" como los otros que estos dos non jud-
"garon el pueblo dé isrrael Solamente, 

mas que lo judgaron y denlas que lo 
gouerñarort y lo mantouieron como cab-
dillos y Reyes gouiernan y mantienen 
sus pueblos* Ca dis que estos otros jue-

"ses que fueron en pos dellos en isrrael 
que non ouieron mngunt poder nm nm-

"gunt derecho sobre el pueblo nin fi-
"sieron y al sy ñon porque eran mas 

ancianos y alcanzaron mas y pasaron 
por mas cosas que eran mas sabidores 
y por ende que el otro pueblo que se 
consejauan con ellos y que en suS pley-
tos y en sus fechos qüe les acaescien 
que vsauan del consejo y de la sabidu
ría de aquellos jueses más que de la 
suya misma, pero avien los jueses esta 
dignidad y poderío que eran thenidos 
los de isrrael de guiarse por ellos y en 
los pleytos y en los jüysios auien de 
estar por lo que ellos judgauan como 
por sus alcaldes. E començose la dig
nidad de los jueses de isrrael quando 
Reynaüa el Rey amítenes en asiría anda
dos xxvi años del su Reynado y el Rey 
çeres en sicionia y el rreydanao en argos 
y el rrey crítonio en athenas y el rrey 
rramases en egipto. andados quarenta 
años del su Rey nado, y de moysen. íxvij. 

" y de abraham. ccxij y de nino Rey de 
"siria mil 3 5£ . y del departimiento de 

"las 
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"las lenguas 115f . y 3el diluuió áe " avie a venir en. eí.mundo y nasçer de 
"noe 1285 y de adam 4056, -

FoU 2 9 Àqui c$miençd el libro di rfiutb 
Pol. ^ o i . Aqui se comiençà et primero ¡i* 

ira de hi rreyei 
Foi. 355". Aqui comiençá el segundo íihró 

de los rreyes. 
El libro de Ruth , y et segundo dè toi 

Reyes , no tienen prólogo, 

T O M O I I L 

T E R C E R A P A R T E D É LA H I S T O R I A D É LOS 

LIBROS D É L A B I B L I A V D É LAS H I S T O R I A S 

D E LOS G E N T I L E S QUE EL REY D O N A L O N S O 

S L SABIO MANÓO CÓNPÓSJÊR. C O N T I E N S 

D E N DE EL L I B R O D E LOS PS ALidOS HASTA 

LOS PROPMETAS MENORES* 

Fol.2.v.t0 
E L PROLOGO DZL SULTERIÔ» 

" Tres nonbrcs cuentan maestre pé-* 
" dro y casiodoro que dixeron los sabioá 
" latynos y los griegos y loá ebreos ert 
" estos tres lenguajes a esté libro de los 
" salmos de daind. pero cada VnoS eí su-
" yo en la suya. Y departen que los lati-' 
" nos 1¿ llamaron Sylôloquíos de dauid. H 
" syloloquio quiere desir tanto como sold 
" fabla y esto es de solo dios y de la su 
" ley y de los sus mandados . y fabla de 
" solo muestra otrosy qué quiere desir 
"tanto como que del solo espíritu santo 
" vino lo que dauít profeto en los sus sal-
"mos. F. departen sobre está rrason que 
" los otros profetas profetaron á las veseS 
* por visiones, á las Veses por sueños que 
r" les mostró dios, y que profetauart â tier-
" ras o ã gentes o a ijibdãdeSé mas dauid 
" de dios solo y de la su íéy dixo sü pfd-
" f e d a * y del p e c a d o r y del j u s t o , dándó 
*' a éntendef pór el pecador a adam, por 
" cuyo pecado Cayo todo el Vtñanal linaje 
" en muerte, por el justo a ihu xpo que 

" muger y saluar y cobrar lo que ádam 
" dañara y perdiera, y por esta rrasoñ Ha-
" marón IaS santas escrituras a adam viejo» 
** adam y a ihu xpò ti nuevo adam, E 
"esté nonbre soliloquios-llamaron los la-
"tinosa este libro de los salmos de dauít 
" por las rrasones qué dícbas son. los grie-
" gos le llamaron salterio, y muestran otro 
*' sy qué fue tomado esté nonbre de' psal-
" lin que disen ellos ¿A SÜ griego pOf' ta-
"ñer estrumento de cantai o alabahçà de 
" dios mas que de otrd' canto. E die-
** ronle de ally este nonbre los griegos 
"por rrasort de dkvíd qué cada que1 con-
" ponía salmo y le acábaua tomaita su yhs-
44 frumento de cantar y loá sacerdotes eon 
"el . y yuan a la tienda del festaniento 
" y entrauan aí arca y Cântauari todos 

áquet salmo aderredor della fasícíldo 
" dança. E disert avn que a las veses el 
" Rey dauid que andaUa en calcas y a'vn 
" en saya en la dança todo por fasef ma-
" yor loor a dios, y por poner mayor: 
" actoridad à lo que el fasie á seruíçio 
" de dios, y por esto que cantauán syen-
'* pré el salmó la primera ves que al san-
" tuario le lleuauañ y le disien tañíendo 
" dauíd sü estrümento. dieron a todos los 
" salmos este nombre salterio, y quiere 
" desir según el lenguaje de castilla, el 
*' ynstrümento de los cantares de dauid. 
" o los cantares del estrumento de dauid. 
" É era ese latin Jndecacórdo salterio. 
" qué quiete desir en castellano tanto co-
" mú en él salterio de dies cuerdas, ca 
" esta palabra decácordo tanto quiere de-
"sir como dies cuerdas, y fisole dauit de 
" diés según ésponén los santos padres 
44 p o r r r a s o n dé l o s dies mandamientos 
" de qué fablo dauid mucho en estos 
"salmos. Ê este nonbre salterio dieron 
" los griegos a este libro de los Salmos 

"de 
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•*de dauíd. otro sy por las rrasones di-
*' chas, como dixímos que los latinos que 
" le dieran el suyo por las suyas.; los 
" ebreos le llaman nablo en su ebrayco. 
" y nos los latinos otro sy. maguer que 
"Ips nuestros le llamaron soliloquios de 
" dauid. pero salterio lo llamamos, y deste 
" nombre vsamos del desir en los nros len-
" guajes y non de otro, de la cuenta de 
"estos salmos de dauid discn otrosy 
" maestre pedro y casiqdoro y otros, que 
" 6so dende ^icnto y çinquenta por cuenta. 
" E esta cuenta departen ellos desta guisa 
" fasiendo ende astas dos partes ochenta y 
" setenta, y muestran que por los ochenta 
" que se entiende la octaua hedad. ca 
"son seys las hedades del mundo como 
" las avernos departido, y estas seys son 
" de las que beuimos. y la setena disen 
" que es de los que mueren, la octaua de 
" los que rresuçitaran. por la otra cuenta 
*' que es de los setenta departen otrosy 
íUque se entiende el tpo desta vida que 
r" corre y se fase toda por syete dias. tor-
*" nandose toda via de cabo al su comien-
" ço. Onde muestran que con rrason y 
" con derecho fue conpuesto este libro 
r" por estas cuentas de salmos, por que 
" por las dos partes delias que son ochen-
" ta y setenta como deximos se dan a en-
" tender estos mesteres y estas significan-
" cas que dichas son. y alábanlas mucho 
" los santos padres en las escrituras para 
" estas significancas que la ley de la fe de 
" xpo ha mucho menester. E estas signi-
"ficanças y otras mas. y muy buenas se-
"gunt departen agustin y maestre pedro 
" y otros se dan a entender por estas dos 
' cuentas de los salmos que son Ixxx y 
" Ixx. mas lo que ende avernos dicho cun-
" pía agora para aqui. Qtro sy" del titulo 
" de todo el salterio, fallamos que quan-

do se quemo la briuia en el tenplo de 

f ihrim qjue como se quemo el salterió 
" que a sy se quemo y el su titulo y otro 
" sy non puede al ser. E después el obis-
" po esdras que fue en las escrituras el 
"judio mas decorado que onbre sóplese 
"¿que cobro de aver toda la briuia que 
" fiso al salterio y a los salmos sus titu-
" los. mas disen que non los que antes 
" eran, y el titulo que el dio desta ves al 
" salterio en su ebrayco trasladólo gero-
" nimo en latín corno loal del salterio, y 
" dise aquel titulo desta guisa en el latín. 
" quiere asy desir en castellano. El libro 
" de los ygnos esto es de las alabanças ó 
"de los soliloquios, esto es de las fablas 
"de dauid profeta se comiença. los titu-
" los de cada salmo es este el . salmo de 
" dauid. y de la entrada del salterio que 
" dauid profeta conpuso y de los sus sal-
" mos esto- que fasta aqui avernos dicho 
" cunpla. Agora diremos de aqui adelan-
" te las Rasones de los salmos asy como 
" vienen en cada vno. començando en 
" beams uir. Acabase el prologo del sal-
" terio en que desimos asy adelante.,, 

Fol. 3. v.to 

Titulo de la Traducción Castellana 
del Salterio. 

E S T E ES EL TH^ASLIADO X>ÉL S J L T E R I O JDEÍ 
S^LÑTO PROFETA D ^ I U I D DE L ^ A T I N EN E L 

L E Ñ G V U J E D E C>ASTÍLL^I, 

Bien aventurado es el •varón que non an-
dudo en el consejo de los malos syn ley. nin 
estudo en la carrera de los pecadores' nin en 
la sylla de nusimiento se asento. Mas fue 
la voluntad del en la ley del señor, y en la 
ley del mesura dia y noche. E sera como el 
árbol que es plantado çerca do corren las 
aguas que d a r n su fruto en su tpo. y la foja 
del non caerá, y todas las cosas que jara se. 
darán a bien Non asy los malos syn ley non 
asy como este, mas asy como el poluo ' a quien, 

echa 
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echa el viento ante la fas ãe la tierra por 
ende se non leuantan los malos syn ley en el 
juysio. nin los pecadores en el consejo de los 
justos. Porque conosçe el señor la- carrera de 
los justos, y la carrera de los malos y syn ley 
peresçera. 

E L SECVNDO S^ÍLMO (¡yjtRE Í&EMVERVNT 

G E N T E S . 

Porque murmuraron las gentes y asma* 
ron los pueblos vanidades, adelante estudie-
ron los rreyes de la tierra 

Y á este modo prosigue la traducción 
Castellana del Salterio , cuyo ultimo salmo 
(que está en el fol. 39. v.t0) es: Laúdate 
'dominam in Sanctis eius : y su Traducción: 

Alabad al señor en los santos del ala
badle en el firmamiento de la su verdad 
del alabadle segunt la muchedunbre de la 
su grandes, alabadle en sueno de bosina ala" 
badle en salterio y en çlthara alabadle en 
atamor y en coro ' alabadle en cuerdas y en 
órgano alabadle en esquiletas de cantar todo 
espíritu alabe al señor. 

Concluido este Salmo se lee inmedia
tamente : 

E L PROLOGO DEL TR^ÍSL^DO DE íOt 

C M N T j i R E S . 

" Cántica en el latín tanto quiere 
" desir en el lenguaje de castilla como can-
" tar onde esta palabra cánticos tanto dise 
" como cantares tanbíen en esta Rason co-
" mo en qualquier otra pero con este de-
" partimiento que cántico en estas Raso-
*' nes tanto es como alabança y cantar co-
:** mo alabar por que estos cánticos todos 
*' los conposieron los que los dixeron á 
" alabança de dios por las merçedes que 
** les fasie. E destos cánticos que vos aquí 
* departimos el primero fiso ysayas pro-
*' feta y este eis el que comiença en el la-
*• tin. confitebor tibi domine qm yratus c 

4 2 5 

" michu E l segúnáo fiso Esechias Rey dtí 
" Juda y es essè el que áhkti en el laüa; 
" ego dixi in dimidio dierum meoróm. E l 
" tercero fiso otro sy anna müger de el-* 
" caná y es el que ¿e comiença en el latin, 
" exultauit cor meum in domino. El quar-
*' to fiso moysén y cantóle maria sü her-' 
" mana â la sallida del mar bermejo y 
*' muerto ya Faraón y comiençasc en el la-
"tin. cantemus domino glorióse1 enim. 
" El quinto dixo abacuc. y comiençase en 
"el latin dñe audiui auditum tuum et ti-
" muy. E l sesto dixo moysen y es el co-
" mienço del en el latin audite celi q lo-
** quor. y como quier que estos canticoá 
" van escritos en las Rasones de la briuia 
" cada vnos en los logares do los santos 
" padres los dixeron pero lo vno por que 
" los Resa la iglia toda vía con los salmos 
" del salterio, lo al porque los ordena allí 
" la iglesia de otra guisa que non de como 
" van por la briuia ponemos los nos aquí 
" todos seys en el salterio. 

L a Traducción del primer Cántico e$ 
como ss sigue: 

DE L j t S R U S O N E S D E L Í R l M E R C^AlfTICOt 

Confesarme yo a ty señor y magnifestar* 
me be. ca yrado eres contra mi. mas pera 
tornada es la tu saña y conortesté me tu. abe 
dios, el mi saluador esforçada mente fare y 
non avre miedo Ca la mi for tales a y la mí 
alabança del señor dios es y el me es fecb0 
salud Cogeredes aguas con goso de las fuetl* 
tes del saluador. y diredes en aquel dia con' 
fesad vos al señor y llamad el nonbre del 
conosçidos fased en los pueblos los fallimietí * 
tos del menbrat vos ca mtty alto es t\ 
nonbre de dios Cantad al serio* y alabadle, 
ca sabed que grandes cosas fiso y destelle etf 
toda la tierra Exáltale y aldèdíi tú la mo-* 
rada de sion. ca el santo di isrrket grand* 
es en medie de ty. • ' 1 

Cotí-
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ConclulJò el Cántico sexto en el fol. 
42 j se lee inmediatamente este prologo. 

C O N T A D A S E N E S T E L O G ^ i R DE L ^ i 

. " Como quier que eusebio y geroni-
mo digan que la guerra y la batalla del 
destruymiento de troya fue començada 
andados, çincõ años de labdon jues de 
isrrael.. y que. fue la çibdad presa y des-
truyda después andados tres años del 
tpo de esebon. otrosy jues de isrrael. 
pero dise maestre gudufre en la desena 
parte del libro panteón., que los fechos 
de vlixes y de diomedes que en el tien-
po del rrey dauid fueron, onde nos lo 
yno por este tienpo que muestra destas 
ystorias aquel sabio, loal por las rraso-
nes de troya y de los gentiles que se fa-
sien muchas vnas en pos otras, de mas 
que non podien caber todas en aquel 
libro que se farie grande a demás, touí-
mos para aqui todas aquellas Rasones 
que de los fechos de los griegos e de 
los troyanos fueron dichas para contar
las entre las ystorias de los Reyes de 
isrrael. y señaladamente después de las 
ystorias y de los fechos del Rey dauid 
en cuyo, tienpo muestra maestre gudofre 

*' que acaesçieron.,, 

Fol. 115. 
A $ y i COMIENZA £L LIBRO C~<ÍNTIC Í̂ CÁNTICO-

JtVM ÓJTE F I S O ¿ L L A M O N 

Besóme con beso de la su boca, mejores 
ton las tus tetas que vino huelen muy bien 
for muy buenos unguentos que traen y son 
en ellas olio espendido el tu nonbre. y por 
tnde te amaron rnucho las mançebillas trae-
me en pos dej% y correremos en pos el buen 
çlor de los. tus vnguentos. metióme el Rey 
tn los sus pileros Acaba en el fol. 

M 
«I 
41 

4( 

117. v.t0 asi: Fasmt oyr la tu vos e fuy 
el mio amado y semeja tu a cabra montes y 
al enodio de los çieruos fijuelo sobre los mon
tes de líis espertas que llaman aromatas. 

Fol. 1 1 7. v.to 
AQUI COMlENÇji E L L I B R O D E L O S P R O V E R B I O S 

Q y E FISO S ^ Í L U M O N . 

Los prouerbios de salamon jijo de dauid 
Rey de isrrael. para saber sapiencia y en
señamiento y entender las palabras de sa-r 
biduria y Resçebir enseñanza y demostra-
miento y justicia y juysio y ygualdad y 
que ayan los pequeños argudesa y el mance
bo saber y entendimiento...... acaba en el 
fol. 132. v.t0 la muger que teme a dios 
esa sera alabada, dalle del fruto de las 
sus manos y alábenle en las puertas las sus 
obras. 

Fol. 1 3 1 . v.f0 
A g U l COMIEtiÇ^i E L L I B R O DF S^ÍPIENÇI^A QJ/E 

E I S O S ^ l L ^ i M O N . 

Empieza : Amad justicia los que judga-
des la tierra lo que de dios sentierdes sen
tidlo en bondad y buscadk con synplidat de 
coraçon ca le fallan le ensayan y le buscan 
para eso: acaba en el fol. 142. v.t0 ca en 
todas cosas gra desceste tu señor al tu pueblo 
y le honrreste y non le despreçieste en todo 
tpo y fueste con el en todo logar. 

Fol. 142. v.to ' 
A g V l C O M I E t t f ^ i E L L I B R O D E E C L E S I M S T E S 

F I J O ME D ^ I V I D R E T D E I H R L M . 

Empieza : Vanidad de vanidades dix» 
salomón eclesiastes vanidad de vanidades y 
todas las cosas vanidad: acaba en el fol. 
147. v.t0 teme a dios y guarda los sus 
mandados y para esto es todo onbre ca por 
todo lo errado quier sea bueno, quier malo 
adura el en juysio todas las tosas que fe
chas son. 

Fol. 



fo i . 199. v.t0 

A$yi S E C O M I E N C E L ^ i P R O F E C I A D E j f õ E L 

Empieza: La palabra del señor que es fe
cha a Joel, oyã esto los viejos y entende dio en 
las orejas todos los moradores de la tierra. sy 
fecho es esto en los vros dias' o en dias de vros 
padres, sobre esto contadlo a vros fijos y los 
vros fijos a los suyos y los suyos a iodo, la 
otra generación: y acaba en el fol. 202: 
y Judea por syenpre sera poblada y ihrlm de 
linaje en linaje y alinpiare la sangre de 
aquellos que non avia alinpiado. y el señor 
morara en syon. 

Fol. 204. 
A g y i S E COMIENÇ^A E L LIBRO D E TS^ÍTjíS 

PJlOFET^i 

/Empieza : Oyd çielos y perçibe la tu 
tierra con las orejas, ca el señor fablo y dijo, 
fijos crie y exalte y ellos despreciáronme. Co-
nosçio el buey al que pensaua del y le man-
tenie y el asm al pesebre de su señor y is-
rrael non conoscio a mi nin me entendió el 
mio pueblo del. 

El versículo 1 4 del capitulo 7 está 
traducido asi : Euad que concebirá virgen 
y parira fijo y sera llamado el nonbre del 
emanuel. comera manteca y miel que sepa de
nostar lo malo y escoger lo bueno. Y el ver
sículo 6" del capitulo 90 : ca nos es nascido 
el pequeñuelo y es dado fijo a nos y señorío 
fecho sobre el su onbro y sera llamado el su 
nonbre a todas estas maneras, marauilloso 
consejero dios fuerte, padre del siglo que ha 
de venir, principé de pas. amuchiguado sera 

S I G L O " X V I . 
acaba el libro de y say Us profeta. 

T O M O I V . 

4*5 

Q U A . K T A . PAB.TE DE LA. GENER/VL HISTÓRIA' 
D E LOS LIBROS D E LA B I B L I A Y DE LAS 

HISTORIAS DE LOS G E N T I L E S QUE EL REY 

D O N ALONSO EL SABIO M A N D O O R D E N A R . 

C O N T I E N E D E N D E EL REY P T H O L O M E O 

P H I L O P A T E R H A S T A E L REY A N T I O -

C H O EL G R A N D E . 

P R O L O G O . 

"Fasta aquí auemos leuadas las ys-
"torlas de las quatro hedades del mim-
*' do por años departidas assi como acaes-
"çieron los fechos de cada vna en sus 
"tienpos primeramente por los años de 
"los padres de los patriarcas, en pos aque-
"llos por los años de la seruidunbre que 
"avernos departido asas en su lugar quan-
" tos fueron aquellos que los fijos de isrrael 
" yoguieron en egipto. En el iij.0 lugac 
"después de la seruidunbre por muysen 
"e por iosue que fueron cabdillos de 
"isrrael. e en pos estos por los jueses de 
"isrrael. En el iiij.° por los años de los 
"Reyes de isrrael e de Judea en que se 
"acabo la quarta hedat e entro en pos 
"ella la quinta e de aquí adelante y ran 
"hordenadas las ystorias desta quinta he-
"dat por los años de la trasmigración de 
" babilonia en quanto ella duro. E aque-
" Hos años fueron tantos como vos, de-
" partiremos adelante en su lugar. E de 

- "los años de la trasmigración fasta él 
"nascimiento de ihu xpo va la cuenta de 

el ynperio del. y la su pas m avra fin tan- " todas las, ystorias por los años de Jos 
to durara, sobre la. silla de dauid durara, y "gentiles que aseñorearon la tierra, .pri-
sobre el su Rey no del. "meramente por los años de los rreyes-

' Acaba ei libro de ISAÍAS en el fol. "de perssia. En el segundo lugar por los* 
:2 3 5 asi : E l gusano dellos non mffrra y el "del regno de macedónia por rason del-
fuego dellos non se ¿matara, y ¡eran estos "rey alexandre el grande. E en el terçe-
a fartura de vista de toda carne. Agui se "io por los de los tholomeos de alexat^-

Tom. I . lü ' dría 
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atdria la de egipto En el quarto lugar 
*' por los años de los enperadores de roma 
*' que fueron Juliio cessar e octauiano ees-
"sar agusto su sobrino fasta andados los 
"primeros tres anos del regnado desse oc-
" tauiano cessar agusto de cinquenta e seys 
"años que el Reyno en el ynperio de 
"roma. Ca de aquellos tres añosadelan-
"te por los dela cuenta de la ̂ era deste 
" cessar agusto se cuentan las ystorias y los 
"fechos que acaesçieron y. E de los xlij 
'"años del su regnado adelante en que 
"nasçio íhu xpo van los cuentos de las 
" ystorias de los fechos del mundo por 
"aquella era del çessar e por el año de 
"la encaroasçian de ihu xpo E por estas 
" dos cuentas de la era e de la encarnas-
"çion andan avn oy las cuentas de las 
"cosas que ios latinos fasen e escriuen 
r" asi como vos lo departiremos adelante 
"en las ystorias de la sesta hedat quan-
"do viniéremos al año del comíenco de 
" la era e de la encarnasdon de Ihu xpo E 
'"sobre las rasones de la trasmigración por 
"cuyos años van las cuentas de las pri-
'*' meras istorías deste libro disen los sa-
"bios en sus coronícas que andando el 
"primer año de la captiuidat de los fijos 
"de isrrael. passados ya los xí. del reg
añado del rey Sedechías según cuenta eu-
"sebío y geronímo e las otras ystorias 
"que acuerdan con ellos, vino el rey na-
" bucodonosor el primero e entro tierra 
"de judea e liego a ihrlm e dexo y los 
"judios que quiso e tomo ende todos los 
"otros e leuolòs e pasólos todos a ba-
"büonia captíuoS. E fasia todosr tíenpos 
"contra ellos' muchas cruelesaS e apre-
^miaualos ademas sobre qüe dise allí mis-
"mo godofre esta palabra que tan graue 
"rey les era qué se tornaüa en enemi-
" go e quel pueblo de los judiós con dolor 
"e con quebranto que les enbiaron mos-

*' trar a los romanos e qtierellarseles e que 
"se doliesen dellos e diesen y conseio. 
4< Los romanos t o r n a r o n y cabeça e enbia-
"ron allá a sçípkm el africano, e este sçipion 
" africano ouo nonbre de otra guisa sarion 
" nassica e fue por mandado del senado e de 
"los çibdadanos de roma ha aquel rey an-
"thioco muy bien guisado con su caualleria 
" grande de romanos E luego que llego e 
"ouo sus rasones con el. dixole de parte 
"del senado que de allí adelante non fisie-
"se níngunt mal a los judios e el temióse 
"de los romanos e ouo de faser lo quel 
"consul le demandaua E por que lo to-
"uiese e fuesen ende ciertos los roma-
"nos dio en arrehenes a su fijo a sileuco 
"a scipion nassica. e esto de como fue todo 
"lo cuenta en el primero libro de los ma-
" cábeos e vos non desimos aqui mas saluo 
" ende que scipion nassica leuo consigo a 
"roma en arrehenes a sileuco fijo deste rey 
"anthíoco. El octauo año del regnado del 
"rey tholomeo philopater en estos fechos 
"passo.,, 

Otro Códice hay en la misma Biblio
teca, con este titulo de letra moderna en la 
sobreguarda. 

P A R T E DE L A B I B L I A . C O N T I E N E LOS LIBROS 

DE LOS PROPHETAS ( EXCEPTO E L DE EsAIAS ) 
J U D I T H , ESDRAS , H E S T E R , ECCLESIASTICO, 

M A C H A B E O S , EUANGELIOS , EPÍSTOLAS DE 

PABLO, Y LAS D E M Á S C A N Ó N I C A S . 

Los libros traducidos en este MS. son : 
Fol. i . Libro de Daniel. 
Pol. 15. Libro de Jberemias. 
Fol. 3 8. v.t0 Libro de Barucb. 
Pol. 4 1 . v.t0 Libro de Abacucb. 
Pol. 4 2. v.t0 La historia de Judith. 
Pol. 49. Libro de Esdras. 
Fol. 60. Libro de Neemias. 
Fol. 6 9 . A^ui se comienza el prologo de 

aggeo çroçbeta. 
Fol. 



Foi. if P. Del tiempo \r: dé la materia 
destos propbetas. ." 

Fol. 6 9 . ;V.T0 aqui se comienç a d prologo 
•ãs sacharias ptçpheta, , 

r_ Foi. 7 5. aqui se comknça el prslogo de 
(Malachias prophet a. 

r; Foi. 73,.; Del nombré del propheta. it 
del tiempo. • . • , - • 
• Fol. 7 3 . \'.to Esta es la- carga de la pa± 
labra del señor prophetada contra Israel por 
la mano e por las obras de Malachias. 
. . . Fol. 7 Áfi.-. Del aeabamiento, de las hysto-
rus de los Reyes del libro de esdras. f di 
fteemias. e de fas Reyes que ouieron nombre 
Dario. 

Fol. 74, y.*0 De las rasonés de hs pos
tremeros dos annos de la transmigración dé 
'Babilonia. 

Fol. 74. v.t0 Del departimiento de tos 
attos poro son contadas las bys tor ios en esta 
by storia general. 

Por este capitulo se evidencia, qué 
este Códice es el Tomo V, ó continuación 
cl0 la General historia de la Biblia , qué 
mandó trabajar ei Rey D. ALONSO EL SA

B I O , y dice asi : 
" Sobresto es agora âqui a saber que 

las historias que dichas auemos en esta 
" nra general hystoria de comienço del 
" mundo e de quando adam fue hecho fas-
" ta este logar que todas las levamos de-

partidas por años. Et primero por las 
" vidas de los padres dante de la ley. Et 
"de si por la servidunbre de israel en 
" egipto. Et empos esso por moysert e por 
*' los otros cabdiellos e jueses de isrrael.Et 
" de si por los Reyes de Juda. Et en cabo 
" por los setenta años de la transmigra-
" don de babilonia. Et es agora aquí 
" otrossi de saber como dixiemos que da-
" qui adelante non usan las hystorias cori-
" tadas por años de hebreos, que ningunos 
" de sus fechos nin de auenimiefttos. Ca-

Tom, I. 

"da que adelánté'éíí todas las hystorias' 
" non fallamois dî -lds júdíos qite cobrasen 
" señorío poro secr pudiesse. Mas uan las 
"hystorias contadas pòr los aííos de los 
" Reyes gentiles del fj- e del tercero año 
"del Règnado deste'Rey dario ñ]o de 
" ydaspo hasta la incarnadon de Ghristo. 
" Et Regno este darió'tréynta e seys años. 
" E t en e l ij°'déilbsse acabàròn los Ixx de 
"la transmigración ide babilonia. Et en 
" esse if año del Règnado de dariò se c o -
" menearon a contar las hystorias por los 
" años de los Reyes gentiles. Et entre ro-
" dos los otros por los del Reghádo de 
" perssia. Et entre essós primera mieticre 
" por .los del Rey dario que viene prime-1 
" ro daqui adelanté. 

Dz OlX^iNDO COMENf^AJiON ^ TR L^ÍS H T S T O R I j t S 

POR CUENTA. D E L O S utNNOS D E L O S REYES 
G E N T I L E S E N EST~4. HISTORICA G E N E R ^ i L . 

" Andados de quando el mundo fué 
" criado e adam fecho, quatro mil e tre-
" cientos e catorse años, segunt ios he-
" breos. Et segunt los setenta trasladado1-
" res. quatro mill e ochocientos e dies. Et 
" de noe e del diluuio del su tpo. dos mili 
" e quinientos e sessenta e ocho segunt los 
" hebreos. Segunt los Ixx trasladadores. 
" dos mill e quinientos e setenta e seys. 
" Et del departimiento de los Ixxi; lengua-
" íes. e de la torre de babilonia dos mili 
" e quatroçientos e setenta e siete segunt 
" los hebreos. Et del nasdiniento de Abfa-
"ham mill e quatroçientos e ochenta e 
" cinco segunt los hebreos. Segunt los Ixx 
" trasladadores. mill e quatroçientos e nd-
" uenta e quatro años. Et del dd. e del su 
" Regnado quenientos e quarenta e dos. se-
" guríf los hebreos.seguntlos Ixx trasladado-
" res q u i n i e n t o s e cinquenta e quatro a ñ o é . 

Por el Prologo del libro de ESDRAS, 

que está en el folio 4.9 , se corivencé, qrfe 
lii 2 pa-
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para la. Traducción castellana que hay de 
los libras, ¡sagrados en.¡esta Historia dela 
Biblia, sirvió de original la versión lati-
na de S. GERÓNIMO. ;, ::;:<; 

Este. prologo empieza así : , 
".-Jpotniciajn© - y: xq^^no míos; amigos 

''yo Jheronimo uqs, cesporido: que aun 
44 non establecí en mi si es mas graue co-
"sa faser Jo que^d^xiand^des o.-negarlo. 
" Ca sí uos algo mç pedides npn,.es,de lá 
fí' mi sentencia de lo non faser. Et la gra-n-
" des de la carga puesta de susso assi oprí-
" me las- ceruises que mas guisado es de 
<*' caer so el has que non de leuantárme¿.... 

Fol. 7 4. \,to Del templo ãe jhrlm; e dê 
ctrds cosas que acaesçieron en los ocho años 
del Regnado del Rey Dario. -,; 

Fol. 7 5. Aqui se comiença el libro de Ester. 
Este libro tiene dos prólogos , uno 

'¿á Traductor Español, y otro dé S. GE-
R O N Í M O . El Traductor Español explica en 
su prologa el significado de la voz griega 
Hágwgrapbos , y repite lo que dice S. GE
R Ó N I M O en el suyo ; esto es , que este San
to traduxo á la letra del mismo origi
nal hebreo el libro de ESTER, porque el 
texto griego estaba muy viciado por haber 
pasado por muchas manos. 

Fol. 8 2 . Jqui se comiença el libro del 
Eíclesiastico que fiso Jhu fijo de Siracb. 

i<ruEn:el fol'.- 9 5; y.to hay tstá Nota: 7o-
dos estos libros de los macabeos e todo lo del 
fatla-Jos euangelios êsta en otro libro de la 
quinta parte pero en el otro libro esta mas 
conplidamente e mas capítulos =tBaena = 

Este BAENA , que puso y rubricó esta 
Hora , es sin dudar segundei caracter de la 
letra , del mismo tiempo en que se es-
aibieron estos Códices; y "¿svverosimi^qua 
fuese alguno; de los que tradiuxcron la Bi
blia de ; ordenídefc Rey- B ; Alonso. v.; 
- Fol .96. Aqui se comiença el primero li-* 
bfo de los m.ichabeos. ' * 

v '. Concluido este , se -leen los quatro. 
Evangelios , las Epístolas de Santiago", y 
las-siete Canónicas , con los prólogos del 
íijisiiio S. G E R Ó N I M O . . •..=.•., • 

Para que se eche de ver lo literal 
dê -esta Traducción castellana con la X a -
tina de S. G E R O N I M O j y que casi es i Jcn-

• tica con la Traducción española de los 
libros del Pentateuco , que está MS. en 
3a misma Biblioteca del Escorial , en un 
Códice señalado. con el numero 3 , del 
que están raídas maliciosamente algunas 
letras en ciertos lugares, para persuadir 
que es Traducción hecha por un Judio 
anónimo; se trae aqui la del capitulo IX 
del libro de D A N I E L , según se lee en una> 
y otro Códice. 

T R A D U C C I Ó N C A S T E L L A N A DE L A L A T I N A 

D E S. G E R O N I M O ; 

En el año primero de darlo fijo del 
Rey asnero e del linage de los de meda. el 
qual inpero sobre el Reyno de los caldeos 
en el primero ano del su Regno, yo daniel 
entendi en les libros el cuento de los años, 
del qual fue fecha palabra del señor a gere-
mias profeta porque fuesen conplidos los se
tenta años de la destruyçion de ibml. e puse 
wi fas al mi señor dios para Rogarle e sur 

plh 

TRJ.I>VCCIOU D E L HEBREO SEGVN E S T ^ Í E N L J , . 

B l E L I ^ t , QUE T I S N E EL NUMERO 3 , r E N 

ELL^L ES CAPITULO X I , 

" En año de vno a darianes fijo dd 
" asuero de la generación de maday que 
" enrregno sobrei rreyno de los caldeos. 
" en año de vno que enrregno yo daniel 
"entendi en los libros la cuenta de los 
"¡años que fue la palabra del señor con 
" geremias el profeta para fenchir lás 
" despoblaciones de ihrim setenta años et 
" puse mis: ̂ ostros al señor dios a bus

car 



plicarh en ayvm e en santo silício e en 
çenisá è Rôgue al mi señor dios e confesèlo. 
e dhet. yò té Rtiègó señor dios grande e ter' 
ríblé tíi ¿fué guardas la phytesU e la mise-
rkordia á los que te amàú e ã los qui 
guardan los tus mandamiiñtos. pecamos se
ñor e fesimos maldad e ríos ouimos mala' 
mente e nos arredramos è apáriamos de tus 
mandamientos è juysios. non obedesçimos a loi 
profetas tus sismos. loS quaíès fablàrori eri 
el tu rionbre à los nros Reyei 4 à Us nros 
principes e a nros padres e á iodo el pueblo 
de la tierra, á ti señor es la justicia, e à 
¡nos otros es Id confusión dé Id fas. asi como eS 
óy a los varònêi dejudea è d tos moradores dê 
Jbrlm e à todo yiMàel è a tos que sort çer-
ca del e a los qué sen alexoS dé todas las tier
ras, d las quotes los echaste é desterraste por 
ías sus maldades, en las qüales pecaron con
tra ti señor, e Id confusion de Ufas es à nos 
i a los nros Reyes e d los nros prinçipes ê 
ã los nros padres que ptcaroñ contra ti. mas 
a ti señor dios nro es la misericordid e Id 
piedad, cá nos partimos de ti e nori óymos 
i a bos del nrú señor dios, parà qué andu-* 
diésemos en la sú ley. la qual nos pusú 
por los profetas sus sierms ¿ todo el put' 
bio de ysrrael prevarico la tu ley e sé apar
taron porqué non oyesen la tú boS. é cayó 
sobre nos la maldición e el aborrespmientb 
que esta escripia en el libro de la ley de muy-' 
sen sieruo de dioS porqué pecamos d el e es-
tablésçio las sus palabras, las quales el fahtá 
sobre TÍOS e sobre los nros principes, los qui
tes ños judgaroñ porqué pusiesen sobré noS 
grand mat quaí fué segtind q?tè és fecho eri 
•fhrlni segund qué est d escrita én ¿a ley dé 
muy sen. todô dqüesté maí viriõ sobré nos. é 
rion fesimos Ruego delánté íd tú fas. señor* 
dios nuésíro para que fuesemoi tornados é 
Refrenados dé las nras maldades e p'erisasé-
mos la tu vendad é veló el señor1 sobré Id md-
Uçia e traxold sobré ws. cd el uHof* es justa 

'car óraçion t rruegos eon ayunó c 
xcrga c cenisa¿ et nse oración al se-

"ñoí mí dio^ at dixe. o señor el fuer-
" té el grande et el temeroso que guar
ida la ípleytésíà e Ia mêrçéd a sus aitii-
ugOs et á los que guardan sus matr-
" damientoSí pecamos et atordmos et en-
"matecimos tirando nos de tus rnarida-
"mientos e tus juysios¿ et notí oymos 
" a tus serüidores los profetas qué f a b l a -

"rori por tü nonbre a nros rreyes et 
"nros mayorales et nros antecesores, tuya 
" señor es la justiçiá et a tíos la ver-
"guençà de los rrostros como esté día 
"al orné de judá et á los moradores de 
"ihrlm et a todo ysrràeíj lòS cercanos 
"et los alongados eti todaá las tierras 
"que noá echaste ende por su falsedad 
"falsàrori contra tí* señor á nosotros es 
"lá Vefgtíénçá dé los rrostfoá a 'nros. 
"rreyes et nuestros mayorales é a nros 
"antecesores qiíe pecamos a tú al señor 
"nuestro dios son las piadades et los 
" perdoneâ qué rreüellanloá contra eü ct 
** non oymos lá bos del señor n r o dios 
"pará andar eii sus leyés ^ue dio ante 
"nos otros pot manó dé sus serüidores 
''los profetas, é todo yrráel passaroh tu 
"ley ec se tlrarort poí ñon oyr tu bos 
"et corrió por nos la maldición et la 
"hirá qué es espta eri la ley de muy-

seri seruidor de dioá qué {Seca mos a 
t i 

so~ 

eli et afirmó su palabra qué fablá so-
"bre nos et Sobre nros jueses qué nos 
"judgaroii eri traheif sobré nos grand 
"mal qué non sé fiso de yuso de los 
f í e l o s como sé fisó eri ihrliii comõ es 
-esptó eri lá ley de rhuyséri todo aqüeste 
umai veno sobré ños otros et nori íro? 
''gamos á lá c a r a del s e ñ o r rito dios 
"para tornar dé nros péèados et creer 
" eri tú verdádi Êt áprésüró el señor por 
"el mal et troxolo sobre nos otros que 

"fus-
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jebre todas las. sus obras qu? el fiso c non oy-
tnos la su bos. e agora señor dios nro tu qut 
jacaste el tu pueblo de la tierra de egipto ion 
jmano fuerte e fesiste la tu mnbradia segund 
que oy es. pecamos señor e fesimos maldad 
contra toda la tu justiçia. Ruégate señor que 
sea quitada la tu yra e la tu saña de la tu 
çibdad de Jhrlm. e del tu santo monte, ca por 
los nros pecados e por las maldades de los 
nros padres ibrlm e el tu pueblo son fechos 
en denuesto a todos los que son en wa ve* 
s'mdades. pues agora señor dios nro, oye la 
oraçion del tu sieruo e las sus plegarias e 
muestra la tufas sobre el tu santuario que 
esta desierto e inclina señor dios mio la tu 
oreia por ti mesmo e oye. abre señor los tus 
oios e vey la nra destruŷ ion e la çibdad so
bre la qual es llamado el tu nonbre. ca non 
nos inclinamos a plegarias delante la tu fas 
por nras justificaciones, mas por las tus mi
sericordias muchas. oye señor e sey amansado 
e atiende señor e fas esto que te suplicamos, 
non te tardes dios mio por ti mesmo, ca llamar-
do es el tu nonbre sobre la cibdad e sobre, él 
tu pueblo. Et como aun yo fablase e Rogase e 
confesase los mis pecados e los pecados del mí 
pueblo de ysrrael. porque yo diese las mis ple
garias en la presencia del mi dios por el sü 
santo monte, e en tanto que yo fablaua en la 
mi oraçion. abe do paresçe presente el varoñ 
grabiel. el qual yo viera en vision bolando 
apresurada mente en el comiendo e traxome 
_en el tienpo del sacrefî io de la bispera e fd-
blo a mi e dixo ó daniel. agora so venido 
para te enseñar e porque entendieses, ea desde 
el comlenco de las tus palabras, solio t fue 
demostrada palabra, e yo -vine a te lo enseñar 
porque eres varón de buenos deseos .por ende 
gara mientes a la palabra e entiende la vi
sion ca setenta semanas son abreviadas sobré 
el tu pueblo e sobre la tu çibdad.santa. porqué 
sea acabada la preuaricaçion e él pecado aycf 
fin e sea destruyda la maldad, sea trayda .la 

" justo es el señor nro díós sobre io" 
"dos sus fechos que fiso et non oymos 
"en su bos ec a g o r a señor nro dios cjue 
"ssacaste a tu pueblo de tierra de egip-
"to con poderio fuerte et fesiste para 
"ti nonbradia como este día pecamos 
"et enmalesdmos. sseñor segund todas 
"tus justicias sosiegue agora tu yra et 
"tu saña de tu villa ihdm ei monte de 
"tu santidad que por nros pecados et pe*-
"cados de nros antecesores ihrlm et tu 
" pueblo son vituperio a todos nros derre-
"dores. Et agora oye nro dios la oración 
"de tu seruidor et sus rruegos et alunbra 
" tu cara sobre tu santidad la desolada por 
" el sseñor. enclina mi dios tu oreja et oye 
"et abre tu ojo et vee nros solares et la 
"villa que se nonbro tu nonbre sobrella 
"que non por nras justicias echamos 
"nras rrogatiuas ante ti saluo por tus 
"piedades las muchas, señor oye señor 
"perdona señor escucha et fas et non 
"te tardes por ti sseñor que tu flon-
"bre se llamo sobre tu villa et sobre ftí 
"pueblo, et aun estaua yo fablando et 
"fasiendo oración et confesando mi pe* 
"cado et el pecado de mi pueblo yrrael 
"et echando mi rrogatiua antel señor mí 
"dios sobrei monte santo de mi dios 
"et aun yo fablaua en la oración et el 
"orne grauiel que vide en la vision etl 
"el comien o bolaua bolando allegan a 
"mi a la ora del presente de la tarde, 
"et entendió et fablo comigo et dixo; 
"daniel agora sali a te faser entendet 
"entendimiento en el comienço de tus 
"rrogatiuas sallo vna palabra e yo vine 
"a lo rrecontar que noble eres tu et en-
"tiende la palabra et entiende en la ví-
"sion semanas setenta fue tajado sobre tu 
"pueblo et sobre la villa de tu santidad 
"para acabar el error et atemar el pe-
"cado et perdonar el pecado et traher 

"jus-
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justiçia perdurable e sea conplida la vision e 
la profecia e sea vngido el santo de los san
tos, por ende sabe e para mientes desde la 
salida de la palabra porque otra ves sea edi-
Jicada ihrlm fasta el duque e guiador xpo se
rán siete semanas e sesenta e dos semanas, e 
como de cabo sera hedificada la placa e los 
muros en angustia e apretura de tienpos. e 
después de las sesenta edos semanas sera muer
to el xpo e non sera su pueblo el que lo ha de 
negar e destruyra la çibdade el santuario con 
el principe venidero e su fin sera la destruy-
çion. e después del fin de la batalla sera es-
tablesçida la destruyeion e confirmara la pley-
tesia a muchos en la vna semana e en meytad 
de la semana fallesçera la ostia e el sacreficio 
e sera aborre semiento de destruyeion en el 
tenplo e perseuerara e durara fasta el fin e 
fasta ser acabado. 

"justiçia de síenpre et selíaí vision et 
"profeta et vngir él santo de los santos, et 
"saberás et entenderas de la ssalida de la 
" palabra para tornar et labrar ihrlm fasta 
" el vngido ser señor siete semanas et las 
"setenta et dos semanas tornara et se 
" labrara de plata et calles en ( aqui hay 
" vn hueco) las oras e después de las se-
" tenta et dos semanas se tajara el vngi-
" do et non quedara el et la villa et la san
t idad dañara el pueblo enseñorado que 
"verna et su fin sera enrrobar et fasta la 
"fin de la batalla sse tajara con estruy-
" miento et engrandecera pleytesia con los 
"muchos vna semana et la meytad de la 
"semana priuara sacreficio et presente et 
*'fasta el cabo de los enconamientos sera 
"estruydo et fasta la fin et el talamiento 
"correra sobre la estruyçion. 

Que esta Traducción Castellana del 
Códice que tiene el numero 3 es obra de al
gún Judio converso, y que difiere de otras 
versiones Españolas del Pentateuco, que es
tán MSS. en la misma Real Biblioteca del 
Escorial, se advierte por el modo con que 
están traducidos en ellas todos los lugares 
en que los Judíos disienten de los Cris
tianos , como se verá después: y que es
tas Traducciones, anteriores todas por 
mucho mas de un siglo á la primera edi
ción de la Biblia de Ferrara , sirvieron 
de original, á los Judios de esta ciudad 
para dicha edición, se comprueba cote
jando los lugares de las dos ediciones de 
Ferrara, correspondientes á los que se pro
ducirán aqui de las otras versiones Españo
las antiguas, que he visto.MSS. en dicha 
Real Biblioteca; y son las siguientes. 

Un Códice en folio máximo , señala
do con el numero 3 , escrito en papel y 
pergamino, con 530 folios, sin titulo > 
y con esta distribución; 

Foi. r. Libro de la briuia que es lla
mado genesis e en tbrayco berexid en el qual 
ay xij capitulas. 

Fol. 3 3. v.t0 Libro segundo de la bri
uia que es llamado éxodo en el qual ay xj 
capítulos. 

Fol. 6 1. Libro tercero de la briuia qui 
es llamado liuitico en el qual ay x capias. 

Fol. yp. v.t0 Libro quarto de la briuia 
que es llamado numery en que ay x" capítulos. 

Fol. IOJ.V.10 Libro quinto de la bri
uia que es llamado deutero nomio en el 
qual ay xf capítulos. 

Fol. 124. v.t0 Libro de Josué prinppt 
e cabdillo del pueblo de fsrael en el qual af 
xvi capítulos. 

Fol. 1 3 9 . Libro de los fueses en el 'quaX 
ay xx capítulos. 4 

Fol. 1 J 3. v.t0 Libro de simuel Profet* 
dtl señor en el qual ay xxxv capítulos. 

Fol. 190. Libro de los Reyes en éPfútil 
qual ay Ix capítulos. 

Fol. 2 3 1 . JLibro ds ysayas p rofeta dtl 
se-
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señor 'eh el qual ay Xíiuj. capítulos. 

Foi. 259. Libro de geremias profeta 
del señor en el qual ay xxviii. capitules; 

Foi. 2 9 5. Libro de esechiel profeta dei 
señor en el qual ay vn capitulo. 

Foi. 327. Libro de los dose Profetas 
en el qual ay xij capítulos. 

Estos doce Profetas son bosea , yoel, 
hamos , hobadia , joñas, miga el morasty , 
nabum, habacuquel, fafania , bagay , saca
ria , malagui. 

Foi. 3 5 1 . V.t0 Libro de la coronha de 
los rreyes en el qual ay xxxiv capítulos. 

Foi. 38^. Libro quinse de los salmos de 

dauit en que ay clxx capítulos. 
Foi. 422. Libro de iob e de sus tres 

amigos. / 
Foi. 43 <5.v.t0 Libro de los enxenplos de 

salamon en el qual ay xv capitulas. 
Foi. 450. Libro de Canto de los Cantos 

de Salamon. 
Foi. 45 2. v.t0 Libro de rrud en el qual 

ay dos capítulos. 
• Foi. 454 . v.t0 Libro dei planto de ge

remias. 
Foi. 457. Lybro de vanit&s vaniiatis 

de salamon quê es llamado en ebrayco co-
beled. 
* Foi. 46.1. v.t0 Libro del rrey asuero e 

de esster la rreyna en el qual ay vj capi-
ty/os. 

Foi. 468 . Libro de daniel profeta dei 
señar en el qual ay xiij capítulos. 
. v Foi* 47 7. v.to Libro de edras escriua-
no de la ley de dios en el qual ay xiv ca
pítulos. 
\y Foi. 49 i . v.to labro de los macabees. 
Tiene 20. capítulos: y finaliza en el 
foi. 5 30. último dei Códice. 

. Traducción del principio dei libro 
'.jdel Genesis. 

Foi. 1. 

C A P I T U L O P R I M E R O B E COMO D I O S TISO E L 

ÇIELO E L^t T I E R R A E D E ^ÍD^ÍN E V E S U 

L I N A J E F J i S T ^ l N O E . 

"En el comience crio dios los çielos 
e la tierra e la tierra era vana e vasia e la 
escuridat sobre la fas del abismo e es
píritu de dios ventiscaua sobre fases de 
las aguas e dixo dios sea lus e fue lus e 
vido dios la lus que era buena e aparto 
dios entre la lus e entre la tyniebla e lla
mo dios a la lus dia e a la escuridat 
Hamo noche e fue tarde e fue mañana 
dia vno. Et dixo dios sea espandímien-
to en medio de las aguas e sea apar
tamiento entre aguas e aguas e fiso dios 
el espandimiento e aparto entre las aguas 
que eran diuso del espandimiento e en
tre las aguas que eran de suso del es
pandimiento e fue asy e llamo dios al 
espandimiento cielos e fue tarde e fue 
mañana dia segundo.,, 

En el foí. 2 3 3.v.l:0 col. a.Iin.go'. 
está asi traducido el versiculo de Isaías 
Ecce virgo concipiet. 

Por tanto dará el señor el mismo a 
vos señal ahe la uirgen preñada e parira fijo 
e llamaran su nonbre emanuel Manteca e 
miel comera de su saber aborresçer en la 
mal e escoger en el bien sera despoblada le 
tierra que de aquexas de dos sus Reyes. 

Este lugar de ISAÍAS está en este Co-
dice en el cap." 3." y en este mismo capi
tulo está traducido de esta manera el Par-
vulus natus est nobis, &c. que fijo es nascido 
a nos fijo es dado a nos e sera la mayoría 
sobre su ombro e llamara su nombre el que 
es marauilloso e consejero e poderoso barra
gan padre de siempre mayoral de paz,. 

En el fol. 2*5 5 col. 1 Un. 2. está así 
traducido el lugar de JEREMIAS Et ego 
quasi agnus mansuetus , que es el versiculo 

I 9. 
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i 9 del cap. I V , que esté Códice se lee. 
en el cap. 3, antes de la mitad de el: Myo 
comó carnero e büéy que ei traydo para de", 
gol lar e noti sabia que sobre ml pens man 
pensamientoi siendo pongamos ponzoña e», 
su comer e tajar lo hemos de las vidas e su 
nombre non sera mentado mas. - ; 
' Las iniciales de este Códice están ilu
minadas: los títulos de los capítulos son 
de vermellon: tiene al principio un indi-
ce muy copioso de todos los libros y de 
cada uno de sus capítulos: la primera ho
ja está primorosamente orleada de varios 
colores > y salpicada de estrellitas y otros 
adornos de oro, que hacen una bella vista : 
tiene varias pinturas alegóricas al asunto 
de que se habla en aquel capitulo ; como 
en el primero del Genesis , que está figu
rado un gallardo joven con una espada en 
la mano en ademan de amenazar y resi
denciar á Adan y á Eva 5 y Adan está se
ñalando con el dedo á su muger , como 
escusandose con ella ; ambos al pie de un 
árbol , del que está enroscada una ser
piente con rostro de una muger hermo
sa : en otra lamina está pintado Cain en 
ademan de dar la muerte á sü herniáno 
Abel } y este está tendido en el suelo, 
como ya difunto : en otra el diluvio ge
neral 5 en que se figura estarse ahogando 
varias gentes i y pintado Noe , qtiô saca 
la cabeza y la mano por una ventana del 

, arca , en ademan de tomar él ramo de oli
va , que le trae en el pico una paloma; y 
á este modo otras muchas pinturas histo
rical , sacadas todas eon el mayor primor, 
al modo que lo están en los Codices ante
cedentes de las Biblias EspaiioUs?de que ya 
se ha dado razón ••> pues todos los que con
tienen Traducciones Españolas de los li
bros sagrados , según el esmero con qué 
están escritos 7 parece que se hicieron 
para el uso de las mismas personas Rea-

Tom. I . 

lés , ó de lbs sugetos mas respetables del 
Reyno. 

EN EL NONBRE DE^DIOÍ AQSI ^COMIÈhiÇA m 
PRIMERO LfBRO DE LA B^IVIA E L QUAL ES 

LLAMADO E N EBRAYtO BÉRESSIT. E E N ' 

l A T l N GENESI. ' 

C.AP1TVL0 P R I M E R O Ê k QgB D I S E COMO Dl6fi 

CRIO E L ÇIELO. E L ^ i TIERRyié E D E L^t OBRyi 

g y e £ISO E N L O S S E I S J > I U S . È E L a i * t 

S E P T I M O FOLGO 

Empieí-à : En conifençó erio dios a lúi 
Helos e a la tierra, e la tierra era vknâ e 
vasta e tlniebra sobre la fas del abismo, e 
el spu de dhs auentaua sobre la fas de las 
aguas. Et dixo dios sea lus. e fue lus. 

Al píe de la primera llana se lee , de 
letra mucho mas moderna: Embiola a su 
Magestad el Arçobispo dt toledo quiroga lú-
quisidor general 

Tiene este libro 49 capítulos. 
Pol. 2 6. Aqui comieda el segundo líbtv 

dt la biblia llamado Exodo: tiene 40 ca^ 
pirulos. 

BoL 47. Aquí comieaça el tercero Mr* 
de la biblia llamado liuitico: con 2 7 capit* 

Pol. 6 %. Aqui comienza el quarto libr» 
de la biblia llamado mmtri: tiene 3 j can 
pirulos. -

Fol. é j . v,-0 Aqui côrritença ei ^uint9 
libro de ntoyíin llamado vtero nomio : acaba 
foi. I04 asi : aquí si acaba, el libro de vté* 
ró notnio. e por consiguiente los cinco Ubrot 
de moysen. Dee grapas : tiene 3 4 capit, 

Fol. 104^ Aqui cemieHça el libro de jo*, 
sue fijo de nuú : tiene 1 4 capítulos. • •. 

Fól. í 1 J . Aqui sormeHça gl "libro de lot 
¡fueses: con 21 capítulos. . 

Fol. i 2 7. Âqàt còmieHça ti libré dt 
rrut: tiene 4 eapitulos. . 

Fol. I 2Pi Aqui íomiença el primero Ik 
bro de las üeyet: 33 capítulos. . ; 

Kkk Fol. 
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Foi. 145 . Aqui comienza 4I segundo li

bro de los rreyes : 2 4. capítulos. 
lol . 153. Jqui eomiença el tercero li

bro de los rreyes : a 2 capítulos* 
Foi. 1 7 4. Aqui comienza el quarto li

bro de los rreyes: 2 y capítulos. 
Foi. 191. Aqui comienza el libro del 

paralipomenon : 2 9 capítulos. 
Foi. 205. Aqui comienza el segundo li-

hro' del paralypom'emn : 3 4 capítulos. 
Fot. 222. v.to Aqui comienza el prime

ro libro de esdra : tiene ? câpitulos , y 
acaba en el fol, 227 asi: 4qui se Acaba 
el primero libro de esdra. e çomiença el Vibra 
de neemias: Este tiene i 2 capítulos. 
. ; Fol. 2 3 3. v.t0 Aqui comienza el libro 
de tbobjas: con 14 capítulos. 

Fol. z^S . v.to Aqui comienza el libro 
de Judith: en dos capitules. 

Fol. 245. Aqui comienza.la estoria de 
ester la rreyna: sin división , de capítulos. 

Fol. 249. Aqui comiença el libro de 
lamentaciones del propbeta Jeremias, 

Fol. 252, Aqui comiença el libro de Job: 
27 capítulos. 

Fol. 264. Aqui comiença el salterio dt 
dauid. 

Fol. 296. Aqui comiença el libro de los 
prouerbios de salamon: 3 I capítulos. 

Fol. 305. Aqui comienza el libro llama-* 
do eclesiastes : 11 capítulos. 

. Fol. 308. Aqui comiença eí libro de los 
cantares de salamon: 8 capítulos. 

. Fol. 3 to. Aqui comiença el libró de sa
biduría de salamon: r $> capituíos. 
*. Fol. 317. v.t0 Aqui comiença el prologo 
que fiso sant geronimo en este, libro. 

Fol. 318. Aqui comiença el libro lla
mado eclesiástico : J 2 capítulos. 
• Fol. 340. Tsayas Profeta: 6 6 capít. 

Fol. 3 6 $. V.t0 Aqui comiença el libra 
t prcfeçias de geremias: 50 capítulos. 

Fol. 3 9 3.. JÍqui comiença el libro epro* 

feçias de èsechiel profeta. ; 
t., Fol. 4.1 • V.t0 Aqui çomiençA el libro e 

profertas de daniel profeta,: 12 capítulos. 
• Fol. 42,4. Aqui comieftçan los xij. pro

fetasmenores, e sigúese luego la profecia de 
osea: 12 capítulos.. vi, tI. 

Fol. 427 . .Aqui comieda la profecia del 
profeta Joel, : foh 42 8. v̂ ':î mpiê a la de 
amos : fol. 4 3 x , la de, Qbadjas 

Fol. 4 3 1, v.t0 la de Jonas: fol. 4 3 2. la 
de micayas : fol; 4 3 4. 1$ de abacucb : fol. 
43 I ' l a de çefonias : fol. 4.3.6. la de agay. 
fol. 4 3 7. la de Sacarlas: fol. 44o. v.10 la 
d,e malacbias: fol. 4 42. la de nahum. 

Fol. 44 3. Aqui comiença el primero li~ 
bro de los macabeos : tiene 1 6 capítulos. 

Fol. 45 7. \.t0 Aqui comiença el segun
do libro de los macabeos : tiene 1 5 .capituíos. 

Este Códice es en folio máximo : tiene 
468 folios: está escrito primorosamente en 
vitela, con las iniciales de .los libros de 
oro e' iluminadas , las de los capítulos ilu
minadas , y los títulos de los libros y de 
los capítulos de encarnado: Está señalado 
con el numero 4, 

PARTE DE LA BIBLIA EN ROMANÇE Y CON
TIENE LOS PROPHETAS V LIBROS DE 

SAGRADA SCRIPTURA. 

Estes libros son: 
Folio 10 Libro de y sayas profeta. 
Fol. 30. Libro de Jeremias. 
Fol. 66. v.t0 Libro de Esechiel. 
Fol. x o 2. Libro de Osea. 
Fol. I 0 7 . Aqui comíençan las profecias 

del propbeta Joel. 
Fol. i o 8 . .v.to Comiençan laipropheçias 

del propbeta amos. 
Fol. 1 13.. v.t0 Comiençan las propbe-

$ias del profeta Jonas. 
Fol. 114. v.t0 Comiençan las prophe

çias de micayas propbeta. 
Fol. 
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Vol. i i 7. V . í0 Comhnçan las propheçtas 

de nehemias el profeta,. 
Foi .118. V.ro Comienzan las propheçtas 

del profeta abacuc. 
Fol. 120. Comiençan las prophtçUs del 

profeta çafonias. 
Fol. 1 2 1 . v.t0 Comiençan laspropbecias 

de hagay profeta. 
Fol . 122. v.to Comiençan las propbeçias 

del prophet a sacarias. 
Fol. 128. Propbefias de Malachias. 
Fol. 130. Aqui comiença el libro de 

rrut. 
Fol. 132. Aqui comiença el salterio. 
Fol . \ 6 6 . v.t0 Aqui comiença el libro 

de Job. 
Fol. 187. v.t0 Aqui comiençan los pro-

uerbios de salamon. 
Fol . 192. Aqui comiença el libro de 

coheled, que es llamado eclesiastes. 

Fol. 197. Aqui comiença ti libro de los 
.cantares de salamon. 

Fol. ip^ .v .10 Aqui comiençan los plan-" 
tos de ge remias. 

Fol. 203. Aqui comiença el libro de 
Daniel. 

Fol. 212. Aqui comiença el libro di 
ester la rreyna. 

Fol. 2 2 8. v.1:0 Aqui comiença el libro 
de paralipomemn. 

Fol. 2 4 1 . v.t0 Aqui amiença el segun
do paralipomemn. Con ei qual fitializa el 
Códice en el fol. 2 j 8 . v.to Es en folia 
máximo : está escrito en papel y perga
mino , de letra hermosísima, de principio 
del siglo X V , según parece: Ids títulos 
de los capítulos son encarnados : las 
iniciales todas están primorosamente ilu
minadas : el libro de JOB tiene cinco, 
preciosas laminas alusivas al contenida 
de su primer capitulo : la primera ho
ja del Códice está excelentemente or-
leada con un bello texido de ñores de 
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oro, y de varios colores, que hacen una 
agradable vísta ; tiene encuna una bella 
lamina , en que está figurado el Profeta 
ISAÍAS , sentado en una silla, mirando al 
cielo , y en postura de estar elevado en 
alta contemplación : en cada uno de los 
lados de la lamina hay un bellísimo 
adorno de color encarnado , que forma 
las labores de un delicado encage , y en 
el están pintadas de color azul las letras, 
de figura gótica , que componen estos 
dos nombres ISAÍAS PROFETA : el fondo de 
la inicial del primer capitulo es de oro, 
y en el está pintado un lindo ramo de 
flores de distintos colores. 

El versículo Ecce virgo concipiet , es
tá traducido de este modo : Abe uirgen 
conçibra e parra fijo e sera llamado su non-
bre himanuel manteca e miel comera e su 
entendimiento aburrirá el mal e escogerá el 
bien mas en antes que sepa la criatura des
cebar el mal e conosçer el bien sera dexada 
la tierra de que tu te quexas. 

La Traducción del versículo Parvu-1 
lus natus est nobis , es : Ca niño sera nas
cido a nos e fijo nos sera dado e sera el 
inperio sobre las sus cuestas e llamarse a 
su nonbre marauilloso consegero poderoso 
barragan padre perpetuo de despoio princi
pe de paz. 

L a version dei capitulo IX de DA
NIEL es: 

" En el año primero a adario fijo de 
" asüeros del linaje de medea el que en-
" rregno sobre el rregno de los caldeos. 
" Et en el año primero de su enrregna-
" miento yo daniel pare mientes en los 
" libros del cuento de los años que fue 
" la palabra del señor a geremias el pro-
"feta por eonplir el estruymiento de 
** Jherusalem setenta años. Et di lá mi fas 
" contra ei señor dios fasiendo oraçion e 
"rrogando e ayunando e vistiendo due?-

Kkk 2 « ÍQ 
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" lo e cenisa. Et fis oración al mi señor 
*' dios e manifeste e dixe señor el pode-
" roso grande e el temeroso guardador del 
" firmamiento e de la misericordia a los 

que lo aman e a los que guardan sus 
" mandamientos, pecamos e tornamos e 
" maluamos e reuellamos e quitamos nos 
** de los tus mandamientos e de los tus 
*' juysios e non oymos a los tus sieruos 
"los profetas los quales fablaron en tu 
" nonbre a nros rreyes c á nros cabdillos 
" e a ñros padres e a todo el pueblo de 
" l a tierra. A ti señor es la justicia e a 
r" nos otros la vergüenza del rostro segunt 
" el dia de oy a los varones de Juda e a 
" los pobladores de ihrim e a todo ys-
" rrael los çercanos e los lexànos en todas 

las tierras donde los enpuxaste alia por 
sus yerros que erraron contra ty. Señor 

" a nos otros es la verguença de la cara 
" a los nros rreyes e a los nros cabdillos 
" e a los nros padres que pecamos a ty 
" señor nro Dios son las' piadades e las 
" perdonanças pues que rebellamos contra 
" el. Et non oymos en la bos del señor 
" nro dios por andar en la su ley la qual 
r** dio delante nos por mano de sus sieruos 
" los profetas. Et todo ysrrael traspasaron 
*' la tu ley e arredráronse por non oyr 
" la tu bos e diste sobre nos la maldiçion 
" e la hira que es escripta en la ley de 
" moysen sieruo de dios por quanto pe-
*' camos a el. Confirmo la su palabra que 
4t fablo sobre nos e sobre los nros jueses 
" que nos judgaron por traher sobre nos 

a tan grant mal el qual non se fiso fon-
" don de todos los cielos segunt lo que 
" fue fecho en todo ihrlm. asy como es 
** escripto en la ley de moysen de todo 
" aqueste mal que vino sobre nos e nun-
*• ca rrogamos delante el señor nro dios 
" para tornar de los nros pecados nin para 
••conosçcr la tu verdat. Et apremio el 

" señor el mal e traxolo sobre nos cã jus-
u to es el nro dios por todas las sus obras 
" que fiso e non oymos la su bos. Et ago-
" ra señor nro dios que sacaste al ta ptK> 
*' blo de tierra de egipto con poderio fuer-
" te e fesíste para ty fama segunt el día 
" de oy. pecamos e maluamos señor se-
" gunt la tu justedat cesa agora, la tu yra 
" e la tu saña de la tu çibdat ihrím mon-
" te de la tu santidat. Ca por los aros pe-
" cados e yerros de nros padres el tu pue-
" blo son por rretraymiento a todos los 
*' nros aderredores. Et agora oye nro dios 

. " la oración de los tus sieruos e las sus 
*' plegarias e alunbra la tu fas contra eí 
" tu santuario el yermo por amor de ty; 
"señor. Acuesta mio dios la tu oreja e 
" oye abre los tus ojos e uee el nro aso-
" lamiento e la cibdat en la qual fue 11a-
" mado el tu nonbre en somo delia. Ca 
" non por las nras bondades nos somos 
" omillados a rrogar delante ty mas por 
" las tus grandes piadades. adonay oye. 
" adonay perdona, adonay rresçibe e fas 
" non engorres por amor de ty mi dios. 
" Ca el tu nonbre fue fallado sobre la 
" tu çibdat e sobrei tu pueblo. Et stan-
" do yo fablando rrogando e manifestan-
*' do el mí pecado e el pecado del mí 
" pueblo ' isrrael. Et poniendo la mi rro-
" garia delante el señor mi dios por el 
" monte santo del mi dios. Et estando yo 
** fablando en la oración el varón gabriei 
" que yo vi en la vision en el comienço 
"flaco desmayado toco en mi asi coma 
** a la ora de las viesperas e vino e fablo 
*' comigo e dixo. daniel agora sali por 
" enseñarte entendimiento en cl comiencot 
" de las tus rrogarias salió la palabra e 
" e yo vengo por denunçiar ca cobdiçio-
" so eres e para mientes a la cosa e en-
" tiende la vision. Setenta setenos es pa-
** sado sobrei tu pueblo, t sobre la cibdac 
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"del m santuário para ser acabado el 
"yerro e para atámar la culpa e para 
"perdonar el pecado e para venir el ius-
"to de amos los mundos e para atamar 
"visión e profecia e para vngir la santi-
" dat de los santuarios. Et sabe e para 
"mientes desde que salió la palabra para 
" torrnar e rreparar a ihrlm fasta venir el 
"vngido rreal setenta veses siete e setenta 
1 veses setenta e dos torrnara. Et sera rre-
*' matada placa e barrera e serán ensangus-
"riados los tienpos. Et después de las se-
" tenta veses setenta e dos determinarse 
"ha vngido e non lo sera. Et la çlbdat 

."e el santuario danificara con el mayo-
"radgo que trahera e la su finsera con 
!" Rebato e fasta el enfenesçimiento de la 
*' guerra avra estanco en los estruymien-
" tos. Et sobrepujara el firmamiento à los 
" muchos vna semana e media de la sete-
" na cesara el sacrefiçio e el presente e 
"contra la parte de los enconados sera 
" para estruyr e rrematar e estancar se dará 
"por estruyr.,, 

PROVERBIOS D E S A L O M O N Y T O D O L O D E -

MAS DE L A B I B L I A H A S T A E L FIN E N 

R O M A N C E . 

De esta Traducción Castellana hace 
mención GBSNERO en la pag. z 6 . del úl
timo libro de sus Pandectas ; y dice que 
la mandó hacer el Rey D. ALFONSO V . de 
Aragon: Lo mismo repite JACOBO USSERIO 

«n su Historia Dogmática Controversiae in
ter Orthodoxos et Pontificios de Scripuris et 
Sacris vernaculis, en donde cítalas Traduc
ciones Españolas de toda la Biblia que 
mandaron hacer el Rey D. ALONSO E L SA

B I O , el Rey de Castilla y de Leon D. J U A N 

el I I , y el Rey D. ALFONSO V de Aragon; 
y la version Falenciaya, de que se habla
rá después. 

SlGLjO X V I . 
Los libros que contiene este Codies 

son: 
Fol. i . Los Proverbios de Salomon* 
Foi. i 3. Los Cánticos. 
Fol. i 8 . v.to Los libros sapienciales. 
Fol..2.6. v.t0 Ecclesiasticus. 
Fol. 48. v.to T s ^ s . 
Fol. 7 4. V.t0 H l E R E M I J S * 

Fol. 105. Trenis. 
Fol. 10 8. R V C H . 

Fol. 112. Esechiel. 
Fol. 143. Daniel. 
Fol. 1 5 4. v.t0 O S B A . 

Fol. 158. v.**. Joel. 
Fol. 1 5o. Amos. 
Fol. 153. Abdias. 
Fol. 163. v.to Jonas. 
Fol. 154. v.t0 Micheas'. 
Fol. 157. Navm. 
Fol. 168. Abacucb. 
Fol. 169 . Sophonias. 
Fol. 170. v.t0 Sacariaié 
Fol. 175. Malachias. 
Fol. 177. Máchateos. 
Fol. 207. v.to Aqui comiença San MJ* 

TUBO su euangelio. 
Fol. 225. v.10 Aqui comiença S. Maxr 

eos su euangelio. 
Fol. 236. v.to Aqui comiença san Lv* 

CHAS su euangelio. 
Fol. 254. v.t0 Aqui comiença san Jo HAN 

su euangelio. 
Fol. 2 6 8. v.t0 Los Fechos de los Apostólos. 
Fol. 287. Las Epistolas de san PAVIO 

à los Corinthios, â los de Galada , à los de 
Epbeso , d los Cholonneses, a los de Thessa-1 
Iónica y a Timotheo, Tito e Philimon , à los 
Hebreos-, y desde el fol. 33P. hasta el 
347 las siete Epistolas Canónicas, á saber, 
una de SANTIAGO , dos de S. PEDRO , tres 
de S. JUAN , y unar-de S. JUDAS. 

Fol. 349. empieza el Apocalypsis de 
S. J U A N , que el Traductor intitula Apoca-

lip-
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Upo : acaba en el fol. 358, último del 
Códice. Este es en folio máximo : está 
escrito en pergamino , de hermosa letra, 
del principio del siglo X V 7 según parece, 
y muy parecida á la del Códice anteceden
te j con esquisitas laminas al principio de 
algunos libros del Testamento viejo , y de 
las mas de las Epistolas de S. PABLO : Está 
señalado con el numero 6. 

La Traducción del versiculo Ecce vir
go concipíet es : He que concibra una uirgen 
e parra fijo e sera llamado so nombre bema-
nuel. Cambra manteca e miel porque sepa 
denostar lo malo e escoger lo bono. Mas ante 

que el ninno sepa denostar lo malo e esco
ger lo bono : sera desamparada la tierra que 
tu denostas de sus dos reyes. 

La del versículo Parvulus natus est 
nobis es : Ca ninno es nacido e fijo es a nos 
dado. E es fecho capdellamiento sobre su om
bro, e sera llamado so nombre : marauilloso. 
eonseiero. dios, fuert. padre del sieglo aueni-
dero. capdiello de pas. 

en ebrayco vayera e en latin liuitico. 
Pol. 60. Aqui comienza el quarto Vibro 

de la ley el qual es llamado en ebrayco mis-
par bane ysrrael e en el latin numeri. 

Eol. 80. \.to Aqui comiença el quinto li
bro de muy sen el qual es llamado en ebrayco 
hele badobarim e en griego deutero noemi e 
tn latin segunda trasladaron. 

Fol. 9 6 . Aqui comiença el libro de Josué 
ministrador de muy sen siento del señor. 

Fol. 108. V. t0 Aqui comiença el libro de 
losjueses. 

Fol. 123. v.t0 empieza el libro prime
r o de los Reyes > y el quarto finaliza en el 
fol. i J 7 , último del Códice. Este es en 
folio máximo , escrito á principio del si
glo X V . en papel y pergamino , de bella 
letra, con 1 j 7 folios: Las iniciales de 
los capítulos están iluminadas : los títulos 
de los ^ismos capítulos son de encarna
do : está seííalado con el numero 7. Fal
tan los siete primeros capítulos del Genesis, 
y las iniciales de cada libro. 

P A R T E D E L A B I B L I A E N R O M A N C É , D E N D E 

E L CAP." V I I J D E L GENESIS. C O N T I E N E LOS 

LIBROS D E L P E N T A T E U C O , JOSUE , J U E -

CES , REYES. 

Los títul os de estos libros son: 
Fol.primero, capitulo viij. De como man

do dios a me salir del arca e a todas las 
carnes que estañan con el. e del sacrifi
cio que me fiso a dios, e como lo bendixo 
ti señor. 

Fol. 2 1. v.t0 Aqui se acaba el libro pri
mero de la ley que es llamado genesis e co
miença el libro segundo que es llamado en 
ebrayco elle semud e llamanlo en latin éxo
do que es palabra griega e en nuestro rro-
mance quiere desir salimiento. 

Fol. 44. Aqui comiença el terçero l i
bro de U ley de muy sen el qual es llamada 

P A R T E D E L A B I B L I A QUE C O N T I E N E D E N -

D E E L C A P . V I I O P A R T E D E L SEXTO D E L 

L E U I T I C O , LOS LIBROS D E L L E U I T I C O , N U 

MEROS , D E U T E R O N O M I O , JOSUÉ , JUECES, 

R U T H , REYES , P A R A L I P O M E N O N , T H O B I A S , 

J U D I T H , H E S T E R , ESDRAS , N E H E M I A S , JOB, 

Y P A R T E D E L P S A L T E R I O H A S T A E L 

PSALMO S E T E N T A . 

Faltan los cinco primeros capítulos 
del Levitico , una parte del sexto , y otra 
del Sal mo In te Domine speravi, que es el 
último de los del Códice. Este es en folio 
máximo, de letra, según parece , de fines 
del siglo XIV ; y con esta Nota en la hoja 
primera: Embtola a su Magestad el Arzobis
po de toledo quiroga Inquisidor general: Está 
señalado con el numero 8. 

Otro Çodice hay en folio en la mis
ma 
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ma Biblioteca , con 450 folios , escrito 
en papel, á principio- del siglo XV , se
gún parece ; muy maltratado 7 y- falto", 
y señalado con el numero 17; que con*¿ 
tiene* estos libros sagrados : El Pentateucó 
desde el cap..VIII. del Genesis, cuyo ti
tulo es: Cap.viij." que fabla de la genera-
çion de y saque e del parto de rrebeca a los 
mellisos e de lo que ouo y sac con ab'meleque. 

Fol. 246. Aqui comienza el libro dé 
Josué , criádo de muy sen sieruo de dios qué 
metió el pueblo por graçia del soberano dios 
e permisión diuinal en la tierra de pra~ 
misión. <¿ 

F0I.2 8 o. Aqui comienza el seteno libro dé 
la brima que se.nonbra de los Jueses. el quál 
se sigue en pos. del de Josué sieruo del señor. 

Pol. 3 1 1 . v.to Aqui comienza el libra 
de samuel profeta el que fue presentado a 
eli el sacerdote para que siruiese a dios. 

A este libro se siguen los de los Re
yes , de los que faltan muchas hojas. 

Otro Códice en folio , escrito primo-» 
rosamente en vitela , con las inicíales de 
los capítulos iluminadas , y señalado con 
el numero 11 ; con este titulo; 

A Q U I C O M I E N Ç A N LOS SANTOS E Ü A N G B L Í O S 

E N ROMANCE LOS QUALES SON ROMANÇIADOS 

POR EL REUERENDO DOTOÍL M A E S T R E M A R 

T I N DÉ L U Ç E N A EL MACABEO POR M A N D A 

D O D E L E X C E L E N T Í S S I M O C A U A L L E R O 

YNlGO LOPES DE M E N D O Ç A * 

Al principio de cada evangelio está 
puesto un breve resumen de la vida del 
Evangelista que le escribió; Empieza por 
el Evangelio de M A T E O Í y después de 
el de S, JUAN están también traducidas laá 
Epistolas de S. PABLO , La inicial de cada 

j una de estas Epístolas es dé ord i y es-
cortadas las de las tres priniéías, y laá 

de cada uno délos quatra EvangelioSi 

4 3 £ 
Ha Traduécíon^ièídíteral: y por es

pécimense pone áqüL fe: de los primeros 

versículos del capitulo tercero de S.MATEÓ. 

C A P I T U L O T E R C E R O . 

En esos dios veno johan bautista pre
dicante tn el desierto de Juda è disiente 
penitençia fysed que se .'allegara el Reyno de 
los pelos. Aqueste ts el:\que es dicho por 
y say as el profeta ditiente bos de llamante 
tn ti desierto aparejad la via del señor de-
rechas fase d sus sendas. Aquese Jaban avia 
vestimenta de pelos de camellos e cynta de 
piel tràya çerca sus lomos. E su comer eran 
langostas e miel saluaje. Estonçes salta a ét 
Jerusalem e toda Judea e toda Region çerca 
del Jordan e bautisauanse en el Jordan por 
eí conosçientes sus peccados. 

Finaliza el Códice de este modo; 
rAqui se acaba la epistola de sant pablo ád 
ebreos que es la postrimera de sus epistolas 
syn fin gras al gloriosíssimo nombre tn cuy¿k 
marauillosa orden superltberal Resplandesçe 
la subjecçion a el deuida de todas las cria" 
turas que és causa de ser ellas aquello que 
son segmd que á el piase el qual es el muy 
santificado nombre ihu. 

Otro Códice en folio , con 3 2 9 fo
lios , eâcrito en papel, de letra modernat 
muy pequena, lleno de correcciones y adi
ciones * y señalado con el numera p7 que 
contiene la Traducción Castellana de iosi 
quatro Evangelios , cotí su exposición al 
pie de cada capitulo; Empieza así: 

PROLOGO E N LA N U E V A T R A S L A C I Ó N V I N « 

TERPRETACION EsPAHOLA DE LOS Q U A T R O . 

SACROSANTOS E V A N G E L I O S DE JfiSU 

CHRISTO, 

Eh este Prologo > qu¿ eá muy dilata
do , habla el Traductor de U necesidad 
dela dotrina Evangélica para disipar las 
tinieblas de las heregias, engaños y erro* 

res ; 
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tes: ponderà b utilidad de que está do-
trina este en lengua vulgar; y dice dé su 
Jraducicion: "Llevo por primer presu-
** puesto huyr de nouedades , y de todas 
" las otras cósaá que á qualquier hombre 
"cuerdo puedan ser escándalo. Y pára in-
" térpretar mejor el texto del santo Euan-
"gelio ., y mas sinque ningún hombre 
" doeto ni indocto tenga que caluniar , 
*' sigo en la translación del Euangelio mas 
"que a otros los textos griego y latino 

que con tan grandes costas y diligencias 
a mando hacer en Alcala el R/110 Cardenal 
*'de Toledo don fray Francisco Ximenez 

por ser mas corregido y mas apartado 
" de nouedades que otro. Y aun para in-
" térpretar propiamente las palabras del 
" Evangelio fue menester mirar otros orí-
" ginales griegos y latinos y todas las tra-

ducciones y anotaciones que hasta es-
'4t tos tiempos se han hecho.... „ Para de-
r" claracion de lo que Chrisro o su Evan-
ÍM gelista quisieron dezir sigo ordinariá-

mente los doctores antiguos, porque co-
*' mo en tiempo y en sanctidad estuvieron 
" mas cerca de Christo» es de creer que 
" acertaron mejor que los que en todo es-
" tamos tan lexos del. Bien veo que pu-
" diera tomar mas licencia de la que tomo 
** en la traslación del Evangelio, y no ir 
" tan atado a la letra, pues San Geronimo 
" en la carta que escriuio á sunia y fusella 

dize. que la Regla que ha de guardar el 
buen Interprete es poner los estilos y 

" maneras de hablar de la lengua de don-
" de saca en las maneras de hablar y pro-
** priedades de la lengua en que traslada. 
" y no yr atado a las palabras sino a lâ 
" sentencia. Mas por la Reuerencia que 
" se deue a las palabras dei espíritu lanero 
-** parecióme que era justo que este parti-
" cular respecto y miramiento se guarde 

"trasladando las palabras de U sagrada 

" escriptura mas que trasladando otra es
critura alguna que se guarde quanto 
" fuere possible no solamente el propio y 
•'.verdadero sentido, mas también la in-
" tegridad de la letra, pues en las pala-
" bras diuinas no auemos de pensar que 
" sobra nada ni falta , ni que hay palabra 
" puesta sin mysterio. y por esto no so-» 
"lamente en esta ¡traslación de los setos 
"iEuangelios no vsamos de tanta libertad 
" quanta fuera licito vsar traduciendo otra 
" Obra qualquiera de otro autor, mas aun 
" las palabras que necessariamente añadí-
" mos por cumplir con el estilo castellano 
"(aunque según buena translación no so-
"bran) van señaladas con una Raya de-
"baxo. para que por aquella raya se co-
" nozca que aquella palabra no es de la 
" letra del texto Latino, sino que se aña-
" dio porque hiciesse perfecta sentencia 
" en Casteüano la que sin ello no hicie-
" ra.. . . Por lo qual confio en Jesu Chris-
" to que el texto del santo Euangelio va 
" agora no solamente mas claro y mas in-
" telligible que hasta aqüi se ha visto en 
" lengua Española, mas también va en 
" muchas partes mas claro que el texto 
" latino, de tal suerte que el sabio que 
" cotejare esta nuestra traslación con otras, 
" conocerá facilmente la diligencia que en 
" ella se puso, y vera de quanto trabajo 
" escusa a los hombres doctos , y quan 
" clara muestra la luz de la verdad para 
" los indoctos. „ 

Para dar una idea del mérito de esta 
Traducción y Exposición de los Evange
lios 7 se traen los primeros versículos del 
capitulo tercero de S. M A T E O . 

En aquellos Mas vino Juan el baptista 
predicando en el desierto de Jadea , y di~ 
ziendo, haced penitencia , porque se acer* 
cara el Reino de los cielos. Ca este es, de 
quien profetm Esaias diziend» , voz del 



que da vozes en el desierto. Aparejad el 
camino del Señor , hazed derechas sus sen
das , T este Juan traya su vestido de pelos 
de camellos, y ceñíase al derredor de sus 
lomos una cinta de cuero , y su manjar era 
langostas y miel siluestre , entonces salia a 
el la ciudad de hierusalent y toda Judea y 
toda la Region de al derredor del Jordan, 
y baptizaualos en el Jordan , confessando 
ellos sus peccados. 

D E C L A R A C I Ó N D E L C A P I T U L O T E R C E R O . 

Después de la buelta de Egypto, no es~ 
crine mas San Mattheo de los hechos de Chris-
to hasta su edad perfecta , porque en aquel 
medio tiempo era, su conuersacion común, y 
no mostraua obras de su diuinidad , sim 
toda humanidad y llaneza y igualdad con 
los otros hombres , dando a todos admirable 
exemplo en todo genero de virtudes diuinas 
y humanas , solo san Lucas escriue como 
siendo de edad de doze años se quedo en el 
templo de hierusalem entre los doctores de la 
Ley de Dios, y según esto lo que san Ma-
theo aqui dice , que en aquellos días vino 
san Juan &. no quiere dezir en aquellos 
dias. luego que Christo bolvio de Egypto, 
sino en los dias y tiempo que san Lucas po
ne mas claro diziendo. Al quinto decimo arfo 
del Imperio de Tiberio Cesar que fue entran
do Christo en los treinta años de su edad.Por-
que este tiempo pareció conueniente a la di~ 
uina sabiduría para que el hijo de Dios en
carnado manifestasse a los hombres la doctri
na y riquezas que del cielo traya. T en 
aquellos dias sallo primero a predicar san 
Juan Baptista } porque como quando el sol 
se acerca a nro hemisferio antes que le vea' 
mos , nos embia'rayos de su luz, , y hace un 

albor en oriente , con que nos certifica su ve* 
ttida , y su -vezina presentía , assi el sol de 
Justicia quando vino al mundo , antes que se 
mostrase en publico el fulgentissimo resplañ-

Tom. I. 
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dor de su luz , embió adelantado vn luzero 
celestial como rayo de lumbre , que fue el 
glorioso san Juan Baptista &. 

D E C L A R A C I Ó N D E LOS T H R E N O S O L A M E N T 

T A C I O N E S D E J E R E M I A S . 

Sin nombre de Autor : con la Tra
ducción y Exposición del Salmo Miserere 
mei Deus , de ARIAS M O N T A N O . 

La primera de estas dos Obras tiene 
al principio , con titulo de proemio , un 
discurso sobre la necesidad que tenemos 
de llorar nuestros pecados , y hacer ver
dadera penitencia : á este discurso se si
gue la Declaración sobre las letras de los 
Threnos i y concluida , empieza asi la Tra
ducción de ellos : 

Cap. i . Si a Hieremias hazla llorar 
con tanta amargura el sentimiento de la des-
trukion de Hierusalem que seria para vos 
redemptor del mundo ver y conozer la per-' 
dictan de mi alma y verla asentada y no en 
la tierra sino en el abismo de los peccados 
assentada y tan de asshnto descuidada i tan 
sin miedo como si vos no tuviesedes ojos pa-' 
ra mirar ni manos para castigar : y acaba ; 
porque con la venida de vra gracia cobraran, 
lumbre mis ojos y consuelo mi corazón y re~ 
sucitara mi alma obrando nueva vida en vos 
en quien esta la vida de los que biuen acor
daos Señor de todo esto i pues dezis qu; mo
rais en los que moran en la tribulación mi
rad que muchos son mis gemidos y mi co^a-
zon esta lastimado y congojado. L.ius Deo 
yn etemum. 

La segunda Obra tiene este título : 
Declaración del Psal. 50. Miserere-'mH Deus 
ex B. Aria Montano. 

Empieza : Jíaued merçed de mi Señor 
Dios según tu gran misericordia. 

En las causas que no pueden tener le
gitima defensa , el consejo acertado es aeüdir 
al principe soberano que puede juzgar y 

LH per-
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perdonar , y suplicarle por el perdón , co~ Hr de Dios aquel sacrifficio que fue la con-
meneando la suplicación con poner delante elusion de quanto staua antes por figurada 
la manifestación del poder y la condición ordenado, fin- del salmo miserere mei. 
natural para perdonar con la costumbre y Es , según parece, de letra del mismo 
uso deste poder y condición. Entra de ei A R I A S M O N T A N O : el Códice es en 4.0 y está 
pidiendo misericordia , que es la voz mas ef- escrito en papel: la Declaración de los Ire-
fieaz, para mouer un animo generoso r mani- nos es de distinta letra: está en el Estante 
fiesta el poder , llamándole señor Dios. La üj & 19» 
'voluntad y <vso de perdonar diziendo según Esta misma Declaradora está en el Es
to gran misericordia. Dando a entender que tante üj. ç. 1 4. en un Códice en 4.0 de di-
la gran misericordia en Dios no ha. de estar ferentes letras, revisto y corregido por el 
ociosa, y que esta se emplea en los hombres P. Fr. JOSEPH DE SIGUENZA > Monge Gero-
y reluze y se exercita en el perdón de los nímo > de quien se hablará eti su lugar. 
grandes peccados, y en esto muestra su gran- Este Códice tiene el titulo : 
deza. Es este <vn pilar a que los santos se 
arriman para esperar el socorro de dios, y 
esto vsan muchas uezes porque lo tienen ex
perimentado , pidir a Dios que muestre el la 
grandeza de su misericordia en el perdón de Concluido este libro, se leen estas obrás: 
los grandes peccados , Porque resulta de aqui En el fol, 60. v.t0 y sígg. la Ex-
gloria al mismo Dios, y confirmación y exer- posición del mismo SIGUENZA del Cántico 
cicio de su proposito y intentos , que es san- Magnificat animan mea Dominum-
tifie ar a los hombres., que no quieren quedar En el fol. 8 2. V.TO y sigg. la del Canti-
priuados de tanto bien y se conuierten a el. co de SIMEON Benedictus Dominus Deus Is~ 

T según la muchedumbre de tus Mise' rael quia visitavit ef fecit rredemptionem 
rationes remata mi rebello. Ó* plebis suae, 

A este modo procede ARIAS M O N T A - En el fol. 94. y sigg. La genealogia 
N O en cada uno de los versos de todo el deste Principe souerano jesu xpo en quanto 
Salmo; traduciéndole primero literalmente, hombre según lo que tratan y texen S. Lu-
y declarándole después en los mismos ter- cas y S. Matheo : es la Exposición de los 
minos que el antecedente: el ultimo versi- Evangelios de estos dos Evangelistas, 
culo está traducido y expuesto de esta ma- En el fol. 1 5 2 y sigg. Declaración dd 
ñera : Psalmo 5 o Miserere mei Deus ex Doctore 

Entonces aceptaras sacrifficio ofrendas Aria Montano, 
y olocaustos entonces pondrán 'uecerros sobre Fol. 1 60. y sigg. Exposición del E-van-
tu altar , gelío de S. Juan In principio erat verbum. 

Quiere significar quedos sacrificios an- Fol. \ 6 % . Exposición del Psalmo no-
tíguos no eran aceptos por si mas en virtud uenta. Qui habitat in adjutorio Altissimi. 
de aquel sacrifficio que Christo le hauia de Fol. I 9 r. y sigg. In Benedict i Arias 
hacer de si mismo y que quanda fuese hecho Montani Apostólica testimonia Argumentum. 
se consumirían todos los ritos zerimonias y a Petro de Valentía, 
sacrificios viejos y de ay adelante serian A excepción de esta -última obra, 
perpetuo y perpetuamente revocadoj en 4 Al- que es la única de este Códice que está 

ea 
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en latín , y de Ia expôsícion del Salmo 
Miserere met Deus j todas las demás son 
piezas trabajadas por el P. S IGUENZA , que 
o b s e r v a el m i s m o m é t o d o que A R I A S M O N 

TANO ; esto es , traduce en Castellano li
teralmente el texto, y después pone la 
exposición ó declaración de el. 

DISCURSOS SOBRE EL ECCLESJMTES DE S^Lth 

MON S E G U N L^í Y E R D U D D E L S E N T I D O 

L I T E R A L . 
! 

Es Obra de un Anonymo, que si
gue el m i s m o método que A R I A S M O N 

T A N O y SIGUENZA j esto es , traduce literal
mente el texto , y después le explica ; de 
ssta manera: 

C A P . i . 

I . "Palabras del Apañador hijo de 
^David Rey de Hierusalem." Nada de na
das dixo él Apañador , nada de nadas, y el 
todo nada. 

"Quatro modos de ensenar haí en 
" los Antiguos muy usados.... el Quarto 
"que es el metódico vsa aqui Salomon 
"como sapientissimo filosofo, y quiere 
" monstrar una proposición admirable , y 
" reduciéndola a sus principios ponella en 
"genero, para que sin engaño, y con 
"mucho orden se sepa. L a proposición es: 
•<sTodo quanto bay en el mundo ,yalos bom-
Á% bres pone cuidado y fatiga , es nada. Y por 
" que todas las palabras de este sapientis-
"simo Rey tienen .mysterio es bien irlas 
"considerando. Dice pues : Verba Cobeletb. 
" L a palabra dabar no solo significa pala-
"" bras, sino la consideración , el pensa-
"miento, la historia , y realidad de las 
w cosas , y es muy diferente de la palabra 
" amar , y de otras voces que significan 
"palabras, voces, ó hablar. La palabra 
" cobeletb está en genero femenino, y quie-
"re decir : apañante, ó allegante > la que 
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"apaña, la que recoge õ àllôga: y asst 
"en la fuerza hebrea la mente (ó lo que 
"los Poetas llaman la Musa ) dentro de sí 
"dixo estas palabras después de muy pen
cadas : y no solo son palabras, sino rea
l idad de cosas, y verdad de historia. Y, 
"porque esta mente , y musa deste Poeta 
"se sepa que autoridad tiene , añade : Ben 
"David, hijo de David Rey deHíerusa-
"len. Ben quiere decir Hijo , y Casa, por-
"que sin duda la casa no es solamente las 
"paredes , sino los hijos y familia , porque 
"el Padre es una como cantera de donde 
"salen las piedras, que son los hijos pará 
" edificar la casa, a esto alude Isaías quan-
"do dice : Attendite ad petram unde excisi 
"esth, aludiendo a Abrahan. Y S.Pedro: 
"Tanquam lapides vivi aedifteamini domus 
"spirituaks. Salomon pues fue el edificio 
"todo de su padre David (esta es la razón 
"porque no se llama Abel Ben Adffl, por-
"que no se edifico nada del sino lloro y 
"planto , como su nombre lo significa? 
"de aqui también se llama en lengua Cas
tellana Albanir el edificador de Abanini) 
"assi en la Casa como en el reino, porque 
"fue Rey no solo de Judeá sino de Israel. 
" La mente pues deste hijo de David Rey 
"poderoso, y sabio dixo estas palabras, 
"que son historia verdadera collegidas y 
" recogidas de la larga inducion y expe
riência que como tan poderoso , y sabio 
"tuvo : Las palabras son: Nada de nadas, 
"¿Vf.'Esta es la Proposición universal que 
"pretende probar por todo el libro con 
" admirables discursos , razones , y expe
riências ; y assi viniendo a la execucion, 
"y exercício dice luego en el verso 3.0 

3 "Ô#Í aventaja o que resta al Adan 
" i í todo su laceria , que laceraba debajo del 
"Sol ?„ 

Asi va prosiguiendo sus discursos por 
todos los Capítulos y versos de ellos : y 

LU 2 con* 
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concluye de este modo en el folio 143: 
'finis ecclesiastae. Es un Códice en 4." de le
tra moderna, con 143 folios. Está entre 
los MSS. de la Real Biblioteca del Monas-
tetio de S. Lorenzo del Escorial. 

Dada yá razón de las Traducciones que 
he visto MSS. de los libros sagrados del 
viejo y nuevo Testamento; la dare' ahora de 
las Traducciones impresas, que también he 
.visto de los mismos libros. 

L a mas antigua es la de todos los libros; 
del viejo y nuevo Testamento, que hizx> ea 
lengua Valenciana el hermano de S. V I C E N 

T E FERRER el R.P. B O N I F A C I O FERRER , Doc
tor en Sagrada Teologia, y en ambos Dere
chos, y General de los Cartujos, y fue im
presa en Valencia en el año 14785 como 
se lee en la última hoja de ella , que se 
guarda en. la Cartuja de Portaceli, Rey-
fío de Valencia , de que sacó una fiel co
pia Don Francisco Asensio r de la Real Bi 
blioteca de S. M. y se inserta aqui á la le
tra, por ser un monumento rarísimo, y el 
que mas acredita la antigüedad de esta 
Traducción Valenciana. . 

A P O C A L Y P S I S . 

" sobre la áplea de la terra: e cercolare 
los castells 

dels sants ela ciutat amada» E de ualla. 
perdeu 

íoch del eel e deuora a ells: e lo diabíe 
qui dece

bía ells fon trames en lo stany de foch. e 
d' sofre 

on e la bestia e los falsos pphetes serán 
turme 

tats dia e nit en los setgles dels setgles. E 
1 viu 

una gran cadira blanca e lo. seent sobre 
ella del 

esguad del qual fugi la terra Q lo eel: e 
. loch OQK 

fon trobat per e lis. E viu los morst grans e 
petits stants en la presencia de la cadira: 

e los 
libres foren vberts: é lo aítre líber fon 

vbert 
lo qual es libre de vida. E fore iutiats 

los morís 
per aquelles coses que eren scrites en los 

libres 
segons les obres de ells» E dona la mar 

los morts; 
seus qui eren en ella : e ia mort e lo ín 

fern dona 
ren los morts seus qui eren en ells: ç 

son iutiat 
de cascuns segons les obres de ells. E le* 

ínfern 
e la mort foren tramesos en lo srany del 

foch. 
Aquesta es la mort segona e lo que noj 

fon tro
bat scrít en lo libre de vida: trames fom 

en lo 
stany del foch. E víu eel nou e terra no> 

ua car 
lo primer eel e la primera tetra sen ana; 

e la 
mar ía no es. 
e Yo ioan víu k 

ciutat santa iherusalem noua d* 
ual lant del cel apparellada per 

deu : axícoiasposa ornada al sea marít. 
E oi veu gran 
delthro dient: veus la tabernacle de deu 

ab los 
homens: e habitara ab ells. E ells poblé 

de elí 

serán : e ell deu ab ells sera deu de elk, 
E torea

ra deu tota la grema deis vlls d' ells: e 

mort pus . 

no sera ce plor ne clamor ne dolor sera 
pus; leg 

quals 
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quais coses prltnetes sen anaren. E dix dotze tribs de Jsrad. A orient tres por-

lo qui tes: a a 
sehia en lo thro: vet que noues faç totes quilo tres portes : a austre tres portes: ea 

les co occi 
ses. E dixa ml : scriu : car aqüestes paules dent tres portes. E lo mur de la ciutat ha-

molt uent 
fon feels veres. E dix á mí: fet es. yo sõ al- dotze fonaments: e en elis ios dotze noms 
pha e o: principi e fi. yo donare de grat al deis 

sede dotze apostols e del anyell. E lo qui par-< 
iant de la font de la aygua vlüa. Qui ha-1 laua a 

ura ven mi hauia mesura vna canya de or : per 
çut: posseira aqüestes cosss: e sere a aquell que me-

deu: dis la ciutat e les portes de ella e lo mur.; 
e aquell sera a mí fill. Mas ais ternero- E la 

sos e ais ciutat es posada en quadre: e la longuea 
increduls e ais abominables e ais homicí- de ella 

des e es tanta quanta e la amplea. E mesura la 
ais fornicadors e ais encantadors e ais ido- ciu-

iatres rat de la caya de or per stadís dotze miliar 
e a tots los mentirosos; la parte de aquells la 15 

sera guea e la amplea e la altitud de ella egUals 
en lo stany ardent de foch e de sofre: . son. 

la qual E mesura los murs de ella de sent qrantá 
cosa es la mort segona. E vench vn deis qtre 

set an cubits per la mesura del home la qual es 
gels hauets les phiales plenes d* les set del an-

plagues gel. E era lo edifici del mur de ella de 
darreres: e parla ab mi díent: vine c mos- pedra ia-

trare spls * e ella la ciutat or munde semblane 
a tu la sposa muller del anyell. E leua a vidre 

mi en sp munde: e los fonamets del mur de la ciu=* 
it en un tnõt gran e alt: e mostra a mi la tat tots 

ciutat ornats de pedra preciosa. Lo fonament 
santa jhrlm deuallat p déu del cel: hauet primer 

lacla iaspís: lo segon saphyr: lo tercer calcedonlus: 
redat d' deu. E lá lü delia sèmblãt a• pe-* lo quart smaragde : lo cinquent sardonix: 

dra preci lo sise 
osa: axi co a pedra d' iaspís axí co cres- satdius: lo seten erysolítus: lo huyte be* 

tall. E haui rylíus: 
a mur grã e alt hauet. xij portes: e en lo noue thopazius: la dee chrysopassus : 

l's portes lo onze 
dotze ãgels: enoms scrits qui sont los nos hiacyntus : lo dotze amethistus E dotze 

deis Por" 
tes: 
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tes: dotze perles son _P cascucs. E cascues anyel serán en aquella: e los seruents 

por- de ell s-

tes eren de sengles perles: e la plaçâ de uiran a aquell: e veuran la fac de e!l i 
la ciutat ; e lo nom 

or munde axi com vidre mott luent. E de ell scrit en los fronts de ells. E nit pus 
temple no \ 

n o viu e n ella : car lo senyor deu omni- sera : e no hauran íretura de lum de can 
potér es dela ne 

temple de aquella e lo ãyell. E la ciutat d' lum de sol: car lo senyor deu illumlna*' 
no ha ra aqlls: 

fretura de sol ne de luna: que luen en ella. e regnaran en los setgles deis setgles. 
Car E dix a 

la claredatde deu illumlna a ella : e la mi : aqüestes ^paules fídelissimes son 4 
candela de verdade-

ella eslo anyell. E irán les gents en la res. E lo senyor deu dels spirits dels pro«¡ 
lum de phetes 

ella : e los reys de la terra portaran la ha trames lo ángel seu mostrar ais seruets 
gloria . seus 

sua e la honor en aquella. E les portes les coses: que cõue tost esser fetes. E veus 
de ella que 

no seran tancades per lo dia: car nit vinch iuaçosamenr. Benauenturat es la 
no sera al qui 

li. E portaran la gloria e la honoí de guarda les paules de lu pphecia d'aquesÉ 
les gents libre, 

en aquella. No entrara en ella res 
s u t z e u o fa E yo íoan qui oí e víu aqüestes coses,' 

ent abominacio e métíra: si no los qui E puíx 
só scrits que les hagui oides e vistes : caygui per-

en lo libre de la vida del anyell, queado 
res dauant los peus del angel : qui mostra-

t Mostra a mi vn ua a 
riu de aygua viua resplandentaxi mi aqüestes coses. E dix a mi: guarda 
com crestall proceint de la seilla de nou faces, 

deu del anyell. En lo mig de la plaza de Seruent so ensemps ab tu e ab los frares 
ella : e teus 

de la una parte e altra del ríu lo fust de propheres i e ab aquells qui seruen les 
vida por paraules 

tant dotze fruyts: per cascuns xnesos re- de la prophetía de aquest libre. A deu 

ten so adora. E 

fruyt: e les falles del fust ã sanitat de dix a mi: no sagelles les paraules de la 
les géts. prophe-

E res maleyt no sera pus : e la seüla de cia de aquest Ubre. Car lo temps es prop. 
deu e del Qui 

nou 
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nòu noga en cara: e quL en les sutzu-

res es en sut 
zeeixca en cara : e qui instes sia íusti-

ficat en cara 
e lo sant sia santificat en cara. Ueus que 

vinch / 
fots : e lo guardo meu es ab mi ; retrea 

cascu se 
gons les obres sués yo so alpha e o: 

primer e 
darrer: principi e fi. Benauenturats son 

los 
que lauen les stoles sues en la sanch del 

anyell. 
per que sia la potestat de ells en lo fust 

de vida: 
e per portes entren en la ciutat. De 

fora los 
cans a j ents veri e los luxuriosos los 

homici 
des e los seruint a les idoles: e tot a-

quell qui 
ama e fa mentira, yo iesus be trames la 

ángel 
meu a testificar aqüestes coses a uosal-

tres en 
les esglesies. yo so rael e linátge de da-

uid : stela 
resplándent e matutina. E lo spos e la 

sposa di 
en : vine. E lo qui ou : diga vine. E qui 

ha set 
.vinga. E qui vol prenda de grat aygua 

de vi
da. Car faç testimonia tot oint les 

' paraules 
de la prophecia de aquest libre. Si al-

gu haura a 
iustat aqüestes : aiustara deu sobre 

aqll les pla
gues que son scrites en aquest libre : c 

si algu 
haura dimimüt de les paraules de la 

prophecia 

447 
* 

dé áquest libre : tolra deu la part de elí 
del libre 

de vida e de la ciutat sanctá : e de 
aqüestes coses 

que son scrites en aquest libre. Diu hô 
lo qui 

testimonia dona de aqüestes coses. En
cara Uinch 

tots : amen. Uine senyor íesus. La gra
cia del 

senyor nostre iesucrist sia ab tots vosaltres 
Amen .„ 

" G R A C I E S I N F I N I D E S SIEN FETES AL' 

O M N I P O T C T DEU ' £ SENYOR 

N O T R E ' 

Jesucríst: e a la humil e sacratíssima ver-
ge maria mare sua. Acaba la biblia molt 
vera' e catholica: treta de vna biblia del 
noble mossen bereguer víues de boil ca-
ualler : la qual fon trelladada de aquella 
propria que fon arromançada en lo mo-
nestir de portaceli de lengua latina en la 
nostra valenciana per lo molt reuerend 
micer bonifaci ferrer doctor en cascun 
dret e en facultar de sacra theologia: e don 
de tota la Cartoxa : getma del benauen-
turat sanct vicent ferrer del orde de pri-
cadors : en la qual translado foren altres 
singulars homes de sciencía. E ara derre-
ramet aquesta es stada diligentment corre
gida ' vista ' e regoneguda por lo reue-
rêd mestre jaume borrell mestre en sacra 
theologia dei orde de pricadors : e inqui
sidor en regne de valeria. Es stada em-
premptada en la ciutat de valencia a des
peses del magnifich en philip vizlam mer
cader de la vila de jsne de alta Aiermya: 
per mestre Alfonso femadez de Cordoua 
del reg7 de Castella' e per mestre lambert 
palomar alamãy mestre en arts: começa
da en lo mes de febrer del any mil qua-
trecents setlta set; e acabada en lo mes 

de 
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de Marc del any mil. C C C C L X X V I I I . „ 

De esta edición habla muy equivo
cadamente S A N T I A G O LE L O N G en la pag. 
¡362 del tomo i " de la Biblioteca Sacra, 
impresa en Paris en el ano MDCCXXIII j 
y en la pag. 1 ¿j. 5 y sig. de la edition de 
Leipsh del año M.DCC.IX , quando, trata 
de las Traducciones Españolas. 

" L a Biblia (dice) traducida de ei 
" Latin põr un anonymo à la lengua Va-
" lenciana, à cuya traducción se dice que 
" asistió S.Vicente Ferrer ( quien por man-
" dado del Rey de Castilla y de Leon D. 
" Juan el II . volvió á España en el año 
" 1 407 , y en ella se detuvo dos años ) 
" si es cierto lo que refiere Cypriano de 
" Valera en la prefación á la traducción 
" Española que el hizo de el Hebreo ( ó 
'** por mejor decir hizo imprimir de nue-
"vo) y se publicó en Amsterdam en el 
'" año 1 601 , en donde dice que esta tra-
"duccion Valentina hacia ya entonces 

mas de cien años que se había dado á 
" luz en fol. Real &. Asi lo refiere Nicol. 

Ant. in Vet. Biblioth. Híspana parte 2 . 
" pag. 2 60 ; y esta traducción Fue la que 
" vio Cypriano de Valera como el lo dê  
'" clara por estas palabras. Los libros im-
" presos en Espannol que yo be visto , son 
:íi los siguientes : La Biblia, in lingua Va-
'"' lenciana con licencia de los Inquisidores, á 
" cuya translation assistio S.Vincente Ferrer: 
•" que ha mas de ciento y tantos annos que se 
" imprimió en folio de papel real &c. 

"Ciento y treinta años hace , poco 
48 mas ó menos ( dice Federico Furio , Va-; 
'-'lentino , en su B'omnia , ó tratado de ios 
" Libros sagrados impreso en el año 
" t 5 5 5 ) que se traduxo la sagrada Es
cri tura (esto es., acia el año 1408 ) en 
** lengua Valentina i y 40 años hace , ó 
"cerca de ellos, ( esto es , acia el año. 
" 1 5 1 5 . ) ' que se hizo de ella una reim-

" presión mucho mas hermosa ; De estas 
" hace también mención Conrado Gesne-
" ro, diciendo en las Particiones Teologí-
" cas tit. 2 . pag. 5. Biblia Catalonica ( que 
"es la niisma que la Valentina) olim procu-
" sa fuisse (mox omnia concremata): y Furio 
"prosigue habebant fere reliquae Hispaniae 
" nationes etiam Biblia in suam quaeque Un-
" guam versa. „ Hasta aqui L E LONG. 

Con la hoja que acaba de copiarse, 
cuyo original se conserva , como un pre
cioso monumento de la antigüedad , entre 
los MSS. de la Cartuja de Porta celi, del 
Reyno de Valencia , queda suficiente
mente demostrado , que ni esta Traduc
ción Valenciana es la Version Española; 
que mandó hacer de la Biblia el Rey D. 
JUAN el I I ; ni fue obra de un anonymo; 
ni puede decirse con certeza , que en ella 
tuvo alguna parte S. Vicente Ferrer ; pues 
por la nota , con que finaliza dicha hoja, 
solamente consta, que á su Traducción con-, 
currieron también con el hermano de S. 
Vicente Ferrer otros varios sugetos de es-¡ 
pedal sabiduría > y no se hace mención' 
alguna de este Santo , que falleció en el 
año de 1 41 p , como refiere , con los Es
critores de su vida , el P. JUAN DE M A 

RIANA en el capitulo 1 2 del libro XIX de 
la Historia de España : y si VALERA vio 
(como el dice) esta Traducción Valen
ciana , debia haberla leído con reflexion 
para no preocupar á otros. 

En el año del mundo 5257 , de 
Cristo 1497 , cinco años después que 
los Judios fueron desterrados de España, 
se dio á luz el Pentateuco en lengua Es-* 
pañola en i a ciudad de Venecia; y pasados 
cincuenta años , esto es , en el del mundo. 
5 507 , de Cristo 1 5 4 7 , fue impreso en 
la de Constantinopla, en Español, con carac
teres hebreos ; y reimpreso en la . misma 
ciudad con caracteres latinos en el año 

del 
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del muricíd 5: j 1 %', He Cristo 1552. 

Que estas tres ediciones lo son de 
una misma Traducción Española, y que 
esta es la atyJgtu de que usaban los Judíos 
Españoles en sus Synagogas antes de la ex
pulsión , lo expresa W O L I I O en la pag.^jo 
y sigg. del Tom.. 2.° de su Biblioteca : y 
que la Traducción del Pentateuco , impreso 
en Constantinopla en 1 5 47 , es idéntica 
con la que se publicó en Ferrara la prime-
xa vez en 1553 , está ya demostrado por 
ei erudito S A N T I A G O LE L O N G con el co
tejo que produce del cap. 20. del Gsnes!sy 
según se imprimió en Constantinopla , y 
según le dieron á luz los Judios en Ferra
ra i notando entre una y otra edición al
gunas ligetisimas diferencias de frases y 
uso de vacias voces, sin que altere lo subs
tancial de la traducción , v. g. Pigrinó en 
la de Ferrara , por moró que se lee en la 
de Constantinopla: maridada por amarlda-
da : mucho por mugo , y otraŝ  á este modo: 
y que los Judíos de Ferrara no hicieron 
otra cosa con los demás libros del viejo 
Testamento, que publicarlos según estaban 
en los Exemplares MSS. que poseían de los 
que sacaron de España, lo evidencia la uni
formidad de voces y frases de cada uno de 
los libros sagrados en dicha edición con 
los del Pentateuco, y en cada uno de es
tos con el todo, de ella ; pues desde el 
principio ai fin hay una suma igualdad 
en el estilo , en el método , en la divi
sion y partición de los períodos y capí
tulos , en ei uso de voces antiguas Espa
ñolas , con otras fabricadas según el genio 
de la lengua Hebrea , y. solamente usadas 
en las Synagogas de España 7 en donde 
tuvieron su origen , como siente R I C A R D O 

SIMÓN en el cap. 4. de sus Dit̂ uisitiones cri-
ticae de varils Bibliorum editionibuv-, y por lo 
que es desaprobada esta traducción de Fer
rara de R . J E H Ü D A H D E L E O N , y de R.. I S A A C 

Tom. I . 

D E ACOSTA en sus respectivas versiones Es« 

pañolas, que se mencionarán en su lugar. 
Dieiz años antes que publicasen ¿n 

Pirrara ABRAHAM USQUE y D Ü A R T E PINEL 

la Biblia en lengua Española , esto es , en 
el año de Cristo .1545, dió á luz FER

N A N D O J A R A V A , en un Tomo en 8°, en 
Amberes la Traducción Española que el 
hizo de los siete Salmos Penitenciales, del 
Cántico de los Cánticos, y de las Lamenta
ciones de JEREMÍAS : Tres años antes, esto es, 
en el de 1 5 40, fue impresa también en Am~ 
beres, en unTomoen 8,° la Traducción Es
pañola que hizo el mismo J A R A V A del libro 
de JOB y de los Sal mos del Oficio de difuntos. 

De todo el Salterio, traducido en Cas
tellano, con las Letanías de los Santos, por 
un Anonymo , hay una edición muy anti
gua , en letra Gótica, y sin nota de año, 
en la Biblioteca Colbertina , segun refiere 
LE L O N G , quien discurre que esta edición 
se hizo en la ciudad de Toledo. 

En el mismo año de 1543 imprimió en 
dicha ciudad de Amberes ESTEVAN M I E R D -

M A N M la version Española del Testamento 
nuevo que trabajó F R A N C I S C O DE ENCINAS 

D R i A N D R o , y dedicó al Emperador Carlos V . 
De esta version Española de E N C I N A S , 

que por ser tan rara se estima ya como un 
precioso MS , hay un Exemplar en la Real 
Biblioteca del Monasterio de S.Lorenzo del 
Escorial, que está dispuesto en esta forma: 

Portada del Libro, 

E L Nffsro T E S T I M E X T O D E NUESTRO R Z D E M P -

TOR , r R J E S V CHRISTO , TR^DO -r 

CIDO D.E GR.1É50 EN i L E N C V ^ i C ^ Í S T E L L ^ i N ^ t , 

POJ? FRJIXCÍSCO DE E N C Í X J Í S , J D E D Í f ^ O p . , 

*A L ^ i C E S ^ i R E ^ Í Aí^tGEST^íD. 

"Habla Dios. Josué. 1, 
No se aparte el libro de esta lei de tu 

boca antes con atento animo estudiaras en el 
de dia y de noche v para que guardes : y hagas 

Mmm con-
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nmforme 'a todo aquello que está en el escri- tion , de los quates cuelga la salud, bien, 
to. porque entonces bards prospero tu camino, y consolación de nuestras ánimas. Pero asi 
y,tegobernarás conprudenda.M.DXLIII. por satisfacer a los que son de contrario 

En el reverso dice asi: Lo que Dios parescer , como por que á ninguno pares-
manda que haga el Rei. Deut. X r i l . ca esto , cosa o nueva o mal medra, quie-

Esto hará el Rei , quando estuhiere ro aqui en pocas palabras dar a V. M. ra-
sentaáo en la silla, Real de su Reino, escribí- zon de este mi trabajo 5 pues a ello soí 
ra al libro de esta ley en un volumen en pre- muy obligado, asi por ser en lo temporal 
senda de los Sacerdotes y Le vitas, i tendrá el mayor de los Ministros de Dios i mo-
este libro cabe si siempre : y leerá en el todos narcha de la chdstiandad 5 como por ser 
los dias de su vida : para que aprenda a te- Señor y Rey mío , a quien yo como va-
mer al señor Dios suia, / a guardar todas sallo soi obligado a dar cuenta de mi ocio, 
las palabras de esta hy, y a poner por obra y negocio 5 y también por decir la ver-
estas ordenanzas, y no se ensalze su cora- dad, por ser V. M. en las cosas que to
zo» sobre sus Hermanos, ni decline de estos can a la religion Christiana, pastor tan d i -
preceptos a la diestra ni a la siniestra: para ligente y zeloso de la honra de Jesu Chris-
que pueda prolongar los dias de su Reino el, to i del provecho espiritual de su Repu-
y sus hijos en medio de Isrrael. blica. Tres cosas son , Sacra Magestad, las 

que me han movido a esto: L a primera es, 
leyendo muchas veces en los hechos de 
los Apostoles , vi como los Judios y gen
tiles con todas sus fuerzas se lebantabati 
contra el Reino de Christo , que entonces 

FRANCISCO D E E N Z I N A S , G R A C I A , SALUD comenzaba à florecer; y como no pudie-
Y P A Z . sen impedille asi por los grandes milagros 

" Muchos, y m u y varios paresceres que S. Pedro y los otros apostoles hazian, 
ha ávido en este tiempo, sacra Magestad, como por la doctrina celestial que enseña-
si seria bien que la sagrada escritura se ban , presos S. Pedro y S. Johan, entraron 
Volviese en lenguas vulgares, y aunque han en consejo, para ver que se haria de ellos, 
sido contrariQs,.todos los que en ello han y de los demás, y de esta nüeva religion 
hablado , han tenido buen zelo , y chris- que predicaban. Después de varios pares-
tiano, y razones harto probables. Yo ceres levantóse el mas honrrado de todo 
(aunque no condeno los paresceres en con- el senado llamado Gamaliel , el qual avia 
trario ) he seguido la opinion de aquellos sido maestro de S. Pablo, dixoles que mi-
que piensan ser bueno y provechoso à la rasen bien en esre negocio porque era muí 
Republica christiána, que por Hombres doc- importante, y traxoles ciertos exemplos 
tos , y de maduro juicio y en las lenguas de algunos que pocos dias antes havian 
bièn exercitados , se hagan semejantes ver- hecho sectas, y enseñado nuevas doctrinas, 
siones: asi para instrucción de los rudos, y dentro de breve tiempo ellos y sus doc-
como para consolación de los avisados, que trinas tuvieron mal fin. después de muchas 
huélgañ en su lengua natural oír hablar palabras, concluyó en esta manera: por 
,à Jesu Christo, y á sus Apostoles aque- tanto mi parescer es, que dexeis estos 
Uos mysterios sagrados de nuestra redemp- hombres , y hagan lo que quisieren. Por-

s que 

D E D I C A T O R I A 
A L I N V I C T I S S I M O M O N A R C H A D O N C A R 

LOS Y . EMPERADOR SEMPER AUGUSTO , 

REÍ DE ESPAHA &c. 
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que si estas cõsas que' enseñan es doc-» 
trina nueuâ , y del mundo, ó nueua In
vención de hombres que con novedades 
se huelgan, ella y ellos peresceran presto. 
¿Y si de Dios viene esto , hago os saber, 
que ni vosotros, ni hombre del mundo 
podra impedir que no vaya adelante. Por
que hacer otra cosa paresceria querer pe
lear contra la voluntad de Dios, y lo que 
el tiene determinado que se haga. Estas 
palabras he pensado con migo muchas ve
ces S. M. Y cómo he visto que ya pasa 
de veinte años que anda esta pelea, y 
muchas veces, y con mucha diligencia 
han procurado algunos hombres , movidos 
con buen zelo, que no se imprimiesen se
mejantes libros. Y aunque han sido muy 
favorecidos nunca han podido prevalecer, 
mas antes cada dia pierden tierra, y sa
len nuevas, y nuevas versiones , y esto en 
todos los Reynos y tierras de Christianos; 
y que ia callan algund tanto los que 
contrario parescer tenian , y leyn seme
jantes libros, y se aprovechan no poco, 
'dellos , y todos paresce que dan en esto. 
Paresceme que se cumple lo que Gamaliel 
dixo , y que esta es cosa , de la qual, si 
bien se hace , no poco se servirá a Dios5 
y por tanto , después que muchos años he 
esperado el fin de esta rencilla , y veo 
que tiene buen fin , y que cierto Dios se 
sitve de ello , heme movido io también 
a hacer algo en este negocio , y aprove
char en lo que pudiere a los de mi nación, 
y si no cumplidamente a lo menos algund 
t-anto. Porque es sentencia mui verdadera, 
que en las cosas grandes y dificultosas, 
el querer solo , y provar es cosa digna de 
mucho loor , y de tener en mucho.,, 

" L a segunda razón S. M. que me ha 
movido ha sido la honrra de nuestra na
ción Española , a la qual muchas otras tra
tan mal de palabras, y se rien de ella 

Tom. I, 

en este caso. Y aunque àl varios paresce-* 
res todos los notan en esto , o de floxosj 
o scrupulosos, o de supersticiosos, Y nin
guno he visto que en esto los escuse de 
quantos estrangeros he hablado. Y aun
que el provecho espiritual del proximo , y 
servicio de Dios sean las cosas que sola
mente han de mover al Christiano, mien*-
tra que somos de carne, y andamos en 
esta lucha de la carne , y la razón , mu
chas vezes la honrra nos hace hacer mas 
que de paso, lo que ninguna razón nos po
dría persuadir, es asi que allende de todos 
los Griegos, y de todas las otras gentes 
del mundo que conoscen la redempeion 
de Jesu Christo los quales en su lengua 
leyn la sagrada Escritura, no ay ningu
na nación en quanto yo sepa , a la qual no 
sea permitido leer en su lengua los libros 
sagrados , sino a sola la española. En Ita
lia ay muchas versiones , y muí varías , y 
las mas han salido de Nápoles Patrimonio 
de V. M. En Francia ay tantas que no se 
pueden contar. En Flandes, y toda la tier
ra que V . M. tiene de esta parte del Rei
no muy muchas he visto yo , y cada día 
salen nuevas y en las mas insignes Cib-
dades della. En Alemaña asi en la tierra 
de los Catholicos como de los Protestantes, 
ai mas que agua. Lo mismo nos cuentan 
de todos los Reinos del gloriosíssimo Rey 
Don Fernando Hermano de V. M. En In-1 
glaterra y Escocia y Hibernia lo mismo ay. 
sola queda España rincón, y remate de 
Europa. A la qual no se io porque esto le 
es negado , que es a todas las otras nacio
nes concedido. Y pues en todo presumen 
ser los primeros , y con razón , no se por
que en esto , que es lo principal, no son 
ni aun los postreros, pues no les falta in
genio ni juicio, ni doctrina , y la lengua 
es la mejor ( a mi juicio) de las vulgares o 
a menos no ai otra mejor, 

Mmm i " L a 
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- " L a tercera razón que me ha per

suadido a tomar este trabajo es , que si 

fuese cosa mala , o que acarrease algún 

mal , pienso io , que pues V . M . ha hecho 

tantas leys después acá que estas sectas se 

han levantado huviera o V . M . o el Papa 

mandado que n i se hiciesen tales libros, 

n i se imprimiesen y puesto grandes penas 

a los que el contrario hiciesen, lo qual a 

quanto í o se , nunca hasta el presente día 

se ha hecho : pues en todo lo demás se 

han hecho tantas leys , y se ha puesto ( à 

Dios gracias) tanta diligencia. Por lo qual 

me persuado no ser malo , ni en ello ha

cer contra las leys de V . M . n i del summo 

Pontifice. N i tampoco carezco de exem

plo , pues ai tantos libros semejantes en 

todas lenguas y naciones. Porque propie

dad es de hombre poco cuerdo (como d i 

ce el poeta c ó m i c o ) no tener nada por 

bien hecho , sino lo que io hago , y pen

sar io solo acertar, y todo el resto errar 

lo qual acontesce en este negocio, porque 

allende de las regiones de Europa , las qua--

les ( s egún dicho tengo) están en este pa-

rescer , si miramos las historias antiguas, 

hallaremos todos ser de esta opinion. A 

tos Judios aunque pueblo rudo , y de co

razón mui duro , segund dice Christo , en 

Su lengua vulgar les fue dada su ley aun

que dificultosa de entender, por las figuras 

ique avia en ella del Mesias. 

" D e s p u é s de bueltos de Babilonia, 

porque mas entendían la lengua siríaca 

que no la hebrea , usaban de sus paráfra

ses caldeos a los quales llamaban thargum. 

sucedieron a estos los Christianos , y fue-

les escrito casi todo en Griego que enton

ces era lengua vulgar en el oriente, las 

otras naciones luego la volvieron en su 

lengua : como Aegiptios , Arabes , Persas, 

Aetiopes , Latinos , y en aquella lengua 

cantaban , como lo afirma S. Hleronmo en 

el epitafio de Paula . el qual también a 

sus vngaros la volvió en lengua ungara. 

los latinos luego usaron de la latina, en la 

yglesia latina duro esta costumbre por mas 

de 600 años hasta Phoca * y Herácl io 

Emperadores , y Gregorio Magno Papa. 

Perdióse después esta costumbre que la 

sagrada Escritura se leiese en lengua, que 

todos la entendiesen , no porque no fuese 

mui bueno , sino porque entrando gentes 

estrañas en Europa perdiese la lengua la 

tina en el vulgo , y comenzaron a hablar 

otras. Y el uso de la Iglesia quedóse co

mo de antes, la qual costumbre dura hasw 

ta nuestros tiempos : mas esto solo en es

tas partes de Europa : en Grecia los Chris

tianos que ai guardan la costumbre an

tigua, también en A f r i c a , y en Aegipto, 

y Aetiopia , Siria , Palestina , Persia , I n 

dia oriental &c . i todo lo demás del orbe, 

de manera que n i es cosa nueva, n i solo 

io soi de este parescer , ni puede ser cosa 

mala lo que tanto tiempo dura en la Igle

sia de Dios , y tantas naciones aprueban, 

y la Iglesia catholica tiene por bueno. Y 

sí alguno piensa esto ser malo , por el pe

l igro que ai al presente de las herejías , no 

por ser leidas las sagradas escrituras en 

lenguas vulgares, sino por ser mal enten

didas de muchos e interpretadas contra 

la declaración , y doctrina de la Iglesia, 

que es columna y fundamento firme de 

verdad , y por ser ensenadas , y tratadas 

por hombres malos , y por fuerza traídas 

a sus malos paresceres , como lo enseña 

S. Pedro hablando de las Epistolas de S. 

Pablo , de las quales usaban mal entonces 

asi como en este tiempo los herejes para 

confirmar sus falsos paresceres. „ 

" Estas causas S. M . me han movido 

'a querer tomar este trabajo , de lo qual 

he querido dar a V . M . cuenta larga. Por

que allende de ser la causa justíssima , y 

san-
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; s a n t i s s í m a e s sin ninguna dubda muí 
digna del trono Real de V . M. digna de 
su conoscimíento , digna de su juicio, dig
na de su aprovacion , y digna de su de-

. fension. y pues se que los corazones de 
los buenos Principes son regidos por Dios, 
como lo afirma Salomon , espero en Dios, 
que V . M. tendrá por bueno este mi tra
bajo , y que con su autoridad le defende
ra , y amparara , y querrá que lo bueno 
sea siempre de todo el mundo favoresci-
do , y en tanto mas favorescido en quan
to el bien que de ello se espera en la Re>-
publica , no son riquezas ni honrras, ní 
bienes temporales , sino provecho espiri
tual , y honrra de Jesu Cristo, el qual 
prospere à V. M. en esta jornada , y em
presa , que entre manos tiene, y en las de-
mas. Y después de luengos Reynos en la 
tierra le haga consigo reinar en el cielo, 
amen. De Enveres, premero de Octubre 
.del año de 1 5 4 3 . , , 

ÇHÍUSTO HABLA CON LOS HOMARES 

MORTALES. 

'" Ño es mi heredero el que no quiere leeí 
£1 mi testamento que io le he dexado 
Seralo mui menos sino quiere hacer 
Lo que por escrito yo mismo he mandado. 
Mas lo uno y lo otro bien considerado 
Quiero mas pocos que hagan de hecho 
L o que con mi sangre deje io notado 
Que muchos que lean con poco prove

cho. „ 
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" Sí crees , ó hombre que andabas errada 
Que io soi aquel que por ti padesci, 
Que estoi á la diestra de Dios asentador -
Rogando à mi Padre contino por tí 
En mi testamento contempla en el suelo 
Leiendo , y obrando mi justo mandado 
Si quieres volar derecho hasta el cielo 
Dexandoa este mundo traidor y malvado.,. 

Esto contiene este libro desde la Por
tada hasta empezar con el Evangelio de 
S. MATEO: tiene 347 folios 5 y finaliza 
asi : el que da testimonio de estas cosas dice: 
cierto io vengo en brebe. Amen, también ven 
Señor Jesus, la gracia, de nuestro Señor Je su 
Christo sea con todos vosotros. Amen. 

Fin de todo el nuevo testamentó de nuesJ 
tro Redemptor y Salvador Jesu Christo. 

E S A I . 
Old vos Cielos, presta mui attentos los 

Oídos tu o tierra, porque el Eterno Dios es 
el que ha hablado. 

Estas razones qüe tuvo FRANCISCO DE 
ENZIMAS para traducir en lengua Española 
el Testamento Nuevo , se ven el día de 
hoi autorizadas por N. SS. Padre Pro Papa 
Sexto , en el Breve despachado en S- Pedro 
de Roma en 1 7 de Marzo del ano pasado 
de 1 7 7 8 , elogiando el zelo del Sr. ANTO
NIO MARTINI en haber puesto en lengua Ita
liana los libros del viejo y nuevo Testa
mento , y dándole gracias por los Exem
plares que le regaló de esta Traducción. 
El tenor de este Breve es como se sigueí 

P I U S PP. S E X T U S . 

DILECTO FILIO ANTONIO M A R T I N t 

AUGUSTAM TAURINORuMí 

Dilecté fill salutem ec. In tanta libró-
rum colluvie , qui Catholicam Religionem 
tetérrime oppugnañt ; et tanta cum anima-
rum permeie per manus etwn mperitorum 

PIO P A P A S E X T O . 

•U NUESTRO ^AMUPÒ HIJO ANTONIO M^LRTIM 

TVXW. 

"Ámado hijo , salud &c. Piensas con 
rectitud en tener por cosa acertada, que en
tre la confusion de libros que hacen tan 
dura guerra á la Religion Católica , y con 

t a n -
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circumferuntur , optime sentis , si Christi 
fiàeles ad, lectionem d'wmarum litterarum 
magnopere excitanãos existimas. lili enim 
sunt fontes uberrimi , qui cuique patere 
ãebent ad hauriendam et morum , et do
ctrínele sanctitatem , depulsis erroribus , qui 
bis corruptis moribus , et temporibus late 
disseminantur j quod abs te factum affir-
mas, cum easdem divinas litteras ad ca-
ptum cuiusque vernáculo sermone redditas 
in lucem emisisti , praesertim cum profi-
tearis , et praeteferas , eas addidisse ani
madversiones , quae a Sanctis Patribus 
repetitae , quodvis abusus periculum amo~ 
<ueant. In quo a Con̂ regationis Indicts le-
gibus non recessisti , neque ab ea consti-
tutione , quam in hanc rem edidit immor-
talis Pontifex Benedictus X I V , quem nos 
et in Pontijicatii Praedecessorem sane ad-
mirandum , et cum in eius familiam feli-
citer asciti fuimus , Ecclesiasticae erudi-
tionis Magistrum optimum habuisse glo-
riamur. Turn igitur non ignotam doctri-
nam cum eximia p'tetate conjunctam col-
laudamus , et tibi de hisce libris , quos ad 
nos transmittendos curasti , gratias , quas 
debemus , agimus , illos etiam , si quando 
possimus , cursim perlecturi. Interim Pon-
t'tjiciae nostrae in te benevolentiae testem 
accipe Apostolicam Bcnedictionem T quam 
tibi , dilecte Fili , peramanter impertimur. 
Datum Romae apud Sanctum Petrum XFI. 
Kalendas Aprilis MDCCLXXFIII. Ponti-
ficatus nostri anno I F . 

tanto dano de las almas andatl ert manos 
de los menos instruidos , deben ser anima
dos los Cristianos con todo esfuerzo á la 
lección de ia sagrada Escritura : porque es
ta es la fuente âbundantisima que debe es
tar abierta , para que todos saquen de ella 
la santidad de las costumbres y de la do-
trina , con el abandono de los errores que 
se siembran difusamente en estos tiempos 
con la corrupción de las costumbres. Pun
tualmente lo executas así con haber dado á 
luz la Escritura sagrada , traducida en len
gua vulgar para la inteligencia de todos; y 
mucho mas bien, por haber sido tu princi
pal designio la adición de las Exposiciones 
de los SS. PP. que son las que enteramente 
disipan qualquier abuso. En esto ni te has 
apartado de las leyes de la Congregación 
del Indice , ni de la Gonstitucion que so
bre esta materia publicó el Papa Benedicto 
XIV. de inmortal memoria, nuestro ante
cesor en el Pontificado , y nuestro maestro 
de disciplina Eclesiástica , quando era
mos su familiar 5 de que nos gloriamos. 
Alabamos tu bien conocida dotrina y 
tu singular piedad j y te damos las debi
das gracias por esros libros que nos has 
embiado , y que leeremos quando poda
mos. En el Ínterin recibe, hijo amado, 
por muestra de nuestro afecto , la bendi
ción Apostólica que te damos con espe
cial amor. Dado en Roma en S. Pedro á 
17 de Marzo de 177 8. ano IV. de 
nuestro Pontificado. 

Está refrendado por Felipe Bonamici, Secretario de'Cartas latinas de S. S. 

En el mismo año de j $ 4 %, en que historias del Testamento Viejo , hechas y di-' 
"ENCINAS dió á luz en Amberes su Traduc- buxadas por un muy primo y sotU artifice. 
cion Española del Testamento nuevo , se Juntamente con vna muy breue y clara ex-
publicó en Leon de Francia una obrita , posición y declaración de cada vna delias en 
también en Español , y escrita en verso, Latin , con las quotas de los lugares de la 
coa este titulo ; Retratos ó tablas de las sagrada escritura de donde se temaron , / la 

mes-
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ímsma en lengua Castellana , para que todos 
gozen delias. En Lion de Francia y so el 
escudo de Colonia. Año 1543, Es un 
Tomo en 8o menor , de que he visto 
un Exemplar en la librería del Il.me Señor 
CASAFONDA. 

Esta Obra es un precioso y breve rea
sumen de los pasages mas señalados de los 
libros del antiguo Testamento : Su Autor 
fue FRANCISCO FRELLON , que la.describe 
con puntualidad en dos prólogos castella
nos , el uno en verso , y el otro en prosa: 
La edición es única y rarísima , y está 
adornada con laminas: Es obra poco 6 
nada conocida ; pero muy útil para la ins
trucción de la juventud en los principios 
de la Historia sagrada : por lo que nos 
persuadimos á que no desagradará á los 
eruditos , que una Obra Católica de tanto 
mérito , y que nunca se ha impreso en 
España, se reproduzca aquí, á lo menos 
en Castellano , para la enseñanza común ; 
omitiendo el Latín , y el prólogo Caste
llano en prosa , por evitar prolixidad. 

AL CÍIRISTIJÍNO LECTOR EN RECOMENDACIÓN 

DEL LIBRO FRANCISCO FRELLON. 

" El ojo corpóreo que buelua y varia 
De súbito en partes diuersas su vista, 
Podra apacentar se de nueua alegria . :' 
En estos retratos de tapicería, j 
Que inflama en amor que al cielo conquista, 
Que caso que fuesse de muy seca arista 
El corazón que a tarde se engaña, 
Podra Remirando labor tan estraña 
Un santo debuxo pintar en su lista. „ 

" Aqui los enxemplos hacañas,' historias 
De los Patriarchas y. santos Profetas,. 
Aqui las visiones y claras memorias,f 
Aqui los triumphqs, • miraglos', vitorias 
De los que tubieron las vidas perfetas. 

Y las figuras ócultas secretas 
Quel testamento ya viejo contfcne, 
Este tapiz tan breue las tiene 
Como del viuo sacadas muy netas. „ 

" Serán te dechado materia y espuela 
Un cierto y seguro y fiel exemplado, 
Sy de su mano amor las sinçela 
Por ende Christiano lector no te duela 
Tomar una muestra d-e tal promptuario. 
Aqui esta texido en este sacrário 
De estofa mas rica que plata ni oro 
De graues historias vn grande thesoro 
De la Ley vieja y su santuario. 

" De tapicerías de estrañas pinturas 
Desnuden sus salas los paños de flandes, 
Vayan a fuera profanas figuras, 
Nymphas, Cupidos , Junones y horruras, 
PhyÜs y Dido pequeños y grandes. 
Ingenio sotil ya no te desmandes 
En fabulas vanas perdiendo tu trama, 
Que incitan los ojos y soplan la llama 
Aunque muy cauto y solicito andes. ,, 

" Sean rus paños de historias texidos 
De santos enxemplos que aqui veras puestos, 
Tus salas y quadras palacios bruñidos 
De paños de castas historias vestidos. 
Combiden los ojos a santos propuestos 
Y assy goçaran placeres honestos 
Ellos mirando y hablando sin mengua 
No terneras tropiece la lengua 
En cuentos de dioses assy deshonestos. „ 

Hasta aqui el prólogo. La Qbra en 
Castellano es como se sigue : 

GENESIS I. 
" Cria Dios primero ei Cielo 
Y planetas, que alli están 
Día y noche , fuego y hyelo, 
Plantas , mar, bestias y, suelo, 
Después á Eua de Adan. n 

Ge-
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GENESIS I. ET ÍL 

" Por la serpiente Induzida 
L a madre Eua á Adam conuierte, 
A que del árbol de vida 
De la fruta prohibida 
Gusten , y gustan la muerte* # 

GENESIS III . 

" Confusos de su pecado 
:Van huyendo con auiso, 
Un Cherubin esforçado 
Con vn estoque inflammade; 
Les defiende el Parayso. 

GENESIS III . 

" Ara y caua Adan la fierra 
De su trabajo viuiendo, 
Eua que causó tal guerra 
Subíecta al varón se atierra 
En pena y dolor pariendo. n 

GENESIS VII . 

'* Entra Noe Patriarcha 
Mandado por el Señor 
Con su familia en el arcá 
Librando se con tal barca 
Del diluuio y su furor. n 

GENESIS XI. 

41 Nemrod gigante edifies 
L a gran torre de Babel, 
Dios confunde y multiplied 
L a lengua que mal se explicai 
Por su confusion cruel. „ 

GENESIS XVIII . 
" Del hijo que prometió 
Dios al buen viejo Abratían 
Su muger Sara burlo. 
E l iusto, Abrahan suplico 
Por Sodoma y por su afán. „ 

GENESIS X X I I . 

" Dios su sieruo Abrahan tienta 
Pide^a Isacfe por sacrificio, 
Ya que le tiene en la afréntá 
La Justitia y Fe le eMenta 
Bien tomo hecho el semicio.,, 

GENESIS XXVII . 

" Por la astucia maternal 
Hurta Jacob a su hermano 
L a bendición paternal, 
YEsau de engaño tal 
Haze vn llanto soberano.,, 

GENESIS XXXVII . 

" A Joseph de la cisterna 
Do sus hermanos le echaron 
Sacan prenda al padre tierna, 
Mas por prouidencia eterna 
Ysmaelitas le mercaron.,,, 

GENESIS X L I . 

" Ya libre de sus fatigas 
Interpreta a Pharaon 
Sueños que tu Dios le instigas 
De aquellas vacas y espigas, 
Y queda en gouernacion. „ 

GENESIS X L V I I I . 

" Jacob llegando a su fin 
Haze hijos adoptiuos 
Bendiziendo en muy buen fia 
A Manasses y Ephrain 
Hijos de Joseph natiuos. JV 

EXODI I. 

" Joseph muerto y sepultado. 
El buen pueblo de Israel 
Viue oppresso y mal tratado, 
Pharaon queda engañado 
De aquel edicto cruel.,, 

EXODI III . 

" Dios se muestra por vision 
A el buen pastor Moyses, 
Y a domar el coraçon 
Del tyrano Pharaon 

Le embia el Señor después. ^ 
EXODI V . 

*' Quanto mas Moyses y Aarofí 
Trabajan por ablandar 
Al pertinaz Pharaon, 
Tanto en mayor opressiorf 
Haze al triste pueblo estar 

Exo-
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E X O D I X I I I L E T X V . 

"Pharaon con mal consejo 
Persigue los Israelitas, 
Y abriendo se el mar bermejo 
Ellos passan , y el mal viejo 
Muere y sus gentes malditas. n 

EXODI XVI. 

" E l pueblo después se va 
Para el desierto de Sin : 
Del commer quexando yá, 
Codornizes y manna 
Llueue Dios vna sin fin. ̂  

EXODIXIX. 

" Junto a Sinay no menos 
El pueblo sus tiendas para, 
Y en sus encumbrados senos 
En relámpagos y truenos 
El señor se les declara. „ 

EXODI X X V . 

"Arca y mesà y candelera 
Para la santa oblación 
Haze el pueblo del cordero,, 
Y mete en la mesa entero 
El, pan de Proposiçion.,, 

EXODI XXXIV. 
" A l monte con deuodon 
Por las tablas de la Ley 
Sube el maestro de Aaron, 
Da el Señor percepción. 
Huya al Gentílico grey.,, 

L E V I T I C I I. 

"Instruye Dios en su officio. 
Al zeloso Moysen 
Los modos del sacrificio, 
Conque le haga seruicio, 
De que queda instruto bien. „ 

LEVITICI VIII . * 
"Por divina inspitacioft 
Ante el pueblo Moyses 
Con santa veneración 
Consagra al facundo Aaron 
Y a sus dos hijos después. ^ 

LEVITICI X. 

" Nadab y Abíu murieron 
De las llamas abrasados 
Que contra el Señor hizíeron, 
Y fue porque le ofrecieron 
De ciertos fuegos vedados. v 

L E V I T I C I XIX. 

"Dios a Moyses ensena 
Los mandamientos morales, 
Y de ahy no se desdeña 
Con mano no cahareña 
Dar le los ceremoniales. )7J 

N ü M E R I I. 

"Escogen con mano fiel 
Moyses y Aaron aquí 
De las tribus de Israel 
Gente de guerra: mas del 
Prefieren los de Leui. ,y 

N u M E R I II . 

" Ordenan Moyses y Aaron 
Los principales contados 
Por diuina precepcion 
E l asiento y estación 
De las tiendas inspirados. ̂  

N ü M E R I X V I . 

" Por diuina permission 
Se trago biuos la tierra 
A Dathan, Core, Abiron : 
Porque su murmuración 
Hizo contra Moysen guerra. ¿ 

N u M E R I X X I . 

" Lã Israelítica gente , 
De las serpientes mordida. 
Puesta en alto otra serpiente. 
Hecha de arambre fulgente, ' 
Mirando cura su herida. „ 

NuMERlXXXI. 
•'* Vencidos los Madíanítas 
Parten con Moyses y Aaron; '» 
L a presa los Israelitas. 
Matronas no quedan quitas, 
Las virgines sin lision. „ 

•1 -L 

Tom.i. Nnn DSIÍ-S 
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DEUTER. I . 

" Moyses en el desierto 
Repite la historia en vezês 
De sus hechos y concierto: 
Constituye muy experto 
Consigo al pueblo iuezes. ,T 

DEUTER. IV. 

" Ensena la disciplina 
Moyses aqui a su grey 
De la sagrada dotrina 
Dada por mano diuína 
Y preceptos de la Ley „ 

DEUTER. XVIII . 
"Moyses orden limitado 
A los Sacerdotes da : 
Christo aquí es prophetizado, 
Y que Anrichristo maluado 
Después se leuanrara. „ 

JOSUÉ XII. 

"Josué buen capitán 
Y su exercito sforcado 
A los Reyes tras Jordan 
Sangrienta batalla dan , 
En que los han degollado. ** 

JUDICUM I, 

" Judas duque de la grey 
Los Cananeos venció, 
Y Adonibezec rey 
Porque era contra su ley 
Los pies y manos corto. „ 

RUTH II. 

** A Ruth que venido hauía 
Al campo por respigar 
Viendo Booz su loçania 
Sin lo que cogido hauia 
De nuevo le manda dar. „ 

I . REGUM I. 

" Porque Hely a Dios lo pidió 
Anna que nunca paria 
Al buen Samuel concibió, 
El qual después gobernó 
El pueblo y su monarchia. „ 

I . REGUM X. 
"Saul por Rey es vngido 
Del propheta Samuel, 
Cierto señal recebido 
Cerca donde esta metido 
Aquel cuerpo de Rachel. „ 

I . REGUM XVIL 

" De las armas desarmado 
Dauíd que Saul le dio 
En Dios solo confiado 
Con su honda y gayado 
Al gran Goliath mato. „ 

I. REGUM XXIII. 

" A Dauid fue denunciado 
Los Philisteos hauer 
A Ceila ya oceupado 
Y el de Dios aconsejado 
Se les quita de poder. 

II . REGUM I. 
"A Dauid nueua llego 
Que el rey Saul muerto hera, 
Y al que se vanaglorio 
Diciendo que le mato 
El manda que luego muera. „ 

II. REGUM VIII. 

"A los Philisteos fieros 
El buen Dauid los venció, 
Y ahunque heran buenos guerreros 
Pusiendo leyes y fueros 
Tributarios los dexo. „ 

II. REGUM XI. 

" A Vrias manda traer 
Del exercito Dauid, 
Después lo haze boluer 
Con carta que manda hazer 
Que lo maten en la lid. „ 

II. REGUM XII. 

" Nathan a Dauid reprehende 
Con dichos de semejança, 
Dauid luego que lo entiende 
En grande dolor se enciende 
"Viendo con razón lo alcança. „ 

II. RE« 
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II. REGUM XIIII. 

" Vna inugcr con dolor 

Que tenia de Absalon 
Huno con Dauid fauor 
Para qué eon mucho amor 

Le concediese perdón.,, 
II. REGUM XX. 

" Amasa querría dar 
Guerra a Seba crudamente, 
Llego Joab con mostrar 
Que lo queria abracar 
Y mato le malamente. ,n 

III. REGUM I. 

" A Dauid Rey del Jotdaií 
Que temblaua de vejez 
Abisag donzella dan 
Porque le aliuie el afán 
Del frio cõn su niñez. „ 

III. REGUM V . 

"Hyran rey con sus criados 
A Salomon paz embía, 
Y el con los mesmos inbiados 
Pide leños appropriados 
Para el templo que hazla. ^ 

I I I . REGUM XIIIL 

"Hyeroboan rey embio. 
Su muger al buen Abia, 
Y quando ella boluio 
A su hijo tal hallo 
Como el propheta dezía. w. 

JII. REGUM X V I I I . 

"Helias varón muy fiel 
Haze del cielo venir 
De fuego muy gran tropel 
Por mostrar a Israel 
A que dios ha de seruir. „ 

UII. REGUM II . 

"Helias fue arrebatado 
Al cielo en arco fulgente, 
Ossos han despedaçado 
Unos niños que han burlado 
De Eliseo ei muy prudente. „ 

4 1 9 
lili, REGUM XI. 

"Athalia muerta cruel 

Por medio de loiada 
Fue hecho rey de Israel 
Joas nifíyo, y lluego ante eí 

A Mathan muerte se da. „ 
UII. REGUM XVI. 

"Achaz rey idolatrando 
Un su hijo sacrifica, 
Hierusalem lamentando 
Dos reyes la van cercando, 
Achaz su mal comunica. „ 

IIII. REGUM XXIII. 
" Josías rey sin egual 
Ln los reyes de Israel 
Lee en el libro legal 
Y echa por tierra a Baaí 
Y torna en poluo a Bethel,." 

I . PARALIP. I. 

"Repite se breuemente: 
Sin çoçobras y letijos 
La genealogia y puente 
Desde Adam y essotra gentá 
Hasta Jacob y sus hijos. 

I. PARALIP. X. 

" Saul se mata notando 
Los Phiiisteos lo aquexarf, 
Y todos los de su vando 
Sus armas van consagrando 
AI templo, y allí las dexan. ^ 

I . PARALIP. X V I . 

;"E1 rey Dauid humillado; 
Ante el arca del Señyor 
Ceba el pueblo allí juntado 
E instituye con cuydado 
Menestriles de lohor. 

II . PARALIP. I. 
" En la cunbre de Gabaon 
Donde fue a sacrificar, 
Alcanço el rey Salomon 

De Dios vn notable don 
De sciencia para juzgar. „ 

Tom> 1. Nnn 2; I I . PA« 
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II . PARALIP. VI . 

" Hechas gracias y oración 
À Dios por mas que cumplido 
Bendize el rey Salomon 
Toda la congregación 
y ruega a Dios les de oydo. tf 

II . PARALIP. X I L 

" Hauienda a Dios oluidadô 
Israel con mal exemplo 
E l rey de Egipto ha marchadcí' 
Y consigo se ha llebado 
Todas las loyas del templo. ^ 

II . PARALIP. X X X I L 

" Por los ruegos dé Hezechíá. 
Ei Rey de Juda y su tierra 
Dios vn Angel les embia 
Y al rey de Assírios desuía 
Que les corria la tierra. 

I . ESDRAE L 

"Cyro por Díos inspirado; 
Libro a Juda con fauõr, 
Y a Hierusalem ha embiadd 
Todo quanto fue llebado 
Por Nabuchodonosor. ,^ 

II . ESDRAE L 

" Nehemias- contemplando» 
L a destrupcion de Israel 
Muchos dias- lamentando ' 
Condoliendo y ayunando 
Ruega a Dios se apiade del. ^ 

III . ESDRAE L. 

"En memoria y confession 
De Dios nostro summo bieit 
losias hijo de Amon 
Haze gran celebración 
De Pascua en Hierusalem. iP 

TOBIAE L E T IL. 

"Entre Assírios captiuado 
Thobias con si conquista, 
Y a la pared arrimado 
Adurmiosse , y despertado 
Hallo se quito de vista. 

lOB I . 
"Sathan (Dios lô âSsi qíièrlendo) 
A Job mil males va dando 
L a hazienda destruyendo, 
Los hijos de muerte hiriendo , 
lob alaba a Dios penando. „ 

IOEXV. 
"De sabio y justo vàroní 

j Eliphaz a lob arguye. 
Cuenta le la maldición 
De los malos sin razón 
Essa misma le atribuye. „ 

ÍOE X X X V I I L et X L I L 
" Dios habla a lob y le arguvç 
Por vn modo no entendido. 
Su iusticia le concluye 
Y después le restituye 
Doblada de lo perdido.,,, 

ESTHER. 1. ET I I . 

" El rey Assuero mostrando 
Su grande gloria y poder 
XJn combite celebrando 
A Vasthí muger dexando 
E l coge de nueuo a Hester. ^ 

l u D I T H X . 

" ludith hauíendo pidido 
De Dios ayuda y memoria 
Ricamente se ha vestido 
Y ante Holofernes ha ydo 
Con fin de hauer del victoria.,,, 

IUDITH X I I L 
" Holophernes embeodado, 
ludith de Dios socorrida 
L a cabeça le ha cortado 
Y a su pueblo presentado 
Con victoria no creyda. w 

PSALM. L 

"Dauid con la gracia y don 
De Dios describe y aduierte 
Los bienes del buen varón, 
Y también la maldición 
De los malos y su muerte. 

PsAUl. 
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PSALM. LII. 

*' E l Psalmísta ésta impaciente 
Contra las gentes Judias, 
Y locos llama y sin mente 
Los que niegan impiamente 
CHRJSTO no ser el Messias. „ 

PSALM. CIX. 

"CHRÍSTO esta en la Trinidad! 
Cabe el padre y a su diestra, 
Dios padre la dignidad 
Misterio y eternidad 
Del sacerdocio le muestra. tt} 

CANTICOR. I. 

" Con habla marauillosa 1 
Y en vn modo misterioso 
CHRISTO habla con su esposa; 
L a Iglesia linda y hermosa, 
Y la Iglesia con su esposo. n 

ISAIAE I. 

" Por peccados de Israel 
Esayas a Dios llama 
Porque era sieruo tan fiel 
Que viendo ofender a ei 
Muchas lagrimas derrama. „. 

Is AI A E V I . 
" Vio la gloría del Señor 
Esaías viejo honrrado, 
Y luego con gran dolor 
Conoció ser peccador 
Y de Dios fue perdonado.,,, 

ISAIAE XXXVIII . 

" Ezechias que ya el mal 
A la muerte le tenia 
En vn relox muy igual 
Recibe de Dios señal 
Que sin duda escaparia. „ 

EZECH. I . 

" Animales muy temidos 
Vio en vision Ezechiel 
De vn carro muy assidos 
Y cerca el trono metidos 
Donde esta Dios de Israel. „ 

EZECH. X L . 

" A Ezechiel demõstraHó 
Fue en vision muy claramente, 
Que el templo ya derrocado 
Seria bien restaurado 

Y la ciudat iuntamente. „ 
EZECH. X L I I I . 

" L a gloria de Dios vio entrar 
En el templo Ezechiel, 
Tomo se mida al altar 
Porque fuese sin errar / 
Qüal conuenia ser el. „ / 

E Z E C H . X L V I L / 

" Ezechiel vio salían 
Aguas del templo y sus puertas, 
Vio la tierra que temían 
Y como la partirían 
Y otras cosas mucho ciertas. „ 

DANIELIS IIII. 
" Por no querer adorar 
L a estatua soberuiosa 
Mandan los niños hechar 
En la fornaz a quemar, 
Pero no les daña cosa. 

DÁNIELIS V I L 

" Vision de quatro animales; 
A Daniel fue mostrada, 
L a figura de los quales 
Fue de quatro principales 
Partes del mundo notada. „ 

DANÍELIS VIH. 

" Hun carnero y vn cabrón 
Vio Daniel contender , 
No entendía la vision, 
Mas diole el Angel razón 
Con que la pudo entender. „ 

DANIELIS XI. 

" Los Reyes le son mostrados 
Que Egipto y Grecia temia 
Y Siria , y le son nonbrados 
Y los vandos declarados 
Que con Persianos auria, „ 

DA^ 
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DANIEIIS XIII. 

" Susanna con falsedad 
De das viejos fue accusada, 
Daniel vista la maldad 
Conuence ios con verdad 
Y da les la pena dada. „. 

DANIELIS X I I I I . 
" Porque prouehido fuessç 
En el lago de leones 
Daniel, y no muriesse. 
Dios quiso el Angel traxesse 
A Abacuch con prouisskmes.^ 

OSEE I . 
" Habiendo muger tomado 
Oseas que fornicaua 
Dio claro salificado 
Que el pueblo muy porfiado 
Malamente ydolatraua. „ 

JOELIS I . 
" Q ic cierto a Hierusalerd 
La desrruycion se le allega 
Joel d'ze , y que hagan bien, 
Y al cuerpo abstinencia den 
A los Sacerdotes ruega. 

AMOS I . 
" Contra Tyro y Idumeos 
Contra los hijos de Ammon 
Y contra los Philisteos 
Amos ahunque con rodeos 
Demuestra persecución.,,, 

JONAE I . I I . ET I I I . 
" Esta Jonas afdigido 
Porque hauia predicado 
Hauer de ser destruydo 
Niniue , y no ha sallido 
Lo que hauia publicado. n: 

HABACVC 1. 

" Quexase con tristes llantos 
Abacuch visto Aaron, 
Porque a los buenos y santos 
Los malos les dan quebrantos 

Y cruel persecución. „ 

ZACHARIAE I. 

" Con huna habla muy modesta 
Al pueblo muy sabiamente 
Zacharias amoniesta 
Que hagan la vida honesta 
Síruiendo a Dios lealmente.,* 

II. MACHAB. V. 

" Quando otra vez conquistar 
Queria a Egipto Antiocho 
Por Híerusalem pasar 
Vieron cosas despantar 
Que ahun el pensallas no es poco.,,. 
Lugduni , sub ¡cuto Coloniensi apud Jo¡ 

it Franc. Frelloníos frates, i 5" 4 3. 
En el a ñ o de Cristo 1 > 50 imprimiá» 

Sebastian Grypho, en Leon de Francia, una 
Traducción Española de los Proverbios dt. 
Salomon: otra del libro de lebosuab hijo de 
Siracb; y la que hizo de todo el Salterio 
JuanRoffense. Las tres ediciones son en S.* 

De estas he visto la de los Proverbm 
de Salomon. Su titulo es : Los Proverbio» 
de Salomon declarados en lengua Castellaa 
na conforme a la verdad Hebraica. En 
Leon , en casa de Sebastian Grypbo , am 
de M. D. L. 

Es un Tomo en 8° menor, con 9 9 
hojas, y sin dedicatoria ni prologo. Em
pieza asi: Salomon hijo de Dauid , Rey de 
Israel escriido estas se/itencias , para que d' 
tilas aprendan los hombres , que cosa sea la 
'verdadera, sapiencia , el castigo y discipli
na , la intelligencia y la prudencia , h jus-
ticia , y la rectitud , y donde puedan hallar 
los ignorantes mancebos el gusto de la cier~ 
ta sciencia y la vtilidad de los prudentes y 
maduros consejos. 

Tres años después, esto es, en el de 
Cristo 1 j 5 3 , se imprimieron en Ams
terdam en 8°, en casa de Juan Steelsio, los 
Salmos traducidos en lengua Española, y 
perifraseados por CORNÉLIO SN01, natural 
de Goudá. 

En 
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En el anô i 5 5 ~6 se dió á luz una 

Traducción Española del Testamento nue
vo, con este titulo : E l Testamento Nuevo 
de nuestro Señor y Salvador Jesu Christo. 
Nueva y fielmente traduzido del original 
Griego en romance Castellano. En Veneciâ  
en casa de Juan Pbiladelpbo M.D.L.VI. 

No se lee en esta edición' el nombre 
del Traductor ; pero se sabe que fue JUAN 
PEREZ , porque asi lo dice CYPRIANO DE 

VALERA en la Exhortación , que puso por 
preliminar á la reimpresión de la Traduc
ción de la Biblia por CASIODORO DE REY

NA , de que e'l cuidó. 
En el reverso de la Portada está el 

orden de los libros del nuevo Testamento con 
el numero de los capitulas , y el de las Epis
tolas de los Apostoles. Sigúese la Dedicato
ria á nuestro Señor Jesu Cristo, con este 
epígrafe : Al todo poderoso Rey de Cielos y 
tierra Jesu Christo : uerdadero Dios y hom
bre , muerto por nuestros pecados , y resuci
tado por nuestra iustificacion ; glorificado y 
sentado a la diestra de la Magestad en los 
Cielos : constituido Juez, de biuos y muertos'. 
Señor y bazedor de toda criatura , sea glo
ria , honra y alabanza en siglos de siglos, 

A la Dedicatoria , que ocupa poco 
mas de dos hojas , se sigue un Prologo 
muy dilatado que tiene nueve hojas ente
ras , en el que se empeña el Traductor en 
defender, que los Libros Sagrados deben 
estar traducidos en lengua vulgar. El titulo 
de este Prologo es : Epistola en que se de
clara que cosa sea nuevo Testamento y las 
causas que uvo de traduziria en romance. 

En esta edición , compuesta de 746 
pagg. está puesto al principio de cada ca
pitulo un epígrafe, ó sumario, de lo conte
nido en el 5 y en las margenes se leen va
rias notas con diferentes señales ; porque 
unas sirven para declaración del mismo tex
to , otras para cumplimiento d? sentencia t 

y otras por guardar la proprtedad del ro-1 
manee : de lo que da razón el Traductor 
en un aviso , que pone en la ultima hoja, 
antes de la Corrección de algunas faltas de 
la impresión. Es un Tomo en 8o menor. 

En el año 1557 dió á luz PEDRO 

DANIEL en Venecia los Salmos , traducidos 
en Español por JUAN PEREZ. Esta edición 
tiene esta portada : Los Psalmos de David 
con sus Sumarios en que se declara con bre 
vedad lo contenido en cada Psalmo , agora 
nueua y fielmente traduzidos en romançe 
Castellano por el doctor Juan Perez , con" 
forme a la verdad de la lengua Sancta: 
Psalmo LXXXV. Muéstranos Señor tu mi
sericordia , y danos tu Salud. En Venecia en 
casa de Pedro Daniel. M.D.LVII. Está de
dicada á la líustrisima y Serenísima Señora 
Doña María de Austria, Reyna de Hun
gría y de Bohemia. En la Dedicaroria ha
ce JUAN PEREZ un discurso sobre la dig
nidad del Cristiano , y necesidad que estç 
tiene de conocersa perfectamente á sí mis
mo, para llegar á conocer á Dios , y con
seguir la bienaventuranza, prometida á los 
verdaderos discípulos de nuestro Sal
vador. 

A la Dedicatoria se sigue un discurso 
del mismo PEREZ , con el titulo : Declara' 
don del fructo y vtilidad de los Psalmos 
para todo Christiana. 

Está dividida esta Traducción en cinco 
libros : el primero contiene los quarenta 
primeros Salmos, desde el Beatus vir has
ta el Beatus qui intelligit : El segundo tie
ne treinta y uno: empieza por el Quem* 
admodum desiderat cervus; y acaba en el 
Deus iudicium tuum Regi da: En el terce
ro hay diez y siete: el primero es : Quam 
bonus Israel Deus ; y el ultimo : Miseri
cordias Domini in aeternum: El libro quar
to tiene otros diez y siete : empieza coa 
el Domine refugium ., y acaba con el Con-, 
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fitemlni Dómino : E l libro quinto contiene 
quarenta Salmos : el primero es : Confite-
mini Domino qumiam bonus i y el ultimo; 
Laúdate Dominum in Sanctis suis. 

Sigúese la Tabla de los Salmos por 
orden alfabético; y una Nota en que se 
explica el significado propio , y los ofi
cios de la voz Sela, que está puesta al fin 
de muchos versos de los Salmos. Se com
pone de i i 8 hojas : en el principio de 
cada Salmo hay un resumen de e'l en Es
pañol , ái que siguen , como por epígrafe 
de aquel Salmo , las primeras voces latinas 
de su primer versículo: y en toda la Tra
ducción hay varias Notas marginales muy 
sueintas , para declaración del texto. 

SANTIAGO LE LONG en la pag. 364 

del Tomo 10 de la Bihliotheca Sacra \ edi
ción de'Paris de 1 7 2 3 , dice , que hay 
tres Traducciones Castellanas del Testa
mento Nuevo : una de FRANCISCO DE EN-
ZINAS , que es rarisima ; otra de JUAN PE

REZ i y otra de CASSIODORO DE REYNA : 

pero que son tan unas entre sí , asi en la 
version del texto como en las notas, según 
resulta del cotejo que e'l hizo de ellas, 
que casi se pueden regular las tres por 
una sola ; pues no hay entre ellas mas di
ferencia que la trasposición , ó ligera va
riación de algunos vocablos ; y el faltar 
algunas notas en la de CASSIODORO DE 
REYNA. 

En el ano 1563 dio á luz en Paris 
GERONIMO DE MARNEF , en un Tomo en 

1 6° , una Traducción Portuguesa de los 
Salmos del Oficio de nuestra Señora , de 
los del Oficio de Difuntos , de los siete 
Salmos Penitenciales , y de la Pasión de 
nuestro Señor Jesu Cristo , según refiere 
SANTIAGO LE LONG. 

En el año del mundo J 3 2 9 , de 
Cristo 1 5 6 9 , hizo JOSEPH BEN ISAAC 

BEN JOSEPH JEBETZ en Strasburg una edi

ción de los libros de los Profetas ISAÍAS y 
JEREMÍAS, en un Tomo en 4*, en dos co
lunas 5 en la una está el texto Hebreo , y 
en la otra la Traducción Española con ca
racteres Hebreos. De esta edición da no
ticia WoLFio en la pag. 137 y sigg. del 
Tomo IV de su Biblioteca Hebrea , copian
do con letras Hebreas el principio de la 
Traducción, para dar un espécimen de la 
edición ; y con letras latinas los cinco pri
meros versículos del libro de ISAÍAS , co
tejados con la Traducción de la Biblia de 
Ferrara , para hacer ver , que los Judios 
de esta ciudad no hicieron otra cosa, que 
reimprimir en Español la Biblia que ya se 
había impreso en esta lengua. 

Et titulo de esta edición es: 

La parte tercera de los veinte y quatro li
bros : Empieza: 

v i ni^Tp p$Tty 'p unitoíspíí 
ntoiK b-n icon rmn w t*in j n i 

ÍKTtjfl omic ndin nro nh pp '¡s 
rmp wis •>« nan rmp TN1*? 

Esto es : Cow LADINO , ( como sí 
dixera , en lengua Castellana ) z UGOR^. 
ÜOS H ^ i P^iRESIDO COMENS^iR DE LOS NE~ 

BUM ACHERONJM ( Profetas menores) 1 
\AC^iB^lDOS (¡J/E S E X ^ N gj rERIENDO EL D l O 

s A R v e (esto es, bendito) SE H^R^Í EL RES

TO DEL ARB^AUH VEHESRIM ( de los veinte 
y quatro) / BE UQUI UDEL^INTE CON ESTO 

I CON L ^ i M E Z ^ i D E L U L M . A TODOS PODRIAN 

LEER UNO Ĉ ÍDJL D l ^ i I OTRO C A D A NOCHE & C . 

En el mismo año del mundo 5 3 2 p, 
de Cristo 1 5 6 9 , se publicó una Tra
ducción Española, que hizo de toda la Bi
blia CASSIODORO, DE REYNA , natural de 

Se-
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Stvilta, y vecino de Francfort, por los años 
de Cristo i 5 5 7 5 adonde se retiró huyen
do de España por causa de Fe, como otros 
muchos, que por aquel tiempo prevarica
ron por el trato con los Protestantes. 

El titiilo de esta edición es: 
La Bibliaque es , los sacros Libros del 

vieio y nuevo Testamento. Trasladada en Es
pañol. cnhiyS mp> "UTISN -pl La Palabra , 
del Dios nuestro permanece para siempre. 
Isai. 40. M. D. LXIX. Tiene al principio 
un Prologo Latino , que sirve de dedicato
ria , y está dirigido á los Soberanos , Elec
tores , Principes , Condes , Barones , Ca-
valleros y Magistrados de toda Europa, y 
especialmente á los del Sacro Romano Im
perio , en que habla de las obligaciones de 
los verdaderos Principes Cristianos 5 to
mando por asunto de su disertación la ex
plicación de la vision primera del Profeta 
Ezechiel, y concluyendo con la súplica de 
que protejan esta Traducción que les pre
senta. 

E l epígrafe de esta dedicatoria es: 
Ad Sereniss. Illustriss - Generosos, Nobi-

les , Prudentes : Reges , Electores , Princi
pes , Comités, Barones , Equites , atque Ma
gi stratus ciuitatum cum totius Europae, turn 
in primis S. Rom. Imperii, 

Praefatio Hispanki Sacrorum Biblio-* 
rum Interpretis , in qua ex prima visione 
Ezecbielis Prophetae d isser i t de officio pio-
rum. Principum Euangelium Cbristi verè et 
ex animo profitentium : ae simul versionis 
huius patrocin'mm et tutelam , quanta potest 
reuerentia atque an'mi submissions , eis com-
mendat. 

Ocupa siete hojas: en el reverso de 
la primera está una lamina abierta en ma
dera , que representa la referida vision, 
según se describe en el cap. 1 . de dicho 
Profeta: en el reverso de la quinta hay 
otra lamina , también en madera , en que 

Tom. I. 

está figurada la destrucción de Tyro y eí 
castigo de su Rey: La inscripción de está 
lamina es: Supplicium Regis Tyrii : y la 
de la antecedente: Figura visionis Ezetb* 
cap. 1.0 praesenti praefationi accommodatax 
y la firma del Traductor es. en esta formai 
Sacratissimae dignitatis vestrae obseruantiss* 
C. R. esto es , CASIODORO REYNA. 

Concluida esta dedicatoria , está eri 
la pag. inmediata el prologo de dicho CA
SIODORO DE REYNA, con este titulo: Amones
tación del Interprete de los sacros Libros al 
Lector y á toda la Iglesia del Señor , en que 
da razón de su translación , ansi en general 
como de algunas cosas especiales. 

Dá principio á esta Amonestación 
con una apologia por las versiones de los 
libros de la Escritura sagrada en lenguas 
vulgares > apoyando la utilidad de tales 
Traducciones con el decreto del Concilio 
Tridentino , por el qual se permite, que 
con consejo del cura ó del confesor , pue
dan los Obispos, ó Inquisidores, conceder 
licencia para leer la Biblia en lengua vul
gar 5 para lo qual copia en el reverso de 
la portada la regla tercera y quarta dada 
para este fin por los PP. de dicho Conci
lio : pasa después á dar razón de su Tra
ducción ; y dice que en ella no ha seguido 
en todo y por todo la vieja Translación La
tina, que está en el común uso.. . aunque la 
consultamos (añade) como à qual quiera de los 
otros exemplares que tuuimos. . . . sino que 
procuró acercarse a la fuente del texto be-
breo. . . siguiendo comunmente la translación 
de Sanctes Pagnino , que al voto de todos los 
doctos en la lengua Hebraica es tenida por la 
mas pura que hasta aora ay. En los lugares 
(prosigue) que tienen alguna difficult ad por 
pequeña, que sea , ni á esta ni á otra ningu
na hemos dado tanta autoridad , i que por su 
solo affirmar la siguiessemos , antes hemos 
tenido recurso al mismo texto Hebraico , y 

Ooo. con-



4 ^ ESCRITORES RÀBlHÒ^ ESPAÑOLES. 
cmferiâos entre, si los diuersos pareceres ̂  he- ro, que todos aquellos nombres son títulos 
mos 'viddo'-de nuestra libertad de escoger lo- - clarísimos: del Messias., algunos de los quales 
que nos ha parecido ló mas conuenunte , sin testifican abiertamente: su naturaleza, diurna, 
obligarnos en ésto à una version mas que i y'poniendo el articulo {el) en cada vno de ¡os 
e/ray fúes que siendo los pareceres diffe- precedentes y fallándolo en el postrero , da á 
rentes , de necessldad aviamos de. seguir el entender que los precedentes: todos sonnom-
mio ' Solo. T par>& satisfazer en este caso à, bres de Bios, y el vltimQ sofa del Messias... 
todos gustos 7 en los. lugares, de. mas impor- Esta maldita malicia .no ha. lugar , si se tras-
tâmia- ¿medimos en. el margen, las interpreta- hda fielmente como está en el" texto -sin po- \ 
dones diversas que no pudimos poner en el ner el articulo, (el) sobre ningún.nombre , CQ.~ 
texto y para que el lector tome la que mejor mq msotras auemos. trasladado... • ' 
le párecUre, si la- que nosotros ouieremos se' Y para dar razón en particular de su 
guido y no le contentare: . Traducción, dice : con toda la diligencia' 

De la vieja translación Española del que nos ha sido possible memos, procurado 
viejo Testamento impresa en Ferrara, nos atarnos al texto sin quitarle:, ni añidirle. 
auemos ayudado ensemejantes,necessidadesmas Quitarle, nunca ha, sido, menester. . . Añidir 
que de ninguna otra que hasta aora ayamos ' ha sido menester- muchas, veces. :. unas , por. 
visto, no tanto por auer ella siempre acer- dar alguna mas. ciar id ad a la sentenciâ  que 
tado mas que las otras, en casos, semejantes, otramente quedaria... ò dura , ò del todo inin-
quanto por darnos la natural y primera sig- telligible: lo qual con todo essa pretendemos 
nific ación de los vocablos Hebreos., y las dif- auer hecho con tanta templanza, que en 
ferenejas de los tiempos de los verbos, como ninguna de las versiones que auemos visto 
están en el mismo texto , en lo qual es: obra (sacada sola la Española de Ferrara ) aya. 
de mayor estbna , ( â juicio de todos los que menos añediduras de estas , ni mas. cortas las 
la entienden ) que quantas hasta aora ay: que ay , que en la nuestra,, ni mas. diligen-
y por esta, tan singular ayuda. , de la qual cia en auerlas. señalado, todas de. otra letra 
las otras translaciones no han gozado, espe- que la del textô  cqmun , para que. el lector 
ramos que la nuestra por lo menos no sera in^ las. conozca, todas , y tenga libertad pars-, 
feriar á ninguna de. ellas.. Fuera de esto tie- aprovecharse de ellas , si le parecieren ser 
ne también grandes yerros: algunos affect ados al proposito, ó. de x arlas del todo (como á 
¿n odio de Christo : como en. el cap. 9 de diligencia humana que puede errar 6 acertar) 
Jsayas ver. 4. donde trasladó, ansi : T llamó y seguir el hilo de su texto, sino le q u a -
su nombre el Marauilloso , el Consegero : el draren , porque en ellas â. ningún juyzi& 
Dio Barragan , el Padre eterno , Sar-Sa- queremos n i deuemos perjudicar.. Otra suerte 
lom. añidiendo de suyo con malicia Rabbini- de addiciones se hallarán , mayormente en 
ca este articulo, (el) en todos, estos nombres, y Job , en algunos. Psalmos , en los. libros de, 
no en el postrero Sar-Salomé siendo otra, mente- Salomon-, y comunmente, en todos los. libros de 
assaz, diligentes los autores de. ella en no, dexar lot quales. no hay texto Hebreo , y ansimismo 
Jos tales artículos quando el texto los pone, en el nueva Testamento , que son no de un& 
y en no poner lo que no hallan en el. Mas en palabra, sola , mas de muchas , y hartas ve-
este lugar este sacrilegio al parecer tan pe- ees de sentencias enteras., de estas sera otra 
queño no les es de poca importancia para de- juyeio que de las precedentes : porque, son 
fender se en su pertinacia : porque se vse cía* texto, y las pusimos à causa de, la dwersir 

' daÂ 
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ddi de tos textos , y de otras versiones por 
nó defraudar"de ellas à aadíe , Mas entre ta
les virgulas |^ | para que se conozcan: aun
que en el libro de Job (si algunas ay ) y en' 
los Psalmos , y libros de Salomón, las pusi-, 
mos de otra, letra que de la comm. En el 
Ecclesiastíco y Sabiduría , y en lâslMstoridí' 
deThobias y Judith procúrateos retenerlo 
que la vieja translación Latina pone, de mar 
e'n muchas partes y hacer contexto 'de ello 
con lo que estava en: las versiones Griegas..,: 

En el nuevo Testamento nós pareció 
ser esta diligencia mas necessária-, por quan
to en los mismos textos Griegos ay. también 
esta differencia en algunas partes, y todos 
parece que son de igual authoridad: Algunas 
vezes hallamos que la vieja vension Latina 
ánade sin ninguna autoridad de texto Grie
go , y ni aun esto quesimos dexar, por pare-, 
cernes que no es fuera del proposito, y que 

fue possible auer tenido también texto Grie
go de no menos autoridad que los que ¿tora 

se hallan. 
Expresa después los motivos que tuvo 

para retener algunos vocablos antiguos , 
hasta entonces no usados en las Traduc
ciones Españolas de la Biblia; por exem
plo , el nombre hebreo JEHOVAH 5 con cuyo 
¡motivo habla del origen de la superstición 
Judaica en no pronunciar este sagrado 
nombre; y los nombres Conciertos , Pactos, 
y Alianzas , que los Setenta y la Vulgata 
traducen Testamento : y las voces Reptil, 
Esculptil, y Esculptura, de que el usa con 
frecuencia en su version: y dice luego, ha
blando de sus Annótaciones, que como 
la escúridad de la Escriptura ( donde la ay ) 
vUne comunmente.... ó de las cosas que se 
tratan , ó de las palabras y formas de decir 
con qué se tratan, ó de ambas juntamente.,,, 
puso dos suertes de annótaciones , mas, que 
siruan á la declaración de las palabras y fi
guras , ó formas de, hablar i otras, para la 

Tom. I. 

declaración de las cosas..de manera ( conw 
cluye én esta parte ) qut todas, nuestras an~ 
notacisnes son , ó diversas , interpretaciones 
erigios lugares ambiguos, como ya arriba he
mos declarado , ó el Hebraísmo, dónde es del 
todo absurdo eh Español: ó de.ilaración del 
Hebraísmo donde es algo díjficil, 

Al pnncipio. de cada capitulo hay. 
un Sumario de lo contenido en el: De es-1 
tos Sumarios dicè : no pretendimos tanto ha-
cer summarios que se quedassen siempre por 
leer, como argumentos que sirviesen para la 
intelligencia..del, capitulo , y las mas de las 
vezes toda la disppsicion de el, y la conne' 
xión de las sentencias. 

La obra nos ha durado entre las 
manos enteros doce años. Sacado el tiempo 
que nos han llevado 6 enfermedades , o vía-
ges , Ó otras ocupación;s necesarias en núes-* 
tro destierro y pobreza, podemos affir
mar , que han sido bien los nueue, que no 
hemos soltado la pluma de la mano, ni af-

fioxado el estudio en qmnto las fuerzas ansi 
del cuerpo como del animo nos han alcanzado. 
Parte de tan luenga tardanza ha sido la fal
ta de nuestra erudición para tan grande obra, 
lo qual ha sido menester recompensar con 
casi doblado trabajo: parte también ha sido 
la estima que Dios nos ha dado de la misma 
obra y el zelo d? tratarla con toda limpie
za ; con la qual obligación con ninguna era-
dita ni luenga diligencia se puede asaz sa-1 
tisfacer. La erudición y noticia de las len
guas , aunque no ha sido ni es la que quisié
ramos , ha sido la que basta para (como ya 
arriba husmos tocado ) entender los parece
res de los que mas entienden , y conferirlos 
entre si, para poder escoger lo mas cónue-
niente conforme al sentido y noticia que Dios 
nos ha dado de supalabra. Auemosrios ayudado 
del juizio y doctrina ansi de los biuos como de 
los muertos, que en la vbra nos han podido" dar. 
alguna ayuda , consultando las Mas versiones 

Ooo 2, que 
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que hasta aova 'ay, / muchas vezes los com- E l prologo del libro del Eccksiastho 
méntarios. Tampoco nos ban faltado las ex- está al fin del mismo libro: y el título de 
pertencias y exercido de muchas de las cosas la Traducción de ios libros del Testamen
te que tracta y hace principal estado la di- to nuevo es : E l nuevo Testamento, que esy 
nina Escriptura , que de hecho es la mayor y los escriptos Evangélicos y Apostólicos, 
mas sustancial ayuda (no faltando las otras) Esta misma Traducción , sin la de los 
para su verdadera intelligencia. Con todo eso libros del Testamento viejo T se dio á luz, 
no entendemos que lo auemos alcanzada ta- sin nombre de Autor, en el año de Cris-
do,. . . to i 5 9 6 con esta portada: 

Esta sencilla relación de CASIODORÓ DE E l Testamento Nuevo de Nuestro Señor 
REYNA hace ver la precipitación con que Jesu Cbristo. Luc. 2 . 1 0 . He aqui os doy 
leyó RICARDO SIMON el prologo del mismo nuevas de gran gozo , que será á todv 
CASIODORO ; pues expresando este tan por el pueblo. En casa de Ricardo del Campo. 
menor todas las particularidades que hay M.D.XCF'L 
«que notar en su Traducción, y manifes- Es un Tomo en 8", con 742 páginas: 
tando muy suficientemente el grande tra- Tiene al principio un Prefacio , que em-
bajo que tuvo en reconocer para ella los pieza : Jesucristo nuestro gran Pastor : y 
originales , y las versiones que cita, á de- acaba: y asi sean salvos por medio de aquel, 
mas de las consultas que hizo para el pro- qta es nuestro único y solo Saluador: al qual 
pio fin con los hombres mas instruidos con el Padre , y con el Espíritu santo sen 
que había en su tiempo j y ademas tam- honra y gloria para siempre jamas, Amen. 
bien del estudio que el mismo CASIODORO Por este Prefacio se descubre , que la' 
confiesa que tenia hecho en la Escritura Traducción es la misma de CASIODORO DE 
sagrada ; se propasa á decir dicho RICAR- REYNA , revista por CYPRIANO DE YALERA; 
DO SIMÓN en el capit, 4 1 de su Histoire porque en e'l está recomendada la Jeccion 
critique du Nouveau Testament, que CASIO- de los libros sagrados en lengua vulgar, y, 
DORO no siempre acierta en su Traducción; citadas las Traducciones que se han hecho 
por que como por si mismo no consultaba los de ellos, en los mismos te'rminos , y con 
originales , se vio ebligado d servirse princi- las mismas palabras, aunque con mas con-
pálmente de las notas de la Biblia Latina de cisión , que en el prologo que puso V A -
Leon dejudá y de las que hay en las anti- LERA en la reimpresión de la Traduc-
guas Biblias Francesas de Ginebra. don Española de toda la Biblia de CA-

Esta edición de CASIODORO es un Tomo SÍODORO DE REYNA , que el dio á luz en 
grueso en ^ real: está en dos colunas: la el año de Cristo 1602 , como se dirá 
foliación es por las mismas colunas r y tie- después. 
ne tres distintas numeraciones : la primera De la Traducción de CASIODORO de 
desde el libro del Genesis hasta fin del Ec- los libros del Testamento nuevo hizo una 
clesiastico en 1438 colunas: la segunda reimpresión Elias Huttero , en Nuremberga 
Üesde el libro de las profecias de hayas has- en el año M D X C I X , en la colección que 
ta concluido el / / W àe los Machabeos en publicó de varias Traducciones del mismo 
5 44 colunas ; y la tercera desde el Evan- Testamento con este titulo : Novum Testa-
gelio de San Matbeo hasta fin del Apocalypsi mentum Domini nostrijesu Christ i Syriacè, 
de S. J aan¡ en j0^» Italia?) Ebraice , Hispanicé , Graecè , Galli" 
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té, Latiné, Anglhè , Germanicé, Danice, 
Bohemicè , Polonicè , studio et labore Eliae 
Hutteri Germani. Noribergae MD.XCIX. 

Este mismo Huttero dió á luz la Bí
blia en Hebreo, con Ia singularidad de 
que, para que se distingan las letras radica
les de las serviles, están las radicales como 
en qualquiera otra edición hebrea, y las 
serviles con solos los perfiles negros. 

En el año de Cristo 1602 publicó 
CYPRIANO DE VALERA en Amsterdam , en 
un Tomo en folio , la Traducción de CA-
SIODORO DE REYNA de los libros de uno y 

otro Testamento, con este tirulo: La Biblia, 
que es , Los sacros Libros del vieio y nuevo 
1 estamento. Segunda edición. Revista y con-' 
ferida con los textos Hebreos y Griegos y 
con diversas translaciones. Por Cypriano de 
Valera. La palabra de Dios permanece para 
siempre. Esayas 40. 8. En Amsterdam, 
en Casa de Lorenço Jaeobi. M.DC.IÍ. El 
Prologo tiene este titulo : Exhortación al 
Christiana Lector a leer la Sagrada Escrip-
tura. En la qual se muestra quales sean los 
libros Canónicos , ó Sagrada Escriptura , / 
quales sean los libros Apocbryphos. 

Después de recomendar VALERA en 
esta exhortación la lección de los Libros 
Sagrados en lengua vulgar , y ponderar su 
utilidad, da esta noticia de las versiones de 
la Biblia : Assi en tiempo passado se divul
gó en las tres lenguas mas principales y mas 
comunes , que entonces se usaban en el mun
do', que eran la Hebrea, Griega y Latina. 
Después los hombres pios y doctos movidos 
de un sancto zelo de hacer bien á los de sus 
naciones , la trasladaron en sus lenguas 
vulgares. Assi leemos que S. leronymo la 
-trasladó en su lengua materna, que era la 
Dalmática : S.Juan Chrysostomo la trasla
dó en lengua Armeniea. Ulphilas Obispa 
Godo la trasladó en lengua Gótica : Juan 
Obispo de Sevilla la trasladó en lengua Ará

bica : Míthodio en Esclavonica : En tiem-> 
po de Eltestano , que reynó, en lo que ahora, 
llamamos Inglaterra avrá sus 900 años-, 
la Biblia se trashdó en lengua Británica, 
que era la lengua que entonces se usava en 
aquella Is la . . . . Pero dexadas las historias 
de otras naciones , vengamos ã nuestras his-
torias de España : porque los exemplos do
mésticos son los que mas mueven. Quando los 
Godos se apoderaron de España ( que ha y* 
como 1200 años) la sagrada Escriptura 
fue trasladada ( como ya avernos dicho ) por 
Ulphilas en lengua Gótica , para que los 
Godos, gente barbara y infiel se hiziessen 
domésticos , y se convirtiessen á la fe de 
Jesu Christo , como se convirtieron. Casi 
400 años después cessó el imperio de los 
Godos en España apoderándose de la mayor 
parte della los Moros que passaron de Afri
ca. Reynando pues los Moros en España, 
un Obispo de Sevilla trasladó la sagrada Es
criptura en lengua Arábica , para que los 
Moros supiessen qual era la Religion Chris
tiana. Setecientos años y mas después di la 
perdida de España , el Rey don Fernanda 
ganó el reyno de Granada: y assi los Mo
ros qué no quisieron tornarse Christianas, 
fueron totalmente echados de toda España: 
y los que se convertieron, se quedaron en 
Espana. Para que pues estos Moros rezieñ 
convertidos fuessen bien instruydos en la 
Religion Christiana , el primer Arzobispo de 
Granada , frayle Jeronymo , fue de parecer 
qne la sagrada Escriptura se trasladasse en 
lengua Arábica, porque de la otra trasla
ción , que diximos hecha quando los Moros 
entraron en España , ya no avia memoria 
de ella. A este tan pio intento se opuso don 
Francisco Ximenes Arzobispo de Toledo: que 
era el todo en todo en toda España. « . . . Los 
libros- impresos en Español que yo he visto, 
son los siguientes: La Biblia en lengua Valen" 
ciana con licencia de los Inquisidores , d cu* 

ya 

,,•2 
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ya traslación assist tá S. Vincente Ferrer; 
que ha mas de ciento y tantos años que se 
imprimió en folio de paptl real. E l atesta' 
mento viejo sin los libros Apocryphos im
preso año de 1553. en Ferrara palabra por 
palabra como esta en Hebreo, que es un gran 
thesoro de la lengua Española. La Biblia, 
de Cassiodoro de Reyna impressa en Basílea 
año de i "y 6 9 . Francisco de Enzinas Bur-
gal es traslado ano de 1542. // Te stamen' 
to nuevo , y lo presentó al Emperador don 
Carlos en Brúcelas : E l doctor Juan Perez 
año de I 5 5 6 . imprimió el Testamento nue
vo , y un Julian Hernandez llevó muy mu
chos destos Testamentos, y los distribuyó 
en Sevilla año de 1557. A Juan Perez. 
Cassiodoro y Julian yo los conocí , y traté 

familiarmente. Año de 1 ̂ 9 6 . imprimimos 
el Testamento nuevo : / ahora sacamos otra 
vez á luz la Biblia Española. Estas impre
siones he yo visto. 

Hace mención después, con singular 
elogio, de la Biblia Complutense que dio á 
luz el Em.m0 Sr. D . Fr. FRANCISCO XIMENEZ 

DE CISNEROS , y de la Regia, Impresa en 
'Amberes por orden del Rey D . FELIPE I I , 
de que cuidó el sapientísimo BENITO ARIAS 
MONTANO : da razón en particular de ca
da uno de los libros de la sagrada Escri
tura , dividiéndolos á su modo en Canó
nicos y Apocryphos i y tratando de la 
Traducción que de ellos hizo CASIODORO 
DE REYNA , dice de ella: Avernos tomado 
la pena de leerla y releerla una y muchas 
vezes , y la avernos enriquecido con nuevas 
notas . y aun algunas vezes avernos alterado 
ti texto Quanto á lo demás , la verr 
sion , conforme á mi juyzio , y al juyzio de 
todos los que la entienden , es excelente : y 
assi la avernos seguido , quanto avernos podi
do , palabra por palabra. . . . avernos quitado 
todo lo añidido de los 70 interpretes, ó de 
la vulgata, que m se baila en el texto He

breo. Lo qual principalmente' aconteció en 
los Proverbios de Salomon... v . Avernos 
también quitado las acotaciones de los libros 
Apocryphos en los libros Canónicos... . En 
los Ubrm Canónicos avernos añidido algunas 
notas para declaración del texto. Las quales 
se hallarm de otra letra que las notas del 
primer Traductor. . . . Estas, notas d e VA-
LERA están de letra cursiva. • 

Para dar á luz VAI.ERA está Traduc
ción de REYNA , corregida en los términos 
que previene , tardó 2 o años , como el 
mismo lo expresa en dicho Prólogo : Ta, 
dice , siendo de j o años comencé esta obra -. 
y ¿n este año de I 60 2 , en que ha plazido 
á mi Dios sacarla ã luz soy de jo años. . . , 
De manera que he empleado 20 años en ella. 

Concluye VALERA su Prólogo , exhor-' 
tando á la lección en los libros de la sa
grada Escritura ; y pone la subscripción de 
esta manera : Vuestro Hermano en el Señor. 
C. de V. esto es, CTPRIUNO DE VULER^A. 

A este Prologo , que ocupa cinco ha-' 
jas y media, se sigue la amonestación de 
CASIODORO DE REYNA , que está al prin

cipio de la edición del ano 1 5 6 9 , y que 
ya se ha extractado : y en el reverso de la' 
ultima hoja de esta amonestación hay un' 
Catalogo de los nombres de todos los libros 
de la Biblia , y quantos capítulos cada uno 
contenga , y en que folio cada uno- comience. 
Esta edición está dividida en tres partes: 
la primera , que contiene los libros Canó
nicos del Testamento viejo, tiene 268; 
hojas : la segunda , que comprehendc los 
libros Apocryphos , según que VALERA 
los nombra en su Prólogo , 6 7 hojas ; y 
el Testamento nuevo 8 8; finaliza el Tor 
mo, que es en folia,,, con la Interpretación 
de algunas palabras, y nombres propios, He
breos , Chai déos y Griegos , la qual servirá 
para entender muchos lugares de la sagrada 
Escriptura.. ; 

En 
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En el áno de Cristo 1605 se dio á 

luz una Traducción Castellana de ios SaK 
mos, con este titulo; 

Lps Psdmos de David. Metrificados-
en lengua Castellana por Juanle Quesne. Con
forme à la traducion verdadera d'el texto 
hebreo. I. Corinthios XIIII. Oraré -eon el es--
pritu , mas oraré también con entendimien
to: cantaré con el espíritu, mas cantaré tam
bién con entendimiento. M.DC.VI. 

En el prologo exhorta- et Autor á leer 
la Sagrada Escritura, singularmente los Sal
mos de David, porque en ella se contiene la 
doctrina que se ha de amar mas que todas 
las otras , la qual predicaron los prophet as, 
h qual supieron los patriarchas por espíritu 
santo , la. qual el hijo de Dios, quando-
decendió á la tierra , y moró entre los hom
bres , declaró: y por ella mostró abiertamen
te que es lo que auemos de cuitar y lo qite 
auemos de hazer: elogia la dotrina de los 
l i b r o s sagrados , y d e s p u é s d i c e : Pues lue
go aprended la Ley de Dios, leedlay enten-
dedla , leed su voluntad singularmente en los 
P'salmos de David llenos de diuina alabanza, 
y hallareys que mas blanda es que el olioy 
mas preciosa que el oro , mas pura que la 
fina plata. . . . Por tanto viendo la Espana 
carecer sola en la Christiandad de los Psal-
•mos de David en lengua vulgar metrificados, 
mouido para que el vulgo entienda y sepa 
como por ellos dánse alabanzas ã Dios , al 
mejor que pude di al tiempo parts d ellos 
metrificados, vistos y corrigidos conforme a la 
traducion verdadera d el texto hebreo, y sobre 
la misma musica de los Psalmos franzeses pa
ra que a vista de ellos quien quisiera los can
tasse y diesse alabanzas entendidas al Señor. 

Al princijpio de cada Salmo tiene en 
prosa el resumen de el; y empieza en esta 
forma : Los Psalmos de David. Metrifica
dos en lengua Castellana por Juan le Quanr* 
Beatus vir qui . noy abüt, Psalm. L E I pio 
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cuyo perpetuo estudio es í» h Ley ¿fe Dios 

será eternalmente prosperado. E l impío pere

cerá m todos fus amims y mpmas* 

"Felice está ciertamente el varón 
Que no anduvo en consejo o rason > 
De impíos; ni- fue senda de peccadores, 
Ni se assentó cerca de bufiadores. ; 
Antes en Dios su voluntad aura:' 
Y dia y noche en su ley pefisará.,, 

" Y como árbol muy hermoso será 
Plantado junto a arroyos; que dá 
Siempre su frutó en su tiempo oportuno: 
Cuya hoja assi no cae en dia alguno, 
Y todo lo que tal varón hará, 
Florecerá siempre y prosperará. „ 

"Los malos no: sino semejarán 
el tamo al viento. Y no leuantarán 
ímpios por tanto en juyzio llamados: 
Ni m a l o s a u n , con j u s tos congregados. 
Porque conoce el justo , lehoua, 
Y el reprouado en fin se perderá.,, 

Después del Salmo CXXX1II. se leen 
los Mandamientos de Dios. Exodo XX. cuya 
primeara Estrofa es: 

" Yo soy tu Dios, el Altíssimo, 
O Israel, que te arranque' 
De la tierra de Egypto, y mismo 
De casa de sieruos saque'.,, 

Después de los Mandamienros, que es
tán en doce quartetas , se lee el Cántico de 
Simeon. Luc. 2. en. esta forma: 

"Señor , aora en paz 
T u sieruo dexarás, 
Conforme al dicho tuyo. 
Porque por tu virtud -
Mis ojos tu salud 
Han visto ; ò Señor mío. „ 

"Salud la qual tu hás 
Aprejado mas 
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.' •^A.'-toslós muy notorias • 
Para resplandecer, 
Lumbre a las gentes ser, 
Y de Israel la gloria. „ 

Es un Tomo, en 8 o menor , sín folk-
tíon: No tiene prologo ni. dedicatoria ; ni 
está expresado el lugar de la edición , nàL 
el nombre del Impresor. 

En el año del mundo J 3 71 , de 
Cristo 1 6 11 , se reimprimió ,en Amster
dam la Biblia de Ferrara con este titulo: 
Biblia en Lengua. Española y traducida pala
bra por palabra de la verdad Hebrayca por 
muy excelentes letrados. Vista y examinada-. 
por el officio de la Inquisición. Con privile
gio del illustrhsiimo Señor Duque de Ferrara. 
Es un Tomo en folio ^ con 293 hojas: en 
el reverso de la portada está el Prologo ó 
Dedicatoria de YOMTOK ATIAS y ABRAHAM' 

USQUE á Doña Gracia Nací i y después el 
Prologó de la edición de Ferrara del año 
1 £ j 3 : Concluye la edición con esta 
Nota: A loor y gloria del Dio fue refor̂  
mada. La impression de la Biblia ferrares-
ca. .Sin mudar letra de su original en Ams
terdam. A 20. de Tiar 5 3 7 1 . 

Seis a n o s después , esto es, en el del 
mundo 5 3 7 7 , de Cristo 1 51 7 , se vol
vió á reimprimir esta misma Biblia en Fe-
necia, en un Tomo en folio , y con el mis
mo titulo que la antecedente. 

Un año antes, esto es, en el del mun
do 5 3 7 6, de Cristo 1 61 6 , imprimió en 
Lisboa Pedro Crasbeeck , en un Tomo en 
folio , la Parapbrasis de los Psalmos de Dar 
vid : reduzidos al Pbrasis , y modos de ha
blar de la lengua Española, en el sentido que 
tos dixo el Propheta según que los entienden 
los Sanctos. Por F. Don Antonio de Caceres y 
Soto Mayor, Obispo de Astorga , del Consejo 
del Rey nuestro Señor , y su Confessor. Diri
gido á la Catholica Magestad del Rey nuestro 
Señor Don Philippe HI. de este nombre. 

Xa descripción de esta Paráfrasis; la 
dé los Morales de S. Gregorio sobre el libro 
de Job, traducidos en Castellano ; la de la 
Motposlcior̂ y Tradftccion del mismo libro de 
J^b , del P. Maestro Fr. Luis DE LEÓN; la 
de la Exposición paraphrastica del Psalte
rio de David , : del P. Maestro Fr. JUAK 

BE SOTO 5 la de la Deslaracim de los siete 
Pialmos, Penitemiales, del P. Maestro Fr .PE-

DR.o DE VEGA , Religiosos Agustinos; la 
delas Epistolas y Evangelios de todo el año, 
por el P. F. AMBROSIO DE MONTESINOS ; la 

de la Explicación del Hymno que cantaron 
los Niños en el Horno de Babilonia , del P. 
Fr. PEDRO DE ABREU, ambos Religiosos del 
Orden de S. Francisco; la de la Exposición 
de los siete Psalmos Penitenciales , del Ex
celentísimo Señor Don ANTONIO DE PsRALr 
T A , Marques de Falces; la de la Exposi
ción Paraphrastica del Psalterio y Cánticos 
del Breviario-, del Maestro JOSEPH DE VAL-

DIVIELSO ; la de los Consejos de la Sabiduriay 
de Don MANUEL RIEEYRO ; la de los mis

mos Consejos, por el P. Fr.THOMAS CROSET, 

Recoleto Franciscano; la de la Harpa de Da
vid, y las de otras varias Exposiciones y Tra
ducciones de los libros sagrados en Español, 
por diferentes Autores Católicos , se pon
drán en sus respectivos lugares, quando ss 
trate de los Españoles que las han escrito; 
porque ahora-solamente se dá noticia por 
menor de las Versiones y Exposiciones Es
pañolas , que han sido trabajadas, ó en que 
han entendido de algún modo sugetos Ra
binos y Heterodoxos; y por mayor , de 
las mas apreciables que han dado á luz en . 
Español varios Escritores Católicos. • 

En el año de Cristo 1525 se hizo 
en Amsterdam una edición del Salterio , en 
Español, con este titulo : 

Los Psdlníos de David y otros. Amster* 
dam y en casa de Jacob Wachter. M. DC.XXV. 

En la. segunda hoja: Epbes. y. 1 8 . 1 9 • 
T 
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2f no as mborracheys.. de-, vino , en el quafr 
a/idhsolución : mas sed llenos del EspinitUy 

Rabiando, enfre •vos otros, cm, Psalmosy 
y con, hymnos , y canciones, espirituales, canr-
tando y alabando al Señor en, vuestros cora? 
zenesA 

COLOSs. 3 ^ I 

La palabra de Cbrlsto habite en <yasotroii 
$$ abundancia, en, toda sabiduria, enseñan̂ , 
do os y exhortando QS los unos d las- otrosí 
con psalmos y hymnos , y canciones espiritual 
les con gracia cantando m vuestros cojrâ on̂  
al Señor. 

A la vuelta de esta segunda hoja^ 
H.EB. I J . I ) . 

4fisi que offhezcamM pop- medio de él ã. 
Dios siempre sacrificio de alabanza, es a sa
ber , fruto de labios que confie SÍ en. á su npm~i 
l?re. 

Fol. 1 

PRIMERO £ , i B j t â n z L o s PS^ÍLMVS , SEGUIR 

LOS HEBREOS. 

"Este Libro que David, y otros Pre-* 
'̂ phetas inspirados por el Espíritu santo 
'"compusieron ,. contiene m epitome de 
"toda la Escriptura sagrada, es un espe-
4*jo, en que vemos, la gracia, de Dios, 

es la anatomia de todo el hombre por-
"que en el, el Espíritu santo descubre to.̂  
" dos los aíFectos que pueden y suelen per-

turbar el Espíritu de yn hojnbrç , y luc-
"go pone los. verda4ei;os remedios co.n-
'"•fta tales, enferraedades, espirituales. En 
" el ay notables exemplos de laa promessas 
" de Djos , y de sns, admirables obíaspaja 
'•'con los suyos ^ y de los, severos çast^çs 
"que Dios ha exeççitado contra los im-
"pios , y tem, de la Fe y çred.i.to que de-
" yernos d.̂ r á sus ,promessas , de nras flf-
"quezas,, paciencia , constancia y de su 
"manera de librarnos de las adversidades, 
" del legitimo USQ. 4? los, bienes cpe Dips 

Top? ' & 

nos lia dado, del haziraiento de gracias por 
v nuestra prospeíid.ad , y de todo nto dever 
"para con I)ios:,. y para, con los hombres, 
"de su firmeza jw^ con nosotros en Chris^ 
M to : del qual á cada passo se halla en 
" est^ Libro admirables prophecias con que. 
"los fieles se consuqlen y confirmen , y 

'̂los incrédulos se entristescan y desma* 
"yen* Los Hebreos llaman á este libro. 

Libro de loores o de canciones. Los inn 
^terpretes Griegos y Latinos lo llamaron: 
" Libro de Psaímos, teniendo cuenta coa 
"la musica con que se cantavan. Porque 
"David ordenó que se cantassen juntamen-*. 
" te con boz humana y çon a,l<gun insttu-'. 
" mento músico: la qual manera de musfc 
'•'ça en Griego se llama Psalmo. „ 

Ç S A L M , i 

E l pio ( cuyo perpetuo estudio es en la 
%ey de Dios ) será eternalmenPe prosperado*. 
E l impío perecerái con iodos, sys caminos- y 
empresas,. . 

Bienaventurado el varón , que no an
duvo en consejo de malos, ni estuvo en ca-* 
mmo de peccadores , ni se assento en silla de 
burla^or̂ i. 

Mas antes en la Ley dejehova es su 
voluntad : y en su Ley meditará de dia y dé,-
noche. 

Es un Torneen 8.° menor, con 3 30.; 
pagg. y finaliza, con el Salmo C L . Care->. 
ce de Prologo y Dedicatoria; y tiene nu-r 
snerados los versículos en cada Salmoi ; 

En el ano de Cristo 1625 se reínH 
primió en Amsterdam, la Traducción Espa-: 
nala de los libros del Testamento nuevp, 
con este titulo : E l nuevo Testamento que 
es-, hs Escriptos Evangelkos y Apostolfavs. 
Revisto y Conferido cqn el texto Qriegó. E£t*> 
Cypriano de Valera. En Amsterdam en casa 
de Henrico Lorevçi. 1 6» 2 5 . Es un "Çpmai 
en 8,° con 7 65. pagg. No tiene el Prolog 

Ppp gq 
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go, ni el orden de los Libros del nuevo del ano I5S><5: la Traducción es iden-̂  
Testamento con el numero de los Capítulos, ni tica en ambas ediciones ; pero son diver
ías citas y notas marginales, que se leen en sos los epigrafes de los capítulos, como se 
la edición del mismo Testamenta nuevo ye por este cotejo. 

EDICIÓN DE RICARDO DEL CAMPO, 

D E 15 9 6. 
Pag. r . 

EL SANCTO EVANGETLTO PE JESU CRISTC* 
SEGÚN SAN M A T H E O , 

SUMARIO DEL ÇJPJTVIQ F f i i M s i t o , 

i , "[Jesus es aquel Mexias y Kedemp^ 
tor que fue prometido à los Padres, 
1 8. el nacimiento de Jesu Christo. n 

,£ag. 9 6. 
SXTM̂ iEIO DEli C~AP. I . DEL EVyANGEMfi 

JOE S. Jlf̂ RCOS. 

y. "Juan baptiza. 6, $11 vestido y stí 
^mantenimiento, p. Jesus çs baptizado^ 
,12. Y tentado,, j q . Predica el JEvan+ 
geiio, 3 5. 19. y 2 1, Enseña en las Sy--
nagogas. 2 3. Sanã á un endemopíado, 
j 9. A la suegra de Pedro. 3 2 . A mu-» 
chos enfermos. ^.or/y á «o leproso.^ 

S l T M U R I O X>FX ¿ U T * 1. D E S . J j U C A S j 

i . "Prefación 4e S.JLucas. j/ZacHa^ 
íías y Elisabeth. 15 . Qual ay ia de ser 
Juan Baptista. 20. Zacharías incrédulo 
es hecho mudo. 26, El Angel saluda á 
María y le anuncia el naciniíento de 
Christo. 3 9. Maria visita i Elisabeth. 
45. Cántico de María. 5 8. Cântico de 
Zacharías en que anuncia el -Mexias pro-* 
tnetido aver jra, y,e,n|dOs J 3EI officio! 
de Juan-a, 

EDICIÓN DE HENXICO LORENCI 

DE I 6 2 1 ) . 

Pag-1 \ 
E L SANCTO EV^ANGELIO DE NVESTUO SEHOR 

JESV CHRISTO, SEGÚN $ . M^ATTHEO, 

SUMARIO PEL CAPITULO PRIMERO. 

E l linage y decendencia de Christo de los 
Padres según la carne. I 1. Su concepción 
for el Espíritu Sancto , y su nacimiento de 
um Virgen conforme á la prophecia de el.. 

Pag. loo . 
SUMARIO D E L CAP. I . DEL EVANGELIO 

DE S. MARCOS. 

IDs la predicción y haptlsmo del Bap
tista y de sisÇ austeridad de vida. 2. Jesus 
fs baptizado de el, y después tentado. 3. L a 
'vocación de Pedro, Andres, y los hijos dz 
Zebedeo. 4. Predica m las Synogas de 
Galilea. T sana enfermos de diversas •enfer
medades. 

'Pag. 158 . 

SUMARIO D E L CAP. I. D E S. LUCAS. 

Prefación del Evangelista. 2. E l ton-
sebimiento milagroso del Baptista y su of
ficio es denunciado 2 Zacharías su padre. 

• de parte de Dios. 3. E l concebimiento de 
Christo por Espíritu Sancto , su nombre, 
su officio , laperpetuydad de su Reyno &£. 

• es denunciado 4 h Virgen. 4. Visita i 
Elisabeth la qual le dá grandes .alabanças 
por aver creydo. 5. Maria alaba al Sennor 
por aver visitado su pueblo , recitando sm 
maravillas, 6. Nace el Baptista, 7. Su pa
dre recibe su habla 7 y haze gracias al Sea-
por par aver cumplido sus promessas em-

blan-
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EDICIÓN DE I 596* 

Pag. 2) ,t . 
SUMARIO DEL CUP. L DE S.JV^ÍÍÍ. 

I . " Aquella palabra engendrada de 
Dios antes de los siglos. 2 . L a qual 
siempre estava icon el Padre. 14. Se 
hizo hombre. 6. y 7 . A que fin Juan 
aya sido embiado de Dios. 16. Su pre
dicación quanto al officio de Mexias. 
Up. y 20. E l testimonio que dio del á 
los sacerdotes. 40. L a vocación de An
dres , 42. de Pedro, 4 3.. de Philipe. 
'4 5. Y de Nathanael. ,, 

VERSION DE ESTÉ C Í̂PITVLO.1 

i . "En el principio era la Palabra: y 
la Palabra era acerca de Dios: y aque
lla Palabra era Dios. „ 

•2. "Esta era en el principio acerca de 

Dios. „ 
3. " Todas las cosas por esta fueron he

chas : y sin ella nada de lo que es he
cho, fue hecho. „ 

4. "En ella estava la vida, y la vida era 
la luz de los hombres. „ 

5. " Y la luz en las tinieblas resplandece: 
mas las tinieblas no la comprehendieron.,, 

é . „ í u e un hombre embiado de Dios: el 

qual se llamava Juan. „ 

Estos Epigrafes, ó Sumarios, dé capí
tulos de la edición del año I 6 2 % son 

Tom. L 

Entctott DE 1 6 2 $ . 
Mandóle su Messias y predize el officio dã. 

. Baptista para con el Messias &c. 

Pag. 1 6 1 . 

SUMARIO DEL CAP. I . DE S. JUAW. 

Declara la eternidad y divinidad, de la 
Persona de Christo. 2. La •venida y officio 
del Baptista , à sab para que testificasse 
de Christo. 1. Buelve a la descripción de 

, la Persona âe Christo. 1 1. Prosigue en 
el officio del Bapt. I . Buelve á la persona 
de Christo declarando en su summa su offi~ 
cío para con los hombres-, que es ser el en-̂  
tero cumplimiento de las promessas de Dios, 
y la natural imagen del Padre {Heb. 1.2.) 
en el qual lo %>ean y conozcan los hombres 
para ser bien aventurados. Ab. 17. 3. T I . 
Buelve a proseguir el proposito del officio 
del Baptista declarando en particular los 
testimonios qtie dio de Christo. I I I . E l se
gundo y tercero testimonio. IIII . E l quar-. 
to test, por el qual Andres , Pedro , Phi-> 
lippe , y Nathanael vienen á Christo. 

VERSIÓN DE ESTE CAPITULO. 
En el principio ya era la Palabra: y 

la Palabra era acerca de Dios, y Dios era 
la Palabra. 

.2. Esta era en el principio acerca de 
Dios. 

3. Todas las cosas por esta fueron hechas-, 
y sin ella nada de lo que es hecho, fue 
hecho. 

'4. En ella estava la vida y la vida era la 
Luz. de los hombres. 

5. T la Luz, en las tinieblas resplandece: mas 
las tinieblas no la comprehendiêron. 

6. Fue un hombre embiado de Dios , el qual 
se llamava Joan. 

los mismos que tiene la edición de la Tra
ducción de CASSIODORO DE REYNA del 

Ppp 2. ano. 
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año i j 6 9 , y la del de i So 2 que revio 
CYPRIANO DE VALERA: la version es una mis

ma en estas tres ediciones, e idéntica con la 
del ano de 1 5 9 6 ••> á excepción de que 
en esta quitó VALERA tales quales palabras 
que CASIODORO DE REYNA añadió , y- puso 

de letra cursiva en su edición , para mayor 
explicación de lo que traducía 5 las quales 
yolvíó á poner el mismo VALERA en las dos 
reimpresiones que hizo de la Traducción 
de REYNA en los años 1602 y 162 5. 

De esta Traducción y de su Autor , de su 
Editor CYPRIANO DE VALERA , de la Tra

ducción del Testamento nuevo por FRAN

CISCO DE ENZINAS , de la del mismo Tes
tamento , y de los Salmos de David por 
JUAN PEREZ, y de la del Pentateuco por 
MENASEH BEN ISRAEL , trata D.JUAN ANTO

NIO PELLICER Y SAFORCADA , de la Real 

Biblioteca de S. M. en su erudito Ensayo de 
una Biblioteca de Traductores Españoles. 

En el año del mundo 5 3 8 7 , de 
Cristo 1 6 2 7 , se dio á luz en Amsterdam 
en un Tomo en 8", con 252 hojas , el 
Pentateucô  traducido en Español por ME
NASEH BEN ISRAEL ; y quatro años después, 
esto es , en el del mundo 5 3 9 1, de Cris
to 1 6 3 1 , traduxo en Español R. DAVID 
COHEN CARLOS el Cántico ds Salomon. Esta 
Traducción está MS. en la Haya , como 
parece por el Catalogo , ó Biblioteca de Ano-
nymos de ella, impreso en el año de Cris
to 1 7 2 8. 

En el del mundo 5390 , de Cristo 
(1530, se reimprimió la Biblia Española 
de Ferrara en un Tomo en folio, sin no
ta de lugar ni de impresor, cort este ti
tulo : Biblia en Lengua Española, iraduzÁ-
da palabra por palabra de la verdad Hebrai
ca , por muy excelentes letrados. Vista y 
examinada por el Oficio de la Inquisición. 
Con Privilegio del Illustrissimo Senrtor Tiu
que de Ferrara, E l Prologo, que está en el 

reverso de la portada , es el mismo que el 
de la edición de Ferrara : después está el 
Orden de las Haphtarotb : el Or dea de los 
Libros de la sagrada Escritura según los 
Hebreos y los Latinos : los Sumarios de los 
capitulas : el Catalogo efe Jos Jueces de Is
rael 5 y la Suma de la Cronologia' sagrada 
del viejo Testamento: y én la ultima hoja 
del Tomo , que es la 2 5: 3, se lee : A loor 
y gloria del Dio fue reformada.. A if .de 
Sebatb 5 ^ 90. ^ 

Por esta edición se hizo otra de k 
misma Biblia , también en Amsterdam , en 
casa de Gillls Joóst, en un Tomo en folio 
con 60 j paginas , en el año del mundo 
j 4 0 5 , de Cristo 1 64.6. 

De estas dos ediciones da exacta no
ticia WoLFio en la pag. 1 7 5 y slgg. del 
Tomo IV de su Biblioteca Hebrea , criti
cando á LE LONG por la equivocada rela
ción que hizo de ellas; y repitiendo lo 
que ya tenía dicho en el Tomo 2°, esto 
es, que Juan Galeón dio á luz en Venecia 
en ¿j.", en el año de Cristo 1 6 3 5 , la 
Biblia en Hebreo, con la Traducción Espa
ñola de las voces mas dificiies puesta en 
el margen ; dice,que R.JACOB LUMBROSO ett 
su edición de la Biblia en Hebreo, hecha 
en Amsterdam en 1539 , puso en Espa
ñol , en las Notas con que la adicionó, 
las voces y frases hebreas mas obscuras; 
y que estas frases y voces en Español se 
insertaron por un Anonymo en el libro 
intitulado noht£? püH IDO SEP HER CHE-
SE% SELOMOH , Libro del deseo de Salomon̂  
dado á luz la segunda vez por Juan Ca
l ó n , por mandado de Pedro y Lorenzo 
Bragadino, en Venecia, en el año del mun
do 5 3 7 8 , de Cristo 16 1 8 , y dedicado 
por R. GEDALIAH CORDUERO á R. SALOMOM 

DE XEREZ. 

En este libro , cuyo titulo y dedica
toria puso -R. GEDALIAH , están los libros 
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sagrados con este orden : E l Pentateuco: 
Los libros historiales : Isaias : Jeremías : 
Ezequiel : Profetas menores : Salmos : Pro
verbios de Salomon : Libro de Job : Da
niel : Ezra y Nebemias. En esta edición, y 
en la primera que se hizo de este libro, 
según parece en Venecia en el año del 
inundo 5 3 4 8 , deCrisro I J 8 8, están con 
caracteres hebreos quadrados , y sin voca-

apaniadas sean 

apani amiento a i 

ermoliesca 

(npo^HTín^ ) Ntynn 
abe la i 

( 'Di* «S "«tí ) iJIVHT 

A este modo están traducidas todas 
les, las frases hebreas mas difíciles de ca- las voces hebreas de difícil ó dudoso sen
da capitulo , y la Traducción Española de tido en cada uno de los libros ya dichos J 
ellas con caracteres Rabinos : de modo, porque la idea del editor no fue dar á luz 
que no es edición Hebreo Española de los toda la Biblia en lengua Española , sino 
Libros sagrados ya referidos , sino sola- formar una colección de todas aquellas 
mente de las voces y frases que hay de palabras que necesitaban explicación , pa-
obscuro ó dudoso sentido en cada uno de ra que los Judios Españoles entendiesen 
dichos libros. con perfecion la Biblia , aunque no tuvie-

El titulo entero de esta edición es : sen proporción de leer ía Traducción Es-
ÍTTT Tho ha pnvn Kim ntilV pun nao pañola de Ferrara. 
IVS pi/lh íy-Vpn í ^ h o mpon Que En el año del mundo 5 4 1 0 , de 
WOIHO traduce asi en Latin : Liber De- Cristo 1650, dieron á luz EFRAIM BUE-
slderium Salomonis , quo voces quaeque obs-
curiores totius Codicis Sacri ex lingua, Sin
eta in vernaculam ( Hispanicam ) convertun-

NO y JO\-AS ABRAVANEL los Salmos dç 
DAVID en Castellano , con este titulo : 

Psalterio de David : en Hebrayco di-
tur : Y en Castellano : Libro de Ladino de cbo Thebylim , transladado con toda fideli-
los vierbos caros de toda la mî ra , intitolado dad verbo de verbo del Hebrayco : y Repar-
Kodesch vel potius Cbescheck. de Schelomo : tido como se deue leer en cada dia del mes 
que después explica en Latin el mismo según vso de los Antiguos. Amsterdam. 
W o L F i o de esta manera: /. e. Liber in quo Enstampado por Jo: Trigg. Por el Doctor 
Hispanice explicantur voces difficiliores to- Efraim Bueno , y Joña Abravanel. Anm 
tlus Scripturae sZcrae , inscriptas : Kodesch 5 410 ( que es el de Cristo 1^50. ) 
de Schelomo. El método de esta Obra es 
como se sigue: 

CAPITULO PRIMERO DEL GENESIS. 

Pag. 3. empieza asi : Dia primero. 
P salmo primero. By en Aventurado el varón 
que no anduvo en consejo de malos , y en 
carrera de pecadores no estuvo: y en assiento 
de escarnecedores no se assento. Jilas solo en 

criar de prinsipio en 
( ntinp "H WSTCjynô -pK) IVttrp ley de- A- su Juntad : y en su ley medi-

vaguedat i vanidat 

(nKiNtiM ^ m n n í í i ) imt inn 
esuphion o ebulon 

(|«SímJ« t ^ h r » ) nsnno 
espandidura 

tara , dia y noche. 
Concluido el Salmo 150 en la pag. 

343. se sigue Tabla o índex de los Psal
mos. E l numero primero enseña el del Sal
mo , el segundo a que hoja lo hallaras; y 
finalizado este Indice, están estas quatro 

de-
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decimas de "JONAS ABRAVANEL en elogio 
de DAVID. 

" Cantó David sacros himnos 
Dictados de un sacro genia 
Y su Profético iñgenio 7 
Sacó números divinos > 
Tus hijos que peregrinos, 
Viven en duras cadenas, 
Con tantos males y penas, 
De la patria desterrados. 
Como los cantos sagrados, 
Cantaran en las agenas?,,. 

" Sobre ríos de Babel, 
Las harpas dexan colgâdâs, 
Que las canciones sagradas, 
Pide el Bárbaro cruel; 
Entre Edom, y entre Ismael, 
Que se reputan por santos, 
Ya no nos piden tus cantos, 
Mas almas piden por pechas, 
Donde el canto , son endechas, 
L a armónica voz , son llantos. 

Que ã seren justas râzones, 
Es a mi estado indecente, 
De Clon viniendo ausente, 
Cantar alegres canciones; 
Y aunque libre de afliciones, 
Y de la prisión estrecha, 
Tan sola para mi hecha, 
!Jámas te pondré en olvido 
Y quando lo hiziere , pido, 
Que se olvide mi derecha. „ 

r" Fraga la ciudad materna, 
Tu santuario edefica, 
Tus maravillas publica, 
Que tu palabra es eterna ; 
Tus corderillos gobierna, 
Con pastor al patrio nido, 
LY ally tu pueblo escogido. 

Cumplidas sus esperanzas, 
Cantaran tus alabanzas, 
Con los Salmos de tu ungido'.,, 

J. A . 
En estas letras está cifrado el nombre 

del Autor de estas decimas JONAS ABRAVA
N E L , que alude en ellas i la captividad de 
Babilonia.Es un Tomo en 1 2." Cada Salmo 
está por sí; y en el margen tiene señalado 
el día en que se debe rezar; de suerte que 
los 150 Salmos están distribuidos por los 
30 días del mes. Los versículos de cada 
Salmo están seguidos , sin otra division 
que el empezar cada versículo con letra 
mayúscula. No tiene dedicatoria , ni pró
logo. 

Del Pentateuco , traducido por ME-
NASEH BEN ISRAEL , se hizo una reimpre
sión en Amsterdam , en el año del mundo 
5415 , de Cristo 165:5 , en un Tomo 
en 8 o con este titulo : 

Humas, o cinco libros de la Ley 
vina. Juntas las Aphtarot del año. Con una 
perfecta glosa , en forma casi de Paraphra
ses , llena de Tradiciones , y Explicaciones 
de los Antiguos sabios. Obra nueva , y de 
mucha utilidad , principalmente para los que 
no entienden los comment arios Hebraicos. 
Con dos Tablas nuevas. La una para saber-' 
se , quando se lee una sola , ó dos Parasiot. 
La otra, de las IF . Parasiot , Sekalim , Za-
chor , Para , y A-hodes , con su Calendario. 
Compuesta por el Hacbam Menasseh Ben 
Israel , y por su orden impresa. En Ams
terdam , Año 5415. (de Cristo 1615.) 

Está dedicada á CONRADO BEUNINGIO, 
Embaxador de Amsterdam , cerca de la 
Reyna de Suécia, á la que elogia por su 
prudencia , justicia , fortaleza , templanza, 
nobleza de linage , y singular afabilidad. 

En el Prólogo dice , " que deseando. 
" explicar difusamente en Romance toda 
M la sagrada Escritura , determinó darla á 

luz, 
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4< luz compendiosamente en dos volume-
" nes pequeños: és á saber, el Pentateuco, 
"y Profetas primeros, en uno ; y los pos-
r" trevos y libros Hagiographos, en otro : de 
" cuya obra da al presente el Humas con. 
*' sus Aphtarot, sin una palabra, de menos,ni 
" de mas: que el estilo de la, glosa es nue-

vo: por que en el argumento ha hecho una 
Paraphrases ( aunque; no continuada) de 

" todo el capitulo , con muchísimas tradi-. 
ciones , y las explicaciones que mas al 

" literal se ajustan , según, an echo mu-. 
" chos escriptores, y particularmente QN-. 
" QUELOS y JONATAN, en sus. Paraphrases ; 
" que van los versos, de la Biblia nutnera-
'" dos, y al mismo paso los de la glosa pa-
" ra la mayor facilidad : que tuvo parti-
4< cular cuydado de hacer una, conexión y 
ra coniigancia, no solo entre los cinco l i -
" bros , mas en los mismos capitules, para 
" que sea mas facilmente entendida la in-. 
" tención de MOSEH : que para la per-. 

fecta chronolog;al de. los tiempos, decla-
ltí ra, donde fue mas necesario, quando su-.-
" cedieron las cosas : que como estas 5 4 

Parasiot del Humas, si bien se leen en 
" espacio de un. año., tal vez se lee sola 
" una, tal vez dos, en razón del año visíes--
" to, ó de 1 2 Lunas , pone al fin una tabla 
" pára saber el orden que se tiene en esto: 
" que en el fin de las Aphtarot da también 
" otras regias para saber el tiempo, en que 
" se leen SekalimjZachor, Para, y A-hodes, 
'* y con que Parasiot : que en esta, obra 
r" ttabajó 15 horas cada dia en todo urç 
w invierno : y que estaba en animq de 
" proseguir de esta suerte en el resto de 

" la Biblia. „ ' 
Esta razón que da MENASF.H de su 

obra, se debe entender de la segunda par
te de las dos de que consta este libro; 
porque en lá primera, que ocupa hasta la 
pag. 4 5 1 , solamente se contiene la Tra^ 

479 
duccion literal Española dei Pentateuco, 
según la publicaron los Judios, de Ferrara* 
sin mas diferencia, que l a d e no estar nu
merados los yersiculos, en. la de Ferrara, 
como lo están en la de MENASEH , y t e 

ner esta substituidas algunas, voces, moder-* 
nas por otras antiguas de los. de Ferrar ai 
como en el capitulo. za del Genesis : Aca
báronse los Cielos por Atentáronse: En el 
3 ° T la serpiente era astuta mas de tod& 
animal del campo : en lugar de : T el cule* 
bro era artero mas de todo animal del campo% 
En el 40 Y el hombre conoció, a Hava su 
ymger : y concibió : por : T el hombre co-
nocio á Hava su muger : y encintóse: Y 
otras á este modo de poquísima consequent 
cia : de forma, que la version de estos cin-* 
c o libros, es una mera reimpresión de l a 
de los de Ferrara. 

Concluida esta version en la pagina; 
451" , se lee la Tabla de las Parasiot „ 
esto es , el orden que debe guardarse en 
los años de 1 S y r 3; lunas para la lec
ción de una ó mas Parasiot , ó lecciones: 
Sigúese una piececita intitulada : Armo* 
nia Mosaica , en la que explica los nom
bres hebreos con que son conocidos Jos 
cinco libros del Pentateuco : describe las 
Parasiot de cada uno de ellos : pone un 
resumen de lo contenido, en cada parte, 
Parasiot 6 lección de cada, libro ; y ha
bla del estilo en que e s t á n e sc r i t o s los deV 
Pentateuco : en estos términos: 

" E l Escritoç mas antiguo , y que 
Solo empeço su historia de la, criación del 
inundo , fue Moseh,... Abraca su histo
ria (según verdadera Chronologia de los; 
tiempos ) años 2 48 8, desde el exordio 
del mundo , hast̂  la entrada de los hi
jos de Israel en la tierra santa.... Esta 
dispuesta toda l a o b r a en cinco libros.,, 

" El primero , que vulgarment/^ila-
ínátt, Genesis , d e r i v a e l nombre del pri-i 
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mer vocablo jTttíttrD S B R ^ S I T , Hw prin
cipio crió Dios &c Tiene este primee 
libro XII. Parasiot. L a primera verifica la 
criación del mundo: pruevala la segunda, 
con la portentosa relación del diluvio : 
siendo infalible , que solamente lo puede 
aniquilar , o reduzir à breves átomos , el 
que le dio el ser. Luego en la tercera 
de Abraham , muestra el cuydado y muy 
particular providencia que tiene con los 
justos, y como se les revela en grado 
de profecia: y assi empeçando deste Pa-
triareba, prosigue la adnírable bistorja 
de sus decendientes , Ishak, Jahacob, y 
Joseph , hasta sepultar Jahacob en 
Hebron , y sus hijos en el miserable cap* 
tiverio de Egypio, En este libro , no se 
haze mension de Moseh : porque la ley, 
es vn Mapa vniversal del mundo , que pojç 
puntos seííala , egipeçando de Adam , 
todas las 70, naciones, hasta llegar pgr 
Sem , á la preclara y illustre progenie 
de Israel, y finalmente al nacimiento dê 
Moseh, de donde empíeca el ordinarip. 
estilo , y habló ,A. á Moseh $cc. „ 

*' E l segundo libro del Exodo , se 
llama rnott* S.EMQT , Nombres. Contiene 
XI Parasiot. Llamanle los Antiguos sabios 
rjSltUn IflD libro de la Redención, por 
ser su principal assumpto , la redención 
del pueblo de Ysrael de Egipto. Procede 
con admirable estilo. Refiere el origen 
de su entrada en aquellas tierras , como 
en espacio de 210. años , de 70 al
mas , aumentaron en tan infinito nume" 
ro, que solos los que llegaron á coa
tarse , que fueron los varones de 20, 
hasta 60 años, pasaron de ¿00, mil,. 
Declara , como fueron gravemente mo
lestados de los Egypdosj como el Se" 
ñor cumpliendo su palabra , los librp 
de aquella esclavitud castigándolos con 
tantas suertes 4ç males, CQIBQ después 

les dio la ley en 1 o Mandamientos,.... 
y finalmente como dispuso su immensi-
dad 1 le hiziessen vna casa o Tabernácu
lo en la tierra , émbolo de toda 1̂  ma
quina vniversal del mundo , para habi
tar en el , y mostrar que aunque mora 
entre Angeles, y en el cielo tiene su 
sylla , no dexa 4e mostrarse en algún 
modo 9 à aquellQS que quiere amparar 
y protegir : como sea immenso por essên
cia , presencia y potencia. De suetre que 
en este libro , alcansaron Ysrael m la 
salida de Egypto , salvación temporal y 
Espiritual, en la misma forma qup espe
ran la redención futura. „ 

" E l tercero del Levitico , se llãm3» 
ds su origen tfip^ V^K^-A T llamó , y 
de los Antiguos cp-O.-p xrm Ley 4e ¡Qs 
saçfrdotes : porque fabricado d Taber
náculo en el precedente , methodicamenfp 
se prosigue en este , con los .sacrifícios 
que se avian de ofrecer en el , y sus-
particulares cerimonias. Luego trata de 
santificar los .sacerdotes, ministros de tal 
casa , mandándoles , que np se immun-
den por muertos, que guarden otra se
veridad mas que vulgar en sus vestidos, 
que no se profanen por, matrimonios, 
ni defrauden la gravedad del rostro, tras
quilando el rincón de la barya; exclu
ye el viejo , o defeduoso, por indignos 
á tanta. Magestad. Einalmente, para que 
libres de cuydados domesicios , piiedüu 
mejor acudir á sus oficios y enseñamien
to de la ley , manda al pueblo , los 
honren , y alimenten de sus bienes. Tra
ta también h ley del leproso, y todas 
las suertes de immundicias, que prohi^ 
bian á todos la entrada en el sacro 
Templo, Contiene este libro X Para
siot, „ 

" El quarto se llama n3TO3 B^MJD-
B*ÍR , ffl el desierto > .es í<?dp qpasi his-

to-
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roríaÚ Ccmtiene X. Parãsiot. En las j . ' pag. 85. Sígnense las M Sabat .víspera 
primeíáS , se disponen los reales , y alis- del dia primero del año , y luego las - de Se< 

ta el pueblo para las futuras guerras. Re- kd'm, Zacbor, Dias de Pesabim , Ô Pasquas* 
látanse tocios los trabajos y infortunios, _ hs de Sebuoth , Tisha Beab , Dia primero y 
que padecieron en el desierto , sus Jor- segunda de Ros Asana : Bia y tarde de K Í -
nadas , el fin que tuvo el querer ex- pur: Dias de Cabanas y Pasqua de Detent-
plorar la tierra , la causa porque vaga- miento , en 127 págg,, con una Tabla de 
ron por el desierto , espacio de ^o años, las Parasiot, y Aphtarot de todas las fiestas 
y finalmente el triste sucesso que tuvo solemnidades, y] ayunos del año , siguiéndola 
la dicension de Korah , y sus sequazes. orden de los meses , para que con mas fací-
En las otras 5. se refieren las guerras Hdad se hallen. Unas Reglas por las qualeí 
con Sihon y Hog, potentíssimos reyes, se puede facilmente saber, con que Paras siot, 
lo que passaron con los Mohabitas , se leen en el segundo Scepher, las 4. Pd-
Midianitas, Balak , y Bilham: como se rassiot , que se llaman , Sefalim , sidos i 
repartieron las tierras conquistadas e n t r e Zacbor , Acuérdate de lo que te hizo Hama-
los dos tribos y medio , y como Mo- /f^ > Para, vaca bermeja : y A-bodes , el 
seh en su vida , señalo los términos, en «íes el este , Ó"c. : T un Calendario para 
la tierra Santa. # se saber , quando se lee vna sola Parassâ , o 

" Es el ultimo final mente fc^TST D E - dos , y estas 4. Parasiot de arriba. 
B^ÍRIM , Palabras: en el trata Moseh.' En el ano del mundo 5421 , dé 
(como cercano á la muerte) de repre- Cristo 1 661 , dió á luz JOSEPH ATHIAS 
hender el pueblo": adviértele todos sus en Amsterdam , en un Tomo en 40 7 la 
pecados , y la piedad con que Dios se Biblia de Ferrara , "revista y corregida por 
uvo con ellos , recomendándoles muchas R- SÁVÍUEL DE CÁZERES. El tirulo de esta 
vezes , que observassen la ley. Después edición es: Biblia en lengua Española. Tra-
desto , explica con varias circunstancias, duzida palabra por palabra de la verdad 
diversos preceptos ya recomendados en Hebrayca , por muy excelentes letrados. Vis-
Ios precedentes libros, y por fin se des- ta y examinada por el Officio de U Inquisi-
pide del pueblo , vaticinando lo futuro don. Con Privilegio del Ilustríssimo Señor 
de su historia , y lo bendize. Contiene Duque de Ferrara , T aora de nuevo corre-
XII. Parasiot, y son entre todas LIV. gida en casa de Joseph Athias y por su orden 
con que dio fin á la obra. „ impresa. En Amsterdam Año 5 4 2 1 . 

Sigúese el Libro de las Apbtaroth de En el Prólogo describe ATHIAS muy 
todo el año, Sabatot , Ros bodes Fiestas So- por menor esta edición ; cuyas principales 
lemnidades , y ayunos , que celebra el pueblo ventajas sobre todas las ediciones anterió-
de Israel, según el uso del R . K . de He spa- res de la Biblia en Español , explica de 
fia. Cifradas por sus números : con una Ta- esta suerte : " Procure que excediese * 
Ua para mayor inteligencia. En Amsterdam " todas las demás que oy se venden , 
Año 5414 (que corresponde al de Cris- " en lo essencial de la misma version, 
to n5 5 4 ). " Restituyendo á su antigua pureza lá 

Empieza con las $ 4 Aphtarot u Ora- " traslación de los de ferrara , aplau-
tiones para todo el año , sacadas de los cinco " dida de propios y estraños , y oy se 
libros del Pentateuco-, que concluyen en la "halla tan otra de lo que devio de seí 

Tm.I . Qqq "quan-
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" quando primero se tráduxó > ^üé es rhé-̂  
*' noscabo de toda nuestra nación , que 
*l siendo esta obra suya * paresca con in-
*' finitas faltas dé palabras > de periodos, 
." de versos enteros , y lo que fnas es , de 
*• tantas construcciones improprias y igno-
" rantes como te mostrare' eri todos los 
" exemplares , que de presenté corren^ 
" (Reparo que ya havía hecho nuestro 

famoso Haham Menassè ben Israel . . . .« 
"en el prologo de su pentateuco.) De-
" fectos tan considerables no se deven atrí-
" buir á los primeros aüthores de la tra-3 
41 duccíon i pues en todo se mostraron 
" fieles j y peritissimoS íntrepetes de la di-
"vina palabraj pero si al descuydo de 
" los segundos impressores j y los mas, 
;" que de mano en mano lo han sacado á 
" luz , ó por mejor dezir deslustrado cada 
" vez mas con nuevas desatenciones, nas-1 
" cidas verisimilmenté de tener solo lá 
" mira en despachar etl poco tiempo , y 
" evitar eí gasto y assi ni dan lugar á loá 
" correctores para repassar lo impresso * 
" las vezes , que se requiere i ni buscan* 
" personas doctas en la lengua original > 
" que sepan conferir con ella lo que se 
" va haziendo. Desee' remediar estos in-
" convenientes sí pudiesse ú trueque de 
" toda costa, y D. B....* me deparo aí no 
" menos sciente en las letras divinas , que 
" curioso y diestro en poner eri su punto 

la perfección de todo, lo que tomavâ 
" entre manos , eí Haham ÍL Samuel de 
" Casseres de gloriosa memoria , á cuyo 
" desvelo devo y deves en lo apuradissí-
" mo deste nuevo Exemplar de la Version 
" ferrarescá, lo que empleó todo eí pussí-
" ble cuidado assí cotejándola primero uná 
" y mas vezes cort la verdad Hebraica, 
" como no dexando proseguíí oja níñguná 
" sin tres , y qüatro revistas , y otras tan-
" tas pruebas, hasta quedar del todo sâ-. 

«« 

"tisfecho , como lo puedes estar, deque 
" el mas fino censurador , no hallará que 
" escrupulear en toda ella , ni una minima 
" palabra que discrepe , o disuene del orí-
"ginal Hebreo, ni una sola letra que mude 
" sentido pot sobrada falta , o trocada. 

" A esta tan substancial mejoría aña-
" di por Segundo sáynete de tu apetito el 
"tamaño del volumen tan manual , y 
"acomodado para poderlo traer contigo 
" sin mucho trabajo , y llevarlo por qual-
u quíer camino con poco embaraço* 

" Procure por tercera vía saborear tu 
" voluntad , no solo numerando á la mar-
" gen los Vetsos de cada capitulo , pero. 
" haziendo distinguir Cada verço en perío~ 
" dos conforme á los acentos Hebraycos 
" poniendo ert lugaf dellos, laS virgulas 
" correspondientes á la fuerça de cada qual 
"de los quatro tahámim, que llamamos 
"Separantes , lo qual facilita mucho la 
*' inteligencia de las sentencias * como ex-. 
41 perimentarás. 

" Y porque á obra tati cumplida , y 
" cabal en todo , lo que puede tocar al 
" texto, no faltase todo lo mas indiciai, 
" que pudiesses hallar anexo á otras , y te 
" hizíese al caso , deligencie primera-
" mente la corrección de una tabla, qué 
" anda errada en cierta biblia , y emen-
" dada la puse al fin desta , para saber 
" puntualmente si quieres quando , y que 
" Parasioth se leert juntas en una semana. 
" Assi mas hallarás otro Index para las 
" Parasioth de las fiestas , y una repartí-
" clon de toda la Biblia en el modo , qué 
" la fepassan los devotos desta loable 
" uzança^ No puse tabla de las Aphtarotht 
" de todo el año , porque todas las apün-
" te en lá margen de cada Parasa , assí 
" hordinarias ¿orno de dias solenes , y de 
* mas te note adonde acaban cort un (has-
" ta aqui) que assí mismo Veras en la mar-* 

en 
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"gen. Y finalmente ya sat>es, que el sanc-
" to nombre del Señor Tetragramaton 
"acostumbran nuestras Biblias cifrar con 
" una. A. con dos puntos. Tan poco ig-
" noras como cosa repetida por muchos 
"que donde hallares : estos dos medios 
" circuios ( ) lo que se pone dentro de-
" líos , es fuera de la letra Hebraica y so-
" lo por facilitar el sentido &c. „ 

Concluido este Prólogo , se lee la 
'"Repartición de la Biblia, á saber , los 
'"Ptophetas y Escritos repartidos en 5 4 
'•"partes, como el numero de las parasiot, 
" para leer con cada una, semana por se-

mana , lo que conresponde de Prophe-
rt' tas y Escritos , y assi leer toda la Biblia 
'" en un año , gozando cada día de las 3. 
•4t liciones importantíssimas , Ley , Prophe-

tas, y Escritos, con que vendrá á medi-
'P tar en la Ley perfectamente. 

Después está el " Catalogo de los 
Juezes que jusgaron á Israel y prophe-

!" tas y sacerdotes mayores de sus tiempos, 
y sumario de los años desde Adam has-

"ta año de 4280 del mundo sacado de 
Seder Holam. 

Tiene este Tomo 1325 paginas j y 
al fin -. " Tabla de las Parasiot. Para sa-
•" berse , quando se leen dos Parasiot jun-
" tas , se deve observar si el año es de 
" 1 2 lunas ó de 1 3 y en que dia cayó 

Ros-hodes Tebet. 
A esta Tabla se sigue otra " de las Pa-

" rasiot de todas las fiestas , Solemnidades, 
'*' y ayunos del año, siguiendo la, orden de 
tu los meses para que coa mas facilidad se 
" hallen, y adviértese que no se án notado 

aqui las Aphtarot, por quanto lo están 
r" juncto a las Parasioth de las fiestas , que 
** en nesta tabla se haze mención. „ 

En el año del mundo 5431 ,- de 
Cristo 1 6 7 1 , se imprimió en Amster
dam una Traducción Española que hizo 

Tom, I. 

de los Salmos IL JAHACOB JEHUDAH , 

con el titulo: 

Alabanzas de Santidad. Traducción de 
los Psalmos de David por la misma Phrasist 
y palabras del Hebraico: Ilustrada con su 
paraphrasis que facilita la inteligencia del 
texto , y Anotaciones de mucha Doctrinâ  sa-~ 
cadas de los mas graves Autores. 

Dirigida al Ilustrissimo Señor 
Ishac Senior Teixeira-, residente de S. Mages* 
tad, la Reyna de Suedia por el Habam Taba-1 
cob Tebuda Leon Hebreo Autor de las obras del 
Retrato delTabernaculo de Moseĥ y del Tem" 
pio de Selomo , y todas sus circunstancias, en 
Amsterdam ano 5 4 3 1 . ( de Cristo I 6 7 1) 

En la Dedicatoria, que es á ISHAK 
TEXEIRA , residente en Hamburgo , hace 
un paralelo el Autor entre los cuidados 
terrenos y los espirituales; y se lastima de 
que los mas se dejen llevar de aquellos, 
abandonando e'stos; y dice que son pocos' 
los que se dedican á la vida espiritual j 
añadiendo que "ninguno se aplico con 
"mas esmero después de Moseh Rabenu, 
"que el Real Psalmista, quien alabó a 
" Dios de muchos modos , cantando sus 
"maravillas en suaves metros, que lison-
"geandp el gusto a lo. sensitivo alentas-
"sen el espíritu á lo Divino ; y que tra-
"ducido de la Sagrada en sus lenguas goza 
"gran numero de Naciones este Tesoro", 
"y algunos siglos ha la Española , mas no. 
"con aquella puntualidad que pide la ajus-
" tada interpretación de las voces, y ajus* 
"tamiento á la Paraphrasis de lo Hebraí-
"co, pareciendoles bastante la verdadera 
"correspondencia de la traducion á la 
"sustancia del original escrito:,, Esto dice 
fue la causa de sus desvelos en querer per
feccionar esta Obra quanto le fuese posi
ble 5 concluyendo con decic que ninguno, 
le " pareció mas digno para su dedicación 

Qqq 2. " que 
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" que el Señor Texeira, por su zelo eficaz,. 
4t ardiente , tanto en la rectitud como en 
"la caridad, y demás frutos que brota un 
"corazón amoroso de Dios.„ 

Después de la dedicatoria está erí 
lengua Portuguesa la aprobación que die
ron de esta Obra T por orden de la Aca
demia , los HAHAMIM ISHAC ABOAB y Mo^ 

SEH REPHAEL DE AGUILAR ; y la licencia 

que concedieron para la impresión los Aca
démicos ABRAHAM HENRIQUES DE GRANADA,. 

AHARON CAPADOSSE > IAHACOB HERGUAS 

HENRIQUES, ISHAK DEL PRADO , Dr. ISHAK 

OROBIO DE CASTRO , DAVID ABENDANA,. 

JAHACOB FRANCO DA SILVA. Sígnense va

rios Epigramas en lengua Hebrea, con dos 
Sonetos en Castellano; uno de DANIEL LEVI 

DE BARRIOS , y otro de JAHACOB DE PINA; 

y un Epigrama Latino de ISAAC GOMEZ 

SOSSA j todos en elogio del Autor, 
En el Prologo, reprobando la version. 

'"Española de la sagrada Biblia, hecha por 
un Gentil (que sin duda es la de CASIODO-
RO DE REYNA ) , y la de Ferrara ; aquellas 
por fundarse en el sentido del concepta 
solamente r sin reparar al estilo del idio
ma; y esta por estribarse en la usual ver
sion de las palabras, y en el sentido or
dinario de las letras conjuntivas, y servi
les; sin reparar al sentido del concepto,,, 
dice que le pareció escoger entre estos 
dos , un tercero estilo de version , obser
vando la verdadera significación de las pala-
bras He bray cas , y juntamente su estilo na
tural ; / supliendo á las del texto alguna 
vez, , con algunas interposiciones , para for
mar la conexión y ligamento del concepto., 
para alcanzar por este medio el conocimien
to del intrínseco sentido de la Ley. 

Para este efecto divide su Obra en 
-quatro partes. La primera contiene en una 
coluna el texto Hebrayco con sus versos nu
merados > sus puntos y pausas musicales, á 

las quales llamamos Tahamin. La segunda 
luego enfrente, la, tradmion del texto He
braycoy verbo ad verbum , con todos los su-
plimientos necessários para la conexión de los 
conceptos : los quales para que sean conoci
dos señalamos con letra diferente : La terce-
ra es y el Paraphrasis T que con las mismas 
palabras del texto Hebrayco, declara su ver
dadero sentido ampliamente , y con sus mar
cas â las veces , que responden à las marcas 
de las notas de abaxo, y si acaso por ser*, 
forzoso y difiere alguna vez- la traducían7 
del texto Hebrayco ; se señala con una H . 
que significa Hebrayco. T la, quarta son las 
notas de las cosas que necesitan de explica
tion , ó de cosas importantes: las quales son 
señaladas con sut letras. , que responden a 
otras semejantes que son puestas en los luga
res convinientes del Paraphrasis, y a las 
vezes para explicación del verso ó del con
cepto , se pone una marca de dos letras, q. d. 
que significa quiere dezir. 

Dá después razón de las reglas que 
el ha observado para esta Traducción y 
Paraphrasis ; y para darla cumplida de las 
personas que compusieron estos Salmos, 
tiempo en que se escribieron, motivos 
que huvo para escribirlos , y significación 
de sus diferentes titulos, copia en estos 
términos las palabras de R. DAVID QOIMHI, 

" Dixeron nuestros Sabios que David, 
Rey de Israel escribió este libro por me
dio de diez insignes varones, que soa 
Adám , Maiquisedek, Abraham , Assaf, 
Heman, Yedutun, Moseh, y los tres hi
jos de Corah , que son Assir , Elcaná y, 
Abiassaf. Quiere decir que estos diez per
sonages compusieron aquellos Psalmos, que 
tienen el nombre de cada uno delíos en 
su principio: y por quanto hay algunos 
que carecen del nombre de su Autor, 
como es el Psalmo 9 2 y otros; dicen que 
este Psalmo \o compuso Adam , el qual 

ha-
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Haviendo sido críaSo en el Viernes, día 
sexto de la criación del mundo , luego en 
1̂ ciia del Sabat, lo hizo para dar gracias á 

Dios , por haverle perdonado su pecado; y 
el mismo Adam le puso el titulo de Psalmo 
de cántico para el día del Sabat, Dicen mas, 
que el titulo del Psalmo Ethan el Esrahita, 
es de Abraham , y que eí lo compuso , ó 
por él se dixo. Y que el Psalmo, Dicho de. 
A. A mi Señor, Malquisedeq , Rey de Sa
lem , lo hizo : y que el Psalmo , Oración 

'de Moseb, Ò-c. que es de Moseh , y n o de 
otro; y que assi como Moseh dividió el 
libro de la ley en cinco Libros, ássí tam
bién David repartió en cinco Libros sus 
Psalmos ; y que es tos Psalmos se compu
sieron con diez títulos diferentes de ala
banzas; que son , Nissmh, Nígun, Sfr, 
Zímrá , Halel , Hesquel , Tehila , Tesila , 
'Bemba , Hodaa : y que este libro de los 
Psalmos fue dicho con espíritu de santi
dad , por cuya razón lo constituyeron en 
tales Escrituras sagradas : por eso aque
llos que compusieron estos Psalmos, se 
llaman también Prophetas , como se ve 
en David, que lo llama la Escritura , va-
'jon de Dios. Y por los hijos de Assaf, 
y Hernán, y Yedutun , dice el texto , los 
'Prophetas con Harpas. XY así este libro de 
los Psalmos lo compuso David , y escrivió 
junto con ellos ios Psalmos de los Psalmis
tas susodichos. De manera que tanto unos 
como otros los entregó á los Cantores del 
Sacro Templo , para cantarlos todos , en 

. alabanzas al Dios de Israel , como dice: 
Entonces dio David para loar a. A. en poder 

, de Assaf y sus hermanos , &c. Y es dicho, 
Al vencedor sobre Tedufun Psalmo de Da-
Vid , que lo compuso David, y lo dio 
Yedutun, para cantarle. „ 

" También hay algunos Psalmos, que 
ícõmpusleron sobre algún sucesso que tuvo 
Israel .contra sus enemigos , de los quales 

Dios los escapo. También hay algunos 
Psalmos, que sirven de oración o de loores 
á Dios, sin en ellos se hacer mención de 
algún sucesso : De modo que los Psal-* 
mos, cuyo titulo es De David, ó aque
llos que no tienen titulo, es cierto que 
los compuso David , si bien hay algunos 
que tienen por titulo Le David: que sig
nifica por David, y no de D ivid, como 
el Psalmo, de Respóndate. A en dia de an
gustia , y el Psalmo, Dicho de. A. a mi 
Señor. 

" Y también escrivió David entre es-' 
tos Psalmos la oración que tenia Israel por 
tradición, ser de Moseh, conforme es el 
titulo del Psalmo. Y también escribió co« 
sas futuras, que después de su tiempo 
sucedieron , como lo de la captividad de 
Babilonia en el Psalmo 137. y demás 
consolaciones de otros captiverios diferen
tes ; y en quanto á los títulos de los Psal
mos; unos por Neguinot , otros por Nebi* 
lot, otros por Guitit, otros por Sossanimt 
y por otras maneras diferentes; no es co
nocida á nosotros la diferencia que haviai 
entre estos títulos uno de otro en la Mu
sica que cantavan los Levitas, si bien; 
nuestros Sabios dicen, que el titulo Nis-
suah y el de Nígun, significa t r a t a r de có-
sas del tiempo del Massiah; y el titulo 
Masquil era dado á entender por interpre
te : y quando díze: De David Psalmo f 
significa , que después de ser del Espiri--
tu divino assistido, dezia aquel Psaimo: 
y quando díze, Psalmo de David, significa, 
que havíendo ya comenzado el Psalmo , 
era entonces del auxilio divino exortado. „ 

Y en el §. siguiente , que es el ulti
mo del prologo añade: Por lo qual esta rhi 
obra , que con particular atención y cuidado.t 
yo compuse en tiempo de siete meses, en los 
momentos que del exercido de mi Colegio me 
vagavan , diferente de lo efue á la edad de 

i f 
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sesenta y siete años convénia : espero que te 
sea agradable, tanto por el singular artifi
cio de su disposición y compostura ; como por 
el provecho y utilidad que della te resuh 
tara.... 

Para idea ele la Obra pondremos la 
.Traducción del principio del Salmo grimç-
jro j y la del Salmo XIV. 

P SALMO 1. 
JPag, i . 

" Autor ninguno se halla que declaré 
el tiempo en que David compuso este 
Psalmo; ni la causa de haverlo introdu
cido por primero: mas à mi ver es 

À este modo ai principio de cada uno 
fexplica el contenido de e l , y todas las 
circunstancias asi de su composición , 
como del tiempo , y demás particular 

. xidades. 

PSINCIPIO DEL S^LMO. 

Las bienaventuranzas son del varón 
que no anduvo en consejo de malos. „ 

P ^ Í R * A ? H R ^ i S l S . 

Lás a bienaventuranzas son del glo
rioso ^ Varón que no anduvo a ajuntarse; 
en el consejo de los c malos. 

ANOTACIONES. 

a Aunque la palabra Asre se 'vulgari
za bienaventurado , no es assi su verdadero 

. sentido 5 sino bienaventuranzas , y se dize 
en plural, porque; la felicidad del hombre no 
consiste en- una sola cosa , sino en gozar- de 
muchas juntamente , que son todas las que se 

, necesitan para la conservación de la vida 
• humana , y para la satisfación de su persona: 
y al fin para poder alcançar la gloria eterna. 
k Es nombre colectivo, que comprende tanto 
hombre que muger, y significa persona de 
virtud , ó de hecho y de estimación. "c > : 

P S A L M O X I V . 

"Quexasse David de la común cor
rupción del mundo , y la describe con sus 
orígenes, y causas , que son Atheysmo, 
locura" y impiedad de lo qual Dios libra
rá á los Justos. „ 

I N T ER P R E T U C,I O N. 

À̂l vencedor de David : dijo el vil en 
su corazón no hay Dios : por esso se daña
ron , y hizieron abominar obra, / no hay 
hacedor de bien. Mas. A. desde los cíe-* 
los , mira sobre los hijos de hombre, para 
ver si hai entendido , ó requiriente a Dios¿ 
Lo todo se retiro, y a una se espumaron : #0 
haciente bien , y no hay también uno solo» 
Sino saben todos obrantes de iniquidad , los 
Comedores de mi Pueblo , como si comieron 
pan , porque a A. no llamaron. Por esso 
alli se espavorecieron de pavor, porque Dios 
en generación de justos. Mas vosotros el 
consejo del afligido hacéis avergonzar, quan
do dixe que. A. es su Abrigo. O quien dies* 
se de Sion, salvación de Israel en bolver. A, 
la captividad de su pueblo : se gozara Jacob, 
y se alegrasse Israel., 

P a R ~AP H R U S I S. 

"Psalmo:de David , dado al Miestro 
•de la Musica, para cantarle los Levitas eft 
el templo : dixo el vil en su corazón : No 
hay Dios: por esso todos los hombres se 
dañaron, y hizieron abominar sus obras, 
de tal manera , que no hay hacedor de 
algún bien. Mas A. desde los Cielos, mira 
sobre los hijos de los hombres: para ver. 

• si hay algún entendido, que sea requirien
te a Dios. Mas ve que lo todo, <i se reti
ro del camino de la virtud a una todos 
se espumaron. * con que no hay hace
dor de bien alguno , y no hai tampoco 
H. también uno solo. Sino , saben todos los 

que 



que ofem íníquídàd que \ÕÈ que cometi 
mi Pueblo , lo comieron como pan 5 y 
es porque el pueblo mío. a. A. ^u Dios 
no llamaron â que contra sus enemigos 
les assístiese y de sus aflicciones los sal
vasse? Por esso allí en su humilde esta
do se espavorederon de gran pavor j por 
causa de sus enemigos, porque Dios asís-
te solamente , en la generación de los jus
tos de su pueblo , quando llaman por el, 
para salvarlos. Aunque Vosotros , los ini-
quos de las gentes , el consejo del afligí-
do hacéis avergonçar , quando dice que. 
A. es su abrigo* o quien c díesse que fueS-
se efectuada por aquel benigno Dios* cu
ia gloria resplandece de Sion la Salva
ción de Israel, en bolver* A, a su patria, 
la Captividad de su Pueblo , se gozase 
eternamente Jahacob, y se alegrasse Israel 
Cumplidamente. 

ANOTACIONES. 
a Toados los hombres. ^ EÍ espumar sé 

iomá por el corrompimiento de las obras dé 
los hombres , assi como la, espuma es la es
coria i y lo inútil de ella. *- Es dicho del 
Psalmistdi 

Con está obscuridad y materialidad 
éstart traducidos y explicados todos loS 
Salmos en esta edición ^ que es un Tomo 
en 8o con 4 5 8 pagg. de que he visto utí 
Exemplar eñ casa del Sr. D.Vicente Blasco* 

En el año del mundo 5 4 4 ! i de 
Cristo 1 6 8 1 , se dio á luz, ert la misma 
ciudad de Amsterdam, el Paráfrasis comen
tado sobre el pentateuco por el illusirissimó 
Sr. Ishac aboab H. del KK. dé Amsterdam 
estampado en cazá dé Jaacob dé cordova y 
5 4 4 1 . 

L a Dedicatoria es ã los Señores Par-
nassim y Gabay del K. K. de Talmud To-
rah. Jahacob Enriquez ^ Presidentê  Abra
ham Mendes, de Silva. Moseb de Mat at y a 
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Aboab. Abraham de Jeuda "toro. Daniel J e 
surun Espinosa: Abraham Tellez. Jsbafç 
Mendez, Peña , Gabay , y Joseph JesuruK. 
Lobo, Asistente de Gabay i á q u i e n e s o f r e r 

ce esta obra eri reconocimiento de los fa* 
Vores q u e l e han h e c h õ . 

Sigúese el. Prologo eri qué dice * que 
la mayor parte dé lo c o n t e n i d o en está 
Paraphrasis está sacado de los mas famo--
sos Autores de que Constaba su Biblio
teca ; y aun de todos 1 a ñ a d e , qui escogió lo 
mas acendrado y llegado i lo literal; en qué 
sé adelantó al Historiador Josepho en las An
tigüedades , pues esté escribió lo Histories 
como para los Romanos , y el escribé Histo-
rico y Legal como para sus hermanos , y sin 
salir sé del Sagrado idiomá : que no sé tenga 
por supérflua algund palabra qué parezca lo 
es , porque en ella consist? algún concepto : 
fit tampoco se éstrañé el estar* duplicadà di' 
'versas veces alguna particular circunstancia 
in algún Precepto , tomo por exemplo en los 
sacrijicios decir una y muchas veces qué el 
holocausto del contimo de todos los dias pre-' 
íede à los demás sacrijicios , porque si el Se
ñor asi lo dijo no es mucho que el asi lo re
cité : y que espera ver bierí logrado su tra
bajo y dispendio por dar en está Paráfra
sis una, lección con la qual pocas , ó ningu
nas serán las dificultades que se pueden ofre
cer , que nó se halle su solución muchas ve
ces eñ una sola palabra que acaso parecera 
estar por demás ; que es el primer provecho 
que sé sacará de esta lectura ; y el segundo 
será , qué haviendo obligación de leer Id 
Parassá todas las SémandS cada versó dos 
veces , y una por el Paráfrasis Caldaico; 
con cuya obligación sé cumple leyendo el Co
mentó dé Rasi eri lugar del Paráfrasis Cal
deo ; por, quanto ni todos saben leer ni lo 
Uño ni lo otro , porqué no jo aprendieron̂  
confia qué todos los Hahamim sean de su 
mismo dictamen en que la lectura de éste 

Pa-
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Paráfrasis y Comento haga el mismo efeito 
que la del Omento de Rasi : y por ultimó 
ofrece dar á luz otro Tratado intitulado 
JPhilosopbia Legal. 

Al principio de cada libro de los del 
Pentateuco pone un resumen de todo sü 
contenido, con la explicâcion de los nom
bres con que es conocido el mismo librOj 
asi en Hebreo como en Griego ; en esta 
forma; 

3?ag. i . GENESIS CAPÍTULO I . PARASSÀH f. 

" L a Sagrada Escritura consta dé 
tinco libros, llamados del Hebreo níOOn 
m i n '•OOin H^IMISU HUMASE TOR^I , y 

del Griego Pentateuco : el primero se no
mina en el Sacro Idioma j T W D BERESIT, 
y en Griego Genesis , que vale lo uno, 
En principio , y lo otro Generaciones, res-
jpecto de que en el se descriven el principio 
de todas las cosas ( à saber) la criación 
del Universo , y de quanto le adorna de 
cosas inanimadas j y sensibles : las diez 
Generaciones , que procedieron de Adam 
hasta Noah , que escapó por el Divino fa
vor en la maravillosa Arca del horrible 
Diluvio , con su muger , con sus hijos , y 
nueras, y con los animales que encerró 
por el Sagrado mandamiento. Sigue la 
descripción de las Generaciones desde Noah 
hasta el Patriarca Abraham , que fueron 
también diez , y la historia de Loth , la 
de los Patriarcas Ishac , y Jahacob , la de 
sus doze hijos , la del govierno de Joseph 
que los recibió en Egipto. „ 

Consta este libro de doce Parassab, 
compuestas de 50 capítulos. 

Pag. 1 8 1 . EXODO CAPITULO PRIMERO-

PARASSA PRIMERA. 

" El segundo libro se llama niOtü 100 
SEPHER SEMOT , libro de los nombres de 
los hijos de Israel que entraron en Egip" 

to ; y en el Griego Exodo : por lá salídá 
de los dichos , y como haviendo los hijos 
de Israel degenerado de la virtud de sus 
Ilustres Padres, profanando del Señor el 
Firmamento en Egipto , dándose á sus ri
tos , y abominaciones , padecieron moles
toso captiverio : esclamaron al Señor , y 
los sacó del : Pondera que el Señor les 
dio su Sancta Ley en el Monte de Sinay* 
instrumento , y causa de todo su bien cor
poral 3 y espiritual , hablando con ellos 
fazes con fazes, y por haver cometido el 
pecado del becerro , perdieron la gloria 
que havian alcançado : y que con todo el 
Señor por entercecion de Moseh no dexó 
de tratar de su beneficio , y remedio para 
no retirarse dellos , supuesto que pecado
res , y assi ordena la obra Sacra del T a 
bernáculo , y sus vasos , el culto hecho 
por los Sacerdotes á fin de tornar su D i 
vinidad á su compañia. „ 

Contiene este libro desde la Parassa 
X I I I , que es la primera de el , hasta la 
XXIII, en XXXX capítulos. 

Pag. 303. LEVITICO PARASSA XXÍV. 

CAPITULO PRIMERO. 

" Empieza el libro llamado entre los 
Hebreos Mp-'t nSO SEPHER FUTCR^Í , to

ma el nombre de la palabra con que em
pieza , y Levitico porque la mayor parte 
del, toca al culto de los Sacerdotes hijos 
de Levi : contiene los géneros de los sa
crificios , donde , y como se deven hazer: 
y de la unción de Aaron , y sus hijos; del 
estrenamiento de los dichos , donde suce
dió la desgracia de Nadab, y Abihú; y 
de los Animales , Aves , Peces , immun-
dos, y los que no lo son ; de la muger 
que pare , de su immundicia, y expiación ; 
de la lepra de la carne 7 y vestidos: de la 
expiación de la lepra , y de la casa , de 
Otras immundicias : del Culto del Dia de 

las 



las Perdonanças., con otros preceptos, y 
prohibición de los Incestos: de muchos 
fundamentales preceptos: quasi un breve 
compendio de todos: de la pureza de los 
Sacerdotes, y de sus defetos : de los ani
males incapazes de sacrificar , y los otros 
de sacrificar con la observancia de las 
Pascuas; de la holganza de la tierra en el 
año séptimo , y en el de cincuenta llama
do Yobel, del pacto constituido con Is
rael , con bendición , y maldición , y de 
ios botos. „ 

Contiene este libro desde la Parassa 
XXIV hasta la XXX11I en XXVII Capí
tulos. 

Pag. 401. NÚMEROS PARASSA 'XXXIV, 

c. 

" E l Libro quarto del Pentateuco, 
nombrado "Dio;! "IDO SEPHER BUMIDB^AR, 

(Libro en el desierto ) porque empieza 
como el Señor habló á Moseh en el de
sierto de Sinay , y comunmente Números, 
por tener por principio numerar , y des
cri vir á los doze Tribus que destribuye 
por mandado del Soberano Señor , en 
quatro Escuadrones con sus Estandartes: 
á que se sigue la elexcíon que se hizo del 
Tribu de Levi para el menisterío, y guar
dia del Sagrado Templo : el estrenamien-
to del Santo Tabernáculo j los presentes 
de los doze Principes á el dedicados : el 
costoso quadernis por murmuración del 
Pueblo: la elexcion de los setenta Viejos 
que tomaron el nombre de Sanedrim : es 
castigada Miryam por haver mormurado 
de su hermano Moseh: los Exploradores 
sacan fama mala de la Sancta Tierra : mo
tín de Korah , y su espectaculoso castigo: 
.Vence Moseh á los dos poderosos Reyes: 
peca Zimrr , es alanceado por el Zeloso 
Pinhas. Relatanse los succesos de Bilam, 
y sus Prophecias : la segunda reseña para 
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la repartldóíí dé la Sanfó Tierra : de los 
sacrificios festivos: acaba con las jornadas 
de los hijos de Ysraeí, hasta llegar al 

distrito de la Santa Patria : y muestra su 
universal descripción. „ 

Contiene este libro desde la ParassA, 
XXXIV hasta la XXXXIII en XXXYI 
Capítulos, 

^ S ' l 1 . ? - DEUTERONOMIO CAPITULO 

PARASSA XXXXIV. 

" Llamase el quinto Libro en el Sá-* 
grado Idioma tzr -mn nSt* i s o SMHER 
ELE ADEB^IRIM , ( Libro de Estas las Pala" 
bras) por empezar assi el Libro , en Grie-¡ 
go {Deuteronomio) que es lo mismo que los 
Sabios llaman min mtüO Repetición de U 
Ley , porque no solo se repite el Deralogo, 
pero otros Preceptos para mayor inteli^ 
gencia : Reprende Moseh á Ysrael de su 
ingratitud: Ora al Señor para entrar en la 
Santa Tierra : Buelve á encomendar la ob^ 
servancia de la Ley , con Bendición, y 
Maldición : Y assímismo las tres Pascuas ; 
Que se constituyan Juezes en todas las 
Ciudades : El como se deven governar en 
las guerras : Encomienda las primicias : 
Constituye de nuevo el Divino Pacto cotí. 
Bendición , y Maldición: Pronostica los, 
trabajos que padecerán por transguerirlo % 
y restauración en fin de los dias : Intro-̂  
duze por orden del Señor á Jehosua ent 
su lugar : Acompañando su despedida con' 
la Misteriosa Canción : Bendize á los Tr i 
bus : Muéstrale el Señor toda la Santa' 
Tierra : Milagrosamente muere allí , y es 
enterrado por la Mano Piadosa del Señor; 
sin poderse hasta oy descubrir su sepul
tura : y dan fin los cinco Libros de la' 
Santa Ley. 

Comprehende este Libro desde la PaJ 
rassa XXXXIV hasta la XXXXXIV en' 
XXXIY Capituios. 

BJE. Este' 
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Este es e! resumen que hizo ABOAB de en principio crió &c. es que todos los 

cada uno d é l o s libros del Pentateuco; y nombres qtte á su Diviha Magestad se 
para que se forme alguna idea del método atribuyen » son por sus efectos, porque á 
que observa en su Paráfrasis , se traslada su ser no hay nombre, ni caracter , que 
aquí el principio de la del versículo .1° de- lo pueda significar, y es la causa, porque 
cáda libro : ' dize. En principio crió Dios , porque sus 

Principio de let del GENESIS. efetos son , los que te dan el nombre. „ 
" Antes del Tiempo , Materia , For- De esta manera continúa la Paráfrasis 

ma, y Lugar, todo estaba en Dios , infi-. de cada uno de los versículos de todo el 
nito , incomprehensible , immutable , im- GENESIS. 

passible , immorral , y invisible ; sabio, L a det primer versículo del Exoba 
justo , bueno , y perfecto 5 puro , espíritu, empieza de este modo : 
y luz incircunscripta: solo reynaba en sí "Para mayor admiración de la gran 
mismo, contentándose solo en si , pues moltitudque en tiempo de duzientos y 
solo bastava para s í : y como Summo dies anos salió de Egipto , empiessa ha-
Bien , quiso comunicarse , dando ser de ziendo nueva muestra de sus primeros 
nada á todo se'r, consistiendo la perfec- Genitores, que fueron solamente doze , di-
cion de lac criaturas en el conoscimiento /.Icudu ¿ üscos son los nombres de los 
de su Causa , y actos a ella agradables» hijos de Ysrael que vinieron á Egipto coa 
Y por ser único medio para conseguir esta lahacob , cada qual con su casa vinieron, 
perfección la virtud Divina 7 y de sus Rehuben , Simhon , Levi 7 Yehuda, Ysas-
preceptos , que demuestra su santa Ley, lo har , Zebulun , y Binjamin , Dan , y 
primero que al mundo propuso , y ensenó, Naphtali, Gad , y Asser. Primero nombra 
como fundamento principal de sus articu- los hijos de las señoras , después los 
los, fue la existencia del que le havia dada de las esclavas Í assi que fue toda la 
principio y ser , y assi empieza dizlendo. alma salientes del anca de Jahacob seten-

" En principia crio Dios à los Cielos ta Almas , con Joseph , y sus hijos que 
y à la tierra. E l principio del tiempo, que estavan en Egipto j hace mención destos 
es el primer momento indivisible , ai qual aparte, porque en quanto ellos vivieron » 
no antecedió tiempo» Crió, de nada hizo; por respeto suyo los Egipcios no ofendíe-; 
algo , del qual después se formó el mun- ron , ni maltrataron á sus hijos 5 pero sí, 
do , dando ser á lo que no lo tenia, y este tanto que murió Joseph , y sus hermanos. 
Señor y Criador es errihft E L O M M , lo y toda aquella Generación de los Egipcios 
mismo , que Señor de todos los poderes t que reconocían lo mucho que debían $ 
forma de todas lãs formas, que tienen ser, Joseph. ,y 

y duración sin fin , como los Angeles , In- Principio de la Paráfrasis del versicufa 
teligencias separadas , por cuya causa sê ti* del LEVÍTICO.. 

llama Dios de los Dioses, Deydad supre- "Estando ( como queda dicho ) el 
tna de todas deydades , que por el son , y Tabernáculo cubierto de la Gloriosa Nu-s 
existen. ,v be, y lleno de la Divinidad del SeñoC 

" Y la causa porque se antepone la que en el asistía , Moseh no quiso como, 
criación al nombre del Señor, y no em- pudo entrar sin concederle licencia como 
pieza el Texto Sacro diziendo. E l Señoí guien guiere entrar à hablará, el Rey; y 

assi 
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âssí llamo el Señor á Moseh, y le habló primero por el desierto , porque le ofetv 
de Tienda del Plazo , porque ya de asien- dieron , luego saliendo de Egipto , en el 
to asistía, en el la Divinidad , y le dixo desierro de Sin , quando dixeron : Quietí 
que hablasse à los hijos de Ysrael , dizien- nos diera morir sobre la olia de carne , eti 
doles, t m t í Hombre, ( nombre que tam- la llanura por el pecado de Pehor „ 
bien comprehende la muger ) que offre- Es un Tomo en folio con 6 3 4..paggí 
ciere de vos , no escluye en esta palabra y está en la Librería de los RR. PP. Mer-i 
al Gentío , porque también podía offrecer cenarlos Calzados de esta Corte, 
sacrificios al Señor : no siendo macula- En la misma ciudad de Amsterdum, 
dos , pero escluye al renegado , que deste año del mundo > 45 j , de Cristo 1 6 9 
no se puede aceptar , pues que siendo imprimió MOSSEH DÍAS la Traducción Es
obligado al Divino Culto lo dexó por otra pañola del Pentateuco de JOSEPH FRANCO 

dehidad , y assi este ya no es de vos... „ SERRANO , con este titulo : Los cinco Libros 
Principio de la Paráfrasis del versículo de la, Sacra Ley. Interpretados en lengua 

i" de los NÚMEROS. Española , conforme a la divina Tradición^ 
" Quando el Soberano Señor se ma- y Comento de los mas celebres Expositores. 

nifestó en el Feliz, como glorioso Monte Con los seyscientos y treze Preceptos , colo" 
de Sinay , consta venir acompañado de su cados cada uno junto al lugar donde Dios 
Angelica Corte, Moseh lo apuntó , el Rey los prescrive , y en la forma que enseña la 
David mas lo explicó: Moseh dixo , T D. Tradición recebida de Mosseh, y apren-
vino con miliarias de santidad: pero Da- dida de nuestros Sabios de gloriosa memoria. 
VÍd mas se declaró diziendo Carroza de Por Tossepb Franco Serrano , Professor de 
Dios miliarias de miles de Angeles ; „ la S. Lengua , en el Kahàl Kadòs de Tal~ 

Principio de la Paráfrasis del versículo mud Torab. Impreso en Amsterdam en casa 
IO del DEUTERONOMIO. de Mosseh Dias. Año 5 4 5 5 . (que corres-

"Estas son las palabras que habló ponde al de Cristo 1 6 9 5 . ) 
Moseh á todo Israel , en parte del Jarden, L a Dedicatoria es : A los muy nobles, 
en la llanura , enfrente Suph , entre Paran, prudentes , y magníficos Señores , Pamasim 
y entre Tophel , y Laban , y Haseor , y y Gabay del Kahàl Kadòs de Talmud 7o-
Di-Zahab. Como es cierto que estas pala- rah, Ishac Mendes Peña , Presidente. Aha" 
bras no las dixo Moseh en los lugares ron Alvares. Abraham Pereyra. Yahacob 
nombrados , fuera de que haya entre ellos Aboab Ozorio. Tossepb Mocata. Mosseh Re~ 
algunos que jamas io fueron , y encuentra phael Salom. Selomoh Curiel , Gabay , ( esto 
lo que dize que las dixo en el año de qua- es Secretario ). 
renta, es el caso ; que este verso es un Sigúese la Aprobación , y Hascamah 
compendio , y titulo de todo lo que Mo- (esto es , Licencia ) del Haham Morenu ve 
seh dixo en este libro tocante a rrepre- Rabenu R.Jabacob Saspostas Ab Bet-Din, y 
hender al Pueblo , y estos lugares , y cabeça de la noble Congregación del Talmud 
nombres assi lo manifiestan , parte dellos Torah. Con los Señores Habamim de Bet-
manifiestos , y parte dellos ocultos , por- Din. 
que en ellos ofendieron al Señor , y dize La aprobación está en Hebreo , con 

assi. Estas son las palabras que habló Mo- caracteres quadrados : su fecha es en 2 7 

seh reprehendiendo á los hijos de Ysrael, de E h l , de 5 4 5 4 ' ^ corresponde al 



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 49* 
mes de Junío, del año de "Cristo 1694.:: 
está firmada por JAHACOB. SA.SPORTAS , SE-

tEMOH DE OLIVEYRA , y DANIEL BE.LILHOS Í 

cuyos nombres están puestos con carac
teres Rabinos: y al pie hay un resumen, 
de dicha aprobación., en Castellano. 

En el Prohemio, que ocupa cinco, 
hojas y media , dice :. " que siendo im-
*' posible á los que no entienden el Tal--
" mud , Mehiltá , Siphrá y Siphrc , y 
*'• m a y o r m e n t e á l o s que i g n o r a n el He-

" breo , el entender la Diuina Ley por 
" qual quiera, de las versiones en que es-
" tá traduzida, i por quanto, unos tradu-

xeron los Sacros libros en lengua Es-
*' pañola palabra por palabra del Hebreo, 

y los obscurecieron : otros los tradu-
" xeron en forma de interpretación, acla-
r*' rando con palabras de letra gripha, y 
r" adiciones a la. margen , el sentido que 
*' les pareció ser real y verdadero j em-̂  
" prendió en beneficio de los Judios Es-
" pañoles y Portugueses , y de el de los 
" que no son versados en el Talmud 
" y sus Expositores, traducir en Espa-
" ñol los S. libros de la D. Ley en la, 
" forma mas inteligible , consultando el 
" Talmud , Mehiltá , Siphrá y Siphre', y 
*' sus Expositores, y los demás Comen-. 
" tarios de los S. libros , y principales 
" Dictionaries, y Grammaticas de la S.len-
" gua ; comunicando siempre con los mas 
" doctos y versados en el Talmud de 
" la Sinagoga de Amsterdam r y con Ja-
*' hacob , Mosseh , y David Imanuel de 
*' Pinto , asistentes de la Yesibáh , ó 
" Academia de esta ciudad : que tardó en 
*' esta obra quatro años : que la revieron 
" y aprobaron los Hahamim ( esto es, Sa-

bios 5 Mori ye Ribi Ishak Ahoah , y 
" Mori ve Ribi Yahacob Sasportas, por 
" cuyo consejo la hizo imprimir : y que 
" la dispuso en esta forma ; "Después d§ 

" haver bien ponderado las palabras del 
" Texto , y alcançado, su concepto con-
" forme á la divina tradición en lo Le-
" gal , y en lo Histórico según el co-
" mento mas, literal de los. Expositores, 
" las interpreto, con los vocablos maspro-
"• píos, y voces mas. particulares que la 
" lengua Española tiene para exprimirlo, 
" supliendo á las, propuestas palabras, con 
" aquellas, que tassadamente consiente la 
" L e y de interprete, de letra gripha. Y. 
" en los passos que por la. dificultad y 
" delicadeza dellos , no es possible expri-
" mir el intento del Texto con una sim-
" pie interpretación , lo suplo con adicio-
" nes a la margen. Los argumentos de 
" los capítulos, están en forma clara , 
" breve , y compendiosa. Cito las orige-
" nes de los Comentos y Dinim. Tam-
" bien me pareció que para la perfeta 
" inteligencia de la D, Ley , convenia 
" poner los Preceptos, della junto al lugar 
"donde tienen su origen. Estos procure 
" ponerlos en termina sucinto y claro. 
" Asi que, viendo yo en algunos Pre-< 
" ceptos y Adiciones desta Obra , que la 
" brevedad con que se tratan , podia cau-
" sar tropiezo , los amplifique' con sus 
" números correspondientes en el fin del 
" libro , con algunas circunstancias que 
" me faltaron por inadvertencia. „ 

Pone después un Catalogo de los 
Expositores , y Comentarios de que se va-, 
lió para esta Obra ; y una breve noticia 
del contenido de cada uno de los libros 
del Pentateuco 5 con lo que se concluye 
el Prologo, 

Los Expositores de que se valió para' 
esta Obra, son: el R. ABRAHAM ABENÍ 

HEZRA , R. AHARON HALEVI , R. AMAGWD, 

RABENU BAHYE , R. DAVID KIMHI , Rr ELI-

YAH MIZRAHI , R. ISHAK HARAMAH, R. Jo-! 

5BPH KARO , R. LEVI SEN GERSON, R. HOÍ 
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BADIAH CE BARTENORA , R. MoSEH BAR 

MAYMON , R. SELOMOH BAR ISHAK , llama

do comunmente RASI , R. MOSEH BAR 

NAHMAN , R. HOBADYAH SAPHORNO , y R. 

DON ISHAK ABRABANEL : y los Comenta

rios que tuvo presentes , son : BETH JO
SEPH : BERESIT RABAH : GUEMARAH ; KOR

EAN AHARON : MIN-HAT COHEN : MEHIL-

TA ; MISNAH : MIGDAL Hoz : MIHLAL 

YOPHI : MIHLOL : M.OREH NEBOCIM : PIR-

KE ABOT : PARAPHRASIS CALDAYCA 5 y 

QUESEPH MisNEH : de las quales, y ds sus. 

respectivos Autores se tráta en esta Biblio
teca en sus lugares propios. 

El me'todo de JOSEPH FRANCO SER

RANO en su Traducción, es como se sigue; 

Pag. 1. GENESYS CAP. I . PARASSAH I . 

Epitome de la criación, del Universo. 

" En principio , crio Dios los Cielos 
y la Tierra. Estava la Tierra sin forma 
cubierta de nieblas , y el espíritu de Dios, 
moviéndose sobre la haz del Agua. Di-
xo Dios : Haya luz , y la huvo ; y vien
do Dios quan buena y provechosa era 
esta L u z , la separó de la escuridad lla
mándola dia , y á la escuridad , noche. 
Y fue un dia , dividido en dos partes ; 
una , la noche desde la véspera 5 y otra, 
el dia desde el alva. „ 

Al margen. 

" ( Dnv HEREB significa también No
che , y tarde ; y aqui es preciso tradu
zir Véspera , por ser el oposito de ("ip3 
BoçpzR) que en este lugar vale por 
(-inty S^IH^AR ) Alva , que son l o s prin
cipios de las dos partes de que consta el 
dia natural y por eso dize el S. Texto 
inK EDr TJn dia ) y no ( p©«n t=2V 
E l primer dia) como mas propio confor
me ai estilo que en lo subsequente usa , 

4.93 
que es (ijrç mhv Segundo tercero ) &c. 
para dar a entender que un día natural 
consta del día y de la noche cuyos prin
cipios son la véspera y el alva. „ 

En esta forma prosigue la Traduc
ción y Exposición en cada uno de los li
bros del Pentateuco. Es un Tomo grueso, 
en 4.0 con 708 pagg. Concluido el Deu-
teronomh en la pag. 708 , se leen, en 
once paginas, los Dinim tocantes a los Pre
ceptos ; que son las adiciones que previene 
en el prologo haber puesto al fin del Libro, 
amplificando , y supliendo lo que por 
inadvertencia omitió en las adiciones mar
ginales de la Obra : Después hay dos 
Notas 5 la una es : "Puntos necesarios para 
la exacta inteligencia de algunas Adi
ciones. Item , la enmienda de algunas erra
tas que ha succedido en ellas : „ Y la otra: 
•'Advertencia de algunos puntos, tocantes 

á la interpretación del S. Texto : „ á ques 
se sigue, en cinco hojas , el Index Alpha-
betico de los seyscíentos y t r e z e Precep
tos. Está en la Real Biblioteca. 

En el año del mundo 5 4^ ? , de 
Cristo 1 70 j , se hizo en Amsterdam, en 
un Tomo en 8 ° , una edición del Pen
tateuco , traducido en Español por R. 
ISAAC DE CORDOVA , con el Oracional de 
este para el uso de los Judios : y en 
la misma ciudad y año se dió á luz una 
Exposición del GENESIS , escrita en Espa
ñol por MOSEH DE ISAAC DÍAZ , con 

este titulo: 

Meditaciones sobre la Historia Sagrada 
del Genesis Con una varia elección de Co
mentos , los mas próprios a la Inteligencia 
del S. 7*. ilustrados de •varias ponderaciones 

y moralidades. Por Moseh de Ishac Dias. En 
Amsterdam Ano ^ 4 6 5 . ( que es el de Cris
to 1705) E n casa del Autor. 

La dedicatoria es: Al muy noble y 
magnifico Cavallero , el Señor Selomoh de 

Me-
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Medina : á quien celebra por lo esclareci
do de su linage , y por lo hecoyco de sus 
virtudes morales y politicas. 

Aprobó esta Obra R. SELOMOH DE 
OLIVEYRA , Teólogo , Predicador y Cabe
za de la Academia de los Judios de Ams
terdam. A la aprobación , que está en Por
tugués , se sigue el prologo; en que dando 
el Autor á su Obra el titulo de Breve ]ui~ 
cio de historia sacra , explica primeramente 
lo que es la Ley, âescribe sus excelencias, 
y recomienda su lección: expresa qiie estas 
Meditaciones lo son de los Sabios antiguos, 
y que el hace en ellas unicamente el oficio de 
glosador y amplificador : y comparando des
pués la Ley Divina a un Arbol , dice , que 
así como el Arbol se compone de corteza, ho--
jas , fiares y frutos ; asi la Ley Divina está 
compuesta del cuerpo de lo literal, de la hoja 
de lo significativo , de la flor del concepto, 

y del fruto de la doctrina ; cuyos quatro 
sentidos procuró unir en la narración de la 
historia sagrada juntando el exterior del cuer
po con el interior del espíritu , de modo que 
fuese tan literal el concepto como concep~ 
tuoso lo liter cã , enlazando para esto la bis~ 
toria con la moralidad , y la declaración con 
la doctrina con la mayor conexión que le fue 
fosible. 

Pag. i . Empieza la Obra con este tí
tulo : Meditaciones sobre la Historia Sagra
da del Genesys , Epitome de la Criación del 

• Hombre. Componese esta Obra de XII. 
Parassaby y 49 Capítulos5 en los quales 
se contiene , en 1 2 o. paginas , la Historia 
sagrada desde la creación del hombre has
ta la muerte del Patriarca Jacob. E l meto-
do que observa el Autor es : poner prime
ramente el texto, y después la explicación 
de su sentido literal y alegórico ; luego de
clara las varias interpretaciones, glosas y 
comentos de los Sabios antiguos; y por 
último expone las cuestiones que estos han 

suscitado sobre su Inteligencia"5 aplicando-' 
las la solución mas arreglada á la cone
xión que entre sí puedan tener por res
pecto á alguno de los modos de enren-
der el texto sagrado : en esta forma: 

Pag. I .Epitome de la Criación:del Hombre. 
En esta Parassab describe DÍAZ la dignidad 
del hombre , tratando de sus preeminencias 
y dominio sobre las demás criaturas ; hace 
varias reflexiones sobre la voz Hagamos de 
que usó Dios quando lo crió; expone las 
diversas interpretaciones que se han dado» 
á dicha voz ; y admite, como mas confor
mes con el texto sagrado , las de ABRAHAM 

PEREYRA , y DE MAIMONIDES : forma un 
breve discurso sobre la creación de la mu-
ger, y bendición que dio Dios á Adam y 
á Eva; apoyado todo con la dotrina de 
R. SELOMQH , y de ABEN EZRA : y otro so
bre haber bendecido Dios y santificado 
el Sábado, ó dia sétimo , porque en el cesó 
de toda su Obra de la creación. 

Pag. 1 4. Segunda descripción especial 
del hombre y la muger. Trata de que el 
cuerpo del hombre fue formado del pol
vo de la tierra : habla en particular de 
cada uno de los sentidos corporales, de 
cada uno de los miembros del cuerpo hu
mano , y de toda su estructura interior y 
exterior: de el alma y de sus proprieda
des 5 de su inmortalidad , de su dominio, 
sobre el cuerpo , y de todas sus funciones; 
de la union del alma con el cuerpo , y 
de los efectos de esta union: hace una 
menuda descripción del Paraíso > habla del 
fin para que Dios colocó en e'l al primer 
hombre : del precepto que le impuso de 
no comer del árbol de la ciencia : de las 
calidades de este árbol: de los daños que 
resultaron por el quebrantamiento de este 
precepto : de que Dios crió á la muger 
para ayuda y compañera del hombre : de 
que esta fue engañada por la serpiente), 
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comió deí árbol prohibido , c hizo comer 
de el á Adam: de la sentencia que dió 
Dios á Adam y Eva por este delito: y de 
que ambos fueron echados del Parayso. 

Pag. 7 3. De Cayn y Hebel. Trata de 
la calidad de los sacrificios que ofrecie
ron á Dios Cayn y Abel: de la admisión 
de el de este, y reprobación de el de aquel: 
de la muerte y sepultura que dió Cayn á 
su hermano Abel: de como fue castigado 
de Dios por este delito: habla asimismo 
de los descendientes de Cayn hasta la sé
tima generación de Lenieh: de las dos 
migeres que este tuvo , llamadas Adá y 
Silá : de los dos hijos que tuvo de Adá, 
que fueron Yahál , primei: luventor de los 
pastos, en tienda, y forma conveniente 5 y 
Yubál, inventor de los instrumentos mú
sicos : de los que tuvo de Silá, que fueron 
Tubal Cayn , inventor de la herrería, y 
una hija llamada Nahama : y del pecada 
de Lemeh en dár la muerte á Cayn y á 
Tubal Cayn. 

Pag. 87. De Set, y sus generaciones. 
Habla del tiempo en que nació Set , de 
quien dice que puso nombre á las estre
l l a s , e inventó los caracteres hebraicos: 
trata de Enos, hijo de Set, dando razón de 
que por este tiempo tuvo principio la ido
latria : de los años que vivieron Adam, 
Set, Hanoh, Metuselah, Lemeh, y Noah:. 
de la edad que este tenia quando engen
dró á sus hijos Sem, Ham, y Yephet, que 
fue cien años antes del diluvio : y de los 
pecados de los hombres, porque castigó 
Dios al mundo con el diluvio. 

Pag. I o 1. Noah Parassah II. En esta 
trata de los delitos de los hombres, y de la 
virtud y justificación de Noe, y su zelo 
por la conversion de los pecadores: y des
cribe el arca que Dios le mandó hacer para 
preservarle del diluvio con que tenia dis
puesto castigar las culpas de los hombres. 

m 

Pag. idpV Cap. Vi l . Había del tiempoí 
que tardó Noe en fabricar el Arca : del' 
numero de animales limpios e inmundos 
que recogió en el Arca por orden de Dios: 
describe el diluvio , .discurre sobre su du-i 
ración , y expone los pareceres de los 
Sabios antiguos acerca del mes en que co» 
menzó. 

Pag. 11 y. Cap. Vffl. De la salida de 
Noe con su familia del Arca, después que 
cesó el diluvio: del orden con que salie
r o n as i l o s racionales como l o s irraciona-1 
les que en ella había : del altar que fabril 
có Noe para el Señor , y sacrificio que ett 
el ofreció en acción de gracias : y de quart 
acepta fue á los ojos de Dios esta oblación. 

Pag. 123. Cap. V I V . Habla de la ben
dición que dió Dios á Noe y á toda su fa
milia; y con este motivo discurre sobre 
la Providencia general y particular de 
Dios: trata de los siete preceptos que les 
estableció el Señor para su gobierno: del 
pacto que Dios hizo con Noe: de los tres 
hijòs de Noe llamados Sem , Ham y Ye
phet : de la embriaguez de Noe: del aviso 
que de ella dió Kenaan á su padre Ham: 
de la imprudencia de Ham , y acción re
verente de Sem y de Yephet para con su 
padre Noe: de la maldición que este echó 
á Kenaan : del cumplimiento de esta mal
dición en los Guibonitas y Kananeos: de 
la bendición que dió Noe á sus dos hijos 
Sem y Yaphet: y de que la muerte de Noe 
sucedió quando Abram tenía 5 8. años de 
edad. 

Pag. 1 3 4, Cap.X. Describe la propá-
gacion , y origen de las gentes y pueblos 
desde Noah después del diluvio , y el mo
do con que se distribuyó la tierra entre 
los descendientes de Noe: trae la historíá 
de Nímrod , primer Monarca del mundo;; 
dá razón de los hijos y descendientes de 
Sem; y hace varias reflexiones sobre el 

tiem-i 
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tiempo en que sucedió k division de la 

tierra. 
: Pag. 1 4 1 . Cap. X I Trata de la ciudad 

y torre que empezaron á fabricar los hijos 
de: Harneen Babilonia : de la confusion de 
las lenguas en castigo de la soberbia de 
ellos en esta empresa: de la preeminencia 
d e la l e n g u a h e b r e a sobre todas las len
guas: de la edad én que Sem engendró á 
Arpahsad: de los anos que pasaron desde 
el diluvio hasta el nacimiento de Abram: 
de que con este tuvo comunicación Noe 
por espacio de j 8 anos, y alcanzó todos 
los Patriarcas: de la significación de los 
nombres Abram, y Saray , que es lo mis
ino que Padre excelso, y Princesa ó Se
ñora : de la prisión de Abram por orden 
de Nimrod , y de que Dios libró milagro
samente á Abram del U r , ó fuego de los 
Caldeos , en que Nimrod le havia echado 
porque no quiso adorar sus falsos Dioses: 
de que Abram fue el primero que abier
tamente publicó no h a b e r m a s que un 
solo Dios hacedor de todo; y que si algu
na cosa buena alcanzamos no es por nues
tras fuerzas , sino por su voluntad : del 
levantamiento de los Caldeos contra Abram 
por esta predicación: y dei viage de Abrám 
á la tierra de Kenaan. Con lo que se 
concluye la Parasah II . esto es, todo la 
que comprehenden las dos primeras partes 
del Genesis, que son las que incluyen la 
historia de los primeros dos mil anos del 
mundo hasta el 5 8 de la vida de Abram, 
en que empieza la tercera parte del Gene
sis; esto es, el principio del mundo, ori
gen del genero humano, su caida, su res" 
tauracion por la linea de la sucesión de 
Set, la destrucción del mundo por las aguas 
del diluvio , y su reparación y aumento 
por los tres hijos de Noe. 

Pag. 151 . ABRAM. Parafah III. Cap. 1 2. 
Trata de la promesa que Dios hizo á 

Abram quando le mandó ir á la tierra de 
Kenaan : de la llegada de Abram á Se-
chem, del altar que allí erigió, y del sa
crificio que ofreció á Dios en acción de 
gracias por los beneficios recibidos, y por 
la vision que allí tuvo del mismo Dios: 
de la tienda que plantó en el monte : de. 
la salida de Abram de la tierra de Kenaan, 
y su ida á Egypto : del medio de que se 
sirvió Abram para que su muger Saray 
fuese tenida por su hermana , y de como; 
fue descubierto este disimulo por el Rey 
Parhó; y de que Abram se ocupó en' 
Egypto en enseñar á los Egypcios la As~> 

tronomia , la Politica , y ios preceptos de 
la ley divina. 

Pag, 163. Cap. 13. "de la vuelta de 
Abram desde Egypto á la tierra de pro-, 
misión con su muger Saray , y Lot sií 
sobrino: del razonamiento de Abram coa' 
Lot , y de la ida de este á Sedom, pos; 
haberse separado de Abram su tío. 

Pag. 1 6 8. Cap. 1 4 . De la guerra de 
Kedorlaómer con los Reyes de Sedom, y 
victorias que consiguió de ellos: del moda 
con que Abram sacó á su sobrino Lot dei 
poder del Rey Kedorlaómer, y recobró, 
los cautivos: de los parabienes que die-f 
ron á Abram por esta acción el Rey de 
Sedom , y Malkisedek, Rey de Salem y 
Sumo Pontífice : del reconocimiento de 
Abram para con Malkisedek , dándole los 
diezmos de los despojos que había reco^ 
brado : y de la generosidad de Abram 
para con el Rey de Sedom. 

Pag. 173. Cap. X V . Del consuelo que! 
dió Dios á Abram , éxtasis y coloquios 
con que le favoreció después de estos su
cesos : de la creencia y esperanza que. 
tuvo Abram en Dios: de la significación 
de los animales que pidió Dios á Abram 
en sacrificio , en ratificación de la pro
mesa que le hizp de que tendría suce

dían 
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s!oti, y póse'erla la tierra de Kanaan. 

Pag. 182. Cap. 1 6 . "De la propues
ta que hizo Saray á su marido Abram 
acerca de que tomase por muger á su es
clava Agar j de la condescendencia de 
Abram y resultas que tuvo el haber asen
tido á lo propuesto por Saray: de la apa
rición del Angel á Agar en el desierto 
quando iba fugitiva de la casa de Saray su 
señora , de la promesa que la hizo de una 
copiosa generación; y de que la anunció ten
dría un hijo, cuyo nombre seria Ismael.,, 

Pag. 188. Cap. 1 7 . " Del nacimiento 
de Ismael : de la aparición de Dios á 
Abram, siendo Ismael de edad de trece 
años, renovando el pacto que con e'l te
nía hecho de darle copiosa sucesión, con 
Ja adición de que esta seria no de gente 
plebeya, sino de Personas Reales y escla
recidas , y que en confirmación de esto no 
se llamase en adelante Abram, sino Abra
ham , que significa padre de multitud de 
gentes : de los requisitos de esta nueva 
alianza entre Dios'y Abraham : del pre
cepto de la circuncisión: de la bendición 
que dió Dios á Saray, mudándola este 
nombre , que significa mi Señora particu
lar, en el de Sara , que es lo mismo que 
Señora universal de muchas gentes , al modo 
que el hombre Abram denota Padre al
to , que atendia al movimiento de las es
trellas , y Abraham Padre de fonsado de 
Pueblos Í y de la promesa que hizo á Sara 
de que tendría un hijo : de la risa de 
Abraham por esta promesa, gracias que 
'dió á Dios por ella , favores que el mismo 
Dios le ofrece en prolongar la vida de 
Ismael, y concederle numerosa c ilustre 
descendencia i y de la alegoria del nom
bre Ishac que le mandó poner al hijo que 
le había de nacer: de la circuncisión de 
Abraham , de la de su hijo Ismael, y de 
]a de todos los domésticos y dependientes 

Tom. I . 

de la casa del mismo Abraham." 
Pag. 195. ABRAHAM , Parassab I V , 

Cap. 1 8. "De la aparición de Dios á Abra
ham en las encinas de Mamre' en premio 
de la puntualidad con que observó el pre
cepto de la circuncisión : del hospedage 
que hizo Abraham á los tres Angeles que 

se le aparecieron en trage de peregrinos: 
del vaticinio de estos Angeles al futuro 
nacimiento de Ishac : de la risa de Sara al 
oir semejante anuncio , y de la diferencia 
que hubo entre esta risa y la de Abraham' 
quando Dios le hizo la misma promesa: de 
como fue revelado por Dios á Abraham el 
exterminio de los Sodomitas: de las súpli
cas que por estos hizo Abraham á Dios. „ 

Pag. 205. Cap. 1 9. Destruicion de Se-
dom. " Trata del hospedage que dió Lot á 
los Angeles que llegaron á Sedom en / r a 
ge de peregrinos : de la irrupción de losí 
Sedomitas en la casa de Lot para sacar 
de ella á los huespedes : del partido que 
Lot propuso á los Sedomitas para apaci
guarlos : de las cegueras con que Dios cas
tigó por medio de estos Angeles á los Se
domitas : de como Lot , su muger y sus 
dos hijas fueron libertadas de la ruina del 
incendio de Sedom: de la llegada de 
Lot á Sohar , y del azufre y fuego que 
llovió sobre Sedom y Amorá : del casti
go de la muger de Lot por haber mirado 
el incendio de Sedom : de la embriaguez 
de Lot , e' incesto que cometió con sus 
hijas i y de los hijos que estas tuvieron de 
este incesto llamados Moab y Amon. „ 

Pag. 2 r 2. Cap. 2 o. " De la llegada de 
Abraham con Sara su muger á Guerar; 
de la justificación del Rey Abimeleh, y de 
la aparición que tuvo de Dios en sueños 
para no tocar á Sara: del razonamiento 
que pasó entre Abraham y Abimeleh : de 
la buena acogida que este Soberano 1c 
hizo en su Reyno i y del prodigio snce-

Sss di-
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dido en casa de Abimeleh en confinfíasíotr 
de la inocencia de Sara. „ 

Pag. 217. Cap. 2 i . "Del nâcimiento 
de Ishac: del destierro de Agar con su 
hijo Ismael de la casa de Abraham por 
mandado de Agar: de la aparición de an 
Angel á Agar en el desierto : de íá pro
mesa que este Angel la hizo en nombre 
del Señor : de como Agar fundó su do
micilio en el desierto de Paran: de la des
treza de Ismael en el arco y la flecha: de 
su buena correspondencia con su padre 
Abraham , y de su boda con muger Egyp-
cia; y de la alianza del Rey Abimeleh 
con Abraham.,, 

Pag. 2 2 4. Cap. 22. Del sacrificio de 
Abraham. "Trata de la obediencia de Abra
ham al precepto de Dios en llevar al mon
te á Ishac para el holocausto : de la de Is
hac en ofrecerse gustoso al sacrificio: del 
favor del Cielo con que fue honrado Abra
ham al ir á executar el sacrificio : de la 
muerte de Sara: del nacimiento de Ribcá: 
del de los ocho hijos que parió Milkâ, 
y del de los quatro de Rehumà." 

Pag. 2 3 7 , SARA , Parasah. V. Capitu
lo 2 3. "Trata de los elogios de Sara, años 
que vivió , y sepultura que dieron á su 
cadaver. „ 

Pag. 242. Cap. 24. "De las disposi
ciones de Abraham para el casamiento de 
su hijo Ishac con Ribca: de la virtud y 
bellas prendas de Ribca: de lo acaecido 
al que fue á pedirla para esposa de Ishac; 
y de como se efectuó el casamiento.,, 

Pag. 255. Cap. 2 5 . " Del segundo 
matrimonio de Abraham con Keturá: de 
su Testamento : de su muerte: de su se
pultura 5 y de los hijos que tuvo Ismael.,, 

Pag. 260. ISHAC, Parasah, VI . "De los 
elogios de Ishac , y de su muger Ribcá: 
de la esterilidad de esta por espacio de 
2 o años: de los dos hijos que concibió 

y parió , que fueros Esau y Jacob > y <!«• 
la venta que hizo Esau de la primogeni
tura á Jacob. 

Pag. à 6 9 . Cap. 2 5. "De las peregri
naciones de Ishac : de su habitación en 
Guerar : de su paso á Beersebá, y de la 
vision que alli tuvo de Dios : y del me
dio de que se valió Abimeleh para que 
Ishac admitiese la alianza que le pedia. " 

Pag. 2 8 1 . Capitulo 2 7. Ishac bendice 
á sus hijos. " Habla de la falta de vista de 
Ishac nacida de su vejez : del ardid de 
Ribca para que Ishac diese la primogeni
tura á Jacob y no á Esau: de las tres ben
diciones que echó Ishac á Jacob, porque 
le tuvo por Esau : de la reconvención de 
este á su padre Ishac , y de la bendi
ción ó vaticinio que le dio Ishac en re
compensa de la bendición que le pedia. '* 

Pag. 2 5>2. Capitulo 28. "Del viage 
de Jacob á la Mesopotamia: de los su
cesos de este viage; y de la vision de la 
escala. „ 

Pag. 3o5.Capítulo 29. "De la hermo
sura de la pastora Rachel : del llanto de 
Jacob ai verla la vez primera : del enga
ño de Laban para con Jacob : del des
consuelo de Lea á vista del mayor aprecio 
que hacia Jacob de Rachel; y de los qua* 
tro hijos que tuvo Lea , que fueron Re-
huben, Simon , Levi , y Jeudá.,, 

Pag. 3 14. Cap. 30. 4tDe la embidiadeí 
Rachel por la sucesión que tenia su her
mana Lea: del nacimiento de Dan y Naph-
tali , hijos de la esclava Bilhá, dada por 
Rachel á Jacob por segunda muger: del na* 
cimiento de Joseph, hijo de Rachel y de Ja^ 
cob; y de los sucesos de Laban con Jacob.,, 

Pag. 322. Capitulo 3 1 . "De la huida 
de Jacob de la tierra de Laban con Ra
chel , y razonamientos que pasaron antes 
de la partida entre Laban y Jacob. „ 

Pag. 3 3 1 . Capitulo 32. "De los An-
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geles que acompañaron á Jacob hasta la 
entrada de Kenaan. „ 

Pag, 332. JAHACOB, Parasab VIII . 
"De la embajada que embió Jacob á Esau 
su hermano: de la lucha de Jacob con el 
Angel 5 y señal que. le quedó á Jacob por 
memoria de esta lucha. " 

Pag. 346. Cap. 3 3. "Del encuentro 
de Jacob con su hermano Esau, y platicas 
que tuvieron entre sí. „ 

Pag. 3 4P, Capitulo 3 4. Sehm viola ã 
Diná. " Trata de lo acaecido en Salem por 
haber querido Simon y Levi, hijos de Ja
cob, vengar el agravio hecho por Hamor, 
Soberano de aquella tierra, á Díná , her
mana de ellos. 

Pag. 355. Cap. 35'. "De la muerte 
deDeborá y de Rachel. „ 

Pag. 3 6 1 . Capitulo36. " L a historia 
de los hijos de Esau. „ 

Esta llega hasta la pag. 3^*45 y en 
la siguiente empieza nueva numeración , 
en esta forma. 

J-ACOB T JOSEPH , Pafasah 9- Cap. 37. 
Jacob y Joseph. 

Pag. 1 4. Cap. 3 8. Jeudá y Tamar. 
Pag. 2 1 . Cap. 3p. Joseph en casa de 

Potifar. 
Pag. 2 7. Cap. 40. Joseph en la cárcel. 
Pag. 3 1. Parassah X. Joseph interpret 

ta el sueno de Parho. 
Pag. 4 5 . Cap. 4 2. Joseph en su Tronó. 
Pag. 5 I . Cap. 4 3. Hermanos de Joseph. 
Pag. 56. Cap. 44. Del mismo asunto. 
Pag. 60. Oración de Jeudab. Para" 

tab XI. 
Pag. 6 4. Cap. 4 ?. Declarase Joseph 

á sus hermanos. 
Pag. 6 9 . Cap. 4¿>< Viage de Jacob a 

Egipto. 
......... Pag. 7 6 . Cap. 4 7 f Da Joseph cuen
ta á Parhó de la 'Venida de su padre £ fa
milia , y llevó consigo cinco de sus herma* 

lom. /« 

nos, que puso delante de Parhó. 
Pag. 8 1. Jahacob Parasab XH. Pide 

Jacob â Joseph le entierre. • 
Pag. 8 5. Cap. 4 8. Muerte de Jacob. 
Pag. 92 . Cap. 49. Jahacob bendice 

d sus hijos : Trata de la sepultura de Jacob;' 
y acaba de este modo en la pag. 120* 
Con esto damos fin al primer libro del Gene
sis , si assi se nos permite dezlr de una his
toria , jamas bastante ponderada ; de un li** 
bro que jamas se le halló fin. Dividimoslo 
en tres edades. La primera, de Adam hasta 
Noah. La segunda, de Noah hasta Abraham^ 
¡..a tercera, de Abraham hasta la muerte de. 
Joseph. Las dos primeras duraron dos mil, 
años , que fueron de vanidad. La tercera 
310 anos de la predicación, y publicación de 
una primera Causa. Tres partes , que se re
ducen d una ; del establecimiento del pueblo 
electo , â cuyo fin la criación , y iodo lo 
demás Son digress iones , y exordios 5 prólogos 
para llegar al intento del esperado y escogi
do pueblo de Dios , de quien con tanta ad
miración ha de tratar en los siguientes librosv 
En cuyo proseguimiento, espero en Dios me 
asista en la contemplación de su Ley smctar 
diziendo con el Prophet a Rey, Descubre mis, 
ojos en tu L e y , para que cuente tus mara
villas. Que ruego, ó señor, sea en gloria de 
su Sanctissimo nombre , para siempre alaba" 
do} Amen. 

Es ün Tomó en 4.* mayor; de que 
he visto un Exemplar en Ja librería del 
señor D . Vicente Blasco. 

En el aña de Cristo 1708 se dio á 
luz en Amsterdam una Traducción Españo
la del Testamentó riuevõ > con este titirio* 
E l Nuevo "Testamjento de Nuestro Señor JfSM 
Christo j Nuevamente sacado a luz, corrê  
gido y revisto por D. Sebastian de la Ênzi* 
ria:y Ministro de la Iglesia Anglicana y Pre* 
dicador de la Illustre Congregación de los 
¿íonorables Señores tratantes en España. 

Sss 2 Luc. 
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Luc. 2 . I O . He aqui os doy nuevas de graií 
gozo , que será á todo el Pueblo. En Ams-
teldam j impressò pot jacobô Borstio Libreró 
CID D CCVIIL 

Ès un Tomó en 8o edn 49 i paginas: 
Tiene una Prefación , que empieza : Jesti 
Christo nuestro gran Pastor, dice Juan. 8: 
4 y. E l que es dé Dios las palabras de Dios 
oye : por tanto vosotros no las oys, porqué 
na soys dé Dios. En esta Prefación extracta 
ENZINA ia Arrióñestaciort > ó Prólogo , dé 
CYPRIANO DÉ VALERA, en lo perteneciente: 

á la utilidad de las Traducciones de los 
Libros sagrados en lenguas vulgares ; y 
después pone el Orden de los libros del nué̂  
vò Testamentó , y el de las Epistolas de los 

Apostoles i según está en la edición de VA-
LERA. L a Traducción es idéntica con la 
de REYNA > publicada por VALERA en el 

año 1 5 9 6 i siri otrâ variedad * que la ma
terial de haber omitido ENZÍNÁ eti su edi
ción los epigrafes de los capítulos , y ha
ber puesto al pie de las paginas algunas 
de las Notas marginales de lá impresión 
de VALERÁ¿ También es idéntica con la 
Tradücciori dé JUAN PEREZ 5 bien que 
éti la edíciori de lá de e'ste nô están sepa
rados los versículos , como en la de E N 
ZINA 5 y hay una ú otra variante de po-
quisimá consideración ^ como sé ve por 
este cotejo i 

C A P I T U L O lí. D E L E V A N G E L I O DÈ S. MATHEO. 

VERSIOX DE Jfv̂ iÑ PEREZ , DE LU EDICIÓN 

DE VENECIU POR PHILUDELPHQ 

DE 15 55. 

" Siendo pues jesús nascido en BetH-
íem ciudad de judeá en el tiempo del rey 
Herodes , he aquí Sabios de Oriente vi
nieron á Hierüsaietti $ diziendo 5 Donde 
esta el Rey de los Judios que es nascido ? 
porque emos visto su estrella en Oriente^ 
y hemoá venido â adorarlo. Mas el rey 
Herodes oydo esto , fue turbado > y todá 
Hierusalem con el. „• 

VERSION DE D. SEBASTIAN DÉ LA ENZIMA^ 

DE i.A EDICION DE AMSTERDAM 

DE I 708. 

í T como fue nacido Jesus eñ Bethlehem 
de Judêa eñ dias del rey Herodes : he 
aqui * Magos vinieron del oriente á fe-
rusalém. 

2 Diziendo: donde esta el Rey de losfudios, 
que ha nacido ? Porque su estrella avernos 
visto en el oriente, y venimos á adorarlo. 

3 T oyendo esto el rey Herodes turbóse, y 
toda Jerusalem con eí¿ 

CAP. 1. D E L O S ACTOS D E L O S APOSTOLES. 

VERSIOX DE Ju^aj PEREZ. 

" E n el primer libró áüemoá dichoy 
ò Theophilo j de todas las cosas que 
Jesus començo à hazei: y enseñar ¿ has
ta él dia qué fué reçebidò eti lo al
to , después'que por el Espíritu sancto 
uVo dado mandamientos á los Ápostolesí 
que auia elegido. lt 

VERSION DE D.SEBASTIAN DE LA ENZINÁ. 

I En el primero libro avernos j o Theophi
lo, hablado de todas las cosas que Je
sus comento â hazer y d enseñar. 

¿ Hasta el dia que , aviendo dadó man
damientos por Espíritu sancto à los 
Apostoles y que escogió > fué recebido 
ârribài 



S I G L O X V I . 
CAP. I. DEL APOCALYPSI DE S. JUAN. 

VERSION DE D.SEBÁSTIAM DE LA ENZINA. VERSION DÈ JU^AN PEREZ, 

" La reuelaciori de Jesu Chrísto , íá 
qual Dios lé ha dàdó párâ manifestar á sus 
sieruós las cosas qué conülené que searí 
hechas prestó : y las declaró , auiendolaá 
erhbiado por su Angel a Juan sü siervo el 
«qual hà dado testíitlónio de là palabra dé 
Dios , y del testitriónio de Jesu Christof 
y de todas las cosa¿ qué ha visto* ti 

i Revelación âe Jesu Christò , la qual 
Dios le dio para manifestar ã sus siervos 
las cosas, qué conviene j qué sean hechas 
prestó : y las declaró , èmblandola por 
sú Angel â su siervo Juan. 

í E l qual hà dado testimonio de la palabra 
dé Dios, y del testimonio dé Jesú Christ o, 
y dé todas las cosas qué há visto. 

Èn el ano del mundo 54^0 , dé 
Cristo 1 7 2 o , se hízó en Londrei una her
mosa edición de los Salmos $ traducidos 
en Español * en Verso $ por DÁNIEL ISRAEL 

LOPEZ LAGUNA. Está edición j que por sus 

particülaridádes debd describirse muy por 
inenor , tiene el titulo i 

Espejó fiel dé vidas qué contiene los 
Psalmos dé David en verso Obra Devoid, 
Util , y Dêleytablé Compuesta por Daniel 
Israel Lopez, Laguna. Dedicada al muy Be' 
fyigno y Generoso Señor $ Mordejay Nunes 
Almeydà. En Londres con Licencia de los 
Señores del Mohamad $ $ aprovacion del 
Señor Hahanl, Año 5 4 8 o¿ (que ¿forres-* 
Jjonde al dé Cristo 1720). 

En la Portada está estampada unâ ía-
ínina; abiettá eti bronce por Abraham Ló
pez, de Ollveirú j que repteséntá al Profeta 
DAVID sentado eri utl Solió j tocando el 
harpa j y eri ademan de estar cantando el 
Salmo Dominé labia mea aperies i qué está 
figurado saliií de stí boca¿ 

Precede á está Portada, y está enfren-' 
té dé ella i üná beílá lamina ^ abierta etí 
bronce por el mismo Aĥ aharú Lopet Oli-
veird , dividida en once quarteles ^ que; 
distribuidos en quatró ordenes > represen
tan uri Gerogltfico en esta forma: Eri el 
i ° dé los tres quarteles del orden primero 
hay dos ÑN* en el i" üná TÍ y éti eí 3° 

üri Espejó : Ên eí qúarteí i * del segundo 
orden hay una D i en el 20 üna Vid , en 
el 3° uri Az, y én el 40 un Fiel: En el 
íjuartel 10 del tercer Orden üna Fragua; y 
en cl 20 una Corona : En el quartel i" del 
brdert qüarto un Délfirí; y én el 20, cuyo 
lema es Israel ^ está figurado ün joven lu
chando con uri Ángel. En el riiedio de la 
orla, qüe rodea este Geroglifico^ se lee en 
ía párté de arriba está breve/ explicación 
de e í : 

Éñ esté Espejo 
De Vidas Fiel 
Fragua Corona 
Del Fin Israel. 

Y ai lado opuesto ; ésto es $ eri el medio 
de la misma orla $ por k jparté dé abajo : 
Explicación del Geroglifico i 

Esta explicación está eri dos Octavas 
reales i y eri medió dé ellaá hay nri dibujó, 
eri cuyo centró se íéeri éstas Voces hebreas 
1—nSrtn ñittí j ésto és t - àanticô dé alaban
zas. Encima de íá órlá hay una decima 
alusiva á lá disposicíótl del inisiho Gero
glifico ¿ Está decimá está partidd. en dos 
partes $ y eri el rriedió estári puestos eri 
hebreo Í eri àoi colúfiás j los ptecéptoS 
riegátívoSj 

L a Decima es: < » 
" Dos NN. y una T miró 

Seguir la luz dd eàte Éspejâ-J — '* 
De 
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De quien consigue el reflexo 
L a D. que se pone à tiro 
Y no sin misterio admiro 
Que à una Vid. à un Az. y un Fiel.. 
Presta lenguas el pincel 
Siguiendo Fragua y Corona 
A un real Delfirl que pregona 
L a Victoria de Tsrael. „ 

Las dos Óctávas que están al píe de 
la lamina , y explican el Geroglifico son: 

^Que lasTViV. y T*. son las Naciones 
.Terrenas, nos advierte aquesta Emblema 
£n cuio Espejo haziendo reflecclones 
.Todos alavan la Deidad Suprema 
L a derramada oveja entre Leones 
Es la D. que arde çarça, y no se quemá 
Divina Salamandra, pues se inflama 
Ardiendo Fénix en Gloriosa llama, 

*' A lã Vid Ysraeí es comparacío 
Por el real Poeta Santo en Psalmo ochentáj 
El Asi. de copas bien delineado 
De Aharon el incensario representa. 
El Ffel es el Rey firme , y esperado 
De aquel que un Dios, un culto, y Ley fre

quenta, 
Pues con Fragua del Templo (en.Yeheskel) 
L a Corona Delfyn es de Tsrael. „ 

... En el reverso de la Portada se leen 
tres Decimas de DANIEL LOPEZ LAGUNA , 

intituladas Petición i en las quê explica ser 
,613 los Preceptos de la Ley de Mopes, 
cuyo numero expresa componen las letras 
hebreas de su nombre y apellido. 

.Sigúese la aprobación de R. DAVID 
NIETO f Rab del K . de Londres , en la 
que elogia sobre manera á DANIEL LOPEZ 
LAGONÁ , y recomienda la utilidad de esta 
Obra para los Españoles y Portugueses 
que no entienden, la lengua Hebrea. La 
fecha de esta aprobación es: Londres R7 

tí, Shatí 547.9. (que corresponde al mes 
de Marzo del año de Cristo 1 7 1 9 ) . 

Despües está la licencia para la im
presión , en hebreo i y á esta se sigue una 
lamina grabada en bronce por el dicho 
ABRAHAM LOPEZ / DE OLIVEIR,A ; con este 

lema : Dedicatoria en Geroglijico. Dezima 
ínudd.. 

En la hoja inmediata está la Expli-r 
iacion del Geroglifico: el qual está compre-
hendido en esta Decima. 

"Sin que Afán al mundo de', 
Espejo Fiel aqui busca, 
Corona Del-fin que lusca 
Con paz , Esperanza , y fee. 
En este Portal sere, 
Fiel Girassol de Fortuna, 
Hasta que vea Coluna, 
De mano Real Gener osâ  
Que realce la de' Amor-osa 
A la de este Espejo Luna. „ 

Esta misma Decima es la que esta 
Significada en la Lamina que la precede 
con solas las letras iniciales , de las quaies 
cada üna ocupa un quartel de dicha lamí-̂  
tta i y en los restantes están representa
dos un Fanal , el Mundo i un Espejo , im 
Peso , üna Corona, un Delfín > una vela 
encendida , un Compás , la Esperanza , la 
Pe significada en un T Rescb ,. una••Hasta, 
el Girasol, la Fortuna , una Mano , la 
Osa^ y la Luna j de modo que toda la 
lamina está compuesta dé diez ordenes y 
sesenta qüarteles i y así corresponde en 
todo con dicha Decima , que después está 
glosada , también en Decimas, por LÓPEZ 
LAGUNA , quien concluye su Glosa con un 
Soneto acróstico dirigido á MORDEMY 
ÁLMEYDA, ' • 

Siguensé unas decimas acrosticas de 
LAGUNA en obseguio de DAVID NÍÊTO, con 

Un Anagrama de éste nombre y apellido : 
Leense después unas decimas . del mismo 

LA-
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LAGUNA en elogio de su amigo JAHACOB 

HENRIQUEZ PIMENTEL, aliás D. MANUEL DE 

UMANES , que fue el Corrector de esta 
Obra: A estas decimas se sigue un Epi
grama Latino de DAVID CHAVES en ala
banza de LAGUNA , y de su Obra: Otro 
en verso Castellano , al mismo fin , de 
ABRAHAM GOMEZ SILVEIRA : Otro de un 

anónimo , que celebra á LAGUNA con un 
anagrama que forma del nombre de este, 
y dice ser pariente suyo : después hay del 
mismo anónimo una decima, también en 
aplauso de LAGUNA , y un anagrama en 
verso latino; Un Soneto de JACOB HEN-
KIQUEZ PIMENTEL al Autor : Un Soneto 

con tres acrósticos, que incluyen el nom
bre del Autor , el titulo del libro, y el 
del que hizo el Soneto , que fue ABRAHAM 
PIMENTEL : Dos Sonetos de ABRAHAM EN-

•íinuLz PIMENTEL , de los quales el uno es 
en elogio de LAGUNA , y el otro en el de 
su obra. Un Soneto de MORDEJAY NUÍÍEZ 

ALMEYDA : Otro de DAVID HENRIQUEZ PI

MENTEL : Otro en Ingles de SAMSON GUI-

DEON. Una decima de MOSEH DE MANUEL 

EONSECA PmA. Un Soneto de JAHACOB 

LÓPEZ LAGUNA , sobrino del Autor: Otro 
de MANUEL FONSECA PIDA: Otro escrito 

en Ingles por ABRAHAM BRAVO. Un Sone
to y unas Octavas , en lengua Portuguesa, 
del Dr. Y. DE SEQUEIRA SAMUDA : una de

cima de Doña SARAH DE FONSECA PIUA Y 

PIMENTEL. Un more con su glosa de Doña 
MANUELA NUHEZ DE ALMEIDA , madre del 

Mecenas del libro de LAGUNA : Una de
cima de Doña BIENBENIDA COHEN BELMON

TE , hermana del dicho Mecenas; ^ qua
tro decimas sin nombre de autor. 

Después está la fee de erratas, con 
Una Nota , que la precede , del que cui
dó de la impresión ; á la que no asistió su 
mismo Autor por su acelerado viage á la 
Jamajrca. Sigúese la aprobación de JAHA

COB HENRIQUEZ PIMENTEL , âliàs D.MANCEL 

DE HUMANES , quien en ella aplaude en 
gr^n manera la erudición y literatura de 
LAGUNA , y da razón de que este; la! com
puso en la Jamayca • después se lee la 
Prefación que puso á esta Obra ABRAHAM 

DE JAHACOB HENRIQUEZ PIMENTEL , que 

dice, que Laguna gastó en trabajarla z 3 
anos: siguense los Bccos del Autor,y el Pró
logo que este puso en Decimas á su Obra. 

Esta está dividida en cinco Libros, 
de los quales el primero contiene desde ei 
Salmo I" hasta el X L I . inclusive : el 2" 
desde el X L I I . hasta el L X X I I : el 30 des
de el LXXIII . al L X X X I V ; y en el fin de 
este libro tercero pone esta advertencia: 

"Desde el Psalmo noventa hasta-el de 
Ciento, 

Según es tradición cierta entre nos. 
Son de Moseh, el mas fiel varón de Dios.,, 

E l libro ¿j." comprehende desde el Salmo 
X C . hasta el C V I : y el libro j0 desde el 
C V I I . al C L . 

Al principio de cada Salmo pone 
LAGUNA un breve resumen ó sumario de 
el. Estos sumarios están en verso, como 
toda la Obra. Para espécimen se pondrá 
el del primer Salmo ; copiando las prime
ras estrofas de aquellos Salmos en que 
LAGUNA varía de metro. 

RESUMEN DEL SALMO PRIMERO. 

" En Psalmo primero anuncia 
David, la gloria cumplida, 
Al que del Arbol de Vida 
Las Excelencias pronuncia: 
Y al que cual Esau renunciá 
Legitimas preheminencias. 
Por rusticas conveniencias 
E l recto Juez lo despoja 
Del summo bien, y lo arroja 
Del mundo a las inclemencias. „ 

Es-
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ESTROFA PRIMERA DEL PRIMER SALMO., 

M J I D R I LES. 

41 Oh! quan feliz , y bien aventurada 
Es el recto Varón , que acompañado 
De la clase de impíos nunca anduvo. 
Ni en la carrera estuvo 
De torpes pecadores. 
Ni entre el conclave infiel de Aduladores 
Admitió el vil assiento, 
Huyendo del contagio de su aliento! n 

P S A L M O . V , 

E N D E C H A S . 

M Mis dichas escucha 
Monarca Supremo, 
Lo intrínseco admite 
De mi pensamiento. 

Escucha las voces 
De mi clamor tierno , 
Mi Rey y mi Dios 
Que á ti orar pretendo. 

P S A L M O V I . 

ENDECHAS DE EUDEĈ ÍSIÎ AB» 

" No airado me reprehendas 
Con tu furor Dios mio , 
Ni dexes, pues te llamo, 
Que tu ira execute en mí castígoSí 

Clemencia, Dios eterno. 
Porque ya enflaquecido 
Tu Medicina espero 
Descoyuntados ya los huesos míos. ^ 

P S A L M O VIH. 

L 1 R Jt s. 

"Supremo Dios quan fuerte 
Es en la tierra tu inefable nombre; 
Pues tu gloria se advierte. 
Colocaste en los Cielos, porque asombrCj, 

Ver que la boca vierte 
Del niño que aun gorgea (contra el hombre, 
Que vengativo ultraja la pureza,) 
Establecida , eterna fortaleza. „ 

P S A L M O IX, 

,D £ C l M U 

M Loarte Señor prometo. 
Cual candidas Avecillas,' 
Cantando tus maravillas 
Con corazón mas perfecto. 
Se alegrará mi intelecto, 
En ti Psalmeando tu nombre, 
Porque al Mundo entero asombré, 
Ver cejar mis enemigos, 
Tropezando en sus amigos, 
Hasta perder su renombre. in 

P S A L M O XI. 

DECIMOS VE PIE QÜESRUDÔ  

'4' Si en mi Dios confiado 
Triunfante vivo, 
Aunque intente la enbidííi 
Sacar mi nido, 
Del monte, 
Del sagrado orízonte, 
Se indigna, 
Sin que qual golondrina 
Me arroje, 

Del pensil que me acoge. „ 

P S A L M O XIL 
REDONDIL L^AS. 

*' Salva Señor por tu nombre, 
Pues ya del globo terreno 
Faltan los fieles, y el bueno, 
De entre los hijos del hombre. 

Solo vanidades habla 
Varón con su compañero. 
Siendo el mordaz lisongero 
Quien por mas docto se entabla. 

PSAL-
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P S Á L M O XV. P S A E M Ó X X X . 

O C T v i V <A S . 

" Quien gran Señor habitará en tu tienda, 
Quien vivirá en d monte de tu gloria í 
Solo el que sigue la perfecta senda, ' 
De justedad según tu sacra historia 
Y el que hablare verdad según la entienda 
En su fiel corazón limpio de escoriaj 
No forjando quimeras con su labio, 
Que á sn proximo puedan ser de agravio. „ 

P S A L M O X I X , 

Q U ^ i R T E T ^ t S . 

"Los cielos son recontantes 
La gloria del que los guía, 
Y que obras son de sus manos 
Con lenguas de luz publican. 

El airo decreto aplauden 
'Obedientes dia á día, 
Y noche á noche sus astros, 
Denuncian sabiduría.,, 

P S A L M O X X V I I . 

C A N C I O N R E ^ A L , 

" Si es el Señor supremo 
El norte luz y guia, 
De la que espero salvación eterna, 
De quien cobarde temo ? 
Quando en defensa mia , 
De Dios la fortaleza me gobierna i 
Aunque de su caberna, 
Sin ver que Dios no duerme 
Salgan para ofenderme 
Quadrillas de malignos, 
Presumiéndose dignos 
De turbar mi reposo, 
Mariposas serán en su destrosso. 

ROMANCE, 

"Te ensalzare' gran Señor, 
Porque oy me encubras feliz, 
Sin permitir que se alegren 
mis enemigos de mi, „ 

P S A L M O X X X I I . 

TERCETOS. • 

'Este Psalmo ó Maskil , que significa 
Sacra doctrina , Real , considerable. 
Debe siempre cantarse, pues explica 
Quan bienaventurado es el loable 
Varón , que de perdón alcanzó el sello, 
Y libre de pecado se hizo amable.,, 

P S A L M O X X X I I I . 

E S D RVJV LO S . 

u Justos cantad al Altissimo, 
Pues solo al recto son validos 
Los que un animo sincero 
Dirige á Dios dulces cánticos 

Con Harpa , Vihuela, y organc. 
Pues lo consiguen los Paxaros, 
Dad alabanzas al ínclito, 
Con Psalmos de ingenios candidos. „ 

P S A L M O X L I I . 

C A N C I O N . 

" Assi como la Cierva 
Brama entre claros , líquidos cristales, 
Cuyo raudal preserva 
Su vida , con frescuras cordiales, 
Assi yo entre los males 
Que lloro fugitivo, 
Siempre anhelando vivo, 
Por t i , mi Dios supremo, 
Pues logrando tu auxilio,á nadie tcuiO.„ 

Tom. I% Ttt PSAL-
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PS A L M O X L V L 

VERSO HEROTCO. 

M El Soberano Autor de Tierra y Cielo, 
Es nuestro amparo , asilo y fortaleza 
Cuyo favor y ayuda en nuestra angustia, 
Nos otorga piadoso, inmensas vezes. 
Por esto , nunca estragos temeremos, 
En moverse la tierra aunque resvalen 
A l profundo del Mar los Obeliscos, 
Y aunque al bramar sus ondas rugidoras, 
Hagan temblar los encumbrados montes; 
Que no teme quien funda en Dios su aliento, 
Rigores de Agua» Tierra, luego, y Viento.,, 

Para alcanzar mi auxilio, pues se encierra, 
En manos del que Autor de Cielo y Tierra, 
Nunca nos desampara en los espantos. 

No dormirá, ni se adormece, en quantos 
Peligros, nos combaten de hambre y guerra 
El Pastor de Israel, que al que destierra 
Por culpas , lo acrisola con quebrantos. 

Sí Dios tu diestra auxilia al verte ert 
calma, 

Siendo tu escudo firme , y fiel Coluna, 
Triunfante alcanzaras la eterna gloria. 

Nunca podrá ofenderte Sol, ni Luna, 
Porque al salir y entrar guarda tu Alma, 
La Deidad que es Suprema, Sola, y Una. „ 

P S A L M O X L V I I L 

" Q x r i N T I L L U S . 

'"Engrandecido y loado, 
Es mi Dios en la Ciudad, 
Que es de su airo trono, estrada 
En su Templo , y real Sagrada 
Monte de su Santidad. „ 

P S A L M O L X X X . 

ROMANCE ÚRICO* 

44 Alto Dios que entre Kerubes,, 
Eterno ostentas tu silla, 
Favoreciendo á tu Pueblo, 
Del Mundo en las Monarehias. ,v 

P S A L M O L X X X y . 

** Darte gracias graa Dios de los Cielos, 
No escusa tu Pueblo, pues ya se apiadó,, 
De tu Tierra, su agrado , bolviendo 
De sa cautiverio ta amado Jacob. 

P S A L M O C X X L 

S O N E T O. 

M Los ojos alzare' á los Montes santosj, 

P S A L M O C X X X I I L 

C o p L a $. 

** Es tan suave entre hermanos , 
La XJnion , concordia , y Amor, 
Qual sacro azeyte que unge, 
La frente , y barba de Aharon. „ 

Es un Tomo en 4.0 de marquilla, cort 
286 hojas ; y está en la Librería de los 
RR. PP. Mercenarios Calzados de esta 
Corte. 

En el año del mundo 5 4 8 2 , de 
Cristo 1 7 2 2 , se imprimió en Leydert 
una Paráfrasis de los Profetas mayores, es
crita en Español por R. ISAAC DE ACOSTA, 

y publicada con este titulo : 
Conjeturas Sagradas sobre los Prophc 

ias primeros Colegidas de los mas celebres 
Expositores , y dispuestas en contexto Para~ 

phrastko; por el H , R . Yshac de Acosta, Las 
dirige á los muy ilustres y magnijicos S. Se-' 
ñores Parnasimy Gabay del K . K . de Nephu-
soth Teuda. En Ley den, en Casa de Thomas 
Van Ge el. 5 4.8 2. ( que corresponde al año 
de Cristo 1 7 2 2 ) . 

Está dedicada á Tahacob Pereira Bran** 
don , Presidente. Tshae da Silva Cardoso 1 
Isbac R.s de Silva: y Daniel Henrriques 

it 
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ds Sousa > Gahay : En. la 3eciícatoría ma
nifiesta ACOSTA su reconocimiento á los fa
vores que había debido, por espacio hasta 
entonces de 2 4 años , á dichos Académi
cos 5 y expone haber sido su principal 
obgeto, en la composición de esta Obra, el 
aprovechamiento de los de su Nación, y 
la corrección de sus pecaminosos defectos 
á vista de las tragedias que han padecido, 
y e'l refiere en esta exposición de la His
toria sagrada: La fecha de esta dedicatoria 
es : Fecho en este su Medras del TT. á 2 8. 
"Menabem d<? 5 4 8 1. ( que corresponde al 
año de Cristo 1 7 2 1 ) . 

Sígnense dos aprobaciones: La prí-
iTierade DAVID NIETO , con este epigrafe: 
Censura , y Aprobación del Excelentíssimo 
Señor H. R. David Netto; Ab Beth Bin i u 
{Morê TsedeÇ̂  , en el KK. de Sobar Hasa-
maim, en Londres : su fecha es: en Lon-
'dres , 1 2 Shan 5 4.8 a ; y la segunda: 
Aprobación del muy Tlustrey Doctissimo Sen-
bar H. H, M. V. AUion Ab Bet Din Ros 
Jessiba y Insigne Cabeça deste K. K. de T. T. 
De Amsterdam : su fecha es: hecho en Ams
terdam a i*) de tamuz. Año 5483 (de 
Cristo 1723) : En ambas censuras es elo
giada en gran manera esta Obra de ACOSTA. 

Está después la Delineacion , y objeto 
'de la Obra,, que sirve de Prologo: en ella 
dice Acosta " que las Paraphrasis fueron 
f"siempre estimadas por dos razones : La 
"una, porque siguiendo metodicamente el 
'"Texto original , absuelven brevemente 
:" las dudas, y aclaran con sucintas pala-
i"bras lo mas obscuro de su sentido : La 
" otra, porque escritas en Idioma vulgar 
"aprovechan mas comunmente á todos; 
"siendo pocos los cursados en el sagrado 
'"Idioma : y previene , que por esta ultima 
"razón están todas las Paraphrases de los 
" Judios en Caldeo , bien que con carac-
v teres hebreos, por haber sido el Cal-

Tom. / , 

" deo lengua vulgar entre ellos por suf 
" transmigración á Babilonia, y en ^quel 
"tiempo la Paráfrasis de Onquelos servia 
"para explicar con ella en las Synagogas 
"el Texto sagrado , para la mejor intelíi 
"gencia y mayor claridad de los que n<í 
"entendían la lengua santa: que esto se 
"dexó de hacer , porque con las nuevas 
"Transmigraciones se hizo menos inteligi-
"ble la lengua Caldea que la Hebrea: que 
"floreciendo después los Judios con los 
"Arabes en España, se escribieron tam-
"bien en lengua Arábiga algunas Para-< 
" phrases , y otros libros de grande erudí-
" cion con aplauso de los doctos Arabes y 
"sus Reyes , y algunos fueron traducidos 
"por R. Yeudá Aben Tibbon.,, 

Que siguiendo esta Maxima R. Ishaf̂  
Aboab , sacó á luz el año j 4 4 1. su Glosa 
Parapbrastica sobre los cinco Libros , en len
gua Española : y haciendo de esta Glosa 
los mas subidos elogios por lo ingeniosdí 
de su disposición , y por lo lacónico y 
elegante de su estilo, hasta decir que es 
lo mismo leer la Glossa ( de Ishac Aboab ) 
que la Paraphrasis Caldea , ó el Comento de 
R. Selomó: pasa á dár razón de su Obra, 
que intitula Congeturas Sagradas ; y dice, 
"que atendiendo á que el Traductor de la 
" Biblia Española de Ferrara tradujo tan en 
" rigor á la Letra, que ademas del escabroso. 
" estilo que causa la improporcion de algu-
" nos adverbios y términos de una lengua' 
" con otra , obscurece de tal modo el sen-
" tido en algunas partes, que ó no puede. 
" entenderse la oración, ó su sentido es 
" muy diverso del que debe ser 5 quiso 
" dár al Público, á imitación de Aboab, 
" y desde adonde este paró, un genero de 
" Paraphrase sobre los Prophetas primeros, 
" de modo que aclarando la lectura, indi-
" vidualice la Historia y resuelva las difi-
" cuítades. „ 

Jtt % Pa-* 



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
Para esto pone primeramente en len* clon de Josué para que el Pueblo se pro^ 

gua Española el verso que ha de expli- veyese de lo necesario para pasar el Jor
car; y quando hay dos ó mas versos, que dan; su precaución en hacer ratificar á 
tratan del mismo asunto, los pone seguida- las tres Tribus ( esto es á el Reubenita, 
mente, y al pie del último coloca la Pa- á el Gaditás y a el medio Tribu de Mé-
j-aphrasis , ó explicación de todos ellos: en naseh ) , antes de pasar el Jordan, la ca-
esta Paráfrasis trae mucha moralidad y pitulacion y concierto que con ellas ha-
dotrina acomodada á la sentencia ó sen- via hecho Moises; y la revalidación que 
rendas incluidas en los versos sobre que estas Tribus hicieron de esta capitulación, 
recae la paraphrasis; formando también con la palabra qué dieron á Josué de 
algunos discursos sobre varios puntos his- serle tan obedientes en* todo como á Moi-
toricos , e' introduciendo otras veces dife- ses, con tal que fuese en cosa aprobada 
rentes conceptos nada vulgares, según la de Dios. „ 

materia de que trata: en la Traducción Es- Pag. 6. Cap. lL "Trata de los dos 
parióla, que hace del Texto hebreo, atiende Exploradores ( esto es Pinhas y Caleb ) 
únicamente al sentido, y no cuida de lo que embió secretamente Josué desde los 
material de las palabras , excepto quando Sitim, ó llanos de Moab, para que die-
juzga necesaria la traducción literal para la sen vista àl Pais y á la Ciudad frontera 
mayor declaración del mismo Texto: y fun- de Xericó ; de la llegada de estos Ex
dado en que todas las opiniones (áexcep- ploradores á Xericó; posada que en estas 
cion de las que autoriza la tradición ) son Ciudad tomaron en casa de Raxab, mu-
colegidas del Texto sagrado; de estas mis- ger publica , que los escondió en un apo
nías opiniones, ó toma lasque juzgó.mas sento; del recado que la embió el Rey 
literales, ó forma e'l otras que le parecen de Xericó para que los hiciese salir de 
mas conformes al mismo Texto ; por lo su Casa , porque eran Exploradores ; de 
que dio á su Obra el titulo de Conjeturas h respuesta de Raxab, y del ardid de 
sagradas ; expresando , que tenia ánimo de que esta usó para ocultarlos ; de las pre-* 
exponer en la misma conformidad los i i - cauciones que se tomaron por orden de 
bros de los demás Profetas. el Rey de Xericó para prenderlos: del 

Concluido el prólogo, empieza la razonamiento que Raxab tuvo con di-
¡Obra en la pag. i . con este titulo : Conje- chos Exploradores , y mercedes que les 
turas sagradas sobre el Libro de Jehosuah: pidió, asi para ella como para sus pa-

En el cap. i .0 de este libro " se expone dres y deudos, quando entrasen los Israe-
la memoria que hizo Dios con Josué de litas en aquella tierra; de la oferta que 
la muerte de Moises; el Precepto que le ellos la hicieron no solo de conservar-
impone de que pase el Jordan con el les la vida, sino también de instruirlos 
Pueblo; la promesa que le hace de favo- en la verdadera Religion; del medió de 
recerle comò á Moises > las demarcacio- que se valió Raxab para dar escape á di
nes que señala á los Israelitas en la tier- chos Exploradores; de las prevenciones 
ra de promisión; los repetidos avisos que que estos la hicieron para su resguardo y 
da á Josué acerca de la mas exacta ob- el de los de su familia, para quando entrase 
servancia de la divina Ley , para no ser el egercito de los Israelitas en aquella ciu-
vencido de sus contrarios; la disposi- dad; de la vuelta de los Exploradores; y 

de 
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de d informe que "dieron à Josué de t Pag. 2 0'. 'Cap. ¥ . De k cõnster-
quanto les havia pasado en su viáge. „ nación de los Reyes del Emore'o y del 

Pag. 11. Cap. HL " D e l a madru- Quenahane'o, por el milagro obrado por, 
gâda de Josué ; de su marcha con el Pue- Dios con los Israelitas en el, paso del Jor-
bio á las margenes del Jordan, en donde dan ; de la segunda circuncisión de los hi-
pasaron la noche; de la disposición de jos de Israel; de que estos posaron en ef 
josue en quanto á que los Sacerdotes He- lugar llamado por Dios Guilgal , que es 
ovasen el Arca del Señor delante del Pue- lo mismo que remisión; de la celebraciort 
blo ; reglas que prescribió á este en su del Pesah 5 ' dé :1a aparición del Angel ê 
marcha ; y del milagro de la separación y Josüe 3 y de lâ sumisión con que este 
suspension de las aguas del Jordan para obedeció sus ordenes. „ 
cjue le pasasen á pie enjuto los Israeli-? Pag. zjr. Cap. VI . "De lo expug-' 
tas.,, nable que era la ciudad de Xericó por las 

Pag. 1 5. Cap. IV. " De las doce fortificaciones que tenía: del orden que 
piedras, que para mayor ostentación de dio Dios á Josue para la conquista de es-
este prodigio mandó llevar Josue sobre ta ciudad : del cumplimiento de este or
iel ombro á cada uno Uc ios iiuce Varo- den por Josue, y de las prevenciones que 
nes, que por Tribus había elegido para para su exacta observancia hizo al Pue-
acompañar el Arca en el paso del Jordan} blo : de la milagrosa toma de Xericó : de 
de la detención de esta Arca , y la de los lo que favoreció Josue á Raxab , en reco-* 
doce Varones que la acompañaban en nocimiento de lo que esta havia hechoi 
medio del Jordan, hasta que acabaron de con los. exploradores; y de la maldición 
pasar los Israelitas , y Josue concluyó la que echó Josue al que intentase reedificat 
platica que tuvo con estos, renovándoles la ciudad de Xericó. „ 
la memoria de las condiciones y clausulas " Pag. 32. Cap. VII . "De la contra-
con que Dios los ponía en posesión de vención de los Israelitas al precepto de 
aquella tierra, y los danos que se les se- Josue, en quanto á que no tomasen de la 
guirian sino expugnaban sus moradores: Anathema : de los varones que embió 
del lugar que tomó el Arca delante del Josue desde Xericó a el Hay para explo-
Pueblo, luego que los Israelitas pasaron rar la tierra: de la .respuesta que le díe-
el Jordan, y como iba acompañada de ron: de la victoria de los del Hay sobre 
cerca de quarenta mil hombres ; del mi* los Israelitas : del sentimiento de Josue 
lagro que sucedió con los Sacerdotes que por este contratiempo: de las quejas que 
llevaban el Arca , al mandarles Josue que da á Dios por el: de la indignación de 
subiesen del Jordan 5 y de la union de Dios por el pecado de los Israelitas : de lo; 
las aguas de este que se habían separado que Dios mandó executar á Josue para el 
para el paso de los Israelitas 5 del día en descubrimiento de los delincuentes: de la 
que estos subieron del Jordan, y del en confesión que hizo Haxan del delito que 
que se circuncidaron; y de que Josue hi- había cometido : de como fue apresado yx 
zjo levantar en el Guilgal las doce Pie- quemado Haxan, y con el sus hijos e hi
dras , que llevaron sobre sus ombros los jas y quantos bienes tenia. „ 
doce varones, para demostración de haber Pag.40. Cap.VIII. " De lo qué Dios 
pasado el Jordan i pie enjuto los Israe- ordenó á Josue paja tomar el Hay: dç 
litas. „ 
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las disposiciones "de Josué para su cumpli
miento s de lo acaecido en la toma de el 
Hay , quema de esta ciudad , y muerte 
de su Rey : de el Ara edificada por Josué 
en el Monte de Hebal: de que fueron es
critos los preceptos de la Ley de Moyses 
en las doce Piedras > y de que Josué leyó 
á todos la bendición y maldición , y todo 

quanto contenia el libro de la Ley. „ 
Pag. 45. Cap. IX. "De la coliga

ción de los Reyes de Tierra Santa contra 
los Israelitas : del nrAiA Ac que u s a r o n 

los Guibhonitas para tener paces con los 
Israelitas j y de la maldición que les echó 
'Josué por su estratagema , condenándolos 
á que sirviesen entre los Israelitas los mí-, 
nisterios mas humildes. „ 

Pag. 5 1. Cap. X. " De el sitio que 
pusieron á Guibhon los Reyes coligados: 
del auxilio que contra estos pidieron 3 
Josué los Guibhonitas: de la condescen
dencia de Josué, aprobada por Dios con el 
visible milagro de las piedras que llovie
ron sobre los perseguidores de los Guib
honitas , y la pasada del Sol y la Luna 
hasta que se logró la victoria : de la vuel
ta de Josué y de los Israelitas á el Guil-
gal: de la huida de los cinco Reyes, que 
fueron el de Jerusalen , el de Hebron , el 
de Yarmuth , el de Laxis , y el de Heglon, 
a la caverna de Maqueda. „ 

Asi prosigue hasta el cap. 2 4, que 
es el ultimo de Josué , en que se pone su 
muerte , y la del sumo Sacerdote Elha-
zarj y del mismo modo en cada uno de 
los libros de los demás Profetas, hasta la 
pag. 906, en que concluye su Obra con 
la relación de haver fenecido el Reyno de 
Jeuda 133 anos antes que el de Israel, ha-
viendo permanecido for espacio de 514^ 
tenido en su creciente quince Principes por 
linea recta hasta el Rey Selomo que se vido 
sn su plenitud : y otros quince Reyes en su 

decadencia que terminaron en Tsidquiyau. -
Las Paráfrases son muy apreciables ; 

porque en ellas , ó declara fundamental
mente la historia que indica el Texto, ó 
cuenta los antecedentes que hacen al caso 
para entender mejor el sentido del mismo 
Texto; ó explica las situaciones de los 
Pueblos , y los nombres de las Regiones,, 
ciudades, villas y lugares , dando el sig-< 
niñeado de las voces hebreas , ó de nom
bres de hombres, ó de pueblos , ó de sa* 
crificios; ó pone las noticias topográficas, 
describiendo los lugares dé que se habla 
en el Texto , y estendiendose á especifi
car las menudencias^ que de algún moda 
contribuyen á dar alguna luz á la historiai 
ó dando xcgias paia vivir con la mayor 
conformidad y observancia de la ley i 
con muchas reflexiones morales, noticias 
históricas de los desiertos , valles , poblar 
ciones , causas de milagros , y otras adn 
vertencias muy propias de los asuntos de 
cada Paráfrasis. La Obra finaliza : Ben-* 

dita el Soberano Principio de todos los Prin
cipios , s in Principio n i F i n , que me dejó 
ver el deseado fin de esta Obra. Tudo sea 
por gloria suya , Amen. 

Es un Tomo en 40 mayor , con 
paginas 5 y está en la Librería de los RR. 
PP. Mercenarios Calzados de esta Corte. 

Por este mismo tiempo, en que se die
ron á luz estas Congeturas Sagradas , se 
publicó, en un Tomo en 8o con 355 pagg. 
sin nota de lugar , ni año de la impresión, 
el Poema de la Reyna Ester , Lamentaciones 
del Profeta Jeremias, Historia de Rut-, y otras 
Poesias, que escribió en verso JUAN PINTO 

DELGADO. Estas preciosas Obras , que por. 
lo sublime de su estilo , por la variedad 
de sus metros , y por la elegancia de sus 
locuciones han merecido la aceptación de 
los doctos, están dedicadas al Cardenal de 
Richelieu , Gran Maestre , Supremo , y Su~ 

per-
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perhteridettte general de la navegación y 
comercio de Francia i y por ser Obras muy 
raras, y únicas en su linea > será agrada
ble el espécimen de ellas* 

POEMA DE L A REYNA ESTER 

DESCRIVESÉ LA MONARCHIA DE ASSUERO* 

I A GRANDEZA DE SU OPULENCIA , Y CAZA, 

EL BANQUETE DE SUS LLAMADOS , COMO MAN-

PO LLAMAR A LA REYNA VASTY Y ELLA 

DESOBEDECIO , EL VOTO DE SU REPUDIO > Y 

LEY ESTABLECIDA GENERALMENTE 

SOBRE ÉL CASO. 

Señor , que obraste, en milagroso espantó 
Altos designios de tu santa Tdea, 
A ti lleumta , como tuyo , el canto-, 
Porque a tu gloria el instrumento sea : 
Y aunque , atrevida , en su labor presutntt 
Será trompeta de tu voz mi pluma. 

E l alma m i a en éxtasi resuelve, 
Que con tu fuente refrigere el labio., 
O con la braza de tu ardor , que buelve 
Justo el inmundo, el ignorante sabio; 
Confiado dire de altff sujeto y 
En mi nuevo loor y tu antiguó efeto.. 

Que si tu l l a m a en mi tibiesú reyn* » 
Si an ima el coraron tu voz, sagrada , 
Será mi canto la piadosa Reynd , 
Que á Jacob l i b e r t ó de fiera espada , 

Quando el bolver de sus beninos ojos 

Mego su sangre al mundo p o r despojos» 

En Suran la Metrópoli reynaUA 

El Monarca Assueros r cuya sills 
"Heredada de Cyro , gouernaua 

Climas diuersos , que su scetra bumills t 
T dellos el tributo , en larga copia 
Desde' la Tndia ojfrece la Etiopia. 

Gouierno abraca de provincias: ciento> 

Que ueynte y siete aumenta con su Tmperio 
Los años tres , que confirmó su assiento , 
Y de Yudá setenta el cautiuerio, 
Quando Nabuc , para mundado exemplo 
Hizo materia de su llama el Templo. 

Del árbol de su fausto sumptuoso 
Ramos , y flores brota su grandeza , 
A cuya sombra forma delicioso, 
T>e arrogante poder soberbia meza : 
Y la jactancia , que su honor prouoca, 
De Persia y Media Principes convoca. 

Divulga al mundo en publica apparencia 
De la humana delicia el gran tesoro , 
Y por sus piedras pierde , en competencia, 
E l sol los rayos , quando uence el oro > 
Y el resplandor, que su hermosura embia. 
La noche aclara , escureciendo el dia. 

El blanco parto, que la noche ojfrect 
Y engendra el sol , fecundo en el rocio , 

Artificiosa en su labor parece, 
Mas al engaño lo desmiente el brio 
Porque a la vista que à su espanto llega. 
Concede el lustre lo que el cuerpo niega. 

Seis cazas corre el sol, viendo la luna > 
En vezes seis , su claridad prestarle , 
Que manifiesta el Rey , en su fortuna 7 
Quanto su gloria pudo dilatarle ; 
A la fama ojfreciendo su ornamento 
Sujeto ilustre de sus lenguas ciento. 

Sublime en cantidad , sublime en modo , 
Prodigo, al mundo su combite aplaza, 
A su meza convoca el pueblo todo 
En los balcones de su huerta y caza l 
Siete veces tendió la noche el velo, 
Y siete el sol hizo su giro al cielo. 

Adorna el oro r en quadros diferentes. 
De exquisita labor altos donzeles 

Pin-
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Pintados jaspes , marmoles luzientes 
'El pórfido remata en chapiteles : 
T en los extremos dos el arco sube y 
Qual no formó para el señal la nube. 

Rugen las puertas , donde el artificio 
Rubio metal en laminas dsscriue , 
Granadas armas muestra el frontispicio , 
Que con el mundo en la memoria <uiue 5 
Las ventanas , do el sol su luz dilata,, 
Cristales son en circulas de plata, 

Tncorruptible cedro ornando el techo, 
ha obra enreda lazo artificioso , 
Granadas de oro > y de rubi su pecho > 
Son a la vista obieto deleitoso 5 
T los racimos , que el deseo incitan , 
Cm dulce engaño el mismo fruto imitan. 

Labrada plata en losa el pauimento , 
Que broslado tapiz cubriendo offends, 
Entre colunas sube el alto as siento 
X un cielo de saphyras se suspende: 
En trono de marfil, con arte obradas 
Varias , se miran , piedras engastadas. 

E l texido , guzano , entre las hebras 
Hijas de sol, y mas que el sol luzientes , 
Forma ciudades , montes , rios , quiebras. 
Prados alegres , cristalinas fuentes 
T en la batalla el campo diuidido 
E l uno vencedor , y otro vencido 

E l leño alado rompe los cristales, 
T en las espumas largo surco imprime 
En campo igual las ondas desiguales 
Parece una que baxa , otra que opprime } 
T porque el viento entre sus liensos prueue > 
El ayre finge espirito que mueue. 

En mezas , que dilatan su destrito , 
T en hevano formó pintura el diente 
De manjares - el numero infinito y 

Desde el occaso ofrece el Oriente i 
T en áureo vaso , que el licor concede , 
Obra prolixa á la materia excede. 

Aue no sulca ei ayre con su 
Ni exquisito animal la tierra cria , 
Ni fruto ofrece el mas templado cielo y 
Ni suaue licor la c a ñ a embia j 
Que no sima en despojo á su grandeza. 
Tributo alegre de abundante meza. 

En nubes de humo suben los olores. 
Que produze Saba , que Arabia ojfrece , 
T el denso cuerpo niega , en sus uapores. 
La luz al sol , que el rayo le escurece > 
T entre las brazas , donde aliento exala. 
Lo esparze el viento , sacudiendo el ala. 

Hiere las cuerdas la maestra mano. 
Que al cielo imita en bueltas de su esphera ; 
T en armónico labio el cisne humano 
Tal vez sigue el compaz , tal vez le espera ; 
T el son , que roba el alma a los oyentes. 
Vno se escucha en bozes diferentes. 

Este el cauallo en la carrera adiestra ,• 
Y" con su lansa en el amigo enbiste , 
Este , atrevido , sigue la palestra 
Y , con furor , otro furor reside , 
Ayroso el otro, porque el son no pierdat 
E l passo imita de templada cuerda. 

En concavo metal el grave estruendo. 
Que al alma infunde un hórrido desmayo, 

• Al son parece , de su golpe horrendo , 
Ecco del trueno , y emulo del rayo : 
T otro, que , el ayre penetrando , hiereT 
Sube violento, y con sonido muere. 

Ley era al hombre , que el licor gustada 
Libre dexasse el vaso , y libre ordena 
E l alvedrio el Rey , que en todo estado 
Queda por ley la voluntad agena ; 

m 

huela 
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TV/ premio > como un tiempo , merecia 
Quien propio daño , vencedor , devia. 

Con ponpa igual en meza sumptuosa , 
Vasty la Reyna su combite offrece , 
'Lucen estrellas como en noche hermosa , 

T el sol humano en ellas resplandece : 
Y entre los dias , que a su gustcTentrega 
lassado el sexto , el sétimo se llega. 

Alegre el Rey en amorosa llama , 
'Que el vino aumenta , y el discurso obliga, 
'La Reyna , al punto , d su presencia llama-, 
Porque su voto la app arene ta diga: 

el gran deseo, que en la buelta agrada-, 
\Por siete Eunuchos forma su embaxada. 

Niega a su petición la Reyna efetOy 
'Mas atrevida , en su rigor , que sabia , 
•El perdiendo el amor ̂  si ella el respetô  
Ârde en las llamas , que encendió su rabia: 

T como el daño en su pasión resulta , 
Sabios del tiempo en el dolor consulta. 

A los cautiuos de Juda refiere 
( Ayrado el Rey ) la traça de su intento , 
Mas nadie el cargo, temeroso , adquiere 
Si tiempo breue muda el pensamiento i 
T lo que un punto en premio se resuelue. 
Otro en la pena , sin piedad , se buel-ve. 

Si el Rey (dizian) d morir condena, 
ha Reyna, agora en el licor turbado, 
Pacifico el furor -, dará su pena 
E l injusto castigo al no cúlpado 
T si su afrenta , al fin , no restituye-, 
E l dominio Tmperial se disminuye. 

Qual iusta ley (les dize ) en tanto agrauio 
Dará á mis ojos justa recompensa ? 
Viendo offendido , y castigado , sabio , 
Contra inmenso poder la culpa inmensal 
Que si á silencio mi desprecio obligo , 

Tom. I . 

513 
Mi castigo séra neg&r castigo. 

Dicen. Quando , señor , nos fue contrario 
E l dia , que en Sion el fuego vimos , 
Assolado por tierra el Santuario , 
Nuestra sciencia de jusgar perdimos 5 
Moab y Amon que nunca vio destierro , 
fusgue la causa de su pena y yerro. 

Â ti no solo (Memücan responde. 
Consultado el Rey ) la Reyna offende > 
Mas agravio común la ofensa esconde , 
Que con su exemplo divulgar pretende ? 
Que al honbre humilde a quien respeto devtf 
Se atreuerá quien''á su Rey se atreve. 

En duro yugo , en fiera competencia 
Olvidará , con el temor , su nombré , 
Perdiendo el dueño el alta preminencia , 
Por la ley concedida al primer hombre ; 
Y quien podra , de ofensa diferente, 
Mudar el mal, que tu valor consiente \ 

De oy mas se guarde , como eterno fuero} 
Porque tu fama al tiempo se dilate , 
Que , ó sea al mundo este el error postrerô  
O de su agravio la vengansa trate ; 
ILa que , atrevida , niegue la obediencia y 
Vea humilde repudio en su licencia. 

En Media y Persia , como ley, se escriuüy 
Que en el juicio siempre esté presente , 
La Reyna dexe su corona , / viua , 
Y en trono altiuo otra mejor se siente I 
Vera tu scetro , con honroso efeto , 
Su gloria misma en el común respeto. 

Grade es tu Reyno, y siedo igual tu imptrio} 
A tu grandeza tu temor se iguale ; 
Y , lo que sirue al hombre en vituperio, 
Honra será , quando tu honor señale ; 
Que en tu valor, y en tu perder contemplo 
Del olvidado amor eterno exemplo. 

Vvv Con 
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Con el aplauso, con que el Rey le escucbay 

La cabera indinó , mirando graue , 
T la passion, que entre las ondas lucha, 
Aícansa el puerto , como en mar la nave > 
T de su intento efetos aperciue , 
Y como lengua de su Reyno escriue. 

Porque pueda el varón con dulce yugoy 
En la. razón, executar su fuero , 
Pues su libre poder al cielo plugo, 
Quando de tierra lo formó primero ; 
Que siendo parte de su mundo interno, 
Amada, al fin, se humille a su govierno ¿ 

L A M E N T A C I O N E S 
D E L P R O F E T A J E R E M Í A S . 

Señor, mí voz imperfecta 
Nacida del coraçon, 
Que á vano error se sujeta I 
Oy siga con tu Propheta 
El llanto de tu Sion.,,, 

" Si del polvo á las estrellas, 
Del mundo en lo mas remotô, 
Mostró sus vivas centellas ; 
El menos , y el más devoto 
Llore conmigo , y con ellas. „j 

45 Concede de ãlto tezoro , 
Tu luz á mí ciega vista, 
Tu sciencia en lo que ignoro, 
Porque , en ageno, mi llorq 
À propias culpas resista. 

" Si veo en el llanto mío 
La parte de humor, que encierra 
Tu fuente inmensa , confio. 
Que será como el rocío, 
Que fertiliza la tierra.,, 

" Y aunque sin alas me atrevo 
A tanto buelo , y me espante 

El ver , que mis labios muevo, 
iYnspira en mí canto nuevo 
Porque en mis lagrimas cante. „ 

COMO ESTA ASSENTADA LA CIUDAD , GRANDB 

D E PUEBLO 5 FUE COMO BIUDA GRANDE E N 

LAS G E N T E S , SEÍÍORA D E PROVINCIA^ 

EUE POR T R I B U T O . 

Qual desventura , ó ciudad, 
Ha buelto en tan triste estado. 
Tu grandeza, y magestad ?. 
Y aquel Palacio sagrado 
En estrago y soledad? tt. 

*' Quien á mirarte se Inclina , 
Y á tus muros , derrocados , 
Por la Justicia divina ; 
Que no vea, en tus peccaáos, 
La causa de tu ruina? ,Tj 

*' Quien te podra contemplar, 
Viendo tu gloria perdida, 
Que no desee que un mat 
De llanto sea su vida , 
Para poderte llorar?,, 

" Qual peccado pudo tanto , 
Que no te conosco agora? 
Mas, no advertiendo, me espanto. 
Que tu fuiste peccadora , 
Y quíen te á Juzgado santo. ,R 

" En offenderle te empleas 
Ya por antigua costumbre 
Y en errores te recreas , 
Y así no es mucho que veas 
Tus libres en servidumbre. ,,5 

" Tus Palacios , y tus puertas 
Fueron materia á la llama, 
En essas calles desiertas, 
Por émulos de tu fama. 
En tus miserias abiertas. „ 

"Por 
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" Por tus placas, y rincones 

Miro, por Ver si passea 
Alguno de tus varones , ' 
Porque crea á sus rabones, 
Quando á mis ojos nó crea.",, 

"Mas Vano es este deseo , 
Que animales sin razón 
Sin dueño , balando veo, • 
Que , no articulando el son , 
Certifican lo que creo. „ 

" Aunque se encienda mi pecho 
Llamando Siempre, callaron 
Tus hijos , en su despecho : 
Como sus Dioses le an hecho, 
Que por su engaño llamaron. „ 

4tLa causa , porque caíste-, • 
Y porque humilde baxaste 
De la gloria , en que te viste 7 
Fue la verdad , que dexaste , 
L a vanidad 7 que siguiste. ,7 

" Ya no eres la Príncéza 
De todas otras naciones , 
Ya tu altivez es baxeza , 
T u diadema, y tu grandeza 
Se à buelío en tristes prisiones,^ 

" Ya tu Palacio Real 
Humilde , cubre la tierra 
En exequia funeral , 
La paz antigua es la guerra , 
Y el bien antigtio es el mal. n 

L a honra, que te adornó, i 
Mas rus hijos perecer , 
Que el Señor los entregó 
Al más tirano poder.,, 

" Como se puede alentar 
Tu pueblo, entre su gemido, 
Llegando a considerar 
Lo que siguir á querido ? 
Lo que á querido dexar ? „ 

" Llorando dize. Ay de mi! 
Donde estoy ? donde me veo ? 
O quien me á traído aqui? ^ 
Tan cerca lo que poseo ; 
Tan lexos lo que perdi. „ ; 

" Lloren , al fin , entre tanto , 
Que no descansa su mal, 
Y obliguen al cielo santo > 
Que no puede ser el llanto 
A sus delitos igual. „ 

H I S T O R I A DE RUT 
M O A B I T A. 

" L a conversion , y bondad . • 
De la estrangera Moabita 
Mi pluma, aunque humilde , incita,' 
Para cantar su h u m i l d a d . ; . 

Señor , si en el mundo tantas 
Se miran tus maravillas , 
Quando los montes humillas,; 
Quando los valles levantas. „ 

"Si fuiste al Señor contraría 
De los peccados el fruto, 
En tu cosecha ordinaria, 
A sido el mismo tributo , 
Por quien te ves tributaria, „ 

"No solo viste perder 
Tom. I. 

"Si de instrumento menor 
Tomas , piadoso , el sujeto , 
Para mostrar en su efeto • , - ^ > 
Lo que sublima, tu honor,.,, 

' ' ' "• -
"Concede, Señor .que .escrivã,.,; '. 

L a , que abracando tu ley, 

Vvv 2 Fue 
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Fue su fruto un santo Rey , 
Su memoria al mundo altiva. „ 

** Si de tu espirito das 
Al débil alienro mio , 
Mi canto, en tu ser confio „ 
Que no se olvide jamás. „ 

*' Al tiempo , que era Jsrael 
Por juezes governado , 
Siendo' su dano el peccado 
Su llanto el refugio en el. 

" Después que passó el Jordan f 
Con segunda maravilla , 
De nuevo heredó su silla 
Quien fue su nombre Abezan. ,y 

" Faltando en el hombre el zelo r 
Que álcansa el eterno fruto , 
El campo negó el tributo. 
Sus inffluencias el cielo. „ 

" Al centro le contradíze 
L a espiga , en lo que señala ? 
Qual hombre , a quien no se iguala 
L a obra con lo que dize. ,y 

" Es heno, que inculto r y vano 
En el tejado creció , 
Que el hombre, en lo que juntó 
K o pudo cargar su mano. „ 

"Falta el gustof y sobra el daño 
Que quien el siustento olvida 
Del alma, en su misma vida , 
Lo niega á la vida eí ano. n 

" L a tierra, en su ingratitud 
Muestra el mal , el bien encierra, •< 
Que mal produze la tierra, 
SL muere en floi: la virtud;,^ 

" El verde honor , que er, el pradõ 
En oro el tiempo resuelve, 
Piedras son , si en piedra buelve 
Al coraçon su peccado. „ 

" El labrador ve perder 
Su esperansa , entre el espanto, 
Y , pues no sembró con llanto, 
Siembra su llanto al coger. „ 

" Varón de Judá , que entiende 
Del cíelo la voluntad , 
A los campos de Moab 
Bolver sus años pretende. „ 

C A N C I O N 

APLICANDO MISERICORDIAS DIVINAS Y DE-

TECTOS PRÓPRIOS A LA SALIDA DE EGIPTO 

ASTA LA TIERRA SANTA. 

" E n este fiero Egipto 
De mi peccado , donde el alma mía 
Padece la tyrana servidumbre 
Del tesoro infinito 
De tu divina lumbre, 
À mi noche , Señor , un rayo embía. 
Sea tu santa inspiración mi guia; 
Que , entre la luz del amoroso fuego, 
Me llame en el desierto } no cursado 
De mundana memoria; 
Allí desnudo , por tu causa , el ciego 
Velo de error , el habito passado, 
Dichoso suba a contemplar tu gloria: 
Donde mi ser, por milagroso efeto, 
En si transforme ei soberano objeto. „ 

Es un Tomo en S* con 3 66. pa
ginas. 

En el año del mundo 5 4 8 5 , de 
Cristo 1726 , se hizo en Amsterdam una 
impresión de la Biblia de Herrara , con 
este titulo: 
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Blblíà en lengua Española traducida de 

la verdad hebraica, por muy excelentes le
trados , y aora nuevamente imprimida por 
David Fernandes , y corregida por D. R. Is-
hac de Ab. Diaz. Abster dam año 5486. 
de Cristo 1726 . ) 

Esrá dedicada á los muy ilustres-, No
bles j y Magníficos Señores Administradores., 
y Tbesorero de la Santa Yesiba de Guemilut 
Hasadim: Sr. Isbac de Prado Presidente: Sr. 
Moseh de Abraham Pereira : Sr. Isbac de St-
lomo: Abrabanel Souza: Sr. Ishac de Medina: 
Sr. Imanuel de Mordehay: Nahamias de Cras-
to , Tesorero. 

Sigúese una Advertencia, en que' 
dice , " por no haber bastantes Biblias para 
" nuestros Hermanos venidos de España , 
" y Portugal , tomo ocasión de reimpri-
" mir la famosa Biblia Castellana del fa-
*' moso Athias con los mismos caracteres 
" y formata mui manual para todos;,, y 
añade , „ que siendo mejor la Biblia de 
" Athias que quantas hasta entonces ha-
*' vian salido , y aun mejor que la de Fer-
" rara , le pareció elegir esta , y no otra, 
" con todo que tuyo que corregirla mu-

chos yerros de letras, muchas faltas de 
"palabras , y aun versos enteros como 
" también de palabras antiguas que no es-
" taban en uso , y sobre todo la impro-
" piedad de palabras; porque solo aten-
" dian al valor de la palabra Hebrea , sin 
" atender al sentido, „ después da algu
nas escusas de nó poder esplicarse bien 
el valor Hebreo , no por falta del texto, 
sino por falta del entendimiento humano : 
y dice " que pone en el principio y fin 
" de lás Parasoth , Profetas , y Escritos los 
" versos que se dicen en el principio de 
"cada uno , en Hebraico , con caracteres 
"Españoles , y finalmente el orden del 
" Tamid de Profetas, y escritos de cada 
" uno de los dias de la semana, como se 

" ve señalado al margen por los nume-
" ros I . II. III. &c. que denotan el día de 
"la semana.,. 

Concluido el Prólogo , está un Cata
logo de los Jueces de Israel desde Ádaã 
hasta Rab Abdemi. 

ESPÉCIMEN DE LA TRADUCCIÓN. 

GENESIS BERESITH CUP. I . 

" En principio crio Dios : á los Cie-
" los y á la tierra: Y la tierra era vana, 
" y vacia, y escuridad sobre faces de Abis-
"mo: y espirito de Dios, se movia sobre 
" faces de las aguas : y dixo Dios sea luz: 
" y fue luz. Y vido Dios á la L u z , que 
"buena, y aparto Dios: entre la luz , y 
" la escuridad. Y llamo Dios á luz dia : y 
"á la escuridad llamo noche y fue tarde, 
" y fue mañana dià uno. Y dixo Dios: 
"sea espandidura en medio de las aguas: 
" y sea apartan entre aguas, á aguas , y 
" hizo Dios á la espandidura , y aparto 
" entre las aguas que debajo de la espan-
" didura y entre las aguas , que de arriba 
" de la espandidura: y ñie assi: y llamo 
" Dios á la espandidura , cielos, y fué 
"tarde , y fue mañana: dia segundo.,, 

Es un Tomo en folio, y está en la 
Librería de los RR. PP. de la Escuela Pia 
de esta Corte. 

En el año del mundo 5522 , de 
Cristo 1 7 6 2 , se hizo en Amsterdam una 
edición hebreo española de todos los l i 
bros del Testamento viejo , dispuesta en 
dos colunas r en la una el texto hebreo, 
y en la otra su correspondiente Traduc
ción Española , por ABRAHAM MENDEZ DE 

CASTRO, que puso en cada una los núme
ros de los capítulos y verses , y entregó 
á AHARON DE MQSSEH DE CHAVES , Gabáy, 

esto es , Secretario Regente del K. K. Se-
pharedim, ó Academia de los Judios Es-

pa- • 
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pañoles de Amsterdam, para que solicitá-
sfe su iropresion ; de la que se encargaron 
los hermanos Proops, que la imprimie
ron con todo cuidado , en buen papel , y 
con las matrices de Joseph Imanuel y Abra
ham Achias , y reviendo ellos mismos las 
últimas pruebas. 

La portada principal de esta edición es: 

B i B L l U i E N - D o s COLVÑ Í̂S HEBR^TCO f 

E s p a ñ o l . 

Xw^rx nova 
f-viTOtns -«̂ DO nn^niD notion 'n mirt 
*r-MOinDT r-nnino "DTOI •'np 'nn^^t 

E N LU PRIMERA COLÜNU EC ORJGJNJÍL 

HEBRAICO , CON TODM L^4S PERFECCIONES EN 

L^.S . LETRAS Y PVNTOS T , TJI^MIM , CON L M 

A x N O T ^ t C I O N E S DE OR ToR î, PONIENDO C*ADU 

C O Z U EN ¿V LVG îR, 

^trn ni Dib 

" r h m rhú ""inso ¡vvhz s-iport npnyrí 

^oh r - i « o n S r-i^^nn rnpnyn ^^in1? 
. r ñ p s í liQty r o v n tpnh CToysbi -yiD y i r ^ 

j n y n n ^ n n ?yioh H n ' i í ^ « n r a .—Q-TJ 

E N ¿ U S E G t T N b U COLVN^Í L*A TR^ADVC-

CION E N L A L E N G V A E s P J M L J Í T B V S C A -

MOS LiA P A L A B R A MAS P R O P R I A E N A Q U E L L A 

L E N G U A ., P A R A EXPRIMIR EL S E N T I D O D E L 

TEXTO y P A R A LO ÇJ/AL A Ñ A D I M O S A L A S 

^ VECES A L G V N A P A L A B R A . I N T E R ( ) LINEAS 

PARA MATOR CLAREZA, 

tPflTJ 

' En casa y ã costa ds Joseph , Jacob, 
y Abraham de Salomon Proops. Estampado
res y Mercaderes de Libros , Hebraicos , y 
Españoles, en Amsterdam. Año % 5 2 2 . 

A este modo están las otras tres porr 
tadas de esta Biblia; variando solamente 
el primer renglón de ella, que es el ti
tulo de los libros traducidos en aquella di
vision ó parte : estas son quatro -. la pri
mera contiene los libros del Pentateuco : 
la segunda , los Prophet as primeros : la ter
cera, \os Prophet as postreros: y la quarta, 
los Hagiographos. Es un Tomo en folio 
grande, con dos numeraciones: la una, 
que comprehende desde el Genesis hasta eí 
I I de los Reyes , tiene 3 3 2 paginas ; y 
la otra, que contiene desde los Profetas 
postreros hasta el I 1 de las palabras de los 
dias, 3 5 0 . pagg,. 

La Traducción es casi tan literal co
mo la de la edición primitiva de Ferrara? 
y está arreglada á la mente de los judios: 
Por exemplo de lo casi literal se pone el 
principio del capitulo del Levitko , por ser 
uno de los lugares en que se advierte al
guna diferencia entre una y otra Tra
ducción : y en prueba de que esta está aco
modada al sentir de los Judíos , se tfae 
el versículo 5 del cap. 9. de Isaias , según 
están en una y otra edición. 

L E V I T I C O , C A P I T U L O P R I M E R O , 

VERSIÓN DÉ FERRARA ÜE 5313, 

ÜE CRISTO 1553. 

VERSIÓN DE AMSTERDAM DE 5522 , 

£>£ CRISTO I J 6 2. 

" Y llamó á Moseh : y habló. A. á êf T llamo a Moseb y fablo. A a el de 
de tienda del plazo por dezir. Habla á tienda de plazo por dezir Pabla a hijos de 
hijos de Israel, y dirás á ellos > hombre Israel y dirás aellas hombre quando fizie-
quando llegáre de vos Uegacion à. A.: de rt allegar de vos alienación a. A ; de la qUa-

ía tro-
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la qtlâtropea, ¿é lâs Vacas, y de las ovejas, tropea de las vacas y de las ouejas faredes 
llegareis á vuestra llegacion, Si aleación su allegar á vuestra Alegación Si aleación su 
llegacion de las vacas ; macho perfecto lo allegacion de las vacas macho sano h faga 
llegará, á puerta de tienda del plazo lie- allegar: a puerta de tienda del plazo faga 
gârá á el, por su voluntad delante. A „ allegar a el por su voluntad delante. A. 

Y S A I A S C A P I T U L O 9 V E R S I C U L O 5. 

VERSION DE AMSTERDAM. VERSIÓN DE FERRARA. 
"Que niño fue nascido à nós, hijo fue Que niño fue nascido a nos hijo fue 

dado à nós, y fue el señorío sobre su hom- dado a nos y fue el senario sobre su ombro: 
bro: y llamó su nombre el maravilloso, y llamo su nombre el maravillosoel con-
el consejero, el Dios poderoso, el padre seiero el Dio barragan el padre eterno Sar 
eterno, Sar-Salom. Salom. 

De esta edición he visto un Exemplar en la librería del Ilustrisimo señor Ga* 
safonda. 

En el año del mundo de R . Mosseh Belmonte en lengua Espartóla: 

Cristo 1 7 6 6 , se imprimió una Traduc- y nos los bol-vimos á estampar , con la en-
cion Española de la Paráfrasis Caldea del mienda y curiosidad possible \ para en la 'té-
tantico de los Cánticos, con este titulo: bab cantar estos Sacros Himnos., los Disci-

Paraphrasis Caldayca , en los Cantares pulos de R. David Guerman, Rabi del Quar-* 
de Selomoh, con el Texto Hebraico y La- to Medras de las Escuelas de T. T. en Ams-
dino i traduzido en Lengua española. Como ter dam , R: H. Adar, Am 5 5 2 6 . 
también los Apophtbegmas de Aboth , ó Re- Para espécimen de esta Par^fr.isis se 
rafym , que acostumbran dezir, en las Con- pone aquí el Cántico 1 7 , por ser uno 
gregaciones de Israel, los seis Sabatoth que de los mas breves: 
ay entre Pesah, y Sebuoth. Por despeza OTHIU ttl^m Ezmií WTQ. HHp 
de los Señores David de Ab. Haim de Meza, 

B E R 0 T H I M R^iHITENU¿IR^AZIM BUTTHENU(¿ODOTH 

y Joseph Acohen Belinfante. corregido de los 
errores thypograpbkos, por R. Jsbac de Eliau Vigas de nuestras casas Alarzes , mes-
'Acohen Belinfante. con Licencia de los Seño- tros corredores Boxes. •. 
res del Mohamad , y Aprovacion del Señor Dixo Selomoh el Propheta , quanto her-
H.H. Impresso por Gerb. Johan fanson , en mosa casa de Santuario de. A. el fraguado 
casa de Israel Mondovy. Año 5 5 26. ( que por mis manos de madero de Sedro , pero 
corresponde al de Cristo 1 7 6 6 ). será mas hermosa la Casa Santa , que es apa-

En el reverso de la porrada hay esta re]ada para ser fraguada en dias del Rey 
Nora : Séptima impression. Advertencia al Massiah , que sus emigaduras serán Al$r> 
devoto Lector. Acostumbran nuestras Con- z(S de Guerto de He den, y sus Viga)r, se
gregaciones en la Pascua de Pesah, hasta la ran Boxo , Axiprés , y Brasil, 
de Sebuoth , leer la Paraphrasis Caldayca, Acaban estos Cantares en ta pag. j 6 ; 
de los divinos Cantares de Selomoh , como y en la 7 7.. empiezan agi los Perakim, 
también los Perakjn) que traduxo el docto 

WD 
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pm*i p i s 
m3« nao» 

P E R A K I M . 

Los quales se dicen los Sabátot, an
tes de todos los Peraquim» 
-vmn-h mooi "^DO min hnp ntüo 
•CZPSOW •tzrKOiH tí^pti -n^pth ytüi.T'i 
r io« CDn -nSnan nDi3 ^¿«h nnoo 
iTovm T"'3 trajino T»n •tornan ntyHty 

M o S E H QTBBEL THORJLH MISSWM. UME" 

S^iD^ÍH LIHOSVJÍH. V l H O S V ^ i H LIZ(¿ENIM. VZE-

Q E N I M LINBIJM. TTNEBl lM MEŜ ADVAH L E A N S E 

CENESETH H j í G G E D O L ^ i H . H E M OMRV SELOS^iH 

D E B U R 1 M . HMÍOV METHVNIM S>ADDW. VEH^~ 

H ^ i M I B V T H ^ L M J D I M HURBEH. V ^ i H ^ S C U S E -

Mosseb recibió Ley de Sinay, y entre" 
gola ã Jeossuah, y Jeossuah â los viejos , y 
los viejos á los Probetas, y los Proj/betas 
la entregaron â varones de la Congrega la 
grande. Ellos dixieron tres cosas , sed espe
rantes en el juyzxo , y hazed estar Discípulos 
muchos , y hazed vallado á la Ley. 

Los Perakim son seis; contienen la 
tradición de la ley por la sucesión de los 
Legisladores, y los dichos de estos según 
la serie de la ley por tradición. Es un 
Tomo en 8.* menor , con 144. pagg. 

A esta descripción de las Traducciones 
y Exposiciones Castellanas, que he visto 
de los libros del viejo y nuevo Testamen
to , no acompaña aqui la de la version 
Bascongada del Testamento nuevo de JUAN 
LIZARRAGA DE BRISCOUS , y la de la Biblia 

Americana de JUAN ELIOT , porque no he 

tenido proporción de verlas. 
A estas noticias de las Traducciones 

Castellanas de los Libros sagrados y de 
sus ediciones , no será importuno aña

dir la de las versiones Latinas-, que hi
cieron de los mismos libros varios doc
tos Españoles y algunos Estrangeros, pu
blicadas en la edición de la Biblia Poly-
glota del celebre Cardenal D . Fr. FRAN

CISCO XIMENEZ DE CISNEROS y en la del 

sapientisimo BENITO ARIAS MONTANO ; 

quienes por ellas se adquirieron las 
alabanzas de los mayores Sabios , no 
solo entre los Católicos , que eran los 
que mas de cerca debian conocer su 
acendrado me'rito i sino aun entre los 
que están fuera del gremio de la Iglesia : 
de lo que es buen testigo , entre otros 
varios, CYPRIANO DE VALERA en la Ex

hortación que pone al principio de la 
Biblia Española de CASIODORO DE REYNA. 

Del Cardenal de CISNEROS dice asi 

el erudito GABRIEL LOBO LASSO DE LA 

VEGA en su Obra , Barones, y hombres 
doctos eminentes y insignes en letras , natu
rales de España, que está MS. en la Real 
Biblioteca del Escorial. 

„ Fray Francisco Ximenez de Cisne-
ros de la Orden del Seráfico Padre San 
Francisco, fue natural de Tordelaguna 
villa en España, que cae en el Arzobispa
do de Toledo 5 de donde por su gran vir
tud , y erudición vino á ser Arzobispo, y 
Cardenal de Santa Balbina, Chanciller ma
yor de Castilla , Inquisidor general: junto 
con gran costa y trabajo varones doctos 
y versados en letras para ynterpretar la 
Biblia que llaman Complutente, que tiene 
la interpretación latina, hebrea , griega y 
caldea , obra excelente , que trae consigo 
]â aprobación y estima que los doctos pu
blican tan dignamente : gobernó los Rey-
nos de España con gran providencia , 
igualdad , valor , y cordura , por las au
sencias y muerte de los gloriosos Reyes 
Católicos don femando y doña Isabel, cuya 
hechura el fue: gano de los Moros la fron

te-



S I G L O x v r . 521 
tera y tenencia cié oran, y otras, asistien
do a su conquista por su persona : cuyas 
apelaciones eclesiásticas vienen á la Iglesia 
de Toledo , como á su Metrópoli: fundó 
con explendldas dotaciones la Universidad 
y Colegio de Alcala de Henares, y otras 
memorias de aquella Villa, favoreciéndola 
mucho: hizo otras notables y admirables 
cosas; y ia que mas le ilustra á mi pa
recer es , que habiéndole la Reyna Doña 
Isabel hecho merced del Arzobispado de 
Toledo, cuyo Confesor era, de su vo
luntad, sin sciençia ni pretension suya, no 
le admitió ni quiso de ninguna manera , 
aunque el Rey y Reyna se lo pidieron 
con grande instancia muchas veces, hasta 
que fue compelido por la obediencia de 
su prelado. Escribió también un Tratado 
de Angeles que está en la librería Com
plutense.,, 

Este Eminentísimo yzelosisimo Pre
lado , conociendo la necesidad que tie
nen todos los Eclesiásticos de leer y en
tender los libros de la sagrada Escritura, 
de que habla grande descuido entre los 
Teólogos de su tiempo , por carecer la 
mayor parte de ellos del conocimiento de 
las lenguas Hebrea, Griega y Caldea 5 de
seoso de que en la Universidad y Cole
gio mayor de San Ildefonso de Alcalá , 
que había fundado para Teólogos, se es
tudiase la Teología por la Escritura} Con
cilios y Santos Padres 5 y reconociendo, 
que para aprenderla con fruto era necesario 
ocurrir al texto hebreo para los libros del 
antiguo Testamento, y al griego para los 
del nuevo j emprendió dar ai-publico una 
Biblia Polyglota , poniendo en ella el tex
to hebreo del modo que se lee en los 
Códices MSS. antiguos , la version griega 
de los Setenta , la Latina de S GERONIMO, 
llamada comunmente la Vulgata , y la Pa
ráfrasis Caldea de OÑKELÓS sobre el Pen-

Tum. /.' 

tateuco ; juntando una traducción literal á 
la Griega hecha por los Setenta. Para: 
esta Obra recogió de la Vaticana, y otras 
celebres Bibliotecas de la Europa , mu
chos Códigos MSS. Griegos, Hebreos, 
Caldeos , Siriacos , Arabes , Góticos * y . 
Latinos , que le costaron sumas inmen-̂  
sas 5 no reparando dár quatro mil duca
dos por siete exemplares Hebreos. Lia-; 
mó para trabajar esta incomparable Obra 
á los hombres mas doctos y peritos en 
las lenguas Orientales , á ALFONSO DE ZA-I 
MORA, PAULO CORONEL y ALFONSO DE 

ALCALA , Maestros que fueron de grart 
nombre entre los Rabinos quando seguían 
el Judaismo , que entendieron en la Tra
ducción de los libros Hebreos del viejo 
Testamento: y á ANTONIO NEBRIJA , DIE

GO LOPEZ DE Z u ñ i G A , JUAN DE VERGARA^ 

DEMETRIO LUCAS CRETENSE , de nación 

Griego, y FERNANDO DE VALLADOLID, co

nocido vulgarmente por CIPINCIANO, Pro-1 
fesores de lengua griega y latina, que 
traduxeron los libros griegos del nuevo 
Testamento. Todos estos grandes hom* 
bres estuvieron trabajando por espacio de 
quince años continuos, desde el de 1502^ 
hasta el de 1 5 1 7 , dándoles el Cardenal 
premios competentes, y costeando los sa
larios de los Impresores, y demás personas 
que fueron á buscar por diversas Regiones 
y Provincias los exemplares antiguos , y 
todo aquello que fue necesario para dár á 
luz la Biblia} cuyo coste y gastos as
cendieron á cantidades que no tuvieron 
cuento. 

Felizmente correspondieron los efec-* 
tos de todos estos trabajos con la mente 
del Cardenal XIMENEZ 5 por haber logran 
do este dignísimo Prelado , quatro- meses 
antes de su fallecimiento , ver concluida la 
edición de la Biblia, por que tanto había 
anhelado. 

Xxx Es-
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Esta Biblia Políglota , que lia sido la 

norma y pauta por donde se han gober
nado todos los Sabios , asi nacionales co
mo estrangeros, que se han dedicado á 
hacer semejantes ediciones de la Biblia , 
se compone de seis Tomos en folio: los 
quatro primeros contienen el Testamento 
viejo 5 el quinto comprehende el Testa
mento nuevo 5 y el sexto los Diccionarios y 
Gramática que después se referirán. 

El Tomo primero tiene este titulo : 
Vetus Testamentum multiplici lingua nunc 
primo impressum. Et imprimis Pentateu-
chus Hebraico et Caldaico tdiomate. Adjun~ 
tta unicuiquc sua Latina interpretations. 

Sigúese un Prólogo del Cardenal 
CISNEROS , dirigido á la Santidad del Papa 
LEON X : En la primera parte de este 
Prólogo dedica su edición el Cardenal al 
referido Pontífice j y en la segunda da 
razón del método y orden que ha obser
vado en ella ; que es el siguiente. Divi
de en tres partes el viejo Testamento > en 
el Pentateuco ó Libros de la Ley ; en los 
Libros Agiograpbos ó Sagrados ; y en los 
Libros Prophetales : La primera de estas 
tres parres, esto es el Pentateuco , está en 
Hebreo , Caldeo y Griego , con sus res
pectivas versiones; de modo que el texto 
Hebreo tiene la Traducción latina de SAN 
GERÓNIMO : el texto Caldeo una version 
latina , casi literal , hecha por sugeros 
instruidos en la lengua Caldea ; y el tex
to Griego una Traducción latina interli
neal. Las otras dos partes , que son los 
Libros Sagrados y Profetales , están en He
breo y Griego , con sus correspondientes 
Traducciones latinas : á que se añade , que 
el texto de los libros no Canónicos está 
solamente en Griego, con dos versiones 
latinas ; una es la de S. GERONIMO , y otra 
es interlineal. 

Cada llana tiene tres colunas : de es

tas, en la que está á la izquierda del que 
lee , está el texto Hebreo : en la del me
dio la version latina de S. GERONIMO ; y 
en la otra el texto Griego de los L X X , 
que está acompañado de una Traducción 
latina interlineal, palabra por palabra , y 
puesta encima del texto : ademas de estas 
tres colunas hay al pie de cada llana 
otras dos colunas 5 de las quales la una 
contiene el texto Caldeo , y la otra su 
version correspondiente latina. 

Está asimismo dispuesta en esta edi
ción con tal orden la correspondencia de 
las palabras traducidas con las dicciones ori
ginales , que en cada coluna del texto He
breo y Caldeo se encuentra sobre cada 
una de sus dicciones una letra pequeña 
Romana, según el orden del alfabeto , la 
qual letra está asimismo puesta sobre la 
voz latina que corresponde á la Hebrea, ó 
Caldea, que tiene por señal aquella mis
ma letra Romana: y ademas de esto , en 
aquellas voces Hebreas, cuya significación 
es equivoca , por tener las tales voces va
rias significaciones , á la letra Romana, 
con que está señalada , se la añade un 
puntico debajo, para que por este distin
tivo se llegue á conocer , que la voz la
tina que la corresponde en su respectiva 
coluna , se debe tener mas bien por trans-
laticia , que por enteramente propia y 
literal. 

En quanto al rexto Griego es de ad
vertir , que para su mas perfecta edición 
tuvo presente el Cardenal XIMENEZ los 
exemplares mas antiguos y mas correctos, 
que le envió de la Biblioteca Vaticana ei 
Papa LEON X : á los que se añadió la co
pia que le envió el Senado de Venecia, 
fielmente sacada del Códice correctisímo 
del Cardenal BESARION ; y los muchos y 
esquisitos Codices , que por si adquirió 
el Cardenal XIMENEZ de diversas partes , 3 

eos-
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costa de sumo trabajó , gran dispendio, 
y no menor diligencia. 'Asimismo, la ver
sion latina de S. GERONIMO está cotejada 
con machísimos exemplares MSS. de es
pecial antigüedad 5 y principalmente con 
los de la Biblioreca de la Universidad de 
Alcalá , escritos en letras Góticas, que ya 
pasaban de ochocientos años al tiempo de 
esta edición ; y estaban escritos con tanta 
legalidad , que ni en una tilde se notaba 
algún defecto ; sin embargo de que en 
algunos habla alguna variedad en los 
nombres propíos, respecto de los origi
nales de uno y otro Testamento : estos 
tales nombres los dexó el Cardenal CIS
NEROS según se encontraban , con la mira 
de que no hubiese dificultad en hallarlos 
en el tratado de las Interpretaciones, que 
¿1 tenia dispuesto por orden alfabético, 
según el modo común de escribirse los 
tales nombres : en cada uno de ellos po
ne el Cardenal no solo los mismos nom
bres , como regularmente se escriben 5 si
no también según están á la letra en sus 
originales. Y por ultimo es de notar, que 
en el libro de los Salmos la Traducción 
común latina , de que usa el Cardenal ¿ 
está puesta por interlineal sobre la Traduc" 
cion griega de jos L X X Interpretes 5 por
que casi conviene con ella palabra por 
palabra ; pero la que hizo S. GERÓNIMO, 
según el texto Hebreo , está puesta en 
medio de las dos colunas. 

Dada asi razón por el Cardenal Xi-
MENEZ de lo> que tuvo por conveniente avi
sar tocante á i su edición de la Biblia , po
ne inmediatamente las reglas necesarias 
parà hallar la raiz de las voces Hebreas 
en un Tratadito, cuyo titulo es: De arte 
inveniendi radicem she primitivum cujas-
que dictionis Hébralcae: A este Tratadito se 
siguen dos Prefaciones , ó Prólogos , escri* 
tos por el mismo -Cardenal, para- explicai 

Tem. I. 

mas bien en ellos eí objeto principal de 
sus trabajos: el primero de estos dos Pró

logos es: Prologus in novum Tistamtnlum: 
et de causis quart in eo apices graeci sunt 
praetermissi : y el segundo : Prologus in 
Hebraicttm , Cbaldaicumque dictionarium, 
at que Grammaticam Hebraeam cum inter-
pretattonibus propriorum nomlnum : A es-
re segundo Prólogo se sigue un breve dis
curso intitulado : Modi intelligendi Sac ram 
Scripturam: Después está la carta de S, 
GERONIMO á PAULINO , sobre todos los lir 
bros sagrados , con este epigrafe: Inciplt 
epistola beati Hieronymi ad Paulinum pres
byter um de omnibus divinae bystoriae Ubris i 
y concluida e'sta , que consta de ocho ca-̂  
pitillos , está la Prefación de S. GERONIMO 
al Pentateuco de MOYSES. 

En eí Tomo primero de los seis de 
esta edición se contiene el GENESIS , 
el EXODO , el LEVITICO , los NÚMEROS 
y DEUTERONOMIO : en el segundo , el 
libro de JOSUÉ , y los de los JUECES, 
RUTH , REYES , y PARALIPOMENON : en el 
tercero , ESDRAS , NEHEMIAS , TOBÍAS , Ju-r 
D i T H , ESTHER , JOB , el PSALTERIO , los 
PROVERBIOS DE SALOMON , el ECCLESIASTES, 
el CÁNTICO DE LOS CÁNTICOS , el libro de 
la SABIDURÍA , y el ECCLESIASTICO : en el 
quarto ISAIAS , JEREMIAS , TRENOS , BA-
RUCH , EZECHIEL , DANIEL , OSEAS , JOEL, 
AMOS , JONAS , MICHEAS , ÍSUUM ̂  ABACUC, 
SOPHONIAS , AGGEO , ZACHARIAS , MALA» 
CHÍAS , y los libros de los MACABEOS. Ai 
fin de este Tomo , que es el ultimo de los 
que contienen el Testamento viejo , se er-
presa el lugar en donde, se hizo la edi
ción , sugeto que la costeó-, impresor que 
la imprimió, y año en que se finalizó , en, 
estos términos: , 

Explicit quarta et ultitttâ pars tqtim 
-ueteris testamenti hebraico grccoquc et lati
no idimate nunc .primum m^ean in bat 

2Ux a. pre-
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preclamsma Complutensí universítate. Di 
mandato et surñptibus Reverendisúmi in 
Chrhto patris et dommi : Domm F. Fran
cis ci Ximênez de Cisneros tituli Sánete Bal-
bine saerosancte Romane Ecclesie presbperl 
Cardinalis Hispanic, Archiepiscopi Toletani, 
et hispaniarum primatis : ac regnorum Ca~ 
steíle Archicancellarii. I n d u s t r i a et solertia 
honorabilis viri Arnaldi Guillelmí de Bro-
cario artis impressorie Magistri. Anno Do
mini millessimo quingentésimo decimo sépti
mo mens is Jul i i die decimo. 

El Tomo V. que tiene lâ particula
ridad de no tener acentos ni espíritus, 
comprehende el Testamento nuevo , esto 
es, los Evangelios de S. M A T E O , &c. sa 
titulo es : Novum Testamentunt grece et 
latine noviter impressum: y al fin del To
mo se lee : Àd laudem et gloriam Dei et 
Domini Jesu Christi hoc sacrosanctum opus 
novi Testamenti et Libri vite Grecis Lad-
nisque characteribus noviter impressum atque 
studbsiss'me emndatum felici fine absolw 
turn est in preclarissima complutensi uni
ver sit ate. De mandato et sumptibus , &c. 
como está en el Tomo quarto. Anno Do-
mini millessimo quingentessimo decimocuarta 
mensi Januarii die decimo , y aqui es de 
notar, que la voz noviter que se halla pues
ta en el titulo y en el final de este Tomo, 
se debe entender por nunc primum , por 
haber sido esta la vez primera que se im
primió el Testamento nuevo en Griego y 
en Latin. ; 

El Tomo V I contiene un Diccionario 
Hebreo de todo el viejo Tesramento : otro 
de los nombres que en uno y otro Tes
tamento están* puestos , por defecto de los 
Copiantes , de modo algo distinto á el en 
que se registran en el Griego y Hebreo,,, y 
en algunas, Biblias nuestras antiguas , am
bos por orden alfabético : Una Gramática 
Hebrea compuesta por ALFONSO, DE ZAMQT 

RA : La explicación de los nombres Cal 
deos , Hebreos y Griegos del Testamento 
nuevo: Una Gramática Griega muy su
cinta , y un Diccionario Griego. 

Como no fue muy copiosa esta im
presión de la Biblia Complutense , á poco 
tiempo se hizo tan rara , que por ningún 
dinero se hallaba algún ejemplar de ella: 
de que noticioso el magnánimo y religio-
sisimo Rey el Sn D. FELIPE I I , llamado el 
Prudente , con el deseo que tenia de la 
perfección y aumento de nuestra santa 
Religion , hizo reimprimir en Amberes la 
Biblia Complutense , con las mejoras que 
se insinuarán aquí; nombrando para esto 
al incomparable Doctor BENITO ARIAS 
MONTANO , su Capellán , natural de Fre
genal de la Sierra , Cavallero del Orden de 
Santiago , sugeto doctísimo y eruditísimo 
en todo genero de letras, y que poseía 
con perfección trece lenguas ; el qual ayu
dado de otros sugetos sabios y polyglo-
tos, y con el auxilio de muchos y bien 
corregidos Codices MSS , habiéndose 
consultado la disposición y partes de esta 
Obra con el Consejo de la general Inqui
sición, con los Doctores de la Universi
dad de Alcalá , y con los. de las de Lo* 
vayna y Paris, dio á luz la misma Biblia 
Complutense en nombre del Rey D. FELIPE 
I I , y con la aprobación del Papa Pio V, 
y su sucesor GREGORIO X I I I , no solo res
taurada , sino aumentada en muchas par
tes , y enriquecida notablemente ; y fue 
impresa en Amberes en la Imprenta de 
Cbristoval Plantino , desde el año i 5 6 9 
hasta el de 1572. 

Esta Polyglota , llamada de JUAN GB-
RARDO Vossio Miraculum Orbis , conocida 
por la Biblia Regia , y por la Biblia del 
Rey de España , por haberla costeado el 
Rey D. FELIPE I I ; por la Biblia de ARIAS 
MONTANO » porque este Sabio cuidó de su 

cor-
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corrección y edición ; por la Biblia de Am-
beres, por haberse impreso en esta ciudad, 
y por la de Plant'mo, porque este fue ei 
que la imprimió ; se compone de ocho To
mos gruesos en folio ; de cuyo contenido 
da esta razón ARIAS MONTANO en el Pró
logo del Tomo primero , después de la 
Dedicatoria. 

"Se han reconocido ( dice ) con 
"la mayor diligencia los Códigos MSS. 
*' que sirvieron para la edición de la Bi-
*l bita Complutense > y se han cotejado 
44 con toda exactitud Con otros varios 
" exemplares muy correctos * que he ãd-
" quirido de Roma > Venecia j Constanti-
*' nopla y Alemania para esta edición j y 
" sin detenerme á hablar de la hermosura 
" de los caracteres ( cuyos punzones abrió 

el celebre Guillermo le Be', que para 
"este efecto pasó de Paris á Amberes) ni 
" á expresar el buen orden, con que se han 
r** colocado las voces en los lugares que las 
" corresponden j por lo que mira á el tex-
" to hebreo * este está puesto en dicciones 
" puras y clausulas bien divididas 5 y unas 
" y otras dispuestas con el método y bueri 
r" orden que se requiere : acompaña al 
*' hebreo el texto griego con una Traduc-. 
*' cion latina literal: á esta ss añade lá 
" Vulgata , atribuida por lo común á S. 
í" Geronimo , y está puesta entre el texto 
!" hebreo y el griego: y al pie se lee la 
" Paráfrasis Caldea de Onkelos á los cinco 
•'libros de Moises , con una Traducción 
"latina ál lado. Están asimismo puestos 
44 en esta impresión todos los demás libros 
" de la Escritura que no se incluyeron en 
" la edición de Alcalá ; y se leen en esta, 
" parte de ellos , con la Paráfrasis de jo-
" nataS hijo de .Uziel á los Profetas rtieno-
" res , parte con la de Josef el ciego , y 
" con las de otros Autores antiguos: y es-
" tos: tales libros traducidos palabra por 
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" palabra en lengua latina , y corregidos 
" y emendados con sumo cuidado por los 
" Codices MSS. Españoles y Venecianos, 
" son : los Libros de ias Historias , que se 
" dicen Profetas primeros : la exposición de 
" los quince segundos : el Psálterio , y" los 
" libros de los Proverbios i y asi, en esta 
" edición está el Testamento viejo en He-
" breo , Caldeo , Griego y Latin 5 y el 
" nuevo ert Siriaco , y en lengua Griega 
" y Latina : y para la utilidad de los que 
" carecen del conocimiento de las lenguas 
" orienrales , se ha traducido de tres m o -
" dos en Latin el texto hebreo del Tes-r 
" tamento viejo : el nuevú está escrito de 
" dos distintas maneras ; en Siriaco , con 
" caracteres Siriacos j y en Siriaco con 
" letras hebreas cori puntos: y tiene al 
" lado una Traducción latina , hecha 
" con todo esmero por Guidon Fabricip 
" Boderiano. 

Hace después ARIAS MONTANO u n 
grande elogio de las bellas prendas y es
pecial habilidad de Cristoval Plantino ; y 
refiere con sencillez lo mucho que le ayu
daron para esta obra, desde que se prin
cipió hasta su conclusion y los eruditos 
FRANCISCO RAPHELENGIO , GUIDON FABRÍ

CIO y su hermano NICOLAS , ÁGUSTIM 
H u N N E Ü , CORNÉLIO G o U D A N , JuAN HAR-

L-EM , los Eminentisirrios Cardenales ESPI
NOSA , (JRANVEIA y Sirleto , el P. Fr. 

JOAN REGLA , Monge Geronimo y Con
fesor del Emperador CARLOS V , ANDRES 

M A S , uri tal CLEMENTE , Ingles, Doctor 
en Filosofía y Medicina , GUILLERMO CAN

TERO , y DANIEL BOMBERO ; de cada uno 

de los quales forma un sucinto elogio, 
dando cuenta en el de lo que cada uno 
cooperó por sí , para que esta impresión 
fuese en todo perfecta, y conforme á l a 
mente del Soberano que lá costeaba. 

Esta es, p o r mayor, la descripción qtMS: 

ha-: 
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hace ARIAS MONTANO de su Polyglora ; y 

para que mas bien se eche de ver , quan 
exactamente desempeñó la comisión que 
puso á su cuidado el Rey D. FELIPE I I , 
para cuyo cumplimiento le hizo pasar á 
AmBeres ; como también para que con mas 
facilidad se venga en conocimiento del 
mérito particular de cada uno de los Sa
bios , que contribuyeron á hacer mas re
comendable el del mismo ARIAS MONTA

NO 5 se pone aquí una puntual noticia de 
todo lo contenido en ella , copiando los 
títulos de cada una de las piezas de que 
se compone. 

El Tomo i0 de los ocho de ésta 
edición tiene este tirulo : Biblia Sacra 
Hebrake , Cbaldaice, Graece et Latine Phi^ 
llppi 11. Reg. Cathol. pktate et studio ad sa~ 
fro-sanctae Ecclestae usum. Christoph. Plan-
tinus excud. Antuerpias : Empieza cbn una 
Disertación de ARIAS MONTANO que sir

ve de prólogo , y tiene el titulo: De 
Dlvinae Scripturae dignitate , linguarum. 
usu, et Catholicí Regis consilio: Sigúese 
después otra, trabajada por el mismo' 
MONTANO : In qua de totius operis usu 
dignitate et apparatu ex ordine disseritur : 
y luego se leen los tres decretos expedi
dos en los meses de Abril y Setiembre de 
i^6S al Duque de Alva , á Cristoval 

Plantino , y á los Doctorss de la Univer
sidad de Lovayna, con el fin de que ro
dos contribuyesen á que esta edición sa
liese con la magnificencia correspondiente 
al pensamiento de S. M . C. Empieza des
pués el Pentateuco en los términos que 
queda explicado ; y al fin del Deuteronomio 
está esta nota firmada de BENITO ARIAS-
MONTANO : Quinqué Mosis libros Hebraicê  
Graece , et Latine cum parapbrasi Çftaldaica 
et Lattnis versioníbus , summa diligent ia a 
Plant im excusos , Bene diet us Arias Mon*, 
tmus , ex Pbüippi Catbolici Regis mandato 

Legatus , a se cum Complutensi et correctis-
simis aliis exemplaribus collatos , recensuit* 
et probavit. Antuerpiae Calend. Martiis, 
C O O L X I X . B. Arias Montanus c ^ ^ A i ' 
esto es TH^LAÍIB , Discípulo : voz que pone 
por modestia en el fin de cada Tomo, an
tes de la rubrica. 

El Tomo segundo empieza con una 
Disírtacíon de ARIAS MONTANO, intitulada: 

Benedkti Ariae Montani Hispalensis In Chai-
daicarum Parapbrasem Libros & interpre-
tationes Praefatio : contiene desde el l i 
bro de Josué hasta el I I . n.a.pxÁa^ofjLíym; 
y concluye con la Oratio Manassae Regis 
Juúa , quae ñeque in Hebraeo ñeque in Gras-
co babetur. 

El Tomo 3 t i e n e el título f—vry\Vft 
Ü^HD ' A n o r P A ^ O I . Sanctt Libri. Em
pieza con el libro i .0 de Esdras, precedido 
del prólogo de S. GERONIMO : á el librQ 
segundo de Esdras se sigue el de Nebe-* 
mias \ y asi este, como los dos de Esdras y 
están en Hebreo con la version latina da 
S. GERÓNIMO, y en Griego con la de los 

Setenta. Siguense los libros 3.<>y 4.° de 
Esdras, solamente en Latin ; el libro de 
Tobias en Griego, con la version de S. 
GERONIMO á un lado , y la de los Setenta 
al otro , y el prólogo de S. GERÓNIMO : 
después está en los mismos términos el l i 
bro de Judit: á este se sigue el de Es~ 
ter en Hebreo con la version dé S. GERÓ
NIMO ; en Griego con la de los Setenta; 
y en Caldeo con la de ARIAS MONTANO: 

al . principio tiene el prólogo latino de Ŝ  
GERÓNIMO : está después el libro de JoÜ 
en Hebreo:y Griego, con lãs versiones de 
S. GERÓNIMO y los Setenta , como el l i 
bro de Ester 5 y en Caldeo, con la version 
latina que corrigió ARIAS MONTANO, como 
parece por este epígrafe que la precede: 
Cbaldaicae Paraphrasis translatio tn libruni 
Job : ex Biblioteca. Complmemi'i -ad Hei 

braeam 
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Irdtm et Chaíhham ver it atem à B. Aria 
Montano correcta. Tiene al principio dos-
prólogos j el uno, secundum tramlatiomm 
LXX--, y el otro, secundum Hebraicum : al 
qual sigue Argumentum in librumjob: des
pués el prólogo de S. GERONIMO in Psal-
terium septuaginta; luego el libro de los 
Psalmos , el de los Proverbios , el Eccle-
siastés y el Cántico de los Cánticos : todos 
estos libros están en Hebreo, Griego y 
Caldeo; y por lo perteneciente al Cal
deo , la Paráfrasis latina de cada uno de 
ellos la corrigió ARIAS MONTANO por los 

MSS. de la Biblioteca Complutense ; pero 
el libro Ecclesiastés le traduxo el mismo 
ARIAS MONTANO, como se expresa en el 

titulo de la versión : Interpretatio Latina 
parapbrasis Chaldaicae Libri Ecclesiastés In
terprete Benedicto Aria Montano Hispalensi. 
Siguense en el mismo Tomo el libro de 
la Sabiduría y el Eclesiástico en Griego, y 
con dos versiones latinas > de las cjuales 
una es la de S. GERÓNIMO. 

El Tomo IV tiene el titulo C3W'3¿ 
w r D e=p¿nns npoí>HTAi Y S T E -

POI. PROPHET^ÍE POSTERIORES. Contiene los 
Profetas Isaias y Jeremias en Hebreo, Grie
go y Caldeo, con sus respectivas versiones 
latinas; y el Profeta Barucb en Griego 
con sus dos versiones latinas , como los 
otros libros yá citados : después está el 
Profeta Ezechiel en Hebreo, Griego y Cal-
.deo, con sus correspondientes versiones 
latinas , como los demás libros: el Profeta 
Daniel en Hebreo y Griego, con las Tra
ducciones latinas de S.GERÓNIMO, y délos 
LXX. Oseas, Joel, Amos , Abdias , Jonas 
Micheas, Naum, Habacuc, Sopbonias, Aggeo, 
Zacharias , y Malachias, en Hebreo , Grie
go y Caldeo, con sus tres versiones lati
nas. Los dos libros de los Macabeos en 
Griego , y las Traducciones latinas de S. 
GERONIMO y; los L X X , á sus dos lados: si

gúese el libro 3.0delô$ Macabeos en Grie
go y Latin, con este epigrafe. Liber ter-
tius Macbabaeorum , qui in latina non babe-
tur ; y concluido este libro 3.° se lee esta 
Nota : Hanc quartam et ultimam totius 
veteris Testament i partem , Hebraice , Groe-
ce et Latiné cum parapbrasi Cbaldaica, et 
Latinis versionibus, Benedicti Ariae Monta-
ni , ex Philippi Catbolici regis mandato Le-
gati opera , cum Complutensi et correctiisi-
mis aliis exemplaribus collatam, et approba-
tam, summa diligentia Cbristopborus Planti-
nus excudebat Antuerpiae, Pridiè D. Joban-
nis Baptistae anno Domini M. D. LXX. 

El Tomo V tiene este titulo: T H 2 
KAINHS AIA0HKH2 A DANTA. Novum 
Jesu Cbristi D. N. Testamentum : empieza 
con la Carta dedicatoria de GUIDON FABRÍ

CIO al Rey D . PHELIPE I I : y á esta sigue el 
Prólogo del mismo FABRÍCIO in No-vi Testa
ment i Syriaci Latinam interpretationem: con
cluido este Prólogo, empieza el Evangelio 
de S. MATEO , al qual siguen los de S. 
MARCOS , S. LUCAS y S. JUAN, todos en 
Siriaco , copiados de los Códigos MSS. 
en letras Siriacas, y traducidos en lengua 
latina por GUIDON FABRÍCIO ; como pare
ce por el epigrafe que precede á cada uno 
de ellos, que es en esta forma : Guidone 
Fabrício Exscriptore et Interprete ; y en la 
llana de enfrente están los mismos Evan
gelios en Griego y en Latin, de la Tra
ducción de S. GERONIMO. Siguense los He
chos de los Apostoles , y después todas las 
Epistolas de S. PABLO , con la otra Canó
nica de SANTIAGO y la de S. PEDRO ; todo 
lo qual, además de estár en Siriaco , en 
Griego y en Latin, está también en Si
riaco con caracteres hebreos por el citado 
GUIDON FABRÍCIO. Siguense luego la pri
mera Epistola Canónica de S. JUAN en Si
riaco, Griego y Latín> y la 2.a y 3.a 

solamente en Griego y en Latin 5 y del 
mis-
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mismo modo están la Católícâ del Apóstol 
S. JUDAS con el Apocalipsis de S. JUAN. 

E l Tomo VI.0 tiene dos portadas: una 
perteneciente á la Traducción de los libros 
del viejo Testamento , y otra á los del 
nuevo: está dividido en dos partes : la 
primera, empezando por la derecha del 
que lee , es : Hebraicorum Bibliorum vete-
ris Testamentt latina interpretatio , opera 
olim Xantis Pagnini Lucensis ; nunc vero 
Benedicti Arme Montani Uispdensh , Fran~ 
chci Raphelengü Alnetanij Guidonis , et Ni-
colai Fabriciorum Boderianorum fratrum col-
lato studio ad Hebraicam dictionem diligen-
tissime expensa : Censorum Lovaniensium 
judicio examinata , et Academiae suffragio 
comprobata : Ad Regii sacri operis- commodi-
tatem et apparatum. 

Y la segunda , que es la primera del 
Tomo , empezando á leerle según el or
den regular que tienen todos los libros 
griegos y latinos, es: Novum Testamentum 
Graece cum Vulgata interpretatione latina 
Graeci contextus lineis inserta : quae quidem 
interpretatio , cum à Graecarum dictianum 
proprietate dhcedit, sensum, videlicet , ma-
gis quam verba exprimem , in margine libri 
est collocata i atque alia Ben. Arias Montani 
Hispalensis opera è verbo reddita ac diverso 
cbaracterum genere distinct ai Lovaniensium 
vero Censorum judicio et totius Academiae 
calculis comprobata '•> in ejus est substituta 
locum. Antuerpiae ; Excudebat Cbristopho-
rus Plantinus M. DLXXII. 

El Tomo VII comprehende las Obras 
s i g u i e n t e s : 1Lexicon Graecum , et insti-
tutiones linguae Graecae ad sacri Apparatus 
instructionem: 2.A Grammática Linguae Sy 
riacae. Inventare atque Auctore Andrea Ma-
sio : 3.'' Syrorum Peculium , hoc est voca-
bula apud Syros Scriptores passim usurpata: 
Targumlstis vero aut prorsus incognita : aut 
in ip sor um vocabular Us adbuc non satis ex~ 

plicata. Andreas Mashis sibl, suae memoriae 
juvandae causa colligebat. 4. Dictionarium 
Syro-Chaldaicum d Guidone Fabricio Bode-
riano collectum. %. Grammatica Cbaldaea, por 
el mismo Fabricio. 6 . Epitome Thesauri Lin
guae Sanctae, Auctore Sánete Pagnino Lucen-
si. 7. thesauri Hebraicae Linguae olhn â 
Sánete Pagnino Lucensi conscripti, Epitome. 
Cut accessit Grammatices Libellus ex opti-
mis quibusque Grammaticis collectus. An
tuerpiae excudebat Christopborus Plantinus 
M.D.LXXII. 

E l Tomo VIH. comprehende los Tra
tados siguientes: Communes et Familiares 
Hebraicae Linguae Jdiotismi , omnibus Bi
bliorum Interpretationibus ac praecipue La-
tinae Santis Pagnini versioni accomodati, at-
que ex variis doctorum viromm laboribus 
et observationibus selecti et explicati , Bene
dicti Ariae Montani Hhpalensis opera ad Sa-
crorum Bibliorum Apparatum. 

Liber Joseph, sive de Arcano Sermone, 
ad Sacri Apparatus instructionem , à Bene
dicto Aria, Montano Hispalensi concinnatus. 

Liber 'jeremiae, sive, De Actione , ad 
sacri Apparatus instructionem, Benedicto 
Aria Montano Hispalensi Auctore editus. 

Thubal-Cain, sive de Mensuris sac ris 
Liber tribus voluminibus distinct us. De Cu
bito. De Satbo. De Sido. Benedicto Aria 
Montano Auctore. 

Phaleg, sive de Gentium Sedlbus pri-
mis, orbisque terrae situ , Liber. Benedicto • 
Aria Montano Auctore. 

Orbis tabula. Benedicto Aria Montano 
Auctore. 

Chaleb, slue, De terrae promissae par-
titione. 

Chanaam , sive De duodecim Gentibus. 
Exemplar , sive De Sacris Fabricis Lí

ber. Benedicto Aria Montano Hispalensi Auc
tore. 

Aaron, she. Sanctorum vestimentorum 
or-
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omdmentorumque summa desmptio : ad sa~ 
cri Apparatus instruct ionem. Benedicto Aria 
Montano Htspaknsi Expositors. 

Nehemias, si-ve de anti quae Jerusalem 
situ , volumen a Benedicto Aria Montano 
Hispalensi descriptum. 

Daniel, si-ve De saeculis Codex integer à 
Benedicto Aria Montano Hispalensi, rat ionem 
ex sacris nominibus subducente , conscriptus. 

Index Biblicus , qui res eas, de quibus 
in sacris Bibliis agitar, ad certa capita Al- • 
pbabeti ordine digesta revocatas summa bre-
vitate complectitur. 

CataJogus Llbrorum Canonicorum ve-
teris et novi Testamenti , ex cap. XLVII. 
Cancilii tertii Carthaginensis cehbrati circa 
annum Domini CCCC. 

Hebraea , Cbaldaea, Graeca Ó4 Lati
na nomina virorum, mulierum , populorum, 
idolorum , urbium, fluviorum, montium, cae-
terorumque locorurn quae in Bibliis utriusque 
testamenti leguntur in veteri interprete-, cum 
aliquot appellativis Hebraicis , Chaldaicis, 
et Graecis vocibus : adiecta eorurn exposi-
tione et explicatione. Locorurn praeterea de-
script to ex Cosmograpbis. 

Variae Lecttones et Amotatiunculae qui" 
bus Tbargum , id est Chaldaica parapbrasis, 
injmitis in locis illustratur et emendatur. 
( Obra de FRANCISCO RAPHELENGIO.) 

Vari arum in Graecis Bibliis Lectiònum 
Líbellus á Guilielmo Cantero concinnatus. 

Illustriss. D.Sirleti S. R. E . Cardinalis 
Annotationes variarum Lectionum in Psalmos, 
ad sacri Bibliomm Apparatus instructionem. 

Tabula titulorum totius mvi testamen
ti Syriaci. Obra de GmboN FABRICÍOÍ 

Variae Lectiones in Latinis Bibliis edi-* 
tionis Vulgatae , ex vetustissimis Manuscrip-
tis exemplaribus collectae , et ad textum He-
braicum , Cbaldaicum , Graecwn et Syriacum-
examinaiae , opera et industria aliquot Tbeo-
hgorum In Academia Lo-iianiensl. E l Prolo-. 

lom. I. 

go de estas vims'Le^Iones es de JÜAM 
DE HARLEM j y con ellas se - còncluye lá' 
edición de la Polyglota de ARIAS MONI-A-Í 

NO : de la que hay un Exemplar en la 
Real Biblioteca de Madrid, impreso en* 
vitela , y dividido en quince Tomos grue
sos , en folio máximo. 

De los libros sagrados del Testaméñ^ 
to viejo en Hebreo, Griego y Latín , se-* 
gun se imprimieron en la edición de Alea* 
lá hecha á expensas del Cardenal OSSÍE» 
ROS j y de los del Testamento nuevo ertí 
Griego y Latin , según se pubUcaròrv 
en la de ARIAS MONTANO , se hizo unaí 
reimpresión en Heidelberg , en el año 
i 5 8 ói la que se repitió en los años i j £ 91 
y I 6 1 6 , con este titulo: Sacra Biblia, He-
brake, Graece et Latine. Cum annotationi~ 
bus Francisci Vatabli Hebraicae linguae quon' 
dam Professoris Regii Lutetiae. Latina inter-
pretatio duplex est, altera vetus altera nova. 
Omnia cum editione Complutensi diligenter 
cell ata , additis in margine qucs Vatablus in 
suis annotationibus nomumquam omiserat 
idiotismis , verborumque difjiciliorum radi-
cibus. Editio postrema multo quam antehac 
emendatior: cui etiam nunc accessit, ne quid 
in ea desiderari posset, Novum testamentUm 

Graecolatinum Ben. Ariae Montani Hispa-
lensis. Ex Officina Commeliniana.M.DCXVI. 

Componese esta Biblia de dos Tomos, 
en folio mayor, muy abultados, con carac
teres pequeños en el griego y en el he-* 
breo j y en los libros en que no hay he
breo , con el caracter griego de mayoí 
grado : es conocida comunmente por la 
Biblia de BATABLO , por las notas que tiene 
al pie de cada llana , y se atribuyen á este 
Catedrático, que fue, de lengua hebrea en 
Paris; siendo en la realidad dichas notas un 
compuesta de las explicaciones que e'l hacia 
del Texto hebreo en el Aula á sus disci^ 
pulos, y de las adiciones que 4 ellas puso' 

Yyy su 



53o ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
su discípulo el Conde BERTIN, á quien ha- Como quiera que sea , la averigua-
b.ia encargado ROBERTO STEPHANO , que cíon de quien fue el publicador de la Po-
apuntase las dichas explicaciones de BATA- tyglota, que se dice de VATABLO , nada 
IJLO; y como BERTIN estuviese tocado délos conduce para nuestro intento 5 q u e es tínica-
errores de CALVINO , que por aquel tiempo mente el hacer ver ser esta Biblia una mera 
se iban estendiendo por la íráhcía,interpo- reimpresión de la Complutense por lo res-
ló estos errores entre las notas de BATABLO, pectivo á los libros del Testamento viejo, 
con cuyo nombre las dio á luz el dicho Ro- y de la de ARIAS MONTANO por lo to-
XERTOSTEPHANO, en la forma que acaba de cante al Testamento nuevo ; y dár al pú-
decirse, en el año de 1 5 43, con la Vulgata blico esta noticia, para que los que carez-
y otra nueva Traducción latina anónima» can de las Políglotas Complutense, y Plan-
y esta es la edición que se dice de Zurich•, tina., sepan que las ediciones de Heidel-
por haberse publicado en la ciudad de este herg , que se han citado, son reimpresio-
nombre en dicho ano, nes de dichas Polyglot as. 

No es del caso referir lo acaecido • A imitación del Cardenal XÍMENEZ 
entre BATABLO y los Doctores Teólogos de DE CISNEROS costeó en Paris MIGUEL LE 
París con ROBERTO STEPHANO por la infi- JAY, Consejero de Estado del Rey de Fran-
'delidad de este para con BATABLO ; y por cia, una nueva edición de la Biblia Poly-
lo que mira á la impresión , bastará de- glotay queriendo , que esta excediese en 
cír , que aunque no consta quien fue su todo á las de la Biblia Complutense y de 
publicador , no será desacierto presumir ARIAS MONTANO , cuyo texto reimprimió, 
seria el mismo Impresor Geronimo Comme" corrigió este de los defectos que advirtió 
lino i porque es notorio , que este estuvo en e'i en una y otra edición ; y aña-
jnstruido en las lenguas Griega y Latina» diendo en la suya el mismo texto en las 
aunque no se sabe si tuvo algún conocí- lenguas Samaritana y Arábiga , dió á luz, 
miento de la Hebrea ; y en esta edición en diez Tomos, una Bíblia, en siete lenguas 
no tuvo otro trabajo , que el de reimprí- con este titulo : Biblia Hebraica , Samari-
mir la Biblia Complutense• por lo pertene- tana, Cbaldaica, Graeca , Syriaca, Latina, 
ciente á los libros del viejo Testamento, y Arábica. Quibus textus origindes totius Sa
iz de ARTAS MONTANO por lo tocante al ¿rae Scripturae quorum pars in edit ion: 

Testamento nuevo ; poniendo las Notas Complutensi, deinde irt Antuerpiensi Regiis 
atribuidas á BATÁBLO , y arreglándose á la sumptibus extat: nunc integri ex manu~ 
impresión que de ellas habia hecho yá en- scriptis toto fere orbe quaesitis exemplaribus 
tonces ROBERTO STEPHANO : bíen que igual- exhibentur. Lutetiae Paris'torum excudebat 
mente se podrá discurrir , que al reim- Antonius Vitre. MDCXLV. 
presor Geronimo Commelino acompañó para De los diez Tomos de que se com-
esta edición FEDERICO SYLBURGIO; porque es pone esta apreciable edición de LE JAY, 
cosa bien sabida, que este estuvo ocupado en los seis primeros está reimpresa pala-
por algún tiempo en reveer y corregir bra por palabra la Biblia de ARIAS MON-
ios Autores Griegos y Latinos, que so- TAÑO ; con sola la diferencia de haber 
lian dár á luz Vécbel y Commelino, según puesto LE JAY algunas adiciones en el 
refiere MELCHOR ADAM, en la vida que es- Tomo V 5 de modo , que los quatro prl-
cribió de el. mismo SYLBURGIO. meros contienen el Testamento viejo en 

He-
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•Hetíreô', Caldeo, Griego y Latín, en los 
mismos términos , y con el mismo orden 
ron que le publicó ARIAS MONTANO : E l 

Tomo V , que está dividido en dos volú
menes , comprehende el Testamento nue
vo en Griego , Latín y Siriaco , como se 
Jee en el TomoV de la edición de dicho 
MONTANO 5 sin otra variedad , que là de 
haber puesto las quatro Epistolas Canó
nicas y el Apocalypsí en Siriaco , y el 
nuevo Testamento en Arábigo ; y aun en 
la disposición del mismo Tomo no hay 
otra novedad , que la de estar al píe de 
cada llana la version Arábiga con su Tra
ducción latina , ocupando el mismo lugar 
que tiene el texto Siríaco en la impresión 
de ARIAS MONTANO : y en los quatro 
Tomos restantes está el Testamento viejo 
en Siriaco y en Arabe, con sus respecti
vas Traducciones latinas j y el Pentateuco, 
y la version Samaritana con una soli 
Traducción latina. 

Aunque esta Polyglota no se acabó 
de imprimir hasta el año de 1645 por 
.varios acasos ( cuya inspección no es por 
ahora de nuestro asunto ) , ya estaba em
pezada su impresión eft d de 16¿.8 ; en 
el que envió LE JAY desde Paris algunos 
pliegos del Tomo 10 de ella al P. ANDRES 
DE LEON , del Ordeti de los Clérigos Me
nores , natural de la ciudad de Zamora, 
hombre doctísimo , muy versado en las 
lenguas orientales , y uno de los primeros 
sugetos que tuvo este Orden Religioso, 
ilustres por su erudición y literatura j para 
que en vísta de elloá , le expusiese d^ho 
Padre lo que sentia de la nueva edición 
que costeaba de la Biblia. Condescendió 
gustoso el P. LEON á la suplica de LE JAY; 
y con fecha de 2 9 'de Julio del año de 
1 6 2 8 le escribió desda Madrid , éñ res
puesta , una carta muy erudita , avisán
dole de las precauciones que debía tomar 

Tom. I . 

para reimprimir con ãcíertõ , y en utili
dad del Público , la Biblia de ARIAS MON

TANO , que empezaba entonces á publican 
haciéndole ver los descuidos que se notan 
en esta, y dándole cuenta de lo que e'l 
tenia trabajado para hacer una nueva edi-. 
cion de la Polyglota. 

Insertóse esta carta del P. LEÓN en la 
Obra Anttqultates Ecclesíae orientalis , dis~ 
sertationibus epistolicis enucleatae , nunc ex 
ipsis Autographis editas. Londini 1 62 2, 
desde la pag. 1 3 i» de la primera numera
ción : y también se puso en la Obra Fran
cesa Discours Historique sur les principales 
Editions des Bibles Polyglottes. Par l ' Au-
teur de la Bibliotheque Sacrée, desde la pa
gina 355; pero omite esta los exemplos 
de los textos Hebreos , Siriacos y Grie
gos , que trae el P. LEON , para con
vencer las equivocaciones , que se pade
cieron en algunos pasages de las Bi
blias de Alcalá y de Amber es. Y aunque 
por estar ya impresa pudiera muy bien 
omitirse aquí su reproducción , contentán
donos con citarla ; nos parece muy del 
caso publicarla de nuevo , para dar á co
nocer el grande fondo de sabiduría que 
por ella se descubre en el P. LEON ; y para 
manifestar el desinterés con que proce
demos en la relación de la Biblia Com' 
plutensé , y de la de ARIAS MONTANO, 

que han llenado tanto el gusto de los Sâ-< 
bios estrangeros , y merecido de ellos acep
tación tan universal, que no solamente las 
han tomado por modelo y paura para for
mar otras iguales; sino que se han gloria
do de reimprimirlas conforme las produ-
xeron los mismos Españoles, colmajndo á 
estos de los mayores elogios. 

Título y resumen de la carta, y la 
misma carta, según está en la Obrâ Anti-
quit ates Eçclesiae oriental is. 
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ANDREAS DE LEON 2AMORENSIS, 

CL. V I R O 

M I C H A E L I L E J A Y ; 

RÉGIA BIBLIORUM ANTUERPIENSUM EDITIO 

QUAE MAGNAM PARTEM EXT AT IN Bl B i l i s 

PARISIENSIBUS , CASTIGATUR ttf PLURlMIS 

¡LOCIS , PARAPHRASIS CHALDAICA AD ANTIQUA 

EXEMPLARIA M.SS, REFORMATUR , SPECIMEN 

MOVAE EOITIONIS BlBLIORUM A N T U E R P I E N -

SIUM CORRECTIORIS , CUI B l B L l A PONTIFI

CIA NON VERO REGIA NOMEN 

FUTURUM E R A T . 

Ar dentem temporis aestu , febris vexa • 
thne , doloribus podagrae invenerunt me li
ter ae Dominationis vestrae 5 folium Lat'mrs, 
Graecis , Hebrakisque Hebralce et Chaldahe 
Uteris editum inspexl: anlmum regium m 
regali sumptu miror : opus mir'ificum ai 
eonverslonem injidelium omnium laudo Sed 
advertat Dominatio vestra vulgatam editia-
nem Latinam, prout extat in Bibliis Regiis, 
?wn posse typis mandari : Scatet enim plu-
rmh mendis , contravenit etiam pontificis 
Decretum , ut in Praefatione •uulgatae edi-
tionis a Clemente VIH. et Paulo V. doctis-
simorumque consensionem , nec etiam evul-
gari text us Graecus cum translatione Lati
na sub excomrmnicationis poena à Sixto V. 
prout continetur in editions 70 . ab ipso 
Pontífice Maximo exactissime a viris doetis-
simis correcta , Anno Domini I J 8 8. De 
Paraphrasi Chaldaica , quam Rabbini Thar-
gum appellant , quid loquar ? viiiata et cor
rupta nimis, degenerans ab illo primo nitore 
et candore ; plena Thalmudicis fabulis , im-
pietatibus sacrilegls foedata , in quo con-
veniunt omncs : ipse Cardinalis Ximenius 
ut in Praefatione Complutensi , qui Pent a-
teucum tunc in lucem prodldit , •vinãica-
tum a mendis et erroribus, et relrquos libros 
post ediiionem Complutensem corrigsre et 

emendare fecit, qms vidi in Complutensi 
Collegio Pergamenis Chartis exaratos , exa
ctissime correctos , quodque irrepserat in 
textu Tbargumieo ab impio Rasci videlicet 
Rabbi Salomone Jarchl : hac editions HíiDlíl 
exclusum in margine textus: in versione vera 
Latina Dictione additio , quae coincldit cum 
Chaldaica. Exemplaria ista non obtinuit imo 
ñeque vidlt, recóndita enim erant , Arias 
Mont anus , ut testatur Raphelengius in va* 
riis lectionibus his verbis. Proverbia verô  
Cántica et Threni , quia ex Complutensi Bi-1 
bliotheca , nisi Bíblica editione jam absoluta 
haberi non potuerunt; exemplar Venetiis ex-
eusum , idque satis corruptum nobis imitan-
dum proposuimus : qua circumspectione , c/á-
moreque omnium Doctorum valido et con-
st anti adversus Paraphras'm istam Reg. Bibl. 
Chai dale am suspect am ill am semper et ubi qui 
hahui ; máxime Romae, et Pisauri, qua in 
Chítate ex comissione Poniificis adversus 
illos multot'.es sermonem contexui : ipsi ve
ro se et proterviam armis ex praedicta Pa-1 
raphrasi assumptis defendebant : summisque, 
laudibus Regem Phiiippum I I . ad caelum 
Êxtollebant , qui ipsorum ritus , ceremonias, 
impiumque Thalmud suis impends excussit j 
ad quod adducebant Cántica , Threnos , Ec-
clesiasterrl , Job et 5 3 Isarae. In tanta ani-
morum pernitie et clade, divino Consilio f a 
ctum putavi, omnia exemplaria istius Para-
phrasis Chaldaicae, quam ipsi pro vulgata ad 
textus Hebraei exposithnem habere inten-
dunt , evolvere ; animumque et tot urn cona-
tum illius exposition} intendere: Inter prae-
dpua et exactíssima mihi occurrit exemplar 
Syriace conscriptum , quod erat apud Joan-
nem Baptist-am Ralmundum, traditum a Gre
gorio X I I I . ad eum inter alia quam plurima 
exemplaria ab oriente missa ; ut testantur 
testimonia aittheíUica quae penes me sunt: 
exemplaria ista sunt integra et incorrupt A ̂  
quae mala manus Rabbinica characteris ig-
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nara vitiare non potuit V et cum conserven-
tur in primo illo nitore , mirum in modum 
Christianae Religioni favent; armaque for-
tia ad Rabbinorum Haereticorumqus acies 
revel andas. Adducam exemplum in Psalm. 
109, vers. 7 . vulg. De torrente in via 
bibet; in Hibraeo textu nntü1 l£?mA HriiT 
in Chaldaeo CDIDO h3p-> fñhlK NmiSO «'Da 
de ore Prophetae in via doctrinara acci-
piet. Quae major impietas de Christo 
Domino ? ut a Profeta accipiat legem 
sicut purus homo. In nostra , vero exem

plar i p a9.^3 vel Hebrai-
eis Uteris IK ">Di imlSiO ab ore excel-
si doctrinam accipiet , sicut ipse dixit, 
foann. 7 . v. 16. Mea doctrina non est 
mea , sed ejus qui misit me , 3 pro 
multoties sumitur , et è contra, ut in Ho
sca 9. ver. i 6. 3">3í /ro .173 in exemplar i 
Véneto invenitur fifcOT > Job , 5. ver. 7 ̂  

aliis exempUribus invent ^33 exponi-
turque ab ore florido doctrina ejus adora-
biturr ^ p ¿oc significat , Genj 8. w r . 2 1 . 
et in Tharg. Jonathani in primo ver su hw 
jus Psalmi ibi vulgata. Dixit Dominus Do
mino meo , sede, &C, Hehr> mn1 E~3bí3 
Sf^li íH q. d. de se ipso exponit Veritas 

ipsa, Matt. 2 2 , 4 4 . Luc. 20. 4 2 . Act. 
2. 4 4 . Rabbini , ut secundam personam 
divinam sibi infensam argumentumque Do
mini servatoris dissolverent , ita corrum^ 
punt Parapbrasim ">•» notí rmQ^OS Dixit 
Dominus in verbo suo. Galat. lib. 8. cap. 

2 4 . sequendo exemplaria correcta , ita legit 
'ao'>H snn1 no^oS ro.T ntas Dixit Deus 
verbo suo sede ad dexter am meam, h ^ro 
3 y^ri semper pro eodem usurpantur , ut 
Prov. 2. 10. -pY? legoSprz Thren. 1 . 8 . 
htD3 fowip. hipS nostra vero exemplar i 

Hebraeis Uteris -ym "•¿̂ O'» H^O 3̂3'*? ¿of 
fíf, Domino meo , Herói suo seu posse s-
sori suo , dextera mea, &e. in v\ lOíí 

Dixit Dominus 5 Codkes conveniant* 
Syrus separatim legit dictionem, HIO '03 ^ 
Rabbini conjunctim n^COS y//^ JW/vr 

fit, La. t. 12. \m nnsh r?»^. nn 
f1^ f/i , fci> concuhetis , íí 1 9 . ç/. lo. 
«HO Tltt» Venet. NHO , 5 1 . 19. 
ysis* fno-' F > « Í Í . pn" ya- iH, /^ . 5. 25^. 

ff i 2. i 2. in cap. I 5. ver. 1 o. í/f /«-
quit RaphelengiuS in varus lection'ibus 
Nobl S tw. rectius ncitiH /Í / ' .I-

ráí/V» jfr/éo ••tin «O /» Ez k. 2 7 . 6. 
Osea 1 3 . 1 4 . Judith. 5, i<5. 1 . Sam, 
1 2 . 6 . ^ 1 9 . 2 4 . 2. Sam. 1 7 . 2. ff in 

quamplurimis locis , Aac separathne dictw-
num et mutatione liter arum simlltum in si
miles , dolose tot am Cbaldaicam Parapbra
sim vitiarunt impil Rab'mi 5 ita ut nullum 
pen: sit testimonium a Christo Domino et ab 
Apostolis citatum in Testamento novo , quod 
non sit adulter atum detortumque ad capti-
vitattm 5 nec Propbecia de natali , passionet 
morte , resurrectione Domini , quam non ob-
caecarent impietate Rabbinlca, atque Tbal-
mudica fabula everterent ; sicut praesepe 
Domini Adonidis simulacro , locum crucis 

Veneris statua , resurrectionis situm Jfovis 
efftgie obscurare conati sunt 5 sed quis con
tra Deum ! Virtus tanta calígine obscurata 
refulget: ut Lucianus , ©êòs ¿Tró /tn^a^rís 
í-sriÇttí,vííi' Virtuteque duee , comité fortuna: 
virtus eñim eligit quod est optimum. Quod 
si non succedit , tamen in rebus praeclarisj 
sicut in magnis, etiam voluisse pulchrum est¡ 
sin succedit ut mibi in inveniione exempla-
rium prima laus debetur , virtuti tamquam-
egregii facinoris due i , próxima fortunae quae 
virtuti subservierit. Jamjam, Deo favente et 
Auce, omnia loca adulterata à sacrllegis Rab
bini s demonstrant my st er ia et Sacramenta 

lagna Christ i Domini legisque suae Evan-
gelhae , ita ut suomet gladio interficitur ca
put Goliath ; et ne his immorer , univevsam 
Parapbrasim, Cbaldaicam veteris Testamenti 

ad 



534 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
âd primum candorem redactam et Latine! et versíonis in margine , notulis et numeris 
redditam tradidi Paulo V. simulque et novi et cunt caeterís pfaedictis quae desiderantur 
Te st ¿mentí text um Syriacum corre ctum-, Lati- in Bibi Us Regiis; quae omnia extant apud Pa
ne quoque redditum, CUTTÍ Ápúcaíypsi tribus- trem generalem Religionis meae: donee ego 
que Epi stalls et Historia adult erae, quae de- â Pontijice ad boc* opus vocatus Romam 
siderantur in Regiis Bibliis: Pontifex verd adeam; quod exequi aegntudine et aetate 
commisit baeç omnia Cardinali Bellarmino, confectus minime possum. Multa alia missa 
qui cunvocavit Maronharum Neopbitarum fado , ne Dominatioñent vestram delassem, 
Magistrum correctorem Orientallum Lingua-* cui persuadere atque ad credendum ducere 
rum , omiesque Rabbinos, Rabbenos, More' 
ms et sapientes qui adbuc permanent iri 
perfidia sua , ut recognoscerent exemplaria 
incorrupta, in veritateque acquiescerent; cut 
minime potuefunt adversaria licet non paw 
ci temporis spatiwn illis concessum fuerit̂  
ut adverterent et notarent , si quid in tex-
tu Thargumico novarem vel ipsius corruptor1 
extitissem: sed nec minimum quidem inve
nientes quod dissentirei ab integritate tex-
tus , nec quod ad suae infidelitatis scopunt 
tenderei • et cum hoc, minime 'à veritate He
braica discrepai textus, nec à vulgata Lati
na translatio ; quibus omnibus praevisis et 
mature consideratts , mibi facultas concessd 
fuit ut typh mandaretur opus a me elabo* 
ratum v Pontifex que obtulit expensas meo-
que nomine prodiret in lucem, dummodo nori 
appellaretur' Biblia Regia sed Pontificia ; ad' 
dereturque textus Arabicus simul cum ver-
sione Latina:: quod ego ardenter desidera-
bam. Nec precibus , gloria, nec utilitate mo
tas in- Hispaniam veni i tradidique opera 
Regi Philippo IIÍ. qui mibi designavk an-
nnos reditus , et act operis impressionem mu-
nifícentissime expensas; sed morte Regis mens 
et voluntas' mutatur , magnus territat ossa 
sumptus., qm factum fuh, ut veniente Ear* 
berino Cardinali, Pontificis nepote •, legatoque 
ex latere ad Pbilippum IF. Regem , omnia 
haec ill i retult; promisitque mihi si tradidii-
sem opera, quam primum ad urberrí accederet 
typis mandar i: hac confidentia tradidi 5 to
rnos Bibliae Regiae cum emendations textus 

vellem •, ne opus hoc incoeptum prosequatun 
triumpbabunt enim Judaei, et patebit eis adi-
tus ad suam. infidelitatem, nemini doctorum 
èrit acceptum , Ecclesiae scandalosum ; si-
quidem sub anatbemate inditum ab ipso Pon-
tifice ne typis mandetur. Ego Dominationi 
vestrae spondeo intra breve tempus traders 
omnia operd mea , hac conditione et leget 
ut et nomine meo divulgentur , et ordinetuy 
ópus sicut dssignatum reperietur in pagina 
ista: elargitionem vohmimm llberalitati et 
tnagnificentiae Domimtionis vestrae relinquo. 
Vellem advertendum curet, versionem inter-
linearem Benedicti Ariae Montani aliquot 
errores contraeré, quos notavi omnes v. ^ 
Psalmo 109. v. 4. nhy r=htvh ¡ni nm 
pn^D^O T̂YM Scilicet tu es sacerdos in 
seculum secundum morem Melchisedec. 
Arias ita vertit, super ver sum meum , in. 
quo non solum apparet audacia temeraria in 
mfringendd Apostoli explanathne ad Hebr. 
7. ver. 6. secundum ordinem Melchise-
dec ; sed linguae imperitia j fod enim est 
paragogicum , ut dicimus , sicut vel sicu-
t i , &c. in lingua Graeca ( debe decir He
braica) Ti*m et in regiminê JTlH mos seu 
ritus: Cur vero hlltf̂  in Psalm. 15:. ver. 1 o. 
interpretatur , sepulchrum , ut coincidat 
mm Haereticis 5 et in Psalmo 1 7. vers. 6. 
eandem infernum exponit ? ultro progredi 
minime valeo, quia male de corpore et ani
mo. Parcat Dominatio sua mihi et aegro 
et affiicto ; erroribus , quos eonjiteor pluri-
tnos, quia current i cálamo; paneis simum tem-' 
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p r 'ts spatium fuit mihi datum: responsum 
expecto, et tramlationem Latinam Arabicam^ 
ut accurate perlegam , 'si forte dissentiat à 
textu Arábico Hebraeo et à fide. Salve y Valê  
Vive. Matriti 29. Julii 1628. Andreas-
de Leon Zamorensis Clericorum regularium 
minor. 

Deseando saber el paradero de esta 
grande Obra del Padre ANDRES DE LEON, 
y poder dár alguna noticia mas circuns
tanciada de su me'rito, se han buscado 
con diligencia las que pudiese haber en 
las dos Casas que tienen en esta Corte los 
R.R. Clérigos Regulares Menores ; y so
lamente se ha encontrado en el libro de 
entierros una Nota , que dice , que falle
ció en Madrid por el mes de Febrero del año 
i 64.2 , y está enterrado en la Casa de di
chos PP. conocida por del Espíritu Santa : 
En vista de lo qual escribieron estos á 
Roma , por si en aquella ciudad se encon
traba la Obra de dicho P. LEON , ó había 
de este sabio algunas noticias mas indivi
duales de su erudición y literatura: en 
cuya respuesta les embiaron de Roma la 
razón que se sigue 5 que al punto entre
garon al Sr. Casafonda , por cuyas instan
cias la habían pedido, 

" El P. ANDRES DE LEON nació en Zd-
mora el año 1 5 7 1 , estudió en Salaman
ca. , é hizo gran progreso en las Ciencias? 
se ordenó Sacerdote , y después entró en 
la Religion el año 1603: fue Novicio en 
Valladolid, donde profesó el año 1504, 
día 30 de Noviembre: consta , que cerca 
el año 1 608 leyó en Sevilla publicamen
te Mathemáticas. Poco después , sêgun el 
P. TIUMARA , vino á Roma, Vocal al Ca
pitulo General V I I I , que se celebró en esta 
Casa de S. Lorenze el dia r 8. de Octubre, 
año 1 6 1 o : aqui - se detuvo algunos años; 
y como en este tiempo se estudiaban en 
esta Casa con gran aplicación- las lenguas 

Orientales , Hebrea, Gàldea, Griega, Ará
biga , y Persa; con fundamento se cree, 
que el P. LEÓN estudíase con perfección 
dichas Lenguas, baxo los Maestros mas 
acreditados que pagaba la Religion para 
instruir sus estudianres j los que el 2 8 de 
Mayo del 1 5 i 3 , -eh''lia tercera fiesta de 
Pentecostes , celebraron en esta Iglesia una 
pública Academia en las cinco Lenguas, 
á la que concurrieron Príncipes, Emba-
xadores, Prelados , y veinte y dos Carde
nales , que aplaudieron con las mas signi
ficantes expresiones , la abilidad , y apro
vechamiento de los estudiantes ; y aun
que el P. TIUMARA no exprese los nom
bres de los recitantes ( excepto el que hizo 
de interprete Latino) se congetura uno 
fuese el P. LEON : no habiendo podido ha
llarse presente, por ocupación indispensa
ble del día, el Sr. Embaxador de España 
D. FRANCISCO DÊ CASTRÓ, S.E. hizo gravísi
ma instancia á fin de que se repitiese, quizá 
por el gusto de oír su nacional. No consta 
expresamente los anos que se detuvo en 
Roma; parece volvió á España cerca el 1 6 1 5, 
año en que el Colegio de S. Carlos de Sala
manca (poco antes fundado) se incorporó á 
la Universidad; y entre los primeros que 
leyeron públicamente á los nuestros la Teo
logia , se nombra el P. ANDRES DE LEON, 
con grande elogio. En este Archivo de 
Lorenzo , solo hay un pleito , ó pieza de 
autos, seguido entre los Coronistas del 
Reyno , PEDRO DE VALENCÍA , y JUAN RA
MÍREZ , contra la gran Obra del P. LEÓN, 
á la que los referidos hicieron algunas no
tas , ó advertencias, como ellos dicen: 
este pleito empezó el 1 6 1 7 , y siguió 
hasta el 6 1 8 : en el se ve' que el Con
sejo remitió la dicha Obra á la Univer
sidad de Alcala para censurarla 5 esta nom
bró varios Catedráticos de todas faculta
des y lenguas} los que dieron sus apro-* 

ba-
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bacipnes , que se insertan efi este pleito; 
instaron los Coronistas, que no habiendo 
perito en la lengua Caldea, no se debía 
por el Claustro dár la aprobación, no pu-
diendo decidirse si las respuestas que el 
V, LEON daba á las advertencias ^ ó notas, 
eran verdaderas. L a Universidad remitió 
el todo al Rmo. Fr. Luis de Aliaga , Domi
nicano , Confesor del Rey , y Inquisidor; 
este la cometió al Arzobispo de Monteli-
bano Fr.Juan Bautista Herronita , que se 
hallaba en Madrid, peritisimo en la len
gua Caldea , la que habia exercitado y en
señado en Roma , por mas de 20 años: 
este aprueba la Obra y la Version Caldea; 
dice ser Obra grande , y de gran utilidad, 
y declara las notas, ó advertencias pô  in
subsistentes , y falsas, muy bien respondi
das por el P. LEÓN , (estas notas, y res
puestas no se copian en el pleito ) excep
to algunas pocas voces, que el Arzobispo 
emienda para mayor claridad. No se aquie
taron los contrarios : la Universidad re
cogió todas las censuras, se vieron en un 
Claustro; y no obstante de ser todas favo
rables , se resolvió no convenia , por va
rias circunstancias , dár la aprobación. 
Consta del dicho pleito, que toda la Obra 
se habia aprobado por esta Santa Inquisi
ción de Roma, con las aprobaciones de 
Jos mas peritos en las cinco lenguas; que 
el Sr. Embaxador CASTRO dió aviso á la 

Corte, que el Papa la quería imprimir 
con el titulo de Biblia Pontificia; que el 
Cardenal PERÓN , Francês, sugeto de la 
mayòr literatura de aquel tiempo , ha
bía convenido con cinco Libreros , en 
Francia, imprimirla ; que el Rey PHE-
J-IPE 111.° asignó 200 ducados anuos al P. 
LEÓN, y el imprimir la Obra á su costo. L a 
última hoja del pleito, es una carta de los 
referidos PEDRO DE VALENCIA y JOAN M O 

RENO RAMÍREZ , escrita en Madrid á ios 20 

de Septiembre de 1 6 1 8. al P. LEÓN , dí-

ciendble se venga presto á la Corte , que 
quieren ser amigos de tan gran Literato^ 
qué t o d o se a c o m o d a r á con grande honor 
suyo , y de su Obra: aqui no hay otra 
noticia , ni de donde poderla recavar. 

El P. FRANCISCO GARCÍA DE PALACIOS* 

en su Ateneo Minorita manuscrito, hace 
gran elogio á la literatura del P. LEON , y 
sus Obras; y concluye , que mas de un 
año antes de morir , vivió en un riguroso 
retiro , no se vió fuera del quarto , sina 
en los actos de Comunidad , ni habló con 
otro, que con su Confesor ; y citando al 
I?,. VILLAFRANCA , dice , que quemó todos 
sus papeles antes de su muerte; que en 
edad de cerca de 70. años falleció en el 
Espíritu Santo de Madrid el a 1 de Febre
ro de 1542. 

La Carta inserta en la Obra Anti-
quitates Ecdesiae Orkntalis, por ser del 
1528 , dá motivo á creer, que, ó no. 
habiendo concluido el asunto en Madrid, 
ó enfadado de las dilaciones , enviase á 
Roma su Obra para imprimirla ; pero no 
hallándose en esta Casa noticia alguna de 
dicha Obra, es presumible , que alguno 
de los Generales , ó Capitulares Españoles, 
se la volviesen á España. „ 

R. SAMUEL USQUE 

contemporáneo , paysano , y acaso pa
riente del ABRAHAM USQUE editor de la 
Biblia de Ferrara , nació en la ciudad de 
X-isboa ; en la que se hizo celebre entre los 
suyos por su instrucción en el Talmud , y 

por SU aplicación al e s t u d i o de los libros 
sagrados. Se ignora el año en que nació, 
y el de su fallecimiento : y solamente se 

sa-
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sabe, que escribió en "Portugués una Obra 
histórica , intitulada Smty1 o v i l N^ÍHOM 
ISRAEL , Consolación de Israel, que fue im
presa por ABRAHAM USQUE en Ferrara en el 

año dei mundo 5 3 1 3 , de Cristo 1 j 5 3, 
con esta portada: 

h t w a m i 

Consolaçam as tribulacoens de Tsrael com
posto por Samuel Usque. Empresso en ferra
re en casa de Abraham aben Usque J 3 1 3 
da criaçam 2 7 de Setembro. 

El Prólogo tiene este epígrafe : Da 
ordem e razam do Lluro prologo. Aos Senho
res do desterro de Portugal. 

En este Prólogo expresa el Autor, que 
su idea en esta obra fue consolar á ¡os Ja-
dios sus contemporáneos , en la pena que 
sentían por haber sido desterrados de Por
tugal , con la memoria de otras mayores . 
que habían sufrido sus antepasados: y pa
la esto se propone referir todas y cada 
una de las calamidade^ y trabajos que en 
todas las edades han padecido los Judios j 
Valiéndose para las mas antiguas de lo que 
dexaron escrito sobre este punto los Es
critores fidedignos entre ellos , que cita 
al margen ; y para las que no tienen tanta 
antigüedad , de los dichos de los ancianos 
que se hallaron en ellas : concluyendo es
ta relación con hacerles presente la feli
cidad final que Dios les tiene prometida. 

Cada una de las tribulaciones qué 
cuenta está acompañada de la profecia, en 
que SAMUEL \JSQUE pensó estaba profetiza
do aquello mismo que c'l refiere , ó algún 
otro trabajo casi idéntico por todas , 6 
«luchas de sus circunstancias. 

En la mayor parte de esta obra in
troduce JUSQUE ai Patriarca JACOB con 
nombre de TCMO , y en trage de pastor, 

Xom. /. 

'537 
llorando el mal de los que Fueron sus hi
jos por la sangre , por la ley , y por el 
espíritu , hablando muchas veces en nom
bre de todo el Pueblo de Israel ; al qual 
T c ^ & o supone que le consuelan los Pro
fetas NA HUM y ZACARÍAS , á quienes nom
bra NVMEO y ZIC^XEO, con hacerle presen* 
te, que á los trabajos y calamidades pasa
das sucederán los alivios, que anuncian las 
profecias q u e ellos le refieren. 

Está dividida esta obra en tres Diá
logos , en esta forma : Pol. 1 . " Dialogo 

pastoril sobre cousas da sagrada escritu-
" ra. Ycabo. Numeo. e Ztcareo. Ynter-
" locutores. „ 

Pol. 87 . " Dialogo segundo no qual 
" se trata , a redeficaçao da segunda casa 
" e todo seu sucesso tee ser por Titos des-
" traída, e a consolação de tal perda.,, 

Foi. i j 7. " Dialogo tetceiro no qual 
" se trata desde a perda da segunda casa 
" destroida pellos romanos quatas tribula-
" çoés padeceo Ysrael tee este dia e ao 
" pee todas las profecias que nellas se am 
" comprido, e ultimamente sua consola-' 
" cão assi humana como diuina. „ 

En este ultimo Dialogo cuenta US
QUE lo sucedido con los Judios en Éspana} 
reinando en ella SISEBUTO Rey de los Go
dos : Lo acaecido en Francia por el mis-* 
mo tiempo : Lo que les ocurrió en Toledt? 
de resultas de la muerte del Rey D. RO
DRIGO : Lo que experimentaron en lai 
misma ciudad el año del mundo 49 2 3, 
de Cristo 1163 : Las providencias que 
por este tiempo se tomaron contra ellos 
en varios pueblos de España y Francia,'.. 
Los diferentes sucesos que les acaecieron 
en la Persia en el ano del mundo 492 4 , 
de Cristo 1 r 6 4 : Los que por este tiem" 
po Ies ocurrieron en Alemania : Los de 
Francia por los años de Cristo I í 8 3 "i 
Los de Ñapóles en e} año 1 2 40 : Los dQ 

Zzz ín-
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Inglaterra que empezaron en el siguiente r 
Los de Flandes por este mismo tiempo : 
Los de Alemania por los años de 1262: 
Los de Francia, y España en el de 1320: 
Los de Italia y Francia del año siguiente : 
Los de Alemania y Francia del ano 1 3 4.6: 
Los de España del de 1 3 90 ; y los de 
los años 1 4 5 ) y 14 j 5 : Los de este 
mismo Reyno en los años 1488 y 
1492 : Los de Portugal desde el de 
1495 al de 1 5 o 6 : Los de Nápoles de 
este mismo tiempo : Los de Constantino* 
pía del año 1542 : Los de Salónica del 
año 1 5 4 5 : Los de Bobmia del año si
guiente : Los de Italia del año I $ 5 I : 
y los de Pesara del año 15535 y con
cluye en el fol. 218 . v.to con un llanto 
que supone hace JACOB por los infortunios 
que acaba de referir : Este llanto tiene el 
titulo : Ultimo lamento sobre todos los ma
les de Israel passados e presentes. 

A este llanto se siguen en el fol. 2 30 
los consuelos que dan á Te u s o , ó JACOB» 
los Profetas NAHUM y ZACARÍAS , apellida
dos en esta obra NVMEO y ZICUREO , por 
medio de la exposición de las profecías 
que traen para este intento. Esta pieza tie
ne el titulo : " Consolo humano nas trí-
" buíaçoês de Ysrael: „ y concluida se lee; 
" Ultima consolação et diuina com todas 
" las prophecias dos bes que Ysrael espera 
" por verdadeiro remedio et comprida sa-
" tisfaçam de todos seus males; „ que fi
naliza en el fol. 2 8 1 . 

El mismo me'todo observa USQUÉ en 
cada uno de los tres Diálogos de su Obra; 
de modo que primero cuenta JACOB las 
desgracias padecidas por los Judíos , y 
después se lamenta de ellas j y, á el llanta" 
que forma ocurren los Profetas Nahum y 
Zacarías , templándole con los consuelos 
que prometen las profecias» en contrapeso 
de aquellos infortunios que les refiere , y 
llora. 

Los Capítulos del Dialogo primero 
son : i 0 " El origen y vida pastoril del 
"pueblo de Israel. 

2" " Vida espiritual en traxe pastoril.. 
3 0 *' Caza de cíerbos. 
40 " Origen de Israel y fabrica del 

" templo. 
50 "Las tribulaciones de Israel en 

" compendio. 
6o " Los primeros sucesos de Israel en 

" la tierra santa. 
70 " Vida de los malos en traxe de ca-

" zadores de conejos y liebres. 
8o " L a caza de los cierbos figurada 

" en la vida que traen los h o m b r e s de 
" mala conducta. 

9 a " Llanto por lá perdida de los diez 
" Tribus. 

IO" "Consuelo en el cautiverio de 
" los diez Tribus. 

.IIO " Origen de la idolatría, 
12o" Consuelo humano en el cautí-* 

** veno de los diez Tribus. 
1 3 " " Consuelo divino en este cáutí-4 

verio. 
1 4 ° " De los Reyes de Judà. 
i 5 * " Caza de Garzas, apropiada á lo$ 

Reyes de Judà. 
16" " Llanto de Israel sobre la prime* 

ra casa. 
Los del Dialogo segundo son : 1 * "E£ 

" consuelo en la perdida de la primera; 
casa. 

** t u n d a 

2° ' Bienes que faltaron en la casa se,4 

3° " Suceso de la casa segunda. 
4° "Los lugares de la sagrada Escritura^ 

" que trocaron los que copiaron la Ley. 
5" " Fabrica del Templo segundo. 
6o " Llanto en la perdida de la segun^ 

" da casa. 
7° " Consuelo en la perdida de la se* 

" gunda casa. „ ; 

Es 
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Bmttílpmo.enl^ôn 2.81 ibtios, 
y ticm,é ñ t i x m í t é f a é e los Tratádos de 
dichos fres Diálogos; que es la misma que 
produce WOLFIO en lã pag. 1072 y sigg, 
dçl Tonio HI, de su Biblioteca. 

De estos Diálogos he visto un Exem
plar en la librería del Sr. Bayer. 

JEHUDAH LERMA, 

C .uyo lugar , 7 año de; su nacimiento 
se ignora , fue Filosofo , Jurista , Exposi
tor y Talinudísta rñtif acreditado etítre 
los suyos > escribió una Obra Talmúdica, 
con esté tituló : fl-nít1 tííinH LÉCIÍEM 

VVD̂ ÍH , Pan de Judà j que contiene varias 
exposiciones ó Comentarios del Tratado 
fintí ""pTÔ PIRÇUÍ ABOTH J Capitulas de Ids 
Padres, y fue impreso en Sabioneta , por 
Tobías de Pua , en el año del mundo 
5 3 1 4 , de Cristo 15545 y en Venecia 
en el de 5 41.3 , de Cristo 1653. 

De esta Obra se valió ZEEF WOLF , etl 
sentir de WOLFIO , para la exposición que 
hizo del mismo Tratado PIRQJÍ ABOTH ; en 

la que puso por entero el Comentario dâ 
LERMA acerca del Alma. 

Compuso orra Obra* también Taímü'» 
dica, intitulada: mW HO fíO^lQ MZLI~ 

T^TH BETH JEHUD^ÍH , Residtíú de la Casa de 
Juiá j que fue impresa en Venecia por 
Juan Galeón en el año del mundo 5 40 7, 
de Cristo 1647 , eon una prefación de 
R. SIMEON BEN GERSON. 

De JEHXJDAH LERMA tratán BARTO-

lOGcio y WoLfio en sus Bibliotecas : BAR-

TOLOCCIO le apellida HOlV HUR^M^ÍH ; á 
que se opone WOLFIO , afirmando que su 
apellido es LERMA , y que fue hijo de 
SAMUEL , conocido por el Español, 

Tom, I , 

N , 

R . JEHDDAH BEN_ BILHAM, , 

\ aturat de la ciudad de Toledo , Gra
mático y Talmudista , escribió un libro, 
cuyo titulo es ; «n^QH iQVV IUHJÍHE 
H^ÍMIO,^ , Acentos de la Escritura ; <jû  
fue impreso en Parir por Roberto Stephano* 
én el año del mundo 5 3 2 5 , de Cristd 
;i 5 6 $ : y otro en particular de los libros' 
de Job , Proverbios y Salmos , intitulado : 
n"BR canso i noy© T ^ H ^ M E GIHEL SE^ 

m^AMM, Acentos de los tres libros, tradtícidó 
en Latin por JUAN MERCERO, e' impreso por 

Roberto Stephano en Parts en 1 5 6 6. 
De ambas Obras dan razón JtiAM 

BUXTORFIO en la Biblioteca Rdbinlca,y WOL

FIO en la Hebrea; en cuyo Tomo 10 po
ne á BILHAM por Escritor del siglo XVí; y 
en el 3" duda, si este BILHAM fue el que 
escribió de acentos en el siglo XI , y está 
citado por ABEN HEZRA en su Comentario 
á los Salmos. 

pono I D earrot* 'n 
R. ABRAHAM BAR IZCHAQ 

M A R M O N , 

o . "rigínarío del Reyno de Granada , in
signe Cabalista, floreció á fines del sigla 
X V I ; y escribió una Obra intitulada I D O 
JTISn SEPHER H ^ t B S E R i T H , Libro del Tes
tamento ; citada , en sentir de WOLFIO , en 
el Catalogo de los libros Gabaiisticos da
do á luz p o r Apéndice del libro Jezirá en 
Mantua,.en el año del mundo $ 3 2 2, de 
Cristo 1 5 6 z ; e' impresa en Amsterdam 
p o r Mordecbai Ben Samuel en el año y 408, 
de Cristo 1648 , con el título rP*p 
nrWMSn ÍERITH H^MMENITCH^H,Ttstmento 

Zzz z de 
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^23SEl^;est$ Obrà: y~ dt su ASfôf:.tft-
tan BUXTORFIO , BARTOLOCCIO y WOLFIO 
en sus Biblioteca^ 

p Á ' W / i 

R. J O E L EBEN SOHEB, 

fíígítiaríp del Rey no d e Aragon + Taí^ 
mudisra y Expositor * iloreeió á fines, dei 
sjgl© X V I } y escribió uti Conientario del 
Salterfq .) con e l titulo JTtHnrí XXWi^pR^ 
TUEIULLOTU y Terrible erí alabart&af i;- (\a& 
fugj in jpfeso . e f l 4" eri Salónica', en el aña 
del,mundo 5 3 29, de Cristo 1569 . 

De este Coínentario dá noticia PLAN-'-
TAvit icf . - .e i í su Biblioteca^ y d i c e , , qué. c o n 

t i e n e ' varios Sermoneŝ , dotrínaks , y que 
trata de la Oración , y de su eficacia para; 
aicanzat mercedes de Dios 5 pero en unas 
partes sd le atribuye á-EL. MOSEH ALMOSNI-' 
NO, y en otras á NUNÍ SAIB; por lo queí 
discurre WOLFIO, eri la pag.467 del Tomo 
1.0 de sü Biblioteca , que el nombre NUM. 
SAIB es supuesto y está equivocadamente 
tomado por el BtN SOEB de R. JOEL» 

Este escribió otra Obra intitulada 
roty t h v Hotjra S^E^ÍTH^ Hoíócamtcf 
del Sábado; que contiene diferentes Ser
mones dctrínales para los Sábados; y fue 
impresa en Venecia en e l ano del mundo1 
5 337 , de Cristo 1577. 

Con e l nombre de R. JOEL ÂBEM 
SHOAIBH hace mención de este Escritor 
TOMAS HYDE en íá pag. 3. del Catalogo dé 
los libros impresos; dé Id Biblioteca, dé Ox~ 
ford; y dice r que en ella hay una edición 
de la Obra Sacríjiciof del Sobada y hecha en 
Venecia en el ano 1582: y otra también 
de Venecia , del ano 1 61 1 r que coírtpre-
hende el Comentario de R. ABEN SCHOAÍBH, 
e l de R. ABRAHAM GALANTE , y e l de R. 

HÊ ' -SIMBOM rmK^ocHAr¡' &"d illtito de 
los éÉbenoi. según lardotrina: deÍJ Zohar. 

El Comemará^ de JÓEÍ éseái citada 
p̂ pt WOLEIO con gi'i titulo í z í ^ l S rHlp Opr. 
Bocm , Voz de loY ,sqm lloran ^^ojato Obra 
escritá por ABRAHAM GÁLAÑfM v inicio-
nada por JOEL'V ¿ 'impresa -etí fenecia en 
el año del mündo 5 3 4P, de Cristo i j 8s>; 
pero TÓMAS~E1YDE afirma, qüe-Jo^ír^ GA
LANTE y SIMEON BEN JOCHAI comentaron 
cada uno por sí ellibro de ios Trenos; y 
que estos tres distintos Comentarios se die-
ton á lu¿ en Venecia, en un Tomo en 4!., 
en el-ano de Cristo 16 11* ' 

"i ; ISRAEL BEN MOSEHmdARA, 

y ecino dé lâ ciudad dé Damâseó , y 
ófiginatio de España , fue Talmudista , 
Matemático , y Poeta celebre'entré los su
yos. Escribió en verso un libro intitula
do HsW* mrft i ZstiiRoTH. ISRAEL j Can" 
dones de Israel, para eí uso de las Sy-
nagogas de Italia. Está dividido eri tres 
partes:' la primera contiene' preces y can-
ticos para cada dia: la segunda algu
n o s p o e m a s para cada uno de los Sába
dos del año j y la tercera los poemas 
correspondientes á los Novilunios , dias 
solemnes y de fiesta. De este libro se 
hizo üna edición eri 4.° en Venecia, en el 
año del mundo 5 3 5 9 , de Cristo 1 5 99: 
de ella dá noticia WOLFÍO en la p a g . 
711 del Tomo 10 de su Biblioteca , aña
diendo , que BARTOLOCCIO cita otra edi
ción del mismo libro hecha en Sapbety 
ciudad de la Galilea Superior , por ABRA
HAM BEN R. ISHAC eri el año de Cristo 
1587 , en 40 5 y que ELEASER BEN ISHAC 
ZULTAH hizo imprimir el mismo libro en 

ca-
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cmtékxsá qitedxâdm ^puntuados r. aumeri-
tado con 108 hymnos, y con el íibrito 
del mismo AutòF; "cuyo tírafo es npnt^o 
hZPQ MucH^OyiTji BETU^ÍBEL, Desprecio del 
mundo , en Venecia en 4° en el año d& 
Cristo 1 5 8o, en el de 1 $ 9 9 , íy en el 

de i <5oo por Juan de Gara. ; 
Completó esra Obra NAGARA con otra 

intitulada epV JT-n̂ tü SEERITHJOSEPH, Re~ 
siduo de Joseph 5 en la que puso algunas, 
canciones y, preces que había omitido en su 
Obra"principal: De este complemento se 
hizo una edición en Venecia ; y en esta ciu
dad dio á luz Isaac Cerson , en un Tomo 
en 4* en el año de Cristo 1 600 , un Tra
tado de NAGARA , intitulado Stnt^ 
MEME ISRAEL , Aguas de Israel; que con
tiene varios cánticos, algunas dradones* 
y cartas escritas en un estilo elegante , y 
distribuidas en seis partes eri .esta forma: 

Parte I .a mhtüít "'O ME H<AS^LU>AH, Agual 
dé la salud; 2 .a nmliQ ME MENOCHOTHÍ 

Aguas dé las paces : 3.a to^O 'JO MÍ. ME-
MÍBUH ., Aguas de la disénsioti : 4^ iljío »J3 

ME M^ZOJR, Aguas dé Id defensa- 5 A "ÍQ 

pflT ME ZuHUüy AguaJ de oró • 6 * 
GDilüíí ME AMURIU , Aguas amargas. 

Tuvo NAGARA un hijo llamado tam
bién ISRAEL , como parece por la relación 
'que del hace el citado WOLFIO en la paĝ  
[634 del Tomo 30 de la Btbliot. Hebrea i 
el qual escribió una Obra intitulada niTOf 

M i R O T H ISRAEL vEuxf M ÎCHZOR VPIOTTM VE-

siRiM , Canciones de Israel, y el Machsoí4, 
y preces en versos ê bymnos 5 y fue impresa 
por Elieser benjsaac Aschkenasi, en la ciu
dad de Saphet ^ en el ano del iríundo 

$ 3 4 7 , de Cristo 1 5 8 7 , en un Tomo 
en 4.° 

De esta Obra entresacó algunas pie
zas JUAN KELÑER , y las dió á luz en 
Francfort en el año del mundo 5472, 

de. Cristo , ifij ij*v,, en \unt Tomo en 4^ 
Lo mismo <executo: %. , CHAÍIM MoseHf 

BEM ABRAHAM•insertad çpn;.el, liJbritp 
ntyo pó"» JEAIIX . MosE'fí ,, Derecha de Moy-
ses i escrito sobre la misma matjeria, SQ iô r 
prrmieron en .Amsterdam; en , el. año, d^, 
mundo 5 4 7 8 , de Cristo 171 8;. • ' v j i , 

R O H E L J E S U R U N ; 

JPof otro nombre ^ PAULO DE DINA , na
tural de la ciudad de Lisboa , floreció á 
fines del siglo X V I , y aun vivia en el 
año del mundo 5 3 8 4 , de Cristo 1624; 
Escribió un Prólogo al Dialogo compuesr 
to, en verso , en lengua Portuguesa sobre 
los siete Montes sagrados que se ven en \$ 
Casa de Jacob: nombre que tuvo en algún 
tiempo una Synagoga que había de Judios 
Españoles en Amsterdam. De este Prólogo 
produce algunos versos DANIEL LEVI DE 
BARRIOS en la pag. 2 4 de su Obra La Casa 
de Jacob como, refiere WOLFIO en la pag. 
r o í 4 . del Tom. 1° de la Biblioteca He
brea j y repite en la 588 . dei Tomo III. 

R. RUBEN SEPHARDI, 

E s iSto es, Español, escribió un libro Ca
balístico ^ intitulado HOSDÍI 1£D SEPHER 

HJCELIMJH , Libro de la vaciedad ; el qual 
está citado, con otro del mismo Autor, 

cuyo titulo es [nHtyn 'Ü SEPHER H^ASUL-

CH^IN , Libro de la Mesa , en el fin del 

libro JezÁrá de la edición de Mantua : y 
un lugar de e'l está también citado poç 

MOSEH BoTRiL en el cap. 1 . de la sección 1 o 
del 
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dçl dicho tibioJe&iráy segün previene WOL-
ma en la pag. 101 2.del Tomo 1 .* y 5? 8 f 
del III.° de la Bibliotecd liebreà. Fue impre
so en Mantua en el ano 5322 , de Cris
to i 5 6 2 , como refiere BARTOLOCCIO en 
la pag. 3 5o del Tomo IV* de la Bibliot. 
Rabinica. 

MOSEH A L T H A R A S , 

N . ! aturai de la ciudad àzFênecià, flore3 
ció á fines del siglo X V I , y traduxo ert 
lengua Española uti libro, cuyo titulo es; 
Libró de mantenimiento de la alma , en él 
qual se contiene d modo con que se ha dê 
regir el Judio en todas sus act iones, traduzi-*' 
do dal hebraico al Spagnol por Mose Altaraŝ  
an. 5; 3 69 (de Cristo 1609 ) en 4% y en 
el fin se lee esta Nota. Acabóse la presentí 
obra al loor del D. bendito a 8 del mes di 
Tamuz , que es la luna de Junio del anno 
de j 35 9 de la criación. In Venetia MDCIX* 
Appresso Baldissera BonibellL 

De este Traductor dá rázoft R. ISHAÉ 
ATIAS en el principio del libro intitulado 
Tesoro dos preceptos, impreso en Venecia en 
4." en el año del nmndo 5 387 , de Cris
to 1 6 2 7 5 y JUAN CRISTOVAL WOLFIO pro
duce el prólogo , y seccíort primera de la 
referida Traducción, en la pag. 7 5 8 y sig, 
del Tomo 30 de la Biblioteca Hebrea: en 
donde dice ser este libro traducido pof 
ALTARAS un Compendio de lá Obra ARB̂ A 

TURIM, Quatro Ordenes , ó Suleban Arucb, 
y en Español Mesa del alma, citada en la 
edición, que se hizo en Salónica de la ver
sion Española de ISAÍAS y JEREMÍAS en el 
año del mundo 5 3 2 9 t de Cristo 1 5 ó p t 
en un Tomo en 4,0' 

R. JOSEPH BEÑ JEHOSUAH, 

H i historiador de gran nombre entre los 
Judíos de su tiempo , vivía por los años 
del mundo 5 3 1 4 , de Cristo i 5 y 4' 5 y 
escribió un libro > cuyo titulo es : 
nfllJÍ "•shoh-CD'O n̂ -DÍÉRZ HMIUMÍM LÉ-* 

M^ÍLCE z ^ i k P H t A T H , Palabras de los dias de los 
Reyes de Francia > que ¿oníiene la Histo
ria de las guerras que tuvieron entre sí 
los Reyes Turcos y los de Francia j la de 
las éxpedidones que hicieron los Cristia
nos y Turcos en la Tierra Santa, y la de 
las calamidades y destierros que padecie
ron los Judios en Francia y España desdé 
el año de Cristo 6 2 ^ hasta el de 1 5 5 3; 
con ud resumen de las Crónicas escritas 
desde ADAM hasta el año del mundo 5 3 1 4, 
de Cristo 1 5 5 4; Se imprimió en este año* 
en Venecia en 8° en casa de Gorneiio Adel-
kind 5 y al principio del libro se leen va
rios epigramas, compuestos en elogio dé 
la Obra y del Autor, por R. ZERACHIAS 
LEVI, como dice BARTOLOCCIO en la pag.-
807 del Tomo 30 de su Biblioteca; y aña
de, que este'Escritor es celebrado de JO
SEPH BEN GôRioN por el Coronista mas 
exacto y excelente de quantos hasta sií 
tiempo habían tenido los Judios. 

De este R. JOSEPH trata WOLFIO eri los 
Tomos 1.° I I I . " y IV7 de su Biblioteca ; y 
dice, que nació en el año de Cristo 1 497, 
como el mismo lo refiere al principio de 
su Obra Dibre Haiiamim: que esta se com
pone de dos partes : la primera llega á 
la pag. 1 5 2 , y concluye con la relación 
de lo sucedido en el año 1 5 2 o ; y la se
gunda , que finaliza en la pag. 358, pro

sigue la historia desde el año i 5 i o hasta 
el de r 5 5 3 : que la fecha está por los 

años 
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años de Cr bto : "que en U pag. 2, dela 
parte primera- pone el principio del reinado 
de Mahoma. en ,e! año 61 3 ; que JOSEPH 

Sc ALIGERO le moteja de insulso, porque 
refiriendo los destierros, calamidades y tra
bajos que habían padecido los Judios, ourî  
lió el destierro de Portugal del ano 1 497; 
y que Salomon Probs, impresor en Amster* 
dam, pensaba en el ano. 1 7 % 4 en dár á 
luz este libro rarísimo con la historia de 
JOSEPH BEN GORION; como lo executó en 

el año 5 490 , de Cristo 17 30, en un 
Tomo en 8.° 

R. JOSEPH BEN V I R G A , 

al mudista de gran credito entre los su* 
yos, floreció á fines del siglo X V I > y es
cribió una Obra intitulada epv n^W? 
SEEMTH JOSEPH , Residuo de Joseph i que es 
lín complemento de la Obra crjhiy mrrhnt 
H^ÍIJCOTH HOL„ÍM , Caminos del siglo , es
crita por R, J^HOSUAH HALEVI , traduci

da en latín e' ilustrada con Notas por 
CONSTANTINO L ' EMPEREUR , y publicada 

con el titulo Clavh Talmúdica ĉomphctem 
Formulai , dialéctica et Rbetorica grhcomm 

Judaeorum. 
Este complemento de R. JOSEPH fue 

impreso en Andrinopoli, en ekaño del mun
do 5 3 1 4 , de Cristo i 5 5 4 Y reimpreso 
en Mantua, en 5 3 5 3 , "de Cristo 15 9 3 » 
en un Tomo en 4.0 De esta Obra y de 
su Escritor tratan BARTOLOCCIO y WOLFIO 

en sus Bibliotecas, Hebreas > y TOMAS HYDE 

en el Cataloga de los libros impresos dç te 
Biblioteca de Oxford. 

R. SELOMO BEN MELEC, 

Gr "ramatico , Jurista y Expositor celebre 
enrre los suyos, vivia á fines del si
glo XVÍ 5 y escribió una Obra intitula
da ifir HĤ q M/CHL^O. Jotm , Perfección 
de la hermosura; que es un Comentario 
literal de toda la Sagrada Escritura , sa
cado de los mas insignes Interpretes Ju
dios , y principalmente del Comentario , 
Gramática y Diccionario de DAVID KIMQI; 

pero dispuesto de manera, que primera
mente se dá razón de las voces, de su sig
nificación , y de su composición por los 
preceptos y reglas gramaticales; y des
pués se explica el sentido literal con bre
vedad y energia, al modo Judaico. Se 
ha impreso esta Obra en Constantinopla 
en el año del mundo 5 3 1 4 , de Cris
to 1 5 j 4 5 en Salónica en j 3 2 7, de Cris
to 1 5 6 7 5 en Amsterdam en 5 4 2 r , de 
Cristo 1 6 6 1 5 y en esta misma ciudad 
en 5 4 4 5 ' , de Cristo 1 6 8 5 : todas estas 
ediciones son en f̂ lio ; y las dos últimas 
tienen además al lado del texto de SALOMÓN 
BEN MELEC una explicación de JACOBO 

ÂBENDAHA escrita con caracteres Rabinos, 
en la que este produce las interpretacio
nes asi alegóricas como literales de otros 
distintos Expositores 5 y con especialidad 
los mismos lugares de IQMQÍ , que no 
copió SALOMÓN aunque los cita. Con esta 
adición de ABENDAAA se hizo una edición 
en Constantina en el año 1 5 5 4 , que exis
te con la de Amsterdam de r 6 6 1 en la 
Bibliot. Bodlejanay como consta en la pag. 
1 30 del Catalogo de los libros impresos 
de esta Biblioteca, 

De esta Obra se han entresacado, é 
impreso varias piezas, traducidas en lengua 

L a -
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Latina. Toda íâ exposición del Cántico, 
puesta en este idioma por CRISTOVAL M O -
LÍTOR, se dio á luz en 4° en Aldorf, en el 
año de Cristo 1 6 $ p. Los Comentarios á 
JOSUÉ fueron publicados en latín por N I 
COLAS KOEPPEN en 4° en Grípbismld , con 
Varias disertaciones que formó para la mas 
perfecta inteligencia de algunos lugares de 
dichos Comentarios. El Comentario del li
bro de Rut le dio á luz JUAN BENITO 
CARPZOVIO en Leipsk , en 40 en 1703. 
E l del libro de Ester se publicó en He
breo y Latin en la misma ciudad de Leip-
sic en 1 7 I 1 ; y el de la Profecia de Jo
nas en Francfort en 40 en 1697 y con 
solo el texto Hebreo. Todos los quales 
Comentarios se leen en las referidas edi
ciones , acompañados de los de otros va
rios Interpretes con que las enriquecieron 
sus publicadores; de quienes hace memo
ria JUAN CRISTOVAL WOLFIO en la pagina 
•1075 del Tomo primero de la Biblioteca 
Hebrea > con D . JULIO BARTOLOCCIO DE 
CELLENO , y JUAN BUXTORFIO en sus 
respectivas Bibliotecas ••> citando otra Obra 
del mismo argumento y tirulo , escrita 
en Hebreo por R. SAMUEL SIRSA en el año 
de Cristo I 490. 

R. IZCHAQ L E O N BEN ELIÉZER 
BEN S E L O M O H , 

,onoddo vulgarmente por el L E O N ES-

PAIÍOL , por ser originario de la ciudad de 
Lem en España, floreció en el siglo X V I 5 y 
escribió un Comentario al libro de ESTER, 

intitulado : TTIDH nSiO , MEGIL Í̂TH E S 
TER , Volumen de Ester; en que resuelve-
las dudas , y responde á los reparos que 
MOSEU ÍAK NAQÍMAN puso al libro de 

Preceptos que escribió MAIMONIDES. Se 
dio á luz este Comentario en Venecia en 
40 por JUAN DE GARA , en el año del 
mundo 5 3 2 5 , de Cristo 16(55 , como 
dice BARTOLOCCIO en la pagina 8po 
del Tomo tercero de su Biblioteca ? y 
se reimprimió en la misma ciudad en ei 
año del mundo 5 3 5 2 , de Cristo 15 £> 2, 
como refiere WOLFIO en la pag. 677 del 
Tomo I o de la Biblioteca Hebrea ; en don
de dice, que de e'l se formaron unas Ex-
cerptas, que se imprimieron en Amsterdam 
en 4° en el año del mundo 5420 , de 
Cristo 1 6 6 0 ; y que también escribió 
ciertas historias recogidas de los MEDR^ÍS-
CIM y AGGUDOTH , que fueron impresas 
en Venecia en 8 o 5 y una Obra intitulada 
Din "1DD SEPHER CHJDJS , Libro nuevOy 
que contiene varias observaciones nuevas 
sobre los libros del Talmud. 

De esta hace mención PLANTAVICIOI 

en su Biblioteca Rabina. 

Z A C U T H , 

F . ue tercer nieto del ZACUT primero , o 
Cabeza de la familia noble de Judios quq 
huvo de este apellido en Portugal; de la 
qual fue también ei celebre Matemática* 
ABRAHAM ZACUT , cuyos descendientes ab-« 
jurando el Judaismo abrazaron de corazón 
la Fe <ie Cristo ; bien que algunos de ellos, 
apostatando de esta, se volvieron á ence^ 
nagar en los errores Judaicos. 

Uno de los que asi lo execuraron, 
como refiere BARTOLOCCIO en la pag. 807 
y siguiente del Tomo 2. de su Biblioteca, 
fue el ZACUT de que aora se trata , el 
qual nació en la ciudad de Lisboa en el 
afio del mundo 5 3 3 j , de Cristo 1 5 7 5 . 

Des-
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Desde los primeros años ele su juventud 
dio muestras de un agudo ingenio en el 
estudio de las Humanidades : en el de la 
Filosofía y Medicina se aventajó tanto, 
que acabada su carrera de estudios en las 
Universidades de Salamanca y Coimbra , de 
edad de i 8 años , recibió el grado de 
Doctor en la de Sahagm: pasó luego á 
Lisboa , en donde exerció la Medicina 
por espacio casi de 30 años ; y en el de 
Cristo i 6 2 $ , de edad de cincuenta, 
apostató de la Religion Cristiana , y 
abiertamente siguió el Judaismo por es
pacio de 1 7 anos, hasta el de 1 6 4 2 en 
que falleció á los 6 j de su edad : En 
todo este tiempo permaneció en Lisboa 
exerciendo la Medicina , de cuya facultad 
escribió los libros siguientes , que fueron 
impresos con este orden : Tres libros De 
Praxi Medica admiranda, dados á luz por 
Enrique de Lorenzo en Amsterdam en 8o 
¡en 1634. Diez libros De Medkorumpritl-
cipum historia; de los quales el 10 le dio 
à luz en Amsterdam la primera vez Juan 
Federico Stam en el año 1 6 2 9 5 y aumen
tado después y emendado por su Autor, le 
imprimió en la misma ciudad Enrique de 
lorenzo en 1 6 3 7 ; en cuyo año y el de 
1538 dió á luz también este impresor 
en dicha ciudad los seis libros restan
tes 5 en 1641 imprimió el. 70 y el 8o, 
y en 1 6 4 2 el 9° y el 1 o". De todos 
estos libros se hizo una Colección des-

- pues del fallecimiento de ZACUT , que di
vidida en dos Tomos en folio, dieron á luz 
en Leon de Francia Juan Antonio Huguen-
tan y Marco Antonio Ranaud en 16495 
y después la reimprimieron estos mismos 
en dicha ciudad en 1657. Escribió tam
bién un otro libro , cuyo titulo es: Introi-
tus ád Praxin et Pharmacopoeam , que se 
imprimió en Amsterdam en 8° en el año 
J 6 41 : y otras vañas piezas De oculorum 

Tom. I . 
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morbis, de las quaíes se hizo una Colección 
en Leuden, en 40, en el año 1538. 

Todas estas obras se imprimieron ten 
Leyden , en folio , en los años 1 6 49 , 
1 6 5 7 y ^ 6 6 7. En el primer Tomo de 
esta Colección están los seis libros de ZA
CUT, que contienen la Historia de los Me
dicos mas sobresalientes; y en el princi
pio de dicho Tomo se lee la vida del Au
tor escrita por Luis LEMOSO , quien en ella 
refiere , que ZACUT escribió también la 
Historia de los Cirujanos mas afamados, 
y la del gobierno de los Principes ; con uta 
Tratado de los errores de los Medicos mo
dernos , y un Epitome de la dotrina es
cogida de HIPÓCRATES y GALENO. 

En la Biblioteca de Oxford están to
das las obras de este ZACUT en dos To
mos , de la edición de Leon de Francia de 
1557. Los rres libros de Praxi Medica, 
de la de Amsterdam, en 8o, de 1 <5 3 4. Los 
quatro libros de las Historias Medicas , de 
la de Amsterdam, en 8", de 16375 y el l i 
bro 50 y 6 a de las Historias Medicas , de 
Amsterdam, de los años 1638 y 1 6 3 9 , 
como parece por el Catalogo de dicha Bi
blioteca formado por TOMAS HYDE. 

De ZACUT y de sus Escritos trata 
WoLFio en los Tomos primero y tercero 
de la Biblioteca Hebrea ; y SANTIAGO BAS-
NAGE en el Tomo IX de la Historia j u - . 
daica. 

mnop n wrcn 

RODRIGO D E C A S T R O , 

«fudio Portugués , natural de la ciudad de 
Lisboa , Doctor én Filosofia y Medicina, 
pasó desde la Universidad de Salamanca, 
en donde había estudiado , á la ciudad de 
Hamburgo en Alemania ; en la que se 

Aaaa man-
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'mantuvo exerciendo de Medico, desde el 
año de Cristo 1596 hasta el de 1 6 2 7 
en que falleció. 

Escribió en lengua Latina una Obra 
De universa- morhorum multerum Medicina, 

que consta de dos paites : una teórica, 
que es laque contiene la historia, y lo 
perteneciente al conocimiento del sexo de 
las mugeres , con la anatomía de todos sus 
miembros > y otra práctica, en que se es
pecifican las curaciones de cada una de 
sus enfermedades. Fue impresa en Colonia 
en folio, y en Hamburgo en 4", en los 
años 1603, 1 6 1 6 , 1 0 2 8 y 1 6 6 2. 

Otra, también latina, intitulada : De 
Of fie Us Medtco-Foliticis she de Medico* 
Politico y que se dio á luz en Hamburgo 
en los años i 6 i 4 y i 6 6 ' z e n u n Tomo 
en 40 5 y un Tratado sobre la naturaleza 
y causas de la peste que huvo en Ham
burgo en el año 1 5P6 i que fue impreso 
en 40 en esta ciudad en el ano \ ^ 9 j > 
con este titulo : He Natura et causis pestis, 
quae anno MDXCVI* Hamburgensem urbem 
afjlixit. 

De este Judío , discípulo que fue de 
ABRAHAM ZACUT , tratan JUAN MOLLER en 
la Homonymascopia > SANTIAGO BASNAGE en 
la Historia Judaica i D. NICOLAS ANTONIO 
en la Biblioteca nueva Española j y JUAN 
CRISTOVAL WOLFIO en el Tomo 1° de la 
Biblioteca Hebrea. 

R. A B R A H A M B E N I Z C H A Q 
Z A H A L O N , 

..stronomo , Poeta , Filosofó moral , y 
Jurista de grande credito entre los suyos» 
floreció á fines del siglo X V I > y dexó es
critas las obras siguientes; 

Una intitulada : ty£ttH KCIO 
SEPHER M^ÍRPHE LJNNEPHES , Libro de la 
medicina del alma: en la qual se propone 
la medicina para el alma, por medio de la 
conversion y de la penitencia : Esta Obra, 
que es una explicación y adición de los 
Cañones Penitenciales de los Judios , es
critos por R. ISHAC LURIA , fue impresa en 
Venecia en 4* en el año del mundo 5355", 
de Cristo 1 5 9 5. 

Otra , cuyo titulo es : t iDl ínn T» 
J~ÍI> CH^ARVZIM , Mam de los vigilantes ; en 
que trata del modo de arreglar el Ca
lendario de los Hebreos, Cristianos e' Is
maelitas , y también describe el ingreso 
del Sol en los quatro puntos Cardinales 
desde el año del mundo 5 3 5: 4 , de Cris-i 
to i 5 9 4 , al de 5 3 8 1 , de Cristo 162 i . 
Fue impresa en Venecia en 40 en ei ulti
mo año. 

Otra , Intitulada : tzprí4& yty JESIAB 

ELOHIM , Salud de Dios: que es un Comen
tario literal , alegórico y mora! del libro 
de Ester; y está tomado de las Interpre
taciones de varios Autores. Se dio á luz 
por Juan de Gara en Venecia en 40 en el 
año 1 62 1. BARTOLOCCIO, en la pag. 3 3 
del Tomo primero de la Biblioteca Rabi-* 
nica, cita otra edición mas antigua , hecha; 
en Venecia por el mismo Juan de Gara en 
4" en el año 3 J 5, de Cristo 1 5 9 5 i y 
añade , que ademas de las Obras referidasi 
escribió sobre la conjunción y oposición 
de los Astros , desde el año del mundo 
•$ 3 5 6, de Cristo 1 5 9 6 , al de 5 3 6 5, 
de Cristo 1 505 : cuya Obra se imprimió 
también en Venecia por el mismo Juan de 
Gara en 40 en dicho año 1 6 2 1. 

De este Escritor , y de las Obras re-< 
feridas , tratan HOTTINGERO , R. SCHABBA-1 
TAI , PLANTAVICIO , BUXTORFIO , y WOLFIO. 

en sus respectivas Bibliotecas. 
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JOSEPH SEMAH ARiÁS^ 

C^ue vivia á fines del siglo X V I , y prin
cipios del X V I I , originario de Portugal, y 
vecino de Amsterdam , fue Historiador, 
Matemático y Talmudista insigne entre los 
suyos. De sí mismo dá esta noticia en la 
dedicatoria de la Traducción Española 
que hizo dé lã respuesta que dio JOSEFO á 
APION : Eri si nombre tube la dicha de ser 
Josefo , en la Nación Hejbreo , tn lo militar 
la honra de ser Caj?ítan¿ Esta Traducción, 
que es la única pieza que se conserva de 
éste Judid, se publicó con este titulo: 

Respuesta de Josepho. Contra Apion Alé-
àândrino. Traduzida por el Capitán Joseph 
Semab Arias. Dedicada al "Doctissimo Señor 
Tshac Orobio de Castro Catedrático de Me
dicina y en la Universidad de Sevilla. T en 
la de Tolosa, Projfessor, Medico y Consejé-
te , del Rey de Francia. Impresso en Ams
terdam en casa de David Tartas.AHo I 6 8 7¿ 

Después de la dedicatoria á dichâ 
ISHAC OROBIO DÉ CASTRO ¿ que ocupa dos 

hojas no cabales , está puesta, en lengua 
Portuguesa , una aprobación de ISHAS 
ABUAB DA FONSECA , cün este epigrafe: 

Aprovacion dél Magñiffico y Venerable Ser 
ñor, Ishac Abuab da Fonseca , Imignè Pre
dicador i Docter y Maestro eri la primer Joséfo en Griego, con la version Española 
Cátedra , de la Surada Theolegid: y la fe- de ambos Traductores, y la Latina de 
cha de esta aprobación es còmò sé sigué: 
Ftytó em Amsterdam t ¿te junho 5 447' 
Tsbac Abuab da Fonseca : e n c ü y á f e c h à 

está expresado el mes según el estilo de los 
Gristiános , y e l año conforme al cóm
puto de los Judios: y después Se lee üft 
breve Prólogo del Traductor en lengua 

Éspañoíá.-
Ni eri este prólogo, ni en la dedica* 

Tent. í. 

toria da álgiina razón ARIAS dd fin qúfc 
tuvo para dar á esta Traducción üna 
distribución de capítulos tan voluntária, 
como la que en ella se advierte j res-* 
pecto del texto original, y de las Tra
ducciones que dé e'í se han hecho ; pues 
todas están conformes con su original , y 
ninguna tiene semejante division 5 ni habla 
palabra del exemplar que tuvo presente 
pará su Traducción 5 y soíamente dice ser 
esta la única que has ta entonces se había 
publicado en Español : érror én que igual
mente cayó su elogíadof y censor ABUAB 
DA FONSECA > quien da bien á entender en 
su aprobación, qué era muy corto el cau
dal de erudición que poseía; 

Dividió ARIAS la Traducción del li
bro primero de la Respuesta de Josepho en 
doce capítulos , y la del libro segundo éh 
diez i y aunque en el estilo es natural , es 
tàn libre en lá Traducción , que en mü-
chos lugares, pasando de los limites de 
Traductor hace oficios de ün tnéro com
pendiador de la Obra de Josefo, que pro* 
mete traducir: este poco arreglo al texte» 
original hace mas e s t i m a b l e l a version Es 
pañola, que de la misma Obra dió á luz 
dos siglos antes el Cotonista ALFONSO DB 
FALENCIA ; y para que se haga patenté el 
mayor aprédü qué meirece la de PALEÑCÍA 
respecto dé la de SEMAH ARIAS j se ponert 
aqui las primeras lineas de la respuesta de 

GBLENIO Í pará que con el cotejo de esta 
puedan cerciorarse de la verdad los que 
no entienden la lengua Griega^ 

PRÍNCIPÍO DEL LIBRO PRIMERO DE FLAVIO 

JOSEPHO CONTRA A p i O N . 

Áaaa 2 
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VERSION LATINA DE SEGISMONDÓ GELENIÔ  
DE LA EDICION DE GLNEBRA HECHA POR. 

PEDRO DE LA ROUIERE, EN I 6 i i . 
Sufficknter , ut arbitrar , per Ubroí 

Antiquitatum , opttme vlrorum Epaphro-̂  
dite , legentibui eos , aperui de nostra ge-

*nere Judeorum , ^azá e í vetustissimum est7 
et primam originem domesticam babuit» 

. Quinqué, fnillium enirri annorum numerorunt 
historiam continentem , ex nostris sacris //-' 
bris Graeco sermone conscripsi. 

TRADUCCIÓN ESPAÍIOLA DE JOSEPH SEMAHÍ 
ARIAS. 

Paree eme virtuosoÈpaphroditoque mos
tre claramente en la Historia que escri-vl [erí 
lengua Griega , lo qué se passo en el espacia 
de muchos siglos , y que consta por nuestras 
Santas Éscrtturas , que nuestra Nación Ju-* 
dayea es muy antigua,, y que na trabe -stf 
origen de otro pueblo.. 

Mas porque muchos dan credito à las ca" 
lumnias de algunos que niegan esta antigüe" 
•dad , fundados en que los mas celebres His
toriadores Griegos m hablaron de nosotrosf 
fne obliga >à tomar la pluma , para hacer co
me er su malicia , y desengañar d quantos se 
•han dejado, llevar de chimeras , haciendo ver 
lo mas brevemente que pudiere , d las per" 
sonas que aman la verdad, qual es la anti" 
gúedad de nuestra Nación. T traeré para 
authorizar lo que díxere , los mas celebres 
y antiguos Escritores Griegos. 

TRADUCCIÓN EsUfñoLA DE ALFONSO'"* DB 

FALENCIA , DE LA EDICIÓN DE SEVILLA , HE

CHA POR MENARDO UNGUT ALEMAN, Y 

LANZALAO POLONQ EN 1592. 

Segund yo piensó o Epaphrodho •varón 
muy complido de riquezas abastadamente 
por los libros de las antigüedades oue ma
nifestado a los que los leyessen el antiguar de 
nuestro linage de los Judios quanto es el mas 
vieja : et coma touo la primer consciência, 
appropriada. E de nuestros libros sacros pu
se en escripia historia que contiene numera 
de cinco mili años. Pero quando yo veo que 
muchos miran a la blaspbemia pronunciada 
por algunos sandiamente „ et qué no creen 
las cosas que yo tenga escripias de la anti
güedad pensando ser mentirosa en ello 
nuestra gente, pues que los nobles historio-
graphos entre los griegos de ninguna memo-' 
ria fazen dignos d nuestros mayores. Asss 
que por todas aquestas cosas pensé ser con-" 
uenible que breuemente ésertuiesse lo seguien*1 
te : increpando d los que la verdad con
tienden desechar*. E tienen voluntad de sos-~ 
tener la. mentira desacordada. E as si mes
mo pensé juntamente emendar la ignorancia 
de otros : y enseñar a todos los que de nues
tra antigüedad abrazan Id verdad. Pera éri 
lo que díxere vsare: dé tales testigos que son 
iudgados fidedignos entre los griegos en saber 
de toda antigüedad, . 

Pudieran traerse aquí varios lugares 
en que SEMAH ARIAS , olvidado de que era 

Traductor^ procedió como Compendiador; 
pero se regula por supérflua esta diligeti-
cia , respecto de que qualquier curioso 
con facilidad puede reconocer las edicio
nes que se han citado ; que todas están 
en la Real Biblioteca. 

1' 
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R. A B R A H A M B E K I Z C H A Q 
LANIADO, 

O-"rlginarlo de España , y vecino de Fe
necía , fue Jurista y Expositor celebre en
tre los suyos, y discípulo de R. JOSEPH 
QARO : se ignora el lugar de su nacimien
to ; pero se discurre fue en la ciudad de 
Saphet , porque allí empezó la carrera de 
sus estudios, á la dirección de QARO , que 
fue su primer Maestro : de Sapbet pasó á 
Soba, y de alli á Venecia , en donde falle
ció : por la edad en que floreció QARO, 
y porque las dos Obras de LANÍADO se pu
blicaron á princípios del siglo X V I I , po
nemos su muerte por este tiempo, ó ácia 
fines del siglo X V I ; pero no consta > si es
tas se dieron á luz viviendo aún éU 

Una de las dos Obras que dexó es
critas , y es muy estimada de los Judios, 
tiene el titulo o r r o t t \XÜ M~ACEN ABR^ 
JHAM J Escudo de Abraham: en ella trata 
de algunos misterios de la Ley de Moy-
ses 5 de la Circuncisión r Mattímonío , L i 
mosna , Confesión , Penitencia , y Llanto 
que hacían los Judíos por sus difuntos: 
está dividida en diez y siete partes , ó Tra
tados; y la imprimió en Venecia Daniel Za-
neti , corregida por B.* ISAAC GERSON , en 

un Tomo en 4° , en el ano del mundo 
53 6 2 , de Cristo 1502* 

X a otra es una Exposición del Cántí-

CO- de Jos Cánticos : está intitulada nrnpi 
íjCDn NEÇVDOTH HIACESEPH, Punios de plata; 
fue impresa en ̂ Venecia • ptír P|dro y Lo
renzo Bragadinos, en el año del mundo 
5375?,, de Cristo 1619 , en un Tomo 
en 4.0 

Corrigió esta edición R. MOSEH BENT 

SAMUEL LANÍADO : este hizo el segundo 

Prólogo; puso el texto de la Obra con 
puntos ; e' insertó el Comentario de RAS-
c H t , con el Targmrt traducido por un Es
pañol , en esta forma : Cantares y levaures, 
che dicho Schelomo el Prophet a , Re de Is
rael con Spirito de, prophesia , delante Senior 
de todo el mundo, Jehova. . . . 

De esta Obra trata PLANTAVICIO en 
su biblioteca Rabina? .y, dice, que es un Co
mentario de algunos Tratados del Talmudi 
por lo que es criticado de WOLFIO en la 

pag. 53 del Tomo 1.° de su Biblioteca--, y 
volviendo á hablar WOLFIO de la misma 
Obra de LANÍADO en la pag. 40 del To

mo 30, añade , que este ABRAHAM L A N U 

DO expresa en el Prólogo , que habia co
mentado también el Pentateuco; que estaba 
en ánimo de publicar este Comentario , y 
trabajar después los del Salterio , libro de 
Job , y de Daniel. . 

De este Escritor trata PLANTAVICIO, 
BARTOLOCCÍO y Wbuio. en sus Bibliotecaŝ  
este le trae por italiano^ sin duda porque 
residió .por mucho tiempo en Venecia, en 
donde murió, BUXTORFIO nada dice de e'i; 
pero cita la Obra MACEN ABRAHAM, atri
buyéndola á distinto Autor. 

ES-
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E S C R I T O R E S R A B I N O S 
E S P A Ñ O L E S 

D E L S I G L O X V I I D E L A I G L E S I A . 

R. M Ê N A S E H B Ê N I S R A E L , Judio Põrtúgues, nació efn lâ cíüdad de 
Lhbera eñ el afio de CriSE©-l 6 o 5 : desde StX 
tierna edad se dedicó al estudio de la Re
tórica , en que hizo flotables' progresos: es
tuvo instruido en las lenguas Hebrea, Ará
biga , Griega , Lit iria , Española y Portíi-
guesa : de edad de i 8 anos fue nombra
do por Predicador de la Synagogá ; íninis^ 
terio que exerció por eápario de veinte y 
cinco años con los ínayoreâ aplausos : efi 
el año 1641 le hicieron ímembrò de ía 
Academia , ó Escuela deí los Jüdios Espa
ñoles en Amsterdam ; y én ella poco des1-
pues fue' condecorado coñ el caracter de 
Maestro, esto es, Haftatn , que és lo mis
mo que Expositor del Talmud: Escribió 
mas de 300 cartas eruditas á diferentes doc
tos de Europa sobré máteriás literarias: 
Compuso y dixo mas de 4 $ o Sermones, ó 
Predicaciones ( como e'l dice ) en la Syna
gogá de dicha ciudad de Amsterdam , en 
la que estableció á Süs expensas una Im
prenta i y en ella ímpfímió ires'' Biblias He
breas , tres Humdsm', ó Péntaíeucós He
breos, y uno Español con notas margi
nales 5 varios libros efe rezo paía uso de 
los Judíos, con otros machos pertenecien
tes á sus ritos y ceremonias í Escribió un 
libro intitulado de ía Divinidad de la Ley 
de Moyses : unas N'oeaS' a las Antigüedades 
Judaicas de FLAVÍO jbsÉPifo : la continua
ción de la Obra- dé este hasta su tiempo: 

lã Obra dé-l Conciliador: una Bibliotecâ 
Rabina : una Suma dé lá Teologia Judaí" 
ta: urt Compendio del libro del Tér* 
tnim dè U vida, que escribió también 
é'l mismo mas por extenso en lengua L a 
tina : el libro Esperanza de Israel : Los 
Problemas sobfé Id creación: los tres libros 
de la Resurrección de tos muertos: el de ía 
fragilidad b U m á ñ á , y inclínaciori del hom
bre â el pecado : üná Obra ritual , en léti-
gua Portuguesa, con el titulo: Thesouro dos 
Diním: y otras diversas Obras, que e'l cítâ 
con esta generalidad , sin expresarlas. 

Estas son í aS noticias literarias que 
dá MEÑASEM de sí mismo en las Obras 
que he reconocido , y a h o r a se describí^ 
tin : Pero á estas noticias añade WÒLFIO íáS 
siguientes en l o s Tomos 1% 3" y 4° de s u 
Bibliotéca tiehfeá, to'fnadas del libro DV 
'Término Vitae , escrito en Latin por MENA-

SÊH , y de í a Rélációñ de DAÑÍEL L E V I DB 

BARRIOS. 

"Que MENASEH ént hijo de un Judío 
Portugués llamado Joseph : que después de 
castigado tres veces por la Inquisición, es
caló su cárcel, y ocultamente Se retiró á 
Amsterdam con su muger Raquel Soeiro y 
su familia: que eñ Amsterdam aprendió 
MENASEH ía lengua Hebrea ; y fue instrui
do en el Talmud por ISAAC ÍISIEL-T que para 
poder subsistir con alguna mayor comodi
dad, sevíó precisado á aplicarse al comer

cio; 
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cío ; para lõ que envió á comerciar al 
Brasil á su cuñado Efraim Soeiro ; y por 
último, que el año de 16 5 6 pasó á In
glaterra con su familia y los principales 
Mercaderes Judíos, encargado de los nego
cios de su Nación, y á instancias del T y -
r a n o Olivier Cromvell, quien poco después 
expelió de Inglaterra ignominiosamente á 
MENASEH , que pasó á Magdeburg , en don
de falleció en el año de 1 6 > 7 , á los j 3 
de su edad.,, 

Estas son las noticias que nos dá 
WOLFIO ••> pero mas circunstanciadas las trae 
el mismo MENASEH en sus Escritos , c o m o 

ahora se dirá. De estos he visto yo los 
siguienres: 

MENTÍSSEH BEN ISRAEL Conciliator , si-ve 
De convenientia locorum S. Scripturae, quae 
pugnare inter se videntur. Opus ex vetustis, 
et recentioribus omnibus Rabb'mis, magníi in
dustria , ac fide congestum. esto es Concilia
dor ò De la conveniencia de los Lugares de la. 
S. Escriptura , que repugnantes entre si pa
recen. Obra ansi de ios antiguos y como mo
dernos sabios , con grande industria, y fè 
coligida. Con tres Tablas, una de los libros 

de los antiguos sabiosotra de los lugares 
de la S. Escriptura que se explican 5 tercera 
de las cosas mas notables. Francofurti, Auc-
toris impensis cío ID cxxxir. 

En el Prólogo dice MENASEH , que di
vide esta Obra en tres partes, á imitación 
de la division que tienen los Sagrados L i 
bros, á saber ; miD TOR^. , Ley 5 CZPfcCQi 
NEBIHIM , Profetas ; trTQirD CETVBIM , 

Escritos, ó libros hagiographos; que de es
tas tres partes presenta la primera , que es 
la que trata de las materias pertenecientes 
á la Ley i ofreciendo dár esta misma par
te en lengua latina , y sacar á luz las otras 
dos, con otras Obras que tenia entre ma
nos ; y dá noticia de haber compuesto el 
año antecedente (esto es el de 1 6 3 1 ) una 

Gramática Hebrea , repartida en quatro li
bros, c intitulada m r o fifi» SJPHJ. B I -
RVRU , que quiere decir Labio puro. 

Expone el trabajo que tuvo por al
gunos años en recoger todos los textos de 
la sagrada Escritura, que al parecer son 
entre sí repugnantes ; y que atendiendo á 
las causas de que podia provenir esta con-
tradicion , los procuró conciliar pornnedio 
de la lección en las Obras y dichos délos 
antiguos Sabios y modernos 5 y que asi 
ilustró con una razón natural, y dulce ex
plicación , todos los Maharim y sentencias 
de los antiguos pertenecientes á esta ma
teria ; que para lo que halló escrito por 
los modernos, buscó algunos de los anti
guos que primero lo hubiese dicho, y 
aplicó la sentencia al primer Autor: que 
en muchos lugares corroboró las sentencias 
y dichos de los modernos , no solo con 
razones, mas aún con varios textos de la 
sagrada Escritura : que ha sido fiel Inter
prete de R. SELOMOH , R. ABRAHAM ABEM 
EZRA , y R. MOSEH GERUNDENSE 5 y que 
ha añadido en muchos lugares su próprio 
parecer y conciliación; como también hizo 
exactos discursos en otros, donde no ha
blaron ni los antiguos ni los modernos ; 
y que puso esta Obra en lengua Española 
para la utilidad de sus paysanos los Espa
ñoles , que por la mayor parte carecían de 
la inteligencia de la lengua hebrea. 

Concluido este Prólogo, se lee en len
gua latina la censura que hace de esta 
Obra ABRAHAM ZACUT, Judio Portuguéŝ  
que elogia sobre manera á MENASEH, dán
dole el primer lugar entre todos los Es
critores que le precedieron, asi Talmudis
tas como Cabalistas, por haber sido el 
primero que puso en compendio, con un 
bello orden, todas las questiones concer
nientes á los libros del Pentateuco, que es
taban esparcidas en varios y escondidos 

lu-
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lugares de íà Sagrada Escritura; y dispues
tas de este modo , las concilio con las au
toridades de los Teólogos mas eminentes, 
breve , puntual y elegantemente: el epi
grafe de esta censura ó aprobación es: SÍÍ-
pientissimo Viro Domino Menasseh Ben Israel 
sacrorum librorum eruditíssimo i n t e r p r e t ! , 

salutem ; y su fecha Amstelodami die ultim. 
Mensif August. Anno 1 6 3 2 . 

En la pag. 1 empieza la Obra por la 
conciliación de los lugares del Genesis : en 
la pag. 127 comienza la de los del Exodo: 
en la pag. 2 6 3 la de los del Levitico: en la 
pag. 2 9 7 la de los Números; y en la 535 
ía de los del Deuteronomio , que concluye 
e n la pag. 3 7 9. Sigúese el catalogo de 
los libros que se citan en esta Obra , con 
una tabla de las questiones que contiene, 
dividida por libros 5 con otra de las cosas 
mas notables, distribuida por orden alfa
bético : es un Tomo en 4 ° , y de e'l tiene 
un exemplar el Sr. BAYER. 

En la Real Biblioteca está completa 
esta Obra de MENASEH , cuyo Tomo 2* 
está intitulado : Segunda Parte del Conci
liador ò de la conviniencia de los lugares 
de la S. Escriptura, que repugnantes entre 
í'i parecen. A los Nobilissimos , muy Pru
dentes , y Inclitos Señores del Consejo de las 
Indias Occidentales. Author Menasseh hen 
Israel, Theologo , y Philosopho Hebreo. En 
Amsterdam , en casa de Nicolaus de Raves-
teyn An. 5041 , y debe ser 5410, (que 
corresponde al de Cristo 1 £ 5 o.) En la 
portada tiene una lámina abierta en ma
dera, que representa á un peregrino con 
su bordón y esclavina, y en la circun
ferencia esta inscripción: Apercebido como 
hv Romeiro. 

Sigúese la dedicatoria; en cuyo prin
cipio nombra "á cada uno de los Seño
res que componían el Consejo de las In
dias Occidentales, que eran los Deputados 

de ios Estados Generales, y los Señores de 
la Cámara de Amsterdam, de Zelandia, de 
la Mosa, de Westfrisia, de Groeningen y de 
Ommelanden, con los Asesores de los muy 
interesados en el capital de la Compañía.,, 
A estos les lisongea con la memoria de las 
conquistas de la Ame'rica, y con la espe
ranza de que el Rey de Portugal Don 
JUAN I V , por su restauración al Trono, 
les continuaria la paz por que tanto an
helaban : y hablando de esta, usa de la 
siguiente expresión : la qual siendo yo Lush 
taño con ânimo Bata-oeo , me será gratíssi
ma : T quanto al ásumpto de la obra , pro
sigue , que no sea historia, es fundado en 
Historia , y sacra, y en la sucesión de Jue
ces y Principes que por espacio de 841? 
años obtuvieron el ceptro entre el puebla 
Hebreo. . . . y en que no ay alguna diferen
cia entre Christ ¡anos â Judios. Fit ma ia de
dicatoria asi: Este su afficionado criado , 
Menasseh hen Israel. 

En el Prólogo dá cuenta de su vía* 
ge al Brasil en estos términos : partién
dome agora de la florentissima Batavia à 
tan longínquas partes del Brasil, juzgué â 
obligación , despedirme de los mios con este 
Tratado Theologico : cuyo heroyco assumpto 
es la explicación de la di-vina Historia : y 
dando razón de este Tratado, dice, que 
aunque le advirtieron seria muy corto el 
provecho que sacaría de su edición , por 
ser un libro que por sus muchas questio
nes Cronológicas mas era para personas 
doctas que vulgares; y por estar escrito en 
lengua Española para tan raros curiosos, 
atropello por todo solo por atender al bien 
público : que en estas Conciliaciones ha 
tocado quasi' rodas las Historias sagradas 
en 400 Questiones , de las quales el volu
men primett) tiene 1 80 , el segundo 1 3 2 , 
y el tercero (que aun no se había publica
do ) 8 8: que habiendo dexado sin expli

ca-
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cacíon algunos textos dificultosos, por ha
ber sido sú único obgeto conciliar solamen
te ios passos que al parecer son repug
nantes , forma aparte un libro en que 
compendiosamente se explican dichos tex
tos: hace después un breve discurso so
bre los muchos lugares obscuros que hav
en los libros de la Sagrada Escritura, y va
riedad de su estilo > y luego pasa á referir 
las Obras que ha dado á luz, en esta forma: 
Siendo de i 7 años empecé por la Gramática 
Hebrea llamada Sapha Berurá, la qual escri
ta de mano, anda de mano en mano, éntrelas 
de muchos. Después desto intenté luego esta su-
prema obra del Conciliador, asumpto beroyea, 
y solamente por mi tentado y seguido, / sa
qué á luz. la primera parte. Hice poco des
pués el libro de la Creación en la, len
gua Latina., en el qual según la opinion de 
los Hebreos trato de todas las criaturas, des
de la materia prima , hasta las divinas Sce-
phirot. Imprimi después en la lengua vul
gar y Latina III. Libros de la Resurrección 
de los muertos , del día del Juizio, y futu
ro seculo. Siendo después persuadido del 
doctissimo y celebérrimo Señor Jo. Beuerovi-
cio Senador Dordrectiano , á que diesse mi 
parecer sobre aquella question del Termino de 
la vida, que generalmente propuso por sus 
cartas á todos los sabios eminentes destas 
partes, respondí en la lengua Latina en 3. 
libros. Escrevi después notas en Phociiides 
Poeta Griego , que ahora se imprime, y fi
nalmente esta segunda parte, es la ultima 
obra. Hize en este tiempo juntamente mas 
de 350. Predicaciones, en la ilustre por sus 
estudios, / preclara por los doctos y hones
tos hombres de que gozó , sume amadores de 
las letras , Synagoga de Neve Salom , en 
espacio de l 8 años , que tuve alii los mas 
honrosos oficios , subiendo de la cuna ( como 
dicen ) à Predicador , y lente del Talmud, 
que es la mestra Tbeologia, T puesto que 

1m. L 

yo jamás hice caso ik escrevif Predicado* 
nes , por me parecer , fue all i se habla mas 
vulgarmente con el vulgo, fuy en mi juven
tud tan dado á la Retorica., y facundo en I* 
lengua Lusitanica , que quando tenía 1 j 
MÍOS , eran ya muy gratas, aplaudidas , y 
bien recibidas mis Condones. Respondi tarn-
bien â mas de LC. Epistolas de hombres doc -
tos de toda Europa, sobre muchas preclaras 
dudas , y questiones , con otras obrezillas. 
Ocupado fuera desto en mi Typographia He
brea, que yo introduxe en estas partes , y 
en ella con caracteres próprios , saqué d luz 
tres Biblias Hebraicas, tres Humassim He
braicos , y uno Español con marginales notas. 
Drmas desto, libros de Reza, y otras muchas 
cosas sacras. Todo lo qual aunque sirue de 
merecimiento , y gloria , me ha no poco con
sumido , y gastado el tiempo , que pudiera 
en mejorados estudios emplearse solo. Tengo 
también entre manos el libro intitulado de la 
Divinidad de la Ley de Mjseh, mi Heroyca 
historia , ó continuación de las Antigüeda
des de Flavio fosepbo hasta el presente tiem
po: y otro de notas en todas las obras de 
este insigne Autor. Libros en que pongo ta-* 
dos mis estudios , y las mejores obras. Hasta 
aqui MÊNASEH acerca de sus Escritos ; con 
cuya relación finaliza el Prólogo., 

En la pag. 1. empieza esta segunda 
parte del Conciliador con las Questiones en 
el libro de feosuab : siguense las de el 
de los Jueces 5 y luego las de el de Sa
muel , que terminan en la pag. 8 6. En 
la siguiente se lee la dedicatoria , que hizo 
MENASEH de sus Questiones en el libro de 
los Reyes, "á los Judios Españoles residentes 
en el Recife de Phemambuco David Senior 
Coronel , Doctor Abraham de Mercado , Ifa-
hacob Mutate, i Isbas Castaño; „ y estas 
Questiones se concluyen en la pag. 168. 

En la 1 6 9 se lee un Prólogo en que 
dice MENASEH , "que después de habec 

Bbbb da-
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dado á luz la primera parte de su Conci-
Uador , llegó á sus manos la Paráfrasis 
Arábiga de R.SCEHADIAH sobre el Pentateu
co 5 y que habiéndola leído con suma cu
riosidad , porque estaba instruido en la 
lengua Arábiga; con lo que tomó de ella 
aumentó muchísimas Questiones de las con
tenidas en dicha primera parte del Conci
liador , en u n exemplar de ella ? que tenia 
guardado, para quando se volviera á im
primir de nuevo , ó en la lengua Latina ó 
Española : y que juntamente añadió las 
nueve Questiones y que produce en esta se
gunda parte, para que los Judios sus nacio
nales tengan recopilado en un volumen lo 
mejor que se ha escrito sobre tantas y tan 
excelentes materias.,, Estas nueve Questiones 
son pertenecientes al Genesis, Exodo y Levi-
tico j están rotuladas Adiciones á la, primera 
parte; y al pie de cada una está notado el 
libro adonde corresponden, y lugar que de
ben ocupar en e'l. Sigúese un Catálogo de 
los Autores Hebreos, y otro de los Griegos 
y Latinos que cita MENASEH en la segunda 
parte del Conciliador: una Tabla de las 
Questiones que se contienen en ella ; y otra 
de las cosas mas notables , dispuesta por 
orden alfabético. 

Concluida esta, se lee esta Portada: 
Tercera parte del Conciliador 6 de la convi-
meneia de los Lugares de la S. Escritura, qiie 
repugnantes entre si parecen. A los muy No
bles y Magníficos Señores , Haberim de la 
Tesiba, Author, Menasseb Ben Israel, Theo-
logo , y Philosopho Hebreo. En Amsterdam, 
en la Emprenta de Semuel Ben Israel Soeiro. 
Año 5410. Tiene esta Portada la misma 
lámina que la de la parte segunda. 

Sigue la dedicatoria á los Haberim de 
la Tesiba (esto es, Gefes , ó Gobernadores 
de la Escuela ó Academia de los Judíos) 
Joseph de los Rios , Abraham Nuñez. Enri
quez , Abraham de Chaves, Isha^ Belmonte, 

Joseph Buem de Mesquita , Isha^ Israel de 
Faro , Ishaf% Ergas , Abraham Teles , David 
Aboab, / Abraham da Vega: en ella forma 
un discurso sobre la necesidad y obliga
ción de meditar en la L e y ; habla de los 
premios que recibirán los Israelitas que 
cumplan con esta obligación ; y de la es
trecha cuenta que se tomará en la otra 
vida á los que no se empleasen en este 
exercício : dice que ellos, ( esto es , los Ju
dios á quienes el dedica esta tercera parte) 
fueron los que establecieron la Jesiba , ó 
Academia , en la que e'l explicaba cada 
dia un capitulo del Texto sagrado, sobre 
çl qual después se qüestionaba por los de
más Académicos i y elogiándolos por su 
zelo , les dedica esta tercera parte de su 
Conciliador, en reconocimiento de haberle 
nombrado por Haham, esto es, Sabio, ó 
Maestro , de dicha Yesiba. 

En el prólogo pondera la grande pena 
que tuvo por la temprana muerte de su 
hijo Joseph ben Israel, á quien elogia de 
virtuoso y sabio : y dice, " que recobrado 
de esta pesadumbre, por medio de la me
ditación en la Ley, á imitación del Profeta 
DAVID , volvió á dár una vista á sus bor
radores , y fue ordenando en beneficio 
público algunas Obras que esperaba en' 
breve dár á luz >- una de las quales fue esta 
tercera parte de su Conciliador , que le cos
tó no pequeño trabajo ; porque como sea 
acordar diversos textos , no solamente 
atendió en ella á conciliar los lugares, sino 
que también formó materias, muchas de 
ellas de tanta calidad, que con poca mas 
industria podrían pasar por Tratados se
parados > y explicó muchos pasos que to-' 
can á controversias , pero sin tocar las du
das que se pueden oponer contra sus ex
posiciones : que para complemento de roda 
la Obra faltaba la quarta y última parte so
bre los libros Hagiographos, que en breve 

da-
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daría á luz : que además de estòs libros, 
tenia entre manos la historia de los Judios, 
ó continuación de ÍLAVIO JOSEPHO hasta los 

tiempos mas modernos: las Notas sobre 
todas las Obras de este mismo FLAVIO : el li
bro de la Divinidad de la Ley de Mosseb: una 
Biblioteca Rabinica : una Suma de la Teolo
gia Judaica , y otras diversas Obras que su
cesivamente iria publicando. „ 

A este prologo se sigue la Tabla de 
lãs cosas mas notables de esta tercera par
te, por el orden de las Questiones : estas 
son sobre varios lugares de los libros de 
ISAIAS , JEREMIAS , EZECHIEL , AMOS , HA-

GAY, Y ZACARÍAS , las quales concluyen 
en la püg. 189 ; y desde la 1 po á la 
208 están puestas las adiciones, que debiau 
incluirse en la segunda parte del Concilia
dor, en los libros áe^os f í e , Samuel, y pri
mero y segundo de los Reyes : y después 
está la tabla de Questiones , ó aparentes 
contradiciones, que se contienen en la ter
cera parte del mismo Conciliador. 

Finalizada esta tabla, se lee está por
tada : Quarta y última parte del Conciliador 
ó de la conviniencia de los lugares de la Sa
grada Escritura, que repugnantes entre si 
parecen. Dirigida á los muy Nobleŝ , Pru
dentes y Magníficos Señores , Deputados y 
•Parnassim del K. K. de Talmud Tora. Author 
'Menasseh Ben Israel Theologo y Pbilosopbo 
'Hebreo. En Amsterdam. En la Imprension 
de Semuel Ben Israel Soeiro. An. 5 4 1 1 . 
( que corresponde al de Cristo 1 6 5" 1 ) 
Tiene la portada la lámina yá referida. 

La dedicatoria es á Jabacób Senior, 
Mr abam Israel Pereyra, Jahacpb At ias, Abra
ham del Prado, Jahacob Barrassa, David 
Abendana , y Elisa Abarbanel : á quienes 
dice , que en toda lã Obra del Conciliador 
se hallará lo mas acendrado de los sabios 
Judios en 464 aparentes contradiciones, 
que contienen con harto artificio todas las 

T m . I . 
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questiones y cõnírõvèrsias tocantes á H 
Religion 5 con que facilmente se puede des
cubrir el sentimiento de los Judios en tan; 
diversas materias. 

Sigúese la tabla de las de la quar
ta parte del Conciliador , por el orden de 
las Questiones , las quales son sobre di
versos lugares de los Salmos , Proverbios y 
el libro de Job , el de los Cantares , el de 
Rut, las Lamentaciones , el Ecclesiastés , Bí
ter, Daniel, Hezra, Nebemias, y Parali-
pomenon: con una Tabla de las Questiones 
ó aparentes contradiciones contenidas en 
los libros de esta última parte , que ocupa 
desde la pag. 1 . hasta la 201 de la última 
numeración del Tomo 2" de los dos de 
que se compone la Obra del Conciliador. 

Desde la pag. 124 hasta la 1 5 p de 
la primera numeración de este Tomo 2°, 
puso MENASEH un .Compendio de la Obra 
que escribió sobre el Término de la vidai 
y en la introducción de el dice de este 
modo : Sobre esta materia he escrito tres 
libros en respuesta de una carta que me 
escribió el muy ilustre Senador Dordrecb-
tiam , y celebérrimo Medico Job, Beverovi-
cio : empero porque aquellos libros se es
tamparon en la lengua Latina , y no han 
venido a noticia de los mios, he queri
do transferir aquiL en lengua vulgar cosas 

mas necesarias á,, nuestra qüestim, omi
tiéndolo demás por omitir prolixidad. Aho-
ra, pues , aquellos que quisieren informar
se bien del todo , estén un poco atentos , 
que yo les prometo hallen Ja materia metho* 
dicamente dispuesta ,tyr la conclusion agrada
ble. , Y en la pag. 15 9 recapitula,su do-
trina en esta forma,: Con que concluiqips la 
presente Questionmostrando que la vida del 
hombre tiene un cieftp, término: que. éste SJÍ 
considera según la çopiplíxion y tepiperamento 
del cuerpo , ó segun, aquella fuer%a que recibe 
de los Astros al tiempo de la concepción , 4 
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nas cimiento : O según otros generalmente se 

considera por la edad del pasado y presente 
sécula : Que este termino de qualqukra mo
do que se considere , es moble : Que la vida 
se puede abreviar por varios modos : à saber, 
por Providencia , Natura , y Caso : Que se 
puede ansimismo prolongar , teniendo esta 
virtud, ó la observancia de los preceptos , o 
la meditación de la Ley divina : esto es , la 
Theorha, y la Practica ; Que el hombre li
citamente puede usar de los medicamentos eñ 
sus enfermedades : Finalmente , que supuesto 
que Dios ab eternamente supo lo que cada 
uno avia de vivir , quedó a quada qual l i -
bertad de mejorar su fortuna por tos mere-
'cimientos. 

La Obra latina sobre el Termino de 
la vida , tiene este titulo: 

De Termino Vitae. Libri tres. QÚibus' Vete-
rUm Rabbinorum, ac recentium doctorum-, 
de bac controversia seütentid' explicatur. 
Amsfelodami. Typis' 'et iumptibns autboris. 
Ân. i <> 3 9. 

En la dedicatoria , que está dirigida 
á los Señores D. Juan 'Pdnhusio , D. Luís 
de laersfelt , y D. Antonio de- SurcÇ̂ ^ pon
dera MENÁSEH " lo arduo" del objeto de que 
se propone tratar en ¿ste libro , y quan 
peligroso es para un ' Jildio haber de h a 
blar de l a conveniência 'de la praèscièntía 
"cón" el libre alvedrio Üél h o m b r e :' mani^ 
'fiesta- , que empréndió" la tomposícrori de 
este l íbfO'por las petsíiasíoñeS ;dé' JUAN -BB-

' v ' ERóv ino Medico y Senador de Dordrecht: 
y q u é etf eí nada 'dícé" que se oponga á la 
Religion Crisdahá / ^biríjaé múchds de fos 
Doctõíeà de ella' ha»'" sido en esta dispúta 
de la misma ôpiniotí que los mas dè :lòs 
RàbirióS» , í ; Là feclia - de esta dedicatoria 

es : kmstelodami, An. CIO IDCXXXDL 
XJ.V> Junii. 

Sigúese . e l prólogo ; en e l que , des
pués de dar razón de cada uno de los mo
dos que hay de interpretar l a Escritura 
sagrada promete dividir su obra en tres 
partes: enseñaíVdo en la primera que la 
vida humana tiene su cierto termino , y como 
se debe entender este termino según los au
tores -antiguos , y los modernos : demos
trando e n l a segunda si este termino es fifo^ 
6 indeterminado i y manifestando en la ter" 
cera , de que manera se compadece la prede
terminación con el libre alvedrio. 

Hay después dos catálogos de los 

Libros y Autores Hebreos, Griegos y L a 
tinos citados en esta Obra : á que sigue l a 
Carta de JUAN BEVEROVICÍO á MENASBH 

BEN ISRAEL , para que se encargase de este 

t r a b a j o . 

El primero d e los tres libros, e n quâ 
se divide esta Obra, se compone de seis 
secciones : e l n." de ocho ; y el 3°, cuyo 
título es : Di Praescientia , et libero homt-
nis arbitrio, de doce : y por conclusiofi 
*'dá gracias á JUAN BEVEROVÍCIO por ha
berle encargado la composición de ests 
Obra ; y celebrando l a erudición de BÉVE^ 
R o v r c i o , y l a de JUAN PICO DE LA MIRAN-* 

DULA , y e l deseo de ambos de instruirse 
en las cosas de los Hebreos , dice de sí 
mismo : que e'l desde su infancia ha ama^ 
do'siempre el aprender 5 que de todos to-
maba ion gusto qüalquiera instrucción 5 y 
que: hasta entonc¿á ,: que tenia la edad de 
-¿Xxv^ñbs , jamas le faltó quien le ense 

ñase-¡pero que yá ; como olvidado de sí, 
se ocupaba en ser Mercader, exercício t a n 
molesto por las penalidades y trabajos que 
en el experimentaba 7 como desabrido , 
porque le distrahia del estudio :̂ p̂feró que 
n o tettia otro arbitrio, porque'-str pobreza 

i e h a b í a cQndscído 'á semejáhtè' estado > 
p u e s 
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pues su padre JOSEPH BEN ISRAEL fue deŝ  

poseído de todos sus bienes por la Inqui-̂  
slcíon de España , porqué era Judio 5 ha
biendo sido antes atormentado Fuertemen
te por tres veces ? de cuyas resultas per
dió su salud robusta , y á escondidas se 
pasó con su madre Raquel Soeiro, Señora 
de ilustré linage j á aquellas Provincias, 
como á refugio de la libertad y de la con
ciencia , en donde fue instruido en el He
b r e o por R. ISAAC UZIEL, á cjuiert le s u c e 

dió en el puesto que este dexó vacante 
por sü fallecimiento : que deSpues se casó 
con una l l a m a d a Raquel > de la familia de 
ÁBRAVANEL, que los Judios juzgan es o r i 

unda de DAVID ; que de esta Raquel tuvo 
dos hijos Joseph y Samuel, y una h i j a lla-
inada Gracia : qué põr ser Cortos los sala-
tios de la Synagoga , envió al Brasil á s ü 
hermano Ephraim Soeirô j por ver si por 
el le pintaba mejor el comercio, y h a c i a 

alguna fortuna j parâ poder aplicarse mas 
libremente á las divinas letraá: y si esto 
í e sucedía, esperaba publicar algunas co
sas , por donde pudiese echarse de ver sü 
descanso, principalmente en el Hebreo y 
Arábigo: pero que en el Ínterin fio dexa-
ba de ocuparse en lás c o s a á caseras, y 

"negocios de la Syñagoga, y de sü impren
ta : y si le quedaba algún tiempo de des-
tahso , todo lo empleaba c o n sus amigos. „ 
Sigúese el Indice de los lugares dé la sa
grada Escritura , que se explican en esta 
Obra : luego e s t á l a fe dé erratas; y c o n 

cluida esta , se lee: 

'"IWos UOVTIXOV j 'iivt Carmen intelU"-
'(tüUl'e,: "Autorè Dom. Jatob Rósale/, Hèbraeó, 
Mathematico , Ph'ihsopbo j et MédicinM 
Doctore, 

•iM 'A sste epigrama j hecho por ROSALES 

en obsequio de Mns 'Asr .n , precede la de
dicatoria que de el hizo en prosa el mis
mo ROSALES á JUAN'B'EVEROVICIÓV,: c ó n rha-
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tivo de haber sido. este el' nque - induxo á 
MENASEH á que trabajase la obra Del ter
mino de la vida: y después del epigrama 
están las notas, marginales con que ilustró 
su mismo epigrama el dicho ROSALES. ES 
un Tomo en 12° , y está en la Librería 
del Sr. BAYER; . .-Jv .'..J : 

MENASSEH BEM ISRAEL , 

De la Fragilidad : Humana , y Inclinación 
del hombre al peccado , Parte primera. Di
rigida a los muy'Noble¿1 Prudentes , y Mag* 
nificos Señores , Parnassim del K . K . de 
Thalmud Thórá. En Amsterdam a 1. de 
S t v a n , 5402. Por industria, y despeza dèl 
Author. 
- - Es un Tomo en 8o mayor, impreso 
eñ i * de Afcríl del año de Cristo i 5.4 2 . 

A esta portada se sigue: "Gratula-
^çaode Menãsséh Ben Israel, en nome 
" de sua Naçaõ , ao celsissimo Principe de 
" Orange Frédérique Henrique , na sua 
"vinda a nossa Syñagoga de T . T . em 
" companhia da Sereníssima Raynha Hen-
" rica Maria dignissima Consorte do Au-

gustissimo Carlos Rey da grande Bri-
tannia, França ,e Hibernia. Recitada em 

" Amsterdam » aos XXII . de Mayo de 

' .5,402. i / - : y. 
• Dedicó-MENASEH esta Oración gra
tulatoria á SéfíoréS Doctor • Abrahám 
Ferrar , Abaron- A.^coenjeosüah Tesurân 
Rodriguez. ,1 Mossh • de •Mesqtiitb , Jabacofo 
Còeri- Fnriquéíz - j "j-Abrahdni- Franco , iquê 
eran los Gefes j ó'Directores j de la Syria-
gogâ que tenían' los Judíos Portugueses eñ. 
Anisierdani. •'•' •• ;" 

Esta Oración tiene; por épigrafe; 
Augustissííttá'Hbriik-á Márfá Raynha da 

" gram Británi'áy^Séretíissfmá Princesa Ma* 
" ria , GelsíssíMô Biiftcipe'fredetique Héfr 
" rique , lííüstríssiriio Wilfíeímo',• e tod©'s 

bs mays ' puentes' Nttbílissímos è 'Aàí* 

" plis-
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" pUssimos senhores. 
Compara MEN ASEM Ia alegria que 

tuvieron los Judios Portugueses al ver eu 
su Synagoga á estos Principes, con la ale
gria y aplauso con que recibieron todos 
los Judios en Jerusalen á ALEXANDRO el 
Magno : celebra después al Principe PEDE-
RICO por su justicia , y por su fortalezas y 
comparando al padre y hermano de este 
Principe con el Sacerdote MAÍTA-ÍIAS , que 
libró á la Judea de la tirania de ANTÍOCO, 
y con JUDAS MACABEO , y los dos herma

nos JONATAN y SIMHON , que alcanzaron 

la libertad de su amada patria, dice "que 
" á vista de los favores que deben á S. A. 
" los Judios Portugueses, no reconocen ya 
" por patria suya ni á Portugal ni á Espa-
" ña , sino á Holanda; pues la conserva-
" cíon de ellos pende unicamente de la 
" protección que en S. A. tenían bien ex-
" periraentada : y en señal de su gratitud 
" se ofrece á sí mismo, y á todos sus pay-
" sanos, para los mayores riesgos,por el ser-
" vicio de este Principe y el de los Estados 
" Generales. „ 

Concluida esta Oración , que está 
escrita en lengua Portuguesa , se sigue la 
dedicatoria que MENASEH hace de su obra 
á los Deputados y Pamas sim de la Sinagoga 
de Amsterdam , que eran David Vaz., Ja 
cob Gabay Enriquez , Rafael Penso , Isbae 
Nieto , Isbac Coronel, Isbae Mué ate, y Da
vid Abendana. Esta dedicatoria se reduce 
^ elogiar ei, desvelo, con que los Retores 
4e la Synagoga procuraban el alivio.de 
todos los necesitados, y medios que toma
ban para evitar la ociosidad y miseria dç 
los Judios sus paysanos : á .dar gracias á 
dichos Retores porque le continuaban los 
beneficios, que había empezado á recibir 
«n la Synagoga desde que le hicieron 
miembro de ella en el año anterior ; y á 
ofreceílesj^te libro en segal de gratitué. 

L a fecha de esta dedicatoria es; Âmster^ 
dam a 2 de Si-van , An. 5" 40 2. 

Sigúese la aprobación que dieron de 
esta obra DANIEL DE CAZERES , y AHAROM 

SERFATI ; y después esti ei prólogo , en el 
que dice MENASEH " que siendo su animo 
dividir en varias partes la Suma de toda 
la Teología Judaica $ tuvo por acertado 
tratar primeramente de la Naturaleza Hu
mana , probando con razones evidentes la 
fragilidad del hombre , y como por natu
raleza es inclinado al vicio. Para esto des
cribe al principio la fragilidad de la Na
turaleza humana ; trata después de los va
rios caminos p o r d o n d e se puede incurrir 
en pecado; y del cuidado con que debe 
vivir el hombre para no caer en vicios: 
habla luego de la misericordia de Dios 
para con los hombres , en darles lugar para 
hacer penitencia; y por ultimo, de los me
dios de que los hombres se deben valeç 
para conseguir la salud espiritual. „ 

Divídese esta Obra en dos partes; 
La primera , que consta de siete Trata
dos ó capítulos , empieza en la pagina 1. 
y concluyeren la 3 6 : y la segunda, quei 
se compone de nueve capítulos, empieza 
en la pag. 3 7 , y finaliza en la 8 3 ; 
Los títulos de los Tratados de cada una dç 
estas dos partes son los siguientes: 

PARTE , PRIMERA. Pag. 1. Muestrasss. 
por la autboridad de la sagrada Escriptura, 
que es próprio del hombre el pecar , y que na 
je halla alguno , que no peque.. 

§. I . Pag. 6 . Pruevasse por la autboridad 
de las diurnas letras , y antigos sabios , que 
es pecado el cometido en el pensamiento y aun-* 
que no sea reduzido a acto. 

§. I I . Pag. r 1. Muestrasse que también 
peca el hombre con el pensamiento , aunque, 
no lo aya reduzido a acto. 

§. I I I . Pag. 1 8. Tratase de las prero-' 
gativas con que Dios crM n Adam , / comn, 

des-
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después las vino à perder todas : con que 
quedo mas sugeta la humana especie al pecado. 

LoS §. IIII. y V. son sobre el mismo 
asunto. 

Pag. 2 6 , Muestras se , como los deseen" 
dientes de Adam , fueron siempre de mal en 
peor , inclinándose al vicio. 

§. V I . Pag. 3 2. Muestrasse ser esta mis
ma la opinion de los antigos y modernos sabios. 

§. VIL Pag. 3 7 . PARTE SEGUNDA. Pro-

ponense las objecciones, que se pueden oponer d 
la verdad que probamos en la primera parte. 

En el §. V I I I . y en los seis siguientes 
va respondiendo á cada una de las seis ob-
geciones que el mismo se propone contra 
su dotrina. 

Pag 7 2. Muestrasse qual sea la diffè* 
renda que ay del justo al malo , siendo que 
todos generalmente pecan. 

§.XV. Pag 7 6 . Muestransse las causas, 
porque siendo el hombre compuesto de cuerpo y 
alrja, se inclina mas que à la uirtud al vicio. 

§. X V I . Exhortasse d la virtud , y con
cluye s se la obra 

En toda ella se vale MENASEH de 
las autoridades de los Rabinos Españo
les ISHAC ARAMA , ABEN EZRA , D. JOSEPH 

JAHIA , R. JOSEPH KIMHI , R. ISHAC COEN, 
R. MOSEH GERUNDENSE , R. LEVI GERSON, 

R. DAVID KIXMHI , y R. MEHIR. ARAMA, 

entre las de otros varios Rabinos estran-
geros ; y de las de S. GREGORIO NAZIAN-

ZENO , el Sr. S. AGUSTÍN , el Doctor Sto. 
TOMAS , CICERÓN y ARISTÓTELES : y así 

dice en el prólogo : no solamente estoy ra
zonablemente informado en nuestras cosas, 
mas aun en lo que escriuieron Griegos y 
Latinos. 

- Que MENASEH tuvo la instrucción 
que aquí confiesa, lo acredita muy bien en 
toda su obra; en cuyo prólogo explica* 
"que aunque en ella demuestra ser pecado 
el cometido por yerro ó ignorancia, como 

también el que se comete en ,el pensa--
miento, aunque no se ponga por obra, de 
que infiere no hallarse hombre alguno por' 
advertido , justo., casto¡y' humilde que 
sea , que tal vez no haya incurrido en 
alguna falta , ó de palabra , ó, de pensa-
miento , ó de obra , voluntariamente , Q. 
por ignorâncias no por eso dice , que és 
fuerza que el hombre peque, gravemente; 
sino lo que quiere decir es,, que sola la 
total perfección se halla en Dios ; y que 
asi tal vez podrá caer el hombre en peca
do ligero , porque deseos tales no se ha 
escusado hombre terreno. Prueba este pen* 

Sarniento con los defectos que se imputan en 
la historia de los Reyes de Judá al Rey 
Assà, por haberse confiado en el Rey de 
Aram , haberle enviado los tesoros sagra
dos del Templo , y en su enfermedad no 
haber consultado á Dios: con JEOSAPHAT, 
que ayudaba á los Reyes de Israel y con
sagraba con ellos: y con HIZKIAHU , cuya 
respuesta al Profeta no agradó á Dios : y 
por conclusion pone el versículo del Sal
mo de David: No entres o Señor en juizia 
con tu siervo , que no se justificara delante 
de ti ningún viviente. Y después de haber 
explicado de este modo qual fue su desig
nio en escribir este libro , se lisongea ds 
que quisiera que sus obras alcanzasen uni
versal aplauso ; aunque este modo de pen
sar -sea opuesto al del filosofo BIAS , al de 
R. MOSEH MAIMON IDES en su Moreb Nebo-
cim , y al de LIPSIO en su Constancia : pe
ro que si su Obra no tuviese la aceptación 
que el apetece , se consuela con que, R. 
JOSEPH ALBO , R. SCHEM TOB , y AREABAD 

escribieron contra MAIMONIDES : TERTU

LIANO murmuró de PLATÓN > y le llamó 

Cocinero de hereges ; S. CLEMENTE ALE

XANDRINO se burló de ARISTÓTELES : QUIN

TILIANO trató baxamente de las sentencias 
de SENECA : CALIGULA tuvo en poco á 

T i -
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TITO Livro : PLATÓN mandó en su Repu
blica desterrar á HOMERO : y á VIRGILIO 
llamaron otros ladrón de versos ágenos.,. 

De este mismo MENASEH es una Obra 
Ritual escrita en lengua Portuguesa, e' im
presa con este titulo: Thesouro dos D'mim 
Que o povo de Israel , he obrigado saber , e 
observar. Composto por Menasseb ben Israel. 
Amsterdam. Anno 5470. ( que correspon
de ai de Cristo 1 7 10 ). Un Tomo en 8.° 
mayor. 

Está dedicado este libro á los Rabinos 
Abraham Ferrar , Tmanuel Franco , Abra
ham del Prado, David Abarbanel Dormido, 
Jahacob Bueno , Jahacob Atlas , y Jahacob 
del Soto , Parnassim de el Kaal Kados de 
Talmud Tora. En la dedicatoria , después 
de elogiarlos por su prudencia , por su jus
ticia , por su fortaleza y por su templanza, 
les dice , " que empleó en componer esta 
obra, por espacio de dos años, aquellos ra
tos que le dexaban libre las publicas y pre
cisas ocupaciones de su ministerio : que la 
trabajó de orden de los Parnassim que en
tonces gobernaban , y que la dió á ver á 
los Hacbamim ( esto es , Sabios ) principal
mente al Sr. SAUL LEVY MORTEIRA. „ La 
fecha de esta dedicatoria es : Amsterdam 
i 5. de Hiyar, An.5 405. (que corresponde 

al mes de Febrero del de Cristo 1645 ). 
Sigúese la petición de MENASEH á 

los citados Académicos para imprimir 
esta obra 5 la censura que de ella die
ron SAUL LEVY MORTEYRA , y DAVID PAR
DO ; y la licencia de los referidos Acadé
micos para la impresión. 

Después está el prólogo, en que ME
NASEH da razón de su Obra. Esta consta 
de cinco partes: en la primera , cuyo ti
tulo es : Tratado do madrugar pella menham 
e outras circunstancias: trata , en 2 4 capí
tulos, de cada uno de los vestidos de los 
Judios, y del orden con que se los han de 

vestir por la mañana: cié las oraciones 
que deben rezar después de vestidos; y de 
los tiempos en que se ha de decir cada 
oración : de las bendiciones de los Sacer
dotes : de los dias en que se ha de leer el 
Sepher Torà , esto es , el libro de la ley : 
del respeto á la Synagoga j y de las oracio
nes de todo el dia. 

En la segunda , intitulada : Thesouro 
dos Dinim Parte segunda Em que se com
prende a forma de observada de todos os 
preceitos morays da divina Ley , à que to
do ò Israelita he obrigado: habla, en 3 9 ca
pítulos, del estudio de la Ley divina: de la 
obligación de enseñar á los hijos : del res
peto que se debe tener á los maestros , y á 
los Sabios : del ayuno y de la limosna: de 
las calidades que han de tener los buenos 
Jueces : de las ventas y compras : del robo, 
y usura: de las promesas y juramentos: 
de la idolatria : de las supersticiones; de 
la obligación de visitar los enfermos : da 
los Medicos : de los lutos por los difun-* 
tos; y del modo de amortajar y dar sç-< 
pultura á ios muertos. 

En la tercera , cuyo tituló es : The-1 
souro dos D'mim Parte terceira Das festas e 
jejuns , de todo o anno , que o povo de Is
rael he obrigado guardan: trata, en 1 20 ca
pitules, de cada una de las festividades dç 
los Judios: de los ritos y ceremonias de es
tos, según la mayor , ó menor solemnidad 
del dia : de los ayunos que tienen en todo 
el año: de los manjares de que deben abs
tenerse j y de las horas determinadas parai 
tomar alimento. 

En Ia quarta , que está intitulada: 
Thesouro dos Dinim Parte quarta Das comi
das licitas , e Ulicitas : com as bençoens , e 
circunstancias tocantes a esta materia: trata, 
en 5 3 capítulos, de los manjares de que 
podian comer los Judios, y de todos los 
que les estaban prohibidos: del modo de 

ade-
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aderezar y guisar los primeros antes de po
nerlos a la mesa: de lo que deben hacer 
los Judios antes de empezar á comer , y 
como deben portarse durante la comida; y 
de las bendiciones de la mesa : y al fin de 
esta quarta parte pone MENASEH una bre
ve exhortación , sobre la moderación con 
que los hombres deben portarse en todas 
sus acciones exteriores. 

En la pag. inmediata se lee : Tbesou-
ro dos Dinim Ultima parte Na qual se eom-
tem todos os preceitos, ritos e ceremonias que 
tocaS a huma perfeyta Económica Dedicada a 
os muy nobres e magníficos Senhores Abraham 
e Ishac Israel Pereyra. Composto por Menasse 
Ben Israel. 

Sigúese la dedicatoria, en la que Mo-
SEH y hablando con ABRAHAM è ISHAC PE

REYRA , les hace presente, " que habiendo 
compuesto los quatro primeros libros (que 
son los que quedan referidos) tuvo por 
cosa precisa dár también á luz esta última 
parte, en que, en tres Tratados, están com-
prehendidas todas las leyes de la Econo
mia 5 y que á costa de un no pequeño 
trabajo , por las muchas ocupaciones que 
tenia , quitándose algunas horas de sueño, 
las dispuso metódicamente, según acostum
bran los Filósofos; de modo que el primer 
Tratado abrazase todo lo perteneciente al 
matrimonio; el segundo todo lo que mira 
al buen regimen de un padre para con sus 
hijos j y el tercero todo lo que conduce al 
acertado gobierno de los criados y ha
cienda : y haciendo memoria del honor 
que debió á los dichos ABRAHAM e IsHak 
ISRAEL PEREYRA quando le nombraron Pre
sidente de la Yesiba ( esto es, Escuela ó 
Academia), que ellos establecieron en Ams
terdam con los grandes caudales que lle
varon de España > les dedica esta Obritã 
en reconocimiento de los favores que de 

¡ellos tenia recibidos desde aquel tiertipo.y 
Tom. I . 

L a fecha de esta dedicatoria es:' Amster-* 
dam i z de Tamuz,, An. 5 407. (que cor
responde al raes de Abril del año'de Cris
to 1 647.) 

Después está el prólogo, en el que 
dá cuenta MENASEH de ser esta Obrita et 
onceno libro de los que habia escrito; sin 
contar mas de 450 Sermones , que habia 
predicado con sumo aplauso en los 2 5 años 
que entonces hacia que tenia el ministe
rio de Haham de Kaal (que sin duda es 
lo mismo que Predicador de la Synagoga); 
y mas de 300 cartas, que habia escrito á 
diferentes sabios, y personas de distinción, 
sobre materias muy diversas y muy difí
ciles? y que también tenía entonces entre 
manos estas cinco Obras: r. La tercera 
parte del Conciliador. 2. Las Notas á todas 
las Obras de FLÁVIO JOSEPHO. 3. La Bi

blioteca sagrada de todos los libros que 
hasta su tiempo se habían impreso en-* 
tre los Judíos, con la critica de ellos, y 
noticia del tiempo en que se escribieron. 
4. De la Divinidad de la Ley de Moyses 
contra los Ateístas ; y la 5. la Historia de 
todos los sucesos de los Judios , empezando 
desde donde concluye su historia FLÁVIO 
JOSEPHO, hasta el tiempo en que vivía ME
NASEH; quien prosigue diciendo "que en 
estas Obras vierte toda su erudición ; que 
aunque deseaba con ansia publicarlas, co
mo sus muchas ocupaciones se lo impe-
dian , se ofrecía á irlas dando á luz anual
mente, si hubiese alguno ú algunos suge-
tos que le quisiesen ayudar: E sejame licito 
dicer (añade con sobrada satisfacción ) que 
naS se achara para este effelto facilmente., ne 
qu? tenha noticia de mais liuros , nem con-
heemiento de dez línguas como 

Concluido este prólogo , pone un 
breve discurso dirigido á las señoras Por
tuguesas , exhortándolas á que dejando los 
libros profanos coa que solían divertirse. 

Cees los 
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los días de fiestá» s& ocupen en leer este 
libro que la? presenta, respecto á que todo 
lo que tn el se contiene pertenece única
mente al buen gobierno de una casa , y 
todo está sembrado dé preceptos morales, 
y documentos útiles , apoyados con au
toridades de la sagrada Escritura, y con 
la dotrina de los sabios : y discurriendo 
sobre los diversos fines,que. suelen tener los 
Escritores quando publican alguna Obra, 
dice de sí mismo sempre aspirey a gloria., 
e quanto a minb&i obras , nctô me pude nun-
ca queixar por mal vendidas da fortuna, 
con tudo sejame concedido agora este creditô  
que sempre tive o escopo, ao proveito alheyoy 
e muy to mais nestas últimas obras dos Di-
nim : e isto , . . . . comenzadoo este anno a 
i j . de ve-Adar , e acabando etn 13. de 
Nissan nalguas horas da noite. L a fecha de 
este discurso es : Amsterdam 1 2. de T&-
muz. y An. 5 4 0 7 . 

Sigúese la petición que hizo á los Ge-
fes de la Academia para la impresión de 
esta Obra, y la censura que de"ella dieron 
SAUL LEVI. MORTEIRA , y DAVID PARDO : y 

después empieza el primero de los tres T r a 
tados , de que se compone esta última par
te de la Obra del Tesoro de los Dinim ó 
Preceptos. Este Tratado tiene dos partes: 
en la primera, que consta de veinte y ocho 
capítulos y trata de las preeminencias del 
matrimonio; de sus varias especies ; de ios 
requisitos que deben tener los contrayen
tes i de la edad competente para el matri
monio 5 de las ceremonias del dia en que 
se celebra5 de las bendiciones; de las car
tas de dote; y de las obligaciones respecti
vas entre el marido y la mugen y al fin del 
último capitulo pone la nota, de que tenia 
escrito este mismo tratado en lengua L a 
tina , ilustrado con muchas cosas de Au
tores gentiles 5 y ofrece , que en e'i publi
cará los Epitalamios que le embiaron en 

distintas lenguas los Hahamim ( esto es Sa
bios ) de Venecia , y algunos eruditos de 
Amsterdam y de Hamburgo , con motivo 
de haberse celebrado en el año antece
dente la boda de su hija Doña Gracia 
Abarbanel. En la parte segunda , que cons
ta de 1 2 capitules , habla de las obliga
ciones de la muger casada , la viuda, la 
cuñada, y la repudiada. 

El Tratado segundo tiene nueve capí
tulos , que tratan de las obligaciones del 
padre de familias para con sus hijos; de las 
de los hijos para con sus padres; del modo 
de testan y de como deben portarse con 
los peregrinos: y el Tratado tercero con
tiene, en trece capitules, las reglas que debe 
observar el padre de familias para con los 
criados , y animales que tenga en su casa, 
y para la buena administración de su ha
cienda : y dá fin á toda la Obra con esta 
expresión : Load. A. que bueno que para 
siempre su merced: después de la qual está 
la tabla de todo lo contenido en este li
bro , que es un Tomo en 8o, y está en lat 
librería de los RR. PP. Mercenarios Calza
dos de esta Corte. 

Esto es, Esperanza de Israel. Obra con. 
suma curiosidad compuesta por Menasseh Ben 
Israel̂  Tbeologo, y Philosopho Hebreo. Trata 
del admirable esparzimienta de los diez. Tri
bus , y su infalible reducción con los demás á 
la patria: con muchos puntos, y Historias cu
riosas , y declaración de varias Prophecias, 
por el Author rectamente interpretadas. Di
rigida ã los Señores Parnassim del K. K. del 
Talmud Tora, En Amsterdam. En la Impren-
sion de Semuel Ben Israel Soeiro. Año 5 4 I o. 
(que corresponde al de Cristo 1 6 50) 

Tiene al principio el retrato de MENA-
SEH, abierto por un tal Salom en Italia en 
el año 1 6 4 2 , siendo MENASEH de edad 
de 3 8 años. ' Al 
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Ál píe de este retrato se leen estos 
dos disticos ; 

Doctrmabic voluit, voíult que Modestia pmgl. 
An poterit vultus cbarta re/erre duos ? 
Hos óculos, haec ora vide. Conuenit utrinqut: 
Illa suos vultus dixit, et̂  illa suos. 

Y por ellos celebran algunos eruditos 
de modesto á MENASEH 5 pero no se com
padece e$ta modestia con lo que el dice de 
sí mismo en el prólogo de la 3. parte del 
"Tesoro de los Preceptos , que concluye con 
estas expresiones: " E sejame licito dicer, 
" que nao se echara para este effeito fácil1* 
"mente , ne que tenha noticia de mais l i-
" uros j nem conhecimiento de dez línguas 
"como eu. „ 

Sigúese la dedicatoria, que está dirigida 
á Joseph da Costa , Isbaî  Jesurun , Miguel 
Espinosa , Abraham Enriquez Faro, Gabriel 
de Rivas altas, Isha\ Belmonte , y Abraham 
Franco , Deputados y Parnassim del K, K. 
de Talmud Tora de Amsterdam. En esta de
dicatoria dice MENASEH, "que habiéndo
se divulgado en los años pasados la rela
ción de AHARON LEVI , aliás, ANTONIO DE 
MONTESINOS , le pidieron acerca de ella su 
parecer varios sugetos eruditos , á quienes 
satisfizo por entonces brevemente. Mas 
como de nuevo le oblígase una persona 
de gran calidad y letras de Inglaterra á 
que sobre ello escribiese mas largo , hizo 
en lengua Latina este Tratado con algún 
cuidado , por ser las materias que en el 
trata dificultosas y raras , y no haber nin
guno escrito exactamente sobre ellas. Dá 
luego razón de los motivos que tuvo para 
poner á este Tratado el titulo que se ha 
referido 5 y concluye con pedir á dichos 
Acade'micos reciban con benigno semblante 
este pequeño servicio que lês ofrece.^ La fe
cha de esta dedicatoria es : Amsterdam d 
13 de Sebat* M . j 41 o» ( equivale át ntós 

tom. í. 

de Noviembre del año de Cristo 1550). 
Léese después el prólogo , en el que 

dice , " que notándose tanta variedad eh-
tre los Historiadores sobre la origen de 
los Americanos, ó primeros pobladores 
del nuevo Orbe » é Indias Occidentales , 
se ocupó en examinar con suma curiosidad 
quanto se había escrito hasta su tiempo» 
sobre aquella materia 5 y no hallando cosa 
mas verisímil, ni mas conforme á la ra
zón , que la relación de MONTESINOS , ad
mite esta como mas probable 5 mostrando 
que los primeros pobladores de la America 
fueron parte de los diez Tribus, y que 
después les siguieron e hizieron guerra los 
de Tattaria; por lo que de nuevo se vol
vieron á ocultar detrás de las cordilleras: 
también intenta probar , que así como los 
diez Tribus fueron expelidos varias veces de 
sus tierras, asi están esparcidos por diversas 
provincias, quales son la Ame'rica, Tartaria, 
China , Media, rio Sabático, y Ethiopia: 
que dichos diez Tribus no volvieron al 
segundo Templo 5 y que aún observan la 
Ley de Moyses con rodos sus ritos y Ce
remonias : á que añade por último , que 
estaba escribiendo la historia de los Judios, 
desde el año en qué concluye la suya Jo-
SEPHO i y que sin embargo de las muchas 
y varias, noticias , que tiene recogidas para 
la composición de esta Obra, de libros He
breos , Arábigos, Griegos, y Latinos, y 
aún de otras varias lenguas , suplica á los 
doctos le comuniquen las relaciones verda
deras y calificadas, que puedan adquirir de 
algunos sucesos memorables. 

Siguense Uos catálogos : él primero 
de los Autores y Libros Hebreos ; y el se
gundó de los Autores de diversas Naciones 
que se citan en esta Obra ; y" este último 
éstá por orden alfábeticoi 

Léese despúfcs en i 6 . pagg. la Rela
ción dé AHARON LEVI , alias, ANTONIO DÉ 

Cccc a MON-
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M o N T E s i n o s : y e n l a pag. 17. e m p i e z a l á 

Obra de MENASEH 5 en cuyá breve intro
ducción expone al Caballero Ingles, que iij 
encargó examirtase lá relación d ô MONTESI
NOS, lo arduo de esta empresa * por de
pender solamente de saber la origen de 
l o s Indios del nuevo mundo, que es u r t 
p u n t o obscurísimo; y serle á MENASEH 

repugnante el discurrir por opinion , ha
biendo empleado hasta entonces su pluma 
e n materias tan sólidas como las pertene
cientes á la Ley ; pero que en medio de 
eso , por darle gusto , emprendía t f a b a X a f 

este discurso, en que ofrece tocar las va
rias opiniones que ha habido sobre el o r i 

gen de dichos Indios , mostrar las reglo
nes que pueden habitar los diez Tribus, y 
concluir con la reducción de ellos á la pa
tria ; sobre cuyo último punto dice , set 
este el único de que tratará cort infalibi
lidad , por fundarse , no en opinion > sino 
e n l a revelación de los Santos Profetas} 
pero que en medio de eso no le ventilan 
rá en forma de disputa, sino refiriendo 
candidamente , como e'í acostumbra e n sus 
escritos, su opinion judaica. 

Dá princípio á su Obra rebatiendo 
l as opiniones de ALEXO DE VANEGAS, ARIAS 

MONTANO , JONATAS BEN UZIEL, R. JOSEPH 

COEN , y FRANCISCO DE RIBERA, acerca del 

primer origen de los Americános i pone 
después la opinion de MONTESINOS , que 
sigue como mas probable i procurando fun
darla en el libro 40 de Esdrat, y apoyarla 
c o n la autoridad que cita del cap. 1 8. del 
libro 3° de las Antigüedades del P. MA-
IUENDA , y c o n varias relaciones de suge-
t o s que han hecho viages á la Ame'rica. 
En la pag.46 empieza la segunda parte de 
s ü Obra , esto es , á dár razón de los di
versos tiempos e n q u e sucedió e l cautive
r i o délos diez Tribus , de la extension de 
sus colonias, y de-su constancia en l a ob

servancia de lã Ley de Moyses, con to
dos sus ritos y ceremonias ; y desde la 
pagk 8> hasta la 11 4 trata de la reduc
ción de estos diez Tribus á la Tierra Santa; 
y concluido en dicha pag. este tercero Tra-
tadito, deduce de los tfes, de que se com
pone su Obra, estas conclusiones: "Que 
las Indias Occidentales fueron antiguamen
te habitadas de parte de les diez Tribus, 
que desde la Tartaria pasaron por el Es
trecho de Anian , ó de lá China, y que 
aún viven ocultos en las partes incognitas 
de la dicha America: Que los Tribus no 
están solamente en un lugar, sino en di-
Versos: Q'.ie estos no volvieron en el se
gundo templo í Que aún se conservan en 
su Religion Judaica; y que es fuerza se 
cumpla sü reducción á la Patria. 

A estas conclusiones se sigue la Con" 
elusion de la Obra; que se reduce á recapi
tular brevemente lo relacionado por MONT-
TESINOS , y poner m grande acoplo de 
autoridades de diferentes Autores, en apo
yo de ser la mas probable la opinion de 
este ; esto es, que los primeros poblado
res de la Ame'rica fueron parte de los diez 
Tribus ; y que después los de Tartaria les 
siguieron , y hicieron guerra; por lo que 
de nuevo se volvieron á ocultar detras de 
las cordilleras. 

El viage de ANTONIO DE MONTESINOS 

fue d:sde el Puerto ¿c Honda, á la Provin
cia de Quito : tardó en volver dos años y 
medio ; y después de este tiempo aportó 
á Amsterdam en i 8 de Ilul del año del 
mundo 5 404 , que corresponde al mes 
d e Junio del año de Cristo 1644 : este 
MONTESINOS, que entre los Judíos era 
conocido por AHARON LEVI , fue hijo de 

padres honrados y distinguidos: su padre 
se llamó Luis Montesinos; y e'l nació en 
la ciudad del Reyno de Portugal llamada 
Miraflo)>: d e religion fue Judio: en su via

ge 
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ge á Indias gastó quanto tenia, y quedó 
reducido á suma pobreza: de edad de 40 
años emprendió este viage: á la vuelta 
de e'l se detuvo seis meses en Amsterdam: 
desde esta ciudad pasó á Parnanbuco , en 
donde vivió dos años y medio; al cabo de 
los quales falleció de edad de 4 y años y 
medio. Cuenta su historia MEN'ASEH BEX 
ISRAEL en la pag. 4 1 . y sig. del libro Es

peranza de Israel j y dice que el le conoció 
y trató en Amsterdam. 

Con el Exemplar, que hay en la Real 
Biblioteca, de este libro de MENASEH está 
enquadernada la Traducción Española de 
una Apologia , que escribió en lengua In
glesa EDUARDO NICOLAS , haciendo ver á 

sus paysanos los Ingleses las opresiones y 
calamidades , que en todas las Naciones 
habían padecido los Judíos, y quan dig
nos eran de que , revocando en Inglaterra 
las leyes y decretos que se habían pro
mulgado contra ellos, se les recibiese otra 
vez en este Reyno 5 permitiéndoles la li
bertad pata el comercio. Esta Apología 
o c u p a o c h o ho jas , y su título es : Apo~ 
logia por la noble nación de los Judios y hi
jos de Israel. Escrita en Ingles por Eduar
do Nicholas. E impresa en casa de Juan 
Fiel-, en Londres, Año do CICXLIX. NO cons
ta quien fue el Traductor de esta pieza; 
pero el estár unida á la Obra de MENASEH, 
la materia de que trata, el tiempo en 
que se escribió , y, sobre todo, la unifor
midad de su estilo con el de MEXASEH, dán 
suficientes pruebas de haber sido este el 
que la traduxo. Es un Tomo en 8.° 

MENASEH BEN ISRAEL De Creatione Pro-
Uemata XXX: Cum sumtnariis singulorum 
Problmatum, et índice locorum Scripturae, 
q-aae hoc opere explicantur. Amstelodamt , 

Typis et sumptibus Auctoris. c b bcxxxv. 
La dedicatoria está dirigida á David 

de Wilbtm, Consejero del Principe de Oran-

ge , y Senador de Brabante i á quien cele
bra por su literatura y bellas prendas; y 
haciendo memoria de los muchos favo
res que le debe, en reconocimiento de ellos 
pone á Sus plantas esta Obra. La fecha 
de esta dedicatoria es: Amstelodamt. An. 
ci3 IDCXXXV. Post? Id. Majas. 

Sigúese el prólogo , en el que hacién
dose cargo MENASEH de los errores en que 
incurrieron SADOK y BAYTOS acerca de la 

inmortalidad del alma, por no haber pe
netrado el sentido de la proposición de 
ANTIGONO , que dixo non esse serviendum 
Deo spepraemii vel mercedis, "se dexó ven
cer de los ruegos de varios doctos , y se 
dedicó, en los ratos que debía conceder 
al descanso, á componer estos Problemas 
sobre la creación del hombre, exponien
do la dotrina de los sabios antiguos, y 
abriendo el paso, para que orros mas des
ocupados se animasen, con su exemplo, á 
tratar de esta misma materia con mayor 
acierto, por medio de la lección en las 
Obras de aquellos Escritores , que ocupan 
el primer lugar en la estimación de los 
Judíos después de los Profetas : añade, 
que éstaba en ánimo de escribir otras va
rias Obras; una de las quales seria una 
Díserracion sobre la resurrección de los 
muertos: y dá cuenta de los grandes aplau
sos que mereció, durante los doce años 
que hasta entonces se habían pasado des
de que empezó á exercer en la Synagoga 
el ministerio de la predicación , que fue 
á los diez y ocho años de su edad : de 
que se deduce, que el nació en el año de 
Cristo 1 605 ; porque juntando á este nú
mero los 1 8 años que tenia quando em
pezó á ser Predicador en la Synagoga, y 
los doce que había yá empleado en csrc 
ministerio quando escribió esta Obra , que 
fue el año 1 6 3 5 , sale forzosamente que 
c'l nació en cl de i 605. 

Con-
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Coneliiido el prólogo, se lee un Epi

grama larino, compuesto en loor de 
MENASEH por C. BARLEO : ál qual epigrâ» 
nía se siguen quatro Sonetos Españoles, 
precedidos de este titulo Latino: Car
mina Hispánica ab amicis authoris bujus 11-
bri scripta : de estos Sonetos, el prime
ro es de HIMANUEL NEHAMIAS : el segundo 
de MOSSEH PINTO: el tercero de JOÑA ABRA-
VANEL ; y el quarto de DANIEL ABRAVANEL. 

En la pag. i . empieza la Obra : Su 
primer Problema es: Utrum ut articulus 
creditu necessarius mundum habuisse princi-
pium: y concluye en la pag. 137. con 
el Problema An munàus sit aeternusvel 
corruptibilis ? á que se sigue el Indice 
de los Problemas , y otro de los lugares 
de la sagrada Escritura, que se citan en 
ellos: después está la fe de erraras ; y por 
último j un Epigrama latino, compuesto 
por un Anónimo en alabanza de ME-
NASEH. 

En el año siguiente , esto es, en él 
de Cristo 1636 , dio á luz MENASEH la 
Obra que escribió acerca de la Resurrección 
de los Muertos 5 que es la que promete con 
titulo de Disertación en el prólogo de Ips 
Problemas, como yá se ha referido. Esta 
Obra , ó Disertación i se publicó con este 
titulo : 

Menasseh Ben Israel De Resurrectione 
Mortuorum Libri III. Quibus animas immor-
talhas et corporis resurreeth contra Zadu-
caeos improbatur : caussae item miraculosae 
resurreethnis exponuntur :. âe que judicio 
extremo , ét mundi instauratione agitur : Ex 
Sacrls Liter is , et veteribus Rabbinis. Am-
stílodami , Typis et sumptibus Aucioris. 
co tocxxxvii Tiene por lema en la portada 
Cl verso 1 1. dei Salmo 8 5 en hebreo, en 
un quadro dispuesto en esta forma : 

D ti 

1« 
nol.st n 

de modo , que lo mismo se lee de la de
recha á la izquierda, que de alto á baxo; y 
al pie del quadro el mismo Salmo en L a 
tin 5 esto es: Veritas e terra orietur. Psalm. 
8 5 ¿ 11 . En iguales términos está en la 
portada de los Problemas 5 con sola la di
ferencia de que la version Latina esrá en-» 
cima del dicho quadro, ó figura quadrada. 

Está dedicada esta Obra á los Caba
lleros Lorenzo Reael , y Alberto Conradi 
vander Burcb, Senadores de la República de 
Amsterdam i y en ella demuestra MENASEH 
ser la creencia de la inmortalitad del alma, 
y resurrección de los muertos la basa > y 
principal fundamento de los catorce artí
culos de la Ley Divina 5 hace ve'r la per
fección de esta , y sus excelencias, res
pecto de las leyes establecidas por los 
hombres; y concluye con exponer de quan
ta importancia era tratar de intento este 
punto , y destruir enteramente la dotrina 
de los Saduceos. La fecha de esta dedica
toria es: Amstelodami cío IDCXXXVI. xx. Fe-
bruarii St. N. 

Sigúese el índice de los 1 6 capítulos 
de que consta el libro primero : luego se 
lee un epigrama Latino , hecho por un 
Anónimo en elogio de esta Obra , con 
otro en lengua Hebrea, trabajado por GER-
BRANDO C. F. ANSLCO , discípulo de ME
NASEH , que está precedido de este epigra
fe: Echo Hebraea ad Rabbmorum doctissi-
mum Menasseh Ben Israel , sive Carmen 
constans duabus syllabis et jathed, et dua-
bus syllabis ; cum libros suos de Resitrre-
ctione mortuorum ederet : y otro escrito en 
lengua Latina por ANTONIO ZILÍO con este 
titulo ; Eplgramma in Iraciaium Clarissimi 

vi-
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viri Menassis Ben Israel , De Resurrectiorie 

mortuorum: al qual Epigrama se sigue un 
catálogo de los libros que han escrito los 
Judios en lengua Española, que son: el 
Tesoro de los Preceptos de ISHAC Athias j y 
el que sobre este mismo asunto compuso 
en Portugués el Médico ABRAHAM FERRAR: 
la Nomología de R. IMANUEL ABOAB : la 
Obligación de los corazones , Obra traducida 
de la lengua Hebrea á la Española por R. 
DAVID PARDO : el Tratado del temor D h l r 

no , traducido igualmente del Hebreo en 
Español por R. DAVID COEN : el Concilia
dor de MENASEH , enriquecido con XXX. 
Questiones mas que en el Latino ;. el Chu
mas , ó Pentateuco Español , ilustrado con 

notas marginales por MENASEH. 

Concluido este catálogo , empieza en 
la pag. i . el primero de los tres libros de 
que se compone la Obra De Resurrections 
Mortuorum , y acaba en la pag. i 3 3. En 
la 1 3 7 comienza el libro 20 con este t i 
tulo : Menasseh Ben Israel , Liber I I . De 

causis miraculosae resurrectionis : tiene 2 2 

capítulos , y termina en la pag. 2415 y 
en la 245 empieza el libro 3% cuyo t i 
tulo es : Menasseh Ben Israel , Liber I I I . 

De Mundo eorum, qui â mortuis resurrexe* 

runt: consta de r 1 capítulos , y conclu
ye en la pag. 3 45 ; y después está el In
dice de cosas notables de toda la Obra, 
dispuesto por orden alfabético. 

Con las dos Obras yá referidas de 
MENASEH , esto es , con los Problemas , y 
los libros de la Resurrección, está enqua-
dernada la otra , que compuso , intitulada 
btílTy mpO Hoc est, Spes Israelis. Autho-

re Menasseh Ben Israel, Tbeologo et Philoso-

pho Hebraeo. Amstelodami. Anno 1 tf j o . 

Esta Obra fue escrita dos veces por 
MENASEH , una en Lengua Latina, y otra 
en lengua Española: en ambas lenguas 
se imprimió en Amsterdam en un mis

mo a ñ o , que fue el i e í mundo 5410, 
y corresponde al de Cristo 1 5 5 0 : en 
la edición que de ella se hizo en Español 
hay demás la dedicatoria, de que carece 
la edición Latina ; y en esta dedicatoria 
expresa el mismo MENASEH haber sido el 
el que la escribió en Latin. Esta Obra La
tina y las dos anteriores forman un Tomo 
en 8° , que está en la Real Biblioteca. 

i También escribió dos veces MENASEH 
la Obra de la Resurrección de los Muertos, 

una en lengua Latina , y otra en lengua 
Española : En esta se publicó con este t i 
tulo : 

Menasseh Ben Israel de la Resurrección 

de los muertos, libros I I I . en los quales con

tra los Saduceos , se prueba la immortalidad 

del alma, y Resurrección de los muertos. 

Las causas de la milagrosa Resurrección se 

exponen. T del juizio j inal , y Reformación 

del mundo se trata. Obra de las divinas le

tras , y antigos sabios colegida. E n Amster^ 

dam , en casa , y â costa del Autor. Ano 

5 3 6 9. de la criación del mundo. 

Sigúese la dedicatoria, cuyo epigra-* 
fe es : Amplíssimo y doctissimo Señor Hen

rique Hoefíser Unico hijo del Recebidor de las 

entradas de la Aduana, de los ilustres Se

ñores Estados generales de las Pro vincias uni

das ; y maestro de la misma escritura , en 

la ciudad de Amsterdam : en ella dice, c i 
tando la autoridad de JOSEPHO , "que en 
el principio del segundo Templo había ya 
entre los Hebreos tres suertes de Phíloso-
phia: de los Esseos , Saduceos, y d é l o s 
que llama Phariseos: los quales se diferen
ciaban entre s í , no solo en las opiniones, 
mas aún en el modo y costumbre de v i 
vi r : "habla después del sistema particular 
de estos Filósofos: hace mención d£l quar
to modo de filosofar que inventó JUDAS 
GALILEO : habla de la extinción de esta úl
tima filosofia con la muerte de Jacob y S i 

mon, 
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fwo», hijos de este JUDAS: dá razón del nue- libros: en el primero tratâ de probar en 
vo modo de v iv i r , inventado por BANO , de 1 6 capítulos la Resurrección , y responder 
quien aún apenas quedó memoria: expone á todas las obgeciones que se pueden 
que en algunas partes de Egypto se hallan oponer contra ella : en el segundo habla, 
aún algunos Esseos, conocidos vulgarmente en 2 2 capítulos, de las quatro causas de la 
por Karaim, esto es, Versistas, porque sola- Resurrección , á saber , la eficiente , formal, 
mente atienden en los libros Sagrados á lo material y final $ y en el tercero, trata, en 
literal del texto; y haciéndose cargo de lo 12 capítulos, del mundo y de la Resume-
mucho que habia cundido el sistema de eion , con todas las questiones pertenecien-
k>s Saduceos, por ser el mas adequado tes á esta materia 5 á saber , del fin y res-
para los que quieren dejarse arrastrar,' de tauracion del mundo y del juicio final, 
los apetitos lascivos , se determinó á escri- A este prólogo se sigue un Epigramá 
bir este libro > el qual no solamente trata en Hebreo, compuesto por ISHAC ABOAB 
de probar la inmortalidad del alma, mas en elogio de MENASEH; y varios Sonetos 
de exprofesso exactamente la Resurrección en lengua Española , que están precedidos 
negada de los Saduceos.,, La fecha de esta de este titulo : bersos hechos en loor de la 
dedicatoria es : Amsterdam 1 . de Abril , presente Obra , por muy claros y ilustres in--

COLD. CXXXVI . genios , ansi en la Medicina, como Philoso-

Sigúese el prólogo , en que dando ra- phia y Humanidad , amigos del Autor: Estos 
Zon de su Obra , dice de este modo : Lehi fueron el Doctor JOSEPH BUENO , ABRAHAM 
con atención 2 6. libros de los antigos sa~ PINTO , HIMANUEL NEHAMIAH , DANIEL 
frios , muchos de los modernos ; con diligen- ABUDIEKTE , DAVID SENIOR HENRIQUEZ ? 
cia consideré sus sententias, júnte las , disptt- MOSEH PINTO, Doctor REFAEL LEVI, 
zelas con ordenado methodo , no dexando EPHRAYM BUENO , y JOÑA ABARBANEL. 
question que no tratasse, siendo yo el pr i - Concluido el Soneto de este, empieza 
mer Hebreo que ha tratado de exprofeso esta la Obra de MENASEH en la pag. 1. y finaliza 

materia de la Resurrección. . . . y mas abaxo en la 1 8 7 5 y después está la tabla de los 
prosigue: Este libro ha sido mi voluntad darte capítulos de cada uno de los tres libros de 
en vulgar romance , porque quiero escrevir en que se compone dicha Obra. Es un Tome» 

beneficio de los de mi patria; y aún de todos en I 6" de letra muy pequeña , y está en 
aquellos que desearen inquirir la verdad , y la Real Biblioteca>: La portada del libro 
no creo merecer por ello reprehension : por- tiene el mismo lema en Hebreo y Latin 
que bailo escrito que los discípulos de Jere- que la edición Latina, de que yá se ha 

mias comunicaron nuestras cosas á Platón: lo hablado; y está puesto en los mismos te'r-

mismo hizo Simhon el justo á Aristóteles, minos, sin otra diferencia que la de estár el 

Hallo también que los mas insignes Hebreos es- texto Latino traducido en esta edición en 
cribieron sus libros en la lengua vulgar, como lengua Española al pie del quadro, de esta 

hi?M R . Moseh de Egypto su Directorio en suerte: Virdad de tierra florecerá. Psal. 8 J . 

la lengua Arábiga, Pbilon Hebreo en la len- . De la Traducción Española que hizo 

gua Griega, Don Jehuda Abrabanel en la Ita- de los libros del Pentateuco, y se publicó 

liana, y otros infinitos , cada uno en su ver- con el titulo Humas, ó cinco Libros de la Ley 

ñ a c u l a . . . . Tocante á la division de la Div ina , yá se ha dado razón quando sç 
Obra y advierte que la repartió en tres trató de las Biblias Españolas. 

1 
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R. MOSEH METOLEDO, 

L i ñamado asi , ó porque fue natural de 
esta ciudad, ó por su larga residencia en 
ella , nació á principios del siglo X V I I j 
hizo grandes progresos en las Ciencias; y 
fue Filósofo y Talmudista muy acreditado 
entre los suyos : de JSspaHa pasó á Francia i . 
de allí á Amsterdam , en donde le admi
tieron por miembro de la Acadeinia' que 
tenían los judios en esta ciudad y de la 
que se retiró para avecindarse en Venecia ̂  
en donde escribió en Español una Obra 
de Filosofia moral , que dió á luz Francis
co Vieceri, en un Tomo en 8." eon este 
titulo : 

VTSIPO ntuio nnitfn 
Chjizoroth Moseh Metol-edo. 

L a Trompeta de Mote De Toledo E l 

'Sordo de Hierusalaim. Dedicada al Hona-

rando Señor Abraham de Mose Macbiorro. 

D'midida en siete voces , con los Dinim de 

la Tepkila , y Casa de la Oración. T una 

demtissima declaración de la Semab Kedvsa 

T . Amida. In Venetla , M D C X X X X H I , 

Appresso Francesca Viçceri Çon licenza de 

Superiori. 

En el reverso de esta portada se lee 
im Sumario de siete de los Tratados, ó 
Capítulos, en que está dividida esta Qbr% 
que son: 

Jt.° Del aprendimiento de la Iity, 

12.0 De la Penitencia. 

!3.<' De tolerar los trabajos con paciencia, 

;4.0 De honrar la casa de la Oración. 

5. " De la atención m la hora de la 

Tephila. 

6. ° Del deuldo acatamiento a los Sabios< 

,7.° De doctrina y corrección de los hijos, 

Esre... Sumario... tiene.. ppr.̂ . titulo 

mSip nyatfn 7 esto es, Skte V m s ; y al 
pie de e'l se lee esta Nota : Quise advertir 
a el curioso letor que del librico que me cap~. 

tiuarim llamado amonestaciones &c. me apro

bé che del z1) , o. treinta Reglas solamente 

en este libro. 

Sigúese la dedicatoria , en que MOSE 
DE TOLEDO " agradece á Abraham de Mose 
Machiorfo los favores y liberalidades, que 
e'l y demás Judios desvalidos habían expe
rimentado-en su casa de su generosidad y 
largueza; en reconodtniento dç lo qual 
le dedica esta Obra : „ después están las 
aprobaciones de los Rabmim Venecianos 

Juan Uon Modem , Simon Luzzato , y 

Gracia Dio Saraual: á que se sigue la pre-> 
fítcipn, en que el Autor se propine pro
bar con los lugares de la sagrada Escrir. 
tura , que trae y explica para esre efecto, 
que el Pueblo de Israel es entre las Naciones 

como 11 Corazón entre los otros miembros del 

cuerpo humano : El epigrafe de esta prefa-» 
cion es : Prefación en que se muestra Israel 

pueblo peculiar a m Dio, 

Concluida esta prefación en la pag. 
2 2 , empieza en la siguiente el prólogo , 
en el que MOSE da cuenta del viage que 
hizo á Francia : de los pasaportes que lie-'. 
VQ ; de que en Amsterdam le hicieron 
miembro de la Academia que alii habia j y( 
de que, por haberle perdido en la embar
cación un libritQ que tenia escrito de filo^ 
sofia. moral, compuso çl presente, sin ¡otfo 
objeto que el bien espiritual de sus proxi» 
mos : da razón de que tenig. dos hijos, 

y en suma, todo el prologo sç reduce á 
una apologia en favor de su conducta ,• 
contra lo mal que sentían de ella sus 
émulos: finaliza ege prplogo en I3 pag, 
a 8 5 y en la a 9 empieza la' Qbrji , que 
cpnsta de estos 15 capittjlos. 

J." De la obligacign de Talmu4 tora, 

J?íig.. 3 9 , Çapif. segundo , De la Tesuba, 
P4dd Pag, 
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Pag.€2\ Capitulo tercero, De como en 

los tràkàjos se: deue el hombre conformar con 

l à voltmtad Díu im. 

Pag. 8 1 . Capitulo quarto. De la santi-

ãad de 'ia Casa de la Oración. 

Pag. 5? 5. Capitulo quinto. T a otá cori 
el Auxilio diurno comentare con parts de los 

ãinim. 'Dè Tephita. 

Pag. 11 7. Capitulo sesto. De ¡a Sémah 
su declaración y deuída atención, 

: Pag. 12 9. Capitulo V I I . Del lugar si
tuado f a r a l á Oración. 

Pag. 16 3. Capirulo V I H . De como se 
deue escombrar el corazón para la Oración. 

Pag. r $ 4. Capítulo IX. De como se de~ 
ue ajuntar la Amida 1 d el redmkn a Israel. 

Pag. i 9 1. Cap. X . De la entrada a la 

Amida. 

Pag. 1 9 3. Cap. X I . De la Amida con 

vna Denota Declaración. 

Pag. 220. Cap. X I I . E n que siguen los 

dinim de- Tephila. 

Pag. 245". Cap. X I I I . Del gouierno f a 
miliar del hombre en su casa. 

Pag. 2 7 2 . Cap.XIV. Orden de Tephila 

de Minha. 

Pag. 2 7 7 . Cap. X V . De la honra qu-e 

se deue a los sabios y maestros de la Ley. 

Pag. 2 9 4 . Cap. X V I . De como se deuen 

criar los hijos. 

Acabado este ultimo capitulo, se lee 
esta Nota; T bendita honrra de. A . de su 
lugar , que me saco del mio , con dobladas 

Redemptiones , y me dio Sahut para compo

ner este pequeño bolumen que se escribió y 

acabo en Roshodes Sebat en el año de 5 404, 

(que es el de Cristo 1 5 4 4 ) ; » el generoso 
cspedaxe del Honorando señor mio Abraham 

de Mase Machiorro )*U su gualardon de los 

Cielos Amen, 

Sigúese la tabla de lo$ capítulos del 
Libro 5 con otra de las cosas inexorables 
en e l , la qual está dispuesta por orden al" 

fabetico ; y un Index de los versos que lle~ 

ban alguna Declaración , y parte dellos con 

algún sentido Alegórico del vmilde compos i -

Tor del Libro. Es un Tomo en S" con 301; 

paginas , y está en la librería del Señor 
BAYER. 

R.JOSEPH BEN IZCHAQ BEN HEZRÀ, 

JPariente de ÍL ABRAHAM ABEN HEZRA, 
nació , según parece, ácia fines del siglo 
X V I . Se ignora el año en que falleció ; y 
no se tiene de e'l otra noticia, que la de 
que fue uno de los Talmudistas mas fa
mosos de su tiempo 5 como lo acreditan 
sus mismos Escritos. 

Uno es el Compendio que formó de 
parte del libro Juridico (]OV V U l Ros 

Joseph, Cabeza de Joseph , compuesto por 

K . JOSEPH ISCAPHA , que trata del tributo 
anual que los Judíos debían pagar al So
berano 5 y del modo de executarlo , según 
la practica de cada Reyno. 

Este Compendio tiene el título 
"fro Ntyo Sepher M^s^í Melec , Libro 
del tributo del Rey ; y fue impreso en Sa

lónica , en un Tomo en folio , en el año 
del mundo 5 3 6 1 , de Cristo 1 6 0 1 . 

El otro es un Libro juridico , inti tu
lado , SpV niDirV H^zemoth Joseph , 
Huesos de Joseph ; que es una explicación 

del Tratado Talmúdico Quidusim , en que 

se ponen los ritos y ceremonias de los Ju
díos en sus casamientos; con todas las le
yes de la Gemara pertenecientes á esta ma

teria , ilustradas con las exposiciones de 
RASCHI , R. ALPHES , MAIMONIDES , y otros 
celebres Rabinos ; y por apéndice , varías 
reglas para la was fácil inteligencia de la 
Ornara, y la exposición de los trece modos 

que 
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que tenían los Judíós de declarar su Ley. 
Fue Impreso en Salónica en el año del 
mundo 5 3 6 1 , de Cristo 1 601 ; y en 
Berlin en el del mundo 5 4 5 9 , de Cristo 
1 6 9 9 : ambas ediciones en folio. Por 
ellas critica WOLFIO, en la pag. 539 del 
Tomo i0 de la Biblioteca, Hebrea , á los 

que con BUXTORFIO sintieron , que esta 
Obra era un libro de Questiones Jurídi 
cas i y á los que refieren , siguiendo á 
PLANTAVICIO , que es un Tratado acerca 
de las ceremonias que han de guardarse en 
el modo de dar sepultura á los cadáveres. 
BARTOLOCCIO en la pag. 809 y sig. del 
Tomo I I I de la Bibl. Rabin, copia el titulo 
Hebreo que tiene esta Obra , y le añade 
la version latina; la qual se trae aqui para 
vindicar á BARTOLOCCIO de la crítica que 
le hace WOLFIO , acerca de que tuvo este 
libro por una explicación del Tratado 
Quldusm , siendo asi que su titulo no ex
presa otra cosa. La Traducción latina que 
hizo BARTOLOCCIO del titulo de esta Obra 
es : Atzmòth Joseph seu elucidatio in Cod. 

Kidduscin de Nuptiis à principio usque ad 

finem ipsius , compilata ex dictis Ghemarae, 

Kasc l , Tosapbòt, Rau Alphès , Mosis Maij-

monis : Harrdsc , filii eius Auctoris T u 

rim , et aliorum juris consultorum , qui de 

bac materia tractarunt. E x cus. Thessalonicae 

anno 3 6 1. min. supp. ( Christ i x 6 o i . ) 

in fol. 

tre los suyos por su instrucción en la Ft-« 
losofia moral , y en la Jurisprudencia. 
De e'l no se conservan otros Escritos, que 
un Trarado, que compuso de Filosofia mo
ral para la enseñanza de sus discípulos, 
con este titulo : TDion r m « Igereth 
h í̂mmus îr , Carta exortatoria ; que fus 

impresa en Constantinopla, en 8 o, en el año 
del mundo 5 359 j de Cristo 1 609 5 y 
reimpresa en Berlin, en 8o, por Joseph 
ben Benjamin, en el año del mundo 5 ^ 7 3 , 
de Cristo 1 7 1 3 . 

R. JAHAQOB DE CAZER£S, 

P oeta y Jurista , traduxo en Español, etí 
verso, una Obra misrica, escrita en Frances 
por GUILLERMO SALUSTIO BARTASÍO, en que 
se traen varias consideraciones acerca de 
la creación del mundo , repartidas para 
los siete dias de la semana. Esta Traduc
ción tiene el titulo : Los siete dias de la se-, 
mana sobre la creación del mundo : y fue im

presa en Amsterdam , en el año de Cristo 
I 6 1 2 , en un Tomo en 8 o. De este Tra
ductor trata WOLFIO en la pag. 6 1 3 del 
Tom. 1" de la Biblioteca Hebrea--, y discurre, 

que este JACOB era padre del DANIEL DE CA-
ZERES que aprobó el Conciliador de R, ME-
NASEH BEN ISRAEL,de que ya se ha hablado. 

B.. SELOMOH ELESMI, 

udio Portugués, natural de la ciudad dé 
Lisboa , Filosofo moral, y coetáneo ^ se
gún parece, de R. JOSEPH BEN IZCHÁQ BEN 
HEZRA , floreció á fines del siglo X V I , y 
principio del X V I I , con gran nombre en-

Tom. I . 

R, JAt íAQOB BEN H U Z I E t , 

"Uno de los mas famosos sabios de k 
Persia , floreció en el Africa , y fue Maes
tro en Fe& del R. ISHAC ALPHASI > repara
dor de la Academia de Cordova , como 

Dddd 2 rç-
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refiere IMANUEL ABOAB en Ja pag. 2 7 3 de 
lâ Nomología, Fue Doctor en Medicina 5 y 
escribió en lengua Española un Poema he
roico en alabanza, de DAVID > que se im

primió en Venecia en el año dá Cristo 
1 5 2 4 , según refiere WOLFIO en la pag, 
6 x 0 . del Tomo Io dé la Biblioteca He
brea. 

E L I A S M O N T A L T O , 

3"udio Portugués , llamado FELIPE y FILÓ
TEO ELIANO, nombres que tomó para ocuW 
tar su judaismo , llegó á ser, por su habi
lidad en la Medicina, tan estimado de la 
Reyna de Francia Maria de Medicli j cjufi 
habiéndole nombrado por su primer Me
dico , sacó permiso del Rey para que el 
y su familia tuviesen en Francia el libre 
uso de su Religion: y quando falleció, que 
fue á 1 6 de Febrero de 1 6 1 6 , mandó 
la misma Reyna que fuese embalsamado 
su cadaver , y sepultado en Amiterdam; 
adonde le llevaron su hijo Moseh Montalto 
y R. Saul Levi Moriera. 

T>¿ e'i hace mención MENASEH BEN 
ISRAEL en su Obra Esperanza de Israel ; y 
dice , que fue primer Medico i y Conse
jero de la referida Soberana* También 
trata àz MONTALTO DANIEL LEVI DE BAR
RIOS en la Vida de ISAAC UZIEL , y en la 
Relación de los Poetas , según dice WOLFIO 
en la pag. 103 y sig del Tomo I I I . de sü 
Biblioteca ; dando noticia , por lá Relación 
de BASNAGE , de que escribió en Portugués 
una Obra intitulada Livro fayio per lo illus-

tre Elias Montalto de G. M . em que mostra 

a verdade de diversos textos e casos , que 

allegaon as Gentilidades para confirmar suas 

í ek ta t : de la qual el mismo BASNAGÊ traç 

algunas Éxcerptas en el Tomo IX de la H'w 
toriaJudaica. ZACUT trata de MONTALTO 
en su Obra "De Medicorum Principum H i 

storia ; y D . NICOLAS ANTONIO hace me
moria de e'l en el Tomo 2. de su Biblio
teca Nueva > citando dos Obras que escri
bió de Medicina. 

Una de estas Obras se dió á luz en 
Florencia, en el año 1606, con este titulo: 
Philippi Montalto Lusitani Medicinae Docto* 

ris Optica intra Philosopbiae , et Medicinas 

aream , De visu, de visus órgano , et obiecto 

theoriam accurate complectens. Ad Sereniss. 

Hetruriae Principem D Cosmutn Medicem. 

Florentiae , apud Cosmum Juntam. 161.6. 

Está dividida en cinco libros; el primero 
es : De visus praestantia , deque oculi f a 

brica et natura ; y el último : De visus oh' 

tecto. Tiene al principio , después de la 
dedicatoria y prólogo , un Indice de los 
Autores que cita en la Obra '•> y otro , al 
fin , de materias 5 ambos por orden alfabé
tico. Es un Tomo en 4.° 

La otra Obra es: Philotbei Eliani 
Montalto Lusitani, Chr'utianissimi Gallia-

rum , et Navarrae Regis Ludovici X I I I , et 

Christianissimae Regent is Consiliarii, et Me

dici ordinarii, Arcbipatbologia. In qua inter

nar um capitis affectionum essentia, causae , 

signa, praesagia , et curatio acruratissima in-

dagine edisseruñtur. Lutetiae , apud Franci-

scumjacquin. M D C . X I I I I . Se compone de 

diez y ocho Tratados : El primero es : De 
Dolaré, y el último: De Apoplexia. Tiene 
al principio, después de la dedicatoria, 
un índice de los Tratados y de sus capí
tulos ; y otro al fin , de cosas notables , 
ambos por orden alfabético. Es un Tomo 
en folio menor. 
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R. SAUL L E V I MORTÊRA, 

comisionado por Ia Reyna María dé 
Medias pata dár sepultura en Amsterdam 
al cadaver de MONTALTO^ fue Alemanj 
estudió en Venecia i era uno de los Par-
nasim de la Academia de los Judios en 
Amsterdam, y el mayor enemigo quê 
han tenido los Cristianos. De el trata 
WOLFIO en la pag. íooo y sigg. del T o 
mo IO de su Biblioteca i produciendo 
la Poesía Castellana que compuso BAR.-1 
RIOS en elogio suyo ; y citando uná Obra 
que escribió contra los Cristianos, intitu^ 
lada TVDU m i n Thqr^ath Moseh , Ley dé 
Moyses , y estimada de los Judíos por la 
inejor de quantas se han escrito sobre ésta 
materia. Esta Obra es, en sentir de WOL
FIO , la misma que cita ANTONIO COLLINS 
con el titulo : Providencia divina dé Dios 

ion Israel , e ide'ntica corl la qué refiere 
BASNAGÉ haber visto MS. eñ Castellano) 
y de la que produce algunos lugares ert 
su Historia Judaicá. 

De esta Obra hé visto un Exemplar 
MS. en 40 mayorj con 4 9 9 folios, en la 
Biblioteca de los RR. PPé Mercenarios Cal
zados de ésta Corte : Su titulo es : Trata
do de lá verdad de la Ley de Mosseh , y 

Providencia de Dios con su Pueblo. Por et 

Éxceleníissimo Señor H . Saul Levy Moi/'-

tera* 

Se compone de 66 capítulos , y tiene 
aí principio la tabla dé ellos. Es una Apo
logia por la Ley de Moyses ; y en ella quie
re hacer ve'r su Autor , qué los milagro^ 
y visibles prodigios con qué en lo antiguo 
favoreció Dios á los Israelitas, se están re
pitiendo de continuo ^ aunque invisible-
meóte , eti beneficio de todos los Judios; 

y haciendo un cotejo entre la Ley Mo* 
sayca y la Cristiana , habla de esta ton ei 
mayor vilipendio, ultrajando en particu-. 
lar cada uno de sus dogmas mas principa
les , ridiculizando sus ritos, ceremonias y 
Sacrificios, y blasfemando de sus mas sa
grados mysteries ; de modo , que puede 
decirse ser este libro una Colección de las 
calumnias > y opróbrios que contra la Re
ligion Cristiana han proferido los Judios 
ínas proterbos^ 

S A M U E L J A C H I I A , 

V^ontemporaneó de R. SAUL LEVI MOR* 
TÉRA J y acaso su compañero en la Aca
demia que tenían los Judios Españoles en 
Amsterdam , fue Predicador de los Judíos; 
e' hizo imprimir en Hamburgo en un Tomo 
en 40 j en el año del mundo 5 3 8 9 , de 
Cristo 1 6 2 9 > treinta Sermones que com
puso en Español, y eran unas pláticas do-
trinales para que los Judios ocupasen en su 
lección los dias festivos. 

R . I M A N U E L A B O H A B , 

o rígínario de España , y vecino dé 

Amsterdam , Jurista de gran nombre en
tre los suyos, acreditó su pericia en eí 
Talmud y Ia Gemara , con la Obra que 

compuso en el año del mundo 5 3 8 5 , de 
Cristo 1625 ; y se dio á luz, después 
de su fallecimiento , en el año 1 6 2 9 , en 
ía misma ciudad de Amsterdam, con el t i 
tulo: Nomología ó discursos Legales , com

puestos pot el virtuoso Habam R* Imanuel 

Áboab 
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Aboab de buena mémoria. Estampados a coi

ta , y despeza de sus herederos , en el año 

de la creadon 5 3 8 p , ( que es el de Cris
to 1529 . ) 

Divídese esta Õbta en dos partes : en 
la primera intenta ABOAB probar la verdad 
y necesidad de la exposición de la Ley 
Mental 5 y en la segunda pone la narrati
va (como el dice eñ el prologo ) de la serie 
y catálogo de los Profetas y Sabios anti
guos Judios. Es un Tomo en 4* con 3^2 
pagg; tiene al principio un prólogo, que 
ocupa quatro hojas; y en él da ABOAB 
una razón cumplida de su Obra, del mé
todo que ha observado en ella , y de las 
precauciones que tomó antes de darla á 
luz , para que fuese útil al Público ; y al 
fin una tabla de sus capítulos : Estos son 
x 5 en el libro primero, y 3 o. en el se
gundo. Sigue ABOAB en toda la Obra la 
dotrina de MAIMONIDES : y como su prin
cipal obgeto es demostrar la necesidad de 
1.a Ley Mental; lo executa en la primera 
parte, con la explicación de siete puntos 
principales , que expresa en la pag. 2 7 y 
siguiente, con el título : Fundamentos, por 
los quales se prueba la necesidad de la Ley 

Mental ; y en la parte segunda trata del 
principio y progreso de esta Ley ••> con el catá

logo y la sucesión de los Profetas y Sabios, 

que en diversos tiempos enseñaron al Pueblo 

de Israel. 

Esta Obra es muy estimada de los 
Judios. MENASEH BEN ISRAEL la celebra en 
el principio del libro de la Resurrección de 
los Muertos: lo mismo executa R. ISAAC 
CAROOSO en las Excelencias de los Hebreos: 

y de ella tratan THEOFILO SPIZELIO en la 
Corónide Phiíóíogica, que puso á el libro J t -
cana Bibliotbecarum Sacra detectai BARTO-

toccio en la Bibliot. Rabina ; D. NICOLAS 
ANTONIO en el Apéndice de la Bibliot. me" 

va Española; y JVAN GíUsf òVAi WòLfio eft 

el Tom. i " de la Bibliot. Hebrea i con JUAV? 

ALBERTO FABRÍCIO , que la cita en las pagg. 
3 S 1 y 4 2 6 del Tomo 10 de la Bibliogra-

phia Antiquaria. De ella he visto dos Exem
plares ; uno en la Real Biblioteca i y otro 
en la de los RR. PP. Mercenarios Calzados 
de esta Corte. 

J U A N BAPTISTA DE ESTE, 

ecino , y acaso natural , de la ciudad 

de Lisboa, nació á fines del siglo X V I . Su 
principal estudio fue en los libros de la 
Escritura sagrada , en la Gemara y en el 
Talmud, y en sus Glosadores y Comen
tadores : y desengañado de los errores de 
estos en sus Comentarios , abjuró el Ju
daismo , y profesó la Religion Cristiana. 

Expuso en Portugués el libro de los 
Salmos ; y esta Exposición , cuyo tirulo 
es : L a Consolación Cristiana de un desdicha-

do Judio ; fue impresa en Lisboa , en un 

Tomo en 4.° en el año de Cristo 1 61 6. 
Cinco años después, esto es, en el de 

1 6 2 1 , se imprimió en la misma ciudad, 
también en 40, un Dialogo Catechistico, que 

compuso entre un Rabino y un discípulo 
suyo 5 alegando el uno los lugares de la 
sagrada Escritura, y contraponiendo el 
otro las exposiciones e interpretaciones que 
han dado á los tales lugares los Rabinos 
de mayor nombre. 

Citan estas dos Obras WOLFIO en la 
Biblioteca Hebrea , y D. NICOLAS ANTONIO 

en la Nueva Española. 
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i ira pnsí1 p "wi ' i 

R. D A V I D BEN IZCHAQ COHEN 

DE L A R A 

N a acío en la ciudad de Lisboa á princi^ 
pío del siglo X V I I ; y falleció en la de 
Hamburgo, en el año de Cristo i 6 7 4 , con 
grandes indicios de haber abjurado el Ju
daismo y profesado la Religion Cristiana. 
Fue Gramático -^Jurista, y Filosofo moral 
muy acreditado éfttre los suyos, Traduxo 
en Latín , e' ilustró con Notas, la Obra de 
ABEN HEZRA, intitulada frrnli* ' f Hv flTH 

Euevi , Enigma dê las quatro' leivas 'intí; y-

esta Traducción fue impresa con el texto 
hebreo en Leyden t en 4% en el año de 
Cristo 165 8. 

Escribió un. Diccionario Talmúdico-
Rabino muy copioso , en que expone la 
conexión y correspondencia de las voces 
Talmúdicas y Rabinas en las lenguas Cal
dea, Syra, Arábiga, Persiana, Turca, 
Griega, Latina, Italiana, Española , Por
tuguesa , Francesa , Alemana , Saxona, c 
Inglesa : tardó quarenta años en compo
ner este Diccionario, que intitulo V O 
n n r D Cether Cebunuh , Corona- de los San

tos. Hacen mención de el MATÍAS FEDE
RICO BECKIO en el Targum, ó Perífrasis de 
las Chronicas i y JUAN LEUSDEN en el libro 
Philologus mixto-Hebraeus : La primera 

parte de e l , esto es, hasta la letra iod, la 
imprimió en Hamburgo , en un Tomo en 

folio , Jorge Rebenlín en el año de Cristo 
11 6 6 -j ; y compendiada por un Anónimo, 
fue impresa, en un Tomo en 4° , en Ams
terdam , en el -año 1 6 3 8 , con el titulo 
i n TSJ H r David , Ciudad de David ; 

como previenen HOTTIVGERO en su B i 
blioteca Oriental , y WOLFIO en los To

mos F , I I I Y y IVo de la Hebrea, -r 
Traduxo,en Español tos Cánones Etfc 

eos de .MAIMOMIDES ; y esta Traducción la 
imprimió en 40̂  en Hamburgo Jorge Reben
lín en el año del mundo 5 422 , de 
Cristo 1 6 z 2 , con este titulo: Tratado 
de Moralidad y Regimiento de la tilda de 

Rabbenu Mose . de Egypto t por David de 

Lara._ Abraza esta obrita, los cinco pre
ceptos afirmativos, y los seis negativos ,, en 
esta forma: 

. 1.0 E l ymitar el Senmr Dios. 

. 2Seguip y abrazar la ionversacion de 

los que le aman y y temen. 
3.0 Amar el proximo. 

40. Amar el è stranger o} que viene al gre

mio de la Ley. 

• ' 5." No tener odio á el proximo. 

6." Reprehenderle de sus culpas. 

. 7.0 .No avergonzarle. 

2 ." No afligir a los imposibilitadot, 

9. No ser chismero. 

10. No vengar. 

1 1 . No guardar rencor. 

; Traduxo , también en Español, el 
Tratado de MAIMONIDES sobre los artículos 
dela Divina Ley; y de esta Traducción se 
hizo una edición en Amsterdam, en un 
Tomo en 4°, en 1 5 5 4 . También se impri
mió en Leyden , en 40, en el año 1 600 , la 

Traducción Española que hizo del libro 
del mismo MAIMONIDES acerca de la Peni
tencia ••> y la que trabajó del Tratado del 
Amor de Dios , compuesto por el mismo 
Autor con la dotrina del libro jrtütTi 
nODn Resith Chocm í̂h , Principio de la 
Sabiduría , fue impresa en Amsterdam, 

en . un Tomo en 4° , en el año de Cris
to I 6 3 3. 

De esta Traducción he visto un Exem
plar en la librería de los RR. PP. Mer
cenarios Calzados de esta Coite: Su t i 
tulo es: 

Tra* 
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Tratñie- M "femr ¿h'mo , extracto 

'dtí dásiusirm ; libro llamtiât) Reísh hohmâ, 

trhdmãdo mtevamrtte del Hebrayco , a nues-

tro vulgar Idiotna. Pvfi David bíjs de Ishac 

Gétn -de Lara. E n i¿lnJ)'dissim¿i TesibA de 

Mmburgo que d presente se frequenta en 

Ctisa iel s-eñor Jabacob Barucb , que el Dio 

pèvspefe. Èn Amsttlredum en cus d de Me nas~ 

sth hen Fosvph ben Israel. Ãffo 5 3 9 3. ( que 

corresponde al de Cnsro 163 3») 

Esrá dedicada esta Traducción á Da-

v i d de Lima , ã quien celebra LARA por 

sus vírmdcs, "dones naturales, y bienes 

de fortuna s y dice , n r este Trotado del 

Temor 'Divino el primero de los que compo-

nm.íllíbr-o mtiiulado Ressk Hobmd (esto 

es , Principio de la Sabiduría ) -que ha que

rido traducir pura despertar çm lã espuela 

dH temor a tos que -adormícidos, se entrega

ron al sueño de los fingidos bienes deste mun

do : hace asimismo memoria de los favo

res que ordinariamente recibe del dicho 

David de Lima ; y se firma de este modo t 

Criado de F.Md. David Coen de Lara. 

¡En el xeverso de esta dedicatorii se 

fce un Soneto, compuesto en lengua Espa

ñola por JOSSEPH FRANCES , en elogio del 

Traductor y de la Traducción, 

Sigúese el prólogo , que se reduce á 

manifestar COEN, que su único obgeto en 

dar á luz esta Traducción fue el procurar 

ta salud espírimal de sus próximos. 

Componcsc este Tratado de 42 ca-

pirulos , todos sin titulo , á csccepckm del 

primero que tiene el siguiente : 

" Cap. primero. Que trata en declarar que 

c-opa sea el temor divino y su difiniclon. 

En los dos siguientes trata de la existencia y 

grandeza de Dios , y quan digno £S de ser 

reverenciado y temido. 

En el 4o 5° 6o y" 8o y 9". Delas cau

sas que estimulan y ¿seciian el temor infriar 

Eti el X y X I . De Us motives que hay 

para temer todo genero de pecado aunque sea 

venial , y por descuido. 

En el X I I y X I I I . De la gravedad del 

pecado que se comete por descuido, ó yerro. 

En el XIY. De la vigilancia de ios jus-1 

tos para no caer en pecado. 

En el XVi, Dt los medios de que se debe 

valer el hombre para sujetar la voluntad y'< 

refrenar el apetito sensual. 

En el X V I . De las comparaciones de que 

usaron los antiguos para explicar lo que es 

el pecado en diversos egemphs de la sagrada 

Escritura. 

En el X V I I . Del cuidado que debe poner 

el hombre para refrenarse de. pecar , por s i 

acaso se llena la medida de sus pecados con 

uno safo que añada à los ya cometidos. 

:., En el X V I I I y XIX. De los diversos 

modos con que el pecador ofende à su Criador. • 

En el XX. Que la consideración de la 

muerte es freno para no pecar. 

En el XXI . De los daifas que el hombre 

se ocasiona en el cuerpo y en el alma con el 

pecado. 

En el XXII . Que no debe el pecador con

tinuar en el pecado , porque no le haya Dios 

castigado al instante que pecó. 

En el XXII I . De la estrecha obligación 

que tiene el hombre para no pecar. 

En el XXIV. De la velocidad del tiem

po , y su ninguna consistencia , estabUidadt 

ni firmeza. 

En el XXV. De que el hombre no debe 

(fender d Dios, con la vana esperanza de 

que el Señor le perdonará. 

En el X X V I . Que Dios todo lo tiene pre' 

sente , y nada se le oculta. 

En el X X V I I . Que el hombre será medi' 

do con la.medida que midiere. 

En el X X V I I I . Que Dbs proporciona la 
pena con las obras. 

En el XXIX. Que m a de h i cosas que 
al 
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d hombre deben caiisar mas temor de ofender 
à Üfos es considerar en si la fragilidad de su 
ser , y miseria con que à la muerte ha de 
pagar tributo. 

Efe el XXX , X X X I , XXXII y XXXIII . 
De la estrecha cuenta que ha de dar el hom-
bre M la hora de-su muerte de todas las ac
ciones de su vida. 

En el XXXIV. De las graves penas del 
inferno. 

En el XXXV. Que el hombre necio se 
abstiene de pecar por miedo del castigo , pero 
el prudente y discreto por la injuria que hace 
à la Magestad divina. 

En el X X X V I , XXXVII y XXXVIII . 
Que el verdadero temor de Dios consiste 
en servirle , guardando sus preceptos con la 
mayor exactitud. 

En cl XXXIX y XL, Que el temeroso 
de Dios debe solicitar la gloria y exaltación 
de su nombre. 

En el X L I . Que honra a su Criador aquel 
que le imita , sienáo piadoso, justo y recto 
tn sus operaciones. 

Y en el X L I I . De la obligación de respe 

tar y honrar d los siervos de Dios. 

Con lo que se concluye este Tratado, 
que tiene 210. paginas. 

r r m n fro e=>m3N "i 

R. ABRAHAM COHEN ERRERA", 

I nsigne Cabalista , y discípulo de R. IS
RAEL SHRUG , nació en la ciudad de Lisboa 
á fines del siglo X V I , según parece; resi
dió por mucho tiempo en Marruecos 5 y 
de allí pasó á Viena, en donde falleció en 
el año de Cristo 163 1. 

Escribió en Latin un libro Cabalistí* 

co , en que trata de Dios y de sus divi 

nos atributos: fue traducido , á petidon 

Tm. I . 

1 1 i ¿ j j 

suya, en Hebréò por í t ÍSÀAC ABOAS con 
el titulo c z m V HO BETH ELMÍU , Casa 
de Dios; y esta Traducción se dió á luz 
en Amsterdam,tn ú ano del mundo 5 4 1 5 , 
de Cristo 1 6 5: 5. • 

Está dividida en siete partes , ó Tra
tados , en que está explicada toda la do-
trina de los Cabalistas. Algunos pasages 
de esta Obra se insertaron, en Latin, en el 
Torno 20 de la Cabbala denudatz , impresa 
en Soltsbaí^ en 1 57 S > y en el Tomo I * 
de esta Cabala se puso , también en Latín, 
un compendio de otra Obra Cabalística 
de HERRERA , intitulada CD^Otyn Ti/ty 
h í̂r Has^MMii , Puerta de los Cielos % que 

sirve de introducción para la misma Caba--
l a , y es un cotejo del sistema de esta con 
el de la Filosofía de PLATÓN;. 

El extracto de este epitome , segur* 
refiere WOI.FÍO en !a pag. 6 6 del Tomo 1* 
de su Biblioteca , le produxo JOAN MIGUEI; 
LANCIO en el capitulo I I I . de la diserta
ción, que fofmó sobre el caracter primitivo 
de los libros Hebreos ; y siente , que la 
Filosofía de los Gentiles tfae su origen de 
la Cabala de ios judios: opinion que si
guieron antes de e'l otros Varios , y seña
ladamente JUAN JORGE WACHTfitt, el Escri
tor del Platonismo descubierto, y el del 

Examen general de la Cabala Filosofea. 

Escribió HERRERA , eti sentir del tíñs^ 
ñio WoLFto , unas Sumulas en Español, 
dispuestas según el método de ARISTÓTE
LES ; que fueron impresas, en un Tomo ert 
8° i con este titulo : Abrab. Cohen de Her-' 
rera epitome y compendio de la Lógica à Dia* 
lectica , en que se expone y declara breve y 

facilmente su esencia, partes y propriedades, 
preceptos , reglas y uso. S¿ compone esta 

Obra de siete libros > en el primsro habla 
de los términos ; en el segundo , de la 

Enunciación; en el tercero , de la Defini -
cm i division y mtodo > en d quarto , à é 
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Sylogimo f fia el'quintd^ á d 'Syloghmo: de-
monstratha fXen ei sexto , dei SylogUmo 
dialectuài y en el sétimo, à d Sylogismo so~< 

fist'uo : á-jque^e sigue un Catalogo de las 
definiciones , descripciones ,, y términos vÃrm 
de, que Si v m m ia Teologia Escolástica , en 
la Meiafisict ¿ .y en la Filosofia Natural- y 
Moral. No: ;sç! expresa en .esta edición el 
á í io , ni el lugar en donde se publicó. 

MOSEH BEN GlDHON ABUDIENTE, 

N a aturai de la ciudad de .Lisboa , y veci
no de Hamburgo>, nació á principio del si
glo X V I I j y aun vivía en el año de Cristo 
1(584: es.celebrado de DANIEL LEVI DE 

BARRIOS de Poeta insigne entre los de su 
tiempo. Escribió en Portugués una Gra
mática Hebrea , que se dio á luz en Ham
burgo , en un Tomo en 8", en el año de 
Cristo 1 6 3 3 , con este titulo : Gramina-
tic a Hebraica f Parte primeira, onde se mos
tram todas as regras necessárias assim para a 
intelligencla da lingua , como para compor e 
escrever nelia em proza e verso , com a ele
gancia e medida que convem. Está dividida 

en quatro partes : En la primera trata del 
modo de leer , del verbo y de sus especies: 
en la segunda, de la conjugación de los 
verbos , y de las varias diferencias que 
hay de estos : en la tercera, de los Nom
bres y Adverbios; y en la quarta, del mo
do de formar el estilo, asi en verso como 
en prosa. 

Compuso una Elegía en obsequio de 
R. JOSIAS PINTO , que fue impresa en Ams
terdam , en el año 5433 , de Cristo 
KS73 , según dice WOLFIO en la pag. 
7 4 8 del Tomo 30 de la Biblioteca Hebreas 
y una Obra en Español , intitulada: Fin 

de los Dias.publica ser llegado , et fin de los 
Dias pronosticado por todos los Profetas i e i m

presa en Helmstad, en un Tomo en 8 de 
que hace mención el mismo WOLFIO en la 
pag. poy del: Tomo 4;^.dé dicha Biblioteca. 

R. JAHAQOB CANSINOS, 

.A.fricano /Interprete del Rey D. FELIPÈ 
I V , en la plaza de Oran , .y viznieto de 
Jacobo Cansino, que sirvió varias Embaxa-
das en tiempo del Emperador CARLOS V, 
fue Judio converso ; y traduxo en Espa
ñol , en el. año 1 5 6 7 , la Obra Hebrea 
de R. MOSEH ALMOSNINO , sobre los extre
mos y grandezas de la ciudad de Constanti
nopla. Esta Obra se compone de tres libros: 
el primero trata de las cosas que hay ert 
extremo en la ciudad de Constantinopla: por 
exemplo: hablando de las estaciones del año, 
dice : E l primero de los extremos , que ba

ilé en lo mas universal, es el tiempo.... Ha

ze tanto en verano como en invierno , cada 

qual en su proporción , con extremo, o calor 

intensa , ó frio riguroso ; y en las mas ue-

zes , en muy poco espacio de tiempo , en muy 

pocos días de intervalo , asi en el invierno 

como en el verano , sale un dia muy caluro' 

so, y otro frio ; y a vezes en un mismo dia ; 

de manera que por instantes se mudan los 

tiempos de uno en otro. El libro segundo y 
tercero traen la historia de Sultan Solimán 
hasta su fallecimiento. 

La Traducción Española de esta Obra 
se dió á luz con este titulo : Extremos y 
Grandezas de Constantinopla compuesto por 

Rabi Moysen Almosnino , Hebreo, traduzi

do por Jacob Cansino , vasallo de su Mages-

tad Católica , Interprete suyo , y Lengua en 

la plaza de/ Oran d^f. Con privilegio , etr 

Ma-
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•Madrid; en la Imprenta de Francisco Mar

tinez , año 1 5 3 8 . Es un Tomo en 4". 

En el prólogo expresa CANSINO los 
roemos de sn hermano Aaron, de su padre 
Hayen , de su abuelo Isaac , y de su visa-

bueio Jacob, en servicio de los Reyes de 
España , en los empleos de Interpretes y 
Embaxadores á Fez. , y á Marruecos, desde 
el ano 1 r 5 5 al de 1 6 3 3 . 

De este Traductor tratan D, NICOLAS 

ANTONIO en la Biblioteca nueva , DANIEL 
LEVI DE BARRIOS en la Historia Judajca, y 
WoLFio en los Tomos 1° y 30 de la Biblio

teca Hebrea. 

R. ABRAHAM F ¿ R A R , 

Ledico en la ciudad de Lisboa , y aca
so natural de ella , nació , según parece , á 
fines del siglo X V I 5 y en el año del mun
do 5 3 9 9 r de Cristo 1 6 3 9 , era uno de 
los Pamasim , ó Gcfes de la Academia 
que establecieron los Judíos Españoles en 
Amsterdam , de resultas de sus expulsiones 
de los Reynos de Castilla y Portugal 5 poü 
lo que díxo de e'l BARRIOS , en la pag. 5 3 
de la Relación de los Poetas Españoles , se-» 

gun refiere WOLFIO çn la pag. 5 9 de la Bit 
hlioteca Hebrea: 

Judio del destierro Lusitano 
- (Abraham Parar en el lenguage Híspano 
- • Los preceptos pintó de la Ley fuerte,) 

Que coge lauros y ensennanzas vierte. „ 

aludiendo en ellos i- la exposición que hizo 
pERAR,en Portugués, de los 613 Preceptos 
de la Ley de MOYSES i y fue impresa en 
Amsterdam, en un Tomo en 40, en el año 
¡5 3 8 7 , de Cristo 1 6 2 7 , con este titulo: 
Declaraçaon dos 5 1 3 . encomendamas: de 

fiossa Saneta • Ley -, conforme a Exposisiam 

de nossos Sabios muy necessária ae Judaismo: 

com a Taboada delias seginão as Parasiotb, e 

no Jim estaon annexas as destimsous das pe

nas , tmque encorrem os transgressores, e ou

tras courhsidades. Impresso em Amsterdam 

em casa- dg Paulas Aertser de Ravesteyn. 

Por industria t despesa de Abrah. Pbarar, 

Judio do desterro de Portugal! : an. 5 3 8 7 . 

en 40 (de Cristo 1 6 2 7 . ) 

Tiene al principio el índice de todos 
los preceptos , segun el orden de las Pa
tascas ; y concluido , empieza la exposi
ción en la png. 4 4 : en ella sigue el mé
todo y dotrina de MAIMONIDES. 

De ABRAHAM FERAR y de su Exposi
ción hace mención MENASEH BEN ISRAEL 

- en la obra De la Resurrección de los muertos, 
y en el libro Ue la Fragilidad humana. 

TPVQOVI apy1 ' i 

R. JAHAQOB L U MB ROSO, 

"octor en Medicina , floreció á princí-*-
pio del siglo X V I I , y ocultó su Judaismo 
durante su residencia en la Toscana; de 
dónde se retiró á Venecia, para vivir descu
biertamente como Judio, 

Hizo la prefación , y formó el Comen
tario Gramático , esto, es , el Tetado de las 

vocales y acentos , y reglas mas necesarias 
para leer el Hebreo, que se puso al prin
cipio de la çdicipn hebrea 4e la Biblia,im-
presa en Venecia por Juan Martinell , en 
el año 1 6 3 9 5 en la que están explicadas 
en Español , con caracteres hebjeos , las 
voces que hay nigs difíciles , ó de sentida 
dudoso, en lo$ libfQS de la sagrada Esçrí» 
tura > como se ha dicho hablando de las 
Traducciones Espafíolas de la JJiblia. 

Esta edición çs muy estimada 4e los 
Judios Qciçntglqs,. .según re§ere .RicARpq 

leec â. Si-
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SIMON en m Obra Disquisitiones Criticae. 
£NRIQUÊ JUAN DE BAASHUYSEM entresacó, 
en senrir de WOLFIO , las perteneçientes á 
los Salmos j y compendiadas por el , y 
agregadas á los Comentarios Rabinos, las 
publico en Hanao , en un Tomq -en i 20? 
en el ano ide Cristo 1 7 1 ? , 

Con el nombre de ft, JEHUDAH da 
BARRIOS esta noticia de LUMBIOSQ en la 
Relación de los Poetas, Españoles , según 

expresa WOLFIO en la pagina 513 de la 
Bibllotíca Hebrea : E l Doctor J u M Lmn-

broso , ilustre Prelado , Presidente d,el Con

sejo del gran Duque de Toscana , se reti

ró á Vençcia por guardar la Ley sancta , 

donde profesando la Medicina, escribió en 

defensa de la Ley un tomo de mas de ducien-

tos pliegos contra Hugo Grocio , Catedrática 

m la Un'wersidad de Utrecht: FELIPE LIM-

BORCH hace también memoria de e'l en su 
Comentario á los Hechos de los Apostoles, di-: 

ciendo, que una de las obras, cuya dotrina 
rebate en este Comentario , es la de LUM-
BROSO , intitulada Propugnaculum Judaismi, 
que aun está inédita , y se la confió para 
su uso el Doctor ISAAC OROBIO. 

URIEL ACOSTA, 

jPortugues, natural de I3 ciudad de Porto, 
llamado GABRIEL quando seguia á Jesu 
Cristo , fue de noble linage , e hijo de 
padres cristianos , aunque descendientes de 
Judios. Instruido en el dogma de la Reli
gion Cristiana , y adornado con los estu^ 
dios propios de un joven ilustre , se dedi
có al de la Jurisprudencia 5 sin descuidar
se en la continua lección de la sagrada Es
critura y libros espirituales, y en la prác< 
tic» de varios exercícios piadosos > y de. 

edad de 2 5 años obtuvo la dignidad de 
Tesorero en la Colegiata de Porto; de 
que hizo 4eia?i0n por haberse resuelto á 
seguir la Ley de Moyses, y dexar la Re
ligion Çristiana : pensamiento que comu
nicó con su madre y hermanos ; en cuya 
compañía se embarcó para Atmterdani, 
abandonando la suntuosa casa que su padre 
habia edificado en Porto, y demás bienes 
que poseia en esta ciudad. 

Luego que llegó á Amsterdam se cir
cuncidó ; y á pocos dias empezó á repre
hender la conducta de los Judios de aque
lla ciudad , y notarla de poço conforme 
con los preceptos de su Ley ; de que re
sentidos los Judíos , le segregaron de su 
comunicación , y hasta sus mismos her
manos le abandonaron. 

En vista de esto , determino escribir 
un libro que le sirviese de apologia contra 
las operaciones de los Judios, negando 
en e'l la inmortalidad del alma : antes que 
ACOSTA concluyese esta Obra , se publicó 
por los mismos Judios un otro libro, es
crito por un Medico (de quien luego se 
dará razón ) , cuyo obgeto era el tratar de 
la Inmortalidad del Alma ; y en e'l esta

ban reprobadas las proposiciones que 
ACOSTA vertia en el libro que tenia com
puesto : pero viéndose ACOSTA desprecia
do de los Judios , y que su dictamen era 
desechado de todos, escribió segunda vez 
un iibrito al mismo intento que el prime
ro 5 y luego que le dió á luz , fue delata
do ACOSTA , y puesto en una cárcel; de la 
que salió con protesta , después de haber 
pagado una gran multa que le impusie
ron. 

Con estos sucesos mudó de dictamen j 
se retractó de todo lo que habia proferido 
contra los Judíos ; y se acomodó á seguir 
las máximas que ellos observaban en su 
modo de portarse en. Amsterdam : pero 

co-
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como en secreto no fuese su conducta 
arreglada á ios ritos y ceremonias judai
cas , de que se apartaba en cosas muy re
parables 5 dió cuenta de esto á los Judíos 
un primo hermano siiyo,que tenia en casa: 
por esta delación fue echado ACOSTA nue
vamente de la Congregación de los Jur 
dios , y penitenciado y azotad» , antes de 
volver á conseguir la reincorporación en 
aquel Cuerpo : resentido ACOSTA de tan
tas afrentas , intentó quitar la vida al pri
mo hermano suyo , que le había acusado ; 
pero como se le frustrase su pensamiento, 
executó en sí mismo el castigo que prepa
raba á su contrario , dándose la muerfe por 
el mes de Abril del año de Cristo 1 6 40. 

Todas estas noticias , hasta la. últi
ma reasunción de ACOSTA en la Synago-
ga de Amsterdam , las da el mismo en la 
obrira latina que escribió con el titulo : 
Exemplar humanae vltae. Esta obrita se 

compone de dos partes : en la primera re-; 
fiere ACOSTA toda la escena trágica de su 
vida i protestando varias veces,que en nada 
excede su relación de los términos de una 
historia verdadera : y en la segunda , con 
motivo de declamar contra la infame per
fidia de los Judios de Amsterdam, se pro
pasa , en la invectiva que hace contra 
ellos , á proferir algunas proposiciones, con 
las quales impugna las revelaciones divi
nas , y ultraja la Religion revelada ; pro-
rumpiendo directamente en algunos dichos 
injuriosos á la Religión Cristiana. 

Este desacato de ACOSTA precisó á 
EELIPE DE LIMBORCH, á que publicase el di
cho librito Exemplar humanae vitae al fin 

de la obra compuesta por el mismo LIM
BORCH , intitulada : De verítate Reltgionis 
Christianae árnica, collatio cum erudito Ju-

daeo , e' impresa en Gouda por Justo de 
Hoeve, año de 1 6 8 7 ; porque siendo el 
animo de LIMBORCH en escribir esta obra, 

ejl calificar la verdad de la Religion Cris
tiana con la demostración de la falsedad 
de los argumentos., çon que los Judios la 
impugnan ; graduó, el librito de ACOSTA 
por obra propia de su obgeto , y digna de 
toda reprehension : y asi, después de pro
ducirla en los. términos que la escribió su 
autor, recapitula las insulsas y perversas 
proposiciones de ACOSTA , y por partes 
las examina y destruye en una docta d i 
sertación , cuyo titulo es : Philippi à Lim
borch brevis refutatio argumentorum quibus 

Acosta omnem Religionem revelatam hnpug-

nat : y se lee en el fin de la citada obra 
de LIMBORCH , inmediatamente después 
del librito de A.COSTA , y antes del Índice 
de los lugares de la sagrada Escritura, con 
que se finaliza el Tomo. 

Queda dicho , que antes de dar á luz 
ACOSTA la primera vez su libro contra la 
Inmortalidad del Alma , le salieron al en

cuentro los Judios de Amsterdam , sus r i 
vales , con la publicación de un otro libro 
en que se defendia lo contrario , haciendo 
ver la insulsez de los pensamientos de 
ACOSTA. 

Este ultimo libro , ó refutación del 
de ACOSTA , fue escrito en lengua Portu
guesa por R. SEMUEL DE SILVA , ¿ im
preso en 1 2° en Amsterdam por Paulo Ra-
yesteyn , en el año del mundo 5 3 8 3 , de 
Cristo 1 5 2 3 , con este ti tulo: Tratado 
da immortalidade da alma composto polo 

Qoutor Semuel da Silva , em que também se 

mostra a ignorancia de certo contrariador 

de nosso tempo , que entre outros muytos err 

rãs deu neste delirio de ter para si et publi" 

car , que a alma do homem acaba junta-' 

mente com o carpo. Y aunque aqui no 
expresa SILVA quien es el sugeto contra 
quien escribe, le nombra á las claras en 
la pag. 137 , por medio de este apostrofe ? 
Mas torno m ¿. ti ¡ego et incagas Uriel; 

Cora-
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Conipoñese el libro de SILVA de dos 
partes : la primera contiene, en siete capi
l l o s , tedas- las razones con que se evi
dencia la inmorialinad de el alma; y en 
los die-2 capítulos de la segunda están des
truidos todos los argumentos de que se 
vale ACOSTA para negarla. 

De estos dos Escritores judios Espa
ñoles SILVA y ACOSTA , y de sus respec
tivos Escritos , tratan largamente JUAN 
MULIER en \m-Prolegómenos al judaismo 

descubierto; JOAN CLERK en el Tomo V I I . " 
de la Biblioteca Universal; y WOLHO en los 

Tomos i° y 30 de la Ríhliotfca Hebrea: 

Este dice en la pag. i i i 6 del Tomo 30, 
que el MS. que ACOSTA tenia prevenido 
para darle á luz , estaba escrito en lengua 
Portusuesa, v tenia el titulo: Examen de 
las Tradiciones Farisaicas. 

R. IZCHAQ QARDOSO, 

P ortugue's, nació en la ciudad de Lisboa 
á los principios -del siglo X V I I fue Me
dico y exerció esta facultad en Vallado-
lid y Madrid , mientras profesó la Fe de 
•Cristo i en cuyo tiempo tuvo el nombre 
de FERNANDO > pero después que volvió á 
seguir los errores Jadaicos, que antes ha
bía abjurado., se retiró á Venecia , y se in
corporó en la Academia de los Judíos de 
esta ciudad; de la que pasó á la de Ve
rona , en donde falleció. 

Escribió un libro De fibri syncopali , 
que fue impreso en Madrid, ¿n 40, en 
él aíío 1 5 3 4 . 

Un Tratado, en Español^ sobre la uti
lidad del agua y de la nieve , y de la 
bebida caliente y firia , dado á luz en F e -
roña , en folio , en Ij5 3 7.- -

Otro sobre el origen y restauración 
del mundo , impreso en Madrid , en 8 o, 
en 1 53 3. 

Una Obra , intitulada: Pbilosopbia 
libera , impresa en V e n e c i a e n folio , en 
1 6 3 3 J ílue se compone de siete libros. 
Está dedicada á los Senadores de la Re
pública de Venecia ; y en la introduc

ción trae su Autor la historia de la Filo
sofia, y la serie de los Filósofos antiguos 
y modernos hasta su tiempo. 

También compuso un libro de las E x ~ 
celencias de los Hebreos, que fue impreso en 

Amsterdam por David Castro de Tartas, en 
el año 1 6 7 9 . 

De el y de su Autor hace mención 
JUAN ALBERTO FAERICIO en la pag. 4 2 4 
de la Bibliographia Antiquaria , cap. X. que 

trata de las Fiestas de los Judíos; en donde 
k describe con toda exactitud. 

He visto un Exemplar de esta Obra 
en la librería de los RR. PP, Mercenarios 
Calzados. Su titulo es: 

Las Excelencias de los Hebreas. Por 

d Doctor Isbac Cardoso. Impreso en Amster

dam en casa de David de Castro Tartas. 

E l Año de 1 6 7 9 . 

Sigúese la dedicatoria á Jabacsb de 
Pinto ; en que expone CARDOSO , que des
de el tiempo de Nebubadnezar anda espar
cido el Pueblo de Israel en las Naciones, 
expiando los pecados sayos y de sus pa
dres en la transgresión de la Ley santa, de 
unas Naciones maltratado, de otras herir 
d o , y de todas despreciado : describe 
después las altas preeminencias que Dios 
concedió á este Pueblo ; y habla de lo 
desconocido que se halla de las genres, 
por verle ahora tan despreciado y abatido; 
por lo que propuso coíitar las excelencias 
que ilustran el Pueblo de Israel, con las 
tribulaciones que padecen por su esparcí-
jniento > para que se eche de ver nías, hfcn 

lo 
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lo grande de aquellas: y que para dár á 
luz una Obra , como esta, se vale de 
la protección de JAACOB PINTO , por estar 
este tenido en el concepto común .por 
uno de los sugetos mas ilustres de su Na
ción ; y prosigue , colmándole de elogios 
por sus virtudes morales, y generosidad 
con que sustenta la Yesiba , que erigieron 
sus mayores para Seminario de los Judios 
sabios y de arreglada conducta. La fecha 
de esta dedicatoria es : Verona, i 7. Marzo 
de 5 4 3 8 . (que corresponde al de Cris
to 1 57 8.) 

Concluida esta dedicatoria, empieza 
Inmediatamente la Obra con este titulo , y 
con este orden: 

Primera, Excelencia de tos Hebreos , Put* 

bio escogido de Dios. 

Pag. 2 3. Segunda Excelencia de los He

breos , Gente Una. 

Pag. 3 5. Tercera Excelencia de los He~ 

breos , Separados de todas tas Naciones. 

Pag. 5 1. Quarta Excelencia de los He

breos , Tres propriedades naturales suyas. 

Pag. 8 7. Quinta Excelencia de los He* 

breos , L i Circuncisión. 

Pag. 1 o 1. Sexta Excelencia de los H i -

breos, E l Sabatb. 

Pag. 123 . Séptima Excelencia de toí 

Hebreos, Ley Divina. 

Pag. 28 6. Octava Excelencia de los He" 

breos, L a Prophecia 

Pag. 302. Novena Excelencia de los He

breos, Tierra Santa. 

Pag. 316 . Decima Excelencia de los He

breos , Testigos de la Unidad de Dios. 

En estas diez Excelencias vierte CAR
DOSO toda la do.trina Judaica: explica cadi 
uno de los ritos y ceremonias de la Ley 
de Moyses: habla d e s ú s festividades y 
ayunos : de los preceptos afirmativos y 
negativos; de cada uno de los libros de 
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la sagrada Escritura: cíe las comidas l id - . 
tas e' ilícitas : de las mugeres y del ma
trimonio : de el divorcio: de los juicios: 
de los Jueces: del santuario y sacerdocio; 
de la limpieza e' inmundicia: de las fiestas 
y pascuas : de la piedad y de las limosnas:, 
de la justicia y gobierno: del derecho civil, 
y del derecho criminal i pero todo arregla
do á la mente y máximas de los Judios. 

Finalizada la decima Excelencia de los 
Hebreos , empieza la segunda parte de la 
Obra , con esta portada : 

Las Excelencias y calunias de los He

breos. Por el Doctor Isbac Cardoso ; y en la 

hoja inmediata , que es la pag. 3,3 3. > dá 
principio á las que e'l llama Calumnias con 
éste orden: 

Primera Calunia de los Hebreos , Falsas 

adoraciones. 

Pag. 339 . Segunda Calunia de los He

breos , Mal Olor. 

Pag. 3 4 ) . Tercera Calunia de los He

breos , Cola y Sangre. 

Pug. 3 4 9 . Quarta Calunia de los He~ 

breos, Orar tres vices al dia contra las 

Gentes. 

Pag. 3 5 7 . Quinta Calun'a de los He

breos , Persuadir las Gentes al Hebraysmo. 

Pag. 367 . Sexta Calunia di los Hebreos, 

infieles á los Principes. 

3 7 7' Sétima Calunia de los He

breos , ímpios y Crueles. 

Pag. 3 90. Octava Calunia de los He

breos , Corruptores de los Libros Sagrados. 

Pag. 399 . Nona Calunia de lot He

breos > Disipadores de Imágenes, y Sacrilegos. 

Pag. 408. Decima Calunia de los He

breos , Que matan niños Christianas far a va

lerse de su sangre en sus Ritos. 

Con lo que dá fin CARDOSO á su Obra 
en la pag. 4 3 1 5 y es de notar, que la 
relación de estas diez Calumnias no es 
otra cosa, que una Apologia en fa-

voç 
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vor de los Judíos, oponiéndose á lo qué 
contra ellos han escrito los aútores Cristia
nos , que'se. dedicaron á refutar sus erro
res. Es un Tomo en 4* con 431, . pagg. 

De esta Obra, y de los demás Es
critos de CARDOSO, tratan D . NICOLAS AN
TONIO, BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus B i 
bliotecas, y BASNAGE en la Historia Judaica. 

JOSIAS BEN JOSEPH PINTO, 

Judio Português , conocido vulgarmente 
por ípin IÍ̂ RIPH , nació en la ciudad 
de Lisboa, á los principios , según pare-
Ce , del siglo X V I I í fue Talmudista muy 
acreditado entre los suyos; y escribió una 
Obra intitulada CíMty TlííO MEOR HE-
H îiM , Luz. de los ojos, que , en sentir de 
WoLFro , es un Comentario á las Relacio
nes ó Jggadotb del libro HEN Ĵ ACOB , Ojo 
de Jacob 5 y . con la exposición de RASCHI 
á este mismo libro, se imprimió en Venecia 
en folio, en el año del mundo j 40 3 , de 
Cristo I 6 4 3 4 

Tratando PÍANTAVICIO , en la pag. 5 8 6 
de su Biblioteca, de la Obra ezruy 1WO 
MEOR HEN̂ ÍIM , Luz de los ojos, dice ser 
esta una de las tres partes, en que está 
dividida la Traducción hebrea , que hizo 
R. AZARIAS DE ROSI , del libro griego de 
ARISTEAS acerca de los Setenta Interpretes: 
que la segunda parte de esta Traducción 
tiene el titulo czPipT i m n H^DEMTH 
ZEQENIM , Honra de los ancianos ; y la ter
cera T\XQ "HDN OURE BIN^AH, Palabras de 
la Sabiduría: que en estas tres partes se 
tratan doctamente puntos dignos de saber
se sobre la Version de los L X X ; y se 
expone la causa de las diferencias que hay 
entre esta Version y el texto hebreo : y 

que de ella sé hizo una edición en Mantua. 
Expuso PINTO las Patascas del Penta

teuco ; y esta Exposición fue impresa por 
Juan Galeón en Veñecia, en folio, en el año 
del mundo 538 8 , de Cristo 1 6 2 8 , con 
el titulo ppiro í p 3 GESZSH MEZU^A^) 
Plata purificada. 

Otra Exposición hizo mas sucinta de 
las mismas Patascas , intitulada iDDi Í)Ü3 
CESEPH NICB̂ ÍR , Plata escogida'} que fue 
dada á luz en Datoasco , en el año 5 3 65 , 
de Cristo 1 6 1 j 5 y en Venecia , en el de 
5 3 8 8 ) de Cristo 1 6 2 8 , ambas en fo
lio , como refiere WOLFIO , que trata de 
este Autor y de sus Obras en los Tomos 
IO y 3"de la Biblioteca Hebrea. 

R. I Z C H A Q J E S U R U N B E N 
ABRAHAM CHAIIM, 

ilosofo moral > y Jurista celebre entre 
los suyos, Presidente que fue de la Acade
mia de lús Judíos Españoles en Hamburgo, 
floreció en el siglo XVII3 y escribió una 
Obra Jiiridíca, intitulada nitym CDMD 
P^tiiM CĤ ADMOTH , Faces nuevas; en que 

recopila todas las Leyes de los Judíos , es
tablecidas después de la publicación del 
libro ( p V JTD BETH JOSEPH , Casa de J o 
seph , siguiendo el método de la Obra 
ARB̂ Í TURIM , Quatro Ordenes : y esta Co
lección fue dada á luz en Venecia , en un 
Tomo en 4° , en el año del mundo 5 4 1 1, 
de Cristo 1 5 5 1 , como refiere WOLFIO en 
la pag. 6 4 5 . del Tomo i " de la Bibliote
ca Hebrea; en donde dice , que JESURUN 
compendió las Obras Jurídicas OR^CH O M -
u u yJoRE D s a , en un libro , que in t i 
tuló nopn tCpH LEOET H .̂OJMUH , Colec
ción de harina , y fue impreso en Amster-

dam 
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â m , en un Tomo ea 8*, en el año de de la diferçncíâ que iiay entre justos* y 
Crisío i 70.7. pecadores: en el 3° discurre sobre la re-

Escribió, en Portugués, una Obra de penrina mudanza de haliarse caídos los que 
Filosofia moral , intitulada : estaban en altura , y sublimados los que 

Z.«wv da Providencia Divina , composto tenían puestos ínfimos : en el 40 sobre el 
pelloHahamTshaq Tesurun. Na amo 542 3. elemento de Ja tierra, y lluvias que le ba-* 
(que corresponde al de Cristo 1 553. ) jan del cielo: el 5' sobre .el elemento del 

Tiene al principio un breve prólogo, ayre : el 6' 70 8o 9" y 10o sobre el' pade-< 
en que dice JESURON , "que la providen- cer de los justos , y felicidades de los pe-* 
cia divina se experimenta visible e' invi- cadores ; el XT sobre como el bien puede 
siblemente, y que los pecados de los Ju- ser instrumento para el mal: el XII0, XIIIo, 
dios son los que á ellos mismos les sirven y X I V contienen las respuestas á la dudá 
de impedimento, para no gozar ahora v i - propuesta en el capituló antecedente : éi 
siblemente de la providencia de Dios , XVo es un extracto de una respuesta , que 
como gozaron de ella en los primitivos dio MAIMONIDES á un Filosofo , acerca de 
tiempos los Israelitas ; por lo que se re- ios males del mundo , en general y en 
solvió á componer esta Obra, haciendo en particular: y en el XVi" pone la quarta 
la primera parte de ella varias considera- especie de males nacidos de los pecados ; 
ciones acerca de la Providencia de Dios; y y aqui es de notar, que este Autor llama 
exponiendo en la segunda ei premio, á que quarta especie de males á aquellos, que el 
es acreedora cada una de las virtudes que hombre se acarrea por su propria elec-' 
en ella se especifican ; como por ei con- cion > esto es , por no portarse con rectfc 
trario, el castigo que merece cada uno de tud en sus acciones; y llama quatta, por. 
los vicios que se reprehenden : ¡acompa- alusión á las tres clases de males, que ex-* 
ííando á cada uno de los 2 4 Tratados , presa MAIMONIDES , en su respuesta al Filo-
de que consta está segunda parte , un sofo, que hay en el mundo ; quales son , 6 
breve discurso relativo á la materia sobre por parte de la materia, ó por querer domi*-
que se discurre en aquel Tratado > apoya- nar los unos á los otros, ó por las acciones 
do todo con la dotrina de los Sabios an- de cada uno ; y aunque con esta última 
tiguos que cita al margen , y con casos tiene mucha conexión la que añade ISHAÇ 
prácticos , para que nadie pueda alegar es- JESUHUN , se diferencia en que este se es
cusa ; procurando explicarse en toda la tiende á hablar de los efectos del desagra-
Obra con la mayor brevedad que le fue decimiento y olvido , que tiene el hombre 
posible.,, de los favores que recibe de Dios luego. 

Sigúese la Tabla de los 1 6 capítulos que los disfruta y posee. Con lo que se 
de la primera parte de esta Obra ; y la concluye la primera parte de esta Obra en 
de los a 4 Tratados de cjue se compone la la pag. 6 4. 
segunda. En la <?5 empieza la parte segunda 

En el primero de los 16 capítulos con este ti tulo: Parte segunda. Do Hura 
explica que cosa es Providencia; y trata que comtem 24 Tratados repartida em % 
de si es igual con todos , y en todas par- partes , a primeira J o premio daquela vhtJ 

tes ; En el z" prosigue con el mismo asun- tude , a segunda da pena de seu contra-

to > y habla de los premios y castigos , y rio , dondt se mfire 9. prouidemh diuh 

Tarn I . 
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lia y i bun âescunà breue w fin de cada-

hum. 

:-Ei método que sigue el Autot en cada 

Tratado es, poner primeramente los sucesos 

en que se ha visto verificado el premio de 

aqudla virtud , de que e'l vá á tíatar: des

pués los otros casos j en que se ha adver

tido'er castigo , que ha merecido el vicio 

opuesto á ella: y unos y otros son los mis

mos que refieren los Sabios antiguos, y 

estáa -apoyados con textos de la sagrada 

Escritura ; y por último , el discurso que 

el forma acerca de la misma materia ; de 

modo , que cada Tratado está dividido en 

tres partes; y aunque todos son alusivos 

al principal obgeto del Autor, que es tra

tar de la Providência Divina , será bien 

especificar aqui el titulo de cada Trata

do , y el asunto del discurso que sobre e'l 

forma este Autor. 

Tratado I." Del temor que se debe tener 

al Criador. 

Discurso 1° Sobre que éste temor nace ô 

de la esperanza del premio , ó del miedo del 

castigo. 

Tratado 2.6 Santificar el nombre de 

Dios. 

Discurso 2." Sobre que el hombre debe 

ofrecer cada dia su vida for el nombre 

de Dios, santificándole en todas sus ac

ciones. 

Tratado ^Justificar los juicios di-vinos. 

Discurso 3 .* Sobre los dos modos con que 

Dios castiga , y que ambos están fundados 

tn piedad y misericordia. 

Tratado ¿j.." De la. confianza en Dios. 

Discurso sobre el grande poder que tiene 
tsta confianza. 

Tratado 5.0 del valor de la Oración. 

Discurso. Quan poderosa es la Oración, 
y quales- las circunstancias que la deben 
acompañar. 

Tratado 6? De la humildad en la obser

vancia de los 'preceptos de la Ley. 

Discurso. Sobre el modo de portarse el 

hombre para llegar á comprehender los divl ' 

nos preceptos. 

Tratado y. De la solicitud en observar 

estos preceptos. 

Discurso sobre la necesidad que hay de 

tener esta solicitud. 

Tratado 8.° Del honor debido á la Ley 

y á los Sabios. 

Discurso, sobre este mismo asunto^ 

Tratado 9 ° De la obediencia á los dichos 

de los Sabios. 

Discurso , probando esto mismo. 

Tratado 1 o. Del cumplimiento de las pro-* 

mesas , y juramentos. 

Discurso sobre la diversidad de jura* 

mentos, su valor , y el de los votos. 

Tratado X I . Del guardar el dia Sábado. 

Discurso sobre las festividades de los 

Judios , haciendo vér ser el Sábado la mayor 

de todas. 

Tratado X H . Del amor del próximo. 

Discurso sobre que en el verdadero amor 

al proximo consiste la observancia de toda 

la ley. 

Tratado X I I I . De la humildad. 

Discurso sobre que esta virtud, es la basa 

fundamental de todas las virtudes. 

Tratado X I V . Del conservar almas de 

Israel. 

Discurso acerca del grande premio que 

tiene quien da la vida á una alma de I s 

rael-, y el grande castigo de quien se la quita. 

Tratado X V . De la limosna y de la ca

ridad. 

Discurso sobre los premios de estas dos 

virtudes. 

Tratado X V I . De la vergüenza y de la 

honestidad. 

Discurso elogiando estas virtudes. 

Tratado X V I I . Honrar al padre y ã la 

madre. 

Dk-
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'Ohcu-rsQ sohre lo muy-, acepta qii! es i 

Dios la observancia de. este precepto. 

"tratado X F L I L De la buena lengua? 

Discursai exponiendo los bienes qnt trae 

consigo el hablar bien,, y los malos que açar^ 

rea el vfcio opuesto. 

X I X . De la comida licita. 

Discurso sobre las dos comidas del homr 

bfe i tito es , la corporal y la espiritual, 

X X . Del juzgar con rectitud* 

Discurso, en que se demuestra, que la jus 

ticia es el pilar sobre, qxíe se sostiene, el muncfo* 

X X I . Huir del robo y, de la usura. 

Discurso sfibre Iqs varias ejpeeJes que 

hay, de. robos , siendo, uya. de. ellas la de na. 

qsistir al proximo., y la otra, la usura, 

X X I I . De la reprehension. 

Djs.cursJ} acerca de la grave obligación que 

tienen los hombres 4e reprehender y opongrr 

se á los pecados.. 

X X I I L De la Renitencia. 

Discurso, acerca de Iq diferencia que hay-

de. pecados á pecados. 

X X I F , Propiedades y amor de la tierra, 

Santa. 

Discurso sqbw las exççlenMAí, f. graq-i 

dezas de ella. 

Con lo que se concluye esta Gbra, que 

es un Topo en 4° çon 302 paginas; y. 

de ella hay un Exemplar en la librería de 

lp.§ RR,. PE. üv^ercenai^qs Calzado^ de çsc^ 

Corte. 

r 

R. I Z C H A Q A T I A 

V e ecíno de Amsterdam , fue herjuano , ó 

pariente, del ce'leb.re Impresor de çstá ciudad 

JOSEPH ATIAS, que falieció en el año de 

Cristo 1 700; y de la misma familia de 

R.vSELOMOH ATIAS , Expositpj: del W?rQ i ® 

Yam . / . 

5S7 
los Salmos , y de R. SAMUBI, , Comentado^ 

de la O jra Mano fuerte, de MAIMON IDES. : 

dexó, acreditada su instrucción en la Afisna 

y- en el Jalmud , con la Obra que escri

bió, en Español, y publicó con aprobaçiorç, 

y á instancias de los Hachamim., ó Sabios 

de la. Academia de Amsterdam , en esta 

çiudai: x en çl ano del mundo 5 409: , de 

Cristo 1 5 4 9 , eon este t i tula: 

Tbesom de Preceptos a donde, se encier

ran ¡as. j.oyas¡ de loj seyscientos y treze. Prer 

ceptos , que encomendtó el Señor á su Pueblo 

Israel. Con su Deçlaraeicn , Razón , y Dí~ 

n'm 1 conforme á la verdadera Tradición, rer 

çebid.a 4e Mosè. : y enseñada ppr nuestros sar 

bhs. dç gloriosa memoria. Dividido en dos 

Partes , la prhyera. dt> los Affirmativos , y 

la seguida. 4z los Negativos , çon dos tablas 

muy çuphsas. Par çl excelente, y dociisima. 

Señor R . Jshaç Atlas, Su memoria gara ben

dición. Estampado la primera v.ez en Vene.-' 

tia con aprovación general de todos los sefío? 

res Hachamim , y agora nuevamente , en la 

Officina 4e Semuel bsn Israel Soeyro. Bn, 

AwAterdam. Ano ^ 4 0 9 . 

Tiene al principio un prohemio , que 

ocupa seis hojas» y en el dá razón muy. 

cumplida de su Obra ? ponderando la ne? 

çesidad que tiene el hqmbre de observar 

IQS Precepto? Divinos ; y la que tienen los 

Judios de una declaración por .entera de 

pada uno de los preceptos afirmativos y 

negativos de la Ley de Moyses ? por care

cer de todos los libros que antiguamente 

escribieron los Hachamim , ó Sabios, sobre 

esta jpatepa ^ y ser tpuchos lp§ que JDOÇ 

no entender la lengua Hebrea, están prí-< 

vados de ia dQtrína dç la (femara , y de Jai 

exposición de sî s Comentadores. 

Sigúese vina introc^uccion de los Pre

ceptos, que es una historia sucinta de la 

Tradición p Ley de Boca ; en que babla 

de los Tanaint >, 'MMwarfy , Guepnim;,, * 

W a - de*• 
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'demás Sabios Eabínos cjue formaban çl là Traducción española que hizo de los 
Tribunal supremo, dicho Smbedr'm', de Salmos, do que yá se ha dado razón en la 
los que compusieron I3 JVfism, Gemara y pag. 48 3. y sigg. de este Tomo4; en don-
7almud; tiempo en que se escribieron es- de dice, que en el año 5 4 3 1 , de Cris
tas Obras , y con que' fines 5 y ,çonç!uyç to 1.67 1 , en que trabajó esta version, te-
dando razón de los Rabanm de España , y rúa la edad de sesenta y siete años ; fué 
nombrando ios Rabinos Españoles de ma- individuo de la Academia dé los judios 
yor cre'dito., que escribieron sobre .estos Españoles de Amsterdam, y uno de los su-
mísmos Preceptos, getos mas respetables en ella, por su ins-

Componese esta Obra de tres partesj truccíon en la Escritura sagrada, en sus 
La primers contiene, desde el folio j al Expositores, y Comentadores, y e n los 

6 9 , la -explicación de los preceptos âfir- dela Misna y del Talmud. De lãs Obras 
madvos de. Ja L e y : la segunda, desde el que escribió, y están expresadas en el r i -
fotio 70 .al JE 2 4 , .la de los negativos 5 y tulo de la Traducción española de los 
la tercera ? desde el folio 1 2 4 vuelto al ¿almos , he visto la que trata de los Che-
1 2 9 , la de los Preceptos de los Talmu- rubines , que fue dada á luz en Amsterdam 
distas, ó Expositores de la Ley. Siguensp i o n este titulo: 
dos catálogos, por orden alfabe'rico , uno Tratado de los Cherubim. E n que se 
de los Preceptos afirmativos, y otro de los examina qual aya sido la figura de los Che-

negativos ; un Índice de cosas notables 3 y rubim que estavan sobre la Arca dd Testa-

•*'ia Repartición de la Biblia. Conviene s, los mento colocados , y lo que significavan con-' 

Prophetas y Escritos, repartidos en 5 4 forme á su hechura y ã la demostración de 
partes , como el numero de las Parassiot: su nombre , según de las Sagradas Escrituras 

para leer con cada una, semana por sema- se infiere. Materia no menos agradable que di-
na , lo que le corresponde de Prophetas y ficil por no se hallar entre todos los autores. 

Escritos : y asi leer toda la Biblia en un .quien la trate de profésso hasta oy. Por 
año , gozando iC.ada dia de las tres lecio- Taacob Teuda Leon , H¿breo i Autor dd re^ 

nes, Ley , Prophetas , y Escritos.,, Con lo trato del Tabernáculo ds Miseb, y del Tem-

que se concluye el Tomo , que es en 40, pío de Selomoh. E n Amsterdam , en la im~ 

y de que j ie visto un Exemplar en la Real pimeria de Nicolas Ravesteyn , á la criación 

Biblioteca, .del mundo , Ano 5 4 1 4 ( que corresponde 
,ai de Cristo 1 5 5 4 . ) 

ijpiMiiiiiiiMiiMiMBUMj iiiiiiimiiiwMiipBw——mm jjfj gj reverjo 4e esta .portada está 

estampada una lámina, abierta en bronce, 
PS1^ .nTirp .2pV', *l que representa ia figura de un Cherubin , 

$L JAHÂQOB JEHUDAH LEOM, con los quatro semblantes , ó rostros, que 
" " ' .explica este Autor eti la ¿edicatoria. En 

P ariente , ŝeguo ^parece :, del %. IZCHAQ' .esra , .cuyo epígrafe es: A los Muy noblesr 
BEN ELIÉZER , que .era conocido por el Discretos , y ^lagnificos Señores , Ishaç, y 

LEÓN Es^Anoj- , y originarios ambos ,de la Taacob de Pinto, dice "que los Angeles, ó 

ciudad de Lton en España, nació en el ano " Cherubim, cuyas figuras estaban coloca-
dd mut\do 5 3 5 4 , de Cristo .1 5 0 4 , co- " das sobre la Arca del firmamento de 
«10 consta por d último §. del prólogo 4$ "Dios , soa aquellas mismas que se repre-

" sen-
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" sentaban á los Santos. Profetas tirantes d 
" carro glorioso de su Divina Magestad: 
*'• y que cada uno de ellos tenia quatro 
" rostros ó aspectos; es á saber , de hom-
" bre , de león , de buey , y de águila: y 
" aplicando después cada uno de escos 
" quatro aspectos, como un symbolo de las 
" prendas mas recomendables de los di-
"chos Ishac y Yaacob de Pinto, deduce 
" ser estos los únicos, á quienes por esta 
*' razón compete patrocinar esta Obra , 
'"admitiendo su dedicatoria; y por ul t i -
" mp les agradece, con las expresiones mas 
"afectuosas, el haber establecido en com-
" pañia de sus mayores una Yesibá , en 
" que se exercita de continuo la especu-
" lacfon de la L e y y haberla enriqueci-r 
" do á costa de grandiosos dispendios de 
" salarios con Talmide Hahamim ( esto es, 
*' Maestros Sabios) que asisten en ella sin 
" intermisión.,, 

Sigúese un breve prólogo, en el que, 
refiriéndose este Escritor á la descripción 
que dió á luz de la Obra del sagrado 
Templo, expresa , "que en ella siguió la 
" opinion común de los Autores sobre la 
" figura , ó imagen , que tenían los Cheru-
" bim de la Arca del Testamento , hecha 
" por Moyses en el desierto por mandado 
" de Dios ; pero que habiéndose aplicado 
" con mas intension al estudio de la Escri-
• • tura sagrada , y dadose á ía mas alta 
" contemplación , llegó á alcanzar la ver-
" dad que deseaba , aprobada tanto por la 

" autoridad de las Divinas letras., copio tam-

" bien por sentencias de los antiguos Sabios, 

"y explicaciones de muy ilustres Autores 

" confirmada : Por lo qual se retracta de su 
primer parecer en el presente Tratado. „ 

Esre se compone de V I I I Capítulos , 
todos sin titulo : " En el primero se trata', 
de la figura que tenían los Chetubines; en-
sentir de los Autores antiguos; en el-se-' 

gundo declara, quaí era la verdaden fi
gura de los Cherabines, discurriendo sobre 
si los del Arca del Testa.mento eran á imi
tación de los que vio el Profeta Ezequiel, 
ó si eran diferentes. En el tercero intenta 
probar, que los Cherubines de la Arca eran 
hechos á imitación de los que vio el refe
rido Profeta. En el quarto, trae los argu
mentos , con que se contradice la dotrina 
que e'l d i acerca de la figura de dichos Che-
rubines. En el quinto pone las soluciones de 
los referidos argumentos. En el sexto trata 
de la causa de haber permitido Dios fuese 
en tal manera Ja figura de los Cherubines; 
y de las diferentes significaciones que Ja 
apli. an. En el sétimo trata de los Cheru
bines, que Dios puso, en castigo del pecado 
de Adam, del lado del Oriente de Hcden; 
y explica lo que significa la hoja de la es
pada que se volvia; y también pone la 
declaración de la visión de los Principes 
de Israel en el día de la dádiva de la ley, 
y la de la vision del Profeta Elias en la 
lapa ; esto es, quando estaba dormido de
bajo del enebro; y en el octavo declara 
que las quatro Monarquias generales, que 
fueron reveladas en sueño á NEBTJCADNE-
SAR. Rey de Babilonia, correspondían â 
los quatro aspectos de los Cherubines, que 
VÍó el Profeta Ezequiel i de cuyos retratos 
blasonaba cada una de dichas Monarquias 
en su estandarte.,. 

Concluido este último capitulo , y 
una tabla muy sucinta de lo contenido en 
cada uno de los de esta Obra, se lee otra-
del mismo Autor, con este titulo: 

Tratado de la Arca del 'Testamento. E n 

el qual con suma curiosidad se examina, 

quales eran las cosas que se aposentavan ert 

el Arca. Se las tablas del Testamento sola' 

mente , o bien se eran acompañadas de las 

primeras que Moseb avia quebrado en el man-

te, o se estava también dentro de ella , h aU 

tu-
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tusa del mana, o ¡a vara de Abaron , o t i 

libro de ¡a ley original ; o sí i t todas estas 

cosas juntamente ¡ enserrava denfra de si IA 

âkba Arca. Compuesto par Taacsh Teudj» 

Leon , Hebreo; Autor del retrato del Taher~ 

Macule de Museh, y del Templo de Selomoh. 

E n Amsterdam, E n la mprmena de Nica-

las Ravesteyn , á la criación del mundo, Aifo 

5 4T 3 • (<lue corresponde al de Cristo 

Componese este Tratado de 7. capí

tulos , con estos títulos : 

Capitulo I . E n que se trata de la varie

dad de opiniones que entre los autores a ávi

do , sobre las tosas que estavan enserradas 

en la Arca. 

Capitulo I I . E n que st prueva por textos 

de la sagrada Escritura , m estava la alcw 

z a del mana, dentro de la Arca. 

Capitulo I I I . E n que se prueva por tex

tos de la sagrada Escritura , no estava la 

vara de Abaron dentro de la Arca. 

Capitulo I V . E n que se prueva por tex-> 
tos de la sagrada Escritura, m estava el l i 
bro de la Ley dentro de la Arca. 

Capitulo V . E n que por diferentes conclu
siones se infiere, no estava en la Arca otra 
cosa, que las dos tablas enteras del concierto y 
en compañía de las quebradas solamente. 

Capitulo V I . E n que se explican dife* 

rentes texto? de ¡4 sagrada Escritura , que 

duden â I4 confirmación de lo dicho. 

Capimlo VJI. E n que se declara adon

de y de quê modo , se guardavan la mana, 

la vaya d? Abaron , y el libro de la Ley 

ertginal. 

Con lo qm se finaliza este Tratadito 

ea 2 2. p^gg. y el antecedente en 4 4 . Es 

ua Tomo en folio njenor : De el he visto 

un Exejnplar en casa del Sr. BLASÇO, 

X. IZCHAQ ABOHAB, 

D í discípulo de R. ISAAC CAMPANTOM , y 

Maestro de R. ABRAHAM ZACUT , fue tan 

estimado, de los Judíos Españoles, que era 

conocido entre ellos por el Rabi. De e'l 

hace particular mención IMANUEL ABOAB 

en su Nomología , quien acaso sería de sil 

misma familia, aunque no lo expresa. Fue 

Presidente de la Academia de los Judíos 

Españoles en Amsterdam; y de el dice 

WoLFio en la pag. 6 2 7 del Tomo 20 de 

la Biblioteca Hebrea , que traduxo los li-* 

bros Cabalísticos Reth Elohim , Casa de 

Dios , y S\ah^ír S âmmm, Puerta del Cielat 

de R. ABRAHAM COHEN IRIRA. 

Dio á luz en Español , en el año deí 

mundo 5 4 4 1 , de Cristo 1 6 8 1 , unaf 

Çhsa parafrástica del Pentateuco, tan apre-< 

ciable entre los Judios, como la Parafra^ 

sis Caldea , p el Gqmçntarfa de R. SELOMO , 

según dice R. ISAAC DE ACOSTA en el pró

logo de sus Congeturas Sagradas sabre los 

Propbetas primeros. 

Compuso una Obra , intulada miijaí 

IWOn Menor^íth H âm ôr , Candelera de 

U l u z , de que yg se ha dado razón en 

este Tomó. Esta Obra fue traducida etf 
Español por JAJÍACOB HAGES 5 y de esta 

Traducción se hizo una edición en Liorna 
en el año de Cristo 1 6 5 6 , con este t i -

Wlo; 

Almmara de la Luz Tratado de mucho 

provecho para beneficio del Alma Compuesto 

en Lengua Ebraica pqr el Gran Sabio Isbas 

Aboab Halav Asalom T mebamente tradu

zido en lengua vulgar para beneficio común 

por el Ma Ham Jabacob Hages Impreso a 

costa del David de jahacob Valensi. E n 

l¿»rm. M . D C . L V h Par Juay Vincenso 

Bon-



S I G L O X V I I . 59* 
Bonfígli, -por los Herederos de Dom'm.Mirtas, 

Con licencia, de los Superiores. 

Sigúese , en lugar de prólogo, un dis

curso del Traductor JAHACOB HAGES , 

quien exorta en él con las mas eficaces 

razones á la observancia de los divinos 

preceptos j y por conclusion añade "ha 

ber e'l dado á luz en lengua hebrea un Co

mento sobre las Misnaiot , que intituló 

Arbol de la v ida; y que hallándose en 

'Liorna- para imprimir dicho Comento , 

emprendió traducir en lengua Española, 

para beneficio común , el Libro intitulado 

Memorat amahor , que quiere decir Alme-

•nara de la Luz , añadiendo algo para mas 

inteligencia de los que no están muy ver

sados en las sentencias de los Sabios 5 y en 

lengüáge vulgar, para los que están poco 

corrientes en la lengua Hebrea.,, 

Concluido este discurso, se lee la T a -

hla general de todos los tratados que se con

tienen en esta obra , con las partes de que se 

•compone cada Tratado. 

Esta Obra está dividida en siete Par

tes, que el Traductor intitula Luces: cada 

Parte consta de varios Tratados; y cada 

Tratado está repartido en varios Capítulos, 

en esta forma. 

Pag. 1. Almenara de la Luz. Luz pri-

miera. Donde se trata de aduirtir al hom

bre la obligación que tiene de apartarse del 

mal camino, y de las superfluidades del mun

do , y se deuide en tres partes , La primera 

donde se trata de la embidia, Segunda del 

deseo , Tercera del odio. A l qual titulo se 

sigue urí discurso preliminar,en que el Au

tor habla muy por menor de los daños 

que acarrean estos tres pecados 5 y finali

zado este discurso en la pag. 8, empieza 

en la misma el Tratado primero de la pri-

mera Luz , con este epigrafe : Tratado 

primero Diuidese en dos partes , la primer a* 

tn la pena que se le sigue al pecador en este 

mundo, la segunda en el castigo del otro 
mundo , la primera se 'deuide en siete ca* 
pitulos. 

Pag. 15 . Segunda parte , en la qual se 

trata del temor de la pena del otro mundo-, 

la qual se deuide en dos capitulos. 

Pag. í 8.' Tratado segundo , se deuide 

en tres partes, La pYimera sobre el desear Bi 

la Riqueza. Segunda, de los deleytei, Terce

ra de la Luxuria. Parte prime ra E l desear 

de la riqueza se deuide en seis ' capitular. 

Pag. 2 3. Parte segunda del 'vicio , y delei

tes se deuide en dos capítulos. Pag. 2 4. Par

te tercera Enseña á apartarse de la Luxuria^ 

y se deuide en siete capitulos. 

Pag.28. Tratado tercero ^ de la Honrra 

E l qual se deuide en dos partes , la primera 

del Señorío , y la segunda del Dominio. -

Pag. 33. Luz segunda Tratado del abjar 

mal T se devide en dies Tratados Tratado 

primero. De no asentarse en asiento de es

carnecedores. Tratado segundo. De no ablar 

falsedad. Tratado tercero. De no adular. 

Tratado quarto. De no ablar mal del proxi

mo. Tratado quinto. De no auergõnçar su 

compañero en publico. Tratado sexto. De no 

descubrir secreto. Tratado séptimo. De no 

buscar controuersias. Tratado octauo. De no 

enchir de riza su boca. Tratado noueno. De 

no pronunçiar el nombre del D . B. emblades. 

Tratado deçimo. De no hablar en cosas de 

profanar el nombre del Señor. 

Pag. 6 5. Luz tercera De afirmar los 

preceptos diuidese en diez tratados i Trata

do primero de la circuncisión, segundo, de 

enseñar los hijos , Tercero de la oración, 

Quarto de bonrrar el Sabát , y las Fiestas, 

Quinto, de bonrrar Padre , y Madre , Sesto 

de tomar Muger , Séptimo de la Limosnay 

Octavo de- Gualardonar mercedes , Nono eh 

jurar juizio de verdad , Decimo de seguir 

tras de las encomendamas. 

Pag. i 85?. Luz, quart a Del aprender ley-, 
se 
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se dealdf en-quatro tratados Tratado prímt* 

ro de establecer boras para ley ; Segundo, del 

grande premio suyo : "Tercero del disputar ett 

la sciencia, ( quarto ) de bonrrar a las que 

aprenden la ley. 

Pag. z 2 2. Luz, quinta De los cami

nos de la Penitencia se deuide en tres tra

tados ; Tratado primero en el modo de la 

contrición; Segundo en los días que se deus 

hacer; Tercero de los castigos y suplicios que 

consumen los pecados del hombre. 

Pag. 2 6 r . Luz sexta Que trata de h 

Paz. y se deuide en dos tratados primero de 

la politica, segundo de la paz y el Amor. 

Pag. 2 6 J. Luz séptima De la vmil-

dad. Divídese en dos tratados primero de la 

baxeza del espíritu, segundo de la onestidad. 

Con lo que se concluye esta Obra en la 
pagina 270. 

Es un Tomo en folio grande, con 
muchos yerros de imprenta , del que he 
visto un exemplar en la librería de los 
RR. PP. Mercenarios Calzados de esta 
Corte. 

R. MOSEH RAPHAEL DE AGUILAR, 

'octor del tt>mo MEDRAS , esto es, de 
los del segundo orden de la Synagoga de 
los Judios Españoles de Amsterdam , flo
reció ácía la mitad del siglo X V I I ; y es
cribió un Tratado, intitulado *DI ZE-
CEX jî és , esto es , Memoria grande ; que 

es un índice alfabético de ambas Gemaras, 
del Talmud, y de todos los Medrascbim. 

Compuso una Obra , con el titulo 
tZPtuyo 1SD SEPHER MJMJISIM , Libro de 
las historias , que contiene todas las que 
se leen en los dos Talmudes. 

De este MOSEH trata WOLHO en los 

Tomos 1° y I i r .de la Biblioteca Hebrea', y 
en la pag. 9 9 8 del I I I " copia eí elogio 
que hizo de él BARRIOS en la Obra Arbol 
de las vidas. 

Escribió en Portugués una Gramáti
ca Hebrea, que se dio á luz en Amster
dam, en el año del mundo 542 1 , de 
Cristo \66-1 , con este titulo: 

Epitome da Gramática Hebrayca par 

breve Metbodo composta,para uso das escolas, 

do modo que a ensina. Mosse Repbael D 

Aguilar. _Ho Midras em que assiste no U . K . 

de Talmud. Tbora em Amsterdam. Segunda 

ediçaS Novamente corrigida, e acres sentada 

de bün tratado sobre a poesia Hebraica. Ams

terdam. Na ojficina de Joseph Atbias Amo 

J 4 2 1. A custa do Author. 

Consta de 1 6 capítulos , que termí-* 
nan en la pag. 4 3 en que empieza la Arte 
Poética Hebrayca , compuesta de 4 capítu
los. Es un Tomo en 8o y está en la libre* 
ría del Sr. BAYER. 

R. SELOMOH DE OLIVERA, 

aturai de la ciudad de Lisboa, y Maes
tro de los Judios Españoles residentes en 
Amsterdam , nació casi á mediado del si
glo X V I I , y falleció acia el año de Cristo 
i 708. Escribió una Obra de filosofía mo
ral , intitulada O'On&í nS-1^ Aiieleth í̂h Í̂-
SIM, Cierva de los amantes; la qual contiene 
varias parabolas y dichos agudos de filoso
fía moral. Fue impresa en 8* en Amster
dam por David Tartas , en el año del 
mundo 5 4 2 5 , de Cristo 1 6 6 5. 

Una Gramática Hebrea , con el t í tu
lo ptüH T i j a o LUISÓN , Mano de la Lengual 

y otra Caldea , con el de t z rná tü V? 
Puerta de los Labios, ambas impresas poç 

Da-
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Pavidr Tartas en Amsterdam , en "un To

mo en 8", en el año 5 4.49 , de Cristo 

i6%9. 

Un Diccionario Hebreo-Portugués, 
intitulado £Z3»n yy H i z Chmim , Arbol 
de vida , ó de los que viven , impreso en 

Amsterdam en el año 5442 , de Crisro 
1 58 2 ; en que están explicadas , en Por
tugués , las raices Hebreas y Caldeas que 
hay en los libros de la sagrada Escritura. 

Un Calendado en Español , con la 
correspondencia de los meses lunares con 
los solares , impreso en Amsterdam , en un 
Tomo en 8o en el año 5 4 8 5 , de Cristo 
J J 2 6 , por apéndice dela edición que 
se hizo del Pentateuco en este año , con 
las Apbtaroth para cada año. 

Un Tratado inritulado mrr "OYI 
D^írce Jehovah , Caminos del Señor , que 
es un Indice alfabético de los preceptos de 
la ley de MOYSES , con la expresión del 
lugar de la sagrada Escritura , en que está 
fundado cada uno de ellos; y la del pa-
sage en que se encuentra su explicación , 
ó bien sea en el Talmud , ó bien en MAI-
MONIDES , ó en el libro de los preceptos de 
JACOB DE COTSI , ó en los otros libros que 
hay de esta materia. Le dio á luz URI, 
hijo de AARON LEVI , en Amsterdam , en 
¡8", en el año del mundo J 4 4 9 , de Cris
to 16 $9. 

Un Diccionario de todas las voces 
que terminan de un mismo modo > con la 
explicación de todas las especies de metros 
de la Poesia hebrea, y la nota de los lu
gares de la sagrada Escritura , en que se 
hallan : tiene el titulo jfDA í W i » Sm-
soTH Ĝ ÍBBLVTH , Cadenas de la terminación i 

y fue impreso en un Tomo en 8° sin no
ta de lugar, ni del año de la impresión, y 
sin nombre de Impresor. 

Un libro de Astronomia , intitulado 

Som. I . 

m 
volucion del año : eri que se trata del com

puto Astronómico, y del modo de con

cordar los meses lunares con los solares. 

Está dividido en siete partes: es Obra iné

dita ••> y distinta del Calendario que escri

bió en Español , y se reimprimió en el 

año de Cristo 1 7 2 6 . 

Una Oración , ó Discurso , que dixo 
en la abertura de la Synagoga de los Ju
díos Españoles de Amsterdam, conocida 
con el nombre de Talmud tora. Se impri
mió este D¡scurso,con otros varios de igual 
clase, en la misma ciudad de Amsterdam, 
en el año de Cristo 1 6 7 5 . 

Una Oración fúnebre que dixo en 
Amsterdam, en el año del mundo 5 4 5 3 , 
de Cristo 1 5 9 3 , en las exequias de UAC 
ABOAB Í y se imprimió en la misma ciu
dad en el año 5 4 7 0 , de Cristo 1710. 

Un Libro en Portugués , intitulado: 
Ensenha à Peccadores , impreso con ia Con

fesión Penitencial, que compuso también 
en Portugués , en Amsterdam , en el año 
5 42 6 , de Cristo 1 66 6 , en 1 6.° 

Una Gramática Hebrea completa , in
titulada ptyh NSiO M îkphe Lesos , Medi
ana de la Lengua , impresa en Amsterdam 
por David Tartas en el año del mundo 
j 44 6 , de Cristo 1 6 8 6, en un Tomo en 
8°; de la que es compendio la que com
puso con el titulo ptü4 T f ^ o L^íson , 
Mano, ó instrumento de la Lengua 7 de que 

ya se ha hablado. 
También escribió varías Poesías he

breas , eiradas , con otras obras de este 
mismo Autor, por DANIEL LEVI DE BARRIOS 
en el libro Arbol de las vidas, y en la des
cripción de la Academia de los Judios Es
pañoles de Amsterdam ; según refiere WOL-
FIO , que trata largamente de OLIVERA , y 
sus Escritos en los Tomos I " , III0 y IV" de 
la Biblioteca Hebrea. 

GSgg 
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- • •• •• •' —" cion latina , en el año 1 5 2 4 , en que 
predice varías felicidades para el Reyno 

rwpTD n hsi í ;^ p t w o 1 de portugal. y la 05ra ¡ntitulada FoetttS 

R. M O S E H B E N I S R A E L Astrohgici libri tres , que es un Poema 
DE MERCADO latino, en versos hexámetros , ai mismo 

asunto. 
Laestro en la Synagoga de los Judíos 

Españoles de Amsterdam , falleció en esta 
ciudad en el año 5 4 1 2, de Cristo 1 6 5 2 . ^ 

Comentó el libro del Eclesiastés, y el ^ I n> ^ 
Salterio 5 y de estos dos Comentarios hizo ^ IZCHAQ BEN ISRAEL, 
una edición IMANUEL BENBENISTE en Ams- - j - ^ 
terdam , en un Tomo en 40, en el año del JLL/scribió las dos fórmulas para la confe-
mundo 5 4 1 3 , de Cristo 1 6 5 3 ; como sion que hacían los Judios Españoles de 
refiere WOLFIO en los Tomos F y 111° de sus culpas en la víspera de la Purificación, 
la Biblioteca Hebrea , citando á DANIEL y se leen en la parte I I I del Macbsor Espa-
LEVI DE BARRIOS, que en el Arbol de las ñol , pag, 3 30 de la edición de Venecia del 
vidas celebra de ingeniosos dichos Co- año de Cristo 1 600 ; y en la pag. 221: 
mentatios. de la otra edición de la misma ciudad del 

año 1 6 5 6 . 

• A este Autor atribuye BARTOLOCCIO 
un libro que trata de calenturas , impreso 
en Venecia, en folio, en el año 1 5 7 5 . Es-< 

R. I M A N U E L ROSALES , te Iibro está citado por WoLFI0 en h paS-
583 del Tomo 111° de la Biblioteca He~ 

oeta Portugués , natural de la ciudad brea , con la expresión de que de el huvo 
de Lisboa, escribió un Libro intitulado : una Traducción Española MS. en la Bí^ 
Hazecito de tres verdaderas proposiciones., blioteca del Escorial. 

de Astrologia , Astronomia y Filosofia , que En esta hay un Códice en folio , êrt 
se imprimió en 40 en Florencia, en el año el Estante j . M . 2 8 , que está intitulado 
1 6 5 4 , con un Poema heroico en que se Los libros de Isaaque , y trata de varias es-
describe la fabrica del mundo 5 según re- pecies de calenturas, y de las tercianas y 
fiere WOLFIO en la pag. 9 5:1 del Tomo quartanas , como se ha dicho en la pag. 
1° de la Biblioteca Hebrea : quien tratando 1 4 y sigg. de este Tomo ; pero por el 
de JACOB ROSALES en los Tomos IH" y IVo tiempo en que se escribió este Códice, 
de ella , dice , que este IMANUEL es el que fue en el siglo XIV de la Iglesia , se 
Autor de la Obra Verdadera. composición evidencia, que ni es la Traducción espa-
del mundo Philosopbica y Matbematica , ñola que cita WOLFIO, ni su Autor pudo 
por el Doctor Manoel Socarro Frances ser el R. ISAAC BEN ISRAEL , que escribió 
Poeta Laureado , que aun está inéditas y el las fórmulas para la confesión de los Ju

que escribió el Tratado Anacepbalaeosis I . dios, y vivia por los años de Cristo 
Monarcbiae Lusitanicae , que es un Poema, I 650. 

en Portugués , dado á luz, con su Traduc-

p 
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R. ABRAHAM ISRAEL PEREIRA , 

Individuo de Ia Academia de los Judios 
Españoles de Amsterdam, y uno de los suge^ 
tos mas respetables entre ellos por su litera-1 
tura y escritos , compuso, en Español, una 
Obra intitulada : Espeja de la vanidad del 
mundojCpe fue impresa en Amsterdam,cn un 

Tomo en 40, en el año del mundo 5 4 3 1 , 
de Cristo 1 6 7 1 ; y escribió una Obr^ 
moral , que fue dada á luz por DAVID DE 
CASTRO TARTAS en el año del mundo 
5 4 2 6 , de Cristo 1 6 6 6, con este titulo: 

L a certeza del camino compuesta par 

Abraham Pereyra. Dedicada al Señor Días 

de Israel, en Lugar de sacrifício sobre su 

A r a , por expiación de peccados del Autor¡ 

E n Amsterdam 5425'. Estampado en Cas4 

de David de Castro Tarfaz, 

Sigúese la dedicatoria á la Magestad 
Divina : y concluida, está la aprobación 
del Rabino Español Haham Moreno A Rab 

Ribijshac Abuab Ab-Bet Din y Rof-Tesibít 

del K K . de T-T. E n k ciudad de Amster

dam : en que celebra en gran manera U 
obra , elogiando el mérito de su Autor. 

Lo mismo executa MOYSÉS RAPHAEI 
DE AGUILAR en la censura que hizo de esta 
obra , y está en lengua Portuguesa, des
pués de la de ABUAB con este epigrafe ; 
AprovaçaS Do Docto Señor 5 U a ç b m Ribi, 

Mosseb Raphael de Aguillar. La fecha es 

en Amsterdam á z 6, de Tebft (sf? 5 42 5, 

(que corresponde al mes de Octubre del 
año de Cristo 1 6 6 6 ) : Léese después la, 
aprobación, también en Portugués, de Is-
HAC NAAR , con esta fecha : Amsterdam 
Ros Hodes Sebat 5 42 5, ( esto es, mes de 

Noviembre del año de Cristo 1 6 6 6). 

S'guese el prólogo > en cjue el Autor 
Tom. / . 

dando razón de su obrá dice , 44 que tardo 
*f dos años en trabajarla ; y que su asunto 
" es , exortacipn y aviso de virtudes , asi 
*f intelectuales , corno morales , para con^ 
" seguir la rectitud de los caminos d iv i -
** nos , que debemos inquirir , para no-err-
" rar la certeza de nuestra salvación : ,y 
Después está la Tabla de los tratados y ca
pítulos que! contiene. Los tratados son 
doce ; el primero se compone de siete ca
pítulos por este orden : " el í0 del auxilio 
divino; el 2" de las excelencias y prerro
gativas de Tierra Santa: el 30 de la obliga^ 
cion que nos ocurre de meditar en la Ley 
de Dios : ^0 y 5' de la providencia que 
Dios Bendito tiene con los Justos, para 
encaminarlos á todo bien: 6° y 70 de la 
providencia que el Señor Bendito tiene 
hasta con los animales irracionales,,. 

El Tratado 2° tiene 7 capítulos : los 
tres primeros tratan de la vanidad del mun-rs 
do : el 40 de la miseria de la vida huma-4 
na : y el 5° 6° y 70 de las miserias que 
padece el hon)t?re desd? el vientre de su 
madre. 

El Tratado 30 tiene 7 capítulos: 
los tres primeros hablan del anaor y temor 
divino: el 40 y 5"del amqç y obediencia 
que se debe al Señor Bendito : el ó" de 
como en todos nuestros conflictos debemos 
acudir á Dios; y el 7* ds lo que debemos 
seguir para obrar bien. 

El Tratado 4'' $<¡ compone de 8 
capítulos ; el titulo del prírnero es : Poli~-
tica Divina que deben seguir los buenos go--

bernadorts. El 20 trata de la estimación y 
veneración que los buenos Çobernadores 
deben á la Ley , y i sus Professores , y 
çomo deben emplearse en fomentarla ; el 
3" de la rectitud , y entereza que deba 
acompañar al Gobernador; el 48 de 1$ 
prudencia de que debe usar el Gobernar 
dor ; el jí* de la humildad, sufrimiepto? 

Gggga y 
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y constância que debe acompañar al Go
bernador : el 6° de las virtudes que de
ben seguir los Gobernadores , y vicios de 
que deben huir : el 7° de la obligación de 
los Professores de la Divina Ley ; y el 8" 
de lo que deben seguir los viejos , y an
cianos. 

El Tratado 50 tiene 9 capítulos : 
el primero habla de las excelencias del l i 
beral : el 20 de los males que acarrean las 
riquezas á quien no sabe usar bien de 
ellas: el 30 delas obligaciones del rico: 
el de la piedad que debemos exercitar 
sin distinción de personas : el 50 6" y 70 
de la excelente virtud de la temperancia: 
el 8" de los provechos de la amistad ; y lo 
que debe obrar el verdadero amigo 5 y el 
9" de las calidades que debe tener el que 
se buscare para amigo. 

El Tratado 6a contiene 8 capítulos: 
pero de el Exemplar que he tenido presen
te están arrancados los capítulos 2°, 3° y 
parte del 4.0 El titulo del capitulo 10 çs: 
Del amor que todo lo facilita , y la intro

ducción del apetito malo , con potestad de 

Rey : el capitulo 50 y el 6° tratan del pe
ligroso vicio de la avaricia : y el 70 y 8o 
del grande vicio de la ingratitud. 

El Tratado 70 se compone de 6 capí
tulos : los tres primeros hablan de las an
gustias y ttabajos que origina el infer
nal vicio de la soberbia: el 4° del per
nicioso vicio de ia i ra : el 5 * del torpe 
vicio del odio 5 y el 6o del infernal vicio 
de la embidía. 

El Tratado 8o consta de 7 capítulos: 
el primero trata de la precipitación , y mi
seria que origina el vicio de la luxuria: el 
2° del pecaminoso vicio de los lisongéros 
y aduladores: el 3° de la gravedad de 
los pecados que origina el vicio del juego: 
el 4* 50 6o y 7° de quan enorme pecadq 
sea el de la murmuración. 

El Tratado contiene 7 capítulos: 
el primero del lugar que adquiere la es
peranza que en Dios tienen los Justos: 
el 2a quan alegre y quieta es la muer
te de los buenos5 y por el contrario, quán 
miserable y congojosa la de los malos : el 
30 de la gloria del Parayso ; el 40 y 50 la 
felicidad que gozan los malos, y calamida
des que padecen los Justos; el 6" de las 
desdichas, y rigorosos tormentos reserva
dos para los malos ; y el 70 de la vana 
esperanza de los malos. 

El Tratado 10o tiene 6 capítulos, que 
todos tratan de las penas del infierno. 

El Tratado 11° tiene 6 capítulos: los 
dos primeros tratan de los danos que ori
gina la confianza en la misericordia de 
Dios al que usa mal de ella : el 3°, 40, 5 0 
y 6o de lo que debemos obrar para l im
piar nuestra alma de inmundicia. 

El Tratado 1 z" contiene 7 capitulosí 
el Io y 2o de como la penitencia es el 
único remedio para restituir al pecador 
la divina Gracia: el 30 de lo mal que 
proceden los que dilatan la penitencia de-* 
jandola para la vejez : el 4° de los medios 
mas dispuestos para conseguir la certeza 
del camino : el 50 y ó" de la disposición 
de que necesita el que por medio de la 
Thesuba quisiere buscar la certeza del ca
mino ; y el 7" de lo que debe seguir en 
los dias de Ros asana todo pecador, para[ 
adquirir el perdón de sus delitos: con lo 
que se finaliza este libro, que es un Tomo 
en 40 con 3 1 5 hojas. De e'l he visto dos 
Exemplares; uno en la librería del Sr, BA
YER , y orro en la de los RR. PP, Merced 
narios Calzados de esta Corte, 
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R, L E V I L A N I A D O , 

O . 'riglnario de España, floreció, según 
parece , acia mediado del siglo X V I I ; y 
escribió la prefación al libro de R, SA
MUEL LANIADO, intitulado: rnon "ho CEU 
CHEMD̂ ÍH , Vaso apetecible i c¡ue es una Ex
posición de la Ley de Moyses , y fue im
preso en Fenecia por Geronimo Bragadino en 
el año del mundo 5 4 1 7 de Cristo 15575 
de cuya edición cuidaron R, LEVI , y R. Is-
HAC LANIADO, que pusieron también en ella 
la prefación de R, SALOMON BEN ABRAHAM, 
De R, LEWI LANIADO trata BARTOLOÇCIO en 
las pagg. 9 y 3 9 6 del Tomo IVo de la 
Biblioteca Rabina, y WOLFIO en la pag.7 3 I 
del Tomo 1° de la Hebrea. 

R. L E V I S E P H A R D I , 

O . 'riginario del Reyno de Aragon , es
cribió un libro, cuyo titulo es nnoo 
SEÍBX M P̂HE-ACH , Libro de h Llave ; ci
tado por R. SCHABTAI , con el titulo nnn 
THOX^H, Ley , según refiere Worno en la 
pag 3 7 1 del Tomo IO de su Biblioteca, 

R. SAMUEL HACOHEN DÉ PIZA, 

aturai de la ciudad de Lisboa , y und 
4e los Talmudistas mas celebres de sutiem-
pò, escribió una Obra intitulada n^S HiSJi1 
ZOPUEN̂ TH P^tH^iNEjicH, Revelador de los 

Kcréteü tyie es un Comentario de una parte 

del Eckdastês, y otra cfci libro de Job ; y 
fue impreso en un Tomo en 40 en Venedttj 
en el año del mundQ 5 4 2 1 , de Cristo 
1 6 6 1, De este Escritor, y de sus Comen
tarios, dán razón WOLFIO en el Tomo x° 
de la BlblíQt, Hebrea > y TOMAS HYDE en la 
PaS' 1 3 2 del Cataloga de los libros impresof 
de la, Biblfattca de Oxford. 

DANIEL L E V I DE BARRIOS, 

H i j o de D, Simon, nació á principio 
del siglo X V I I en Montilla, ciudad del 
Reyno de Córdova, fue Judio converso, y 
Filosofo, Historiador y Poeta de gran cre'-
dito entre los de su tiempo j fue Capitán 
del Exercito del Rey de Portugal, y tomo 
en el Bautismo el nombre de MIGUEL. 

Escribió una Obra intitulada Triumpho 
del Gobierno Popular y de la Antigüedad 

Holandesa, impresa en Amsterdam, en un 

Tomo en 8°, en el año del mundo j 4-43, 
de Cristo 1 6 8 3 5 en que tratando filosofi
camente del gobierno monárquico, Aristo
crático y Democrático, intenta probar, que 
en lo antiguo tuvieron los Israelitas estas 
tres formas de gobierno 5 y que al pre
sente es el Democrático , por el que se 
gobiernan en todos los lugares de su do«< 
líticilio. 

Otra, con el título: Descripción di
tas Hermandades sagradas de la Synagoga E f -

panola de Amsterdam. La divide en cinco 
Hermandades Académicas, que nombra 
Kether Tora, tora O r , Tesíba de los Pintos y 

Tipberet Bacur'm, y Meirat Enajim i y diez 
Academias caritativas, que llama Abi Jeto* 
mim ; Gemilut Cbasddim , femime • D a m h , 

Jonem IDallim , Mástil el Dal , Schare Ze*> 

deck, , Keter Sem T o é , Resítb Cbochma , / 
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Baak Tescbuva: idescríbiendoks todas en 
prosa y verso j y poniendo el origen , his
toria, condiciones, y estado actual de 
cada una. 

Una Obra intitulada: Luces y flores de 
la Lty divina en los caminos de la Salvación; 

en la que, con el titulo Casa de Jacob., pone 
el origen del Judaismo en la Holanda , la 
vida de sus primitivos Doctores , princi
palmente la de ISAAC UZIEL , y una noticia 
de los Poetas y Escritores Judios Españoles 
de Amsterdam. 

Ocra , con el título: Historia univer
sal Judaica , en que dice , " que de las tres 
"Synagogas de los Españoles se formó una 
" en el año 1 6 3 9 , llamada Talmud Tora» 

" y que en el del mundo 5 43 5 , de Crís-
41 to 16 J 5 , se erigió una nueva Syna-
"goga , cuyos individuos celebra en una 
"piececlta intitulada Arbol de las Vidas.„ 

Una Poesia , con el titulo: Triumphal 
carro de la perfección por el camino de la sal

vación. Un discurso, en prosa, sobre la 
eternidad de la Ley de MOYSES. Una Obra, 
en verso, con el titulo : Coro de las Musas, 
impresa en Amsterdam por Juan Luis de 
Paz, en un Tomo en 1 20, en el año 16 7 2. 
Otra , también en verso , intitulada Flor 
de Apolo, dada á luz en Bruselas en 1 6 6 y, 

en un Tomo en 4°$ y un Epitalamio en 
obsequio de Gilberto y Jayme de Flores con 

Catalina è Isabel de Gelder , intitulado 

Luna opulenta de Holanda en nubes, que el 

amor manda. 

Estas son las Obras de DANIEL LEVI 
DE BARRIOS , que dice WOLFIO en la pag. 
;2 1 3 y sig. del Tomo 3° de la Biblioteca 
Hebrea , haber c'l visto ; y añade, "que 
"tenia noticia de que también habia com-
" puesto las siguientes: Imperio de Dios en 
"la harmonia del mundo; sin nota del lu -

"gar , ni del año de la impresión : Nubes 
"no ofenden al Sol , Comedia impresa en. 

"Amsterdam. Metron Nobles , impreso en 

"Amsterdam, çn 8.° Aths Anglico de la 

"Gran Bretaña, en que trata del Rey JA-

" COBO I I , de Inglatetra. Libre aluedrio. A n -
" tig'úedades Judaicas , impresas en Amster-

" dam en el año 5 4 4 3 , de Cristo 1 6 8 3, 
"que WOLFIO discurre ser el espécimen, 
"que e'l habla visto , de la Historia univer-
" sal Judaica del mismo BARRIOS ; y una 
" Comedia alegórica en alabanza de Abra-
" bam Atlas , Jacobo Rodríguez., y Raguel 

"Nuñez. Fernandez, impresa con el t i tulo; 
" Contra la verdad no hay fuerza.,, 

De todas estas Obras de BARRIOS sola-* 
mente he visto las siguientes: Flor de Apolo, 
dirigida al Ilustríssimo Señor D.Antonio Fer

nandez de Córdova , frc. por el Capitán D . 

Miguel de Barrios. E n Bruselas , de la Im-> 

prenta de Baltasar Vivien, Impressor y Mer+ 

cader" de Libros, 1 6 6 5 . Un Tomo en 4" 

de marquilla. Esta Obra es una Colección 
de 8 Panegíricos y Canciones, 2 1 Ro
mances , 4 Redondillas , 1 8 Pinturas en 
varias Poesías, 45 Decimas, 8 Glosas, 8 
Sátiras, 2 Xacaras, 3 Enigmas , 6 3 So
netos, y 2 Quintillas, sobre vários asun
tos serios , jocosos, burlescos y amoro» 
sos, que concluyen en la pag. 2 6 5 1 y 
después se siguen tres Comedias del mis-
mo BARRIOS , con estos titules : Pedir f a 
vor al contrario, Comedia de Don Miguel de 

Barrios , dirigida al Excelentíssimo Sr. Doit 

Luis de Benavides Carrillo y Toledo , Mar" 

quês de Fromista, &c. en 5 4 pagg. E l Can-* 

to junto al Encanto, Comedia famosa de D . 

Miguél de Barrios , dirigida al Excelentíssi

mo Sr. D . Antonio Mtssia de Tovar y Paz y 

Señor de la Villa de Monterubio, &c. en 

42 pagg. E l Español de Oran, Comedia f a 

mosa de D . Miguél de Barrios. Dirigida 4 

la Excelentíssima Señora Princesa de Mami-

na , &c. en l o j pagg. 
Estas mismas Obras se reimgritpieroES 

«A 
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en Amberes , en el año 1 6 7 4 , con este t ^ 
tulo : Las Poesías famosas , y Comedias ; de 

Don Miguel de Barrios. Segunda Impresión-, 

enriquecida con lindissimas Estampas , en 

Amberes , en casa àe Geronymo y Juan b Ver-

dussen , Impressores y Mercaderes de Libros. 

Año 1674. . ^ n Tomo en 4° de marquilla. 
En una y otra edición, después de la de
dicatoria , que está en Sesenas, y una Ele
gía Latina en obsequio de CORDOVA, hay 
una Decima de DON JUAN DE AM ESQUITA 
en alabanza de BARRIOS : sigúese el prólo
go de e'ste, en Quartetas; y después unas 
Decimas de D . MANUEL DE PINA , de Don 
ANTONIO LUIS DEL VALLE , y de Doña SU
SANA VAN DE VAYER ; un Soneto del Almi 
rante D. JAYME HORTÊNSIO LOPEZ , y otro 
de D . FRANCISCO SEMPLE ; una Decima de 
D. JUAN DE AMESQUITA , otra del Doctor 
D . JUAN DE PRADO Í y una Octava del 
Capitán D. JUAN GALLEGO DE SORIA , ala
bando la erudición de BARRIOS , su inge
nio , y facilidad para la Poesia. 

También he visto el Coro de las Mu* 
sas. Esta pieza es la primera de las varias 
del mismo BARRIOS, que contiene el Tomo 
publicado en Bruselas con esta portada: 
Coro de las Musas dirigido al Excelentíssi

mo Sr. D . Francisco de Melo, Cavallero de 

la Orden de Cristo, Comendador de S. Pedro 

de la Vega de Lila , y de S. Martin de R a -

fíados, Señor de la Villa de Silvam , Alcay-

de Mayor , y Governador de la ciudad de 

Lmego, Trinchante Mayor del Sereníssimo 

Principe de Portugal , de su Consejo , y su 

Embaxador Extraordinario a la Magestad de 

la Gran Bretaña Carlos Segundo , Ó'c Por el 

Capitán D Miguel de Barrios. E n Brusse-

las. De la bnprenta de Baltazar Vivien, Im

presor y Mercader de libros. Año de 1 6 7 2. . 

A la dedicatoria , que es una Poesía 
intitulada: Glossa Musea , se siguen los elo
gios que hicieron de BARRIOS y de su 

¿99 
Obra un Anonymo natural de Lisboa , el 
Sargento Mayor D . NICOLAS DE OLIVER Y 
FULLANA , Doña ISABEL CORREA, el Almi
rante D. JAYME ORTENSIO LOPEZ , JUAN 
ALONSO DEL CAMPO , D . MANUEL DE PINTO 
Y RIBERA , JUAN DE FARIA , D . ANTONIÒ 
DEL CASTILLO , y D . JOSEPH MILANO. Está 
después el Indice , á el que sigue , en pro
sa , un erudito y difuso prólogo, en que 
BARRIOS manifiesta una vasta lección en los 
libros de la Escritura sagrada, historia y 
poesia; haciendo por esta una apología 
muy bien fundada. El titulo de este pró
logo es: Rezelo y aliento del Autor en la 

publicación de esta Obra, y defensa de la Poe

sia , para advertencia del Lector. Concluido 

el prólogo , está la descripción que hace 
VIRGILIO de cada una de las nueve Musas; 
y al pie la Traducción Castellana en este 
Soneto: 

" CLIO, los hechos memorables canta. 
MELPOMENE, con trágica harmonía 
Tristes proclama espiritus. THALIA, 
Cómica alegre, y sensual encanta. 
EUTERPE, lo bucólico decanta. 
TERPSICORE , diversos coros guia. 
ERATO , dá al Amor su melodia, 
CALÍOPE, en lo heroico se adelanta. 
URANIA , inculca quantos refulgentes 
Globos se mueven acia el austral Polo. 
PoLHYMNiA, habla con ojos eloquentes. 
Y destas nueve Musas motor solo ' 
Porque den luz de sciencias diferentes 
En medio de ellas las enciende APOLO. 

Sirve de introducción á este Coro dz 
las Musas ei Panegírico ã las Inclitas y So* 

beranas Magestades de la Gran Bretaña, Car

los Segundo y Doña Caterina de Portugal. 

La primera de las Musas de este Coro es 
Urania, que BARRIOS intitula Musa Celeste y 

porque en ella describe, fn la fabula de 
Promeiheo y Pandora, el Mundo Elemen
tal, \ en particular el Espheric». La según-, 

da 
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da esTerpsiccre , MusaGeographa, porque 

en ios XX Metros, de que se compone, 
trae la descripción del Imperio y Provin
cias de España ; las cqŝ s -notables que gu-
cedieron en los tiempos de sus Reyes y 
Dominadores > la Genealogia Austríaca 
desde Adan hasta Carlos I I > la descripción 
del Reyno de Portugal, y la noticia de 
los Monarcas que tuvo hasta el Principe 
D . Pedro. La tercera es^Clio, Musa Pa
negírica, porque en L V I elogios descri
be el estado Eclesiástico, la ciudad de 
Roma , y toda la Italia 3 aplaudiendo á 
varios personages de España y Portugal , 
ilustres por su nacimiento , virtudes y le
tras. La quarta es Erato , Musa amorosa, 

porque en L V triumphos trata de cosas 
amorosas. La quinta es Euterpe, Musa Pas

toril, porque en ella , en tres jamponas. 
publica la fabula de Pan y Siringa , y su 
alegria; el gozo nupcial de los Pastores, 
y la historia de Jacob y Raquel. La sexta 
es Polhymnia, Musa lyrica , porque trae 

XXI donayres mélicos-, satíricos y jocosos1: La 

sétima es Thalia, Musa cotyica, porque 

en X V I I I epitalamios celebra el casamien
to de los Reyes de la Gran Bretaña Car
los Segundo, y Doña Catalina de Portu
gal ? el del Rey Cristianisimo Luis XIV y 
Doña Maria Teresa de Austria j el del Ce
sar Leopoldo Ignacio y Doña Margarita de 
Austria; y los de otros varios Principes y 
Cavalleros. La octava es Melpomene, Musa 

fúnebre , porque en X X I I desengaños pone 
la muerte de algunas personas Reales, y 
otras de especial recomendación. La nove
na es Calíope , Musa moral, porque trae 

en X X V I exemplos los fundamentos de la 
filosofia moral. Concluida esta, se lee : 
Musica de Apolo. Sacada de las flores del l i 

bro Flor de Apolo , enmendada en esta segun

da impresión por su Autor el Capitán D . M i 

guel de Bartúos ; está escrita en diferentes 

metros, como las otras dos poesías qite se 
siguen del mismoAutor ; una intitulada: 
Gracias del Parnaso > y la otra, Naturaleza 

y Arte de las Musas. 

Estas Obras , que he visto , las escri
bió BARRIOS daspues de converso,'como e'l 
lo dice en esta estrofa , que es la penúlti
ma del prólogo de la Flor de Apolot 

" Esto converso contigo, ^ 
mira si en lo que te advierto 
por no saber gastar prosa 
escrivo como con verso.,, 

Lo cierto es , que en todas estas Obras 
se explica cristianamente , y como sugeto 
dedicado á la virtud. Que nació en Monti
l la , ciudad del Reyno de Cordova, lo ex
presa en el elogio XV de los de la Musa 
Clio , que está en la pag. 1 9 6 del Tomo, 
con este epigrafe: 

A LU MXtt N02LE T LE^iL CIUDAD DEMONTILL Î. 

ELOGIO XV. 
" M i gran patria Montilla, verde estrellá 

del Cielo Cordove's, agradó á Marte, 
con las bellezas de la Diosa Marte, 
del fuego militar áurea centella. 

San Francisco Solano es hijo delia, 

padre el Magno Pompeyo, lustre el arte, 
por Baco y Ceres, del Elysio parte, 
y por Phelipe el Grande ciudad bella. 

Corte es de los famosos descendientes 
del Alonso que en una del Sol cumbre 
murió matando Mahometanas gentes. 

Da con su fama al Moro pesadumbre, 
de hojas marciales, y Astros eloquentes 
sombra á las Deas, y á las Musas lumbre. 

Que tuvo un hermano llamado Don 
Francisco, sugeto de valor, lo declara en ei 
desengaño X V I I de los de Melpomene , con 
motivo de llorar su desgraciada muerte 5 y 
que su padre se llamó Don Simon, que fue 
sugeto instruido , y de probidad , que tuvo 
empleo distinguido en la milicia', que fue 

Poe-
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Poeta, y tuvo tres hijas Religiosas , y seis 
hijos , lo expresa en el desengaño X X I de 
la misma Melpomenei 

«niy p 3py> p nwo 'n frin ISÁ 

A B U H A R O N R. M O S E H B E N 
JAHAQOB BEN HEZRA, 

O . Originario de Granada , y de la familia 

'del famoso Expositor Rabino ABRAHAM 
'ABEM HEZRA ^ fue Filosofo moral y Poeta; 
y ácia el año del mundo 5 3 8o, de Cristo 
3.620 1 según parece , escribió en verso 
hebreo una Obra de Filosofía moral, en 
la que explica varios lugares de la sagrada 
Escritura ; y se guarda MS. ilustrada con 
una paráfrasis arábiga , en la Biblioteca de 
Oxford, como refiere WOLFIO en el Tomo 
HFde su Biblioteca Hebrea, en donde po
ne la descripción que de un Códice de esta 
Obra le dirigió GAGNER , que es en estos 
términos. 

" Es un Código antiguo, escrito en 
papel: carece de titulo , y de la parte de 
la prefación en que estaban las alabanzas 
de Dios, &c. En la primera de las paginas 
que han quedado , habla el Autor con un 
discípulo suyo sabio , y muy estimado de 
el , que le habia propuesto varias questio
nes acerca del arte Oratoria y de los Ora
dores , y sobre el arte Poética y los Poe
tas ; prometiendo explicarle todo lo perte
neciente asi á la Oratoria, como á la Poe
sia , y á la naturaleza de los versos he
breos j y asi , el titulo de la obra parece 
que fue : De el arte Oratoria y de los 
Oradores: De él arte Poética y de los 
Poetas : respecto de que contiene Seis res
puestas á otras tantas preguntas „• de las 
quales las dos primeras corresponden á la 
Oratoria , y á los Piadores; y de las quá-

Tom. I , 

tro restantes, la primera es : De la poesía 
de los Arabes : La segunda , de la de los 
Hebreos : La tercera , de los Poetas Espa
ñoles ; y la quarta contiene varios exem
plos de versos hebreos en todo genero de 
versificación , con los nombres de sus res
pectivos Autores , y elogios que han me
recido por su habilidad y talentos. „ 

De esta Obra y de su Autor hacd 
memoria R. JOSEPH BEN R. JEHUDAH BEM 
R. JAHAQOB , en el libro de la Medicina de. 
las Almas. 

R. GABRIEL BEN A H A R O N , 

^ ^ u e floreció en el siglo XVIÍ , ilustró 
con Notas Españolas el libro de R. ISAAC 
BEN ABRAHAM intitulado ruiatf pvri 
Ctiizv<n EMVN̂ ÍH , Fortaleza de la Fe , y da
do á luz en Latin por WAGENSEIL , en la 
obra De telis igneis Satanae. 

De este R. GABRIEL trata WOLFIO eri 
el Tomo 20 de la Biblioteca Hebrea. 

R. ABRAHAM DE FONSECA, 

O , "riginário de España , y vecino dé 
Hamburgo , en donde tuvo el empleo de 
AB BETH-DIX , Padre de la casa del juicio, 

cstó es, Juez supremo de la Synagoga que 
habia en esta ciudad de Judios Españoles, 
nació ácia el principio del siglo X V I I , y 
falleció en dicha ciudad de Hamburgo, ca 
2 3 de tamuz, de 5 4 3 5 . , que correspon
de al mes de Abril del año de Cristo 
1^75 . 

Escribió üna Obra Hebrea , cuvo t i -
* * ti 

Hhhh tu«« 



éoz E S C R I T O R E S R A B I N O S E S P A Ñ O L E S . 

mio es Curniit* HBNÉ ABR^HUM f 
Ojos de Abraham ; que es un índice de to -

do$ los lugares de la sagrada Escritura ex
plicados en los Rabboth, esto es , en los 
Comentarios Rabinos del Pentateuco 5 y lá 
dió á luz Daniel de Fonseca , pariente del 
Autor , en Amsterdam^ en el año del mun
do 5 3 2 7 , de Cristo 1 5 6 7 , en un To 
mo en 4°. De esta Obra, y de su Autor 
tratan BARTOLOCCIO y WOLFÍO en sus 5/-» 
bliotecas. 

R. BENJAMIN MUSAPHIA 

D e 'octor en Medicina , y Profesor de ellá 
en las ciudades de Hamburgo y Gluc^stadt 

como refiere WOLFIO en el Tomo 1° de lá 
Biblioteca Hebrea 7 falleció en el ano de 

Cristo 1 5 7 4 5 y escribió una obrita in t i 
tulada *i3r 'LZCER RABJ Memoria grande, 
que contiene todas las raices hebreas > 
acompañadas de ciertas sentencias que for
man uná oración cabal , y hacen un sen
tido perfecto. Fue impresa esta obrita en 
Amsterdam, en el áño de Cristo 1 6 3 8. 

Compuso un Tratado , en forma de: 
carta, sobre el oró potable; que se im
primió cori las Sentencias Sagrado-Medicas 
de Mezahabj á quien se tuvo por autor de 
dicha carta , en la ciudad de Hamburgo, 
en el año de Cristo 1 6 3 8 $ en un Tomo 
en 40 > y cori una version interlineal fue 
reimpresa en la misma ciudad á solicitud 
de Gaspar Seidel. 

Ilustró el Diccionario intitulado Arucír 
con Varias notas , y con la explicación de 
las voces mas difíciles , puesta en el mar
gen.. De él se hizo una edición en Ams* 
terdam en el año de Cristo 1 6 5 5 , ert un 
Tomo en folio. También se imprimió en 

ésta ciudad, en el año 1 6 7 2 , en un Toma 
en 40, la obra intitulada zipyra miv HE-
DVTH BiiuH^iQpÉ y testimonio dé Jacob , en 

que se contienen las disputas j que por es
crito tuvieron entre sí R¿ JACOB SASPOR,-
TAS y R. BENJAMÍN MUSAPHIA. De este 
habla cumplidamente SANTIAGO BASNAGÉ 
en el Tomo Va de la Historia Judaica j en 

donde previene , que ademas de las adí* 
clones con que ilustró MUSAPHIA dicho 
Diccionario i comentó el Talmud Hieroso-
Umitano , y se dedicó á indagar las causas! 
del fluxo y refluxo de la Mar. 

De este Êscntor,y de su obra ZecerRab, 
hacen mención MIGUELHÁUEMAN en su Mé
todo para el conocimiento fundamental de lai 

Lenguas , y BARTOLOCCIO en la pag. 48 £ 
del Tomo IV_0 de la Biblioteca Rabina. 

T O M A S D E P I N E D O , 

Xudio Portugués , fue tenido dé JUAN1 
WULFER , en las notas que este puso á la: 
Obra Tberiaca Judaica , por el pas
mo del Orbe Literario , por sugeto mo
destísimo , y por el único» Judio que no 
deliró > antes bien dice , que e'l mismo 
oyó de su boca una grande alabanza de 
nuestro Salvador Jssu Cristo. Floreció ert 
el siglo X V I I ; y dió á conocer sus talen
tos en el Compendio que formó de los 
libros Etnicos de ESTEPHANO BYZAÑTINO; 
el qual epitome * acompañado de la ver-1 
sion Latina que el hizo , y notas difusas 
con que le ilustró , se imprimió en folio 
en Amsterdam, en el año de Cristo 1 5 7 ? . 

Con motivo de esta Obra hace men
ción de PINEDO JUÁN AIBÉRTO FAPRICIO 
en el Tomo ÍV° de la Biblioteca Griega 

part. 1, c. 2. pag. 5 3 por estas palabras: 

4. 
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'A. i 6 7 8. Amsteroâami fçil. lucem adspextt 

Stephani Epitome il lust rat a animadversioni-

bus coplosis et latina versione Juiaei Lusi-

tani Thomae de Pinedo, auctaque indiee scrí-

ptorum ab \§nw{?¿<pw allegatorum, m quo 

quidem Xylandrum secutus est , ut ipse fa~ 

tetur , ubi de Polo agit. Non pauca tamen 

addidit et Xylandri ballucinationes inter dum 

correxit, ut cum inter alia sustulit , quod 

Cornellum AJexandrum Polyhistorem Asele-

piada discipulum historicum in quinqué di

versos scrlptores Xylander distraxerat , no-

iatus eo nomine à Job. Jonsio p. I 3 libri de 

Scriptoribus Historia Philosopbica. Hinc non 

tantum à diligentia eum commenàat Joh. 

Daniel Major in diss, de numis graece in-

scriptis , sed et Paulus Colomesius notis ad 

Gyraldi diálogos de Poetis p. 105. appellare 

non dubitat virum multa lectionis atque 

ingenii amoenissimi. Que quiere decir : 

" En el año 1 6 7 8 se imprimió en Ams
terdam el Epitome de ESTEPHANO ilus

trado con muchas notas , y la version 
Latina del judio Portugués TOMAS DE PI
NEDO , y aumentada con un índice de los 
Autores citados por el Escritor de las obras 
étnicas: fuera de esto , la adicionó en 
gran manera ? emendó asimismo las equi
vocaciones de XYLANDRO ; y entre otras co
sas quitó la especie, de que de solo el his-
toriaflor CORNÉLIO ALEXANDRO POLYHISTOR, 
hijo de ASCLEPIADES , había formado XY
LANDRO cinco distintos Escritores j por lo 
qual le censuró JUAN JONSIO en la pag. 1 3 
del libro de los Escritores de la Historia 
de Ia Filosofia. De que resultó, que no so
lamente celebra JUAN DANIEL MAJOR ei 
esmero de PINEDO en la disertación de las 
Medallas griegas , sino también PAULO CO-
LOMESIO en sus notas á los. Diálogos de GY-
RALDO sobre los Poetas 5 llamándole en la 
pag. i o 5̂  sugeto de mucha lección , y de 
un ingenio amenísimo. „ 

lom. / , 

Igualmente esta c i ta iò pot el mísmá 

FABRÍCIO en las pagg. 2 2 , 3 3 4 , 870 
9 3 3 de la Bibliographia Antiquaria ; en 

cuya pag. 3 3 4 , en el cap. V I I I intitulado 
D i i Graecorum dice de esta suerte : Thomas 
Pinedo de Aegyptiorum superstitione multipli-, 

ci disserem ad Stephanum Byzantinum p. 3 7 . 

non satis aestimari potest , inquit , quantum 

ebristianae relrgioni debeatur , quae tot re-* 

ligionum monstra sustulit. Idem p. 59 . aít, 

Christianam religionem fuisse adeo robustamt 

ut omnia religionum monstra sustulerit. Es

to es: " Quando habla TOMAS DE PINEDO 
con ESTEPHANO BYZANTINO de las muchas 
supersticiones de los Egipcios , dice en la 
pag. 3 7, que no se puede apreciar, como 
merece, lo que se debe á la Religion Cris
tiana en haber quitado de delante tantos 
monstruos ; y en la pag. 5 9 repite , que 
la Religion Cristiana fue tan poderosa, que 
quitó de enmedio todos los monstruos de 
las Religiones. „ Hasta aqui FABRÍCIO acer
ca de TOMAS DE PINEDO en el lugar citado., 

R. D A V I D P A R D O , 

H i Lijo del Judío Español JOSEPH PARDO, 
floreció en el siglo X V I I , y fue Ministro 
de la Synagoga de Londres. Escribió en 
lengua Hebrea una Obra intitulada 
"WtVD SVLCĤ ÍN T̂ ÍHOR , Mesa pura ; que 

es un compendio de los ritos, que se ex
ponen dilatadamente en los libros Ore 
Chajim y Jore Dea, que son parte de la 

obra Arba Turim , varias veces citada, en 
esta Biblioteca. Imprimióse el referido 
Compendio en 1 6", en Amsterdam , en ei 
año de Cristo 16% 6, que fue el mismo en 
que la formó su Autor 5 según refiere 
HARDCÍO en la prefación ad Ojficia Jfudaeo-
rum anttlueana, 

Hhhh 2: Tra-
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Tratando BARTOLOCCIO de este Judío 
en la pag. 2 75? del Tomo 2" de la Bibliot. 
Rabina, repite lo que ya dexó dicho en la 
pag, 6 4 4 àz\ Tomo 1° de ella; esto es, 
que R. DAVID PARDO traduxo en lengua 

, Española, en el año de Cristo 1 6 1 o , co-

R. JAHAQOB ABENDAñA, 

Xudio Portugués, Prefecto que fue de la 
mo obra escrita por MOSEH BAR MAIMON, Synagoga de Amsterdam, e' Individuo de 
el libro hebreo que compuso R. BECHAI , e la de Oxford , falleció en el año de Cristo 
intituló rrcobn r o i n CHOB̂ TB H^LEB Í̂-
BOTH , Obligación de los Corazones , de que 

ya se ha dado noticia quando se trató de 

este Autor; pero inmediatamente añade, 
que este mismo libro se habla impreso en 
Salónica en lengua Española , aunque con 
caracteres hebreos , mucho antes que DA
VID PARDO hiciese la version Española ya 
insinuada; y que esta segunda se publicó 
en 40, sin nota del lugar de la impresión, 
en el año del mundo 5 370 , de Cristo 
I 6 1 o , con este titulo : Obligación de los 

corazones , compuesto por el cxcellentissimo 

Señor , el grande Rabenu Moseh de Aegípto, 

traducido agora de nueuo de Hebraico en Len~ 

gua Espannola por Dauid Pardo , hijo del 

Haham Joseph Pardo. E m primero de Mi

san de 5370 . annos de la criación del 

mundo. 

Siguió la opinion de BARTOLOCCIO, 
en quanto al referido Traductor , JUAN 
CRISTOVAL WOLFIO ; pero tratando este de 
R. JOSEPH PARDO en la pag. 5 j 6 del To
mo 1c de la Biblioteca Hebrea , se retracta 

de ella , e' ingenuamente confiesa su equi
vocación ; haciendo ver , que atendiendo 
al tiempo en que DAVID PARDO escribió 
la obra arriba insinuada , y al en que cons
ta se hizo la dicha Traducción Española, 
se debe esta tener por hechura de R. JO
SEPH PARDO J y no de R. DAVID , que fus 
su hijo. 

1 5 8 5 . Traduxo en Español el libro Cos-
r i ; y le dió á luz, ilustrado con notas bre
ves, en Amsterdam , en un Tomo en 4% en 
el año 1 6 5 3 . Puso también en Español 

.toda Ia Misnà , con los Comentarios de 
MAIMONIDES y BARTENORAS. De esta ver
sion hace mención JUAN ALBERTO FABRÍ
CIO en la pag. 5. del Tomo 10 de la B i -
bliographia Antiquaria , con SURENHUSIO en 

la Prefación á la misma Misna ; y de ella 
habla FRANCISCO MERCURIO HfiLMONTenel 
prólogo al Alfabeto Natural, que impri
mió en Solisbaíí , en 1 20, en el año de 

Cristo x 6 6 j . Esta misma Traducción la 
regaló , escrita de su propia mano, el ex
presado Traductor á la Biblioteca de Cam
bridge1, en donde se conserva MS 5 como 
insinua BARTOLOCCIO en la pag. 8 3 6 del 
Tomo 30 de la Bibliot. Rabina, por rela
ción de GUSTAVO PERINGER , Sueco de na
ción , y Profesor de lengua hebrea. 

La controversia que sostuvo por es-1 
crito ABENDAHA con ANTONIO Î ULSIO, 
sobre la mayor gloria del Templo , se im
primió en Hebreo y Latin en Leyden , en 
un Tomo en 40 , en 1 6 6 9 ; y se reimpri
mió en esra misma ciudad en 1 6 8 3 , al 
fin del Libro intitulado Nucleus Prophe-
ticus. Consta esta disputa de cinco cartas 
de HULSIO , y tres de ABENDAHA , puestas 
todas en Hebreo y Latin ; corno expresa 
WOLFIO en el Tomo i0 de la Biblioteca 
Hebrea, 
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R. IZCKAQ OROBIO DE CASTRO, 

odio Portugués , Filosofo y Medico, flo
reció en el siglo X V I I ; y disimulando por 
largo tiempo su Judaismo en la Universi
dad de Salamanca, se aplicó en ella con 

tanto tesón á la Filosofia , que llegó á ser 
Catedrático de Metafísica: de Salamanca 
pasó á Sevilla, en donde exerció de Medi
co ; por haberse descubierto su Judaismo, 
fue puesto en la cárcel de la santa Inqui
sición : después que salió de ella se retiró 
á Tolosa, y de allí pasó & Amsterdam i en 

donde se circuncidó, mudando el nombre 
de BALTASAR , con que era conocido mien
tras fingió ser Cristiano, en el de ISAAC; 
y por último, falleció en Amsterdam en el 

año de Cristo 1 5 8 7 . 
Los argumentos propuestos por ISAAC 

OROBIO en favor del Judaismo, y contra 
la Religion Cristiana, los produxo y refu
tó FELIPE LIMBORCH en la preciosa Obra 
que dió á luz en Guda , en el año 1 5 8 7 , 

con el titulo: Collatlo arnica cum eruditoJu-

daeo de ver it ate Religionis Christ ianae ; de 

que yá se ha hablado , quando se trató de 
URIEL ACOSTA, 

Escribió una Obra intitulada: Certa
men Philosophicum propugnatae veritatts di

vinas ac naturalis adversas Jo. Bredenburgii 

principia; que fue impresa en Amsterdam, 

en el año de Cristo 1 <5 8 4., tres antes de 
su fallecimiento. 

Compuso, en Español, otra Obra, con 

el t i tulo: 
Prevenciones divinas contra la vana 

Idolatría de las Gentes. Libro 1." Pruevase 

que todo quanto se babia de inventar contra 

la Ley de Mosseh , previno Dios à Israel en 

los, s'mcQ libros de la ley para que adverti

dos no pudiesen caer en tales errores. Por el 

Doctor Lhac Orobio de Castro Catedrático 

de Metaphisica y Medicina en las Universi

dades de Alcalá y Sevilla; Medico de Cáma

ra del Duque de Medina celi y de la fami

lia de Borgoña del Rey Pbelipe 4.0 Profesor 

publico del Rey de Francia, en la insigne 

Ciudad de Tolosa y su concejero ad honorem. 

En el prólogo habla desenfrenada
mente contra los principales misterios de 
nuestra santa Fe Católica 5 y vilipendian
do la Religion Cristiana con los dicterios 
mas abominables , se propone escribir esta 
Obra, para responder á un argumento que 
le hicieron unos doctos Religiosos Carme
litas de esta Corte , demostrándole la ver
dad de la Religion Cristiana, y que esta 
no es nacida de la malicia humana, como 
el pensaba. 

El argumento que dió ocasión á ORO
BIO para escribir esta perversísima Obra, le 
produce el mismo , en el prólogo , en estos 
te'rminos: 

E s cierto, y sin disputa que nuestro Se

ñor reveló á sus Prophet as todo quanto fue 

necesario á Israel, asi para confirmarle en 

la Fé , y observancia de la Ley , como para 

advertirle el castigo que se seguiria á su 

prevaricación, y animarle d la esperanza 

de su redención después de su larga capti-

vidad'-, y en orden á estos fines , hacerles sa

ber los acaecimientos grandes y considerables 

que hablan de suceder , como medios ó para 

su perdición , ó para su felicidad ; particu

larmente aquellos que se executaban en J e -

rusalen, como cabeza de la Tierra Sancta , / 

que mas inmediatamente pertenecerían á Is

rael , y en que él fuese mas interesado ó para 

el bien ó para el mal. 

Siendo esta verdad infalible entre Chr'ts-

tlanos y Judios, unos y otros concederán, que 

seria contra el buen borden de la divina Pro

videncia advertir por sus Profetas las cosas 

mas 
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mas ligeras, ocultando las mas graves , las 

mas ofensivas de la divina Magatad, y mas 

perniciosas para su Pueblo. 

Supuesta esta proposición , pasa d otra 

no menos culta ; que si la Religion Christiana 

es falsa , y nacida de la malicia humana, nin

guna dotrina ó superstición buvo antes de 

ella , ni pudo inventarse mas injuriosa á la 

tnagestad del criador , ni mas perniciosa al 

Pueblo de Israel, ni de circunstancias mas 

abominables y dañosas á todo el universo. 

Luego era forzoso que Dios la revelase 

en la Ley , ó á sus Profetas para que la en

señasen al Pueblo , y quedase advertido para 

no tropezar en yerro tan pernicioso: y pues no 

hay ni en la ley ni Profetas á quien revelarse, 

sigúese que no es falsa ni nociva, sino digna 

de admitirse , pues no la previno Dios como 

mala, antes en diversos lugares se canonizó 

por buena. 

El dár solución á este argumento fue 

el pretexto de que se valió OROBIO , para 
arrojar toda la ponzoña Judaica contra los 
Cristianos, ultrajando, abatiendo y des
preciando lo mas puro y santo \de sus ver
daderos Dogmas con las mas injuriosas ex
presiones , y con los dicterios mas insolen
tes y execrables; de modo, que en toda la 
Obra se manifiesta OROBIO , como Judio el 
mas obstinado, y mas cruel enemigo de los 
Cristianos; declarando al mismo tiempo 
con lo endeble de sus razones , y nervio
so de sus calumnias, ser cierto lo que el 
dice de sí mismo eri el prólogo, por esras 
palabras: E n ninguna de las partes en que 

he dividido los sagrados escritos presumo dar 

mi parecer , ó exposición alguna, porque no 

tengo principios de que deducirla, y es 

asunto muy ageno de mi profision. 

Esta Obra está dividida en dos partes, 
ó libros ; el primero tiene 2 9 capítulos, y 
el segundo 2 8 j y este segundo libro fina
liza en el fol. 300. vuelto. 

Sígnese otra Obrita de OROBIO , i n t i 
tulada : Respuesta á un Escrito que presentó 

un Predicante Frances á el Author contra la 

observancia de la divina Ley de Moseb. Res

pondido por el Doctor Ishac Orobio de Castro 

Catedrático de Medicina en la insigne Uni

versidad de Tolosa. 

Concluida esta Respuesta en el fol. 
3 4 0 , se lee otra Obrita, cuyo titulo es; 
Epistola invectiva contra Prado , un Philo-

sofo Medico que dubdaua , ó no creya la ver

dad de la divina Escriptura , y pretendió 

encubrir su malicia con la afecta conficion de 

Dios y ley de Naturaleza. Por el Doctor I s 

hac Orobio de Castro , Catredatico de Medi

cina en la insigne Universidad de Tolosa i 

y concluye en el fol. 3 4 9 vuelto; á que 
se sigue la Tabla de lo contenido en las 
Obras referidas. Estas componen un grueso 
Tomo en folio, que está MS. de letra bas
tantemente legible en la librería de los RR. 
PP. Mercenerios Calzados de esta Corte. 

R. A B R A H A M PIMENTEL, 

O . "rigtnario de Espana, y uno de los 
Maestros que tenian los Judios Españoles 
en la Synagogã de Amsterdam > dio á luz 

en Hamburgo, en Portugués, en un Tomo 

en 4°, en el año 5:448 , de Cristo 1 6 8 8, 
treinta discursos, ó disertaciones, con seis 
oraciones que había dicho en la Academia 
Kether Tora, de que era individuo , y los 

dedicó á Ishac Nuñez Henriquez , con este 

titulo : Questoens et Discursos Académicos , 

que cotnpoz. et recitou na tllustre Academia 

Kether Tora , et juntamente alguns sermoens 

compostos por o ditto. 

Escribió, en Hebreo, una Obra in t i 
tulada fro nn¿Q MWCH ÎT COHEN , Ocaso 

del 
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del Sol: que consta de tres libros , en que 
están explicados todos los ritos y ceremo
nias, que debían observar cada dia los Ju
dios desde el rayar el Alva hasta ponerse 
el Sol 5 como también de lo que les era l i 
cito y prohibido , y en particular de los 
ritos de los Sábados. Fue impresa está 
Obra en Amsterdam, en 4°, en el año del 
mundo 5 4 2 8 , d ; Cristo 1 6 5 8 . De ella, 
y de su Autor dá noticia WOLFIO en el 
Jomo I o de H Biblioteca Hebrea. 

R. A B R A H A M NEHEMIAS, 

J u d i o Portugués , natural de la ciudad de 
Lisboa i escribió en lengua Latina varias 
Obras de Medicina , que se imprimieron 
en Venecia, por la Compañía de Libreros 
de esta ciudad, eri el año de Cristo 1 604; 
por Juan Bautista Ciotto en la misma ciu
dad y año; y por Bernardo Basa en 1 6 9 1 . 
Estas tres ediciones son en 4°, y su titulo 
como se sigue: Metbodi medendi universa

lis per sanguinis missionem et purgationerri 

'Libri dm. Ac ees sit dé tempore aquae frigi-

ãae in febribus ardentibus ad sátietatem eX-1 

hibendaé Liber urius\ 

De este Autor tratan BARTOLOCCÍO y 
WOLFIO en sus Bibliotecas, con JUAN ANTO
NIO VAN DER LINDEN en la Biblioteca Me
dica , y WOLFIO añade, qué escribió en He
breo una Obra intitulada r o t f m mSsíttí 
SEELOTH VTHESVBÓTH , Preguntas y Respues
tas y que aun está inédita.. 

ipitíTáS apir»' ' i 

R. JAHAQOB FIDANQUÉ, 

O . rigínario de España, y vecino de Ham
burgo , falleció en Londres in el mes Sivan 
del año del mundo 5462 , que corres
ponde al mes de Agosto del año de Cris--
to 1702. Cuidó de la reimpresión del 
M i Mol Jopbi , hecha en Amsterdam, en 

folio, en el año Í 5 8 4 ; y de la nueva 
edición que hizo en Hamburgo Thomas 
Rose en folio , año de 1 6 8 7 , del Comen

tario d¿ ABARBANEL á los Profetas meno
res, con las adiciones que Ft DAN QUE pusoy 
tomadas de los Comentarios; modernos, se
gún refiere WOLFIO en el Tomo 3° de lá 
Biblioteca, Hebrea* 

JUAN FEDERICO MENTES, 

L i /lamado así después que , abjurando el 
Judaismo , abrazó en Griphswaldt la Reli
gion Cristiana, fue natural dela ciudad de 
Lisboa; y escribió, en Aleman, un Libro res
pondiendo á las dos Questiones que se ha
blan suscitado , sobre quales eran los mo
tivos de ser tan pocas las conversiones de 
los Judios ; y sobre si habría mas conver
siones , si se llegasen á poner los medios 
proporcionados para este efecto. Fue im
presa esta Obra en Gripswaldt, en el año 
dé Cristo 1704 , en 40, según previene 
WOLFIO en el Tomo 1° y 30 de la Biblioteca 
Hebrea. 
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D A V I D NUñEZ TORRES 

redicador en la Synagoga de tos Jodios 
Españoles de Amsterdam , y Prefecto de la 
que estos tenían en Lisboa, floréela por 

los años de Cristo 1 6 8 3 , y falleció tn el 
de 1 7 2 8 : cuidó de la edición que se 
hizo de la Biblia Hebrea con el Comenta
rio de RASCHI, en 4 Tomos en 12o en 
Amsterdam, en el año del mundo 5 4 5 0 , 
de Cristo 1 700 : de la otra edición , que 
de la misma Biblia se hizo en dicho año 
en la referida ciudad, de solo el texto he
breo , y sin el referido Comentario > y de 
la edición del Pentateuco Hebreo , tam
bién en Amsterdam en el propio año , con 
las cinco MegHlotb y las Haphtharotb , en 

¡12." De la primera de estas tres edicio
nes hacen singular estimación los Judios, 
por estar su texto arreglado á los Códigos 
que hay MSS de los Libros sagrados , se
gún refiere WOLFIO en el Tomo 10 de la 
Biblioteca Hebrea : en el 30 dice , " que 

los Sermones que predicó dicho NoñEz 
TORRES en Portugués , fueron impresos en 
Amsterdam en el año del mundo 5450, 
de Cristo 1 6 9 0 , en 40; y en el Tomo 
IVo añade , " que la segunda parte de los 
referidos Sermones se imprimió también 
en Amsterdam en 4° , en el año siguiente 
5 4 5 1 , de Cristo 1 6 9 1 . „ 

croó p liDV ni 'i 
ÍL DÁVID NIETO BÉN PINHAS,. 

O . "ríginario de España, nació en la ciu
dad de Vmecia en el año de Cristo í 6 5 4; 
jjr falleció en la de Londres en el de I 7 2 8. 

Fue sugeto de tanta estimación entre los 
suyos , que á su fallecimiento compuso 
una Oración fúnebre su hijo ISAAC , otra 
JACOB DE CASTRO SARMIENTO , ambas en 
Español; y otra en Portugués D . ISAAC DE 
SEQUEIRA SAMUDA , quien hizo un epitafio 
para su sepulcro, que trae WOLFIO en la 
pag. 8 09 y sig. del Tomo IVo de la B i 

blioteca Hebrea : fue Medico , Filosofo, 
Matemático , Historiador , Poeta, Predi
cador y Teólogo. En Liorna exerció la 
Medicina, y era uno de los Predicadores 
ó Dotrineros de los Judíos de esta ciudad; 
de la que pasó á la de Londres en d año 
de 1 701 , con el destino de Gefe , ó Go
bernador de la Synagoga de los Judios 
de ella. 

Escribió en Italiano un libro intitu
lado : Pascalogia , ' o vero Discorso della 

Pasea , in cut si assegnano le ragioni delle 

discrepanze vertenti circa i l tempo di celg~ 

brar la Pasca, tra la Chiesa Latina è Gre~ 

ca , come anche tra queste e la Sinagoga 

Ebrea rispectivamente dal Concilio Niceno 

sino alia, Riformazione Gregoriana 5 da ques-

ta sino a tuto l ' anno 1 6 9 Ç. è inde à per

petuo y divisa in 5 dialoghi e consecrata 

all Altezza Re-ver endis sim a di Francesco 

Maria Cardinais de Medici a David Nieto, 

Rabbino , e Professore di Medicina : in Co

lonia 1 7 o 2. en 8 

Compuso también en Italiano un 
Tratado : Della divina Providencia , o sea 

Naturalezza Universal, ò natura naturante. 

Tratado Theoíogico dividido en dos D iá 

logos. Imprimió este libro en Londres j ay -
me Dover en el año del mundo 5 4<?4, 
de Cristo 1 7 0 4 , en 4.0 Tiene al fin una 
carta escrita á R. ZENI ÁSCHKENASI por 
MOSEH DÉ MEDINA , en nombre de los 
principales Rabinos de la Synagoga de 
Londres , sobre la Previdencia Divina ; y 

lã respuesta de R. ZENI á esta carta, en 

len-
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lengua Hebrea, y con la Traducción es* 

pañola. Reimprimióse este libro en Len-

dres, en 8", en el ano del mundo £ ^.7 6 , 

de Cristo 17 16. 

Un Sermon fúnebre-, en Castellano, en 

las exequias de la muger de JAHEL MEN

DEZ , impreso en dicha ciudad de Londres^ 

en 40, en el año del mundo 5480 , de 

Cristo 1720. 

Un Calendario judalcò en Hebreo y 

Español , impreso en la misma ciudad, en 

I 2°, en el año 5 4 7 8 , de Cristo 1 7 1 8 , 

Una Obra Hebrea intitulada m tütí 

E s D-JTH , Fuego de la Ley , impugnando 

la dotrina de R, NEHEMIAS CHAIIA. De ella 

se hizo una edición en Londres, en 8 o, en 

el año del mundo 5 47 5", de Cristo 1 7 1 5 ; 

y otra, en el mismo año y ciudad , de la 

.Traducción Española , hecha por un Anó

nimo , y publicada con este titulo : Fuego 

Legal , compuesto en ydioma Hebraico, y 

traduzido en Romance. 

Una Oración ponderando los bíenóã 

de la pobreza, que fue impresa en Landres) 

en un Tomo en 4% en el año 1 7 0 9 , con 

el titulo: Los triunfos de la Pobreza^ Panegí

rico predicado en la solemnidad de la funda

ción de la pía y santa hebra de Bil^ur Holliné 

Un Sermon y Problemático Dialogo j 

Impreso en Londres en 1 7 0 3 , en un To* 

mo en 4<i 5 y una Obra en Hebreo y Espa

ñol , contra la secta de los Caraitas , que 

se dio á luz en Londhs con el titulo ntPO 

1W phn tHISI p MJITTEH D^W VZCVZMI 

CHELEÇI SENI , Matteh Dan, y segunda parte 

del Cuzarh 

De esta Obra , qué es un ToráO en 

4° de marquiila , con 2 5 4 folios , he vis

to dos exemplares ; uno en la Real Biblio

teca , y otro que me confió el Sr. D . MA-, 

UVEL CAVAZA, SU titulo castellano es: 

Matteh Dan y segunda parte del Cuzári 

donde se prueva con Razones naturales , ífe-

Tom. / . 

609 
fragables demoñstracioneS , y Reales tense* 

quencias , la verdad de la Ley Mental, re * 

eebida por nuestros Sabios Autores de la Mis" 

ndb y Quemará, Compuesto por el H . H . R . 

David Nieto en Londres Año 5 4 7 4 . Im

presso pot Thomas Hive. Con Licencia de los 

Señores del Mahamad, 

La dedicatoria tiene este epígrafe ¡ 

Dedicatoria a los muy ilustres y nobles Seño

res Parnassim , y Gabay , del K . K . de Sa~ 

har Hassamaym. Los Señores Ishac Fernan

des Nunes , Presidente, fahacob Yessnrun 

Alvdres. Pinhas Gomez Serra. Yahacob 

Haym Gabay. Semuel Da Costa Alvarenga 

Gabay. La fecha es : Londres P.ro Veadar^ 

5 4 7 2 * Servidor de Vmds. David Nieto, 

El titulo de la Obra está en una llana 

en Hebreo , y en la de enfrente en Espa

ñol. La dedicatoria solo en Español : á la 

dedicatoria se sigue la prefación en Hê * 

breo con el titulo ncnpn: luego la pre

fación en Castellano con el titulo: Prefac

ción. En ella dice , que profesaba Israel en el 

2° Templo tanta aversion y odio a la Idola

tria, quanto anhelo y propensión le bavia pro

fesado en el 10 ? vivia obediente al supremo 

Senado, venerando sus decisiones , y obser

vando sus Constitucionet, uñas por divinas^ 

etras por inspiradas : que imperando Johá-

nan, o Hircano Macabeo Rey , y Sacerdote > 

la devoción intempestiva de un viejo , y IA 

disimulada malicia de m cortesano fomenta

ron un horrible cisma , en los ánimos prime

ro , en la Religion después : persuadiendo 

que convenía deponer la Sacerdotal Mitra * 

y conservar el Real Sceptro : Pasóse el Rey 

entonces a la secta de lot Saduceos , que tuvQ 

erigen de un Axiomâ pronunciado por Antig* 

nos , cabeza del Gran Senado , que persuadia 

a esperar el Premio Espiritual eomo Gracia^ 

no à pretenderlo como Deuda. L a malicia de 

Zadòf^y Baitès j indignos discípulos de tan 

digno Preceptor , convirtió sste antidoto en 

i u i ve-
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veneno , negando Premio y Pena Espiritual^ 

la Inmortalidad del alma , y la Tradición de 

los Sabios..., Quando esta secta se creía des

vanecida , y se juzgaba olvidada , levantóse 

en Babilonia un cierto l imen , cerca el año 

4 > 2 o de la creación , que indignado de no 

ba-aer conseguido la suprema Cátedra de Pum-

badità, à que ambicioso aspiraba , forjó una 

secta que llamamos Caraitas , â imitación de 

los Sadúceos , que conviene con ellos en negar 

la tradición-, y disiente en admitir la inmor

talidad de} Alma. 

Este ííanen con su hijo Saul fundaron 

la secta de los Karaítas , que subsiste toda

via en Polonia , Rusia , Valaquia , y Cons

tantinopla : en la Asia , en ferusalen , P)a-

rnascO) y Cairo. E n la Tartaria tienen nu

merosas Congregas , y no faltan también en 

la Etiopia ( como consta de la Consultación 

i i 9 . del Rab Ben Zimra ). De aqui nace., 

que algunos que se jactan de Sabios sin serlo, 

juzgan supérflua la tradicional doctrina de 

los Maestros Autores de la Misnab , y Que

mar d , alegando ser la palabra de Dios por 

si tan clara , patente , è inteligible , que no 

necesita de humana exposición : porque no se 

deduce de la explicación la. certidumbre de la 

verdad , y porque si todo lo que enseñan los 

Sabios fuera tradición , ni huvieran questio

nes , ni hwuieran controversias. 

Contra estas dos razones escribió 
NIETO esta Obra , de la que e'L dice asi: 
Impuse al Libro el nombre de Matteh Dan, 

y segunda parte del Cuzari. Matteh Dan, 

que quiere decir Vara de Justicia , por ser 

una rigurosa Vara de Justicia , que castiga 

los Caraitas , con los sensibles golpes de la 

Verdad , y Razón. Llamólo mas Matteh 

D a n , por estar mí nombre David Nieto 

cifrado en las letras iniciales de Dan. Se

gunda parte del Cuzari ; porque no llevan

do otro obgeto el Rab R. Jebudãh Levi , uno 

de los mas eminentes Sabios de España, y 

muy docto y consumado en todas las scien~ 

eias divinas y humanas , mas que probar 

precisamente la verdad de la -Ley escrita , no 

tratando de la vocal, sino es superficial

mente , dejó este campo abierto à mi empleo, 

por donde entre él , y yo, quedará provada, 

y demonstrada la verdad de toda la Ley E s 

crita y Mental, y quedarán convencidos los 

que las niegan T porque han nacido 

controversias sobre el primer- Cuzari , y su 

Reyno , afirmando algunos ser uno y otro qui

méricos , forjados por el Autor del Libro; 

quando otros al opuesto sostienen , haver su

cedido como se relata por él ; para que no 

haya semejante question sobre el mió , noti

fico con verdad al Lector , que no huvo tal 

cosa , siendo todo invención mia , no havien-

do yo jamas visto , ni Reyno Cuzar , ni Rey 

Cuzari mas le quise dar la misma forma, 

que dio el Rab R. Jehudah Levi al suyo, pa' 

ra seguir sus vestigios , y cumplir con lo q-ae 

dice el sapientissimo Rey en sus Proverbios. 

Para que andes en camino de Buenos , y 

senderos de Justos guardes. Dispuselo tam

bién en forma de Pregunta y Respuesta , con 

ser yo solo el que hablo en ambas ; porque es 

un modo muy eficaz para insinuar en la men

te del Lector lo Fuerte de las Razones , lo 

Solido de- las Pruevas , y el Vigor de las 

Demostraciones , mas que qualquiera otra 

forma , y rñodo , y para que reconozca nues

tra Nación , que nuestra sciencia totalmente 

depende de la de nuestros Sabios, sin cuya, 

dirección , no supiéramos como deviamos guar

dar la Ley : divido el Libro en cinco Diálo

gos. E n el x" prue-vo por nuestra sagrada 

Biblia , que en tiempo de los Propbetas Au

tores de la misma Biblia , havia Ley Mental. 

E n el i " muestro, ser imposible, que los Sa

bios hayan inventado la explicación de la Ley, 

y Preceptos. E n el 3 q u e las controversias 

de los Sabios , no son jamas sobre los Princi

pios recebidos , mas solo sobre la explicación 

de 
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de algunos delias. E n el 4.0 que ex an vena

dos en todas las Sciencias ; y la gran ven

taja que llevan á los PbUosophos , aun en las 

Qüestwnes. E n el 5° finalmente se man'tfiss-

ta , / cowçruexia mas su verdad , for la dist 

posician del Calendario Hebrayco , y con esta 

ocasión se responden las fu.ertes qbjecciqnes , 

que contra él mueven. 

Pe DAVID NÍETO, y de sus Escritos 
dá razón WOLFJO en los Tomos X III" y iY* 
de la biblioteca Hebreq. 

Fue contemporáneo de NIETO un Ju-r 
dio , Español de origen , llamado ISAAC 
DE MOSEH DE PAZ , individuo de la Aca
demia de los Judíos Españoles de Amster-r 
dain , y sugeto respetable entre los suyos, 
por su instrucción en la Filosofia moral, y 
por su constante aplicación al estudio del 
Jalmudi y de la Gemar-a. 

Este escribió una Obra intitulada: 
Medicina d? Lengua , ¿irbol de Fidas, 

Br e-ve compendio dividido en cinco Bara

tes , cuyo fin es defends? fa lengua Sana, 

y dar salud i la enferma, compuesto pov 

. hhac de Mosseh dç Pa^. E n Amsterdam t 

tn caza y en la, oficmot di Ishae- Tfuda. leaá 

Templo: An. 5 4 ^ 4 (qup el 4? CristQ 
•i 7 3 40 

En la dedicatoria , que está dirigida 
\ Dios , "le ofrece esta pequeña Obra çn 
acción de gracias de haberle libradp dç 
los peligros de su dilatada navegación j y 
por la tranquilidad que le dispone çn el 
K .K, de Amsterdam ; pidiendo por partw 
cular gracia la de quç produzca esta Obra 
el fruto que el desea, que es el de la paz 
del Alma, como que depende de la con
formación de los trabajos , abatimiento de 
las tentaciones, y destierro de la murmu
ración.,. 

Sigúese la aprobación de la Obra, dada 
ícn Amsterdam á 1 1 de Nisan, año 5 49 ¿j. 
por DAVID ISRAEL ATHIAS , e ISHAÇ |dAíM 

lorn. I . -

ABEN DANA DE BRITO , los que en ella áU 
cen, "que habiendo visto con singular 
"atención el libro intitulado : Medicina de 
^la Lengua, compuesto por ISHAC DE JVIOS-I 
"SEH DE PAZ, YAHID DEL K. K. DE LIOR.-
"NA, sobrino de H. H. R. SEMUEL DE PAZ, 
"le hallan digno de que se imprima, y su 
"Autor,digno de toda alabanza por la 

buena doctrina , y grandes documentos 
"con que exorta, para no incurrir en el 
"perniciosa vicio de la murmuraciónj y 
"la grande importancia de la empresa de 
" las virtudes en la Divina Ley, &c. „ 
Está escrita esta aprobación en Bortu* 
gues, y su titulo es: Aprovação e As~ 
çama, dos Senhores. Haban¡im deste K . K , 

de T . T . 

Está después un Soneto y una Decima' 
de ISAAC JEHUDAH ¡ una Decima de un 
Anónimo , y dos de ABRAHAM GOMZALEZ 
en elogio del Autor, y de su Obra. 

'"Esta se compone de cinco Tratados , 
que son; 

Pag. t. Tratado x' -P? fa copforma^ 
çion de los trabajos. 

Pag. 20, Tratado z." Donde muestra 
el moAo de vencer las tentaciones. 

. Pag. 4 1 . Tratado 3 / Qum convenien' 
te es la meditación, de fa. Dlvin** Ley, para 

hablar bien. 

Pag. 6 2. Tratado 4." Lo perjudicial 
que es la niurmuraciori, g el modo para li-i 

br$rse de ellQ, 

Pag. 8 7. La restauración del hombre. 

Es un Tomo en 4'', con 130 paggt 
De e'l me ha facilitado ver un Exemplar el 
Sr. D, Vicente Blasco 5 por cuyp favor he 
visto también estas dos piezas Castellanas 
de Rabinos originarios de España? que aca
so aún no habrán fallecido. 

Oración Doctrinal recitada en nuestra 

scuela en el savado de Quitabo por el Mas-

qull AbrAbam Isbac Castello Jasan de este 
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K , K . en Liorna 17 y 3.' Por Antonio San

tini y Corrip. con Aprobación. 

Por la dedicatoria que hizo de esta 
Oración ABRAHAM IS HAC CASTELLO, y cuyo 
epigrafe es: Dedicatoria. A los Muy Mus-
tres Señores Pamaslmy Gobernantes de este 

K . K . consta, que esta Oración , que fue la 
última que recitó en dicha escuela de que 
el era Miembro, fue la primera pieza, que 
el dio á la luz pública i y como tal la de
dica á los que eran cabeza de la misma 
Academia. 

Sigúese el prólogo, en que dice CAS
TELLO , que compuso esta Oración á ins
tancias de algunos Tejidim del dicho K . K ; 

y para disculparse de los defectos, que se 
le puedan notar en el idioma, añade: qui 
la lengua castellana no es la suya materna, 

sino que la habla aprendido en la ciudad de 

Liorna , á la dirección del Exmo. S.D. Abra

ham de Bargas su amantíssimo Maestro : y 

( prosigue) , que en breve ser-vira al público 

con otra obra que tenia ideada: Sigúese un 

elogio que hace este BARGAS de CASTELLO, 
y de esta su Oración, en verso heroico; y 
un Soneto que compuso al próprio fin ELIAS 
TEDESCHI , amigo del Autor , en lengua 
Italiana : El epigrafe del primero es: A el 
Autor el afecto de el Exmo. Señor Doctor 

Bargas ofrece este sonetos y el del segundo: 

Sonetto. Qedicato al Mérito dell Erudito 

Autore della presente Opera. El objeto de 

esta Oración es exortar á la virtud,haciendo 
ve'r la fealdad del vicio. Es un Tomo en 

Sermon Fúnebre á las deplorables Me

morias del muy Reverendo , y Doctissimo 

H . H . P . Moseh Gomes de Mesquita Rab del 

K . K . de Sobar Ashamay'm, Predicado en 

las Exequias de los Treinta Dias , en 2 4 

Si-van de 5 5 I 1 , por Ishac Mendes Belisá

rio. Con Licencia de los muy Ilustres Sres. 

del Mabamad; y Apr ovación de los Doctis s i

mas Sres. del Beth Din. E n Londres Año 

5 5 1 5 . (de Cristo 1 7 5 5 . ) 
Tiene al principio la censura que die

ron de este Sermon los Rabinos Españoles 
ISHAC NETTO , ISHAC DEL VALLE , y JAHA-
COB CORONEL. SU epígrafe es : Aprovación 

de los Sres. del Bet Din ; y su fecha : Lon

dres y Adar 15 de 5 5 1 5 . En ella no so

lamente le elogian por su eloquência , por 
la sublimidad de sus conceptos , y morali
dad de sus dichos; sino que celebrándo
le de grande Orador, expresan haberse 
exercitado mucho en este ministerio, y 
siempre con el mayor aplauso. 

A esta censura se sigue un Soneto , es
crito en Italiano por un Anónimo, en elo
gio de este Sermon. El titulo de este Sone
to es: Per la Predica fatta dal Sigr. Isacco 

Mendes Belisário, Sonetto. Es un Tomo 

en 4.0 

RA-
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D E E D A D I N C I E R T A , 
Y D E Q U I E N E S S E T I E N E N N O T I C I A S ^ E S C A S A S ; 

Y A L G U N O S A R A B E S E S P A Ñ O L E S Q ^ U E H A N E S C R I T O 
en Hebreo , ó cuyas Obras han sido traducidas en Hebreo 

por Rabinos E s p a ñ o l e s . 

n©o 13 m o tos 'n 

R. A B B A M O R I B A R M O S E H , 

A i .utor de la Obra mwp nn¿)0 M w -
CĤ ATH QEK̂ ÍOTH, Dadiva de los zelosos'? en 
que se contienen las cartas familiares es
critas á R. SALOMON BEN ADERET , y otros 
Rabinos , reprobando , y ridiculizando 
la ley establecida en las Synagogas de 
Barcelona por influxo de R. SALOMON' 
BEN ADERETH y R. ASER , para que 
ningún Judio estudiase la Filosofia Aristo
télica antes de tener 30 años de edad. 
Esrá MS. en Roma en el Colegio de los 
Neófitos, y en la Biblioteca de Constanti
nopla , según refieren BARTOLOCCIO y WOL-
no en sus Bibliotecas. 

Españoles, cuyas Obras están MSS. en el Es
corial, y de las que trata el erudito D. M I 
GUEL CASIRI en su Biblioteca Arabico-Hh-
pana , se dará razón mas completa quan
do se trate de intento de ellos. 

->wr\ ras 

A B E N R A S A D , 

E 

ABDALLA M U H A M E D ABUBECHER 
BEN M U H A M E D TAURISI, 

F ilosofo Arabe , comentó los lugares fi
losóficos mas obscuros del libro Moreb N i -
bocim de MAIMONIDES J y fue traducido 
este Comentario en Hebreo por R. ISAAC 
BEN NATHAN , Cordove's.' Está MS. en la 
Biblioteca de Oxford , según refiere WOL-
JFIO eñ el Tomo i " de la Biblioteca Hebrea. 
De este Escritor Arabe , y otros5 que se 
mencionan aqui; y-;-de todos ios Arabes 

sto es, AVERROES, falleció en el año de 
la Egira 5 9 5 , de Cristo 119 8 , segua 
dice HERVÊLOT en la pag. 179 . de la Si-
blioteca Oriental. 

Los Comentarios de AVERROES á los 
ocho libros de Aristoreles mol (pwtxM 
cL%poi<ríG>$ i De el oído fisico ; á los libros 

TÍÍÍ yêVsffetóS Jtctí cp̂ o/otS , lüe la genera' 
don y corrupción ? y á los libros Trepj 
eupctyo£, del Cielo , los traduxo en Hebreo 
R. JEHUDAM BEN THIBON MERIMON , de 
quien yá se ha hablado en este Tomo. 

De un Exemplar Hebreo de los Co-i 

mentarios de AVERROES á los libros de el 
Cielo dá noticia WOLFIO eñ la pag. I 4. del 
Tomo IIF de la Biblioteca Hebrea; y dice 

fcstár bellamente escrito , con letras mayús
culas , por SALOMON BEN R. JOSEPH 'BEN 
JOB, Español, en el año j o i p . (de 

Cris-
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Ctisto i 2 5 9 ) . De otro de los Comenta
rios á los libros de los Animales , y com-
prehende desde la Sección IX hasta la X í , 
pone el final en Hebreo , con esta Traduc
ción latina: E t perfert illum mense Tese-uri 
( it a appellant Turcae quendam suorum men-
slum : vide Cl. Fabricii Menologium p. 77. ) 
mno 565 Hegirac, in urbe Hifpalemi, post-
quam eo delatus sum Carduba : absoluta est 
expositio Averrois super Tractatus libri Ari-
stotelis de Animallbus. Transtuli vero ex. Ará
bico in Hebraicum ego , Jacob fil. Machir 
mense Thibet anno 5063 , afr orbe Condito, 
i. e. anno 1 2 3 5 . ab excidio templi, quod 
ufmam aedificetur! Ego , librarius , Juda 
fil. R.Jacobip. m. scripsi pro R.Jecbaja ex 
genere Sacerdotali, et perfect intra tredecim 
Mes, mense Tbebetk annt $ 2 0 6 . ab Q. Ç. 
Deo sit lam. 

R. A B R A H A M ABULHAPHIA, 

C /abalista, escribió una Obra intitulada: 
haitfn "íW OR H^SSECF.I , Luz dei enten-* 
dimiento : en la que explica cabalisticaroen» 
te el nombre sacrosanto de Dios. Com
puso un Libro ritual , conocido por estos 
dos títulos m w : "HnD SITRB THOUGH , Ar^ 
taños de la Ley; y CTT! Í ^ P M ^ -

fí^ii^itt M̂ AIM cH^Ajiu , Fuente de las aguas 
vivas, que es una explicación de los mis
terios de la Ley Mosayca; y trata de Ja 
Profecía, de los varios modos y grados 
de esta, y de los argumentos de los Caba
listas. Compuso una Obra Jurídica con el 
titulo rrnon rmo MOREH Ĥ ÍMOREH. D i 
rector del Director , que es un Comenta
rio Cabalístico de la Obra Moreh Nebocim 
de MAIMONIDÉSJ. De AEULAPHIA tratan BAJI-
TOLOCCIO y WQWO en §us Mibl'mecas. 

R. A B R A H A M C H A J O N , 

E scribió un libro intitulado mnnt? DIIOH 
OMEROTH TuiHORora , Discursos puros i que 
Imprimió Abraham Usque en Ferrara., en 
4 S pagg. en el año 5 3 1 6 , de Cristo 
1 j 5 6.Vió WoLFio este libro ; y dice en la 
pag. 3 1 . del Tomo 30 de su Biblioteca , 
que en su titulo se llama el Autor hijo 
de D . Nissin f m Cbaiin , natural de Lis
boa ; y que en él hay una carta de JOSEPH 
Q Ec AT tu A desde la pag. 3 7 hasta el fin 
del libro. 

R. A B R A H A M B E N I Z C H A Q 

CASTRO, 

S < Sobrino de R.JACOB DE CASTRO , escribió 
una Obra Talmúdica intitulada tZDnh "yW 
HEREC LECHEM , Disposición de la comida, 
que fue dada á luz en Constantinopla, en 
un Tomo en 40, en el año del mundo. 
5 4 ^ 5 > de Cristo 1 7 1 8 ; con la adi
ción de los Tratados del Talmud sobre el 
repudio , que había ilustrado con Notas 
el mismo JACOB , y halló MSS, sp sobrino 
entre sus borradores. 

De este ABRAHAM es la censura , que 
sé lee al principio del libro ^py» m BENS 
J^IH^OR , Hijos de Jacob , compuesto por 
R. JOSEPH BEN SASON , e impreso en Cons
tantinopla, , en un Tomo en fplio, en el año; 
del mundo 5 47 4, de Cristo ; 7 2 4, 

De varios Escritos de este ABRAHAM, 
con motivo de la causa de NEHEMIAS 
CHIIA , CHAION , herege entre los Judíos, 
h&çç juçnçipn R. MOSEH CHAGIS en si* 

Obra 
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Obra a^yenS l^ty SEBER POS^MM , Po
breza de los rebeldes. 

m i s n y o n cnrros* 

ABRAHAM GOMEZ DE PRADO, 

A s 

A B R A H A M V E Z I N O , 

E : 

stronomo, escribió en lengua Españo
la un Calendario para el uso de los Judios i 
de el que dá noticia BARTOLOCCIO en la 
pag. 5. del Tomo 30 de la Biblioteca R a -scribió un poema, en Español, en obse 

quio de ABRAHAM NUHEZ BERNAL , como k'tna > y dice haberse impreso en 2 4 
expresa WOLFIO en el Tomo IIF de su B i 
blioteca. ' 

ÍTRHD H y e n tramnx 

ABRAHAM GOMEZ DE SILVEIRA, 

R. A B R A H A M PEREGRINO, 

E 

P oeta de gran nombre entre los suyos, 
Escribió en lengua Portuguesa varios Ser
mones , ó Discursos Dotrinales , que se im

primieron en un Tomo en 8o, según ex
presa WOLFIO en el Tomo ^ de la Bibliot. 
Hebrea, citando la relación de DANIEL 
LEVI DE BARRIOS; quien en ella celebra por 
uno de los. Poetas mas sobresalientes de 
su tiempo á otro Judio , llamado C3m3&í 
ItHiílíí yoiA ABRAHAM GOMEZ ARAUJO. 

y^pn^n a r r a s i 

R. A B R A H A M HENRIQUEZ, 

P ò e t â Español, citado por BARRIOS en lá 
pag. 60 de la Relación de los Poetas ; y por 

JUAN CRISTOVAL WOLFIO en la pag. 30 
del Tomo 30 de la Biblioteca Hebrea. 

stá citado por BARRIOS como Poeta 
Español en la pag. 5 4 de la Relación de 
los Poetas Españoles. 

l omp tnrrot* 'n 

R. ABRAHAM QARDOSO, 

H e .ermano de R. ISAAC CARDOSO, de quien 
yá se ha tratado en esta Biblioteca, fue 
primer Medico del Rey en Trípoli , y es
cribió un libro sobre la Escala de Jacob , 
que está citado por BARRIOS en dicha Re
lación , según dice WOLFIO en su Biblioteca. 

irutwp a r r a s i 

R. ABRAHAM C A S T A ñ O , 

Escribió en lengua Española un poema 
en elogio de ABRAHAM NUHEZ BERNAL, 
como refiere WOLFIO, citando á BARRIOS. 
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nstr^o 'iKittJi t a m a s ' i 

R. ABRAHAM ISRAEL í l L Z A R O , 

«Tüdio Portugués > y vecino de At»stW~ 

dam, escribió en esta ciudad , en Español, 
una Obra intitulada : Discursos y exposición 
nes sobre la tara de Jeuda , vaticinio deí 

insigne Patriarca Jacob. De este libro en

tresacó varios pasages BASNAGE , y los pro* 
duxo en el Tomo IX de la Historia Judaicá. 
A este Escritor Español da SANTIAGO LE 
LONG el nombre de R. ABRAHAM ISRAEL 
BizARoj y WOLFIO discurre , que este Es
critor Judio es aquel Poeta ABRAHAM IS
RAEL j de quien hace mención BARRIOS eñ 
la pag. 5 9 de la relación de los Poetas 

Españoles. 

R. ABRAHAM BEN I Z C H A Q , 

]NÍaturai de la ciudad de Granada , escri
bió una Obra intitulada nman TY>X1 SE-
RITH Ĥ MINCĤ ÍH , Pacto de la QblacioTt', 
que imprimió en Amsterdam MORDÈCHAI 
DEN SCHEMUEL en el año de Cristo 1 6 4 8 ) 
con el libro trshtf mv JON^TH ELEM, Pa* 
lema muda, compuesto por MENASEH ASA" 
RÍAS , como refiere WOLFIO en la pag. 4 2 
del Tomo 30 de ia Biblioteca Hebreat 

ABU ACHMED BEN ABRAHAM* 

M , -edico Arabe , escribió en Arábigo urt 
libro de Medicina , que traduxo en He
breo un Anónimo , y está MS. ên la Bi
blioteca Vaticana , seguri retiefen BARTO-
Loccio y WOLFIO en sus BibiioieeáSt 

F i 

ityahs ions? X2& 

ABÜ ACHMED A L G A Z A L I , 

ilosofo Arabe, cuyo nombre entero es 
ABU HAMED MOHAMED EBN MOHAMED EBM 
MOHAMED IBN ACHMED ALGAZALI. 

Escribió contra AVERROÊS una Obra 
intitulada CJ^IÓlh'Dn ftHfln ApaL^íTü 
HjiPHiLosOPtíiM , ó Cn'fllDlh^n D i n CHE-
RES HjiPHiLosopHiM, Destrucción de lós F i 

lósofos 3 á que satisfizo AVERROES con otra, 
con este título nHsnn rhsn H^PMJTH 
H^H^P^L Í̂H , Destrucción de la destrucción. 

Ambas Obras inéditas. 
Otra con el título "RVOft IÍJMMEU-

CHED , Ó mnhsíD -HW JECHUD HUELGA* 
HtrTtí j De la unidad de Dios , en que 

habla contra los Cristianos. Consta de-tres 
partes, y fue traducida en Hebreo por R. 
MOSEH ÊEN JOSUA ISAI BÈN DAVÍD , natural 
de Narbona. 

Otra intitulada fc^ôiDlVàn nii l iá 
CviiJMotB H^iPtiiLoso'PHiM, Opiniones de los 

Filósofos , especialmente sobre las cosas na
turales j que fue traducida èn Hebreo por 
ISAAC ALBALAÜ , e ilustrada con Notas en¡ 
el año de Cristo 1 507. 

Compuso una Obra de Filosofía, cOtí 
el titulo prin Hiaa^iioN, Lógica j que fue 
traducida en Hebreo por R. MOSEH DB 
NARBONA f y está MS. én la Biblioteca de 
Oxford; en la que también hay otro Go-
dice MS. que contiene la Traducción he-
bfea qüé hizo R. ABRAHAM BEN CHASDAÍ 
H&LEtít de la Obra filosófica del mismo 
ALGAZALI Intitulada priori IDD SEPHER 

MMiDDOTH , Libro de las costumbres. A 

este libro da R, SCHABTAI e¡ titulo ^rKQ 
p̂ .tf MOZENE ZEDEQ, , Pesos de la justicia; 
y dice haber visto de e'l un exemplar MS* 
con el Coinentario de R. ZAID, según 

re-
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refiere WOLFIO en el Tomo i * de su B i 

blioteca, 

nonti 

rABU ACHMED BEN A B D A L L A BEN 
ABDI ALCHAZED, 

/scribió un libro de Aritmética, que fue 
traducido en Hebreo por BARUCH BAR SA-
LomoN en el año de Cristo I 45 i ; y de 
esta Traducción hay un exemplar MS. en 
la Biblioteca Vaticana , de que dan noticia 
BARTOLOCCIO y WOLFIO en sus Bibliotecas. 

A H A R O N DE FONSECA, 

Xudio Portugués, abjuró, con su hermano 
ISHAC DÍAZ , el Judaismo, y profesó la Fe 
Cristiana : escribió en Aleman una obrita, 
exponiendo los motivos que tuvo para pro
fesar la Fe de Cristo. De este Escritor se 
encuentra noticia en las Ephemerides Lite
rarias de Paris , en el mes de Agosto del 

año 1 7 1 4 , pag. 2 3 j de la edición de 
Amsterdam. 

ABU ALMAHASAE., 

O según otros ALBOASAR , ABALACHI , ó 
JAPHAR , Filosofo Arabe , floreció en el 
siglo I X ; y en sentir de IBN CHALICAN en 
el libro de Sugttos ilustres , falleció en el 
año de la Egira 2 7 2 , de Cristo 8 8 5 . 
Fue insigne Astrólogo entre los suyos, y 
escribió ocho libros sobre las grandes con
junciones y revoluciones de los años , que 
fueron impresos en Latin en Ausburg, en 
el año 1 4 8 9 ; y traducidos en Hebreo 
por un Anónimo , con la introducción del 
mismo ALMAHASAR á la Ciencia de los astros 
traducida en Latin por JUAN HISPALENSE, 
están MSS. en la Biblioteca del Colegio de 
Corpus Chrísti , en Roma, según dice BAR
TOLOCCIO ; y en la de Leyden está también 
MS. otra Obra de ALMAHASAR , intitulada 
dJinroO MIBECHJÍRIM , Cosas escogidas 5 y 
el libro del Mundo escrito por ABEN HEZ-
RA contra ALMAHASAR. De que da noticia 
WOLFIO en el Tomo Io de la Biblioteca 
Hebrea. 

Tom. / . 

y t m r n Y ' ' " ' * ^ OWWMK 

A N T O N I O ALVAREZ SUAREZ, 

E s /scribió varias Poesias Españolas, intiuH 
ladas Selva , que tenia MSS. DANIEL LE
VI DE BARRIOS , quien produce algunos de 
sus versos en la pag. 70 del Triunfo del 
Gobierno Popular , según refiere WOLFIO en 
su Biblioteca. De este ALVAREZ , y de sus 
Poesías , hace mención BASNAGE en el To
mo IX de la Historia judaica. 

A N T O N I O HENRIQUEZ GOMEZ, 

oeta , escribió un Poema en verso he
roico , intitulado Sanson Nazareno i que 
fue impreso en Rúan , en un Tomo en 4°, 
en el año 1 6 5 6. 

Un Panegirice al Rey de Francia Luis 
XIV , con este titulo : Luis dado de Dios á 

Luis y Ana , Samuel dado de Dios á Elcana 

y Ana ; que fue impreso en Paris en ua 
Jomo en 40, en el año 1 6 4 ^ . 

Kkkk Una 



¿ i 8 E S C R I T O R E S R A B I N O S E S P A Ñ O L E S . 

Uná Otra de Filosofía moral, escrita 
en verso , y publicada con este titulo : L a 
culpa del primer peregrino , y el Passagero. 

Su autor Antonio Enriquez Gomez. E n Ma

drid , en la Imprenta de los herederos de 

Juan García Infanzón. Año de 1 7 3 5 . Es

tá dedicada á D . URBANO DE AHUMADA Y 
GUERRERO , Marques de Montealto , por 
Pedro Reboredo que costeó la impresión. 
Es un Tomo en 40 con 1 7 5 pagg. 

Otra , también de Filosofía moral, y 
en verso , intitulada : E l siglo Pitagórico, 
y vida de D . Gregorio Guadaña , por Antonio 

Henriquez Gomez. Segunda edición , según 

el Exemplar de Rohan , de la Emprenta de 

Laurentio Maurry. M . D C . L X X X I I . Está 

dedicada alIlLmo Sr. D. GASPAR , Marques 
Banbaran , del Consejo de Guerra de 
S. M . C. En la obra reprehende GÓMEZ 
los vicios y los errores, y elogia las vir
tudes , sacando de una opinion falsa una 
dotrina verdadera. Está repartida por 
Transmigraciones: estas son : la de un Am
bicioso, un Malsín, una Dama, un Valido, un 

Hipócrita, m Miserable, un Doctor , un 

Soberbio , un Ladrón , un Arbitrista , un 

Hidalgo y m Virtuoso. Es un Tomo en 40 

con 2 8 4 pagg. 

D A N I E L D E R I B E R A , 

escribió una Oda, y varios Poemas la
tinos en obsequio de ABRAHAM NUÍÍEZ BER
NAL , que falleció en la ciudad de Cordova 
en el año de Cristo 1 6 5 5 , castigado por 
la santa Inquisición ; como expresa WOL-
FIO en la pag. 2 2 6 del Tomo 30 de la 
Biblioteca Hebrea. 

D A N I E L B E L I L O S , 

'octor en la Synagoga que tenian los 
Judios Españoles en Amsterdam , conocida 
por el titulo Talmud Tora , y Presidente 
de la Academia de dichos Judíos , conoci
da con el nombre Mást i l el - D a l , escribió 
en lengua Hebrea un Poema en elogio de 
la citada Academia 5 que produce BARRIOS 
en la descripción de dicha Escuela , pag. 
99 de la Relación de los Poetas Españoles', 

según refiere WOLFIO en su Biblioteca. 

rropfl p yn ' i 

R. D A V I D BEN PEKUDAH, 

;abeza de la familia de Judíos que huyo 
en España de este nombre , puso en verso 
las oraciones particulares, que solían cantar 
los Judios Españoles en sus festividades 
mas clasicas , ademas de las comunes á 
que estaban obligados por -sus ritos. Es
ta pieza tiene el titulo pOTO MIZMON, Can
ción en verso , y ss lee en el Macbsor 

Español. .. 

R. D A V I D ABEN A T A R , 

T , raduxo en verso , en lengua Española, 
los Salmos de David; según expresa WOL
FIO en la pag. 1 7 7 del Tomo 3" de la 
Biblioteca Hebrea, por el Catalogo que e'l 

vio de los libros de R. SAMUEL ABATZ : De 
esta Traducción Española dice asi BARRIOS 
en la pag. 5 3 de la Relación de los Poetas 
Españoles : Infernales espíritus quebranta 

David Abenatar Melo harmonioso Traductor 
del Psalmo misterioso. 

Fio-
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Boráció ABENATAR á fines del siglo Español en la pag. y 'S» de la folacim de 
XVII, y fue Gobernador de la Synagoga /<?/ feetas EspMtt* 
de los Judios.en Amsterdam. 

DAVID HENRIQUEZ PHARO, 

w o n DpV1 '1 

R. JAHAQOB HASEPHARDI, 
T T 
J - X i — « . ^ . i z o una Exposición Cabalística de las 

üiscribió en lengua Española un Poema palabras htínu» VÚU) SEM^H ISRAEL , Oye 
en elogio de ABRAHAM Nuíkz BERNAL; de Isratl, del Levir. v. i . y escribió un Tratado 
que da razón el mismo WOLFIO en la pag. Cabalisdco sobre las letras del alfabeto 

i 8 3 del Tomo 3" de su Biblioteca. Hebreo, que es el Comentario , conocido 
por de JACOB el Español, al libro *M pS 

^ T T T ? " , .. ,\',¡,^^TTmTTmmTmTST ESEN HEZSX, Piedra del auxilio. 

R. JAHAQOB BEÑ MOSEH BEM 
HACSAI, 

aturai de la cmdád de Barcelona, tfa* 
duxo en Hebreo el Comentario de MAI-
MONÍDES á la Mhna : de esta Traducción 
hay un exemplar MS. en la Biblioteca 
Vaticana , de que da noticia BARTOLOC-
CIO ; pero WOLFIO dice, que este MS. no 
contiene la Traducción de todo el Co* 
mentario , sino la del Tratado d J H ü l 

'Ñ^tsiM, Mugeres ; y añade, que este HAO*-
SAI , que era mas conocido por el sobre
nombre BADRÉSCHI , fue el que escribió á 
R. SELEMOH BEN ADERETH la carta que se 
lee, con la respuesta de este , en la edi
ción que se hizo del Talmud Babilónico 
en Cracovia, después de la prefación del 
Tratado Jebamotb. 

i&imhn spy 

R. JAMACOB BELMONTE 1 

Poeta Español, natural de la thnkd àt 
Lisboa , puso en verso Español la Historié 
de Job i y escribió un Poema contra la ln* 
quisicion de España. De e'l dá noticia BAR
RIOS en la pag. 5 3 de la Relación de fot 
Poetas Españoles. 

iViDop spin 

JAHACOB CASTILLO, 

E . ÍS celebrado por BARRIOS en la pâg.éfo» 
de la Relación de los Poetas Españoles > pot 
su instrucción en la Poesia y en las Artes 
liberales, y por los Emblemas que com»' 
puso. 

VitJO ÍTH» 1 armo 3pjr> 

R, ELIAS MACHORRO* j A H A C O B F U N D A M , 

E s t á citado por BARRIOS corno Poeta Español de origeh, después ^u* abjufé 

T<m.t. Kkkka el 
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,el Judaismo , escribid üri libro en íengui 
Alemana contra los eçrores de ios Judios; 
y esta Obra se imprimió en Amsterdam eti 
8 »}.©» el año de Cristo 1 7 2 5 $ coft este 
tirulo : Vorst Messias opgespoort uit dé Rollé 

der Propheten , by íoyzê •vari ceú ^aare êri 

oprechte belydmisse der Christelicfy wMrhei¿ 

tegens de dwal leeré eti ongeíuk&ge uitíeg-

ging der Schrifteú vmbet bedeñdaagsché 

Jedendom ; como expresá WOLFÍO en lá pag* 
8 70 del Tomo I V . de lá Bibliot* Hebrea. 

J A H À C O B D É P l n Á , 

17 escribió un libro , en lengua Española f 
intitulado: Chanzas del ingenio, y dislabe £ 

de la Musa , que fue impreso en L i s 

boa, eti 4", en el año j 6 ^ 6 é De este l i 
bro y, de su Autor dá noticíá WOLFIO en 
la pag.8 70 del Tomo IV. de la Biblioteca 
Hebrea. 

R. J E H U D Á H C O H E N B E N 
S E L O M O H ^ 

j ^ ' á t u r a l de la ciudad de Toledo , u w ô 
entre los Judíos la dignidad de Sacerdote, 
y fue Matemático de profesión i Escribió 
una obra intitulada HDDri tüflO MEDRM 
CHOCMUH , Exposición de Id Sabídurid; qüé 

es un Comanrario de Varios libros filoso-1 
fieos de ARISTÓTELES , y de algunos otros 
Filósofos , que cita en la prefación ; y 
con particularidad del Aímagesto de Pto-
lomeo. De este Cornéritário hay un Exem
plar MS. ên la Biblioteca de L e y d e r í q u ¿ 
se compone de siete libros d partes ; la 

priiiiérâ trata de lâ Aritmética: la segunda, 
de la Geometria : lá tercera, de la Musica 5 

y las restantes ^ de los otros ramos de la 
Matemática; y ademas contiene la expli
cación de la primera Parasca del Genesis, 
y la de la primera del libro de los Salmos, 
y del de ios Proverbios. 

Escribió también otro libro , que tie
ne por titulo CTDODIDn "'tOñtüO MISPHETE 
HACÚCJIBIM , De los juicios de los Astros 5 

que está MS4 en folio, en la Biblioteca de 
Oxford f y en la Vaticana ? bien que este 
último Códice tiene por entero el nombre 
de su Escritor , en esta forma : R. Jfebuda 
Cohfti ben Saíomonis Cohen Hispani Niughat 

de T'oleto 3 como expresad BARTOLOCCIO, 
WOLFÍO y TOMAS HYDÉ en sus Bibliotecas. 

*¿£>n nmrr ' i 

fe. JEHUDAH R O P H É , 

E sto es , Medico , y lo fue del Rey D . 
ALFONSO XII5 traduxo en lengua Española 
el libro de Agricultura , que de la lengua 
Caldea había puesto en la Arábiga ABU-
HAZEN 5 como insinúa WOLFIO en la pag. 
3 40 del Tomo 3" de la Bibliot. Hebrea. 

R. CHIZQIIAH MESILVA, 

O , *rígínarío dd Êspana j y vecino de J e 
rusalem , escribió un Comentario al orden 
Talmúdico J W Dea ; que fue impreso en 
Amsterdam por David Tartas , en un T o 
mo en fol io, en el año del mundo 5 4 5 2 , 
de Cristo 1 6 9 2 , cotí el titulo tiniTHí) 
PERI CH*AD*AS , Fruto nuevo ? y con este 
ínismú titulo publicó su hijo DAVID DB 
SÍLVA el Comentario de CHIZQIIAH de la 
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. primera pârte del libró Àrba Turim $ qué 

.trata principalmente de la festividad de la 
Pascua , y dia de lá Luna míe va, eri Ams
terdam j eri un Tomo en folió $ eri él año 
5 4 5 5 , de Cristo 1 6 9 6 . 

De este Autor es el Tratado Talmú
dico', en Español , que se imprimió eri 
Amsterdam, en' un Tomo eh 4" con el t í 
tulo : Sermon moral del fundamentó di 
nuestra Ley. 

Constantinopla 5 como refiere WOLFIO en 1* 
pag. 309 y ^ i o del Tomo 30 de la B i 
blioteca Hebrea i Copiando la razón que da 
BARRIOS de está Õbrâ ert lá vida de ISAAC 
XJZIEL j que és coíno se sigue : 

1 Y hay en la rara Sinagoga Griega 
È1 libro jazania íntitüladó 
De quanto á sus Hebreos ha passadcJ . 
Desde tjuè á destruirlos Tito llega.,, 

R. jEHOSÜAH DÉ SILVA < 

Presidente de la Synagogá de los judíos 
de Londres , compuso , en Portugués , va-
ríos Sermones dotrinales , explicando los 
trece articules de la Fe de los judios¿ Es
tos Sermones fueron impresos eri Amster
dam por Isaac de Cofdová i cri üti Tomó 
op. folio , eri el ano $ 4 4 § $ dé Cristó 
¡ 1 6 8 8 j con este titulo : Discursos predi
cáveis que o docto Haham Yeosua da Sylvd 

preyeu na K . K . Sahdr asamayrn em Londres: 

y por adición está la Oración fúnebre que 
dixo en sus exequias R. ISAAC ÁBOAÊ , cori 
el epitafio que compuso en Portugués pá
ra su sepulcro * y traé WOLFIO en la pag«¡ 
•3 4 6 del Tomo III0 de lá Biblioi. Hebreài 

I 

R. JEHÜDÁH VEGÁ Í 

ndividuó de la Synagogá dé los Judioá 
Españoles dé Amsterdam, pasó de está ciu
dad á la de Constantinopla , en lá que fué 

nombrado por Presidente de su Synago
gá ; cuyó empleo dexó, y sé retiró á Jeru* 
salen. Escribió lá Historia dd los Judios dé 

JEZCHEQUIEL DÉ QASTRO , 

M e Ledicó dé profesiónj escribió una Obra 
de Medicina $ intitulada : Âmphiteatrum 
Medicum , é impresá én Verona , en 40, en 

i 6 4 6 : y compusd las Obras Medicó 
Jgnis Lamb ens , Historia Medica j y Prolu

siones Pbysicae , impresas también en Vero-

.na, en 8o, en r 6 4 2 , y citadas por MER-
CKLIN eri el Lindenium Reno<uatum. 

rj E H O S U A H B E Ñ I S R A E L 
BENBENÁSTE, 

f inr i H îbD^Aiî iN , Juez i escribió úná 
òbra intitulada yttJin1 'I^OZENEJEHOSV^H, 
Òrejds de Josué , qué contiene ó" 4 sermo-
tiei sobré las ParascaS de la Ley 5 y fue im

presa eri Constantinopla, en un Tomo en fo
lió, eri el año del mundo 5 4 3 7 , de Cristo 
' Í 5 7 7 . 

Otra i cori eí títúíô ym-p h"íty SED^H 
jrEHosir^H ,• Campó dé Josué ; y es un Co

mentario á todas las Aggadoth del 'Talmud 
HíerósólimitMó ; dé cuya obra solamente 
%t há ímpresd eri folio ^ eri Constantinopla, 
íá parte perteneciente al Ordetí CD*'inf 
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ZER^HIM , SemillaSi 
Otra, con d titulo Vtcnír l^tP.J-*-

A^A JEHOSV̂ ÍH , Puerta de Josué , en la que 
hay varias questiones pertenecientes al 
Tratado Arba lurim. WOLFIO juzga , quô 
este libro aun está inédito , y da á su Au
tor el nombre de R. JOSUA fvnn esto es, 
Juez. 

Otra, intitulada non .miay nño SE-
PIÍER H îBOD t̂H TH*¿MM*AH , Libro del culto 

perfecto ; que es un Comentario del SEDER 
HMOD Í̂TH JOM citVR , esto es , del modo 

de celebrar el dia de la Purificación , y fue 

impreso en Constantinopla por Abraham 
Franco, en un Tomo en 1 2 ° , sin nota 
de año ; como refiere WOLFIO en la pag. 
3 4 5 del Tomo 30 de la Bibliot. Hebrea. 

R. J E H U D A H V I R G A , 

N a aturai de la ciudad de Sevilla , escri
bió unã Crónica de los judios , intitulada 

LUEHVDIM , Libro de los dias de los Judios: 

Una Relación de algunos de los contra
tiempos que han sufrido los Judios; y ün 
Tratado sobre la construcción de un ins
trumento para saber la elevación y decli
nación de las estrellas» De este Tratado 
hay un exemplar MS » y otro de la Cró
nica, en la Biblioteca Vaticana , de que da 
noticia BARTOLOCCIO en su Bibliot. Rabina. 

HlMMANÜEL NECHEMIÍÁ, 

Erlògiado de BARRIOS en la pag. J 4< ¿C 
la Relación de los Poetas Españoles , escri

bió el Poema Español en elogio de Ms-
NASEH BEN ISRAEL , y de su obra de la 
Creación , que se lee al principio de la edi
ción que se hizo de ella i y de que ya se 
ha dado razón , quando ŝe trató del di
cho MENASEH. 

E s 

fnsn fpv "1 

R . J O S E P H HACOHEN, 

ésto es, Sacerdote , discípulo tan esti
mado de MAIMONÍDES , que solo por com
placerle escribió la Obra Moreb Nebocim^ y 
se la dedicó. 

Este R. JOSEPH es el que compuso en' 
Arábigo el Comentario al Cántico de los 

Cánticos , citado por R. GEDALIAH en la 
Cadena de la Tradición, y de el que hay 

un Exemplar MS. en la Biblioteca de Ox* 
ford, como consta de su Catalogo. 

R. JOSEPH BEN MOSEH BENBENISTÈ 
DE SEGOVIA > 

^Escribió una Obra de Filosofía moral» 
intitulada <pD Hite BEZEL GESEPH , Cebolla 

de la Plata: Otra Talmúdica , con el ti* 
tulo fpV JEBVL JOSEPH , Fruto dejo-1 

seph ; y otra intitulada ant£» ">nn£ty SIPH-
THETHE JESENIM , Labios de los que duer-1 

men , impresos en Smyrna por Salomon 
Algasi, en el año 5 4 3 1 , de Cristo 1 6 7 1 , 
en un Tomo en 4.° 

A, 
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w i n fpv 'i 

R. JOSEPH DE V E G A , 

F . ilosofo moral, escribió en Español és
tas Obras, que cita WOLFIO en la pag. 395; 
del Tomo 111° de la Biblioteca Hebrea. 

Discursos Académicos , morales, retort-' 

cos y sagrados. En Amsterdam I 6 8 j , en 

un Tomo en 8.° 
Confusion de Confusiones sobre el negoc

eio de ¡as Acciones. En Amsterdam , en 

! i 58 8 , en 8.° 
Retrato de la. prudencia y simulacro del 

valor , que en obsequioso panegírico consa

gra al Augusto Monarca Guillermo Tercero., 

Rey de la grande Bretaña, D Joseph de ¡a 

Vega. Impreso en Amsterdam 1690 j es 
un Tomo en 40 con 116 pagg. del que 
he visto un Exemplar en la Real Biblioteca. 

Trhmpbos del Aguila y Eclipses de la 

Luna , al invicto Rey de Polonia. Amster

dam 1 58 3 , en 4.0 

Ideas possibles de que se compone un 

curioso ramillete de fragrantes flores. En 

Amber es 1 6 9 3 . Un Tomo en 8.° 
Rumbos peligrosos por donde navega 

con titulo de Novelas la zozobrante Nave 

de la temeridad , temiendo los peligrosos es

collos de la censura. Amberes. 1 5 8 3 , en 4." 

Rosa Panegírica. £ 0 4 . ° 

Oraciones fúnebres. 

R. JOSEPH BARZELONI, 

I aturai de la ciudad de Barcelona , es
cribió en Arabe unâ Obra de Filosofía mo
ral , que fue traducida en Hebreo por un 
Anónimo, con el titulo nVOSb tíí^iQ MUR-

PHE NEPHASOTH, Medicina de las Almas, o 
el Medico de las Almas; y está citada en 
las Bibliotecas de BUXTORFIO , HOTTÍNGE-
Ro , BARTOLOCCIO y WOLFIO, 

R. J O S E P H P E N S O , 

Xudio Portugués, que aun vivia en el and! 
del mundo 5 443 , de Cristo 16 8 3 , se
gún refiere WOLFIO en la pag. 4 1 7 del 
Tomo IIIo de la Biblioteca Hebrea, com
puso una Obra intitulada tzpittnty D-.ní) 

DES SOSENIMJ Huerto de los gozosos, im

presa en Amsterdam, según parece, en un 
Tomo en 8° , en el año de Cristo 1 6 7 3 ; 
y contiene uña Comedia que escribió PEN
SO en Hebreo, siendo joven ; con varias 
poesías en elogio de ella y de su Autor. 

La Oración fúnebre que dixo en las 
exequias de su madre, que falleció en 
Liorna en el año 1 6 7 9 5 y la que dixo 
en las de su padre ISAAC PENSO, que murió 
en el ano de 1 6 8 3 : ambas impresas en 
Amsterdam en este año, en un Tomo en 4.0 

Un Panegírico de la Ley de MOYSES, 
intitulado L a Rosa, é impreso en Amster-. 
dám , en el mismo año 1583 , en- un 
Tomo en 4*° 

R. JOSEPH BUENO SILVA, 

C/itado por BARRIOS en la pag. $ 4 de la 
Relación de los Poetas EspaÉole'i , compuso 
en lengua Española un Poema e» elogio 
de ABRAHAM NuñEz BERNAL , según dice 
WOLFIO en la pag. 385 del Tomo 3° de 
la Biblioteca Hebrea» : 

' T 
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"PT 
R. JOSIAS ROSALES. 

Lermadó del ROSALES, que fue M e d k o 

dei Conde Palatino , escribió , en lengua 
Española, un Poema intitulado Bocarra, c i 

tado por BARRIOS en la pag. $6 de la Re-
i ación de los Poetas Españoles. 

R. IZGHAQ ABENDAnA, 

D e "octor en Medicina , y Catedrático de 
lengua Hebrea en Oxford, traduxo en 
Latin la Misna 5 y esta Traducción existe 
MS. en seis volúmenes en 4° , que vio 
WoLFio , como el mismo lo refiere en.la 
pag. 6 2 7 del Tomo i." de la Biblioteca 
Hebrea, 

?13t5Sl3fc? pnx> *1 

R. IZCHAQ ÁBUALBARIj 

raduxo en Hebreo el libro de Astro
nomía , que escribió AUFERGAN en lengua 
Arábiga. De esta Traducción habia un 
Exemplar MS. en la librería de Oppenhei-
tner , según refiere WOLFIO en el Tomo 30 
de su Biblioteca: 

K . IZCHAQ DE SILVA, 

Inscribió un Poema sobre la creación del 

la Penitencia , que fue ímpresd ert AM£~ 
terdam , en 4% en el año del ffiü'ndo 
5478 3 de Cristo 1 7 1 8 "j según refiere 
WOLFÍO en la pag. dp8 del Tomo 30 de l * 
Bibliotecd Hebrea. 

n ^ i ô p p n r "1 

R. IZCHAQ BEN POLGAK, 

escribió en Español un Tratado contri 
la Astrologia , en el que sintió mal de lá 
Predestinación. Contra este libro compuse? 
otro el Maestro ALONSO , también en Es* 
pañol, intitulado Zelo de Dios', que.exis
te MS. en la Biblioteca Vaticana , en uní 
Códice en folio , como expresan BARTO-
LOCCIO y WOLFIO en sus Bibliotecas, 

R:. HIMMANUEL GOMES, 

Xudio Portugués, glosó en verso, en Es
pañol , el aforismo de HIPÓCRATES Vita 

Irevis , ars loma; y escribió unas poesías _ 
alabando las propiedades de la araña, y 
las de las abejas. Estas Obras se dieron á 
luz en Amberes, en un Tomo en 4" , en 
el año 1 5 4 3 5 según refiere Wouio^en la 
pag. 875 del Tomo 111° de la Biblioteca 

Hebrea. 

R. H I M M A N U E L DE LEON, 

Eiscribió un,Panegírico intitulado:!?^-
lo de los aplausos , triumpbo de los trium~ 

mundo; y un Sermon, en Español sobré pbos, retrato de Guillermo I I I . Monarca 

Brl* 



D E E D A D I N C I E R T A . 615 
Bfitanko ; cjue fue iittpreáo en la Haya, eri 

un Tomo en 40, en el año 1 6 9 1 . 

Otro, con el titulo : Trmnpbo Lusi

tano, Aplausos festivos ; que trata de las 

guerras que han tenido hasta su tiempo 

los Cristianos con los Turcos. Se dio á 

luz en Bruselas , en un Tomo en 40, en 

1 6 8 8 j y una obra moral, en Portugués, 

intitulada Examen de Obrigaçoens, é im-» 

presa en Amsterdam , en 4°, en I 7 I 2 , 

como expresa WOLFIO en la pag. 8 7 7 del 

Tomo I I I . de su Biblioteca. 

R, L E V I BEN E L T H A B A N , 

aturai de la ciudad de Zaragoza , es

cribió un libro de Gramática , intitulado 

nn£)0 MtAPHET^icH, Llave , citado por 

WOLF 10 en el Tomo Io de su Bíblíotefd j en 

el Catalogo de los Gramáticos. 

R. M E I R A L D A B I , 

C ^ u e vívia por los años del mundo 

5 1 20, de Cristo 1 3 ¿ o , escribió una 

Obra intitulada rmtSN SESIÍE • £ÍWC/--

ií̂ áH , Semillas de la Fé , compuesta de 1 o 

Tratados: el 10 trata de lâ èxiitencia de} 

Criador : el V de ta creación del mundo, 

hs esferas y estrellaí : el %d âe la creación 

àe Àdam y E v a : el 4° de lú-formãclon del 

hombre en el vientre: el 50 del conservar 

la salud del cuerpo : el 6° de la luz del 

alma 1 y de sus facultades y erttendinilentoi 

el 7° de la sanidad del alma : el 8° del en

dito que se debe dár á la Ley escrita: el 9° de 

los premios de los justos, y castigos de los 

Tom. I . 

pecadores : el 10 de la libertad y de la re-* 

surrección de los muertos, y del siglo v e 

nidero. Fue impreso en Riva de Trento, en 

el año 5 3 1 9 , de Cristo 1 5 5 9 , por 

Joseph Othelingio ; y en Amsterdam, en 

los años de j 3 2 7 , de Cristo 1 5 5 7 , y 

5 4 6 2 , de Cristo 1702 , en 1 2°. 

DV1TH9 p TtfO '1 

R. MEIR. BEN TODROS , 

clamado comunmente por R. ASARÍAS , 

y otros, R. MEIR EL TOLEDANO , fue na

tural de Burgos, de donde pasó á Toledo, 

y allí enseñó la Ley 5 y falleció en el 

año 5004 , de Cristo 1 2 4 4 , según reflex 

re GEDALIAH en la Cadena de la Tradicion , 

y ABRAHAM ZACUT en el libro de los 

Linages. 

Escribió una Obra Cabalística, intitu

lada tZJ^Ubl TJôS LlPJiNE VLEPH-JNIM , Fa~ 

cha á facha. 

Otra con el titulo airo toan "«pos 
PIS%E DEBJIBVA. B̂ .THRJÍ Decisiones sobrt 
el Tratado Baba Batbra. 

Varias cartas contra MAIMONIDES , ci
tadas fe'ft el libro de los Linces Con el 

titulo a ' ^ m n *m flrua ISD S E P ^ 
laGEROTü ÑEGÉD ÍLAR Í̂MB Í̂Í, Libro de cartas 

contra Maimonides. Una de estas Cartas se 

lee èn la pag. 1 1 8 y síg. de la Institución 

Epistolar de BUXTORFIO. 

Una Obra Con el titúlo f m i n ¿ i 

Gim^iTH È^íittíAKy Huerto del palacio; qüó 

es un Libro Cabalístico , perteneciente á la 

interpretación de la Parasca BereSitb , ilus

trada con los Comentarios de R. SÉM TOB 

y R. JACOB BAR TODROS. 

Otra, intitulada V m i o n CtiiBVi 

GJIDOL, Comentario grande ; y es una Ex

posición Gabaüstica de la Ley de MOVSES. 

LUI Otra, 
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Otra , con él titulo NTinH ¿••D SEI^O 
tETJWKMa j Escoria de la Ley , en que dá 
razón de las observaciones Masoréticas.-

Otra, también Cabalística , intitu
lada n m o ftflty SOS^AN SOCOTH , Libro de 
les Secretos i que es una explicación de los 
Preceptos de la L e y , y un Comentario 
Cabalístico al Tratado PIRQE ABOTH-, Capí
tulos dt lot I'adres. 

K . M E I R BEN R . IZCHAQ H AR A M A , 

Fi losofo de grande nombre entre los 
íuyos , escribió una obra intitulada crPIIK 
CZFCTrW OKIM VETVMIM , Luces y Perfeccio
nes ; que es un Comentario á los Profetas 
Isaias y Jeremias , impreso en Venecia por 
Daniel Janeti en 5 3 6 8 , de Cristo 1608, 
en 4.0 

Otra con el titulo nrt? YMO MEM 
JioB, E l que ilustra á Job 5 que es un Co
mentario filosófico y literal del libro de 

Job, y fue impreso , sin nota del lugar, en 
d año 5 2 6 6 , de Cristo 1 506 ; después 
en Venecia, en 4', en 5 3 2 7 , de Cristo 
(1557 » por Jorge de Cabalis , corregi
do por ELIANO , sobrino de ELIAS ALE
MAN , que habiéndose hecho Cristiano se 
llamó JUAN BAUTISTA ROMANO J y sin esta 
corrección en Riva de Trento, en 5 3 2 2 , 
de Cristo 1 5 6 2 . 

Otra , intitulada ftlVlFt•: TKQ Mni& 
THEHILOTH , E l que ilustra los Cánticos-, y es 
un Comentario délos Salmos, impreso en 
Venecia en 5 3 50, de Cristo t $ 9.0, ea 4*, 
por Juan de Gara, 

M I C H A E L M O N S E R A T E , 
M O N T A N O S , 

líscribió en lengua Española un libro 
intitulado Misericordia David fideles , im
preso en 40 en la Haya, en el año de 
Cristo 1 6 4 5 ; según refiere WOLFIO en la 
pag. <5 8 i del Torao 30 de la Biblioteca 
Hebrea. 

M I C H A E L DE SILVEIRA, 

E s ÍS celebrado de BARRIOS en la pag. 5 7. 
de la Relación de los Poetas Españoles , por 
el Poema que compuso en Español, e in
tituló E l Macabeo, en el qual describe la 
Historia de los Macabeos : seconservaMS» 
en uno de los Códigos de la Biblioteca 
Sarrasiana , según la noticia que de e'l dá 
WOLFIO en la pag. 6 8 I . del Tomo llí" 
de la Bibliot. Hebrea. 

r h m x ) m o 'n 

K . M O S E H A B D A L L A , 

,1 udio Cordones y escribió ôn lengua Ará
biga un libro de Medicina, que se con
serva MS. en la Biblioteca del Monasterio 
de.San Lorenzo el Real del Escorial; y 
comentó en Hebreo los Aforismos de HY-
rociUTES. De este Comentario hay un 
Exemplar MS. en la Biblioteca de Leyden, 
como parece por su Çatalogo. 
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R. MOSEH DELGADO, 

E s escribió un Poema sobre el libro de E s 
ter , y Trenos de Jeremias j como pare
ce por esta noticia que dá BARRIOS ea la 
pag. 5 4 de la Relación de los Poetas E s 

pañoles. 

Del Poema de Hester en sacro coro 

Mosche Delgado dá esplendor sonoro 

y corren con su voz en ricas plantas 

de Jeremias las Endechas santas. 

R. MOSEH BELMONTE 

iStá citado por BARRIOS en la pag. 5 6 
de líi Relación de los Poetas Españoles, como. 

Autor del Poema escrito en Español, e i n 
titulado Silva contra la idolatría. 

N a 

R. MOSEH M E G I R O N D A H , 

aturai de la ciudad de Gerona , escrí-* 
bió una Obra latina , intitulada Discepta~ 
torium , en que impugna el Escrutinio de 

las Escrituras de PAULO BURGENSE. De es
ta impugnación hace mención WOLFIO en 
el Tomo 10 de la Biblioteca Hebrea, citando 
esta autoridad de PAULO RICCIO en el Tra
tado De Coelesti Agricultura, pag. 6 9 del 

¿IrU Cabalístico de JUAN PISTORIO. Junio--

rum vero TalmudicOrum tanta et tam pro

terva est tgnorantia , ut Ule Gerundinus 

Rabbi Moses in disceptatorio suo adversus 

P . Burgensem tractatu nullum aliud iñ hoc. 

refugtum inveniens dkere non abborruerit% 

non fore inconveniens , quandoque nonnulla 

1'almudaeorum dicta m'mime admitiere. De 

MOSEH DE GERONA trata JUAN ENRIQUE 
HOTTINGERO en la Historia Escleiíastica 

del Nuevo Testamento , Siglo XV. 

R. MOSEH DE M E D I N A , 

Laestro en la Synagoga de los Judíos 
Españoles de Amsterdam, escribió , en Por
tugués , un Tratadito , ó Carta , sobre la 
Providencia Divina; que se dio á luz, coa 
la Obra de DAVÍD NIETO sobre este mis
mo asunto, en Londres, en el año 1705, 
en un Tomo en 4°; y en r 7 1 2 , en 8 o, 
como dice WOLFIO en la pag. 7 7 1, del 
-TomQ IIIo de la Biblht. Hebrea, 

R. MOSEH HACOHEN M E T O R i 
DESILAH, 

N . I aturai de Tor desillas , vivía, por los 
años del mundo $ 1 3 5 , de Cristo 1 3 7 5 » 
y escribió una Obra, intitulada nyiOitn nty. 
HEZER HUEMVN̂ IH , Auxilio de la Fe , en 
que se contienen varios argumentos con
tra la Religion Cristiana, tomados de la 
dotrina de los Talmudistas, De esta Obra, 
que aün está inédita según parece , y de su 
Autor, tratan R. GEDALÍAH en la Cadena de 
ta Tradición , y ABRAHAM ZACUT en ci U~ 
jiro de los Linages. 

Tom. I . un %. 1 
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MOSEH BEN S A M U E L , 

aturai de la ciudad de Granada , escri
bió un libro de Filosofía , que está MS. en 
lengua Hebrea en la Biblioteca de Oxford, 
según previene WOLFIO en el Tomo i ° de 
su Biblioteca Hebrea , por el Catalogo de 

los MSS. de la de Oxford. 

P A U L O D E P i n A , 

J u d i o y Poeta Español , está citado de 
BARRIOS en la pag. 54 de la Relación de 
los Poetas Españoles, por un Dialogo que 

compuso en que describe los montes sa
grados > como parece por estos dos versos 
del mismo BARRIOS , que produce WOLFIO: 

" Paulo de Pina Belgas horizontes 
Dialogo instruye de sagrados montes. „ 

residían en Amsterdam, compuso una Obra 
de Politica , en Hebreo y Español. De 
este Escritor trata WOLFIO en los Tomos F 
y I i r de la Biblioteca Hebrea , copiando 

los elogios que hace de e'l DANIEL LEVI DE 
BARRIOS en el libro Arbol de las Vidas. 

mói» p CDIHÜ '"\ 

R. SALOM BEN SEMARIAH, 

E , scribió una Obra moral, intitulada i ty 
ÍZZiVliy S^R SaioM , Principe de la paz.--, en 

que trata de las causas de las continuas 
calamidades de los Judios, de los modos 
de remediarlos , y de las felicidades de 
que gozan en el mundo los pecadores. Fue 
impresa en Praga en el año 5 5 2 0 , de 
Cristo 1 5 60 1 en 1 6' 5 y la reimprimió 
en esta ciudad MOSEH BEN CATARIEL , en 
un Tomo en 1 2% en el año 5 3 5 6 , de 
Cristo 1 5 9 6 i según dice WOLFIO en la 
pag. 1 o 1 6 del Tomo IIP de su BiblioUca 
Hebrea. 

P E D R O T E I R E I R A , 

Es ¿stá citado por BARRIOS en la pag. 5 8 
de la Relación de los Poetas Españoles , de 

esta manera : Pedro Teireira tradujo de 

Persa en Espannol la historia de los Reyes 

de Persia 5 escriviole de Hormiz el ttiage, 

que hizo de la India , Italia , y murió en 

Verona. • ; ':w •'. 

RAPHAEL MOSEH DE A G U I L A R , 

aestro de los Judios Españoles que 

3it9 t—w p .Tny nohty "i 

R. SELOxMOH HATHIAS BEN SEM 
T O B , 

¿scribió un Comentario á los Salmos, 
valiéndose de la Exposición de RASCHI, 
QIMCHI 7 y otros Interpretes Rabinos. De 
este Comentario se hizo una edición en 
Vemcia , en fol io , en el año del mundo 
5 309, de Cristo 1 5 4 5 5 según previene 
WOLFIO en el Tomo 10 de la Biblioteca Her 
brea en donde dá noticia de otro Rabino 
Español , llamado. 

'1 
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R. SELOMOH FRANCO, 

í ^ u e expuso los Comentarios de R.ABRA-

HAM ABEN HEZRA á los libros de la Ley 5 

y dice, que esta exposición de FRANCO está 

ilustrada con Notas por R. ABRAHAM BEN 

EL N o BIB j y que aun no se ha impreso. 

R. S E M U E L BENBENASTE, 

( ^ u e floreció por los años de Cristo 

1 300, y está citado por R. BALMES en su 

Gramática , como autor gramático , tra-

duxo en Hebreo el l ibro de BOECIO de la 

Consolación de Id Filosofia, Esta Traduc

ción tiene los títulos W Ü ^ O noíTi iV£-

CHEM̂ LTH BoEZW , y tTPDttJlVñn ZlOm 

NECHEM̂ ATH Ĥ ÍPHILOSOPHIM , Consolación, 

de Boecio , y Consolación de los Filósofos. 

De esta Traducción , y de su Autor , tra* 

tan HOTTINGERO , BARTOLOCCIO y WOLFIO 

en sus Bibliotecas. De ella he visto un 

exemplar MS. en folio , con caracteres Ra

binos en la librería del Sr. BAYER. 

De esta misma familia seria sin duda 

R. SEMUEL B E N J A H A Q O B 

B E N S E N A S T E , 

C^)ue escribió una Obra intitulada *yriK 

CTQ"» OREC JJIMIM , Prolongador de los 

dias i que es un Tratado de Filosofía moral j 

compuesto para la instrucción de la j u -

ventud , e impreso en Venecia en un T o 

mo en 8°, sin nota de año . . De esta 

Obra da noticia WOLFIO en el Tomo 10 

de su Biblioteca. 

R 

fwh rmm nohty "\ 

R. S E L O M O H J E H U D A L E O N , 

ue Prefecto de las Escuelas de los Ju

dios de Lisboa, Maestro de la Synagoga 

de esta ciudad, e' individuo del Orden Se

natorio llamado pn BETH D/W , Casa 

de juicio. Es elogiado de SURENHUSIO en la 

pag. 2 de la prefación á la Misna , porque 

le franqueó para beneficio del público mas 

de 200 laminas que le había dexado su 

padre JACOBO JEHUDA LEOM J con las que 

adornó SURENHVSIO la edición de la Misna. 

Fue Predicador ó Dotrinero de los Judíos 

Españoles , y compuso un Poema en elogio 

de R.ISAAC UZIEL , que dió á luz BARRIOS 

en la vida de este Judio, según refiere WOL

FIO en el Tomo 10 de la Bibliot. Hebrea. 

R. S A M U E L D E C R A S T O , 

/scribió un poema, en Español j en ala

banza de ABRAHAM N u ñ s z BERNAL ; y otro 

en obsequio de ISHAC BERNAL , como re

fiere WOLFIO en la pag. 11 2 6. del Tomo 

30 de la Biblioteca Hebrea. 

S A M U E L R O S A , 

H i Lijo de R. EZECHIEL , está, citado poç 

BARRIOS en la pag. 5 4 de la Relación de 

¡os Poetas Españoles , de esta suerte : 

"Su 
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*' Su hijo Samuel Rosa hace fragancia 

Del Rosal de su historia á la elegancia 

En la espada Narvays , por dar congoja 

Con una á Marte,al Sol con mucha hoja .„ 

según refiere WOLFÍO en la pag. i i 30 del 

Tomo 3" de la Biblioteca Hebrea. 

R. FRANCISCO D E CAZERES, 

raduxo en Español una Obra de F i lo 

sofía moral , compuesta en Italiano por 

DOMINGO DELPHJNI. Esta Traducc ión se 

dió á luz en j4msterdam,tn un Tomo en 4° 

menor , con este titulo : Libra intitulada 

Visten deleytablt y Sumario de todas ¡as 

Seténelas traducido de Italiano en Español, 

for Francisco de Caceres T aora de nueva 

Estampado y Corregido, E n Amsterdam E n 

Casa de David de Crasto Tartaz. Anno 

1 667,. 

A la dedicatoria , cuyo epígrafe es : 

Al Sereníssimo Señor Don Emanuel Principe 

de Portugal : se signe , también en Espa

ñol , el Prologo de DELPHINI , en que dice, 

que su objeto era 44 formar un breve Com

pendio del fin de cada ciencia , que acla

rase la sustancia de lo que se trata en 

ellas , que explicase las opiniones de los 

Naturalistas en lo rocanre a cada dotrina, 

que hablase del hombre, y que fue loque 

dixo de la bienaventuranza 5 y que tratase 

de la vida Angelica que tuvieron los A n 

tiguos , y de las cosas porque los hombres 

debrian fatigarse. „ 

Para este fin divide su Obra en dos 

partes, compuestas de estos .Capítulos. 

Capitulo primero que trata de zma v i f 

¡ion en la qual poeticamente , y por figttras 

se declaran los males , y turbaciones del 
tf.'Ufídt. -

Capitulo I I . en el qual se declara, como 

la Lógica es el medio para conocer la verdad 

f mímente; y de quantas maneras son los prin

cipios de la Lógica. 

Capitulo 1IL De la Retorica, y de sus 

inventores : de su cómodo y utilidades. 

Capitulo I V , De la Aritmética , de sus 

in-ventores , de su utilidad, y secretos sin

gulares. 

Capitulo V . De la Geometría , sus in

ventores j y de su utilidad , y dize la pros-, 

pectiva. 

Cap. V I . De la Musica , de su utilidad., 

de sus inventores, y manera. 

Cap. V I L Que trata de la Astrologia 

brevemente , porque se alargara en la Phifo-

sophia natural. 

Del consejo que tomaron la Verdad y las. 

otras virtudes ; habla la Verdad. 

Había la Sabiduría. 

Habla la Naturaleza sobre las cosas pro-\ 

puestas. 

Habla la Razón sobre la propuesta ?na^ 

teria. 

Cap. V I I I . Como habla la Razón con el. 

Entendimiento. 

Declara la causa porque los hombres no 

saben. 

De como el Entendimiento responde á la 

Razón. 

Cap. I X . Como el Entendimiento entró, 

en el sacro monte, y las cosas que alli viò. 

Cap. X . De como la Razón y la Verdad 

hablaron al E-atendimiento. 

De veinte y seys prbjcipios que la Verdad 

puso infalibles y ciertos , los qual es concedió 

el Entendimiento y todos los que alli estabant 

para probar que había Dios : y que era una 

y que no era corpóreo. 

Cap. X I . Como la Sabiduría probó al 

Entendimiento que había Dios : que era unoi 

y que no era corpóreo. 

Cap. X I I . De como mostraron al Enten

dí-
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dimiento el poder de Dios.. 

De la Sabiduría y bondad de Diot, y de 
su providencia con que destruye muchas opi
niones del caso , de Infortuna y del hado. 

Cap. X I I I . De la providencia de Dios y 
del hado y de la fortuna. 

Cap. X I V . Que declara la opinion ver
dadera de la providencia de Dios. 

Cap. XV¿ De una question maravillosa. 
La question es, porque no ordenó que no 

hubiese fealdad n i variedad alguna. 

Cap. X V I . De como principió el mundo. 
Cap. X V I I . Que trata que cosa son An

geles , si pecaron , 6 no : declara las Artes 
Magicas y Adivinaciones. 

Question de la causa final del hombre. 
Cap. X V I I I . Como el Entendimiento en

tró en casa de la Naturaleza con la Verdad 
y la Razón, y muchos Sabios con ellos, y de 
lo que allí vió. 

Figura por h qual la Naturaleza decía' 
ra al Entendimiento la orden del mundo. 

Cap. X I X . Que es una quistion del cono-
timieato de Dios glorioso y bendito. 

De la eternidad del Alma después del 
cuerpo. 

Cap. X X . Que es una recopilación de lo 
que vió el Entendimiento en casa de la Na
turaleza. 

Segunda parte llamada Phüosophia 

Mora l . 

Capitulo primero. Como la Rason llevçf 
consigo al Entendimiento , y á los otros sa
bios à su casa. 

Cap. 11. Cómo el Entendimiento dixo las 
desordenes del hombre por orden en particular. 

Cap. I I I . Como la Razón dixo el engaffo 
en que estaban los hombres , y de donde se 
toma la flaqueza y la falacia en el argu
mentar. 

Cap. I V . Como la Razón puso por fun
damentos ciertas proposiciones y presupuestoŝ  
para probar qual era el fin del Hombre, 

Cap. V . Como la Razón declara las tres 
maneras del vivir que ay entre los hombreŝ  
según Angel, según hombre, ó según animal. 

Cap. V I . Como el hombre ha de regirse 
assi mesmo , y á su casa, y como conviene 
moderar las pasiones y el numero que ay 
de ellas. 

E l numero de las pasiones naturales. 
Cap. V I I . Que habla de las pass iones que 

vienen á los hombres accidentalmente con las 
edades , con las dignidades , con los oficios% 
son los estados. 

Cap. V I I I . De una question maravillosa 
que preguntó el Entendimiento. 

Otra question, por que ay mas hombres 
malos que buenos. 

Otra question , por que Dios no hizo tal 
al hombre que no pudiese pecar. 

Question por la qual pregunta el Enten
dimiento si las cosas están subgetas al Hado. 

E l numero de las virtudes, y como todas 
ellas se reducen á quatro principales. 

Cap. I X . Como habla la Prudencia con 
el Entendimiento. 

Cap. X . Como habla la justicia con el 
Entendimiento. 

Cap. X I . Como habla la Fortaleza ton 
el Entendimiento. 

Cap. X I I . Como habla la Templanza con 
el Entendimiento. 

Cap. X I I I . Que trata de la Iconomica, y 
Politica. 

Cap. X I V . Como vido el Entendimiento 
las cosas y regimientos de la vida Politica 
por orden. 

Cap. X V . Del fin del hombre según la 
opinion de la Razón. 

De las conclusiones necesarias , y presu
puestos para probar , que el fin del hombre 
consiste en la vision de Dios glorioso. 

Declaración de los presupuestos en que 
prueba, que la vision de Dios glorioso es el 
Jin del hombre. 

Con 
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Con lo que se concluye la obra, que 

e$ un T o m o ea 4* con 210. paginas; de 

la que he visto un Exemplar en la Real 
Biblioteca. 

Por la portada de esta edición apa
rece, que esta Obra se compuso en Italia* 

no 5 y en la dedicatoria de la T raducc ión 

expresa CACERES , que su Autor principal 

fue el noble y docto Cavallero Dominico 
Delpbino , Veneciano i pero no es asi : por

que esta Obra se escribió la primera vez 

en Español por el Bachiller ALONSO DE LA 

TORRE , á instancias de Don Juan de Bea-

monte, Prior de San Juan, Canciller y 

Camarero mayor del Principe D . CARLOS 

DE VIANA , para la instrucción de este 

Principe, que nació en el año 1 4 i 1» 

De esta O b r a , tan estimada de la 

Corte , como se verá después , se sacaron 

enronces varias copias 5 y por alguna de 

ellas hizo DOMINGO DELPHINI la Traduc

ción Italiana, que vendió por Obra pro

pia ; y como tal traduxo en Español FRAN

CISCO DE CACERES. Que la Obra Italiana 

es una mera versión de la original de 

TORRÉ , sé evidencia por la identidad de 

la Traducc ión de CACERES impresa en Ams

terdam en 1 6 6 3 , còn la edición de la 

Obra de TORRE , que hizo en Sevilla Juati 

Cronberger en el año 1 5 3 8 5 la qual 

edición está arreglada á dos MSS» que he 

visto de esta Obra en la Real Biblioteca 

del Escorial, de letra del siglo X V i que 

describiré' a q u í , en confirmación de que 

el Bachiller ALONSO DE LA TORRE fue el 

Autor verdadero de la Obra Vision ieley-

table, que DOMINGO DELPHINI traduxo en 

Italiano. 

Uno de dichos dos Códices es en fo

l io : está escrito en papel en 143 hojas, 

de letra clara del siglo X V : las iniciales 

están en blanco: las últimas hojas tienen 

quemada la margen de abaxo 5 y, en algu

nas están también quemados varios ren

glones: está en el Estante i i j . h . 5 :. Sa 

titulo es: Comiença el libro llamado vision 

dehtable compuesto a instancia del muy no

ble sennor et de ilustre progenie don Joban 

de beamont prior de sant Johan chanceler e 

camarero mayor del muy y lustre sennor don 

barios prynçipe de viana prymogenito de Na-> 

narra et ducb de gandía copilado por alfonsso 

de la torre vacbiller del dicho sennor pryn* 

çipe. 

Después de la dedicatoria á este Pr ín

cipe, está en el folio 2 el t i tulo de la Obra 

asi: Vision en la qual poeticamente e por fi

guras se declaran los males e turbaciones del, 

mundo. 
La Obra empieza : V i las quauernas 

dx las eolias insulas por la longeua edat de 

los fados cerrados ser bubiertos e y r u t u a r 

e proceder de aquellas vientos de innumera

bles opiniones e dubdas generantes e fumo

sas nuues de grant escuredat e tenebra las 

quoalts cubrían' toda la habitable parte pos-

seyda por las racionales ere aturas en manera 

que eran primdos de veer la costumbrada 

cara del lucidissimo apolo : y acaba en el 

folio 143 vuelto asi: e non quiero que en 

ella finqué rencon alguño escondido el quoal 

vós palpablemente non tangades con vuestrs 

dedo , et con tanto recebid estas primicias de 

los irabaios de mis manos perdonando el er

ror si hay estuuiere et alabando a Dios glorio

so por algún bien si ay fuere fallado al quoal 

ruego que en este mundo vos de los bienes de 

la su gracia e virtudes et en el otro la bien-

auenturança perdurable por siempre. Amen 

Deo gracias. 

Del mismo modo empieza y acaba la 

edición de esta Obra j . hecha en Sevilla en 

1 5 3 8 , que conviene con dichos dos 

MSS : y para que se vea, que la Obra 

Italiana, traducida por CACERES, es una Tra

ducción de la original Española de TORRE, 

se 
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se copiarán los títulos de los capítulos de 

esta, según están en los MSS. del Esco

rial 5 y el principio de la Traducción de 

CACERES según se imprimió en Amsterdam 

en 1663 j ciento y veinte y cinco años 

después de la edición de Sevilla, que es 

como se sigue : T i tu lo : Capitulo primero 

que trata de una vision en la qual poetica

mente , y por figuras se declaran los males., 

y turbaciones del mundo. 

Empieza: Vi las cavernas de las I n 

sulas Eolias, que por U larga edad de los 

hados estavan cerradas , averse abierto, y sa

lir de ellas vientos de innumerables opinio

nes , que engendravan fermosas nuves de 

grande obscuridad y tinieblas , las quales cu

brían toda la habitable parte que poseyan las 

criaturas racionales. De manera que carecían 

poder ver ocularmente el acostumbrado ros

tro del resplandeciente Apollo... 

El otro MS. de la Obra de TORRE es 

un C ó d i c e , también en folio , escrito en 

papel y pergamino , de letra clara del s i

glo X V , en i 5 4 hojas; con los títulos de 

los capítulos de encarnado , y las iniciales 

bellamente iluminadas; y está en ei Estan

te í j . V 2 0- ; 

El principio del Códice es : 

" A q u i comiença.el l ibro por nobre 

llamado vision delectable^ El qual fue con

puesto e acopilado por un notable e muy 

claro e non menos famoso varón por .non-

bre llamado el bachiller alonso de la torre, 

el qual - lo aderesço al muy sereníssimo, e 

aun diremos bienaventurado señor carlos 

principe de guiana duque de gandía fijo 

del muy ilustrisimo don Johan rey de arã-

gon. E fue fecho e acopilado por el d i 

cho bachiller a ruego del muy noble don 

juan.de beamonte ayo del dicho se|íor don 

c a r i ó s e del su cônscio. El original del 

qual ha seydo e es por ellos ávido en m u y 

grande estima e por tal mucho guardado 

dentro en la cámara del dicfid rey de ara-

gon los trasuntos d d qual con asaz tra

bajo algunos muy notables e claros -varo

nes han alcançado e non en menos esti

ma o Reputación tenidos por los tales 

auiendo Respecto a grande utilidat e pro-

uecho ansi spual como tenporal que de 

lo de dentro en el contenido se sigue a 

todos aquellos que con grande diligencia 

e estudio quieren bien especular las cosas 

que en si son escripias. Por el qual l ibro 

los que con diligençia quieran acatar e 

mirar, podran bien conprehender e alcan

çar el fin para que fueron fechas e nasci

dos, en el qual consiste la bien aventuran' 

ça e contiene en si quarenta e seys capí

tulos. „ 

Los títulos de estos son : 

"Cap. L° " D e la primera jornada des-

te l ibro. „ 

En este cap.0 pone la introducción de 

su obra, explicando el obgeto que tiene en 

e l l a , formando una bella descripción de lo 

que son las tinieblas de la ignorancia, y 

tomando por principio de la obra el dia

logo que supone entre el ingenio y el en

tendimiento y las promesas que este le 

hace , y medios de que se vale para darle 

la instrucción que necesita para llegar á 

conseguir la sabiduría , y por úl t imo la 

bienaventuranza de la gloria. 

, Cap. II.0 " De como lã lógica es peso 

y medida de conoscer verdat e falsía e dise 

quantas maneras hay de propusicíones.„ 

Cap. I I I . " E n que fabla de la Reto

rica e de sus ynventores e de su modo e 

provecho.,, , ; 

Cap. I V . " De la arísmetíca e de sus 

ynventores e de su vtilidat e modo e como 

tiene syngulares provechos.,. 

Cap. V . "Que fabla de la jumetr ía e 

de sus inventores e de su utilidad e disq 

de la grospetiua. ; 

M m m m Cap, 
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Gap. V I . "Que fabla de la musica e 

'de'su-utilidad e ioventores e de su ma-

oera.,, 

Cap. V I L " Q u é fabla de la astrolo

gia breuemente porque lo entiende t rac ta í 

en la philosophia natural» 

Cap. V I H . " De l conseio que ouieròn 

la verdad e las otras virtudes.,. 

Cap. I X . " Como fablo la Rason con 

el entendimiento.,. 

Cap. X . " De como pregunto el en

tendimiento en que manera era el poder 

de dios.„ 

Cap. X I . *' Como pregunto el entendi

miento en que manera era la prouidencia 

de dios e como lo sabia todo. „ 

Cap. X I I . " D e la bondat de dios e 

dlse cosas muy singulares por que non fiso 

dios las cosas mejores de lo que son. „ 

Cap. X I I I . " D e la prouidencia e fado 

e fortuna e conlo se declaran marauülosos 

secretos. „ 

Cap. X I V . ** De como començo el 

mundo. „ 

Cap. X V . " M u y marauilloso de los 

angeles e inteligencias. 

Cap. X V I . ' " De la causa final del 

mundo.,, 

Cap. X V I I . "Como entro el enten

dimiento en casa de la natura con la ver

dad e Rason e de lo que ende vido. 

Gap. X V I I I . " D e la figura que la na

tura declaro al entendimiento de ia orden 

del mundo.,. 

Cap. X I X . " Como peresçerian todas 

las cosas sí el curso del cielo çesase.,. 

Cap. X X . " D e la quistion del cono* 

cimiento del glorioso dioá.,. 

Cap. X X I . " D e una marauillosa quis

tion del permanesçer del anima después 

del cuerpo.,. 

Cap. X X I I . " D e lo que vio el enten

dimiento en casa de la natura e como se 

tocan en este caso todas las cosas de la ft* 

losofia natural e non da rasones ca oviera 

menester mil libros. 

Cap. X X I I I . " Como comíença e dise 

de las costunbres de los oms e como se 

mudaron las opiniones. „ 

Cap. X X I V . " D e como el entendi

miento dixo las dos hordenanças del orne 

por borden e en particular.,, 

Cap. X X V . "Como la Rason dixo el 

engaño de los oms e donde se tomaua la 

flaquesa e la falacia. „ 

"Cap. X X V I . De las propusiciones 

que la Rason puso por fundamento para 

prouar el fin de los onbres.,. 

Cap» X X V I I . "Como la Rason decla

ro las tres maneras de beuir.,. 

Cap. X X V I I I . "Como el orne ha de 

Regir a si mismo e a su casa e se ha de 

regir çibdat. et como conviene mode

rar las passiones e el numero de aque^ 

Has. „ 

Cap. X X I X . " D e l cuento de las pas-* 

síones que vienen alos ornes naturales.,. 

Cap. X X X . " D e las pasiones que vie

nen a los oms acidentalmente con las he-

dades e las pasiones que vienen con las 

dignidades e ofiçios. „ 

Cap. X X X I . " D e como pregunto el 

entendimiento que era la causa porque 

todos los oms non son buenos» 

Cap. X X X I I . " D e una quistion por

que hay mas oms malos que buenos.,. 

Cap. X X X I I I . „ Porque non fiso dios 

al onbre tal que non pudiera pecar. „ 

Cap. X X X I V . " De otra quistion que 

puso el entendimiento. 

C a p . X X X V . " D e l numero de las v i r 
tudes.,. 

Cap. X X X V I . " D e como fablo k 

prudencia con el entendimiento.^ 

Cap. X X X Y U . " D e como fablo la 
jus t i$ ia^ 

£âpí 
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Cap. X X X V I I I . •'"•De como fabio la 

fortaleza.,. 

Cap. X X X I X . " De como fabio la 

tenpranea.,, 

Cap. X L . " D e como acaba la etica 

e comiença lã hecomonica e politica.,. 

Cap. X L I . " D e como vio el enten

dimiento las cosas e Regimientos de la 

vida politica por orden.,, 

Cap. X L I I . " D e la daclaracion de 

la fe cathoiica sea e verdadera la quál es 

necessária a la salur perdurable.,, 

C a p . X L I I I . " D e la fin del orne se-

gun la opinion de ia Rason. E que bas

taron a conoscer del e de aquella los pro-

phetas de la antigua ley e los sabios ver

daderos.,. 

Cap. X L I V . " D e las propusiçiones e 

presupuestos nesçessarios para prouar esto.,. 

Cap. X L V . " D e como fabio la 

verdad.,. 

Cap. X L V I . "Como el abtor fue ex-

citado de la vision, et es cosa de la y n -

perfecion de la obra.,, 

E l cap.0 10 de esta Obra empieza asi 

en el fol. 5 vuelto : Vencidos ya los sobredi

chos peligros e Ronpidos estos obstáculos e ca

dena, el natural yngenio. su principal fin guio 

al entend'mienso por un muy fragoso camino 

e carrera asaz, áspera : EL capitulo últ imo 

es como se sigue: 

" S e ñ o r aquesta vision ya pasada, y o 

que primero estaua muy soliçito por es-

criuir aquello que por vos era cobdiciado 

de saber, luego que fuy despierto con la 

ayuda de la vision acorde de poner por 

memoria estas cosas en las quales me pa-

resçe que es toda la Respuesta de la quis-

tion principal conviene, saber el fin del 

orne segund que los oms sabios pudieron 

alcançar por rason e eso mesmo se contiene 

la yntençion sumaria de cada ciencia las 

y magines e deuisas de las quales e figura? 

Tom. I . 

e señales significan mücHas vezes de aquelíc!1 

que tractan. Et verdad es que yo ynfinita-t 

mente v i mas cosas. Empero puse aquestas 

por memoria porque fuese causa que vra 

merced por aquestas me preguntase las 

otras. Et fuese vna ocasión de venir á fablâr 

e altercar vos e y o de las cosas semejantes. 

Por tanto señor yo vos suplico quanto pue

do e demando de merced singular que este 

libro non pase en tercera persona, porque 

por aventura quien no entendiere mi fin.-

yncrepar me hya e seria yo sostenedor 

de pena syn meresçimiento. e ansimesmo 

seria redarguido, por que las puse en pala* 

bras tan vulgares o que tan abiertamente 

las cosas amagadas declare, como fasta 

aqui ninguno non lo ha querido faser en 

lo que han escripto fasta agora. Et por 

ventura me árguyrian los tales de presun

tuoso e audas. E la respuesta a aquesto es. 

que yo no lo fise sy no por declarar vos 

las dubdas que teniades. Et nõ quise fa

ser de la llaue cerradura, enpero en al

gunos passos que non era licito de fablar 

claramente, yo dixe que las encubriria. por 

dar vos ocasión de me preguntar. Et ansí 

como después del muy ylustre principe 

don carios a quien dios prospere sobre 

todos los biuientes vos soys muy singular 

señor, quiero comunicar con vos todo lo 

que es en mí anima amagado, et non quie

ro que en ella quede rincón alguno el 

qual vos palpablemente non tangades con 

vro dedo et con tanto vos Resçebid aques

tas premiçias de los trabajos de mis manos, 

perdonando el error si lo ende oviere. et 

alabando el glorioso dios por algún bien 

si ende fuere fallado, al qual Ruego qué 

en este mundo vos de de los bienes de 

su gracia e virtudes et en el otro la bien 

aventurança perdurable por sienpre syn fin. 

Amen.,, 

Mmmm ar '1 
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• • —" de la impresión , y con lámínâs grabadas 

en madera: que el t i tulo de este l ibro 
tyicnistyty noHty *i latino es : Directorium humanas vitae, alias 

R S E L O M O H SASPORTAS Parabolae antiquorum Sapientum: que por 
el prólogo consta , que el Traductor L a t í -

•ompuso en hebreo una Obra, que con- no fue JUAN DE CAPUA : que la Obra se 

tiene la explicación de los 613 Preceptos escribió en lengua Indiana , con el t i tulo 

de la L e y de MOYSES : esta Obra tiene el Belile y Dimne: que de esta lengua fue 

t i tulo tZD-iyti) üiy SES SEHS.RIM, Seispuer- traducida á la de los Persas , después á la 

tas i y la dió á luz en Amsterdam R. SE- Arabe , y de esta á la Hebrea. 

LOMOH ADHAM , en la Imprenta de Isaac De esta Obra , y de su legitimo A u -

Ben Selomoh JRaphael Jehudah Leon , en tor , trata eruditamente D . JUAN ANTONIO 

el año del mundo 5 48 7 ,de Cristo 1 7 2 7 , PELLICER Y SAFORCADA desde la pag. 1 $ 6] 

con la Traducc ión española de un A n o - á la 1 67 , úl t ima de su Ensayo de una B i -

nimo. E l t i tulo de esta es m "DT Memo- bliotbeca de Traductores Españoles ; dando 

ria de los 6 1 3 Preceptos de la S. Ley, y razón muy exacta de cada una de las ver-

siete de Sabios. Traduzido del Hebrayco de siones que se han hecho de ella en las len-

un Canto compuesto por el muy insigne H . H . guas Orientales y Occidentales : entre es-

R . Selomoh Sasportas , que fue Rab, y Cabeça tas pone por la primera, ó mas antigua, la 

en el K . K . de Nissa de Provenga y lo llamó latina que hizo de la hebrea JUAN DE 

en su nombre Seis Puertas. Dalos â la im- CAPUA , e' i n t i tu ló : Directorium vitae hu-

pression el H . H . R . Selomoh Adhan Vezino mame, por la que hizo un Anónimo la Es-

de Taffilete, de donde salió á buscar medios pañola , dada á luz en Burgos en el a ñ o 

para resgatar su Esnoga y familia, que es- 1 4 9 8 , con el ti tulo : Exemplaria contra 

tán empeñadas en poder de Moros , como cons- los Enganos : y peligros del mundo 3 re im-

ta de las Cartas Authentkas, que tiene de presa en Zaragoza, en 1 5 2 I , por Geor-

differentes Habamim , &c. E n Amsterdam ge C o c i : por Bartholome de Naxera en 

año 5 4 8 7 . Es un Tomo en 40 sin folia- 1 j 47 ; y en Amber es por Juan Steelsio, 

cion. sin año de impresión 5 y concluye su dis

curso con la noticia de una Traducc ión 

Española MS. que vio el P. M . Fr. MARTIM 

SARMIENTO , con el t i tulo : E l Libro de K a -

lila e Dimna que fue sacado de arábigo en 

J O E L latin romanzado por mandado del Infante A l 

fonso hijo del Rey Don Fernando en la E r a 

e este Judio hace mención WOLFIO en <fc 1 3 8 9 5 cuya fecha corrige de ests 

la pag. 350 del Tomo I I F de la Biblioteca modo : acaso debe decir 1 2 8 9 . que corres-

Hebrea i y dice, que á e'l se atribuye la ponde al año de 1 2 5 1 : añad iendo después; 

Traducción hebrea de un l ibro de Fa- Si esta congetura fuese verdadera, resultaba 

bulas de los Indios , intitulado Kelila y del titulo del Códice , que había en España 

Dimna ; y que de esta version tenia una una Traducción latina mas antigua que la de 

Latina Maturino Veyssiere L a Croze , i m - Juan de Capua, ademas de haber otra Castella-

presa en 40 sin nota del lugar , n i del año na mas antigua que la de nuestro Anonymo. 

En 
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En confirmación de esro , y para que Disen que en tiempo de los Reyes 

se forme alguna idea del origen de esta de los gentiles Reynando el Rey syrechuel 

Obra , de su méri to , y de quien fue su que fue fijo de Cades fue un orne a que 

verdadero Autor , se trae el t i tu lo , i n t ro - desian bersebuey que era físico e principe 

duccion y nota final de un MS. antiguo de de los físicos del Regno e auia con el Rey 

la Real Biblioteca del Escorial; con la no- grant dignidad e honra e cathedra conos-

ticia que acerca de su Autor se lee en el çida et como quier que era físico conosçí-

fol. 153 de la tercera parte de la Histo- do era sabio e filosofo et dio al Rey de 

tia general, compuesta de orden del Rey yndia vna petición la qual desia que falla-

D . ALONSO el Sabio , también MS. del Es- ua en escripturas de los filósofos que en 

corial , en el capitulo cuyo tí tulo es : De tierra de yndia auia vnos montes en que 

las maneras de las axedreses y de sus juegos avia tantas de yeruas de muchas maneras 

y de la semejanza a que fueron fechos : que e que sy conosçidas fuesen e sacadas e 

es como se sigue. ' confaçionadas que se sacaria delias melesi-

" Muerto el rrey behabut Reyno en nas con que Reiucitasen los muertos e fiso 

pos el un Rey a. que dixeron day sien. Es- al Rey que le diese licencia pata y r bus-

te rrey fiso el l ibro a que disen calila y carian et que le ayudase para despensa e 

digna que es de enxenplos y de sesos, y que le diese sus cartas para todos los Re

este l ibro traslado de arauigo en latino yes de yndia que le ayudasen porque el 

aben mochafa. y pues que este l ibro de pudiese Recabdar aquello porque yua. Et 

calila y digna fue fecho, vn sabio a que el Rey otorgelo e acuciólo e et enbio con 

llamaron çeael fijo de harón fiso otro l ibro el sus presentes para los Reyes donde yua 

para un Rey a que disien mimo, y seme- segunt que era costunbre de los Reyes 

jaua aquel l ibro al de calila y digna ca asy quando vnos enbiauan a otros sus manda-

fablaua de sesos y de enxenplos. y pero deros con sus cartas por lo que auian me-< 

por algunos departimientos que ovo entre nester. Et fuese bersebuey por su manda-

el v n libro y el otro púsolo nonbre aquel do. et andudo tanto fasta que llego a tier-

sabio taulahuefra. „ ra de yndia de sy dio las cartas e los pre-

El C ó d i c e , que contiene la Obra Ca- sentes que traya, a cada uno de aquellos 

lila y Dina , es en folio : tiene 9 4 hojas : Reyes, et demandóles lyçençia para y r 

está escrito en papel, de letra hermosa del buscar aquello porque era venido et ellos 

siglo X I I I : los dibuxos de las laminas son dieronle todos liçençia e ayuda- Et duro 

de tinta negra : está enquadernado en ta- en coger estas yeruas e plantas grand tiem

bla ; y el forro de esta adornado de varias po mas de vn ano. Et boluiendolas con las 

orlas y figuras primorosamente sacadas: en melesinas que desian sus libros et fasiendo 

el medio las armas reales; y encima y de- esto con grand diligencia, de sy prouolas 

baxo de estas unos bellos bustos. Está en en los finados e non Resuçitaron ningunos 

el Estante íij. h . 9. e entonces dubdo en sus escripturas e ca-

Su t i tulo es: Calila y Dina , son d i - yo en grand escándalo et touo por cosa 

uersas fabulas mordicadas. vergonçosa de tornar a su señor el Rey 

Pol. 1. Este libro es llamado de calila e con tan mal Recabdo e quexose desto a 

dina, etl qual departe por enxenplos de ornes los filósofos de los Reyes de yndia. Et 

e animalias, eW05 d ix"on le ^ eso mesmo fallaron 
ellos 
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ellos en sus escripturas que el avía fallado 

e propia mente el entendimiento de los 

libros de la su filosofía et el saber que 

dios puso en , ellos son los cuerpos et 

que la melesina que en ellos desía son los 

buenos castigos e el saber. Et los muer

tos que Resuçitauan con aquellas yer

nas son los ornes néscios que nõn saben 

quando son melesinados en el saber, e les 

fasen entender las cosas esplanandolas 

aprenden de aquellas cosas que son toma

das de los sabios. Et luego en leyendo 

aprenden el saber et á lunbran sus entendi

mientos. Et quando esto sopo bersebuey 

busco aquellas escripturas e fallólas en len

guaje de yndia e trasladólas en lenguaje 

de persía et concertólas, de sy tornóse al 

Key su señor. Et este Rey era muy acu-

çioso en allegar el saber e en amar los filó

sofos mas qüe a o t r i et trabajauase en 

aprender el saber et amaualo mas que a 

muchos deleytes en que los Reyes se en

tremeten, et quando fue bersebuey en su 

tierra mando a todo el pueblo que toma

sen aquellos escriptos. e que los leyesen et 

Rogasen a dios que les diese gracia con 

que los entendiesen, e dioles aquellos que 

eran mas priuados en la casa del Rey. Et 

el vno de aquestos escriptos es aqueste l i 

bro de calila e dina de sy puso en este 

l ibra 1Q que traslado dç los libros de y n 

dia vnas questiones que fiso un Rey de 

yndia que auia nonbre dlçelem et al su 

alguasil disian burduben et era filosofo a 

quien el mas amaua et mandóle que Res

pondiese a ellas capitulo por capitulo et 

Respuesta verdadera e apuesta et que le 

diese enxenplos e semejanças et por tai que 

viese la çer tedunbre de su Respuesta et 

que lo ayuntase en un libro entero porque 

lo el tomase por castigo para sy et que lo 

dexase después de su vida a los que del 

descendiesen. Et era el primero capitulo 

del león et del buey que es después de la 

estoria de bersebuey el monge. „-

Foi. 2. empieza la Obra : Myo padre 

fue âe merçtçiiia e mi madre fue de las fijas 

dalgo de asemosuna et de los legistas. E t vna 

de las cosas en que dios me fiso merged es que 

fue yo el mejor de sus fijos. Acaba en el 

fol . £ 4 : E t por ty loe mi consejo e mi saber 

en conplir lo que deuia e el derecho que dem 

con buena memoria de ty trabajando mio en-* 

tendimiento en el consejo e en el castigo leal 

e en el sermon que te dixe. 

Aqui se acaba el libro de calina e digna 

et fue sacado de arauigo en latyn e Roman* 

çado por mandado del Infante don alfoñ fije 

del muy noble Rey don femando en la era de 

mill e dosientos e nouenta e nueue años. E l , 

libro e$ Acabado diot sea sienpre loado. 

rOBRAS> 
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O B R A S A N O N I M A S 
PERTENECIENTES A RABINOS ESPAÑOLES. 

rniití IGEROTU , Cartat. Es una Colec

ción de Cartas familiares de varios Rabi

nos, dadas á luz por JUAN BUXTORFIO , el 

hijo , con el título Institución epistolar, en 

Basilea, en un Tomo en 8 ° , en el año de 

Cristo 166 o. 

ph srrajt tnpjfi rvta ntwon m¿t< 

H Í̂NNIQRJ. ZEBICĤ Í LEBEK ALZ*itR$jAl.̂ i, 

Cd>*í* la operación por medio del instru

mento bailado por Ben Alzarcala. Es un 

MS. de la Biblioteca de Oxford. 

VPHWO ÍVttK IGERETH METHOLEIIO , 

C^rííí de Toledo > que es la respuesta de la 

Synagoga de los Judios de Toledo á las 

cartas de la de Jerusalen , sobre haber da

do la muerte á nuestro Señor Jesu Cristo, 

D e esta Carta se hizo, en sentir de WOLFIO, 

pag. 1253 T o m . I F de la Biblioteca 

Hebrea , una Traducc ión Española por 

orden del Rey D . ALFONSO V I , que se 

insertó, con otra version Italiana,en la pag. 

|3 2 3 del T o m . Io de las Efemendes Ita

lianas , intituladas : Gallería de Minerva. 

ty£¿n mu OÍ? H^NNEPHES , Luz del 

'Alma j que es una Exposición del Comen

tario de R.ABEN HEZRA , y R.NACHMANI-

KES al Pentateuco. Está MS. en un Códice 

de la Biblioteca Vaticana , en folio , escri

to en el año del mundo 5 1 9 6 , de Cristo 

11436. 

nhlfcU ">! D'HOit AMADIS DE G^ULJ, 

Hélacion fabulosa de las acciones y amores de 

•varios sugetos , y señaladamente de Amadis. 

En sentir de unos se escribió esta Obra la 

primera vez en Frances y y según otros en 

Español. WoLFio dice haber visto en la 

librería de Oppenbeimtr. un Jomo, en 8°, 

que contenia la Traducción que de esta fa

bula hizo en Hebreo un Anónimo. 

íinVTií ARGVẐ A , Irritación : son unos 

Aforismos de Medicina ilustrados con los 

Comentarios y Notas de AVERROES , que 

están MSS. en la Biblioteca de Oxford. 

Tüm "jhon [3 BEN H^MELEC VEHU-
N̂ ÍZIR , Hijo del Rey y el Nazareno. 

Lib ro en verso Hebreo , en forma de 
dialogo entre el Rey y el Nazareno , sobre 

diferentes asuntos. Primeramente se escri

bió este l ibro en Griego 5 después se tra-

duxo en lengua Arábiga } y de esta en la 

Hebrea por R. ABRAHAM BAR CHASDAI 

HALEVI. Fue impreso en Ferrara y en Man
tua en un Tomo en 8 o, en el año 5 3 1 7, 

de Cristo 1 5 5 7 . 

GEDVS Ĥ ÍUEHUDIM , Libro del destierro de 

los Judios. Trata de los que fueron echa

dos de España , y de los trabajos que les 

acaecieron : de este MS. da noticia IMA-

NUEL ABOAB en su Nomología, p. 2 9 6. 

•>t£*i ipríp** D/gongE R^tscM, esto es, 

Reglas Gramatícalei de Rdscbi; que es una 

expósicion de los lugares que gramatical

mente explicó ISAACIDES en sus Comenta

rios : fue impresa en Venecia en 40, en el 

año 5 3 20 , de Cristo 1 $ 60. 

m i t m DER̂ ISCHOTH , esto es , Sermo

nes : Son las oraciones que dixeion los 

Judios Españoles en la dedicación de là 

Synagoga llamada Talmud Tora. Dixeron 

estas oraciones ISAAC ABOAB , SALOMON DB 

OLIVERA , ISAAC SACUTO , ISAAC NIETO, 

EtUAHu LOPEZ , DON ISAAC VELLOZINO y 

D.DAVID SARPATHI. Imprimió este l ibro en 

Amsterdam David de Castro Xartas en 4% 
ea 
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e n d añó 5 4 f 5 , de Cristo 1 5 7 5 5 có

mo expresa WOLFIO en la pag. 1285 del 

Tomo IF de la Biblioteca Hebrea. 

nchtü ptOT CHESEH SELOMOH , Deseo 

de Salomon. De esta Obra ya se ha dado 

razón quando se trató de las Traduccio

nes Españolas de la Biblia. 

mis* hotyo1? nSyoH tmn 
trj^n v^nn twsS noran 0*113 tn^n 
OR~ACH CĤ ÍJIM LUMUĤ ÍLEH LEM Í̂SCIL: 

ORJLCH CtíMiM BBD̂ ÍRCE HAMOSER LMS 

HACHEPHEZ CHAUM. Senda de la Vida por 

las operaciones del entendimiento. Senda de 

la vida en el camino de la instrucción para 

el que aspira á la vida eterna. El Autor de 

esta Obra es RAFAEL DE NURSIA BEN GA

BRIEL 5 y fue impresa en Venecia por Juan 

de Gara, en el ano del mundo 5339, de 

Cristo de 1 5 7 9 : es obra moral dividida 

en tres partes : la primera está intitulada 

d P T l m i í t ORMH CUMM , Senda de la 

vida : la segunda hpttO nhD ntfD SEAH 

SEL^TH B^SEQ/L , Medida de la semilla en 

peso: y la tercera ttííiihtíSfio IDO SEPHER 

MARPHE LJNNEPHES , Libro de la Medicina 

.del Alma i y esta tiene en el reverso de la 

portada la .Nota siguiente: Letre operette 

sudette d' uno istesso autore, sono state re

ñiste e spurgate dal Reuer. Padre Don Mar

co Marino da Brescia , e stamp ate da Gioanni 

de Gara in Venetia con licentia de i Supe-

rsori. £ s un Tomo en 40 bien tratado , i m 

preso con -caracteres Rabinos: está en la l i 

brería de los ^ R . PP. Mercenarios Calza

dos de esta Corte. 

Lznpnp"! DigpvgiM , Gramáticos. Es 

una colección de varios libros de Grama-

tica i y en ella están la Gramática de R. 

MOSEH QÍMCHI , con la exposición de R. 

ELIAS HAÍ-EVI 5 la de un 'Anón imo Español , 

y la de R. ABRAHAM ABEN HEZRA ; y fue 

impresa en Venecia por, Daniel Romberg, 

en el mo:$$Q6, de Cristo 15 46 , en en 

Tomo en 8.° 

"h ' nVtün TIT ZEH H^SJH^R LI , Esta 

U Puerta para mi. Así es el lema que t ie

ne en la portada el l ibro hebreo,escrito por 

R. SIMMON BEN JocHAt , impreso en Man

tua con caracteres Rabínicos en el año del 

mundo 5 3 1 8 , de Crisro 1 5 5 8 , e in t i 

tulado "intn ' ' i ipn T'EOJJNE Ĥ AẐ LHUR , D i 

recciones de la Luz , ó del Resplandor ; y es 

una Exposición Cabalística del Pentateuco, 

Cántico de los Cánticos, Rut jeremias, E c -

clesiastés y Ester. 

Se compone de tres partes, en que se 

contienen setenta r m i p n THEOUNOTH , ó 

Direcciones , de las quales hay al fin un 

Indice. Es un Tomo en 40; y está en la l i 

brería de los Reverendos Padres Merce-i 

narios Calzados de esta Corte. 

n itD*» t r j ip^ i r TH nytyn nr ZEH 

SAHUR L̂ AH ZEDIÇJM ÍJÍEOV JSO. Esta la 

puerta por ella los justos entraran en ella. 

Este es el lema que tiene el libro escrito 

por R. ABRAHAM BEN R. ISAAC SCIALOM , é 

intitulado : CDlhtí? m¿ "iS© SEPHER NEUE 

SSÍLOM, Libro de la quietud de la paz,: 

que es una- Obra Teológica , dividida en 

trece partes , en que trata de D ios , y de 

su Ley : Como conoce Dios las cosas par

ticulares: Del libre alvedrio del hombre : 

De la Providencia, y otras varias materias 

teológicas : y también habla del alma, de 

la formación del hombre en el vientre de 

su madre, y otros puntos de filosofia: 

con un índice general al fin de la Obra. 

Está impresa en Venecia., con caracteres Ra

bínicos , por Juan de Gara , en el año del 

mundo 5 3 3 5 , de Cristo 1 5 7 5. Es un 

Tomo en 40, y está en la librería de los 

RR. PP. Mercenarios Calzados de esta 

. Corte.. 

EIDlHtKStt T --jf̂ to ABSALOM , Mam de 
Absalom, Comentario de los Proverbios de 

SALOMÓN j airibuidc» por algunos á R. ISAAC 

BEN 
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BEN ARAMA. De esta Obra da noticia WOL-

FIO en la pag. 1 o 1 7 del Tomo I V de la 

Biblioteca Hebrea. . " 

tmHiy ¿\n¿o MENH ÎG HOL^M , E l 

que gobierna el mundo. L ib ro ritual , i m 

preso en Constantinopla en el año del mun

do 5 2 7P , de.Cristo 1 j 29 3 como ex

presa WoLFio en la pag. 1025 del Tomo 

IVo de su Biblioteca. 

lP£^n *1ÔD SEPHER H^NNEPHES , Libro 
del alma. Obra de filosofía , atribuida por 

algunos á R. ABRAHAM BAR CHASDAI J co

mo siente BARTOLOCCIO en la pag. 2 7 del 

Tomo IO de la Biblioteca Rabina. 

JTOsSn rom CHOB̂ TH Ĥ LEBJÍBOTH, 
Obligación de los corazones. Obra Teolo-

gico-Moral , impresa en Venecia, en el año 

5 3 0 8 , de Cristo 1 5 4 8 5 en Mantua en 

$ 3 19 , de Cristo 1 5 5 9 ; y en Cracovia 

en > 3 5 3 , de Cristo .1 Jf 9 3 s estas tres 

ediciones en 4.0 

Orden de Rosbasanab y Kipur , trasla

dado en Español , y <sk nueuo emendado : T 

añadido el Seliboth , el qual se dize quarenta 

dias antes del dia de Kipur en las madru

gadas. Estampado por industria y despesa de 

Tahacob Israel á 20. de Adar año de 5 3 4 4 

(que corresponde al mes de Diciembre del 

año de Cristo 1 5 8 4 ) . 

Contiene las preces de los Judíos pa

ra el principio del año , como denota la 

palabra Rosbasanab 5 y las del dia diez , lla

mado Dia de Kipur , esto es, de perdones: 

con las Selihoth, â Oraciones que empezaban 

â rezar en la Luna nueva de E l u l , que cor

responde al mes de Agosto , y continua

ban por espacio de quarenta noches : como 

también comprehende los Pizmonim , ó 

Eger cicios piadosos del dia y noche de Kipur; 

la Oración de la Nebilab, esto es, al tiempo 

de ponerse el S o l ; el orden de Harbitb, 

esto es, las oraciones que decían al con

cluirse el dia Kipur ; y el Orden que debía 

• Tmn. I . 

observarse entre ellos en sus Oraciones dentro 

de la Synagoga èn todas las festividades del 

año. Es un Tomo en 8° con 327 folios, 

y esta Nota al fin : Estampado , y acabado 

la presente orden de Rosbasanab y Kipur & 

loor del Dio en Maguntia y a. 16 . de Tiar> 

de 5 3 44- Es de ia librería del Señor D . 
ÍRANcisco PEREZ BAYER. 

t=)vr>£>on "Wno M ĈHZOR H^SE-
PH^Jt îoiM , Circulo de los Españoles , dis

puesto por SALOMON BEN GABIROL , por R. 

JEHUDAH HALEVI , y por ABEN HEZRA 5 ¿ 
impreso en Venecia en un Tomo en 8o, en 

el año 5 42 6 , de Cristo 1 66 6. 

Orden de Oraciones de mes Arreo sin 
boltar de una a otra parte. T la orden de 
Hanucca , Purim , y Pascuas de Pesab, Se' 
buoth y Sucotb emendada , y las Bak^assot 
al principio en ladino con la pronunciation 
Hebrayca escrita en Hespannol. E n Ams
terdam 5 3 7 8 ( que es el de Cristo 1 6 1 8) 

en 8.° 

Machsor de las Oraciones de / ' anno, 
parte primera contiene las Tbephillotb coti
dianas , de Sabbat , Ros bodes , Hamtca, 
Purim , y del Ayuno del solo , dispuesto y 
ordenado por el Hacbam Men. ben Israel. 
De este MACHZOR ya1 se ha dado noticia, 

quando se trató de MENASEH. 

nrno Orden de Ros Hasanah y Kipur, 
trasladado en Espannol, y de nue vo emenda
do : y annadido el Selihotb, el qual se dice 
quarenta dias antes del dia de Kipur en las 
madrugadas. Estampado por industria y des
pesa de Jabacob Israel a 2 o de Adar anno de 
J 3 4 4 5 y en el fin : Estampado y acabado 
la presente orden de Ros hasanah y Kipur a 
lor del Dio en Maguntia d 1 6 de Yiar , de 
5 3 4 4 . ( corresponde al mes de Febrerot 

del año de Cristo 1584. ) 

rohonn no SEDER H^TTHEPHILOTH. 
Orden de las Oraciones de los Judíos España* 

les. Fue impreso en Amsterdam, en el aña 

Nnnn 5 4 2 3 , 
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j 4 2 3 , de Cristo 1 6 6 3 , en 12o por Da- J b , llamado Tischa beab en Venecia 3^3> 

v id Castro Tartas 5 y en el mismo año por de Cristo 1 6 a 3. en 8. Publicóse también 

Joseph Athias en 1 6"; en la misma ciudad, en Amsterdam en 4 7 7 . de Cristo 1 7 1 7 , 

en el año , de Cristo 157 8 , en en i 2. 

£ 2° por U r i Ben Aaron Levi5 y por Ima- Lybro de Oracyones de todo el anno, 

miel Athias en 5 4 6 3 , de Cristo 1 703 , traducydo del Hebrayco de verbo à verbo, de 

en 1 6oj y en el a ñ o siguiente en 8.° antiguos exemplares ¿por quanto los impre" 

Las Preces usadas por los Españoles sos hasta aqui están errados , eon muchas 

en los dias festivos , se imprimieron en cosas accrescitadas de nuevo 5 3 1 2 . de la 

Amsterdam en el año 5460 , de Cristo Criación à 14 . de Si-van e n Z . 

I 700 j y en el del mundo 5 4 6 3 , de Orden de las Oraciones , en Amsterdam 

Cristo 1 703 , en 1 6o; y se reimprimieron 408. de Cristo 1 6 4 8 . en 8. por Nicolas 

en esta ciudad, en los años 1 7 0 ^ , 1 7 0 8 , de Ravesteyn. 

1 7 1 2 ) 1 7 1 5 ' ) 1 7 2 3 ^ 1 7 2 2 : Todo Orden de las Oraciones para todo el ano* 

el Machzor dividido en quatro partes le Amsterdam 4 1 7. de Cristo 1 57 7. en 1 2. 

dio á luz , también en Amsterdam, Selo- por Dan.Vaez y Joseph Athias, en carac-

moh ben Proops, en el año 5 4 7 2 , de teres p e q u e ñ o s , en 5 8 3 hojas. 

Cristo 1 7 1 2 5 y se reimprimió en la Orden de las Oraciones , esto es, Preces 

misma ciudad , quatro años después , esto para todos los dias , y para los de fiesta, en 

es, en el año 5 4 7 6 , de Cristo 1 7 1 6. Español. Amsterdam. ¿^66. C. 1 705. 8. 

E l Oficio de los Judios Españoles en por Isaac de Cordova. Tiene en el fin el 

Hebreo con version interlineal Española está Pentateuco Español. 

citado en el catalogo de los MSS de Ingla- Orden de las Oraciones , para todo el 

terra. WÍJ , y las tres principales festividades* 

Orden de lo que se deve leer cada diaj Amsterdam q.66. C. 1 706 . 8. por Jilos en 

y noche, para disponerse el hombre al servi- Mendez Cotinho, en 6 2 4 . hojas. 

cio de su Criador y nos sea acepto para meres- Orden de las Oraciones cotidianas. Ams~ 

cer y gozar el bien de Jerusalaim. Impreso ter dam 4 8 3 . C. 1 7 3 8 . 8.° por Samuel Te-

en Amsterdam , por David de Castro Tar- xeira Tartas. , 

taz , en el año 5 4 2 6 , de Cristo 1 6 6 6, Orden de las Oraciones cotidianas con 

en 12.0 las de Hanucab , Purim , y Ayuno del solo 

TITnO Orden de Roscb Hasschana y K i ~ como también de las tres Pascuas de Pesahj 

pur transladado en Espagnol y de nuevo Sebuoth,ySucotb. Amsterdam,¿¡.y 6.C. 1 7 2 6. 

emendado por industria y diligencia de Abra- I 6. juntamente con el Calendario de los No~ 

ham Usque ben Schelomo Usque Portugese vilunios, Fiestas y Ayunos desde el año 17 1 5; 

estampado en su casa y a su costa, en Per- al de I 7 4 7 . / W Salomon Proops, en 5 9 4 . 

rara a 15 . de E lu l 5 3 1 3 . 8. (E lu l es pagg. 

Agosto, y el año 3 1 3 es de Cristo 1 5 5 3 . ) n t í ^ p ftpn TJOVN KERUH, esto es, 

mrrho SELICHOTH: Orden de los cinco Deí modo de distribuir la, lección de la B i -

Tahanijotb del amo áureo commençando del blia de dia y de noche, fue impreso en Ham-

primero del anno, quales son el Taanitb del burgo, en el año 5 4 2 2 , de Cristo 1 6 6 2 , 

Gedalja, y el de dias Tabed, y el de Esther, en un Tomo en 8° con el t i tulo : Orden de 

y el de decisiete Tammuz, y el de nueve de Lección de Tora Nebiim y Quetubbim. 

Con 
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Con este mismo titulo le. dio á luz 

en Amsterdam Selomoh Ben Proops , en uri 

Tomo en 8o, en el año del mundo 5 4 7 4 » 
de Cristo 1 7 1 4 . 

Primera parte del Sedur contiene Jas 

Oraçiones de cada dia , de cada Sabatb , y 

de cada mes, T de los ayunos del solo y con

gregación. T de las fiestas de Hanucba j 

Purlm , j de los diez días de contrition. Con 

muchas COSAS acrecentadas que en todo el año 

se suelen dezlr. Stampada por Industria , y 

despeza de Isbac Franco. E n Amsterdam , à 

los 4. de Adar, 5372 » C Q112 corresponde 

al mes de Diciembre del ano. de Cristo 
i i 6 1 2.) Es un Tomo en 8." 

Orden de Ros Asanah y Kypur. Tradu

zido en Español, y de nuevo emmendado, y 

añadido el Keter Malhut y otras cosas. Por 

despeza de David Pereira y Mosseb Moreno 

Henriques. Amsterdam, E n casa de David 

de Castro Tartaz , Anno 5 4 2 3 . (que es el 

de Cristo 1 6 6 3 . ) En 8.° 
'JTf'.yVJ DER̂ ASOTH , Sermoens, que pre-

garaon os doctos-Ingenios da K . K . de Tal 

mud Tora desta cidad de Amsterdam, no ale

gre estreamento et publica celebridade da 

Esnoga, que se- consaerbu a Déos , para caza 

de Oración cuja entrada se festejan em Sa

batb Nabamla Anno 5 4 3 5 . Estampado em 

Amsterdam en caza e a custa de David de 

Castro Tartaz 543 5 (que corresponde al 

de Cristo 1 6 7 5 ) . Es un Tomo en'40 eon 
,15 5 paga. . . . . .. 

i—>yton irrftfò MOREU CĤ ÍTUIM , En--
senba â pecadoréL Obra moral, escrita en-

Portugués, è impresa en un Tomo én 1 6." 
sin nota de lugar , ni de año. Otra obra 
moral, también en Portugués ,.,se. dió á 
luz, sin-nombre de Autor , emA^terdam, 
en un Tomo en 1 20, en el año;del-mundo 
15426.', <Ae Cristo-1666. ; : ; -

N O T A . 
Quando se trató de las Obras que escri

bió D. ALONSO DE CARTAGENA, Obispo de 
Burgos , se dixo ser una de ellas el Doctri
nal de Cavalleros •> pero no se expresó , que-
está MS. en la Real Biblioteca del Escorial, 
en el Estante i i j . h. 4. en un Tomo en £0^ 
lio } con 2 7 6 hojas , bien escrito en papel 
y, pergamino , de letra del siglo XV , con 
los títulos de los libres y capítulos de en-̂  
carnado , y las iniciales iluminadas. 

El titulo de este precioso Códice esí 
Libro que se llama el doctrinal de los Cava

lleros : Está dividido en quatro libros: el 
primero tiene en nueve Tirulos ochenta y 
ocho Leyes: el segundo , ciento y cinco , 
en cinco Títulos : el tercero , seis Títu
los y ciento y quatro Leyes; y el quarto, 
nueve Títulos y ciento y tres Leyes. 

Foi. i . empieza : Los famosos cavalle

ros muy noble señor condestable que en lis 

tiempos antiguos por diuersas rregiones del 

mundo floresçleron; y acaba en el foi. 2 7 6 

vuelto: por ende como quier que ello sea vos 

de buena mente aceptad este pequem trabajo 

que por mandamiento vuestro con alegre co

raron e presta mano en esta conpushion yo 

tome Deo gracias, 

. .. Traduxo'Dv ALONSO en Español lá 
Obra de CICERÓN de SenectAte pata, la ins--
truccion de "JUAN ATuFONso-BE-ZMíio3RA,-¡Se-
cretario del Rey O . JUAN Ú -$1»° - De estas 
Traducción, he visto an Exempkr MS. éní 
la Real Biblioteca de Madrid Vrqüer tiene-
al principio una carta de CARTAGENA á 
ALFONSO DE ZAMORA , dirigiéndole, su Tra-' 
duccion i y la respuesta de ZAMORA , agra
deciéndole este favor -: á: que; se-sigue el̂  
prólogo que puso CICERÓN á su Obra. Est¿ 
prólogo se trae aqui por espécimen del mé
rito de la Traducción 5 y las d.õs cartas di
chas , porque son piezas ctíriosas; 

* El titulo c, del- Codiçe es: » 
Nnnn 2 L I -
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L I B R O D E T U L I O D E S E N E I U T E . fines, se suele apretidec qimlqaíer sdendas 

cjtíe se aprende, conviene a saber, o para 
Comienza el prologo que fiso d que lo hedificar ásy mesmo, o para hedifiear a 

Remanço que fue el Reuerendo in Xpo padre otros o para saber, o para que sepan qué 
don alfonso obispo de burgos ssyendo dean de sabe, o para ganar cosas tenporales. e deí* 
santiago e de Segovia el qual Romanço de la- tos. el primefo e el segundo son aproüa-* 

tin en nuestro vulgar lenguaje. dos e lícitos e tales que todo orne los 
" Todo orne según dise aristoteles ha deue querer, asy como aquellos que den-

'de su naturalesa desear saber, lo qual es den a hedificacion de sy e del proxinso, 
tan deseado por la natura vmanal. que este etl tercero que quiere el solo saber, avií 
mesmo philosopho dise que por esta sola que paresçe aver rrason por ser muy pro-
rrason queremos mas los ojos que otra pinco al fyn verdadero e por aver en sy 
parte del cuerpo, porque por la vista se muy señalada deleytaçon' ca segund dise; 
conosçen e saben mas ayna las cosas que el philosofo marauillosas deleytaçiones tie-, 
por Otro sentido alguno, et si los ojos que ne la sabiduría en puridad e firmesa* pera 
con tanta afección son amados, se aman los catholicos que han de dirigyr todos 
afyn de saber, quan amado sera el saber, sus autos a otro mas alto fyn' non deuen 
afin del qual los ojos se aman, et con gran este tomar por termino final, mas por cac-
rrason. la rasonable e mortal criatura, so- rera demostrante el fyn verdadero, el quat-* 
bre todas las cosas después de dios que es to que tiende a la fama, es reprouado. asy 
fyn postrimero e ogebto muy amable, co- como pariente e cercano de vanagloria, 
diçia la sçiencía Ca aquella es la que da Ca mager que de tal guisa se pueda que-
perfeccion al entendimiento, aquella es la rer la fama que non ynduga pecado, pera 
que guia las obras, aquella es la que fase non se puede syn pecado querer coma 
diferencia entre nos e los animales brutos, fyn. el quinto que quiere la fasienda ten-
aquella es la que nos fase en quanto la hu- póral común mete es ylliçito. asy coma 
manai enfermedad padesçe. semejantes de ministro de avariçia* saluo quando la ne
la natura angelica et como quier que todo cesidad lo demanda por ende, como qual-
saber. en quanto saber, es deseable, pero quier deua codiciar hedifycar asy mesmo 
tanto se deue mas desear e es mas deley- e hedificar a otros, lo qual por Ia sçien-
table la sçiençia. quanto de mas altas e çia se alcança, conveniente cosa es que 
mas honestas cosas tracta Ca asy como el desee el saber et como las sçencias sean 
principado, tanto es mas honrrado quanto muchas e muy diuersas correspondientes a 
es sobre mas honorables presonas. asy la las cinco maneras por las quales el alma 
sabiduría tanto es mas notable e mas de conosçe lo verdadero e lo falso* que se 
querer quanto es de mas pura materia,, disen virtudes intellectuales e el tienpo de 
non que la sçiençia se deua aprender po* la nuestra hedad sea muy breue e non bas-
níendo el fyn postrimero en ella, mas tante para las alcançar todas, a aquellas se. 
deue se querer e buscar asy como aqute- deve mas ynclinar. que mas derecha mentç 
lia que enformando e hedificando al orne, contienen salud espiritual e enderescat* 
le demuestra e atrahe a alcançar el fyn ver-: nuestros avtos por 1* carrera de virtud, Ca 
dadero onde un famoso doctor canonis-, según dise séneca, avn que nuestra vida 
ta dise. quç a alguno o algunps.dç cinco, fuese mas luenga' non bastaria a aprenda; 

lo 
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lo nesçesârío* pues íocurâ ès aprender lo 
superfino en. tamaña pobresa de tienpo. e 
entre estas el primero e principal lugar tie
ne, la diuina escritura* la qual condene 
cosas que non son sola mente conplide-
ras asaber. mas avn nesçesarias. e después 
delia, la sçiençia moral. que nos demues
tra la carrera derecha el medio de la vir
tud entre los estremos viciosos, et la sçien
çia destas, non há por fyn el saber* mas 
el obrar onde el philosopho dise. que el 
que oye la dotrina moral e non la pon 
en obra, es semejante al doliente que oye 
con diligencia ál físico e non fase cosa 
ide lo que le manda, et asy como aquel 
non sanara en el cuerpo asy se curando, 
tan poco este en el alma asy aprendiendo, 
t t el apóstol dise. este ser semejante ai que 
se otea en el espejo, el qual en apartándo
se del. luego oluida su figura, por ende, la 
'diligencia del aprender, deue ser acompa
ñada de la diligencia del obrar, et por 
jquanto el ingenio vmano. que obra me-
idiante los órganos corporales se enoja de 
se ocupar syenpre en vna materya. e se 
deleyta con dluersas escrituras onde séne
ca dise. que la diuersidad de la lección 
deleyta. et otro poeta dise. que asy como 
la diuersydad de los manjares deleyta a 
los poderosos, asy la diuersydad de los 
estudios deleyta a los sabidores. por ende, 
el ingenio cansado de leer las escrituras 
nesçesarias' algunas veses es de recrear con 
lecçion de otras cosas tanto que sean ho
nestas, e non turbadoras del bien, mas 
inductiuas e excetatiuas a la virtud, asy 
como son los fermosos tractados de los 
eloquentes oradores antiguos, los quales 
avnque non alcançaron verdadera lunbre 
de fe. ovieron centella lusiente de la ra-
son natural, la qual syguiendo como guia
dora, dixeron munchas cosas notables en 
sustançia e conpuestas so muy dulçe stilo. 

e tales que allegadas e sometidas a la fe 
e a las otras virtudes theologales excitan 
el spiritu* animan el coraçon abiuan e es-
fuerçan la voluntad* a los actos virtuosos, 
et recreado el ingenio con la dulce letura 
delias.- mas promta e mas fuerte se falla 
para la lecçion principal de la santa escri
tura et ste es el exerçiçio honesto que se 
non pierde por tienpo nin se gasta con 
la hedad. el qual cada vno desde niño 
e desde la cuna deue començar e sy nigli-
gencia o furtuna en la niñes ge lo ne
gare, siga lo en la moçedad. e sy la mo
cedad le errare, súplalo la mancebia, et 
donde estas fallesçieten a lo menos en. la 
veges ca segund dise senec.a. la sabiduría 
non refusa hedad. et el mesmo en otro 
lugar dise. que bien aventurado es aquel, 
àquíen contesçe ahun en la veges amar la 
sabiduría, et hun iurisconsulto dise* que 
mager el hun pie en el sepulcro estoviese. 
avn querría aprender, e aquel sabidor grie
go solón de athenas estando en la cama 
a la muerte* alço la cabeça por oyr sus 
amigos que disputauan. et aristoteles se
gund se cuenta en el libro de pomo* fa-
blando en sçiençia murió, e otros munchos 
que seria muy prolixo nonbrar. Ca son 
llenas las estonias dellos et sy estos syn 
fe. afyn de saber tanto codiçiauan la sçien
çia' que deuen faser los catholicos. que 
allende deste fyn tienden a otro mas alto* 
non que diga que todos sean letrados. Ca 
la gouernacion de la cosa publica non lo 
padesçe. por que munchos son nesçesados 
para labrar la tierra, e otros para la de
fender, e algunos para negociar, e otros 
para oficios e artefiçios que gouiernan e 
fasen fermosa la ciuilidad. Pero cada vno 
en quanto en sy es. deue querer e pre
ciar el saber £t los que del todo se podie-
ren dar aello. resçiban lo con deleytacion 
e ayan lo por buen exerçiçio* los otros 

' de-
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deíeytcn se en oyr algo. la conclusion 
sea' que por nigligencia o menos prés
elo non quede. Ca lo que la nesçesidad 
fase* escusable es et non sola mente se 
deue querer para el que la aprende solo, 
mas es de comunicar e ayudar al -que la 
desea. Ca el deseo della tan honesto es. 
que el solo obliga que le ayuden todos, 
et escrito es. que la sçienda desdeña al 
poseedor auariento. et non se deue de-
xar por la sufidenda non ser tanta que 
en muncho pueda ayudar- Ca la voluntad 
se pesa e non la obra, et aquel dinero 
pequeño que la vieja echo para la obra 
del tenplo* nuestro redentor dise' que so
brepujo las grandes contias que los otros 
echauan- et hun vaso de agua fria quando 
mas non se puede dar. según palabra del 
mesmo redentor non se deue escusar, por 
ende consyderando o iohan alfoñ de ça-
mora vuestra diligencia que en quanto en 
vos es por la sçiençia fasedes. et lo que 
en la mocedad la ocupación de otras co
sas- o sy claro fablo- la nigligencia vos 
tiro' en la prouecta hedad lo deseedes he-
mendar. et lo que la lengua latina vos 
quiso esconder* catando trasladaçiones por 
la lengua materna* pugnedes de lo des-
cobryr et como acaescio o por ventura 
acaesçe a algunos que su niñez o mocedad 
despendieron en los estudios e alcançaron 
sçiençia* e por causa della estados e hon
ras' después de entrados en dias oluidan la 
sçiençia e se mienbran del vyno. vos al 
contrario procediendo en hedad. dexastes 
el vino e queredes la sçiençia* paresçiome 
rason* que cada vno en algo vos ayude a 
abryr lo que la lengua latina vos cierra, 
por lo qual. asy como los vesinos e ami
gos, suelen enbiar a las veses hun pichel 
pequeño de vino de cuba furada, asy yo 
de la bodega de çiçeron vos enbio este 
pequeño pichel et asy como entre aque

llos comunmente por manera de cortesya 
se suele desir' sy bien les sopier que en-
bien por mas. asy vos sy vos bien pares-
çier de su bodega podredes aver abundan
cia, la qual non se suele dañar con solano 
nin le es menester abryr las çerçeras. et 
como en ella ouiese tractados de muchas 
maneras, paresçiome bien propio aquel que 
intitulo a la veges. porque vos ahunquç 
en ella non sedes, por ventura la vedes a 
ojo o llegado a los arrauales* por su te
mor non dexedes trabajar en la sçiençia. 
veyendo que la madura hedad* non es-* 
torua. mas ayuda a las deleytaciones sprí* 
tuales etl qual yo disiendo e vos escri-1 
uiendo* mas curando del seso que de la 
estrecha significación de las palabras tor
nando lo de latyn en nuestro castellane» 
lenguaje, con muy pequeño trabajo se aca
bo en las oras que sobrauan del tienpo 
que sabedes. et partile en capítulos por 
que asy como en la jornada, ha plaser 
el que camina de fallar lugares o uentas* 
asy en el estudio relieua muncho el re
poso e distinción de rasones et vos en el 
nonbre de dios de quien depende toda 
sçiençia e dotrina' resçebidle de guisa* que 
por letura del e de otros, vos animedes 
a desear el saber al fin verdadero, et a la 
su alta clemencia plega de tal manera en
biar su gracia a vos e a mi' por que con 
derecha entencion amemos la sciencia. e 
executandola con obras virtuosas podamos 
alcançar la su inmensa gloria.,. 

RESPUESTA (¡yE FISO Í̂L PROLOCO EL ^ i ^ y i E s 

tUE INTITULADO 

" Como por esperiencia paresce. quan-* 
do alguno comiença a aprender el juego de 
la esgrima, o con verguença o con pauor 
o por non se amañar turbándosele la vo
luntad, la mano le trime. la espada se le 

cae. 
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cãe. et semejante mente, â muchos que

riendo vsar de oficio que non es suyo pro

pio, conteçe. por lo qual algunos sabido-

res, de vsar de oficio ageno munchos se 

guardaron onde Valerio disc, que sceuola 

sabidor del derecho ceuil. quando le pre-

guntauan algo que taniese al derecho pe

rentorio, remitíalo a furio e catulo sabí-

dores de aquella sçiençia. temiendo fablar 

en aquella arte en que non fasia todo su 

exercido, et en otro lugar dise el dicho 

Valerio, que como los maestros que eran 

diputados para faser vn altar sagrado a la 

deessa de sabiduria. veniesen al philosofo 

platón por aver consejo con el sobre ello, 

remetiólos a euclides gromettico. dando le 

mayor honor en aquella sçiençia. pues sy 

aquellos tan sabidores lo tal temían, quan

to mas los ydiotas como yo. de fablar en 

autos de sçiençia deuemos temer. C a el sú

bito recelo de la presencia del mayor, fa

se a las veses turbar el coraçon del me

nor, onde boeçio dise. que el mudamiento 

fecho adesora de las cosas, pocas veses 

acaesçe syn mudamiento de los coraçones. 

por ende a los tales por cierto conviene 

a vsar. de aquel prouerbio que dyse. mas 

val callar, que mal fablar. pero consyde-

rando como sean de gran reprehension to

dos los desagradesçidos. especialmente 

aquellos que se oluidan el benefiçio onde 

séneca dise. que desagradesçido es. el que 

niega aver benefiçio resçebido. es tan bien 

eso mesmo, el que lo disimulare el que non 

retribuye, pero el mas desagradesçido de 

todos es. el que se lo oluida por lo qual. 

e seyendo otro sy costreñido de la volun

tad para algún poco fablar. solamente por 

rendyr gracias del presente beneficio re

cebido, a vos el reuerendo sabio e señor 

don alfon doctor en leyes, dean en las 

iglesias de Santiago e de Segouia oydor 

del audiençia del muy ylustre señor, nues

tro señor el rey e del su consejo, en cuya 

gracia e merced, el vuestro todo iohan 

alfoñ de camota secretario del dicho señor, 

me recomiendo, de tan gran don a mi ma-̂  

güera indigno por vuestra merced enbia-

do et estando en grand perplexidad e muy 

dubdoso. qual destas vías ternia. convie

ne a saber, de callar o fablar. acordándo

seme de lo que acaesçio a aquella igno-

çente susaña quando se vio costreñida por 

los falsos jueses. que ante elegió el fablar 

que el callar, esforçoseme la voluntad, a 

fablar considerando, que mejor era. ahun-

que en algo errase fablar qüe callar, por

que de la dicha ingratitud non fuese cul

pado, mayor mente auiendo gran confian

ça en vuestra noble discreción, que como 

quier que por causa de los dichos defec

tos, algunas sinplesas diga que sera por vos 

a la buena entençion a que lo yo digo 

tomado, lo qual yo asy ante todas cosas 

vos supplico. para lo qual tomare por fun-

damiento. vnas palabras que receta el di

cho Valerio, aver dicho vna dueña a pon-

peyo. porque quiso estar a ver la su muer

te voluntaria que ella quiso resçebir. be-

uicndo con su mano un vaso de beurage 

enponçofiado para moryr segund la cos-

tunbre de aquel rienpo de aquella tierra, 

auiendole el primero dicho e mücho rro-

gado e amonestado que se non matase, 

que disen en esta manera gracias te fago 

señor, como non te ha venido en enojo de 

ser amonestador de ia mi vida e conten-

piador e honrrador de la mi muerte, et 

como yo non sea sufeçienre. para rendyr te 

gracias, fagan te las los dioses inmortales, 

las quales palabras puedo yo bien redusyr 

al avto presente, disiendo, gracias te fago 

señor, como non te ha venido en enojo 

de ser amonestador de la correction de la 

mi vida, e contemplador e honrrador de la 

mi ynsufiçiençia. et como yo non -sea dig-i 

no 
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no para reft'íyr te laS gracias fagá te las 
el nuestro seítor'dios, pater e fiiius e spi-
.ritus santus por ende, o muy reuerendo 
padre e señor, con aquella reuerençia que 
puedo e detio. vuestro muy notable don 
llamado rulio de senetute. con muy gran
de alegría he resçebido. con el qual he 
auido. e mediante la gracia de nuestro se
ñor, por todos tienpos muy grande plaser 
e consolación avere. lo qual vos tengo en 
señalada gracia e merced, non solamente 
por la notabilidad del dicho libro, que 
contiene tantos e tan virtuosos enxenplos 
e castigos, mas avn por vos de mi insufi
ciencia tanta mención querer faser. por
que a mi indigno de lo tal con tan solep-
ne prologo orrnado de tantas e tan nobles 
avtoridades. el dicho libro fuese intitula
do, non denegando, roas ante aceptando, 
la ración de cada dia de la tan santa e in-
corrutible bodega por la qual bien puedo 
concluyr con las suso dichas palabras d i 
siendo gracias te fago señor como non te 
ha venido en enojo, de ser amonestador 
de la corrección de la mi vida, e conten-
piador e honrrador de la mi ynsufiçiençiâ. 
et como yo non sea sufedente para rendyr 
te las gradas, faga telas nuestro señor dios 
pater e filius e spiritus santus. el qual por 
su santa merced nos dexe bien beuir e 
bien acabar, e después en la su santa glo
ria nos quiera collocar. al qual e en el qual 
es gloria e honor in sécula seculorum „ 

" Romançado et scripto fue este libro 
de mi propia mano en monte mayor o no-
uo estando y el Rey de portogal e nos 
otros con el por enbaxadores del muy 
ylustre señor, nuestro señor el Rey don 
juan de castilla et cet. A. x. dias de enero 
a natyuitate domini Mcccc'xxij. „ 

PROLOGO QUE TULIO FISO SÁ ESTE LIBRO • 

" O ático, sy en algo te ayudare, o 
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te tirare el cuydado que agora te cueíse e 
te atormenta fincado en tus pechos e te 
abaxá. que sera el preçío. conviene a mí 
por estos mesmos versos, fablar contygo 
por los quales fabla a flamineo aquel va-
ron non gran cosa, mas lleno de fe. ma-
ger que se de cierto que non eres solicita
do como flamineo. asy las noches e los 
dias. ca conosçi la tenprança de tu cora^ 
çon e la yguaidad. et que non sola mente 
traxiste de athenas el sobrenonbre. masi 
ahun la humanidad e la sabiduría, pero he 
sospecha que te comoueras por aquellas co-1 
sas. por las quales yo mesmo se. que me. 
comueuo algunas veses mas graue mente; 
por ende la consolación mayor es de dila
tar en otro tienpo. agora a mí es visto 
escreuirte de la veges. Ca quiero a mi e 
aty aliuiar desta carga que ami contigo es 
de la veges que ya nos afinca o cierta
mente se acerca, e mager que de cierto sé 
que tu ligera e sabidora mente sofriras es
to como las otras cosas, pero a mi que
riendo escreuír algo de la veges. tu me 
ocurrías digno de este don. del qual cada 
vno de nos común mente vsase. a mi por 
cierto tan alegré fue la fechura deste l i 
bro, que non solamente me tiro todas las 
tristesâs de la veges. mas fiso melas mue
lles e alegres por ende nunca asas digna 
mente se puede loar la philosofia. a la qual 
quien obedesçe puede beuir por todo el 
tienpo de su edad syn tristesa. mas de las 
otras cosas e deximos muncho e munchas 
veces diremos, este libro de la veges aty 
lo enbiamos. todas las palabras del damos, 
non atythono como fiso aristoteo. porque 
non oviese poca autoridad a manera de fa-
blilla. mas a marco catón el viejo, por lo 
qual ouiese mayor autoridad la oración, 
cerca del qual fasemos. que se marauillan 
lelio e scipion porque esta veges tan l i 
gera mente la sufra, et el que responde a 

ellos. 



A D I C I O N E S . 
ellos, et sy te parçsçiere que disputa mas 
polido que acostunbro en sus libros, deue 
se atrebuyr a las letras griegas, de las 
qual es es cierto que fue muy estudioso en 
m veges. mas para que es menester epis
tola, que ya la palabra del mesmo catón 
declarara toda nuestra sentencia de la 
veges. 

Fol. 7. empieza el libro primero: 
Sçipion. muchas veses me suelo marauillar 
con gayo lelio. asy tu excellençla de las otras 
cosas, o marco catón e la perfecta sabiduría, 
como t mayor mente, que nunca ove sentido 
que te fuese grave la vejes : Acaba el libro 

tercero en el fol. 143 . v.t0 E t que mucho 
mas amado seras, sy con tales enseñamientos 
e mandamientos te alegrares. 

Aqui se acaban los libros de tulio cice

rón de los oficios, dominus noster sit bene-

dictus. 

H9 
Es un Tomo en foiíócon 143 hojas, 

de letra del siglo X V j los títulos délos 
capítulos de encamado , como también las 
iniciales : tiene algunas Notas marginales 
de distinta letra 5 y está en el Estante M . 
4 4 . 

Con la carta del P. ANDRES DE LEÓN 
á MIGUEL LE JAY , desaprobando la Biblia 
de ARIAS MONTANO , que se produxo en la 
pag. 5 3 2 y sigg. de este Tomo, debia ha
berse puesto la que escribió á este docto 
el P. Fr. Luis DE ESTRADA , aprobando la 
misma Biblia y sus versiones, citada por 
D. NICOLAS ANTONIO en la col. 2. de la 
pag. 2 6 del Tomo I I . de la Biblioteca Nue
va j pero entonces no tuve ocasión de 
verla : y ahora me la ha franqueado mi 
compañero D. JUAN ANTONIO PELLICER Y 
SAFORCADA, que para mayor inteligencia de 
ella añadió algunas Notas literarias. 

C A R T A Y D I S C U R S O 
T>el Maestro Fr. Luis de Estrada(I) sobre la aprobación de ta 

Biblia Regia y sus versiones; y juicio de la que hizo del 
Nuevo Testamento Benito Arias Montano® 

lLL.E Y DOCTISIMO SEÍÍOR. 

La gracia de nuestro Señor Jesu Cristo , y la intercesión de su benditísima Madre, 
y de todos los Santos del Cielo sean siempre con y va. Amen. 

rrande fue mi desgracia , y sobre
manera la senti en estar ausente de Huer
ta quando Vm. pasó por ella, ^ ) mayor
mente habiendo yo de mi voluntad , y no 
por necesidad profesado tanto recogimien
to entre mis libros, que en todo un ano 
no habia salido de casa, salvo en este mes 
de Junio pasado una vez á predicar en los 
Santos Corporales de Daroca , y en este 
de Julio á unos baños que están aqui en 

Tom. I . 

Alhama , los quales se ha entendido que 
me han dado mediante nuestro Señor toda 
la salud que he tenido de un ano á esta 
parte , y con deseo de confirmarme en 
ella estando el remedio tan junto á casa, 
fui alli unos ocho dias á recibir solo el va
por que sale del agua en cierta manera 
de estufa; porque el agua misma es tan 
suave que antes fuera contraria á mi salud, 
porque no tiene propiedad sino de hume-

O 000 de-
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decer y enfriar, y apenas es agua tibia > 
pe ía „el Vapor que delta¡salc hace sudar á 
las personas estándose vestidos y calzados* 
y sentados en una silla por espacio de una 
hora , Jaquàl invención invente' yo acaso 
el año pasado, entendiendo que el agua 
del baño me seria muy perjudicial, y la 
invención fue de tan buen suceso que ha 
hecho el baño celebre, siendo la cosa mas 
olvidada que había en el mundo, y á mi sin 
otros medicos ni medicinas me ha sobre
manera rescatado de grandes trabajos que 
solía tener. Pero con todo esto certifico á 
Y m . que tuviera yo por mejor baño para 
mi contentamiento y. salud haber besado 
las manos á V m . en esta santa Casa , que 
no que el que recibí en Alhama, y que 
si yo supiera que V m . había de venir , n i 
saliera de casa , ni tratara de baño i porque 
bendito nuestro Señor no era la necesi
dad tan grande que no se pudiera dexar 
sin ningún inconveniente 5 y para que fue
se mi desgracia mayor , después entendí 
que V m . sin entenderlo yo , pasó por 
junto al aposento en que yo estaba en el 
mesmo pueblo , donde aun se pudiera sal
var parte de la perdida de acá , y con 
breves platicas descargáramos nuestros co
razones , y ahorráramos lo que en muchas 
cartas apenas se puede comunicar acerca 
de los gravísimos negocios que V m . ha 
tratado en esta legación que hizo á Flan-
des y á diversas partes en servicio de nues
tro Señor , y de su Magestad , y de toda 
la Iglesia Católica : en la qual ante todas 
cosas Vm. tenga entendido que yo le he 
sido muy leal servidor en ausencia , por
que en presencia casi desde los principios 
de los estudios de V m . yo he sido muy 
buen testigo de su gran cristiandad , v i r 
tud, y habilidad y diligencia increíble en 
toda manera de letras ; aunque después 
que no nos tratamos, V m . ha vencido 

tantas, veces a tantos, y tantas a si mes
mo,, que la pobreza de mi testimonio le 
importa muy poco 5 porque su opinion en 
las estrañas naciones aun se pierde de vis
ta ( á gloria de nuestro Señor) . Pero he 
querido hacer aqui esta satisfacción , por
que vi una carta de Flandes una vez de 
Vm. en que parece se agraviaba de m í , 
porque quando nos juntamos aquellos se
ñores y yo sobre el negocio del Prólo
go , llevaba yo mi parecer escrito ya 
quando entrabamos en la junta , y V m . 
quisiera que de los tres resultara un solo 
parecer. Pero como quiera que sea, Vm. 
entienda que allí no hubo pecado venial, 
á lo menos de mi parte , sino todo deseo 
de servir á V m . Y también me han dicho 
aqui, que Vm. sintió sobremanera en Flan-
des que yo dudase del acertamiento de la 
Biblia; y es verdad que yo vine á dudar 
si había acontecido alguna desgracia ; por
que dos Señores Obispos principales de 
España, que son hoy dia vivos , me cer
tificaron muy en secreto que la Biblia es
taba detenida , porque había ciertos er
rores en ella; M y otro Perlado estaba en 
este negocio tan inficionado y mal infor
mado , que me quiso hacer entender que 
cum dormírent homines , venit inimicus ho-

mo , et super¡emlnavit zizaniam ; quiero 

decir, que en la misma Emprenta sin ser 
sentidos los Hereges habían introducido 
traición ; y como yo no hubiese visto la 
Biblia , estaba afligidísimo por saber en 
particular que' era el inconveniente dcsta 
sancta obra ; aunque lo de los Hereges 
siempre me pareció patraña; porque la d i 
ligencia de Vm. y del mesmo Plantino 
visto está que había de repasar las obras 
en particular y en general , sin fiarse de 
otro Corrector , y refrendar cada libro 
corrigiéndole con el original , como viene 
hecho prudentisimamente y con gran 

re-
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recato en toda la Biblia de su Magestad. 
Pero como quiera que sea , lo que mas 
pena me ha dado , ha sido ver que se ha
ya dado oidos á qualque hombre particu
lar para poner mal nombre á una obra tan 
famosa , que su Magestad en prendió con 
tan seguros fundamentos y profunda pru
dencia ; pues sabe Vm. que primero que 
partiese de España, su Magestad mandó 
consultar todos los Doctores de Alcala , y 
á personas señaladas de España en este 
caso , y que de la mesma Librería de A i -
cala se sacaron los originales Caldeos , y 
todo lo demás que fue menester para fa
vor desta Obra ; y también si Vm. se 
acuerda se votó en particular la Translación 
de Pagnino , y se acordó que se pusiese. 
Yo se que se hicieron tantas prevenciones 
y diligencias para entablar bien este ne
gocio , que el mesmo que á Vm. ha hecho 
la guerra , se quedó espantado y confuso, 
quando las vio escritas en poder del señor 
Secretario Zayas. Pues las Universidades 
y Doctores eminentes, y personas señala
das que fuera de España han visto y apro
bado esta Obra, es cosa que debía de bastar 
para atapar la boca á todo el mundo,quan-
to mas á particulares que yo no se' quien 
se son , y holgaría que Vm. me avisase 
de quien son los contrarios , y de que es 
lo que contradicen ; porque lo que hasta 
agora ha llegado á mis oidos es de muy 
poco fundamento; y estoy penado de ver 
que el mismo Papa Pio V . de gloriosa me
moria , embiase la bendición á Flandes á 
los Criados del Rey de España que enten
dían en esta Obra , y nuestro muy Santo 
Padre Gregorio la haya aprobado , y que 
tenga atrevimiento ningún particular á po
ner lengua en cosa tan sancta. Cierto , si 
yo de Vm. tenia pena , no era por pensar 
que erraba , sino porque no se defendia 
con razones firmisimas contra los guzque-

lam. I . 

xos , pues tenía la verdad de su parte. Y 
porque procedamos en particular acerca 
de cada cosa, dire a Vm. lo que por acá se 
ha sonado, y la pena que yo he recibido 
dello , para que Vm. me la haga de avi
sarme una letra de su parecer en todo , 
para que yo me desengane , si ando en
gañado. „ 

" Primeramente cièrtâ persona particu
lar ^ ha querido persuadir , y por, ven
tura tiene persuadida á casi toda España, 
que los Originales Hebraycos y Calday-
cos de la Divina Escritura están corrom
pidos por los Judios , y que la Transla
ción de los Setenta Interpretes es la que se 
ha de seguir , y que judaizan los que tra
tan de Hebreos ó de Rabinos , y otras «H 
sas semejantes que estas , las qual es yo 
tengo por doctrinas temeratias perjudicia-
lísimas en la Iglesia Católica. Porque quan
to á lo primero , este condena los origina-* 
les por aprobar la Translación , y dexa en 
buen romance á la Iglesia Católica sin 
original ninguno de la Divina Ley ; por
que ya e'l condena lo Hebrayco : pues sí 
creemos á S. Hieronimo y á Josefo , los 
Setenta Interpretes no trasladaron mas deí 
Pentateuco. Dígame agora e'l donde está el 
Griego ? y donde está el Hebreo ? Yo hol
garía que Vm. me avisase de esa traición 
destos lugares corrompidos. Porque lo que 
Justino dice , ya lo he visto muchos años 
h á , y pudo acontecer en algún volumen 
particular ; pero que no tenga la Iglesia 
Católica hoy originales limpios de la Div i 
na Ley , yo no puedo creerlo , y esta es 
mi razón. Porque, ó está traición aconteció 
antes de la venida de Cristo, ó después. 
Antes no , porque Jesu Cristo nuestro Se
ñor nunca tal reprehendió á los Escribas 
y Fariseos que hubiesen falsado las Escri
turas , y lo primero que habla de repre
hender era esto , si tal hubiera acontecido; 
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pero no repreherédíâ s|no que no las en
tendían , y ¿jue las daban, mal sentido. W 
Pues después de Cristo no "está corrompi
da la Escritura; porque si yo no me engaíío 
y V m . se acueída la Biblia de Alcalá es 
hija de originales tan antiguos que fueron 
vivos en tiempo de Cristo , ^ los quales 
están hoy en la Librería de Alcalá , y des
ta pureza, y de todo lo bueno que .se pu
do hallar en el mundo en tiempo del Pa
pa Leon salió la Biblia de Alcala , dela 
qual sale la de su Magestad. Y si estos 
originales no son verdaderos, ¿ por que' la 
Iglesia Católica manda en sus decretos cor
regir cada y quando que fuese menester 
la Divina Escritura á la verdad Hebrayca 
en el viejo Testamento , y á la verdad 
Griega en el nuevo ? Para que' se edifican 
Colegios Trilingues , y mandan los Con
cilios estudiar , las Lenguas , si estos origí
nales están falsos ? y por que' se estima en 
tanto la magnificencia de nuestro Rey Ca
tólico en este caso 5 sino porque este be
neficio no pudiera venir á la Iglesia Ca
tólica por caudal de ningún impresor , si 
su Magestad no proveyera, del acostamien
to y de personas que eran menester para 
tan grande obra l L o qual pudiera su Ma
gestad muy bien escusar , si tan grandes 
gastos y industria no sirvieran mas que de 
darnos originales corronpidos; y aun yo no 
me puedo persuadir que los Judios han 
corrompido las Escrituras ,(s>) porque San 
Agustin dice, que una de las causas por
que la Iglesia Católica tolera los Judios 
en algunas partes es porque son tesoreros 
grandes de la Ley de Dios; de tal manera 
que si se perdiese entre los Católicos, aun 
allí se hallaría. Yo no se' si Vm. lo probó 
á ver en Roma , ó en las Sinagogas por 
donde ha andado ; pero yo tengo para mí 
que él Testamento viejo que tienen no d i 
fiere una letra del nuevo , y si algún l u 

gar señalado se corrompió creyendo á 
Justino , sería en algún volumen particu
lar , y no en las Biblias generales antiguas 
que están aun en las librerías de los Ju
dios , quanto mas en las de los Católicos ; 
porque aquello que dicen de foderunt v?a-
nus meas et pedes meos , ('I0) mas me pare

ce que consiste en diverso modo de leer 
y apuntar , que no en corrupción de le
tras testuales: y en lo que toca al pleyto 
viejo de los Setenta y los Hebreos , por 
demás fuera á cabo de mil años querer 
revolver la sangre otra vez á S. Hieroni-
mo , pues está de nuestra parte , y es de 
mas autoridad que no los que agora po
nen pleyto contra la Sccutoria antigua^ 
Cierto, señor mio, aunque la Vulgata Edi
ción es tabla clara sondeada y muy segu
ra para las necesidades ordinarias de la 
cristiana vida i pero las fuentes de los ori
ginales limpios , quales son los que su Ma
gestad ha mandado poner en su Biblia, 
grandes y extraordinarios provechos trai-
rán á la Iglesia Católica de hoy mas. Por
que si la Biblia de Alcala llegó á tanta re
putación en nuestros tiempos que venia á 
valer entre estrangeros ochenta , y cien 
ducados, ("^ 1 que habernos de esperar de 
esta Real finiendo tantos aumentos sobre la 
antigua? que cierto muchos dellos impor
tan mas en particular que toda la Biblia 
vieja para entender las Escrituras Sagradas. 
Y antes que pase mas adelante en esta con
sideración , suplico á Vm. me saque desta 
ignorancia , y me avise que lugares hay 
corrompidos en estos originales , para que 
nos guardemos dellos ; porque cierto yo 
no se' sino que los tengo por linpios y 
seguros, y antes si yo tubiera parte para 
persuadir á su Magestad lo que entiendo en 
este negocio, presupuesto que al cabo al ca
bo el Escorial habrá de ser Universidad de 
su Magestad, mandara aumentar tres Cáte

dras, 
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dras , una de Retorica , y otra dé Griego, 
y otra, de Hebreo, y mandar que los que 
oyen mayores en el Seminario, siempre 
oyesen la, de. Retorica, porque los exer
cícios que allí se hiciesen para servicio de 
su Magestad, serian muy mas acertados y 
gratos coa el aumento de ía Retorica , que 
no con Gramática á solas; y alli se podría 
leer á los unos y á los otros la que hizo 
Vm. en verso tan acertado, y al cabo de 
cada curso se habían de escoger quatro 
Religiosos los mas hábiles del. Seminario , 
y ocho estudiantes los mas hábiles , para 
que quedasen tres años adelante á oir las 
lenguas Griega y Hebrayca, porque en el 
curso no se permite , porqué se derrama
rían las habilidades con esta manera de 
exercício, y si esto se hiciese en brevísi
mos años vería Vm, el fruto que haria en 
España la Biblia de su Magestad, y yo da
ría por entablada la Universidad de San 
Lorenzo; porque con estos aumentos y lo 
que yá está fundado , incomparablemente 
excederia á todas las que hay en España , 
sacando solas dos, que son Salamanca y 
Alcalá , porque ni Valladolid , ni Cigüen-
za , ni Santiago , ni Osma , ni Huesca , ni 
Lérida tendrían tan buen asiento como San 
Lorenzo. Pero si esto no se hace , de que 
sirve este tesoro , que su Magestad ha traí
do donde nadie le entiende , ni sabe go
zar ? pues dice la Escritura que el tesoro 
escondido , y el pan que no se parte , son 
cosa de poco provecho: y pues el solar 
conocido desta grandeza es el Escorial , 
justo es que á lo menos en Casa Real haya 
siempre algunos seglares y Religiosos que 
puedan dár á entender á los que van y 
vienen la grandeza y provecho dése te
soro ; y Vm. como de suyo con el credi
to que tiene con tanta razón adquirido 
acerca de su Magestad , confio que le po
drá persuadir este negocio. Porque cierto 

daría gran lustre á la memoria de su Ma
gestad , y Vm. seria instrumento apropia
do para entablarlo en breves dias , y aun 
los mochachos que criaba el Doçtor Her
nando Uiaz , nuestro Maestro , pienso que 
están tan adelante en estas.lenguas, que po
drían servir desto á falta de gente de mas 
eminencia; y cierto no se' á Vm. lo que 
le parecerá desto; pero yo he deseado 
mucho ver esto en el Escorial, y un buen 
hospital para los peregrinos, y algutjas 
Collegiaturas pãra los naturales de los l u 
gares de los Beneficios de.San Lorenzo, ó 
á lo menos que caeteris paribus fuesen pre-; 
feridos los naturales de aquellos pueblos, 
porque como esto se aumentase que no se 
si acaso se hace , pareceme que la memo
ria de su Magestad vá muy fundada , y que 
con encomendarla á Dios irá creciendo en 
grandes aumentos de cada dia ansi la casa 
como el pueblo. Y esto he dicho tomando 
ocasión del primero de mis desabrimientos 
que fue por ver infamar estos originales 
sagrados de menos linpios y seguros.,, 

" L o segundo que medió pena, fue 
Ver tratar tan infamemente de Pagnino 
después de partido Vm. de España, y des
pués de haber llevado orden de su Ma
gestad para que se pusiese con acuerdo de 
inumerables personas doctas, y la causa 
de mi desabrimiento fue , lo primero en 
general por ver tratar mal la reputación de 
Pagnino por sola persuasion de un hom
bre particular; porque Pagnino era Frayle 
Dominico , Predicador Apostólico , y aun 
entiendo que Bibliothecario del Papa : era 
Hebreo, no natural, sino por estudio y 
trabajo , el mayor que se ha visto en .nues
tros siglos; de tal manera que todos los 
que estudian la lengua sancta le dán ven
taja antes que á Vatablo , á Mustelo , ni á 
Reuclin , y su Biblia jamas fue vedada, 
sino concedida á toda la Iglesia Catolicá; 

de 
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de inanera que no fue menester nías para 
infamar á Pagninõ , sino ver que tenia 
favor del Rey de España. Y cierto que 
aunque Vm. quiso conceder con los con
trarios en aquel lugar de Job, que yo 
nunca diera á torcer mi brazo, ni nunca 
concebi de Pagnino sino que iba por alli 
á la cuenta del trillo (como dicen) en cada 
agugero su piedra, interpretando palabra 
por palabra, y aquello era texto , y lo 
que canta la Iglesia es como parafrasi que 
sale de aquel verdadero sentido que á mi 
juicio estaba llanísimo en el mesmo texto 
Hebrayco 5 porque lo que yo concibo del 
palabra por palabra es decir: que final
mente mi Redentor se levantará el día del 
juicio en favor del polvo. Pues qué mas 
-galanamente se pudo pintar la resurrec
ción ? no se acuerda Vm. que dice en He
brayco alhapbar iacum ? pues que' quiere 
decir esto, si mi escribiente supo poner el 
algarabía, sino que finalmente mi Reden
tor se levantará al cabo al cabo en favor 
del polvo, y le dará vida ? Pero en fin á 
Vm. espantáronle los bramidos del Leon , 
i" -* no se acordando que vale mas el guz-
quexo vivo , que el león muerto. Y de-
xado aparte esto , tratar de que no se pu
siese Translación ad hebraicam veritatem en 
la Biblia de su Magestad, era destruir todo 
el provecho y valor desta Obra. Porque 
ó estos Libros tan Reales han de ser leí
dos por gentes que saben las lenguas, ó 
por gentes que las ignoran. Si ignoran las 
lenguas, no hay para que los abrir en lo 
que toca á originales; porque para que quie
re ver Griego, ni Hebreo, ni Caldeo, ni 
Siriaco el que no lo sabe leer ? Y si el 
Latin no es mas que vulgata edición jun
to á ellos , también con pocos reales se 
proveerá de una Biblia Hebrayca y de otra 
Griega, aunque lo Caldeo no lo hallará. 
Pero si en el Viejo Testamento hay ver

sion ad hebraicam veritatem , es dar la vida 
á los que saben lenguas, y á los que no. 
las saben 5 porque el que las sabe, ayuda
se grandemente con la version que esta 
al ladoj porque estas lenguas son peregri
nas á nosotros , y el que mas sabe ha 
menester guia al mejor tiempo ; y pro
meto á Vm. que si como se Uebó la or-1 
den de Espana , se pusiera la Translación 
Hebrayca juncto al texto , me parece que 
de aqui á la fin del mundo no se podía 
mejorar esta Obra, y que se abría un Apa
rador nunca oído ni visto en la tierra eit 
caso de Divina Ley. Porque ver en un 
mismo volumen á desora Hebrayco y 
Translación Hebrayca, Griego y Transla
ción Griega , Caldayco y Translación Cal-
dayea, y en medio la Vulgata Edición, era 
ver lo que no se había visto desde la crea
ción del mundo en un volumen impreso, y 
ver lo que no se pudiera mejorar de aqui á 
la fin del mundo. Porque yo entiendo que 
ni los originales , ni el molde , ni la d i l i 
gencia , ni los ingenios, ni oficiales se pu
dieran mejorar ; y el que entiende las 
lenguas, ai lo tenia todo junto en ellas 
mesmas , y el que no las entiende , que es 
lo que trataba yo antes , no pudo hallar 
mayor regalo, ni provecho que ver allí 
la verdad Hebrayca en Latin como se la 
pone su Magestad , y de la mesma manera 
la verdad Caldayca en su Latin ; y de lo 
que han aprovechado los contrarios ha 
sido de echar en tomo aparte esta verdad 
Hebrayca para hacernos trastornar cada 
hora tantos libros; pero por ventura fue 
mejor , porque aquellas margines no pu
dieran ir tan trabadas con los temas y la 
Vulgata Edición en el tomo ordinario, y 
en la marca del papel que lleva la Biblia, 
habiendo de ir alli de necesidad otra co
lumna. Pero yo imagino que los estrangeros 
sintieron á par de muerce el ver quitar á 
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Pagriíno:, y debieron de procurar con ta* 
das sus fuerzas que se pusiese siquiera co
mo rse puso: aparte, y por cierto á ellos 
les sobraba ia r a z ó n ; y yo holgara de 
saber de Vm. mucho que' pasó en este 
negocio ; porque sabe Dios lo que yo acá 
pase.,, 

" Y en lo que toca al Parafrasi de los 
Caldeos, poc ai pensaban algunos que se 
hacia la guerra á V m . diciendo que tenia 
errores. Ui) Pero presupuesto que se puso 
corregido , y por parecer de varones tan 
doctos , y que yo había avisado desta 
necesidad muy con tiempo , cesa toda la 
calumnia , y sígnense grandes ventajas en 
esta impresión por esta via ; porque dá su 
Magestad impreso lo que fuera de España 
apenas se hallaba ni aun de mano, y en 
España lo tenían á mucha costa personas 
tan contadas , que si no era Vm. y el Pa
dre Cypriano Cl4) que haya gloria , y el 
Doctor dçl Buey, y el Doctor Paez, ClS> 
y yo , apenas debía de haber en España 
quien tubiese esa Translación ; la qual es
tima la gente ignorante en poco ; pero los 
doctos la tienen por un tesoro quando 
les viene a cuento de tomarla el dicho 
en pleytos escuros de la divina Escritura: 
y también digo desta Traslación en su ge
nero lo que díxe de Pagnino , porque ha 
al pie de dos mil años que se compuso, 
y jamás fue vedada hasta agora que la 
querían contradecir los que la vieron sa
car á luz impresa y limpia , porque la ve
daron con sus lenguas los que no tenían 
jurisdicción de hablar en ella; pero hol
gara mucho de saber de Vm. si halló por 
allá algún original limpio de Caldeo ; ó si 
aquellas fabulas del libro de los Cantares 
y de otras partes > si eran adiciones de 
Rabinos, ó si lo cercenó V m . por su pru
dencia sola : porque á mi pobre juicio «¿ 
initio non fuit sie , ni puedo creer que 

6¿¿ 
Onkelos, ni Rabí Joseph , ni Rabi Jonatas 
pusiesen aquellas cosas en la buelta de Ba
bilonia quando ordenaron el Parafrasij sino 
que después debió de haber Glosas y im
pertinencias. Pero á los Caldeos y Rabi
nos no los leemos para que nos enseñen 
doctrina Cristiana , ni judaizamos en leer
los como dice acada paso el contrario de 
los trabajos de V m . sino que el Rabino se 
lee para tomarle el dicho en el Parafrasi 
y propiedad de su mesma lengua,, y el 
Caldeo se oye en algunos lugares que sin 
el parecían ininteligibles en la Sagrada Es
critura ; y si después desto dicen fábulas, 
riense los cuerdos delias , y entienden que 
sabe mas una vegezita de la cristiandad 
en una aldea, que sabían todos los Judíos 
juntos en la ciudad sancta de Jerusalem, 
ó en España, donde los hubo también emi
nentes. Holgaría de saber que' tanta es la 
erudición de aquel Padre de la Compa-
ñia que en Randes lee la Lengua Sane-
ta. „ 

"En el Tomo del Nuevo Testamento 
en la Lengua Syriaca(:i7) yo no hallo mas 
que una magnificencia Real, y una grande 
utilidad en haberle añadido á esta Biblia de 
su Magestad, y querría saber de Vm. que 
mas provechos halla en este original y 
traslación > porque bien entiendo (como 
lo suele advertir el Bienaventurado San 
Hieronymo) que estas dos Lenguas Syria
ca y Caldayca frisan mucho > pero yo te
nia para mi que en tiempo de Jesu Cristo 
nuestro Señor no se hablaba en Jerusalem 
sino Caldeo; y pues Vm. hizo tanto caso 
deste Tomo, debe de hallar grandes pro
vechos en el fuera de la antigüedad y 
magnificencia Real, y algunas puntadas se
mejantes ai Racab, y otras con que alum
bra los Evangelios, y aquellas sectiones ó 
repartimientos del Nuevo Testamento en 
aquella Lengua ya que se ponía en públi

co; 
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co > pero ios que no habíamos visto nada 
en este genero, contentémonos con ver 
tanto y tan bueno. Y en ei Aparato des-
tos Libros sagrados cierto me admira lá 
estrana curiosidad y trabajo de Vm. ansí 
en las Artes , como en los Vocabularios y 
Tablas, como en ios Hebraysmos, frases, 
estampas y libros de sacras fabricas, pe
sos y medidas, y ornato Pontifical, y ar
quitecturas : porque todo ello espanta , y 
cada cosa por sí habia menester un hom
bre entero , y tal como Vm. cuyos labo
res lucernam redolent utpotè hom'mis qui 

plus olei quam v'mi comuevit msumere. Y en 
esta parte holgara mucho de comunicar 
con Vm. algunas dificultades que me ha
brán de costar harto trabajo y papel por 
escrito. También holgara de saber si por 
esta parte se le ha levantado á Vm. alguna 
persecución , que yo no la sé , ni hallo ra
zón para ella , sino es la ordinaria de la 
divina permisión, que es permitir sean las 
buenas obras calumniadas, y que los pre
ceptos de la vida cristiana se encierran en 
dos, conviene á saber en bgnafacen, et 
mala pati , como á Vm. acontece con sus 
contrarios.,, 

" Y antes que de aqui pase, querría co
municar con Vm. una tentación que he 
tenido grande 5 y es que Vm. suplicase á 
su Magestad que entre otras grandezas que 
manda hacer en San Lorenzo, hiciese en 
un aposento un modelo de la fabrica del 
Tabernáculo del Vkjo Testamento, y otro 
del Templo de Salomon con el Pontifical 
del Sumo Sacerdote, porque no basta es-
tanpa pata dár á entender estas arquitec
turas , toldos , y tapicerías 5 y si Vm. or
denase unos modelos conforme á lo estan-
pado en la Biblia de su Magestad , seria 
la cosa mas de ve'r que se hubiese hecho 
en el mundo desde Salomon acá > y cier
to , que si yo lo hubiera de ordenar, que 

á lo menos el Tabernáculo, yo le hiciera 
de tal modo que se pudiera cada año ar
mar para monumento en la Capilla mayor 
de la Iglesia grande de San Lorenzo , que 
sería -cosa muy de ver y de gran provecho; 
porque entre Religiosos si no hay fábrica & 
de monumento ordenada , destruyetíse los 
ornamentos y doseles, y una vez en el 
año. que se hace monumento ^ desasosiega 
por muchos dias toda la casa con querer 
hacer nuevas invenciones ; y en todo el 
octavario del Santísimo Sacramento tam
bién se podía cada año armar otra vez. 
Porque yo no se que' cosa mas de ve'r po
dia haber en el mundo , ni mas devota 
en estos dos tiempos, que ve'r la verdad 
del Santísimo Sacramento entre aquellas fi
guras antiguas , y ve'r y adorar el Cuerpo 
de Jesu Christo verdadero entre aquellos 
Querubines y sombras que le figuraban; y 
entre año estaria todo enfundado en pro-
pío aposento de manera que se pidiese go
zar en particular. Vm. lo vea, si acaso no 
teme que dirá su competidor que judaiza
mos. Y porque Vm. se habrá maravillado 
de ve'r que yo no hablo en sus delicias y 
trabajo propio de la Traslación del Nuevo 
Testamento , digo que ha sido curiosidad 
maravillosa y muy digna del ingenio de 
Vm. este trabajo: porque el Testamento 
Nuevo del Cardenal Ximenez dígame Vm. 
de que' servia en el mundo ? pues el Latín 
era el vulgar , y el Griego espantable de 
feo 5 si acaso no quieren decir que aquella 
era la forma de la letra de los Apostoles 
juxta illud Paul i : videte quibus litteris 

scripser'm vobis mea manu : lo qual dicen 

algunos que dixo el Apóstol porque hacia 
grandes letrones , y no era muy buen es
cribano. Pero en el Testamento Nuevo de 
Vm. fuera de la realeza del molde y de la 
Vulgata edición hay declarada la proprie-
dad de los grecismos, y la dificultad de los 

te-



A D I C I O N E S . 
¿ 5 7 

temas, que es lo que se había de desear en 
esra Obra: porque hace Vm. en el Nuevo 
Testamento lo que hizo Pagnino en el Vie
jo, y el que sabe las lenguas , ai gozará de 
lo que sabe, y el que no las sabe, depren
derá lo que ignora ; lo qual no pudiera 
ser, si sola la Vulgata se les pusiera. Por 
lo qual si Vm. se acuerda en el parecer 
primero que yo di por mandado de su Ma-
gestad en este negocio , dixe : adviértase 
que se baga, traslación ad Hebraycam veri-
tatem en el Viejo Testamento , porque el Car' 

denal Ximenez no la hizo sino ad Graecam 

veriratem , declarando los Setenta Interpretes, 

y por tanto quedó su Viejo Testamento falto 

en esto , y también importa mucho que lo que 

el Cardenal mandó hacer en el Griego del 

Viejo Testamento, su Magestad lo mande ha

cer en el Nuevo , porque es la fuente dé 

la Ley de Cristo en Griego 7 y la Biblia de 

Alcalá no hizo allí nada que importase. Y 

añadi diciendo: que si por ser Erasmo tan 
mal quisto, mayormente de Religiosos, su 

Traslación ofenderia, que se buscase alguna de 

algún varón Católico y docto , que supliesse 

aquella necesidad. Y pareceme que Vm. se 

encargó desta Provincia harto dificultosa, 
porque los hombres doctos de por allá, de
bieron de decir á su Magestad en esta per-
plexidad: numquid invenire poter'mus ta

lem virum et tam industrium qui spiritu 

Dei plenus sit ad capessendam banc provin-

ciam sicut Benedicttim Ariam , Legatum Re-

giuml Aunque como los Profetas no son 
aceptos de sus propias patrias, yo temo que 
los Españoles deben de haber imputado á 
Vm. á atrevimiento 5 porque no entienden 
que Vm. puede decir con tanta razón 
como el otro Filosofo á sus conterráneos 
turn ipsipila ludmt, ego laboro. Digolo por

que si Vm. no supiera mas Griego agora, 
que sabia quando comunicaba los Aforis
mos de Hipócrates con el Clérigo viejo de 

Tom.I. 

marras, ni mas Hebrayco que quando oía
mos al Profeta Amos sin puntos por gran 
valentia , temeridad fuera hacer version 
del Nuevo Testamento, y corregir todas 
las del Viejo ; pero después acá , que han 
pasado mas de veinte y cinco años, mien
tras roncaban los siete durmientes, Vm. 
ha velado , y desveladose , y quien hila y 
tuerce y bien se le parece j aunque roncando 

los siete durmientes , y viendo á Vm. ran 
estimado, dicen: Unde huic litterae cum non 

didicerit2. Y aconteceles como á un labra
dor de mi tierra que nunca pudo tener de
voción con una imagen de un Sancto, por
que se había hecho de un peral de una 
huerta suya. Unde bine illae lavrymae ? quia 

exotica miramur, et nostras doctlss'mos des-

picimus; porque la envidia mas quiere para 
el estraño, que no para el natural. Pero de 
los trabajos de Vm. se puede ciertamente 
decir que ellos mesmos se defenderán , y 
que invidebit quisquam potius quam imita* 

bitur , et qui mihi non credit , faciat licet ip

se periculum, mox faerit studiis aequior HI9 

tuis.,, 

"Prueben á interpretar , y contemplen 
la pluma de Arias Montano debaxo de la 
palabra Logos , en quantas angustias se de
bió de ve'r sobre si diria sermo , oratio, ó 
diffinitio ? pero en fin dixo el Verbo , por 
quitarse de pleytos en termino tan notorio. 
Pero en ottas partes, en verdad hermano 
que partiades el pelo por explicar el Grecis
mo de tal manera que casi dio Vm. el nom
bre de su marido á Bersabç; y los que pien
san que nihil quiere decir pecado en aquel 
lugar sine ipso factum est nihil, vean ei par

tir dal cabello del Doctor Arias Montano 
en el Grecismo , y verán que dice en lugar 
de nihil, ñeque unum, como quien dice 
qua sin el Verbo Divino no fue criado 
nada, ni migalla. Y en el praedestinatus de 
acullá , acudió Vm. al definito , huyendo 

Pppp del 
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del declaratus de Erasmo, que fue muy 
bien recibido entre personas doctísimas; 
aunque S. Dionisio Areopagíta, si bien me 
acuerdo está bien con el praedestinatus, y 
dice que es •vocabulum theologtcum atque 

adeo ejus exacta diffinith desumenda est ex 

Tbeología , et Theologiam appellat sacram 

Scripturam. Por lo qual V m . debió de dis
frazar en diffinito el praedestinato, que es lo 

mismo 5 y porque seria obra inmensa ale
gar aqui las curiosidades desta Traslación 
de Vm. tan solamente digo tres cosas.,, 

"La primera es que si yo estubiera al la
do de Vm. quando hizo esta version , le 
suplicara que lo enviara á su Santidad, y 
que el Papa la remitiera á dos ó tres per
sonas que la vieran, y se la confirmaran, y 
con esto atapara la boca á todo el mundo? 
pero ya que esto no se hizo, arta auto
ridad fue la que V m . procuró con la con
firmación de tan principal Universidad y de 
sus Comisarios en el caso presente. „ 

" L o segundo que la advertencia de 
Vm, en que pide en su Prefación que esta 
Traslación no se inprima aparte sin el ori
ginal Griego , la tengo por cosa inpor-
tancisima, porque con el original será de 
mucho servicio para los que saben Griego, 
y cierto que holgara yo arto de tenerle, 
mayormente si viene de buena letra; pero 
impresa aparte sin el Griego, por la cau
sa de la novedad habrá entre los Latinos 
grandes murmuraciones como siempre las 
hubo , haciéndose nueva version conforme 
la doctrina del Bienaventurado San Hiero-
nymo que nunca acaba en sus prólogos de 
lidiar y rifar con sus canes detractores, 
y amigos que el llama por ironía.,, 

"Digo lo tercero que la intención de 
Vm. bien se entiende que fue de favore
cer á la Vulgata Edición; (l8^ pero mas 
quisiera que dixera rasamente que hacia 
Traslación ad Graecam veritatem, como en 

hecho de verdad la hizõ,que no que dixera 
que su version era la Vulgata edición con 
solos los Grecismos explicados ; porque de 
aqui los calumniadores tomaran ansa de 
decir que enmienda Vm. y corrige la V u l 
gata edición contra el Concilio , y dirán 
que su trabajo es como el de Isidoro Cia
rlo que fue condenado en España porque 
se intitulaba Vulgata edición ; porque co
mo V m . mejor sabe fue aquel Padre teme
rariamente diligente, pues debió de tomar 
de la Hebrayca verdad de Mustelo millo
nes de lugares que e'l quiso, y ponerlos 
con crucecitas en su Biblia, y llámala V u l 
gata edición enmendada ; y si asi se sufre 
reformar la Vulgata edición cada día ten
dremos nueva Biblia 5 porque la Vulgata 
edición no se ha de reformar sino de los 
descuidos de los impresores , y si esto se 
hizo en esta Biblia de su Magestad , este 
mesmo original vulgar desta Biblia Real 
ha de ser el modelo para corregir de aquí 
adelante las Biblias Vulgatas; y holgaría 
yo de saber de V m . si se tuvo algún res
peto á esto entre tantos trabajos , porque 
yo lo avise' con tiempo : no he podido pa
sar toda la Biblia para ver si en obra tan 
Real se tuvo cuenta con lo que el Concilio 
sancto manda acerca de la Vulgata edición, 
conviene á saber que emendatissimè Im
primatur. Bien veo que V m . en la Prefa
ción trabaja harto por explicarse; pero sí 
las Biblias han de venir aparte impresas, 
conviene mucho que todo esto se declare. „ 

" Y en lo que toca á las Prefaciones 
ya me acuerdo que escribí á Vm. á Flan-
des que siguiese su estilo si quería acerrar, 
y no se acomodase á ingenios peregrinos, 
aunque los hubiese oido á todos; y agora 
digo que todos los demás prefacios me 
parecen mas lisos y propios del Autor que 
aquel que anduvo tantas veces de Pilatos 
á Cayfas, y se imprimió en letras sexquí-

pe-
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pedales , aunque cierto es muy principal. 
Pero porque esta mi letra no sea mas larga 
que la Biblia , dexo muchas cosas para 
otras , y muchas mas para la vista , y su
plico á Vm. me la haga en avisarme con 
todo secreto y claridad del estado en que 
están estos negocios , y si res salva, est , et 
paccata sunt omnia. Porque no ha quatro 

meses que tratando yo de componer cier
to encomio en alabanza de los trabajos de 
Vm. me embió á decir una persona (rí)) 
muy principal deste Reyno que no trata
se delio , porque no me convenia: y por
que todas estas tragedias al cabo al cabo 
confio en nuestro Señor que han de parar 
en comedia, quiero contar á Vm. en lo 
que tengo entendido que ha de parar todo, 
y es que á su Magestad le ha de aconte
cer en su Biblia como al Marques de las 
Navas el viejo con su venta, y es el caso. 
Que en la Palomera de Avila hizo aquel 
Señor junto á la venta vieja de Mojapan 
una venta muy solemne , y como pusiese 
sus armas y unas letras doradas en el l in
tel de la portada , preguntó un caminan
te que que decia al l í , porque no sabia la
tin , y las letras decían desta manera : Pe-
trus et Maria Domino Servatori pro salute 

itinerant'mm anno Domini cW. que es en 

romance : Don Pedro, y Doña Maria i 

gloria de nuestro Señor para remedio de los 

caminantes edificaron esta venta. Y declara

do el latin , sacó el pasagero un carbon , y 
escribió diciendo: 

Esta venta hizo el Marques 

Dizque para pasageros: 

To digo que por dineros. 

Y luego comenzó la murmuración en toda 
la tierra diciendo , que un tiro de piedra 
de allí estaba la venta vieja , y que para 
que era menester aquella nueva con armas 
doradas , y cierto la venta de Mojapan era 
una pozilga comparada con la 4el Mar-

lom. I . 

ques que parece casa de un Señor; pero 
como en todas lás cosas nuevas haya jui
cios , no pasaba caminante que no glosaba 
la obra del Marques i y ansi dixo otro es
te dicho : 

E l Marques hizo esta venta 

Por salud de viandantes i 

To digo la hizo antes 

Por acrecentar su renta. 

Y otro dixo desta manera: 
Al bermejo chocarrero 

Bien le viene ser ventero. 

Y en fin otros pusieron muchas cósas; y 
como el Marque2*pasase y viese tantas glo
sas sobre su texto , sacó de la escarcela la 
piedrecilla colorada que traia siempre á 
mano , y escribió lo que hacía al caso en 
breves palabras diciendo desta manera: 

E l tiempo lo cura todo 

T al fin lo pone de lodo. 

Quiso decir : que si aquello estaba bien 
hecho , ello se conservada, y los nuevos 
juicios cesarían con la novedad del edifi
cio ••> pero que sino era cosa acertada, 
ello desparecería al mejor tiempo ; y cier
to ya el dia de hoy no se habla de la ven
ta del Marques mas que si fuera funda
ción de docientos años , salvo para alabar 
el buen recaudo que hay allí , y á la otra 
no acuden sino los recueros que no caben 
acá , porque el tiempo lo cura todo. Y 
aplicada la historia á nuestro caso , la Bi 
blia de Alcala es como la venta de Moja-
pan , y la de su Magestad es como la del 
Marques 5 pero los hombres fastidiosos 
quando no pueden murmurar del mal, 
murmuran del bien , y asi no falta quien 
ha dicho que para que tanto apararo ? que 
bien estaba la de Alcala. Otro dice : que 
para que Pagnino ? y otro : que para que¡ 
Montano ? Y otro dá tras el Caldeo , y 
otro tras lo Syriaco : y yo digo oyendo 
estas necedades, que 

Pppp 2; E l 
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E l tiempo lo cura todo, 

O al fin lo fone de lodo. 

Quiero decir, que si no fuera por la obra 

tan principal , ella se cayera; pero tantas 

cosas nuevas y tan grandes tampoco es 

justo que saliesen á luz sin contradicion y 

perseguidores > pero el tiempo lo cura todo. 

Yo apostare' que la Biblia como está dure 

hasta la fin del mundo, y que no haya 

de hoy mas quien la ose contradecir ; por

que ella mesma se defenderá , y allí halla

rán los doctos canpo Heno para admirarse 

y exercitarse , y los menos eruditos gran

des ocasiones y ayudas para mas saber, y 

el que se enfadase de tanta riqueza, vaya

se á la venta de su Magestad. No es Bula 

de Cruzada que vedó las Biblias viejas pa

ra que no sirviesen j sino que si valiaa 

ochenta ducados , agora se hallaran por 

veinte? y porque en todo yo hablo á tien

to hasta ver letra de Vm. no quiero decir 

mas en esta . salvo suplicar á Vm. que no 

me comunique sino con los mas amigos, 

porque la afición de servir á Vm. me ha 

hecho decir tanto y tan desconcertado, 

porque el amor muchas veces tiene el des

orden por mucho concierto. 

Nuestro Señor conserve y aumente en 

su santa gracia , y en todo bien la Ilustre 

persona de Vm. en su sancto servicio por 

muchos a ñ o s . = Illustre y doctisimo Señor. 

B. L . M . de Vm, su servidor y Capellán. 

Fr. Luis de Estrada. „ 

NOTAS L I T E R A R I A S 

PARA MAY OR I N T E L I G E N C I A 

DE ESTA CARTA. 

Luis ÜE ESTRUD^ , natural 

de Av i la , Monge Cisterciense , Theologo in

signe , y peritísimo en las Lenguas Orienta

les. Asistió muchos anos en la Universidad 

da Alcalá , en donde fundó el Colegio que en 

ella tienen los Monges Bernardos , según 

Enriquez. (Phoenix Reviviscens pag. 428 . ) 

Fue hombre de mucha virtud, célebre Orador. 

Consultábale frequentemente Felipe I I . y sus 

Ministros sobre asuntos importantes. Reti

róse â Huerta, Monasterio de su Orden en 

el Obispado de Siguenza , en las fronteras de 

Aragon, en el qual murió siendo su Abad 

el año de I 5 8 8. con grande opinion de 

santidad. Dicese que supo sobrenaturalmen

te el lugar donde yacía el cuerpo del Arzo

bispo D . Rodrigo , y D . Martin Obispo de 

Siguenza , enterrados en aquel monasterio, 

aunque de esto no hace mención D. Diego 

Sanchez Portocarrero en el Catalogo de los 

Obispos de aquella Ciudad. Tuvo gran par-

te, como dice él mismo, en las consultas y 

preparativos que para la edición de la Biblia 

Regia se hicieron en Alcala y Madrid antes 

de pasar á Flandes el Doctor Benito Arias 

Montano. 

(2) E l D r . BENITO ARÎ ÍS MONTANO 

nació el año de 1 5 2 7 en Frexenal de la 

Sierra , lugar de Estremadura , que en lo 

civil pertenece á Badajoz , y en lo espiritual 

al Arzobispado de Sevilla. Fue hijo de Be

nito Arias Montano , Notario ó Escribano. 

No se llamaba Montano con alusión d las 

sierras ó montes en que está situado Frexe

nal , como dice Valera en el prólogo de su B i 

blia Castellana. Faso i Sevilla de corta 

edad , donde su padre tenia muchos amigos, 

especialmente Gaspar Velez de Alcocer , y 

quizá estuvo hospedado en su casa mientras 

estudió la Gramática y Filosofía : á él le 

dedicó después la Retorica. Muerto su padre, 

le amparó y patrocinó en sus estudios Don 

Cristo-val de Valtodano , Canónigo y Provi

sor que fue de Badajoz por los - años de 

1 5 4 4 , Arzobispo en adelante de Santiago. 

De Sevilla pasó Arias á la Universidad de 

A l -
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4lcda , m donde aprendió la Teologia y las la corrección de ¡a Biblia polyghta que in-

henguas ; aquella con D . Andres de la Cues- tentaba reimprimir Cristoval Plantmo , xi-

t.arQbhpo que fue después de Leon , Cate- guiendo el exemplar Complutense i porque el 

dratico de Scoto , y asi adopta su discípulo primer pensamiento de reimprimir la Biblia 

algunas opiniones de Lulio al principio del del Cardenal Cisneros fue procedido de aquel 

Tom. H I . del Aparato , hablando de las va- impresor , y sabido por el Rey , le adoptó su 

rias divisiones de las cosas: éstas con el D r . Magestad , y se obligó á costearlo todo , en-

Hernando Diaz , natural de Toledo , Prrs- vianda persona que entendiese en la corree-

bit ero , que dexó escrita una Gramática Cal- cion, haciendo para esto sacar y llevar ó. 

dea. E l año de I 5 5 I fue laureado de Poe- Flandes casi todos los originales de Alcalá , y 

ta. Mientras vivió en Alcalá estuvo en casa consultar sus Doctores , y otros Sabios para 

de D . Pedro Serrano , Canónigo y Abad de asegurar el acierto. Fue pues elegido para 

San Justo y Pastor , Obispo que murió de esta comisión Arias Montano , que en solos 

Corla , Cordobés muy erudito , aunque ori- quatro años que corrieron desde Mayo de 

ginario de Buxal anee , que también contri- 1 5 6 8 . hasta Marzo de 1 5 7 2 . imprimió y 

huyó para la Biblia Regia , y por eso le ala- bien que con ayuda de otros , la Biblia Be

ba en el segundo prólogo del Tom. 1. de ella, gia , y demás Tratados de que consta. Resti-

Despues se ordenó de Sacerdote , y recibió el tuido á estos Reynos por los años de 1 5 7 3 . 

Habito de Santiago en el Convento de San le suscitó Leon de Castro , Catedrático de 

Marcos de Leon. D . Martin Perez de Ayala, Lenguas orientales de Salamanca , una tem-

Obispo de Segovia , y Colegial que habla sido pesiad en que estubo para anegarse. Delatóle 

también de Santiago en la Casa de Veles , fue no solo en la Inquisición de Roma , sino en 

tercera vez al Concilio de Trento el año de la de España. L a acusación que presentó en 

i 5 6 2 y llevó por su Teólogo al Dr . Benito Roma dio motivo al eruditísimo Pedro Cha-

Arias Montano , que en aquella sagrada con que vivía en aquella Corte para escribir 

Congregación adquirió grandes créditos de en defensa de Arias Montano una invectiva^ 

erudición y doctrina. Vuelto a España se re- ó nerviosa carta contra Leon de Castro , que 

tiró á la Hermita de nuestra Señora de los se conserva en poder de algunos literatos. E n 

Angeles , sita en una peña cerca del lugar la Inquisición de España presentó tres acu

de Aracena , para entregarse con mas liber- saciones , una en latin, y dos en castellano, 

tad d los estudias. Pertenecía esta hermita E r a Inquisidor General D . Gaspar de Quiro-

al Arzobispado de Sevilla , y de ella como ga , Arzobispo de Toledo: y oido Castro, se 

de todas las que había en é l , era adminis- dió traslado á Montano ; y todo el expe-

trador perpetro D . Pedro Velez de Guevara, diente se entregó â mo de los mayores bom-

Prior de la Iglesia mayor de Sevilla , y pa- bres de nuestra nación, para que diese su dic-

riente de D . Gaspar Velez de Guevara , el tamen en causa tan importante y ruidosa, 

es muy creíble se la cediese para su re- Constó que Leon de Castro procedió arreba-

tiro. Sacóle de él Felipe 11. noticiosa de sus tado , aunque no siempre , de la emulación y 

prendas y erudición, deque le informarían deseo de oprimir á su contrario. L a acusa-

algunos de los muchos amigos que tenia en la cion latina de Castro , con la respuesta de 

Corte , especialmente Honorato Juan , Caba- Arias Montano , pero sin el juicio del Teo-

llero de mucha doctrina , Maestro del Prin- logo diputado por el Tribunal de h Inquisi-

cipe D. Carlos. Encargóle pues su Magestad don , se lee al principio de h Interlimd 
de 
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de éste impresa en Orleans por Pedro Ro-

vierc año de I 609.fol . Decidida la causa 

del ilustre Editor de la Biblia Regia ( que, 

sin estar preso el acusado , duraria hasta 

por los años de 1580 . según se injiere de lo 

que él mismo dice al j in del Comentario so

bre Josué ) se retiró á su Peña de Aracena ; 

y como ya tenia algunos bienes provenidos de 

su Encomienda de Pelay Perez , y de otras 

rentas Eclesiásticas , construyó de nuevo la 

Iglesia de Aracena , fabricó casas para su ha

bitación de invierno y de verano , y para la 

labranza: hizo jardines y paseos , plantó v i 

ñas i y se reservó para mayor recreo una par

te de bosque. Todo consta del inventario de 

sus bienes que se conserva todavia. E n fin 

tanto gastó en estas obras haciéndolas todas 

de nuevo , que D . Pedro Velez de Guevara 

le cedió la propiedad , y êl dexó ultimamen

te por heredero de esta hacienda al Rey. 

Años después le volvió á sacar de allí Felipe 

I I . para traerle al Escorial á cuidar de aque

lla Biblioteca , y enseñar Lenguas orientales 

á los Religiosos. Pero retirado finalmente d 

Sevilla , murió en ella á los 7 1 años de su 

edad el de 1 5 9 8 . con fama singular de va-

ron docto y ajustado. Por lo qual debe oirse 

y evitarse como blasfemia execrable lo que 

contra su buena opinion se he en las Conver

saciones de Escaligero. 

(3) Pasarla por Huerta Arias Mon

tano el año de 1 5 7 3. volviendo de Flan-

des á España ; / asi aunque la Carta del 

P . Estrada carece de fecha , puede congetu-

rarse que se escribió en el mes de Julio del 

año de 1 5 7 3 . 0 7 4 . 

(4) Alude al prólogo primero que en 

la letra de Misal grande de entonces, se puso 

en el Tomo 1. de la Biblia Regia, el qual 

mandó Felipe I I . que se examinase en una 

Junta.de tres Teólogos, uno de los quales era 

el Padre Estrada ; porque el prólogo segundo 

es enteramente de Arias Montano. 

( 5 ) Estas voces corrían y á en España 

aun sin haber acabado de salir la Biblia de 

la Imprenta de Plantino, y aunque exagera

das por los émulos de Montano, no parece ca

recían de todo fundamento, como se verá 

adelante. 

( 6 ) Este era Leon de Castro , á quien 

ya dexa insinuado antes el P . Estrada. 

Fue discípulo de Hernán Nuñez de Guzman, 

llamado comunmente el Comendador Griego , 

en la Universidad de Salamanca , donde hizo 

grandes progresos en las lenguas orientales , 

que enseñó él después muchos años. Fue hom

bre de rara memoria , ingenio y doctrinan 

pero algo tenaz. Murió de Magistral en Va-

lladolid , y alcanzó á ser en Salamanca deca

no de la facultad de Theologia. Este preben

dado fue enemigo mortal de Arias Montano ó 

bien por la emulación que suele excitarse en

tre los que cultivan unos mismos estudios 

quando aspiran á la primacía en ellos 5 ó 

bien porque atento su público magisterio , su 

profesión de Theologo, y su mayor edad , se 

tendría por tan idóneo lo menos como su con

trario para desempeñar la corrección de la 

Biblia Regia , y quedaría ofendido de la ex

clusion. Tá vimos las delaciones que le puso 

en Roma y en Madrid. E l empeño en general 

de Leon de Castro no era solo que estaban v i -

ciados los originales Hebreos y Caldeos de la 

Sagrada Escritura , sino que Arias Montano 

los. habia de haber corregido por los Santos 

Padres y por las Versiones Griega y Latina 5 

y aunque en lo primero se averiguó que tenia 

alguna razan ; pero en lo segundo se alucinó: 

porque si fuese licito, decian , corregir asi los 

Codices Hebras, y no por el cotejo de otros 

mas antiguos y mas correctos , presto resul

tarían tantos Codices, y tan diferentes, quan

tos fuesen los enmendadores. T si no es licito 

corregir por congeturas y por los Comenta

rios Griegos y Arabes, á Plinio , Platón y 

Aristóteles , sino por el cotejo fiel de Codices 

an* 
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antiguos, cómo ba de serlo con la, sagrada E s 
criturai 

(7) Convienen los críticos en que en 

tiempo de nuestro Redentor no estaba vicia

do en parte sustancial el texto de la sagrada 

Escritura, sino que padecia aquellos defectos 

leves á que suelen estar sujetas las copias de 

las obras de qualesquiera otros autores \ y su 

divina Magestad no habia de reprehender â 

los Judios estas faltas materiales: lo uno, por 

que no influían en lo principal: y lo otro, 

porque como en prueba de sumisión y natura

leza divina les alegaba los testimonios de esa 

misma Escritura , si haciendo de critico, no

taba estos defectos, les hubiera dado ocasión, 

y mas á ellos que eran y son gente cavilosa y 

de mala ralea , para que dixesen que violen

taba las Escrituras, obligándolas á que ha

blasen de s i , para que se verificasen en su 

persona sacratisimá. 

(8) Asi lo creia , aunque con algún 

recelo, el P . Estrada. Pero si hoy se hallase 

un Códice Hebreo escrito de mil años á esta 

parte, se tendría por un fenómeno Literario-

Rabinico. E n la Bibliotheca de los P P . Do~ 

minicos de Bolonia se conserva ( dice Mont-

faucon en el Diario Itálico) un Pent at cucho 

que los Judios regalaron por los anos de 1 3 00 

á Aymerhh, General de la Orden , que aun

que entonces se tenia por muy antiguo , no 

parece retrocedia hasta el año de mil i y este 

es el Códice mas antiguo que dicen se cono

ce en Europa. E l empeño con que algzmos en

carecen la antigüedad de este Códice , dicien

do que es original de Esdras, se tiene por 

una credulidad piadosa. 

(p) Esta era la opinion común entm-

ces, aun de muchos doctos; pero los modernos 

se han desengañado de esta ponderada exac

titud Judayca; y no solo han hecho ver que 

los Codices Hebreos han padecido los comunes 

achaques de los copiantes , que todos los de-

mas Codices del mundo, sino que han sido v i 

ciados maliciosamente por los Judios en luga

res importantísimos ¡ probándolo con autori

dades de ellos mismos. E n quanto á sus va

riantes lo confiesa el Rabino Jacob Ben Chaim 

que desde Túnez pasó á Venecia, y corrigió 

la famosa Biblia Hebrea de Daniel Bomber-

ga el año 1 5 2 6 , y le puso un prólogo muy 

critico y difuso, que consta de 3 1 párra

fos•; pero que apenas le habia leido alguno 

hasta que en Inglaterra se encontró una tra

ducción Latina , la qual imprimió Benjamin 

Kennicott el año de I 7 5 9 , en el segundo 

Tomo de sus Disertaciones Inglesas sobre la 

integridad del Texto Hebreo , pag. 2 2 9 y 
sigg. Pero quien acumula gran número de 

testimonios de los mismos Hebreos para pro

bar el Texto corrompido por tilos, es Claudio 

Capel ano en un libro raro que imprimió en 

Paris el año de 1 6 6 7 , intitulado: Mare 

Rabbi.nicum iníidum : en el qual convence 

que los Talmudistas y Rabinos citan el sa

grado Texto de distinto modo de como se lee 

al presente en los Codices Hebreos que poseen 

los Cristianos j / que asi no se debe fiar de 

los Rabinos, 

(10) Una de las varias delaciones con 

que acusó Leon de Castro á Arias Montano, 

es esta; y á la verdad este lugar tomado del 

Psalmo 2 7. es muy principal para denotar 

y calificar el genero de muerte de nuestro Se

ñor Jesu Chisto: y tampoco se duda que sea 

uno de los corrompidos por los Judios. La 

depravación consiste en que en lugar de caru, 

id est, foderunt, leyeron caari, id est, si-

cut leo , cuya lección destruye la profecia , 

porque entonces no dice nada. Esta variante 

sustancial se conserva sin embargo en las B i 

blias, per o se anota al margen como corrup

ción de Rabinos, y en el cuerpo ó texto se 

pone caru , como se ve en la Complutense. 

L a inadvertencia pues de Arias Montano con

sistió en que habiéndole mandado Felipe I I . 

en la lustruccion que llevó i Flandes auto-

r i -
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rizada por Gabriel de Zayas, Oficial que 

fue de Gonzalo Perez, Secretario de Estado, 

y después sucesor suyo en un ramo de su Se

cretaria; que no alterase el texto del Carde

nal Cimeros, sino que se conformase con él 

enteramente, él puso en el texto de la Regia 

caari , que es la variante Rabinica , y en la 

margen puso la del Cardenal, que es la ver

dadera lección, esto es cacu: y como las va

riantes que saca á la margen, son las que él 

desestima en cierto moio , de aqui es que 

Leon de Castro levantaba el grito diciendo 

que Arias y sus amigos judaizaban , esto es 

que profesaban d la lengua y opiniones de los 

Hebreos una afición mas de lo justo. 

( i i ) Tie la Biblia Complutense se tira

ron según dice el Papa J-eon X. en su Breve 

como unos seiscientos exemplares , y cada jue~ 

go se tasó en quarenta ducados según dice 

F r . Francisco R u i z , compañero que fue del 

Cardenal Cisneros, y obispo después de Avila; 

y asi no es de entrañar que luego valiese al 

doble fuera del Reyno, supuesto que se hizo 

tan rara que como unos cinquenta años des

pués fue preciso reimprimirla. 

( i 2) Alude á Leon de Castro, perpe

tuo alguacil de Arias Montano, y enemigo 

mortal de Rabinos , y como veia que este 

apreciaba su literatura , resultó de aqui en

tre ellos una discordia implacable. Acaso pro

venia esta también de otras causas que aora 

se callan. 

( 1 3 ) No solo intentaron probar los con-

trarios de Arias que las Paráfrases Cal day cas 

contenían errores de algún momento , como 

en efecto lo manifiesta con algunos otros el 

referido Kennicott en su disertación sobre el 

Targum ó Paráfrases, sino que contenían a l 

gunas ignorancias crasas : como se puede vér 

en la parafrasi que se aplica al cap. 2. v,. J . 

de Jonas donde se dice que el Profeta fue 

arrojado al mar Roxo ( suph ) siendo Jope 

donde se embarcó puerto del Mediterráneo, de 

modo que era preciso atravesar todo el M e 

dlterraneo , el Estrecho de Gibraltar , y do

blar el Cabo de Buena Esperanza para nau

f r a g a r en el Eritreo, 6 mar Roxo: error en 

que parece no podia incurrir Jonatas , hom

bre docto y criado desde,, niño en aquellas 

regiones, que floreció antes de Cristo, y á 

quien se atribuye el Targum; antes se puede 

inferir de aqui que no es suyo. 

(t 4) F r . Cyprian de Huerga, celebre 

y elegante Cisterdense, doctor Tbeologo de A l -

cala, Maestro insigne de lenguas Orientales, 

con quien las aprendieron muchos de nuestros 

eruditos Españoles, entre ellos el P . J u a n de 

Mariana. 

( 1 5 ) E l Doctor Juan Paez de Castro, 

Alcarreño eruditísimo, natural de Peñalver, 

digno Coronista del Emperador Carlos V. y de 

su hijo el Rey Felipe I I . 

E l P . J u a n Harlemio , Theologo 

consumado, y muy profundo en el conocimien

to de las lenguas , uno, y el principal , de 

los tres comisionados por la Universidad de 

Lovaina para la aprobación de la Biblia 

Regia. 

( 1 7 ) L a Traducción del Nuevo Testa

mento Syriaco es de Guido Fabrício , que con 

su hermano Nicolas Fabrício contribuyó, y 

trabajó mucho en la edición de la Biblia ; y 

entre los defectos de menor momento que no

taron los críticos en esta version, advirtieron 

que faltaba el importante vers. 7. del cap.^. 

de la 1. Epistola de San J u a n ; y en el 8. 

de su Evangelio la historia de la muger adul

tera , como falta en todas las versiones Syr ta

cas , sobre que podían cavilar los que dudan 

de ella, 

( 1 8 ) Antes en el Editor de la Biblia 

Regia echaban de menos sus contrarios este 

estudio de favorecer é ilustrar la Vulgata , 

y alegaban exemplos de lugares sustanciales , 

especialmente aquel del Psalmo 1 5. vers. 1 o. 

que donde la Vulgata non dcrelinques ani

mam 
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mâm meam in inferno , ñeque dabis sanc

tum tuum videre corruptionem , lee la 

Regia: non derdinques animaiti in sepul

cro , ñeque dabis raisericordem tuum v i 

dere foveam. T con esta ocasión no parece 

importuno decir aqui contra la opinion de 

los que no podían persuadirse que hubiesen 

viciado los Judios la Escritura , que este es 

uno de los pasages claramente corrompido por 

ellos. Porque casi en todas las Biblias He

breas se lee : ñeque dabis misericordes tuos 

videre corruptionem , con cuyo plural se 

destruye enteramente la profecia con que San 

Pedro y San Pablo probaban ã los Judios la 

resurrección e incorrupción de una sola perso

na, la qual no puede ser David porque su 

cuerpo se corrompió. Descubre esta felonia de 

los Rabinos el referido Benjamin Kennicott en 

la pag. i o 7. del Tomo segundo de la obra 

ya citada , donde dice que examinó 3 1 Co

dices Hebreos antiguos sobre este lugar, y 

que en los 2 7 se conserva la verdadera lec

ción de "ypün misericordem tuum en singu

lar ; y solo en los quatro restantes se lee 

•yTOn misericordes en plural. 

( 1 9 ) Este personage sabia sin duda la 

recia tenpestad que asi en Roma como en Ma

drid ss habla suscitado contra Arias Montano; 

porque á la verdad sus acusadores andaban 

solicitas y vehementes oponiendo objeciones â 

la Biblia. , especialmente â las Aparatos, 

que por la mayor parte son obra propia, y 

Mn las que ion de otros, como de Munsteroy 

Mercero, Ifrs adopta y hace suyas'-, ponderando 

que habla en ellos no pocas cosas que disonaban 

4e una^okra tan santa , tan magestuosa y tan 

real, como el leerse en ella algunos nombres de 

heterodoxos cuyos tratados ó noticias se pó~ 

Jian haber adoptado sin nonbrarlos: sobre todo 

le cargaban que hubiese citado tan frequen

temente- y alabado á Quillelmo Postei, admi-

tiendo su aprobación de fa Interlineal, y del 

Tom. I . 

segundo. Tomo del Aparato, como se lee allí-, 

siendo asi que las obras de Postei estaban yà 

entonces prohibidas en el Indice del Concilio de 

Trento. Estas persecuciones finalmente y acu

saciones suscitadas por los mismos por quienes 

antes debiera ser defendido el famoso Editor 

de la Biblia Regia , fueron el premio y fruto 

que por tan inmensos y tan doctos trabajos y 

vigilias cogió y consiguió el Dr . Benito Arias 

Montano. 

A la segunda de estas Notas literarias 

de D. JUAN ANTONIO PELLICER será bien 

añadir la noticia que hay de ARIAS MON

TANO en un Códice en folio de la R;al Bi

blioteca del Escorial , intitulado : Memorias 

de lo sucedido y perteneciente á este Real 

Monasterio de Sant Lorenza desde que sepuso 

su primera piedra en X X I I I de Abril de 

M D L X I I I . y vinieron los primeros Monges 

hasta su conclusion , y hasta el ano 1 5 9 1. 

con los mas particulares sucessos de dentro y 

fuera de España , que por aquellos tiempos 

sucedieron : escrito por mano de F r . Juan de 

S. Geronimo , que asistió a todo desde el 

principio , y á quien Felipe I I " le encargó el 

libro de asiento de los gastos que se hiciesen 

en toda la obra: muñó en el am I 5 9.1 : f 

luego se sigue : 

Patris.Josephi de Siguenza: Continua^ 

cion de estas memorias • hjtsta el siguiente aña 

M D . X C I I . escrita por: mano . del mismo • Sir. 

guenza. -i.. , < 

En la primera parf^. de este .Códice, 

foi.8 7. se lee : ., , , : . . . -

"En primero de Marzo de 1 . 5 ^ f . M i ^ 

por mandado del Rey nuestro Seno;?, vlnq 

á este Monasterio el Dr. Benedicto A?ia$ 

Montano , Capellán derS.-Magestad ,,^7 

Comendador de la Orden de Santiago„&c. 

á visitar, expurgary ordenar la l ibrer ía 

Real de Sant Lorenzo , como persona que 

tiçne las partes necessárias para empressa 

Qqqq tan 
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tán principal, y de tanta confianza como 

es esta. Y las cosas que concurrieron en 
este Doctor son estas. La primera ser buen 
Letrado y grande Theologo , y muy vis
to en todo genero de Sciencias y Lenguas 
Hebrea y Caldea 5 Griega y Latina 5 Sy-
riaca y Arábiga > Alemana , Francesa y 
Flamenca , Toscatia , Portuguesa y Caste
llana, y todas las sabia y entendia como 
si en estas Naciones se oviera criado. 
Este Doctor fue el que por mandado de 
S.M. el Rey D. Philippe nuestro Señor, fue 
á Flandes á imprimir la Biblia Regia de 
cinco Lenguas en Amberes por Plantino 
Impressor , como se entenderá por ella, y 
por los prólogôs qüc allí escribió.,, 

" Era este Doctor natural de Frexenal 
junto á Sevilla , y tenia tanta abstineticia, 
que al dia no comia mas que una sola vez 
de 2 ¿j. en 2 4 horas , y en esta vez no 
comía carne fti pescado, sino legumbres, 
frutas, y el caldo de la holla, ora fuesse de 
càrne, ora fuesse dé Azeyte^ Su dormir era 
sobre unas tablas, ¿n las quales ponía una 
estera , y una manta de Bernia, y allí dor
mia. Su trato y (Conversación era de un 
Santo. Su hnmíldàd sobrepujaba á la de 
todos quantos con el rracta'ban. Era tan 
afable , que necessitaba á todos á que le 
quisiesen bien, y le amasen. Los hombres 
doctos procuraban Su amistad, y k>s Caba
lleros hallaban en el cosas de edificación. 
Los Officiates Afchitectos y Pintores, y 
personas hábiles hallaban en e'l cosas que 
depfeftdèr. Estuvo el dicho Doctor en esta 
fcasa diez meses expurgando la Librería, y 
haciendo el Catalogó ansí Griego como La
tino de la Librèria , y la distribuyó por 
smnta y qu¿Pr$ d'tscípfmAí̂  poniendo apar
te lo iiápfressò, y á la otra parte lo Manus
crito. Dio orden en que se pusiessen en la 
Librèíik Estatuas ftotaànas , y Retratos dé 

Summos Pontífices, y Emperadores y Re
yes, y de personas doctas.,, 

Y en el folio 1 2 9 . pag. 2. 
"En el principio del mes de Setiembre 

de dicho año de 7 9 vino á esta Casa por 
mandado de S. M . el Dr. Arias Montano 
á visitar la Librería, y le ínandó que v i -
viesse en el Escurial en casa de San toy o. M 

Habiéndose puesto en la pag. 2 4 8 . 
col. 1. de este Tomo la Traducción literal 
Castellana, que hizo D. ALONSO DE CARTA-
GENA del Salmo Judien me Deus, según está 
en un MS. del Escorialjno será estraño, que 
Se inserte aquí la literal de ARIAS MONTANO 
del Salmo Miserere met Deus, según está 
en otro Códice, también del Escorial; yá 
que de su declaración ó exposición se. dio 
un espécimen en la pag. 4 4 1 y 4 4 2 de 
este Tomó. 

"Habe' misericordia de mí Señor Dios: se-
"gun tu gran misericordia. 

" Y según la muchedumbre de tüs misera-
"-cidnes: remata mi rebello. 

" Lávame mui mucho de mi maldad: y de 
" m i pecado me limpia. 

"Porque yo conozco mi rebello: y mí 
" pecado está siempre contra mí. 

" A tí solo peque' y delante de tí hice mal: 
"porque seas justificado en tus pala* 
" bras, y venzas quando fueres juz-
"gado. 

"Porque en tortura fui concebido : y en 
"pecados me 'concibió mi madre. 

"De cierta verdad amaste profundidades : 
" y secretos de tu sabiduría me decía1-
"raste. 

"Rociarme lias con hisopo, y seré la* 
" bado: y tornaré' mas blanco que la 
" nieve. 

"Darás á mi oidô gozo, y àlègria-, y re-
"gocijarse haft los gueSsos abatidos. 

"Vue l -
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"Vuelve tu faz de mis pecados: y desKaz 

"todos mis febellos. 
"Cria en níi corazón limpio : y re-

^jiuêVá eft ¡mis entrañas espíritu dere-
"cho. 

"No me eches de tu faz: y no quites de 
"mi tu Santo espíritu. 

"Dame la alègtià de tu salvación: y con-
"fitmame con espíritu principal. 

"Mostrare' á lõs delinqiientes tus caminos: 

" y convertírsehan á t i los malos. 
"Líbrame de las sangres Señor Dios de mi 

"salud; y regocijará mi lengua á tu 
"justicia. 

"Señor abrirás mis labios: y mi boca de-
"clarará tu loor. 

"Porque si quisieras te diera sacrificio de 
"cierto: no recibieras placer con holo-
" causto. 

"Sacrifico á Dios espiritu compungido: co-
" razón majado y humillado Dios no lo 
"despreciarás. 

"Haz bien á Sion con tu buena voluntad: 
"para que se edifiquen los muros de 
"Hierusalen, 

"Entonces aceptarás sacrificio, ofrendas y 
"holocaustos: entonces pondrán becer-
"ros sobre el tu Altar. 

De la exposición que de este Salmo 
hizo S, JUAN CRISÓSTOMO hay una Tra
ducción castellana en un Códice en 40 de 
la| misma Real Biblioteca del Escorial, d i 
vidido en dos partes, con distintas folia
ciones ; y está en el Estante I V . a. 5. 

El titulo de la parte primera de este 
Códice es : Tratado de çonfision hecho por el 

tostado don alomo de madrigal obispo de aui-

la. Su primer capitulo, que trata de las ca
sas que se requieren en la penitencia , em

pieza : Primeramente avernos de saber que 

la penitencia ha de tener tres partes ; y con

duje el Tratado en el fol. 103. vuelto: 

Plêga a dios bijas mías que assi rrecibays 

estos mis castigos asi vseys dellos. que nues

tro señor sea dello seruido. y las gentes vos 

alaben y tengan por buenas y yo aya gozo y 

placer en lo oyr. 

La parte segunda tiene él titulo: S. 
Joan Cbrisostomo sobre el Psalmo de Misere

re met Deus : al que sigue el titulo del 
prólogo en esta forma: aqui sse contienen 
ciertas loables obras de ssant Juan boca de 

oro confesor e obispo de costantinopla sige-

se primeramente una prelocucion e quasi 

prologo que fase el copilador que junto e 

copilo en vn volumen las dichas obras e in

titulase el primero seguiente trabtado libro 

de los ilustres e claros varones e la prelu-

çucion es Cfita 

En ella se lee un resumen muy su
cinto de la vida y muerte de S. Juan 
Crisóstomo , y se hace mención de algunas 
de sus obras. 

El titulo de la Exposición es : Co-
mienca el libro de sant Juan grisostomo de 

la penitencia del anima sobre la instruçion 

del salmo quinquagesimo el qual comiença 

miserere mi deus secundum magnam miseri-

çordiam tuan. 

Empieza : Los pintores arremedan por 

arte a la naturaleza e mesclando vnas colo

res con otras pintan diuersas ymagines de 

cuerpos que las gentes pueden mirar e f a -

sen en sus pinturas onbres e animalias e 

arboles e Reyes e aldeanos e barbaros e 

bregas e batallas e arroyos de sangre e lan

ças e armas e lorigas e escudos &c. y 

acaba en el fol. 6 8 : fagamos, pues o her

manos mios gracias al señor por todas aques

tas cosas e seamos tales en esta uida que 

podamos e merescamos fallar perpetua fol

gança con los santos de dios por nuestro 

señor Jhü xpti con el qual es a dios padre 

de consuno con el espü santo honor e glo

ria 
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ria e potestad sknpre por inmortales siglos 

amen. 
En el rpismo folio: 

It en otro tract ado de s ant Juan gr isas-

tomo de la penitencia. 

Empieza : Con auisada e muy sentida 

voluptad e con profundo pensamiento se 

devZ conoscer dos distintos negocios de las 

cosas conuiene saber quanta difetânçia ay del 

bien al mal: acaba en el fol. 7 5. e vençe 

a tu vida e ama la virtud e sigue la santi-

dat e rio cures de lo que disen los maldesien-

tes E t asi es cunpltda tu penitencia e mens-

çes perfecta indulgencia. 

En el reverso dice así: 
Jbs xps 

" La ínclita y noble serinidaçl 
de vro Inmenso saber muy profundo 
mando escreuir á my poquedad 
de flaco engeño grosero e ynmundo 
aqueste conpendío que su calidad 
trabta de un fecho muy valeroso 
tal que documento muy industrioso 
da a nra dotrína et sençeddad.,, 

y mas abaxo: 
fray dyego varaona en medina del eanpoi 

Que sin duda es el Traductor de estas 
Obras. 

F I N D E L T O M O P R I M E R O . 
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£ spina ( Fr, Alonso de) 354. 
Galab 355. 
Heredia ( Paulo de J 363, 
Jahaqob ben Chabib ben R, Selomoh 362. 
Jahaqob ben Jehudah ben Qastel 37 4. 
Jahaqob Berab 374. 
Jahaqob Mantenu 375 . 
Jehudah ben Joseph Meshagosah 355. 
Jehudah ben Samuel Abarbanel 37 3 . 
Jesuhah ben Joseph Halevi 359. 
Joseph ben R , Sem Tob. 346, 
Joseph Chivan 367. 
Joseph Ezobi 368. 
Joseph Geqatiliah 368. 
Jzchaq Abarbanel ( D . ) 346, 
izc/ífl^ Abohab 356. 
Izchaq Alchadaheph 366. 
Izchaq Haramah ben Moseh 360. 
Izchaq Qaro 361 . 
.Mojtf/í fora CAa^è S m Toè 366. 
Qominetos Sephardi 374. 
Selomoh ben Virga 357-
SemTob ben Joseph ben Palquirah 373 . 

DEL SIGLO X V I . 
Abraham bar Jzchaq Marmon 539. 

Abraham ben R Izchaq bar R. Jehudah 
ben R. Samuel Salom 369. 

Abraham ben Izchaq Laniado 549. 
Abraham ben Izchaq Xahalon 546, 
Abraham Cofan 396 . 
Abraham Usque 401. 
Aharon Abiah 396. 
Alcala (Alfonso de) 398. 
Amatus Lusitanus 396. 
Barrios (el Capitán D . Miguel de} V. 

Daniel Levi de B&rrios. 
Castro ( Rodrigo de J 545. 
Coronel (Paulo J 397. 
Duarte Pinel 400, 
Gedaliah ben R. Joseph Jachiia 376. 
Jahaqob Jehudah Arich 395. 
Jehudah ben Bilham 53 g. 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel 371. 
Jehudah Lerma 539. 

iífow St^è 540. 
Joseph ben Don David ben Joseph Ja

chiia 370. 
Joseph ben Jehosuah 542. 
Joseph ben Virga 543. 
Joseph Qaro ben Ephraim 380. 
Joseph Semah Arias 547. 
i i f f l ^ £>m jkfíwA Xagara 540. 
/zc/w^ ¿éon ¿ m Lliezer ben Selomoh 

544-
Moseh Altharas 542. 
MOÍ^A Qorduero ben Jahaqob 382. 
jRoAí?/ Jesurun. 541. 
Ruben Sephardi 541. 
Samuel de Medinah 394-
Samuel Usque 536. 
Selomoh ben Mtlec 543. 
^acttfA 544-
Tremor a (Alfonso de J 399. 

DEL SIGLO X V I I . 
Abraham Cohen Err era 577. 
Abraham Ferar 579-
Abraham de Fonseca 601. 
Abraham Israel Pereira 595. 
Abraham Mhernias 607. 
Abraham Pimentel 606. 
^ètt /foron i?. Afosé/i ¿¿w Jahaqob ben 

Hezra. 601, 
iAarcn Z m , aft'áí Antonio de Montr. 

si-



sinos 564. 
Benjamin Musaphia 602. 
Daniel Levi de Barrios 597. 
David ben Izchaq Cohen de Lara 575. 
David Meto ben Pinhas 608. 
David Nunez Torres 608. 
David Pardo 603. 
Eliano (Felipe ) V. Elias Montalto. 
Eliano (Filóteo) V. Elias Montalto. 
Elias Montalto 572. 
Este (Juan Baptista de) 574. 
Gabriel ben Aharon 6 0 1 . 
Jahaqob Abendaña 604.. 
Jahaqob ben Utiel 5 7 1 . 
Jahaqob Cansinos 578. 
Jahaqob de Cazeres 5 7 1 . 
Jahaqob Fidanque 607. 
Jahaqob Jehudah Leon 588. 
Jahaqob Lumbroso 579. 
Jmanuel Abohab 573. 
Imanuel Rosales 594. 
Joseph ben Izchaq ben Hezra 570. 

¿o* Joseph Pinto 584. 

Izchaq Abohab 590. 
Izchaq Adas 587. 
Izchaq ben Israel 594. 
Izchaq Jesurun ben Abraham Chaiim 

584. 
Izchaq Orobio.de Castro 605. 
Izchaq Qardoso 582. 
Z m Laniado 597. 
Z m Sephardi 597. 
Menaseh ben Israel 550 . 
Mentes (Juan Federico) 607. 
Montesinos (Antonio de ) V. Aharon Levi. 
Moseh ben Gidhon Abudiente 578. 
Moseh ben Israel de Mercado 594. 
iWcwA Metoledo 569. 
Moseh Raphael de Aguilar 592. 
Pinedo (Tomas de) 602 . 
Samuel Hacohen de Piza 597. 
Samuel lachiia 573. 
Saw/ Zetn Moriera 573. 
Selomoh Elesmi 571. 
Selomoh de Olivera 592* 
£/nV/ Acosta 589. 

ES-



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 
de edad incierta. 

j ^ l b b a Mori bar Moseh , Pag. 613. 
Abdatta Muhamed Abubecher ben M u -

hamed Taurisi , 6 1 3 . 
Aben Rasad, 613. 
Abraham Abulhaphia r 614. 
Abraham ben Izchaq , 6 1 6 . 
Abraham ben Izchaq Castro , 614. 
Abraham Castaño , 6 1 5 . 
Abraham Çhajôn, 614. 
Abraham Gomez de Prado, 615. 
Abraham Gomez de Silveira ,615 , 
Abraham Henriquez , 6 i g . 
Abraham Israel Pilzaro , 616. 
Abraham Peregrino, 615, 
Abraham Qardoso, 615. 
Abraham Vezino, 613.. 

Achmed Algazali , 6 1 6 . 
¿ í t a Achmed bm Abdalla 'ben Abdi A l " 

chazed , 6 1 7 . 
Abu Achmed ben Abraham, 616. 

Almahasar , 617. 
Aharon de Fonseca, 61?. 
Antonio Alvarez Suarez, 61?. ~ 
Antonio Henriquez Gomez, 6if% 
Chizqiiah Mesilva, 620, 
Daniel Be Mos, 618. 
Daniel de Ribera, 618. 
David Abenatar, 618, 
David ben Pekudah , 618. 
David Enriquez Pharo, 619, 
E / w ^ Machorro, 619. 
Francisco de Çazeres , 630. 
Himnianuel de Leon, 624. 
Himmanuel Gomes , 624. 
Himmanuel Nechemiia , 622. 
Jabaqob Belmonte, 619, 
Jahaqob ben Moseh ben Hacsa i , 6 i ç . 
Jabaqob Castillo, 619. 
Jahaqob de Pina, 620. 
Jahaqob Fundam, 619. 
Jahaqob Hasephardi, 619. 
Jehosuah ben Israel Benbenaste 621, 
Jehosuah de Si lva , 62 j . 

Jehudah Cohen ben Selomoh, 620. 
Jehudah Rophe, 620. 
Jehudah Vega, 621. 
Jehudah Firga , 6 2 2 . • 0 
Jezchequiel de Castro , 621. ; ; 
? M > 63S-
Joseph Barzeloni, 623. 
Joseph ben Moseh Benbeniste de Sego^ 

v ia , 622. 
Joseph Bueno Silva , 623. 
Joseph de Vega, 623. 
Joseph Hacoen, 622. 
Joseph Tenso , 6 2 3 . 
Josias Rosales, 624. 
Izchaq Abendaña, 624. 
Izchaq Abualbari, 624. 
Izchaq ben Polgar , 624. 
Izchaq de Silva, 624. 
L e w ben Elthaban, 625. 
.Mrfr Aldabi, 625. 
Mefr ¿e?? J l . Izchaq Harama ,626. 
Meir ben Todros, 625. 
Michael de Silveira, 626. 
Michael Monserate Montanos, 626. 
Moseh Abdalla, 626. 
Moseh Belmonte, 62¡7. 
Moseh ben Samuel, 628. 
Moseh Delgado, 627. 
Moseh de Medina , 62?. 
Moseh Hacohen Metordesilah, 627. 
Moseh Megirondah, 62?. 
Paulo de Pina , 628. 
Pedro Teireira, 628. 
Raphael Moseh de Aguilar , 628. 
Salom ben Semariah ,628 . 
Samuel de Crasto , 629. 
Samuel Rosa , 6 2 9 . 
Selomoh Franco, 629. 
Selomoh Hathias ben Sem Tob , 628. 
Selomoh Jehuda Leon , 629. 
Selomoh Sasportas, 635. 
Semutl Benbenaste, 629. 
Semuel ben Jahaqob Benbenaste, 629, 

Ssss .ES"-



E S C R I T O R E S RABINOS ESPAÑOLES 
por\ Facultades. 

ASTRÓNOMOS. 

A I braham ( D o n ) . 
Abraham ben Izchaq Zahalon. 
Abraham ben Me ir Aben Hezra. 
Abraham bcn R. Chiia Hanasi. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Halevi ben David ben Daor, 

ó Dior. 
Abraham Vezino. 
David ben Abudraham. 
Jahaqob ben Maçir ben Thibon. 
Jehudah. 
Jehudah bar Moseh Hacohen. 
Jehudah Mosca. 
Joseph ben R. Elehazar. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq ben Said. 
Izchaq Israeli ben Joseph. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon M a -

rimon. 
Moseh ben Maiiemon. 
Rabisag. 
Selomoh ben Virga. 

C A B A L I S T A S . 
Abraham Abulhaphia. 
Abraham bar Izchaq Marmon. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R . Izchaq bar R . Jehudah 

ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Cohen Errera. 
Abraham Sabah. 
Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio. 
Chaüm bar Samuel. 
Jahaqob ben Chabib ben R . Selomoh. 
Jahaqob Hasephardi. 
Joseph Geqatiliah. 
Joseph Qarnitol. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq Qaro. 
Meir ben Todros. 
Moseh bar Nachman. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Qorduero ben lahaqob. 
Perez ben R . Izchaq Hacohen. 

Ruben Sephardi. 
Zeraciah Sephardi. 

COMENTADORES Y EXPOSITORES. 
Abraham ben Bonan Creskas. 
Abraham ben e l Nobib. 
Abraham ben Izchaq Laniado. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R . Chiia Hanasi. 
Abraham ben R . Izchaq bar R . lehu-» 

dah R . Samuel Salom. 
Abraham Ferar. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

ó Dior. 
Abraham Israel Pilzaro. 
Abraham Qardoso. 
Abraham Sabah. 
Chaüm ( R . Moseh ben). 
David ben Joseph Qimchi. 
David Destiliiah. 
David Gedaliah ben Jachlia. 
Este ( Juan Baptista de). 
Gedaliah ben R . Joseph lachiia. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Hanina bar Hama. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jahaqob Fidanque. 
Jahaqob Hasephardi. 
Jahaqob Jehudah Leon. 
Jehosuah ben Israel Benbenaste. 
Jehuda Ha-Nasi. 
Jehudah Cohen ben Selomoh. 
Jehudah Lerma. 
Jehudah Levi ben Saul. 
Jochanan. 
Jonah de Gerona. 
Joseph bar Meir Halevi Aben Megas. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben D.David ben Joseph lachiia. 
Joseph ben lachiia. 
Joseph Chivan. 
Joseph Geqatiliah. 
Joseph Hacoen. 
Joseph Hadaiian ben R . Jahacob Aben 

Sachai. 
Joseph Metolkolah. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 

Jo-



Joseph Qimchi ben R . Izchaq^ 
Josias ben Joseph Pinto» 
Izchaq Aben Latipfcu 
Izchaq Abohab. 
Izchaq ben Eleazarv 
Izchaq ben Reuben. 
Izchaq Haramah ben Moseh. 
Izchaq Leon ben Eliézer ben Selomoh. 
Izchaq Qanpanton, 
Izchaq Qaro, 
Marimar. 
Mathathiah Haiietzahri. 
Meir ben R. Izchaq H^rama. 
Mor bar Rab Ase. 
Mosca ( R . Jehudah). 
Moseh, ó Pedro Alfonso. 
Moseh bar Nachman. 
Moseh ben Israel de Mercado. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi. 
Moseh Nachman. 
Qominetos Scphardi. 
Rab Ase. 
Raban Gamliel. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 
Samuel Hacohen de Piza. 
Saul Levi Mortera. 
Selomoh ben Melee. 
Selomoh Franco. 
Selomoh HalevL 
Selomoh Hathias bem Sem Tob, 
Sem Tob. 
Simhon. 
Sphodeo. 
Suschan ( R. ben ). 
Todros ( R. ben ). 

F I L Ó S O F O S . 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Chiia Hanasi , Filo

sofo moral. 
Abraham ben R. Izchaq bar R . Jehu

dah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Izchaq Zahalon, Filoso

fo moral. 
Abraham ben Schemuel Chasdai , F i 

losofo moral. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Cohen , Filosofo moral. 
Abraham Cohen Errera. 
Abraham Ishac Castello , Filosofo 

moral. 
Tom. L 

Abraham Israel Pereira , Filosofo mo
ral. 

Abu Achmed Algazali. 
Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob 

ben Hezra, Filosofo moral. 
Aharon Abiah, Filosofo moral. 
Chaiim Bar Samuel. 
Chasdai ( R. Abraham ben ) . 
Chasdai Qresqas, Filosofo moral. 
Daniel Levi de Barrios. 
David ben Abudraham, Filosofo moral. 
David ben Joseph ben Jachiia. 
David ben Izchaq Cohen de Lara , F i 

losofo moral. 
Gedaliah ben David Jachiia. 
Gedaliah ben RJoseph Jachiia. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Henriquez Gomez ( Antonio) Filosofo 

moral. 
Himmanuel de Leon , Filosofo moral. 
Jacob Zadique de Ucles (Don) Filoso

fo moral. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jahaqob Mantenu. 
Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel, Fi-> 

losofo moral. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. 
Jehudah Ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah Cohen Ben Selomoh. 
Jehudah Lerma. 
Imanuel Rosales. 
Jonah Megirondi, Filosofo moral. 
Joseph Albo. 
Joseph Barzeloni, Filosofo moral. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben Moseh Benbeniste de Se

govia , Filosofo moral. 
Joseph ben R. Sem Tob. 
Joseph ben Virga. 
Joseph de Vega, Filososo moral. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Abea 

Sachai. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 
Isaac Albalag. 
Isaac ben Nathan. 
Isaac de Moseh de Paz, Filosofo moral. 
Izchaq Aben Latiph. * 
Izchaq Abohab. 

Ssss a> Iz -



Izchaq bar Báruc ben Alcaliiah Meqor-
tobah. 

Izchaq ben Israel, Filosofo moral. 
Izchaq de Silva, Filosofo moral. 
Izchaq Haramah ben Moseh. 
Izchaq Jesurun ben Abraham Chaiim, 

Filosofo moral. 
Menaseh ben Israel, Filosofo moral. 
Michael Monserate Montanos , F i lo 

sofo moral. 
Moseh Aben Hezra ben Izchaq , F i lo 

sofo moral. 
Moseh Bar Nachman. 
Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma-

rimon, 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi , Filoso

fo moral. 
Moseh ben Samuel. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Metoledo, Filosofo moral. 
Moseh Qorduero ben JahaqoK. 
Pinedo ( Tomas de ). 
Raphael Moseh de Aguilar. 
Salom ben Semariah, Filosofo moral. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 
Samuel ben Jahaqob Benbenaste, F i lo 

sofo moral. 
Samuel de Medinah. 
Santo de Carrion ( R . Don ) Filosofo 

moral. 
Selomoh ben Abraham ben Adereth. 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh de Olivera , Filosofo moral. 
Selomoh Elesmi, Filosofo moral. 
Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Zamora ( Alfonso de ). 

G R A M Á T I C O S . 
Abraham ben Aben Hezra. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham de Balmis. 
Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob ben 

Hezra. 
Benjamin Musaphia. 
David ben Jachiia. 
David ben Joseph ben Jachiia. 
David Ben Joseph Qimchi. 
David ben Izchaq Cohen de Lara. 
David Cohen Sephardi. 

Dayid Haddaiian. 
David Qimchi. 
Donase. 
Duarte Pinel. 
El isa ben Mathathia. 
Himanuel Benevente 
Jahacob ben Eliézer. 
Jehudah ben Bilham. 
Jehudah Bilham. 
Jehudah Chiug. 
Jehudah Mosca. 
Jonah ben Ganach. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben R. Jehudah ben Zacuth, 
Joseph Qimchi. 
Joseph Zarqa. 
Izchaq Jasos. 
Levi ben Elthaban. 
Menachem ben Saruq. 
Moseh ben Chabib bem Sem Tob. 
Moseh ben Gidhon Abudiente. 
Moseh ben Hannasi. 
Moseh ben Qimchi. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi. 
Moseh Cohen. 
Moseh Giqatilah. 
Moseh Raphael de Aguilar. 
Peripot Duran. 
Samaria Aqrata. 
Samuel Benbenaste. 
Samuel ben R. Moseph Halevi. 
Samuel Nagid. 
Selomoh ben Abraham ben Parchon. 
Selomoh ben Gabirol. 
Selomoh fcen Melee. 
Selomoh de Olivera. 
Selomoh Virga Azahab. 
Semuel Benbenaste. 
Tarn ben Jechiia. 
Zamora ( Alfonso de). 
Zeraciah Sephardi. 

HISTORIADORES. 
Abraham ben David. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

ó Dior. 
Aharon L e v i , alias Antonio de Mon

tesinos. 
Benjamin ben Jonah. 
Daniel Levi de Barrios. 

G e -



Gedaliah ben R . Joseph Jachiia. 
Himmanuel de Leon. 
Jehudah ben R . Levi Barzili. 
Jehudah Vega. 
Jehudah Virga. 
Joseph ben Jehosuah. 
Izchaq Israeli ben Joseph. 
Menaseh ben Israel. 
Samuel Usque. 
Sélomoh ben Virga. 
Vidael ben Benbeniste. 
Zeraciah Sephardi. 

J U R I S T A S . 
Abner. 
Abraham Abulhaphia. 
Abraham ben R. Jehudah bar R. Je

hudah ben R . Samuel Salom. 
Abraham ben Izchaq Zahalon. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Usque. 
Alcala ( Alfonso de ). 
Baruc ben R. izchaq ben R . Baruc. 
Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio. 
David Destiliiah. 
David Gedaliah ben Jachiia. 
Gedaliah ben David Jachiia. 
Gedaliah ben Jachiia. 
Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh. 
Jahaqob Mantenu. 
Jehudah. 
Jehudah ben Jechiia ben R . David. 
Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. 
Jehudah ben Samuel Abarbanel. 
Jehudah Lerma. 
Jesuhah ben Joseph Halevi. 
Joni Tob bar Abraham Asciuili Se

phardi. 
Jonah Megirondi. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben Chabib. 
Joseph ben Don David ben Joseph Ja

chiia. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben Izchaq ben Hezra. 
Joseph ben R. Sem Tob. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Metolitolah. 
Joseph Qaro hen Ephraim, 
Izchaq Abohab. , 

Izchaq bar Baruc ben Alcaliiah Me^ 
qortobah. 

Izchaq Jesurun ben Abraham Chaiinj. 
Izchaq Qaro. 
Mose Zarfaty. 
Moseh bar Nachman. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma-. 

rimon. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben R . Jahaqob Miqozi Se* 

phardi. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob. 
Perez ben R . Izchaq Hacohen. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 
Samuel de Medinah. 
Selomoh ben Abraham ben Adereth, 
Selomoh ben Melee. 
Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 
Zamora ( Alfonso de ) . 

MATEMÁTICOS. 
David Nieto ben Pinhas. 
David Vidal ben Selomoh. 
Duarte Pinel. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Jahaqob Ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jehudah Cohen ben Selomoh. 
Jehuda Virga. 
Imanuel Rosales. 
Israel ben Moseh Nagara. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq Alchadaheph. 
Izchaq Israeli ben Joseph. 
Moseh Aben Hezra ben izchaq. 
Moseh ben Maiiemon. 
Peripot Duran. 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh de Olivera. 

M E D I C O S . 
Abner. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Ferar. 
Abraham Nehemias. 
Abu Achmed ben Abraham. 
Alcala (Alfonso de ) . 
Amatus Lusitanus. 
Benjamin Musaphia. 
Castro (Rodrigo de). 

Da-



David Vidal ben Selomoh. 
El ias Montalto. 
Galab. 
Gedaliah ben David Jachiia. 
Gedalíah ben Jachiia. 
Jahaqob ben Jehudah ben Qartel. 1 
Jahaqob Lumbroso, 
Jahaqob Mantenu. 
Jehosuah Halorqi. 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah Mosca. 
Jezchequiel de Castro. 
Jonah ben Ganach. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq Qardoso. 
Moseh Abdalla. 
Moseh bar Nachman. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon M a -

rimon. 
Moseh ben Maiiemon. 
Perez ben R. Izchaq Hacohen. 
Qresqas Vidal de Qislad. 
Selomoh ben Virga. 
Sem Tob ben Izchaq, por sobrenombre 

Hatrarisci. 
Sem Tob ben R . Izchaq Sephrot. 
Zacui. 

P O E T A í. 

Abraham Aben Hezra, 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham Castaño. 
Abraham Gomez de Prado. 
Abraham Gomez de Silveira. 
Abraham Henriquez. 
Abraham Peregrino. 
Alvarez Suarez (Antonio), 
Chaiim bar Samuel, 
Daniel Belilos. 
Daniel de Ribera. 
Daniel Levi de Barrios. 
David ben Joseph ben Jachiia, 
David ben Pekudah. 
David Henriquez Pharo. 
David Vidal ben Selomoh, 
Elias Machorro. 
Henriquez Gomez ( Antonio ). 
Himmanuel Gomez. 
Himmanuel Nechemiia. 
Jahaqob Belmonte. 
Jahaqob ben Uziel. 

Jahaqob Castillo. 
Jahaqob de Cazeres. 
Jahaqob de Pina. 
Jehudah ben Jechiia ben R . David. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah Levi ben Saul. 
Imanuel Rosales. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph Bueno Silva. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Hadaüan ben R . Jahacob Aben 

Sachai. 
Joseph Penso. 
Joseph Qimchi ben R . Izchaq. 
Josias Rosales. 
Israel ben Moseh Nagara. 
Izchaq ben Giath. 
Izchaq ben Reuben. 
Izchaq de Silva. 
Michael de Silveira. 
Moseh Aben Hezra ben Izchaq» 
Moseh Belmonte. 
Moseh ben Gidhon Abudiente. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Delgado. 
Moseh Giqatilah. 
Pina (Paulo de). 
Roel jesurun. 
Samuel de Castro, 
Samuel Rosa. 
Santo de Carrion ( R . Don) 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh ben Gabriel, 
Selomoh de Olivera. 
Selomoh Jehuda Leon. 
Sem' Tob ben Joseph ben Palquirah. 

PREDICADORES. 
Abraham Ishac Castello. 
David Destiliiah. 
David Nunez Torres. 
Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. 
Jehosuah de Silva. 
Ishac Mendes Belisário. 
Samuel de Medinah. 
Samuel Jachiia. 
Selomoh Jehuda Leon. 

R E T Ó R I C O S . 
Bonsenior Aben Jachiia. 
David Nieto ben Pinhas. 
Himmanuel de Leon. 



Jedahiah Hapenini .ben Abraham 
Badrasi. . 

Joseph ben Virga. 
Joseph de Vega. . . 
Joseph Penso. 
Vidael ben Benbeniste. 

TALMUDISTAS. 
Abraham ben Izchaq. 
Abraham ben Izchaq Castro. 
Abraham ben Izchaq Laniado. 
Abraham Chajon. . v 
Abraham Cohen. 
Abraham de Fonseca. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

ó Dior. 
Abraham Pimentel. 
Baruc ben R. Izchaq ben R. Baruc. 
Benjamin Musaphia. 
Chizqiiah Mesilva. 
David ben Izchaq Cohen de Lara. 
David Nieto ben Pinhas. 
David Pardo. 
David Vidal ben Selomoh. 
Gabriel ben Aharon. 
Jahaqob ben Bibas. 
Jahaqob ben Çhabib ben R . Selomoh. 
Jahaqob Berab. 
Jahaqob Jehudah Arich. 
Jehosuah ben Israel Benbenaste. 
Jehosuah Halorqi. 
Jehudah ben Bilham. 
Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah Ler ma. 
Jesuah ben Joseph Halevi. 
Joel Eben Soheb. 
Jom Tob bar Abraham Ascivili Se-

phardi. 
Jonah Megirondi. 
Joseph Aibo. 
Joseph ben Chabib. 
Joseph ben Don David ben Joseph J a -

chiia. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben Izchaq ben Hezra. 
Joseph ben Moseh Benbeniste de Se

govia. 
Joseph ben R. Sem Tob. 
Joseph ben Virga. 
Joseph Chivan. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 

Josias ben Joseph Pinto. 
Israel ben Moseh Nagara. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq Alchadaheph. 
Izchaq Adas. 
Izchaq Haramah beo Moseh. 
Izchaq Leon ben Eliézer ben Selomoh, 
Levi Sephardi. 
Meir Aldabi. 
Menaseh ben Israel. 
Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh de Medina. 
Moseh Hacohen Metordesilah. 
Moseh .Megirondah. 
Moseph Raphael de Aguilar. 
Paulo Coronel. 
Peripot Duran. 
Qominetos Sephardi. 
Samuel Usque. 
Selomoh ben Virga. 
Selomoh de Olivera. 
Selomoh Halevi. 
Selomoh Sasportas. 
Sem Tob ben Izchaq, por sobrenombre 

Hattarisci. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Vidael ben Benbeniste. 
Zamora (Alfonso de). 

T E Ó L O G O S . 
Abraham ben R. Jehudah. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehu

dah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Bechaii Haddaian ben R . Joseph Pe-

qudah. 
David Nieto ben Pinhas. 
Heredia (Paulo de). 
Jahaqob ben Chabib ben R, Selomoh. 
jahaqob Fundam. 
Joseph Geqatiliah. 
Joseph Qimchi ben R. Izchaq. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq ben Polgar. 
Izchaq Haramah ben Moseh. 
Izchaq Orobio de Castro. 
Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben Sem Tob. 
Paulo Coronel. 

Tra-



TRADUCTORES. 

Aaron Margalith. 
Abraham (Don) . 
Abraham ben Chasdai Halevi. 
Abraham bem Schemuel Chasdai. 
Abra hem , Alfas an del Key ~D. Alonso 

el Sabio. 
Baruch bar Salomon. 
Brunati (Juan Antonio ) . 
Chasdai Qresqas. 
David Abenatar. 
David Cohen. 
David Cohen de Lara . 
David Pardo ben Joseph Pardo. 
Jacob ben Machir. 
Jacobo Roman. 
Jahaqob Abendaña. 
Jahaqob ben Moseh ben Hacsai. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jahaqob Cansinos. 
Jí'aaqob 
Jihaqob 
Jahaqob 
Jahaqob 
Jahaqob 
Jahaqob 
Jehudah 
Jehudah 
Jehudah 
Jehudah 
Jehudah 
Jehudah 
Jehudah 

de Caceres. 
Jehudah Leon. 
ben Jehudah ben Qastel. 
ben Macir ben Thibon. 
Jehudah Arich. 
Mantenu. 
ben Salomon Charizi. 
Alcharizi. 
bar Moseph Hacohen. 
ben Selomoh ben Alchophni. 
ben Tabohic. 
ben Thibon Merimon. 
Mosca. 

Jehudah Rophe. 
Joseph Semah Arias. 
Isaac Albalag. 
Isaac ben Nathan. 
Izchaq Abendaña. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq Abualbari. 
Izchaq ben Reuben, 
loel. 
Link Wenceslao. 
Mantenu. 
Meir de Leon. 
Mitridates (Flavio ) . 
Moseh Altharas. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon M a -

rimon. 
Moseh ben Josua Isai ben David. 
Moseh Cohen. 
Moseh de Narbona. 
Nachum. 
Qresqas Vidal de Qislad. 
Rabi Zag de Sujurmenza. 
Salomon ben R. Joseph Aben Job. 
Samuel ben Izchaq Abaz. 
Samuel ben R. Jehudah ben Thibon. 
Samuel ben Thibon. 
Sem Tob ben R. Izchaq , por sobre

nombre Hattarisci. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Semuel JBenbenaste. 
Teireira ( Pedro). 
Trautman (Pedro E l ia s ) . 
Uchtmann. 

Zamora (Alfonso de). 



E S C R I T O R E S RABINOS ESPAÑOLES 
por patrias. 

ANDALUCES. 

^ í b r d h a m Bar Izcbaq Marmon, or i 
ginario del Reyno de Granada. 

Abraham ben R. Izcbaq , natural de 
Granada. 

Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob 
ben Hezra , originario de Grana
da. 

Alcalá ( Alfonso de ) natural de A l c a 
lá la Real. 

A l i ben Abdelrahman ben Hazil , na
tural de Granada. 

Baruc ben R. Izcbaq ben R. Baruc, 
- natural de Cordova. 

Daniel Levi de Barrios , natural de 
Montilla. 

David ben Abudraham , natural de 
Sevilla. 

David Haddañan , natural de G r a 
nada. 

Jahaqob ben Macir ben Thibon , natu-* 
ra l de Cordova. 

Jahaqob ben Samson Antoli , natural 
de Granada. 

Jebudab Levi ben Saul , natural de 
Cordova. 

Jebudab Firga y natural de Sevilla. 
Jom Tob bar Abraham Ascivili Se-

pbardi , natural de Sevilla. 
Jonah ben Ganach , natural de Cor

dova. 
Joseph bar Meir Halevi Aben Megas, 

natural de Sevilla. 
Joseph ben R. Elebazar , natural de 

Sevilla. 
Joseph Haddaiian ben R, Jahacob Aben 

Sachai, natural de Cordova. 
Isaac ben Nathan , natural de Cor-< 

dova. 
Izcbaq bar Baruc ben Alcalnah Me-

qortobah, natural de Cordova. 
Izcbaq ben Giath , natural de Cor

dova. 
Mosçb Abdalla , natural de Covão-

va. 
Tem. L 

Moseh ben Jebudab ben Thibon MarU 
mon, natural ds Granada. 

Moseh ben Maiiemon, natural de Cor
dova. 

Moseh ben SamuelVnatural ¿¿¿Granada. -
Moseh Cohen, natural de Cordova. 
Moseh Giqatilah, natural de Cordova. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob, natural 

de Cordova. 
Samuel ben Chophni, natural de Cor

dova. 
Samuel Nagid, natural de Cordova. 
Selomob ben Gabirol ben Jebudab ^na^ 

tural de Malaga. 

ARAGONESES. 

Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Bechaü bar Moseh , natural de Zara

goza. 
Chasdai Qresqas , natural de Zara

goza. 
David ben Joseph Qimchi, natural de 

Narbona. 
Jahaqob ben Bibas. 
Joel Eben Soheb, originario del Reyno 

de Aragon. 
Joseph Ezobi, natural de Perpiñan. 
Joseph jQimchi ben R. Izcbaq , natural 

de Narbona. 
Levi ben Eltbaban , natural de Zara

goza. 
Mathathiah Haüe tzab r i , natural de 

Zaragoza. 
Moseh, ó Redro de Alfonso, natural de 

Huesca. 
Moseb bar Nacbman, natural d¿ Ge

rona. 
Moseh benjosua Is ai ben David , ná* 

tural de'Narbona. ; 
Moseh ben R. Joseph Qimchi , natural 

de Narbona. 
Perez ben R. Izcbaq Hacohen, natural 

de Gerona. 
Vidael ben Benbeniste, natural de Z a 

ragoza. , . ; -
Tttt CAS-



C A S T E L L A N O S . 

Abner, natural de Burgos. 
Abraham ben Meir Aben HeKra, natu

r a l de Toledo. 
Abraham Halem ben David ben Daor , 

natural de Toledo. 
Ascher , natural de Toledo. 
Carrion [Don Santo de) natural de Car

rion de los Condes. 
Coronel (Paulo) natural de Segovia. 
David Gedaliah ben Jachiia. 
David Vidal ben Selomoh, natural de 

Toledo. 
Jehudab Bar Aser , natural de To-? 

ledo. 
Jehudab bar Moseh Hacohen, natural 
, de Toledo. 
Jehudab Bilham , natural de Toledo. 
Jehudab Cohen ben Selomoh, natural de 

Toledo. 
Jehudab Mosca, natural de Toledo. 
Jehudab ben Joseph Halevi , natural de 

Toledo. 
Joseph Albo, natural de Soria. 
Joseph Geqatiliab. 
Joseph Metolitolab , natural de To

ledo. 
Joseph Qaro ben TZphraim. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq ben Said, natural de Toledo. 
Izchaq Israeli ben Joseph , natural de 

Toledo. 
Izchaq Qaro, natural de Toledo. 
Jacob zadique de Ucles, natural de la 

Filla de Ucles. 
Meir ben Todros , natural de Burgos. 
Mose&arfaty. 
Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Sephar

di , -natural de. Toledo. 
Moseh Hacohen Metordesilah , natural 

ife<Tordesillas, 
Rabisag, natural de Toledo. ' ; 
Samuel de' Medina, natural de Medina 

del Campo. 
Selomçh Halev i , natural de Burgos. 

CATALAN ES. • ' • 

Abraham ben SchemuelChasdai, natu
r a l de Barcelona, 

Abraham Cohen , natural de Barce
lona. 

Galab. 
Gerson ben S,elowoh Meqatalomah. 
Jahaqob ben Moseh ben Hacsai, natu

r a l de Barcelona. 
Jedabiah Hapenini ben Abraham Ba~ 

draft 7 natural de Barcelona. 
Jehudab , natural de Barcelona. 
Jehudab ben Joseph Mesbagosab. 
Jehudab ben R . Levi Barz i l i , natural 

de Barcelona. 
Jonah Megirondi, natural de Gerona. 
Joseph Barzeloni , natural de Barce

lona. 
Joseph ben Caspi, natural de Barce

lona. 
Joseph ben Jachiia, natural de Barce-

lona. 
Izchaq ben Reuben, natural de Barce

lona. 
Moseh Megirondah , natural de G e -
- roña. 
Selomoh ben Abraham ben Aderet , nan 

tur al de Barcelona. 

L E O Í Í ESES. 

Abraham ben Samuel 7¿acuth , natural 
de Salamanca. 

Jahaqob "Jehudab Aricb , natural de 
Leon. 

Jahaqob Jehudah Leon , originario de 
- Leon. 
Joseph ben Chabib, natural de Leon. 
Izchaq Haramab ben Moseh , natural 

de Zamora. . 
Ixcbaq Leon ben Eliézer ben Selomoh, 

originario de Leon. 
Levi Sephardi, originario de Leon. 
Meir de Leon ^ natural de Leon. 
Móseb -ben Sem Tob, natural de Leon. 
Zamora (Alfonso de ) natural de Z a -

mora. 

M u R C I A N O S. 

Abraham ben R. Jehudab , natural de Jehosuah Halorqi , natural de Lorca. 
Barcelona, 

NA-



N A V A R R o s.- : 

Benjamin ben Jonah , natural de T u -
dela. 

Chaiim bar Samuel, natural de T í l 
dela. 

David Destiliiah, natural de Estella. 
Sem Tob ben R. Izcbaq Sepbrot, natu

r a l ¿feTudela. 

PORTUGUESES. 

Abraham Cohen E r r era, natural de 
Lisboa. 

Abraham Israel Pilzaro. 
Abraham Nehemias, natural de Lisboa. 
Abraham Sabah, natural de Lisboa. 
Abraham Usque, natural de Lisboa. 
Aharon de Fonseca. 
Amat us Lusitanas, natural de Gastei 

Blanco. ' 
Castro ( Rodrigo de ) natural de Lisboa; 
David ben Joseph ben Jacbiia-, natu

r a l de Lisboa. 
David ben Izchaq Cohen de L a r a , na

tural de Lisboa, 
Duarte Pinel, natural ¿feLisboa. 
Gedaliah ben David Jaehiia, natural 

de Lisboa. * 
Gedaliah ben Jaehiia, natural de Lisboa. 
Himmamel Gomes. •>• '•'• •v-;-
Jahaqcb Abendaña. «v--' •' j 
Jahaqob Belmonte, natural ^Lisboa. * 
Jehudah ben Jechiia ben R. David, na

tural de Lisboa. 
Jehudah ben R. Izcbac[ Afrarbaml, na» 

tur aids Lisboa. 

de 

de 

Imanuel Rosales , natural de Lisboa. 
Joseph ben Don David ben Joseph Ja

ehiia, natural de Lisboa.. 
Joseph Chivan, natural de Lisboa. 

Joseph Penso. 
'Joseph Semab Arias , originario 

Portugal. 
Josias ben Joseh Pinto, natural 

Lisboa. 
Izchaq Orobio de Castro. 
Izchaq Qardoso, natural de Lisboa. 
Menaseh ben Israel, natural de Lisboa. 
Mentes (Juan Federico ) natural de 

Lisboa. 
Moseh ben Chabib ben Sem "Tob, natU" 

r a l de Lisboa. 
Moseh ben Gidhon Abudiente, natural 

de Lisboa. 
Rohel Jesurm, natural de Lisboa. 
Samuel ben Izchaq Abaz. 
Samuel«Hacohen 

Lisboa. 
Samuel Usque, natural de Lisboa. 
Selomoh de Olivera, natural de Lis

boa. 
Selomoh Elesmi, natural de Lisboa. 
Uriel Acosta, natural de Porto. 
%acut, natural efe Lisboa. 

ORIGINARIOS DE ESPAHA, 
Abraham de Fonseca. 
Abraham Pimentel. 
Chizqiiah Mesilva. 
David Nieto ben Pinhas. 
Jahaqob Fidanque. 
Israel ben Moseh Nagara, 
Levi Laniado. 

de Piza, natural d& 

Tom. 2. Tttta ES-



ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES CONVERSOS, 

A , . ar on Margalith. 
Aharon de Fonseca. 
Alcalá ( Alfonso de ) 
Alfonso { 'Pedro de) 
Baena ( Francisco de) 
Baena {Juan Alfonso de) 
Barrios (Miguel de) 
Carrion { D . Santo de ) 
Coronel (Paulo) 
Eliano ( Felipe, ó Filóteo ) 
Espina (Fr . Alonso de) 

Mste {Juan Baptista de) 
Fé {Geronimo de Santa) 
Ferrús (Pedro) 
Garci Alvares Delcon. 
Heredia ( Paulo de) 
Jabaqob Cansinos. 
Jahaqob Fundam. 
Jacob zadique de XJcles* 
Mose zarfaty. 
Mosse (I)on) 
Symuel Dios Ayuda (Don) 

RABINOS ESPAÑOLES QUE ESCRIBIERON EN ARABE, 

A t 'braham ben Dior. 
Abraham ben Maiiemon. 
Abraham ben Schemuel Chasdat, 
Abu Walid Marun ben Ganach. 
Abu 'Lacaria. 
Abul Baracat. 
IBechaL 
Bechaii Haddaiian ben Aser Mecha* 

laio. 
Bechaii Haddaian ben i t . Joseph Ve~ 

qudah. 
David Cohen SephardU 
Enoch Ben R. Moseb. 
Hai. 
Jehuda Halevi. "] 
Joseph ben MaUemo®, 

Joseph Barzeloni. 
Joseph ben R.SemTob. 
Joseph Hacoen. 
Joseph Halevi ben Megas. 
Izchaq Alphesi. 
Izchaq ben Geat% 
Maiemon. 
Moseh Abdalla. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh Giqatilah. 
ISfathanael ben Almeli* 
Saadias Gaon. 
Samuel ben Chophni. 
Samuel Halevi. 
Serirah. 
Tanrtum* 

T R O 



T R O B A D O R E S E S P A Ñ O L E S , 

C O N T E N I D O S E N L A C O L E C C I O N 
del Judio converso Juan Alfonso de Baena, 

u4lvarez de Alarcon (Garc i ) Pagi
na 33^. 

Aívarez De icon (Garc i ) 333. 
Alvarez de Villasandino {Alfonso) 269. 
Arana {Rodrigo) 327. 
Arando, ó de Lando {Ferrant Manuel 

del) 281. 
Astuniga {el Mariscal Iñigo de) 32^. 
Ayala {Pedro Lopez de) V. Lopez. 
Baena {Francisco de) 266. 
Baena {Juan Alfonso de) 319. 
Calavera (Ferrant Sanchez) V.Sanchez 
Cañizales , ó Cañizares {Alvaro de) 287. 
Carrillo {Pedro) 286. 
Colunga { Fr. Fedro de) 284. 
Cordova { Fr. Bartolome Garcia de) V. 

Garcia. 
Delcon {Garci Alvarez) F.Alvarez. 
Destuñiga { Diego) 32^. 
España {Juan de) 332. 
Fernandes de Jerena {Garci) 342. 
Ferrús {Fedro) 310. 
Garcia {elMariscal Fero) 344. 
Garcia de Cordova {Fr.Bartolome) 266. 
Garcia de Finuesa {Juan) 322. 
Gomez Perez Patim 318. 
Gonzalez de Mendoza {Pedro) 301. 
Gonzalez de Uceda {Pedro) 316. 
Guevara {Don Pedro Velez de)V.Velez. 
Guzman {Ferrant Perez de) V. Perez. 
Guzman {D.Juan de) 326. 
Huete {Juan Sanchesde)V.Sanches. 
Imperial {Micer Francisco) 296. 
Jaen {Alfonso Sanchez de) V. Sanchez. 
Jer ena {Garci Fernandes de) F . Fer

nandes. 
Lando {Ferrant Manuel dei Arando ó 

de) V. Arando. 
Lopez de Ayala ( Pedro ) 33 5. 
Macias 312. 
Mahomat, llamado el Xartose de Gua* 

dalfaiara 266. 
Martinez de Medina (Diego) 298. 
Martinez de Medina {Gonzalo) 315. 
Medina { F r . Alfonso de) 266. 
Medina {Diego Martinez de) V. Mar 

tinez. 
Medina {Gonzalo Martinez de) V.Mar* 

tinez. 
Mendoza { Pedro Gonzalez de) V. Gon

zalez. 
Miguel ( Fray) 276. 
Monja {Fr . Alfonso de la) 300. 
Monte ( F r . Lope del) 266. 
Morana, ó Morraña {Alonso de) 303. 
Morrera { Pedro ) 286. 
Mosse { Don) 29?. 
Padron {Juan Rodriguez del) V. Ro

driguez. 
Paez de Ribera {Ruy, ó Ruys) 30^. 
Perez de Guzman {Ferrant) 26Ó. 
Quadros {Gonzalo de ) 329. 
Rabies {Los) 310. 
Rodríguez del Padron {Juan) 331. 
Ribera. {Ruy, ó Ruys Paez de) V.Paez. 
Ruys de Toro { A l v a r ) 323. 
Sanchez Calavera {Ferrant) 335. 
Sanchez de Huete { Juan) 340. 
Sanchez de Jaén {Alfonso) 288. 
Suero de Ribera 344. 
Symuel Dios Ayuda { Don ) 333. 
Toledo { Don Gutierre de) 293. 
Toro {Alvar Ruys de) V. Ruys de Toro. 
Valenda ( Fr. Diego de) 2jrg. 
Uceda { Pedro Gonzalez de) V. Gonzalez, 
Velez de Guevara { D . Pedro) 2?$. 
Vidal {Alfonso) 298. ; 
Villasandino {Alfonso Alvarez de) V . A l 

varez. 
Vinuesa { Juan García de ) V. Garda. 
Xartose de Guadalfaiara {e l )V . Mahc-

mat. 

TRA-



T R A D U C C I O N E S E S P A Ñ O L A S 
- MSS. é impresas de toda la Biblia, y las de 

algunos de sus libros. 
A 

A .BACUCH ( e l libro de) está traducido 
en Castellano en el Tomo V . de la His

toria General del Rey D . Alonso X . MS. 

del Escorial , pag. 4 2 6. col. 2. 
De el hay otra Traducción , tam

bién MS. por un Anónimo , pag. 4 3 J , 
col. 1. 

Otra, pag. 4 3 7, col. 2. 
Otra , pag. 4 3 2 . col. 1. 

ABDIAS (el libro de) está traducido en Cas-* 
rellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, pag. 4 3 7 . col. 2. 

Otra Traducción también anónima en 
otro MS. pag. 4 3 2 . col. 1. 

AGGEO (el libro d e ) está traducido ert 
Castellano en el Tomo y . de la Histo

ria General del Rey D . Alonso X . MS. 

, del Escorial , pag. q z ô . c o l . i . 

Hay otra Traducción MS. por otro 
Anónimo , pag. 4 3 5 , col. 1 . 

AMOS (el libro de) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial, pag. 4 3 4 . col. 2. 

De el hay otra Traducción MS. de 
un Anónimo , pag. 4 3 7 , col. 2. 

APOSTOLES (Los hechos de los) están tra
ducidos en Castellano por Un Anóni
mo en un MS. dei Escorial, pág. 4 3 7 . 

" col. 2. 

B 
BARUCH (el libro de) está traducido en 

Castellano en el Tomo V . de la Historia 

General del Rey Don Alonso X . MS. del 

Escorial , pag. 4.2 6. col. 2 . 
BIBLIA. Primera partt de ¡a general kisto-* 

ria de los libros de la Biblia y de las 

historias de los Gentiles que el Rey D . 

Alonso el Sabio mandó faser. Contiene 

dende el Genesis fasta el fin de los libros 

de Moysen, MS. del Escorial, pag. 4 1 2 . 

col. 1 . 
Su prólogo; y los tirulos de los 

capítulos primero y ultimo de cada 
uno de sus diez y seis libros, pag. 
4 1 2 . col. 1. y 2. y pagg.sigg. 

Prólogos del libro X I , X I I , X I V y 
X V I , P ^ . 4 1 4. y sigg. 

Segunda parte de la historia de la B i 

blia, y las historias de los Gentiles que 

el Rey Don Alonso el Sabio mando f a 

ser. Contiene dende el libro de Josué 

hasta la muerte del Rey David. MS. 

del Escorial , pag. 4 1 7 . col. 1 . 
Su prólogo, y el del libro de los Jue-* 

' ees, pag. 4 1 7 . col. 1 y 2 , ypagg. sigg. 

Tercera parte de la Historia de los 

libros de la Biblia y de las historias de 

los Gentiles que el Rey D . Alonso d Sa

bio mando componer. Contiene dende el l i -

- bro de los P salmos hasta los Prophet as me

nores. MS.del Escorial, pag. 4 2 1 ¿ol. 1 . 

Prólogo del Salterio, pag. 4 2 1 , 
-•-col. i y 2 jy.pag. 4 2 2 , col. 1 y 2. 

- • Quarta parte de la general historia de 

los libros de la Biblia y de las historias 

dé los Gentiles que el ReyD. Alonso el Sa

bio mandó ordenar. Contiene dende el Rey 

Ptholomeo Philopater hasta el Rey Antio* 

• cbo el grande , pag. 4 2 5 , col. 2. 

Su prólogo , pag. 4 2 5 , col. 2 y pag. 
4 2 5 , col. 1 y 2. 

Parte de la Biblia. Contiene los l i 

bros de Us Prophetas (excepto el de 

Esaias) 



Esalas ) Judilh , Esdras, Hester , Ec-
clesiastko, Machabeos, Evangelios, Epis
tolas de sant Pablo , y las demás Cano
nic AS. MS. del Escorial, $>Ag. 4 2 6. 

col. 2. 
Traducción del cap. IX. del libro de 

Daniel, según está en el MS. de la 
Historia General del Rey D. Alonso , 
cotejada con otra , de otro MS. tam
bién del Escorial, hecha por un Anó
nimo, pag. 4 2 8 , col. 1 y 2 , y pagg. 

Traducción del principio del libro del 
Genesis , según está en este último MS. 
pag. 4 3 2 , col. 2. 

E l primero libro de la Bllvia el qual 
es llamado en Ebrayco Beressit. e en L a ' 
tin Genesi. MS. del Escorial, pag. 4 3 3 , 
col. 2. 

Libros que contiene , pag. 4 3 3 , col. 2, 
^ 4 3 4 , col. i y 2. 

Parte de la Biblia en Romance y con' 
tiene los Propbetas y libros de la sagra
da Scrlptura. MS. del Escorial , pag. 
4 3 4 , col. 2. 

Libros que contiene este MS. pag. 

. 4 3 4 , col. 2, y 43 5 > col' i -
Traducción del cap. IX. de Daniel, 

según está en este MS. pag. 435, 
col. 2 , y 4 3 6 -, col. i y 2. 

Proverbios de Salomon y todo lo demás 
de la Biblia hasta el fin en Romance. 
MS. del Escorial, pag. 4 3 7 , col. I . 

Libros que contiene este MS. pag. 
4 3 7 , col. 2. 

Parte de la Biblia en Romance, dende 
el cap VIH. del Genesis. Contiene los 
libros del Pentateuco , Josué , Jueces, Re
yes. MS. del Escorial ,pag. 43 8, col. 1. 

Parte de la Biblia que contiene dende 
el cap. VII . ó parte del sexto del Le-
vithô, los Libros del Levitico, Nú
meros , Deuterommo , Joiue, Jueçes , 

Ruth, Reyes , Paralipomenon, Thobiaj, 
Judith, Hester, Esdras, Nehemias, Job, y 
parte del Psalterio hasta el Psalmo setenta. 
MS. del Escorial , pag. 4 3 8 , col. 2. 

Los santos Euangelios en Romance los 
qual es son Romanciados por el Reuerendo 
Dotar Maestre Martin de Lucena el Ma-
cabeo por mandado del Excelentíssimo Ca-
uallero Tnigo Lopes de Mendoça. MS. 
del Escoriai , pag. 4 3 9 , col. 1. 

Nueva Traslación y Interpretación Et-
panola de los quatro Sacrosantos Euan-
gelios de Jesu Christ o. MS. del Esco
rial , pag. 4 3 9 , col. 2. 

Parte del prólogo de este MS. pag. 
440 , col. 1 y 2. 

Espécimen de la Traducción y Ex
posición , pag. 440 , col. 2 , y 4 4 1 , 
col. 1 y 2. 

Declaración de los Tbrenos 6 Lamen
taciones de Jeremias. MS. del Escorial, 
pag. 4 4 1 , col. 2. 

Su espécimen , pag. 4 4 1 , col. 2 . 
Declaración del Psal. 50. Miserere 

mei Deus ex B. Jiria Montano. MS. dd, -
Escorial, pag. 4 4 1 , col. 2. 

Su espécimen , pag. 4 4 1 , col. 2 , y 
4 4 2 , col. 1 y 2. 

Libro primero de la segunda parte de 
la Historia del Rey de los Reyes. MSt 
del Escorial, que contiene la Traduc
ción y Exposición de los Cánticos 
Magnificat y Benedktus , y la de los 
Evangelios de S. Mateo y S. Lucas, 
por el P. Fr. JOSEPH D E SIGUENZA ; con 

la Traducción y Exposición del Salmo 
Miserere , de ARIAS M O N T A N O , revista 
y corregida por el mismo SIGUENZA , 

pag. 4 4 2 » col. 2. 
Discursos sobre el Ecclesiastes de Salo

mon según la verdad del sentido literal, 
MS. del Escorial, pag. 443 , col. 1 . 

Espécimen de la Traducción y Ex-
por 



posición de este libro,pag, 443 , col. I 

í i ie traducida en lengua Americana 
por JUAN E U O T , pag. 5 20 , fo/. 1. 

En lengua Valenciana por el PrBo-
NiFAcio F E R R E R , e impresa en Va~ 
¡enera en el aüo 1 4 7 8 , //Jg-. 4 4 4 » 
e oí. 1. 

Traducida en lengua Española fue 
dada á luz en Ferrara por DUARTE 

PINEL , y por ABRAHAM USQUE , pag. 

401 , col. 1 y 2. 

Fue traducida en Castellano por CA-
sioDORo DE REYNA , c impresa en el 
año de 1 5 6 9 , pag. 465 jcol.i. 

Su t i tulo, descripción , y extracto 
de su prólogo , allí, y col. 2 , y pagg. 

La Traducción de CASIODORO D E 

R E Y N A , corregida por C Y P R I A N O D E 

V A L E R A , fue impresa en Amsterdam 
por Lorenzo Jacobi en 1602 , pag. 
4 6 9 . col. 1» 

Descripción de esta edición , pag. 
4 5 9 , col. 2 , y 470 y eel. 1 y 2. 

Juan Galeón dió á luz la Biblia en 
Hebreo en Venecia en 1635 con la 
¡Traducción Española de las voces mas 
difíciles puesta en el margen,pag.$7 6} 
eol. 2. 

La publicó R. Jacob Lumbroso en 
^Amsterdam en 1 6 3 9 , también en He
breo , y con las voces y frases hebreas 
¡mas obscuras, puestas en Español en las 
Notas con que la adicionó, alli. 

Estas voces y frases las habían dado 
ií luz dos Anónimos en Venecia en los 
años 1 5 8 8 y 1 6 1 8 , alli y pag. 4 7 7 , 
col. 1. 

La de Ferrara fue reimpresa en Ams-̂  
ierdam en el año 1 6 1 1 , pag. 4 7 2 , 
col. !< 

Titulo y; nota final de esta edición, 

Se reimprimió en Venecia en el an<* 
1 5 1 7 con el mismo titulo , alli. 

En Amsterdam en 1 6 3 0 , por Gillis 
Joost en 1 6 4 6 , pag. 4 7 6 , col. ij 
y 2. 

Corregida y revista por R. SAMUEL' 

D E C A Z E R E S , se reimprimo en Ams
terdam en casa de Joseph Athias en 
el año 5 4 2 1 , de Cristo 1 6 6 1 , pag. 
4 8 1 , col. 2. 

Extracto del prólogo de A T H I A S , alli, 

Y Pag&- í}gg-
Corregida por I S H A C D E ABOAB DÍAZ 

la reimprimió en Amsterdam David 
Fernandez en 5 4 8 6 , de Cristo i j i ó y 

pag. 5 r 7 , col. 1. 
En Hebreo y Español fue reimpresa 

en la misma ciudad , en j 5 2 2 , de 
Cristo 1 7 6 2 , pag. 5 1 8 , col. 1 y 2, 

C A F O N I A S ó SOPHONIAS ( Las profecías de} 
están ttaducidas en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, 
pag. 435 , col. I . 

De ellas hav otra Traducción tam-< 
bien anónima MS. pag. 4 3 7 , col. 2. 

C A N T A R E S (prólogo del libro de los ) y 
Traducción del primer Cántico , según 
están en el Tom. 3 d e la Historia Ge
neral del Rey D. Alonso X. MS. del Es
corial , pag. 4 2 3 . col. i y 2 ^ 4 2 4 , 
col. 1. 

CÁNTICO D E LOS CÁNTICOS (el libro del} 
fue traducido en Español por F E R N A N 

D O J A R A V A , c impreso en Amberes en 
el año 1 5 4 3 , pag, 449» col. 2. 

Su paráfrasis Caldea traducida en Es
pañol por R . M O S E H BEI.XÍONTE fue im
presa con el texto Hebreo en Amster-
dam, en el año 5 5 2 6 de Cristo 17 6 6r 

%l9.ywl> 1 / 2 . 
La 



La exposición pârafrastica de los 
Cánticos del Breviario , fue escrita en 
Castellano por el Mr. JOSEPH D E V A L -

D I V I E L S O , pag. 47 2, col. z. 

Los Cánticos Magnificat, y Benedictas 
Domnus están traducidos y comentados 
en Español por Pr. JOSEPH D E SIGUENZA, 

Monge Geronimo, en un MS. del Es
corial , pag. 442 , col. 2. 

El de SALOMON fue traducido en Espa-
í o l por R. DAVID COHEN CARLOS,pag. 

4 7 6 , col.i. 

D 
D A N I E L ( libro de ) está traducido en Cas

tellano en el TomoV de la Historia Ge
neral del Rey Don Alomo X. MS. del Es
corial , pag. 4 2 5 , col. 2. 

Su capitulo I X , cotejado con otra 
Traducción MS. de otro Anónimo , 
pag. 428 y sigg. 

De este libro hay otra distinta Tra
ducción anónima MS. pag. 4 3 4 5 col. 2. 

Otra , pag. 4 3 5 , col. 1. 
Otra, pag. 4 3 7 , col. 2. 
Traducción del capitulo IX de éste 

libro , pag. 4 3 5 , col. 2 , y pag. 4 3 5 , 
col. 1 y 2. 

D E U T E R O N O M I O (el libro del ) está traduci
do en Castellano por un Anónimo en 
•un MS. del Escorial ipag. 4 3 1 , col. 2. 

Otra distinta , pag. 4 3 3 , col. 2. 
Otra, pag. 4 3 8 , col. 2. 

E 
E C C L E S I A S T E S (Discursos sobre el) de SALO

M Ó N según la verdad del sentido literal. 
Traducción y exposición Castellana de 
este libro por un Anónimo, en un MS. 
del Escorial, pag. 443, to/. 1. 

Su e spéc imen , / ^ . 4 4 3 , co/. 1 y 2. 
Principio de su Traducción Castellaa 

na según está en ei Tom. 30 de la His-

toria General del Rey Don Alonso X, pag. 
4 2 4 , col. 2. 

Hay de este libro otra distinta Tra
ducción anónima en otro MS. p. 4 3 4 , 
col. 1. 

ECLESIÁSTICO (el libro del) está traducido 
en Castellano en el Tomo V de la His
toria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escorial, pag. 4 2 8 , col. 1 . 

Hay de este libro otra diversa Tra
ducción anónima en otro MS. pag. 
4 3 4 , col. 1. 

ENCINAS D R I A N D R O (Francisco) rraduxo ea 
Español los libros del Testamento nue
vo , ^ . 4451, col. 2. 

Fue impresa esta Traducción en Am-
beres en el año 1 5 4 3 , y dedicada al 
Empetador CARLOS V,pag. q./±9¡col.2. 

Portada de esta edición , pag. 4 4 9 , 
col. 2 , y 4 5 0 , col. 1. 
La dedicatoria >p#g. 450. col. 1 y 2 , 

y pagg. sigg, 
ENZINA ( D. Sebastian de la ) traduxo en 

Español el Testamento nuevo ; y fue 
impresa esta Traducción en Amsterdam 
en 1 7 0 8 , ^ . 4 4 9 , col. 2. 

Titulo de esta edición , y razón de 
su prólogo , alli , y pag. 500, col. 2. 

Es idéntica la Traducción con la de 
R E Y N A publicada por V A L E R A , y con 
la de JOAN P E R E Z , pag. 500, col. 2. 

Su cotejo con la de PEREZ de la edi
ción de Venecia de 1 5 5 6 , pag. 5 00, 
col. 1 y 2 , y 5o 1, col. 1 y 2. 

ESDRAS (el libro de ) está traducido en Cas
tellano en el Tomo V de la Historia 

v General del Rey D. Alomo X , pag. 4 2 6, 
col. 2. 

Principio de su prólogo , 4 2 8, col. 1. 
_ Hay otra version de un Anónimo en 
otro MS , pag. 4 3 2 , col. 1. 
Otra , pag. 4 3 4 , col. 1. 

ESTER (ei libro de) está traducido enCas-
Yvvv te-



tellâno en d Tomo ^í . de U Historia 

General dei Rey D. Alonso X , p. 4 2 6 , 

col. 1 . 

Hay otrâ version anónima en otro 

M . S , pag.q. 3 2 , col. 1 . 

Otra , jp. 4 3 4 , col. 1 . 

Otra ,^ .43$ 7 1 • 

O t r a , ^ . 4 3 8 , coi. 2. 
Poema de la Reyna E S T E R . Poesía 

Castellana escrita por JUAN P I N T O D E L 

G A D O , p. S U , col. 1 y 2. y pagg. sigg. 
E V A N G E L I O S ( l o s ) están traducidos en Cas

tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, p. 4 3 7 , col. 2. 

En otro por el Dotor Maestre M A R 

T I N P E L U C E N A el Macabeo , p. 4 3 p , 

col. 1 . 
Espécimen de esta Traducción , pag. 

4 3 9 , col. 2 . 
Hay otra Traducción de un Anóni

mo en otro MS , p. 4 3 9 , col. 2 . 
Parre de su prólogo, J&.440, col. \ y 2. 
Espécimen de esta Traducción, pag. 

4 4 0 , col.2 , y 4 4 * J col. 1 . 
E V A N G E L I O S ( los) de S. M A T E O y SXUCAS, 

y el de S. Juan In principio erat ver-
bum y están traducidos y comentados 
en Castellano por Fr. J O S E P H D E SI-

G U E N Z A en un MS. del Escorial, pag. 
4 4 2 , col. 2. 

Las Epistolas y Evangelios de todo el 
año fueron traducidas y explicadas en 
Castellano por el P. Fr. A M B R O S I O D E 

M © N T E S I N O S , p. 47 2 , col. 2. 

EXODO ( el libro del ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, p. 4 3 1 , col. 2. 

Otra diversa Traducción Castellana 
del mismo libro en otro MS , pag. 
4 3 3 , col. 2 . 

E Z E C H I E L ( el libro de ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, p. 4 3 2 , col. 1. 

De el hay otra distinta version Caste

llana por otro Anónimo, p .4 3 4 . col. 2. 

Otra , pag. 4 3 7 , col. 2. 

G 
G E N E S I S ( el libro del) está traducido en 

Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial, pag. 4 3 1 , col. 2. 

Traducción del principio del capi
tulo primero de este l ibro, pag. 4 3 2 , 
col. 2. 

Otra version hay Castellana del mis
mo libro en otro Códice del Escorial, 
pag. 4 3 3 , col. 2. 

Otra , pag. 4 3 8 , col. 1. 
Traducido en Latín por A L F O N S O D E 

Z A M O R A y P E D R O C I R U E L O está MS. 
en el Escorial, pag. 3 9 9 , col. 2. 

Escribió una Exposición de el , en 
Español , M O S E H D E I S A A C D I A Z , que 

fue impresa en Atnstirdam en 1 705, 
pag. 4 9 3, col. 2. 

Titulo y descripción de esta Obra, 

H 
HOSEAS ( e l libro de ) está traducido en 

Español por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, pag. 4 3 2 , col. 1 . 

H Y M N O ( l a explicación del ) que cantaron 
los N i ñ o s en el horno de Babilonia, 
fue escrita en Castellano por el P. Fr. 
P E D R O D E A B R E U , ^ ^ , 4 7 2, col.i. 

JEHOSUAH ( el libro de ) fue traducido en 

Español por un Anónimo , e' impreso 

por Sebastian Grypho en Leon de Fran
cia en el año 1 5 5 0 , / » . 4 6 2 , col. 2. 

JEREMÍAS ( el libro de ) está traducido en 

Castellano en el Tomo V . de la Hiito-
ria General del Rey D. Alonso X. MS. 

del f^corial , p. 4 2 5 , col. 2. 
Hay 
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Hay otra distinta version en" otro 
Códice',' pag. 432 , col. I . 

Traducción del versículo 19 del ca
pitulo I I , pag. 4 3 3 , col. 1. 

Hay de este libro otra version Cas
tellana de un Anónimo , p. 4.3 4. coi. 1, 

Otra diversa , pag. 4 3 4. ce/. 2. 

Otra , pag. 435'. f0/. 1. 
Otra, pag, 4 3 7 . w/. 2. , 

; La declaración de los Trenos ó Lamen
taciones de Jeremias, por un Anónimo, 
en un MS. del Escorial, / ' . 4 4 1 , col.2. 

Su principio, pag. 4 4 1 , co/. 2. 

Una traducción Española de este 
libro fue impresa en caracteres he
breos en Strasburg por Joseph ben 
Isaac ben Joseph Jebetz en 1 5 6 9 , 

• ía¿>' 4-̂ 4 > ^ 1 / 2 • 
Las Lamentaciones fueron escritas en 

(verso, en Español, por JUAN PINTO 

D E L G A D O , p,; 5 10, col. 2. 

Su espécimen, /J^. 5 1 4 , fo/. I y 2, 
^ 5 1 5 , « / . 1 / 2 . 

Traducidas por F E R N A N D O JARAVA, 

se imprimieron en Amberes , con lã 
Traducción de los Salmos penitencia
les, y la del Cántico de los Cánticos, 
del mismo J A R A V A , en el año 1 5 4 3, 
pag. 4 4 P , col. 2. 

JOB ( el libro de ) está traducido en Caste
llano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial , pag. 4 3 2 , col. 1. 

De e'l hay otra version Castellana, 
también por un Anónimo, / ^ • 4 3 4? 
col. 1. 

. Otra , pag. 4 3 5 , col. 1, 
Otra , pag. 4 3 8 , col. 2. 
Fue traducido y expuesto en Caste

llano por el P. M . Fr. Luis D E L E O N , 

pag. 4 7 2 , col. 2. 

La Traducción que hizo de el F E R -
. M A N D O J A R A V A fue impresa , con la. 

de los Salmos del oficio de Difuntos 
Tom. I . 

ciei mismo JARAVA , en Amberts en eí 
año 1 5 40 , pag. 4 4 9 / col. z. 

Los Morales de S. G R E G O R I O sobre el 
r libro de JOB traducidos en Castellano 

por un Anónimo, están MSS. en el Es-
; corial , pag. 47 2 , mi. 2. 

JOEL (principio de la Traducción caste
llana de la Profecía de ) según está en 
el Tomo 30 dê la Historia General del 
Rey D. Alonso X. MS. déi Escorial , 

.pag. 425 , col. 1. 

De este libro hay otra Traduceíon 
Castellana MS. por un Anónimo , pagí 
4 3 4 , col. 2. 

Otra , pag. 4 3 7 , col. 2. 

JONAS (e l libro de) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS., 
del Escorial , pag. 4 3 4 , col. 2. 

•De el hay otra version Castellana 
MS. por un Anónimo ,7^.-4 3 7, col. 2. 

JOSUÉ ( el libro de ) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , pag. 4 3 1 , col. 2. 

Hay de el otra distinta Traducción 
Castellana MS. pag. 4 3 3 , col. 2. 

Otra , pag. 4 3 8 , col. 1. 
Otra , pag. 4 3 8 , col. 2. 
Otra , pag. 4 3 9 , col. r . 

ISAÍAS (principio de la Traducción caste-
- llana del libro de) según está en el 
- Tomo 30 de la Historia General del Rey 

D. Alonso X. MS. del Escorial , pag. 
4 2 5 , col. i . 

Traducciones del versículo 1 4 del 
capitulo V I I , pag. 4 2 $ , col. i , 4 3 2, 
col. 2 , 43 5 , col. 2 , y 43.8 , cok 1. 

Traducciones MSS. que hay de este 
libro por diversos Anónimos en la mis
ma Biblioteca, pag. 4 3 1 , col.. 2̂  4 3 3 ,* 

, col. 1 , 43 4 , col. 2 y 43 7 , Í-O/.2,' 
Una Traducción española de este 

_ .libro-fue impresa en caracteres hebreos 
en Strasburg por Joseph bsn Isaac ben 

Yvvv 2. Jo-



Joseph Jebetz en i $ , pag. 4 6 4 » 
toL i y z . 

Titulo y principio de esta Traduc
ción còn caracteres hebreos y latinos , 

pag. 4<?4 » ̂  ;2* 
'JUAN (S.) SU Apocalipsis , Evangelio , y 

Epistola canónica, están traducidos en 
Castellano por un Anónimo en un MS, 
del Escorial, pag. 4 5 7 , col, 2. 

Su Evangelio está traducido por Fr. 
JOSEPH D E SIGUENZA en otro MS. pag. 
4 4 2 , col. 2. 

^UDAS (S.) su Epístola canónica traducida 
en Castellano por un Anónimo está 
MS. en un Códice del Escorial ^ pag. 
' 4 3 7 , col. 2. 

J U D I T H ( l a historia de) está traducida en 
Castellano en el Tomo V de la Histo
ria General del Rey D. Alonso X, M$. 
del Escorial, pag. 42 5 , col. 2. 

Hay de ella otra Traducción caste
llana MS. de un Anón imo , pag. 4 3,4, 
col. 1 . 

Otra , pag. 4 3 8 , col. i . 
J U E C E S ( el libro de los) está traducido en 

Español en el Tomo 20 de la Historia 
General dfl Rey D, Alonso X , pag. 
4 2 0 , col. i . 

Su Prólogo, allí. 
Hay otra distinta version Castellana 

de este libro en otro Códice del Esco
rial > pqg' 4315 fol. 2. 

Otra , pag. 4 3 3 , col. 2 . 
Otra , pag. 4 3 8 , col. 1, 
Otra , allí, col. 2 . 
QtWypag. 4 3 9 , col. 1.: 

Otra rpag. 4 3 8 , col. 2 . 
LUCAS (S.) su Evangelio está traducido en 

Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial j pag. 43 7 ) col. 2. 

Por Fr. JOSEPH D E SIGUENZA , en otro 
M S . / ^ . 4 4 2 , col. 2, 

M 
MACABEOS ( el libro de los) está traducido 

en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial , pag. 4 3 2 , col. 1. 

De sus dos libros hay otra Traduc
ción castellana , por otro Anónimo, 
pag. 4 3 4 , col. 2. 

Otra f pag. 4 3 7 , co,l. 2,-
M A L A C H I A S ( el libro de) está traducido 

en Castellano en el Tomo V de la His
toria General del Rey D. Alonso X , MS. 
del Escorial, pag. 4 2 7 , col. 1. 

De el hay otra Traducción castellana 
por otro Anónimo , pag. 4 3 2 , col.i . 

Otra ,pag. 4 3 5 , col. 1. 
Otra, pag. 4 3 7 , col. 2. 

M A R C O S (S . ) su Evangelio está traducido 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial , pag. 4 3 7 , col. 2 . 

M A T E O (S . ) su Evangelio está traducido 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial, pag. 4 3 7 , col. 2. 

En otro MS. por Fr. JOSEPH D E SI

G U E N Z A , pag. 4 4 2 ,col.z. 
M I C A Y A S ( el libro de) está traducido en 

Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, pag. 4 3 4 , col. 2. 

De el hay otra Traducción castella
na por un Anónimo , pag. 4 3 7 , col. 2. 

N 
tivixico ( el libro del) está traducido en 

Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, pag. 4 3 1 , col. 2. 

NAUM ( el libro de ) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial , pag. 4 3 7 , col. 2. 

Hay de el otra diversa Traducción NEEMIAS ( e l libro de) está traducido en 
fastellana, pag. 4 3 ^ , col. 2, Castellano en el Tomo V de la Histo-

na 



ria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escoriai, pag. 4 2 6 , col. z. 

Hay de el otra Traducción castella
na de un Anónimo , pag. 4 3 4 , eol. 1. 

Otra distinta , pag. 435: , col. 1, 
Otra , pag. 4 3 8 , col. 2. 

NÚMEROS (e l libro de los) está traducido 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial, pag. 4 3 1 , col. 2. 

Hay de el otra distinta Traducción 
castellana, pag. 4 3 3 , col. 2. 

Otra ypag. 4 3 8 , eol. z. 

O 
OSEAS ( el libro de ) está traducido en Cas

tellano por un Anónimo en un MS, dei 
Escorial, pag. 4 3 4 , col. 2 . 

De el hay otra Traducción castella
na por otro Anónimo, p. 4 3 7 , col. 2. 

PABLO ( S.) Todas sus Epístolas están tra
ducidas en Castellano por un Anónimo 
en un MS. del Escorial, p. 4 3 7 , col. 2. 

P A R A L I P O M E N O N (los dos libros de los) es
tán traducidos en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, pag. 
• 4 3 4 , col. 1. 

De ellos hay otra distinta Traduc
ción castellana , p. 4 3 5 , col. 1. 

Otra , pag. 4 3 8 , col. 2. 
PEDRO (S . ) Sus dos Epistolas canónicas 

están traducidas en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, 
pag. 4 3 7 , col. 2. 

P E N T A T E U C O ( e l ) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, p. 4 3 8 , col. 1. 

De el hay otra Traducción por otro 
Anónimo, p. 4 3 9 , col. 1 . 

Traducido en Español fue impreso en 
Venecia en el año 1 4 9 7 , ^ . 4 4 8 , « / . a . 

En Cmstmtmpla , también en Espa

ñol , pero con caracteres hebreos, en 
el año x 547 , y con caracteres Lati
nos en 1 5 5 2 , allí, y p. 4 4 9 , eoh L. 

Identidad de esta Traducción • con la 
de la edición de la Biblia de Ferrara 

^ 1 5 5 3 > p- 4 4 9 > toh 1. 
Fue traducido en Español por R.ISAAC 

P E CORDOVA , p./\9 3 , col. 2. 

Se imprimió esta Traducción , con el 
Oracional que hizo CORDOVA para el 
uso délos Judíos , en Amsterdam , en 
el año 1705 , p. 493 , col. 2. . 

Traducido en Español por M E N A S E H 

B E N I S R A E L , se imprimió en Amsterdam 
en 1 6 2 7 , ¿>. 4 7 6 , col. 1 . 

Eue reimpreso en la misma ciudad 
en el año 1 6 5 5 , p. 47 8 , col. 2. 

Titulo de esta edición , allí. 
Extracto de su prólogo, allí, y p. 

[479 , col. i . 
Traducida y comentado en Español 

por JOSEPH FRANCO SERRANO , se im

primió en Amsterdam, en el año 5 4 5 5 , 
de Cristo 1695 >jp- 4 9 1 » 2• 

Titulo de esta Traducción , p. 49 
col. 2. 

Parte de su prólogo , pag. 492 > 
eol. 1. y 3. 

Expositores y Comentarlos de que se 
valió SERRANO para esta obra , p. 49 2, 
col. 2 , y 49 3 » col. r . 

Espécimen de la exposición y traduc
ción , p. 49 3 , col. 1 y 2. 

Traducido en Español por R. ISAAC 

D E CORDOVA , fue impreso en Awter~ 
dam en I 705 , p. 493 , col. 2. ' 

A el hizo una Glosa parafrástica R. 
I S A A C ABOAB , que fue impresa en Ams
terdam en casa de JAACOB D E CORDOVA 

en 5 4 4 1 , de Cristo 1 6 8 1 ,pqgi 
4 8 7 , col. I . 

Titulo de esta edición , allí. - . 
Extracto de su prólogo,/>.487 ,«>/. 2. 

Re-



Resumen de cada uno de los libros 
del Pentateuco , pag. 4 8 8 y 4 8 9 , 
col. 1 / 2 . 

Principio de la Paráfrasis de cada 
uno de estos libros , pag. 4P0 y 4 9 1 . 
col. I y 2. 

P O L Y G L O T A . Descripción de la Complu
tense que se publicó por orden del 
Cardenal C I S N E R O S , y á sus expensas, 

f a g . 5 2 2 7 íjgg. 
•Sugetos que entendíéron en la tra

ducción de los libros Hebreos del viejo 
Testamento , y los Griegos del nue
vo , pag 5: 2 1 , col. 2. 

Fue reimpresa en Amberes por orden 
del Rey D. F E L I P E I I , al cuidado de 

B E N I T O A R I A S M O N T A N O , p. 5: 2 4/0/. 2. 

Fue reimpresa por lo perteneciente á 
los libros del Testamento viejo en la 
Polyglota conocida por D E V A T A B L O J 

p. j 2 9 , col. 2 , y j 30, col. 1 , 
Descripción de la Polyglota, llamada 

Biblia Regia , y de A R I A S M O N T A N O , 

pag. 5 2 4 , » / . 2 , y pagg. sigg. 
Los libros del Testamento nuevo de 

esta edición fueron reimpresos en la 
Polyglota de V A T A B L O ^pag. 5 2 j?, col. 
2 , y 5 30 > col. I . 

Los de uno y otro Testamento se 
reimprimieron en Paris á expensas de 
M I G U E L L E JAY , p. 5 30 , col, 2. 

Juicio que hizo el P. A N D R E S D E L E O N 

'de la Biblia de A R I A S M O N T A N O , pag. 

5 3 1 , col. í . y p a g ' 1 ) ! 2,y tigg-
Descripción de la edición de la Po

lyglota , conocida por de Vatablo, 
p. 5 2 9 , col. 2 , y 5 3 0 , col. 1 . 

La de la de M I G U E L L E JAV , p. 530, 

col. 2 , y 5 3 1 , col. i . 

P R O F E T A S M E N O R E S ( el libro de los doce ) 
está traducido en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, 
jp. 4 3 2 j sol. .1, 

Nombres de estos Profetas , allí. 
De este libro hay otra diversa Tra-

- duccion MS. por otro Anónimo , pag. 
4 3 4 , col 2. 

Otra distinta, pag. 4345 col. 2 , y 

4 3 5 , col. 1. 
Prólogos de los libros Sagrados tra

ducidos en Castellano por orden del 
Rey D. A L O N S O X , que están MSS. en 
el Escorial , p 4 1 2 , ^ srgg. 

P R O F E T A S P R I M E R O S ( los} , hizo á ellos 
una Paráfrasis, en Español, I I . I S A A C D E 

A C O S T A , que fue impresa en Leyden, 
en 5 4 8 2, de Cristo 1 7 2 2 , pag 5 o 6 , 
col. 2. 

Titulo de esta edición, p. ¿ 0 6 , col. 2. 

Delincación y obgeto de la obra , 
p. 507, col 1 y 2 , y 508 , col. r . 

Resumen de. cada uno de sus diez 
primeros capítulos , pag. 508, col. 1. 

Descripción de la Paráfrasis , p. 5 10, 
col. 2. 

R 

REYES ( los dos libros de los) están tra
ducidos en Español en el Tomo 2° de 
la Historia General del Rey D. Alonso 
X. MS. del Escorial , ^ . 4 2 1, col 1. 

Otra diversa Traducción Castellana 
MS p 4 3 2 , col 1. 

Otra también Castellana de los qua
tro libros, p. 4 3 3, col. 2 , ^ 4 3 4/0/. 1. 

Otra , 4 3 8 , ^ / 1 . 
Otra, 4 3 8 , coL 2. 

R U T H (e l libro de ) está traducido en Es
pañol en el Tomo 2" de la Historia 
General del Rey D. Alonso X. MS. del 
Escorial, p 4 2 1 , col. 1 . 

Hay otra version castellana MS. de un 
A n ó n i m o , / ^ . 4 3 2 , col. 1. 

Otra , 4 3 3 Í col. 2. 
Otra, 43 J, col.i. 

Otra, 



Otra , 4 3 7, col. v. 
Ocra 1438, col, 2. 
La Historia de R U T H fue escrita en 

verso j en Español , por JUAN PINTO 

D E L G A D O , p 510, col. 2. 

Su espécimen ,p 5 1 5 . col.z.y 516, 
col. I y 2. 

SALMOS . Están traducidos en Castellano por 
un Anónimo en un MS. del Escorial, 
p. 4 3 2 , col. 1. 

De ellos hay otra Traducción MS. y 
anónima , p . 4 3 4 , col. I . 

La Traducción y exposición Castella
na del Salmo Judka me Deus , por D , 
A L O N S O D E C A R T A G E N A , Obispo de 
Burgos, según está en un MS. del Es
corial , p . 2 4 8 , col, 1 . 

La Traducción literal Castellana del 
Salmo Miserere mel Deus , por A R I A S 

M O N T A N O , según está en otro MS./wg. 
6 6 6 , col. l y z y y ô ó j i t o l i . 

Espécimen de la Exposición de este 
Salmo por el mismo M O N T A N O , ^ . 4 4 1 , 
col. 2, y ¿7.442, col. 1, 

La del Salmo Qui habitat in adjutorio 
Altissimí , por Fr. JOSEPH D E SIGUENZA, 

MS. del Escorial, p . 4 4 2 , col. 2. 
Fueron traducidos en Castellano por 

Je AN P E R E Z , y esta Traducción impre
sa en Venecia por Pedro Daniel, en 
1 5 5 7 , ^ . 4 6 3 , col 2. 

Traducidos por un Anónimo se im
primieron en Amsterdam por Jacob 
Wachter en 1 6 2 5 , p./^. 72 , col. 2. 

Titulo y espécimen de esta Traduc
ción , p 4 7 2 , col. 1 y 2. 

SALMOS P E D A V I D ( los ) traducidos en Es
pañol por EFRAIM BUENO y JOÑA A B R A -

V A N E L fueron dados á luz en Amster
dam en el año 165 0 por Jo: Trigg , 
p . 4 7 7 , col. 2. 

Su título y descripción, a l l i , y p . ^ j 8, 
col. 1. 

Fueron traducidos en lengua Españo
la, y perifraseados por CORNÉLIO SNOI, 

natural de Qouda . p . 4 6 2 , col. z . ' 

Los imprimió en Amsterdam Juan 
Steeisio en el año 155 3,4///. 

Fu ron metrificados en lengua Caste
llana por JUAN L E Q J E S N E , e' impresos 
en el año 1 606, 47 1, col. 1. 

Exrracro d.' su prólogo , y espécimen 
à ± la Traducción , allí, y col. 2. 

Fueron traducidos en Castellano , c 
ilustrados con una Paráfrasis y Notas 
por R. JAHACOB J E H U D A H , pag . 4 3 8 , 

Col. 2. 
Se dio á luz esta Obra en Amsterdam 

en el año 1 5 7 1 , p 4 3 8 , col. 2. 

Titulo de esta ed'cion , y extracta 
de su Dedicatoria, a l l í , y / r .484 , c o l . i . 

Extracto de su prólogo, ¿\ 48 4,co/. 1 

Espécimen de la Traducción , Pará
frasis y Notas , p . 48 6 y 48 7. 

Traducidos en Español , en verso , 
por D A N I E L I S R A E L LÓPEZ L A G U N A , ss 

dieron á luz en Londres, en 1 7 2 0 , 
p . 501 , col. 1. 

Titulo de esra edición , a l l i . 

Su descripción, a l l í , y col. 2, y p . J o 2, 
col. 1 y 2. 

EsDzcimsn de los diversos metros de 
esta Traducción, p . 503, col. 2, y p a g g . 

Los expuso en Portugués JUAN BAP

T I S T A D E ESTE , p . 5 7 4 ? col. 2. 
De ellos hizo una Exposición R. JO

S E P H C H I V A N , p . 3 6 7 , col. 1. 

Su Paráfrasis en Español por F. D. 
A N T O N I O D E C A Z E O S Y SOTO MAYOR. , 

fue impresa en Lisboa por Pedro Cras-
beeck en 1 6 1 5 ,p. 4 7 2 , col. 2. 

Los del Oácio ds Difuntos fueron 
tra-



traducidos en Español por ÍERNA^DS 
J A R A V A ; e impresos con la Traducción 
del l ibio de JOB , del mismo J A R A V A , en 
Ambcres en el año i 5 40 , pag. 4 4 ? . 

Col. 2. 

Los siete Penitenciales, traducidos en 
Español por F E R N A N D O J A R A V A , se im
primieron con la Traducción del Cánti
co de los Cánticos, y la de las Lamen
taciones de Jeremias , en Amberes , en 

Los del Oficio de nuestra Señora, y 
y los de el de Difuntos fueron traduci
dos en Portugués por un Anónimo e 
impresos en Parts por Geronimo de 

Marnef en 1 5 6 3, p. 4 6 4, col. 1. 
Los Penitenciales fueron traducidos en 

Español por F E R N A N D O J A R A V A , e im
presos en Amberes en el año 1 5 4 3 , 
p. 4 4 9 , col. 2 . 

Traducidos en Portugués por un Anó
nimo , los imprimió en Paris Geronimo 
de Marnef en 1 5 6 3 , / » . 4 6 4 , col. 1. 

Fueron expuestos en Castellano por 
el P. Maestro Fr. P E D R O D E V E G A , y 
por el Excelentisimo Sr. D . A N T O N I O 

D E P E R A L T A , Marqués de Falces, ̂ . 47 2, 
col. 2. 

SALOMON . Principio de la Traducción Cas
tellana del libro Cántica Canticorum , 
según está en el Tomo 30 de la Histo
ria General del Rey Don Alonso X. MS. 
del Escorial,/'. 42 4> col. 1 y 2. 

El de la del libro de los Proverbios, 
p. 4 2 4 , col. 2. 

El de la del libro de la Sabiduría, alli} 
El libro de los Exemplos , el Coheled, 

6 Ecclesiastés, y el del Canto de los Can
tos , están traducidos en Castellano por 
un Anónimo. MS. del Escorial, ^ . 4 3 2 , 
col. 1. 

De los Proverbios, Cantares y Sabi
duría , hay otra version MS. por un 

Anónimo , pag. 4 3 4, col. 1 . 
Otra del Ecclesiastés , de los Prover

bios y de los Cantares, p. 43 5 , -col. 1. 
Otra de los Preverbios , Cánticos , l i 

bros Sapienciales , y Eclesiástico , p. 4 3 7 , 
col. 2. 

Los Wbros Sapienciales fueron expues
tos por D . M A N U E L R I B E Y R O , p. 4 7 2 , 

col. 2. 
Los Proverbios , traducidos en Espa

ñol por un Anónimo , fueron impresos 
por Sebastian Grypho en Leon de Fran
cia , en 1 5 5 o, p. 4 6 2, col. 2. 

Principio de esta Traducción , alli. 
El Cántico de los Cánticos fue traduci

do en Español por R. D A V I D C O H E N 

G A R C E S , p. 4 7 5, col. 1 . 

Traducidos por F E R N A N D O J A R A V A se 
Imprimieron en Amberes en 1 5 4 3 , 

4 4 9 , col. 2. 
S A L T E R I O . SU prologo y título en Caste

llano, según están en el Tomo 3" de la 
Historia General del Rey D Alonso X. 
MS. del Escorial , /> 4 2 1 , ^ 4 2 2 . 

Traducción del Salmo Laúdate Domi-
num in Sanctis ejus , p 4 2 3, col. 1. 

Del Salterio hay otra Traducción MS. 
en Castellano por un Anónimo, pag. 
4 3 5, col 1. 
Otra , ¿ . 4 3 8, col. 2. 
Fue traducido en Español por J O Ñ A 

A E R A V A N E L , pag. 4 7 7 , col, 2. 

Traducido en Castellano por un Anó
nimo , fue impreso en la ciudad de 
Toledo en letra gótica, y sin nota de 
año , p. 4495 col. 2. 

Traducido en Español por JUAN R O F -

F E N S E , le dió á luz Sebastian Grypho 
en Leon de Francia, en 1550,/?. 4 6 2 , 
col 2. 

Traducido por un Anónimo , fue im
preso en Amsterdam en 1 6 2 5 , p. 47 2, 
col. z . 

T í -



Título y espécimen de esta Tra
ducción , alli , y pag. 4 7 3 , col. 1 
y 2. 

Su, exposición parafrástica y la de 
los Cánticos del Breviario fueron es
critas en Castellano por el Maestro 

. JOSEPH D E V A L D I V I E L S O , pag,t 4 7 2 , 

. col. 2 . 
Fue expuesto en Castellano por el P. 

MaestEo Fr. JUAN D E SOTO , pag. 4 7 2 , 
col. 2 . • 

SAMUEL (el libro de ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , p. 4 7 1 ? col. 2. 

De el hay otra Traducción Castella
na MS. por otro Anónimo, pag. 4 3 9 , 
col. I . 

SANTIAGO, SU epístola canónica está tra
ducida en Castellano por un Anó
nimo en un MS. del Escorial, pag. 
A l 7 > col. 2. 

T 
T E S T A M E N T O N U E V O (el ) fue traducido 

en lengua Bascongada por JUAN L I 

Z A R R A G A D E BRISCOUS , pag, 5 2 0 , 

col. I . 
Traducido en Castellano por FRANCIS

C O D E ENCINAS D R I A N D R O , fue impre
so en Amber es en el año 1 5 4 3.^.449, 
col. 2. 

Traducido por JUAN P E R E Z , le dio 
a luz en Venecia JUAN P H I L A D E L P H O en 

i 5 5 6, p. 4 6 3 , col. 1. 
La Traducción Española que hizo 

CASIODORO D E R E Y N A , revista por CY-

I - R I A N O D E V A L E R A , fue reimpresa por 
Ricardo del Campo en I 5 9 6, />. 4 6 8, 
Col. 2. 

La insertó ELIAS H U T T E R O en su 

Colección de varias Traducciones del 

Tom. 1. 

mismo Testartiento, dada á luz ert 
Nuremberg en I 5 í ? í > , pag. 4 5 8 , 

•jtol 2. 

Fue publicada con la de ¡os libros del 
Testamento viejo por CYPRIANO D E VA-

I E R A , en Amsterdam, en 1 602,p.^69y 
col, 1 . 

La del Testamento nuevo se dio á 
. luz en Amsterdam en 1 6 2^ y pag 47 3, 
col, 2. 

., La que hízq del mismo Testamen
to D. SEBASTIAN D E L A ENZINA , fue 

impresa en Amsterdam en 1708 , pag. 
4 9 5 , col. 2. 

T E S T A M E N T O V I E J O (los libros del) fue
ron traducidos en Español por A B R A 

H A M M E N D E Z D E CASTRO , e impresos 
en Hebreo y Español en Amsterdam en 
5 5 2 2 , de Cristo 17 6 2 , pag. j 1 7, 
col. 2. 

Titulo de esta edición, p. 5 1 8 , col. 1/ 

y 2-
Espécimen de la Traducción , y su 

cotejo con la de Ferrara , alli, y pag. 
519 , col. 1 y 2. 
Resumen que hizo en Español, en 

verso , F R A N C I S C O F R E L I O N de los 
pasages mas señalados de los libros 
del Testamento Viejo , pag. 4 5 4 , y 

TOBÍAS ( el libro de) Está traducido 
en Castellano por un Anónimo en 
un MS. del Escorial , pag. 4 3 4 , 
col. 1. 

De el hay otrá Traducción Castella
na MS. por un Anónimo, pag. 4 3 8, 
col. 2. 

ZACARÍAS ( el libro de) está traducido 
en Castellano en el Tom. V . de la 
Historia General del Rey Don Alan-

Xxxx so 



so X, M S . del Escorial t pag. 4 2 7 \ 

(ol. i . 

De el hay otra T r a d u c c i ó n M S . por 

un A n ó n i m o en un Códice en folio m á 

x i m o , señalado con el numero 30, es

cri to en papel y pergamino, pag. 43 2", 

col. 1 . 

Está en este Cód ice como- uno de los 

capítulos^ del l i b r a de los Prophetaty que 

ocupa; desde el folio 3 2 7 hasta el 3 5 1 

vuelto r con el t i tu lo : Libra de los dose 

F r ofttas bosta, yoel, hamos} bobadia, jo

ñas r miga el morasty > nahum } babaca-* 

quel y çafaniay bagay' , sacarla t malagut r 

pag, 4 3 2 , col. i . 

O t r a , t ambién de un A n ó n i m o , ert 

otro C ó d i c e , en fol io máximo , escrito?' 

á principio del siglo X V , y empíe-1 

zat en el f o l . 1 2 2 vuelto con el t k u í o í 

Comienzan las propbeçias del prõpbeta íá" 

carias , pag. 43 j , col. t . 

Otra diversa r y en distinto C ó d i c e , 

con solo e l t i tu lo Sacarlas y pag. 4 3 7* 

col. 2. 

OBRAS 



OBRAS D E RABINOS E S P A Ñ O L E S 
e n H e b r e o . 

it5on« Sy non -os 

ABU C H E M E D H ^ L ASS^ÍTO, 

Abu Cbemed sobre Aristóteles. 
Traducción hebrea de M O S E H B E N JE-

HUDAH B E N T H I B O N del Comentario Arábigo 
de ABU CHEMED á las Obras de Aristóteles. 
Pag. 7 i , col. I . 

A B V D R ^ H U M . 

Obra ritual, en que R D A V I D BEM A B U -

B R A H A M explica las oraciones que decían 
los Judíos en todo el año. Sus ediciones. 
Pag. 1 9 6 , col 2. 

JTOK 
ABOTH , Padres. 

Tratado de la parte quarta de la Mis-
ná 1 ó Legislación de los Judios, Pag. 39, 
col. 2. 

A B E L O T H J Llantos, 
Libro Talmúdico de R. J E H U D A H B E N 

JOSEPH M E S H A G O S A H , que trata de los fu
nerales de los Judios. Pag. 3 5 5, col 2. 

rtro ptí 
E S E N BOCHEN , Piedra de Toque. 

Obra de R. SEM T O E B E N R. I Z C H A Q 

SEPHROT contra los Cristianos. Su descrip
ción. Pag. 2 30, col 1 . 

laEROTH , Cartas. 
Colección de làs familiares de varios 

Rabinos, dadas á luz por JUAN B U X T O R F I O , 

el hi jo, con el titulo Institución Epistolar, 
en Basilea , en 8% en i 6 5o. Pag. 6 ^9 , 
col. i . 

I G E R O T H LEH^AM^ÍOR H ^ C ^ D O L , 

Cartas para la luz, grande. 
Tom. I . 

Colección de cartas de varios sabios 
á M A I M O N I D E S , y de las respuestas de este. 
Pag. 5 7, col 2. 

CD3CTI nn¿N i z o 
SEP HER I G E R O T H N E G E D H ^ I S ^ M B ^ M , 

Libro de cartas contra Maimonides 
Escritas por R. MHIR B E N T O D R U S . Pag. 

6 2 j , col. 2. 

I G E R E T H , Carta. 
Tratado hebreo-latino de ALFONSO D E 

ZAMORA contra los errores de los Judios. 
Pag- 19 9, col. 1 . 

JTttt* 
I G E R E T H , Carta. 

Tratado filosófico de R. J E D A H I A H HA-

P E N I N I B E N A B R A H A M BADRASI. Pag. i j 6 t 

col. 1. 
funosn npv m s o n mw m â mm 

ezromp^mh c=>"mv no nvn 

Carta de la corona de la hermosura de los 
fundamentos de la Ley . para saber responder 

á los Epicúreos que adoran las imágenes. 
Apologia de P . R I P O T DURAN por el 

Judaismo. Pag. 2 3 4 , col 1 y 2. Está ci
tada por Rossi con el titulo Ighereth Al 
Tebi Caavodecba. Pag. 234 , col. 2. Fue co
mentada por R JOSEPH B E N SEM TOB Pag. 
2 3 4 , col. 1. Lugar de su edición, discur
so del Doctor JUAN B E R N A R D O D E ROSSI 

acerca del lugar y año de la impresión , y 
una parre del prólogo de su editor R ISAAC 

B E N A B R A H A M A K R I S C . Pag. 2 3 4 , col. \ y 

2 , y pag. 235 , col. 1. 

I G E R E T H B^ÍTHI H^ÍNEHUG^ÍTH H^ÍGOPH VS-

Ĥ INEPHESJ 

Carta que trata del regimen del cuerpo y 
del alma. 

Xxxx 2 Tra-



Tratado de Fiíoso-fia moral cscntõ en 
verso por R. SEM T O B B E N JOSEPH B E N P A L -

« U I R A H . Pag. 3 7 3 ' col' 2 • 

I G Z R E T H H ^ K / C O ^ C H , Carta de la disputa. 
Dialogo entre un Jurista y un Filosofo 

moral sobre la preferencia entre la Etica y 
la lurisprudencia , escrito por R. SEM T O B 
B E N J O S E P H B E N P A L Q W R A H . SU descrip
ción y edición. Pag. 3 7 3? col. 2, 

nnrn ÍTUK 
J O E R E T H H ^ Z ^ D U T H - , Carta de los Secretos. 

Obra de N E U M I A S , dirigida á su hijo 
H A C C A N A , en que prueba , con el testimo
nio de R A B E N U H A Q A D O S y el de los Ta l 
mudistas mas insignes, ser C R I S T O Señor 
nuestro el verdadero MESÍAS. SU descrip
ción, Pag. 3 6 3 , col. 2 , y 3 5 4 , col. 1 y 2. 

m o n n rw.K 

I C E R E T H H ^ C H E M D ^ A H , Carta del deseo. 
Libro Cabalisrico escrito por R, M O S E H 

J A R N A C H M A N . Pag. 9 5, col. 2. 

*iDiDn m a s 

I G E R E T H H^AMMVS^ÍR , Carta exortatoria. 
Tratado de Filosofia moral escrito por 

R SELOMOH ELESMI para la enseñanza de 
sus discípulos. Sus ediciones. Pag. 5 7 1 , 
col. 2. 

IGERETH H ^ M M J . H ^ I S E H B E L V U C H H ^ N N I ~ 

Carta de la operación por medio del ins
trumento hallado por Ben Alzarcala. Pag. 
6 3 9 , col. i . 

I G E R E T H H^AQODES , Carta de la santidad. 
Libro moral escrito por R. M O S E H JBAR 

N A C H M A N . Pag. 9 6 . col. 1. 

rom jrus 
I G E R E T H H~AS**B*ATH. Carta del Sábado. 

Obra ritual de A B E N H E Z R A . SUS edi
ciones. Pag. 2 2 , col. 2-, y 23 , «>/. 1, 

n ^ m o man 
I G E R E T H M E T H O L E D O , Carta de Toledo. 
Respuesta de la Synagoga de los Judios 

de Toledo á las cartas de Ia àcjerusaleny 
sobre haber dado la muerte á nuestro Se
ñor JESU C R I S T O . Pag. 6 3 9 , coL 1. Fue 

traducida en Español de orden del Rey 
D. A L O N S O V I , c inserta , con otra ver
sion Italiana , en el Tomo primero de las 
Efemérides Italianas. Pag. 6 3 9, col. 1. 

I G E R E T H H ^ L G I L G V L H ^ N N E P H E S . , 

Carta sobre la revolución del Alma. 
Tratado de R C H A S D A I Q R E S Q A S acerca 

de la transmigración de las Almas, dirigi
do en forma de carta á los Judios de Cre
ta. Pag. 3 6 7 , col. 2. 

trwon n»nn rm* 
I G E R E T H T H E C H ^ A U T H ^ I M J I T H Í M , 

Carta de la Resurrección, ó vivificación de 
los muertos. 

Tratado escrito en Arabe por M A I M O -

N I D E S , y traducido en Hebreo por R. SA

M U E L T H I B O N . Pag. 56 , col. 2. 

rana i c o 
S E P H E R AH^B^AH , Libro del amor. 

Titulo del libro segundo de la Obra 
7̂ 4o CH*AZ^Í<¿~AH , Mano fuerte , ó JMUWEH 

T H O U G H , Segunda Ley , de M A I M O N I D E S . 

Pag. 4 1. col. 1. 

mm nans 
AH^AB^ATH JEHOV^ÍH, Amor de Dios. 

Titulo de la parte decima de la Obra 
Ascética de R. B E C H A I I H A D D A I A N B E N R. 
J O S E P H P E Q U D A H . Pag. 7 6, col. 1. 

OH E L MoHEDjTahernaculo delTestimonio. 
Libro Cabalístico de R. B E C H A H H A D 

D A I A N B E N A S E R M E C H A L A I O . Pag. 1 7 1 , 

col. 1. 

AHJLOTH , Tabernáculos ó Tiendas, 
Tratado de la parte sexta de la Mis-

ná, 



na, o Legislación de los Judios. Pag. 40 , 
col. i . 

SEPHER ^ H E M V N ^ H , Libro de la Verdad. 
Titulo de un libro de Gramática com

puesto por R. JOSEPH Q I M C H I , Pag. 74 , 
col. i , 

OZ^JÍ H ^ C H ^ J I M , Tesoro de la vida. 
Libro Cabalístico escrito por R. M O S E H 

B A R N A C H M A N . P ^ . 96 , col. 1, 

0z^« LESON H^QpDES , 
Tesoro de la lengua santa. 

Diccionario Bíblico escrito por R.JOSEPH 

BEN CASPI , y traducido en Latín por un 
Anónimo. Pag. 101 , col. z , y pag. 102 , 
col. 1. 

t»£>¿n ITS 
OÍ? H^ÍNNEPHES , Laz ^ / Alma. 

Exposición del Comentario de R, ABEM 

HÜZRA y R. N A C H M A N I D E S al Pentateuco. 
Pag 639, col. 1. 

OÍ H^ í j>y£r£¿ , Luz del entendimiento. 
Obra Cabalística de R. A B R A H A M ABUL* 

H A P H I A . Pag. 6 1 4 . col. 1. 

OR JaOj-AR , Luz. preciosa. 

Comentario que hizo R. M O S E H QOR* 

DUERO del libro Zohar. Pag.^ 8 2, col. 2. 

OK NEHER^AB , Luz. de la tarde. 
Resumen que hizo R. M O S E H QOR-

D U E R O de todos los preceptos del arte de 
la Cabala. Su edición. Pag. 382 , col. 2. 

OR HJLMIM) L U Z de los Pueblos. 
Obra Rlosofico-juridico-teologlca de 

R. JOSEPH B E N J A C H I I A . Pag. 1 9 0 , col. 1. 

OR H J M I M , L U Z de los Pueblos., 
Obra que trata de Dios y del alma 

racional, y ésta atribuida por P L A X T A V I C I O 

y B U X T O R F I O á R. JOSEPH B E N DON DAVID 

B E N JOSEPH J A C H I I A . Pag. 3 7 1 , col. 1. 

h o m h rhvsh tza^n mis 
O R J C H C H M I M L E M J I H U L E H L E M U S C I L , 

Senda de la Vida por las operaciones del 
Entendimiento. 

Obra de R A F A E L D E NURSIA B E N GA

B R I E L , impresa en Venecia por Juan de Ga
ra en 1 5 7P. Pag. 540 , col. 1. 

OR^CH SELUL^ÍCH, Senda dispuesta. 
Obra de Matemática de R. I Z C H A Q A L -

C H A D A H E P H . Pag. ^ Õ Õ ^ C O l . X. 

ORIM VETHUM¡M , Luces y Perfecciones. 
Comentario de R. M E I R B E N R. I Z C H A Q 

H A R A M A á ios Profetas ISAÍAS y JEREMÍAS, 

impreso en Venecia, en 40, en i<5o8. Pag. 
6 2 6 , col. i , 

t=r*nt£> yansí 

ARBU^H TVRIM, Quatro Ordenes. 
Obra Teológica de R. A B R A H A M BEÍÍ 

R. J E H U D A H . Pag. 1 6 ) , col. 2. 

ermo v y n 
ARB^ÍUH T U R I M , Quatro Ordenes. 

Obra Talmúdica de R. JAHACOB BE>Í 

A S E R . Pag. 1 6 9 , col. 2. 

A R G U z ^ í f j f Irritación. 
Aforismos de Medicina ilustrados con 

los comentarios y notas de A V E R R O E S , 

Pag. 619 , col. 2. 

nnyn pT« 
ARON H^ÜJÍDOTH y Arca del Testamento. 

Obra filosófica de R. J E H U D A H B E N R. 
L E V I B A R Z I L I . Pag. 4 , «>/. 2. 

Es D^ATH , Fuego de la Ley. 
Obra jurídica de R. DAVID N I E T O B E M 

PINHAS , impresa en Londres,. en 8o , en 
1 7 1 5. Pag. 609 , col. 1. Fue traducida 
en Español por un Anónimo. P.609.col. 1. 



Oste J u M i M , Prolongador de los dias. 
Tratado de filosofia moral escrito por 

R. SEMUEL E E N J A H A Q O B B E N E E N A S T E , c 

impreso en Venecia, en 8o, sin nota de 
año. Pag. 6 2 9 , col. 1 y 2. 

S Z P H E R A O T B , Libro de la señal. 
Obra Cabalística de R. Z E R A C I A H SE-

PHARDI . Su descripción. Pag. 166, col. 1. 

A Z H ^ R O T H , Exortaciones. 
Obra de R. I Z C H A Q B E N R E U B E N , co

mentada por R. M O S E H MoHTi. Pag. 1 2. 
ro/. 1 . 

nnnis 
A Z H J Í R O T H , Exortaciones, 

Obra escrita en verso por R. SELOMOH 

BEN G A B I R O L B E N J E H U D A H . Es una ex

posición de los preceptos afirmativos y 
negativos de la Ley de Moyses. Pag. 9 . 
col. 2. Su edición , Corrector y Comenta
dores. Pag. 10. col. 1. 

uttnrr rMt* 
O Z E N E J E H O S V ^ H , Orejas de Josué. 

Sermones de J E H O S U A H B E N I S R A E L B E N 

E E N A S T E sobre las Parascas de la Ley , im
presos en Constantinopla , en folio , en 

I 6 j 7. Pag. 6 2 1 , col. 2 . 

A U E L E T H AH^ABIM , Cierva de los Amantes. 
Obra de R. SELOMOH D E O L I V E R A , que 

contiene varias parabolas y dichos agudos 
de filosofia moral , impresa en Amsterdam 
por David Tartas , en 8°, en i d d j . 
Pag. 5 9 2 , col. 2. 

inniíi W « 
ISUR V E E T H Z R , Lo prohibido y lo lícito. 

Obra dogmática de R. J O N A H D E G E 

RONA. Pag. l o i , col. 1 . 

ISCHOTH , Mugeres. 
Tratado de M A I M O N I D E S traducido en 

Lat ín pòr Luis COMPICGNE DE V E I L . SU 

edición , Pag. 4 6. col. 1. 

I S C H O T H ? Mugeres. 

Tratado del libro quarto de la Obra 
3 * A D C H ^ Z ^ Q T A D , Mano fuerte , ó M I S N E H 

T H O R ^ Í H , Segunda Ley , de MAIMONIDES. 

Pag. 4 2 , col. 1. 

Relación fabulosa de las acciones y amo
res de varios sugetos , y señaladamente de 
Amadis. Pag. 6 3 9 , col. 1. y 2. 

E M V N H , Fe. 
Comentario del Pentateuco , escrito por 

R. M O S E H B E N SEM T O B . SU descripción y 
edición. Pag. I P 4 , col. 1 y 2. 

runos *1£>D 
S E P H E R E M V N J Í H , Libro de la Fe. 

Obra teológica de R. SEM T O B D E 
L E O N , MS. del Escorial. Pag.^ 5 7, col 1. 

non niiotf 

E M U N ^ Í H R^AM^ÍH , excelsa. 
Obra dogmática de R. A B R A H A M HA-

L E V I B E N D A V I D B E N D I O R . SU descripción, 
y partes de que se compone P. 3 3, fo/.2. 

mnnt? rrnct* 
O M E R O T H T ^ H O R O T H , Discursos puros. 
Obra Talmúdica de R. A B R A H A M C H A -

J O N , impresa en Ferrara por Abraham Us
que , en 1 ^ 5 5 . Pag. 6 1 4 , col. 2. 

i£D •nott 
OMRE S^ÍFH^AR , Palabras de belleza. 
Obra histórica de R. Z E R A C I A H SEPHAR-

D I , que trata de los Judios sabios de su 
tiempo. Pag. 1 6 6 , col. 2 . 

VUXO. mot* 
A S O R I BII^ÍH , Z?/ ^He ata con 'violencia. 

Tratado Talmúdico de M A I M O N I D E S , 

cuyos capítulos X I I I y X I V fueron rradu-
cidos en Latin , y dados á luz por H U M -
F R I D O PRIDEAÜX, Pag. 4 6 , col. 1 . 

mos 



A s O R l HtAMEQODZS , 

Lo que no debía ofrecerse en el Templo* 
Tratado del libro octavo de la Obra 

J^AD CH^Z^ÇJÁD de M A I M O N I D E S , , 

col. 2. 

« m a fccn 
BtAB̂ i B^ÍTHR^Í, Distinción ultima. 

Tratado de la parte quarta de la Mis" 
na , ó Legislación de los Judíos. Pag. 39. 
col. 2. 

B̂ ÍB̂ Í MEZIĤ ÍHJ Distinción de medio. 
Tratado de la parte quarta de la Mis-

na} ó Legislación de los Judios. P. 39, col. 2. 

B^ÍBJ. Q^ÍM^Í , Distinción primera. 
Tratado de la parte quarta de laMisna, 

ó Legislación de los Judios. P. 3 9 > col. 1 . 
r p s n pn3 

BEDEÇI H^ÍBB^ÍJTH^ Cimiento de la casa. 
Comentario de R. A H A R O N H A L E V I JSEM 

R. JOSEPH BEN B E F A S T E á la Obra jurídica 
SEPHER THOR^IH H M B B M T H , Libro de la 
Ley de la casa, de R. SELOMOH B E N A B R A 

H A M B E N A D E R E T H . Pag. 168 tCoLi. 
ron pl3 

B E D E Q H t̂sB t̂iTH , Cimiento de la casa. 
Obra de R. JOSEPH QARO B E N EPHRAIM, 

en que suplió todo lo que había omitido 
en su Obra principal B E T H J O S E P H , Casa 
de Joseph. Edición de este suplemento. 
Pag. 3 8 1 , col. l . 

niíno mona 
B E H E M O T H T E R ^ P H O T H , Animales de rapina. 

Obra Talmúdica de R. J E H U D A H B E N 

JOSEPH M E S H A G O S A H , que trata de los ani
males , cuya carne no podían comer los 
Judios. Pag. 355 , col. 2. 

rwrD 
B E C H W U T H HOL^AM , Examen del mundo. 

Obra moral de J E D A H I A H H A P E N I N I BEN 

ABRAHAM BADRASI , conocida también pôr 

el titulo H E B E L HÉSELE C H E L E O , Vanidad 
de las vanidades del mundo,Pag. 1 7 2, col 1. 
Su descripción , Comentadores , Traduc
tores y ediciones. Pag. 1 7 2 , col. 1 y 2, 

BIT^ICHON , Confianza. 

Titulo de la parte quarta de la Obra 
ascética de R. B E C H A I I H A D D A I A N B E N R. 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1. 

Tt«>3 
Bivx , Exposición , ó Ilustración. 

Obra en que R. J E D A H I A H H A P E N I N I 

BEN A B R A H A M BADRASI expone el Comen
tario de A B E N H E Z R A al Pentateuco. Pag. 
1 7 6 , Col. I . 

í m n n u s o 

Bivx H^ÍL H^ATHOR^H , Exposición de la Ley. 
Obra escrita por R. M O S E H B A R N A C H -

MAN. Pag. 96 , col. 1 y 2. 

m m by nsra 
BlVR ÍL<£, H^iTHORMH , 

Comentario sobre la Ley. 
Exposición que hizo del Pentateuco R. 

B E C H A I I H A D D A I A N B E N ASER M E C H A L A I O . 

De ella trae un pasage M O R I N O en sus 
Exercitationes Bíblicas , para explicar la 
tradición judaica de Gygantibus Super ar-
tam à diluvio servatis. Pag. 1 7 0 , col. 1. 

Bij iTH H îME^pDEs, Entrada del Templo. 
Tratado del libro octavo de la Obra 

J ^ I D CH^ÍZ^ÇI-AH , Mano fuerte de M A I M O 

N I D E S . Pag. 42 , col. 2. 

nstü 
BEZ*AH , Ovalo. 

Tratado de la parte segunda de la Mis-
na , ó Legislación de los Judios. Pag. 3P. 

tol. 1 . 
Htí JT3 

B Z T H E L , Casa de Dios. 
Exposición de DAVID DESTILUAH de los 

pre-



preceptos de laT-ey de MOYSES. Pag.t 9 7 . 
col. 1. 

ÍÍETfít E i o H i M , Casa di Dios, 
Traduction hebrea de R. I S A A C AÍSOAB 

del libro Cabalístico que escribió en Latia 
R. A B R A H A M COHEÍÍ E R Í E R A . Fue impresa 
en Amsterdam j en el año 1 6 5 5 P a g . 

B E T H H ^ B E C H I R ^ Í H , 

Casa escogida, ó Santuario. 
Tratado del libro octavo de la Obra 

j a ó O M Z ^ O ^ H de M A Í M O N I D E S . Pag. 

q 2 , col. 2. 

B E T H J O S E P H , Casa de Joseph. 
Exposición de R. JOSEPH Q A R O B E N 

E P H R A I M de los quatro Turim de R. J A C O B 

B E N A S E R . Pag. 3 80, col. 1 y 2, Su des
cripción , Comentadores y ediciones. Pag. 
3 80 , col. 2 , ^ 3 8 1 , col. 1 . Empezó á 
trabajar esta exposición R. J A H A C O B B E -

R A B , Maestro de JOSEPH Q A R O . Pag.?, 80, 
col. 1.. 

jBfra Jutiji%oB , GÍW Jacob. 
Titulo de la Obra Talmúdica de K . 

J A H A Q O B B E N CHABIB B E N R. SELOMOH , 

conocida comunmente por H E N J^n^gps, 
Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. 1 . 

n o 
BSTH ISX^IEL, Casa de Israel, 

Titulo de la Obra Talmúdica de R. 
J A H A Q O B B E N C H A B I B B E N R .SELOMOH , co

nocida comunmente por H E N J ^ H ^ O B , 

Ojo de Jacob. Pag. 1 6 2 , col. 1 . 

m í o rro 
'BS.TH MiDDoTH , Casa de las costumbres. 

'Obra filosófica de A B E N H E Z R A . Pag, 24. 
eol. i . 

i v io reí 
BETH MOHED , Casa del Concejo* 

Titulo "de la parte segonda del libro» 
juridico H ^ B O D ^ T H H ^ Q O D E S 1 Servidum
bre de la santidad , de R. S E L O M O H B&M, 

A B R A H A M B E N A D E R E T H . Pag. 1 6 8, col. 1« 

n r a ¿ n o 
B E T H NUTHIBOTH , 

C<ÍJ^ / O J caminos estrechos, o veredas. 
Titulo de la parte primera del libro ju

rídico- H J B O D ^ T H H^coDESy Servidumbre d# 
la santidad , de R. SELOMOH B E N A B R A H A M 

B E N A D E R E T H . Pag. 1 6 8 , col. x. 

BECO ROTH , Primogénitos. 
Tratado del libro IX de la Obra J ^ a 

CH Í̂Ẑ Í̂ JAH de MAIMONIDES. P . 4 3, col . 1. 

3TniD3 
BECOROTIÍ , Primogénitos. 

Tratado de la parte quinta de la Mix-
tf^, 6 Legislación de los Judios. P¿g. 3 S?. 
ffii/. 2, 

B E C U R I M , Primicias. 
Tratado de la primera parte de la yW/j-

JV^I , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 8^ 
col. 1. 

miro n^nioi corroa 
B E C U R I M UMETHJÍNOTH C E H O N ^ Ü , 

Primicias y dones del Sacerdocio. 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

J ^ Í D C H ^ Z ^ % A H de M A I M O N I D E S . Pag. 4 2. 

col. 2. Traducido en Latin por JUAN Ro-
D U L F O C R A M E R fue impreso en Leiden , en 
4" , en 1 7 0 2 . Pag. 4 6 , col. 2. Sus siete 
primeros capítulos traducidos en Latín por 
un Anónimo se dieron á luz en Upsal , en 
.8°, en los anos 1 6 9 $ y 1 6 9 ^ . Pag. 
[45 , eol. 2. 

•vnm -fron p 
B E N HJÍMELEK. VEH^ÍN^AZIR , 

Hijo del Rey , y el Nazareno. 
Obra filosófica en verso , en forma de 

Dialogo , escrita primeramente en Griego, 
traducida después en Arabe, y de Arabe 

en 



en Hebreo pôr R. A B R A H A M B E M SCHEMOEL' 

CHASDAI. Pag. 9 4 , col. 2 , y 9 5 , col. 1. 

BEN A R B ^ H I M L E B I N . J H , 

Hijo de quarenta {años) para la prudencia. 
Obra Astrológica de R. A B R A H A M B E N 

SAMUEL Z A C U T H , Pag. 3 (5 3, co/. 2. 

SEPHER BEN S U M V E L , 

Libro del hijo de Samuel. 
Colección de treinta Sermones dotrlna-' 

les que dixo R. SAMUEL D E M E D I N A en la 
Synagoga en diferentes Sábados, y otras 
festividades de los Judios. Su edición. 
Pag. 394 , col. z. 

B*4H>ALE H^ÍNEPHES, Hombres de valor. 
Obra Jurídica de R .ABRAHAM B E N DIOR, 

Pag. 168 , col, 1, 

B E Z E L C E S E P H , Cebolla de Plata. 
O ;ra de Filosoíia moral de R. JOSEPH 

BE\ MOSEH B E N B E N I S T E D E SEGOVIA , i in-

piesa en Smyrna , en , en 16 7 1 . 
Pag. (52 2, col. 2. 

B U Q E S A H , Suplica á oración. 
'Poesia escrita por R. J E D A H I A H H A P E -

NINI BEN A B R A H A M BADRASI. Pag. 1 7 4 » 

vol. z. Su descripción , artificio , titulo de 
su edición; y su Traductor e ilustrador. 
Pag. 174 , col. 2 , y pag. 175 , col. I . 

nrman ZT-D 
BERITH Ĥ AMMENVCHIAH , 

Testamento de paz. 
Obra Cabalística de R. A B R A H A M B A R 

I Z C H A Q M A R M O N , qua también es conoci
da por SEPHER H ^ U B E R I T , Libro del Testa
mento. Sus ediciones. Pag. $ 39 , col. 2. 

Pacto de la Oblación. 
Obra Talmúdica de R. A B R A H A M BEN 

Tom. I . 

I Z C H A Q , impresa en Amsterdam en Í648. 
Pag . 61 6 y col. 1. 

B E R U C O T H , Bendiciones, 
Tratado de i a primera parre de la Mis-* 

na y ó Legislación de los Judios. Pag. 38, 
col. i . 

BJ.RECI N îPHSI E T H J E H O V A H , 

Bendice alma mia á Dios. 
Principio de la Oración que compuso 

R. BECHAII , y decían los Judíos en su fies
ta de las Purificaciones ; y fue glosada en 
164 ternarios por R. N A T H A N JEOIDÍA 

B E N E I I E Z E R Sus eAicloncs. P.g -j^.col. 1. 

IIDD tzDr¿ a r ' i '¿>2in T̂U 
B~ATHE Ĥ ÍNEPHES VLDUI LMOM ZÚM 

CJSPVR, 
Casas del Alma , y Confesión para el dia del 

ayuno de la expiación. 
Titulo de la Poesia miacica que compu

so R. A B R A H A M , padre de R. J E D A H I A H 

H A P E N I N I . Pag. 175 , coh i . 

SEPHER GHE^ÍL^ÍH , 

Libro de la redención , 6 levantamiento del 
destierro. 

Obra de R M O S E H BAR N A C H M A N . Pag. 
9 6 , col. 2. 

G^ÍBEDIM , Siervos. 
Tratado del libro XI I de la j ^ i D CH^A-

zJgyiH, Mano fuerte, de MAÍMONIDES. Pag^ 
4 3, Col. 2. 

mh-tt ico , 
SEPHER G E D U U ^ H , Libro de Gedalia. 
Explicación de varios lugares de la Ley 

Escrita , y de los Oráculos de la ,Ley ver
bal , por R. G E D A L I A H B E N R. JOSEPH. JA-

C H I I A . Pag 375, col. 2. 

Yyyy IZO 



S E P H E R G O H ^ L O T H , Libro de las suertes , 
Obra de Astrologia judiciaria, escrita 

por ABEN HEZRA. Pag. 2 4, col. 2. 

GOREN N^ÍCON, Suelo limpio. 
Titulo de una Colección de Obras de 

Filosofia moral, publicada por JAYME M A R -

CARIAH. Pag. i o, col. 2. 

G E Z I L A H VE^ÍSID^ÍH, Rapina y perdida. 
Tratado dei libro XI de la Mano fuerte 

de MAIMONIDES. Pag. 4 3, col. 2. 

Gir iN , Repudios. 
Tratado de la parte tercera de la Mis-

tia, ó Legislación de los Judíos. Pag. 35», 
col. I . 

GiRvsiM , Repudios. 
Tratado del libro quarto de la Obra 

J ^ D C H J Í Z ^ I ^ A H de M A I M O N I D E S . Pag. 4 2 , 

col. 1. Traducido en Latin , ilustrado con 
Notas, y puesto en forma de Dialogo por 
JUAN JUSTO S O N N E S C H M I D , fue impreso en 
Hebreo y Latin « 1 1 7 1 8 , en 4.0 Pag. 
46 , col. 1. 

GENIBJÍH , Hurto. 
Tratado del Libro XI de lã Obrá J a n 

ÇH .̂ẑ .çiyíH de M A I M O N I D E S . Pag. 43 , 
tol. 2. 

-|Hon ^itti ISD 
S E P H E R G I N Z E HJÍMELEC y 

Libro de los Tesoros del Rey. 
Obra de Filosofia escrita por R. I Z C H A Q 

A B E N L A T I P H . Pag. 162 , col. 1. 

GIN^ÍTH E G O Z , Huerto de la Nuez. 
Obra Cabalistica de R. JOSEPH G E Q A T I -

Í-IAH . Su descripción y ediciones. Pag. 3 6 8, 
col. 1. 

GINNATH BMTHSAN , Huerto del palacio. 
Obra Cabalistica de R. M E I R B E N To-

D R O S . Pag 5 2 5 , col. 2. 

S E P H E R G E R V S I N y 

Libro de los destierros. 
Obra de R. M O S E H Q O R D U E R O , que 

contiene varias observaciones Cabalísticas 
para la inteligencia de los libros sagrados. 
Su edición. Pag, 3 8 2 , col. 2. 

DlBRE HMÎ ÍMIM LllEHUDlMy 

Palabras de los dias de los Judios. 
Obra Histórica de R. J E H U D A H V I R G A . 

Pag. 6 2 2, col. 1 . 

D I B R E H ^ Í I I ^ M I M LEM^ÍLCE Z^ARPH^TH y 

Palabras de los dias de los Reyes de Francia. 
Obra de R. JOSEPH B E N JEHOSUAH , que 

contiene la historia de las guerras de los 
Reyes Turcos con los de Francia. Su des
cripción y ediciones. Pag. 5^42, col. 2 , y 

SEPHER D I E R E H M I J Í M I M L E T H O L E D O T H 

BENEj l̂CHllsAy 

Libro de las palabras de los dias para las 
generaciones de los hijos dejachiia. 

Genealogia de los J A C H U D A S escrita por 
R. G E D A L I A H B E N R. JOSEPH J A C H I I A . Pag. 

3 7 5, col. i . 

Preceptos Morales y Testamento. 
Titulo del Testamento de M A I M O N I D E S , 

y de los consejos que dexó por escrito an
tes de su fallecimiento á su hijo R. A B R A 

H A M . Pag. 5 7, col. 2. 



'Dn&E M ^ L C E I S R A E L B E B Z T H SENt, 
'Palabras de los Reyes de Israel m la casa 

segunda. 
Titulo de la parte tercera del libro S E -

S>ER HÕL^ÍM, Orden del Mundò de R. A B R A 

H A M H A L E V I B E N DAVID B E N D I O R . Pag, 

'1 2, col. i . Está tomada en gran parte de 
la Historia que escribió de estos Reyes R, 
JOSEPH H A C O H E N B E N G O R I O N . Pag. 32, 

col. I . 

DiNiM, Juicios. 
Título del Comentario jurídico de K. 

D A V I D G E D A L I A H B E N J A C H I I A . MS. dei Es

corial. Pag. 2 0 1 , col. I . 
tzrnfito 

D^ÍL SÉTJÍ^ÍTHUJM , Puerta de los Labios. 
Gramática Caldea de R. SELOMOH D S 

O L I V E R A , impresa en Amsterdam, en 8% 
por David Tartas en 5445?. Pag. 5 9 2 , 
eol. 2, y 5 9 3> col. 1. 

DEM^ÍI , Duda. 
Tratado de la primera parte de la Mis~ 

na, ó Legislación de los Judios. Pag. 38* 
col. 1. 

DlUlM FETtí~AH^tíIOTH, JUÍCÍOS / Aj/UHOS. 
Obra de R. JOSEPH QARO B E N EPHRAIM, 

que trata de los preceptos pertenecientes á 
los ayunos de los Judios, Pag. 3 8 2* col.i. 

DJSÍÍOTH H M H I L O S O P H I M , 

Ciencias de los Filósofos. 
Obra de Filosofia escrita por R4 SEM 

T O E B E N JOSEPH B E N P A L Q M R A H . Pag. 373 , 

col. 2. 

D ^ H ^ T H H E L I O N , Sabiduría etfcvlsd. 
Obra filosófica de R. JOSEPH B E N R, 

SEM T O B . P¿£. 3 46 , <•<>/. x. 

SEP HER Dl$pV%CltIBEÈO JlABlMoSElt 
Qittcm, 

Libro de Gramática que compttsd R. Mósetí 
Qimcbi. 

MS. del Escorial que copió ALFONSO D B 

Z A M O R A , y explicó en unos lugares en La
tin y en otros en Castellano.P^S * 

rrrp pnp 
Diçtpvçi LESÓN QODES, 

Gramática de la Lengua Santa. 
Título de la Gramática de JEHÜDAH 

¡CHIUG , que algunos atribuyen á R. M O S E H 

Q I M C H I . Pag. 7 4 , (ol. r . 

Iii$pv<zz R îSCHT, 
Reglas Gramaticales de Rascbi. Pag. 6$9,, 
col. 2 i 

en^piip-í 
DiQpvçjM, Gramaticoi. 

Colección de varios libros de Gramáti
ca , dada á luz en Venecia por D A N I E L 

Bomberg, en 8o, en 1 5 4 6 . Pag. 6 4 0 , 
col. 1. 

Hi-m m í o » y n 
D E R E C E M Ü N ^ I Í H îGG^ADOL , 

Camino grande de la Fé , ó de l a verdad. 
Obra Teológica de R. A B R A H A M BIBAS 

È E N SEM TOÉ. SU edición. Pag. 3 5 7, col. i , 
Es verosimiL sea esta Obra continuación de 
la que con igual t i tulo, y sobre la misma 
materia escribió R. SEM TOB D E LÉON , pa
dre de R. A B R A H A M . Pag. 357 , col 1. y 2 ,. 

D E R E C CH^AIIU 

Camino de la vida , ó de los que vhitt. 
Obra Talmúdica de R. JOSEPH BEÑ DON 

D A V I D B E N JOSEPH J A C H I I A , en que están 
explicados los lugares alegóricos de la Ge
mara Pag. 3 70, col. 2 i ' 

SEPHER D U R C E HMTĤ iLMVGy 
Libro de h^caminos del Talmud. 

Yyyy 2 Cbrá 



Obrai, de R. I Z C H A Q QANPANTON , que 
contienes las reglas generales y mas nece
sarias para entender el Talmud. Pagt l o 2 , 

COL 2y • • , . 

DSÍRCE J E H O V J H ) Caminos del Señor, 
Indice alfabético que formó R.SELOMÒH 

D E O L I V E R A de los preceptos de la Ley de 
M O Y S E S , Con la expresión del lugâr de la 
sagrada Escritura , èn que está fUndado ca
da uno de ellos. Impreso en Amsterdam, 
çn 8O, en 1 6 8 9 . Pag.1) 9$} col. l» 

tü-npn \xíh. yyn iso 
S E P H E R D îRcÉ LBSON Ĥ AQpDESy 

Zibro de los caminos de la lengua santa. 
Gramática hebrea compuesta por R. 

M O S K H B E N R. JOSEPH Q m c H i , que tam
bién tiene el titulo M U H U L M SEBILÉ H U * 

D^ÍHLATH, Entrada de los caminos de la Cien
cia. Pag. ,8 4, col. 2, 

D J - R C E NOH^ÍM , Caminos gustosos. 
Libro de Gramática , compuesto pof 

Í l . M O S E H B E N CHABIB B E N SEM T O B . SUS 

ediciones. Pag. 3 6 6 , col. 2. 

D E R U S O T H , Sermones. 
Colección de los Discursos , ú Oracio

nes , que dixeron los Judios Españoles en 
la dedicación de la Synagoga.llamada Tal* 
mud Tora, impresa en Amsterdam * en 4% 
por David de Castro Tartas en 1 6 7 ^ . 
Pag. ¿ 3 9 , col. 2 , / 6 4 0 , col. i . 

D^ÍTH HsiN^AsiM , Ley de las Mugeres. 
Obra jurídica de R. J O N A H D E G È R O N A , 

Pag. 101 , col. 1. 

H t̂oŝ ix j La riqueza. 
Tituló de una Gramática que compuso 

R. SAMUEL N A G I D . Pag. 7.3, edi l . 

SetttnRHjiEcHUD, Libro de uno solo. 
v Obra de Aritmética , compuesta por: 

ABEN H E Z R A , Pag. 24, co/. 2. 

ínimn 100 
'SEPHER H~AEMVN>AH , Lî í̂» i í /á i7/. 
Obra Cabalística de R. B E C H A I I H A -

D A I I A N BEN ASER M E C H A L A I O . P ^ . 1 7 1 , 

col. I , 

SEPHÉR Ĥ tEMUNUH , Libro de la Fé. 
Obra Teológica de R. J O S E P H QIMCHI 

BEN R. I Z C H A Q . Pag. 8 3, col. 2. 

S E P H E B H^ÍEMVN^ÍH V E H U B B I T U C H O N , 

Libro de la -verdad y de la esperanza. 
Obra Cabalística de R. M O S E H BAR. 

N A C H M A N , citada por PLANTAVICIO con 
el titulo ScH>AĤ iR EMVN Í̂H ) Puerta de la 
verdad. Pag, 9 6, col. 1. 

SEP HER HyiEMVNoTH, 
Libro de las verdades. 

Titulo con que se dio á luz en Ferrara 
el Comentario de R. M O S E H B E N SEM T O B 

al Pentateuco. Pag i P4, col. 2. 

ibn Ŝan Han 
HEBEL HEBELE CHELEO, 

Vanidad de las vanidades del mundo. 
Obra Moral de R. JEDAHÍAH H A P E N I N I 

SÉN A B R A H A M BÁDRASI , comunmente co

nocida por BECHIN̂ ÍTH HOL̂ AM, Examen del 
Mundo. P~agi i 7 2 , col. 1. 

rochan 120 
S E F H E R H t̂BEiiT^AH, Libro de la afrenta. 

Obra de un Anónimo contra G E R Ó N I 

MO- P E SANTA FE. Pag. 2 27 , col. 2. 

man iso 
SEP HER tí^ASERiTH, Libro del Testamento. 

Obra Teológica de R. JOSEPH QIMCHI 
B E N Rt IzCHAQ. Pag. 8 3, col. 2. 

.n^ian nao • 
SEPHER HUBERITÍI., Libro del Testamento. 

Obra 



t)6ra Cabalística 3e E . ABRAHAM ÉAK 

I Z C H A Q M A R M O N , conocida también por 
SÉRITH H^MMmvctt̂ AU, Testamento de pazt 
Sus ediciones* Pag. 5 3 9 , col. 2. 

H t̂BERacoTH y Lai bendícíonet. 
Tratado del libro segundo de la Obrá 

J^AD CHJÍZ^%AH de M A I M O N I D E S . Pag, 

4 1 , col. 2. 

Í D G / G ^ H , Pasqud. 
Tratado de la parte segunda de la Afts-

na, ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9> 
col. 1. 

fran isio 
SEPHER HIGIAION , Libro de l¡t Logicd, 
Obra de A B E N H E Z R A . P ^ . 24, co/.i'* 

HIG Í̂ION, Lógica. 
Titulo de la edición que se hizo en 

Basika de la Lógica de M A I M O N Í D E S . P . 6 p , 
col. 2. 

HÍGMON , Logicâ. 
Traducción que hizo R. MOSEM ÜÉ 

N A R B O N A de la Logic a que escribió A B U 

A C H M E D A L G A Z A L I . Pag. 6 1 6 , col. 2, 

wain frin 

Meditación del Alma. 
Obra Moral de R. A B R A H A M BEÍÍ R. 

C H U A H A N N A S I . SU descripción. Pagt 1 4, 
fo/. 2. 

SEPHER H U G G ^ L V I , Liôro revelado. 
Obra Teológica de R. JosEítí QtMcHí 

"BEN R. I Z C H A Q . f ^ . 8 3, « / . 2. 

rovin 

HUDDEHOTH , Cañones de lá Etica. 

Tratado del libro primero de la Obra 

j f ^ D CHJIZJI$A£"0 .€ M A I M O N I D E S * Pag, 41 , 

Í O / . I . 

H^IDDEHOTH, Las Ciencias, 
Obra de M A I M O N Í D E S , traducida en La

tín e' ilustrada Cort Notas por J O R G E G E N -

T I . Sus ediciones hebreo-latinas. Pag. 45:, 
col. 1 . Fue traducida en Español por D A 
V I D C O H E N D E L A R A , y en Aleman por 
un Anónimo. Ediciones de estas dos Tra
ducciones. Pag. 4 5 , col. 14 

fmmrt " I S D 
SEPHER H^DDUR^ÍSOTH , 

Libro dé los Sermones , que predicó erf 
Varias parres de Italia R. G E D A L I A H BENÍ 

R. JOSEPH JACHIIA. Pag. 3 7 6 , col. 1. 

nvnn 
JioRMiorit , Demostraciones. 

Tratado de la parte quarta de la Mis-
na , ó Legislación de los judios , Pag. 3 p, 
col. 2. 

SEPHER HAZ^CUTH , L/éro di /¿j pureza. 
Obra escrita por R. M O S E H B A R N A C H -

MAN. Pag. 9 6 , col. 2. 
fi-orn nao 

SEPHER Ĥ ZJĈ ARON , Libro de la Memoria. 
Compendio que hizo R. JOM T O B BAR. 

A B R A H A M A S C I V I L I SEPHARDI de la Misneb 
Tborah de M A I M O N I D E S , y en que explicó 
los principios "en que este fundó sus opi
niones particulâres. Pag. 233 , col. 1. 

fnatn IÍJO 
SEPHER Ĥ AZIĈ ÍRON , Libro de la Memoria. 

Obra de Gramática de R. JOSEPH QÍM-

C H I B E N R. I Z C H A Q . De ella se valieroa 
$u hijo R. DAVID > y R. BALMES para la 
composición de sus respectivas Grama-* 
ticas. Pag. 8 3 , col. 2. -

c r r - r o m ISO 

SEPHER HMH^ÍSIDIÍÍ, Libro de los piadosos. 
Obra moral de R. A B R A H A H C O H E N , 

impresa en Cremona poí Vicente Conti. 
Pag. 396, col. x. 



SEPHÈK H U I I R ^ Í H , Libro del Temor. 
Obra de Filosofia moral escrita por R. 

JONAH DE GERONA, y traducida en Español 
porR. DAVID COHEN SBPHARDI. Pag. 1 0 1 , 
fol. i , y 2 3 2 , col. i . 

SZPHER HJÍC Í̂BOD, Libro de la gloriai 
Obra Cabal istica de R. JOSEPH GBQATI-; 

LIAH, Pag. 3 6 8 , « / . 2. 

SÊPHER H Í̂CVẐ RI , Libro del Cuzar. 
Obra expositiva , compuesta en Arabe 

por R. JEHUDAH LEVI BEN SAUL , y conti
nuada por R. DAVID NIETO. Pagg. 2 7 , y 
28 , coll. 1 y z . Su descripción , Tra 
ductores y ediciones. Pag. 2 8 , col. 2 , y 
2 9 , col. i y 2. 

S E P H E R H M E L I M ^ H , Libro de la vaciedad. 
Obra Cabalística de R. RUBEN SEPHAR-

D i . Pííjg-. 5 4 1 , 2. 

nhn 
H^ih^H , Separación. 

Trát.ado de la primera parte de la Mis~ 
n a , ó Legislación de los Judios. Pag. 38 , 
col. 2. 

CDHIJJ rro-hn 
HUUCOTH HOL^M , Caminos del siglo. 
Obra de R. JEHUDAH BEN JOSEPH HA-

I,EVI , para entender las frases y locucio
nes obscuras de la Gemara. Su descripción 
y ediciones. Pag. 3 6 0 , col. 1. La com
pletó R. JOSEPH BEN VIRGA : fue comenta
da por R. JOSEPH QARO, y R. SELOMOH BEN 
ABRAHAM ALGASI ; y traducida en Latin 
por CONSTANTINO L ' EMPEREUR. Pag, 3 60. 
col. i , y 5 4 3 , col. 1. De ella se valió 
JUAN STRUVIO para la composición de su 

Lógica Hebrea. Pag. 360 , col. 2. 

COTH QETLANOTH , 

Lecciones , ó Constituciones pequeñas* 

Obra de R. Á L P H E S I , cõmentadâ por 
R. JOSEPH BEN CHABIB. Pag. 2 3 2 . col. 2. 

n n w o n "iso 
SEP HER H îM-iOROTH , Libro de las luces. 

Obra de Matemática escrita por ABEM 
HEZRA , traducida en Latin por un Anóni
mo, y corregida por MIGUEL ANGEL BLON
DO. Pag. 2 4 , col. 1. 

S E P H E R H îMMEB̂ î fiS , 

Libro del que pregunta. 
Obra de filosofia, en verso, de R. 

SEM TOB BEN JOSEPH BEN PALQUIRAH. Pag. 
3 7 4 , col. 2. 

n n o n ISD 
S E P H E R H ^ Í M M I D D O T H , 

Libro de las Costumbres. 
Traducción que hizo R. ABRAHAM BEM 

CHASDAI HALEVI de una Obra filosófica de 
ABU ACHMED ALGAZALI. Pag. 6 1 6 , col. 2. 

¿non ISD 
S E P H E R ÍLÍA/^IMH, Libro de la Ciencia. 

Titulo del libro primero de la Obra 
J J D Ca^z^içíyiH de MAIMONIDES, Pag. 4 1 , 
col. 1. 

U îMEcBvAQ, UMIMC^AR, L a compra y venta. 
Obra escrita en Arabe por R. HAI HA-

RON BEN R. SERIRA , y traducida en He

breo por R. IZCHAQ BEN REUBEN. Pag. 1 2. 
col, I . 

irron 
H^mMEMCHED , ÓjECHVD H^ELAHVTH, 

De la unidad de Dios. 
Traducción que hizo R. MOSEH BEN 

JOSUA ISAI BEN DAVID del libro de ABU 
ACHMED ALGAZALI contra los Cristianos. 
Pag. 6 1 6 , col. 2. 

HJMILATH , L a Circuncisión. 
Trarado del libro segundo de la Obra 

j f^D CH ẐM%AB de MAIMONIDES , traduci
do en Latin por SEBASTIAN SCHMIT , y dis-

pues-



puesto en Forma de dialogo por C R I S T I A N O 

W A L T E R . SUS ediciones. Pag, 4 1 , col, 2, 
y 4 J , col. 2 . 

Lz^o <¿if /o/ suplementos. 
Obra Talmúdica de R. JOSEPH EZOBI, 

Pag. $ 6 8 , col. 1. 

S E P H E R Ĥ AMMELOIM , 
Libro de los suplementos. 

Obra de R. I Z C H A Q I S R A E L I B E N J O S E P H , 

con que completó su J E S O D HOL^AM , Fun~ 
damento del mundo. Pag. 1 9 2 , col. 2. 

SEPHER H^AMM^HLALOTH, Libro de los grados. 
Obra de R. SEM T O B B E N JOSEPH B E N 

P A L Q U I R A H sobre la utilidad de la Filoso
fia Aristotélica para los adelantamientos en 
los estudios de los Judios. Pag. 373 , col. 
2 » Y 3 7 4 ' coí- 1 • 

SEPHER HJMEPHTH^ÍCH, Libro de la llave. 
Gramática Hebrea compuesta por R, 

L E V I B E N E L T H A B A N . Pag. 7 3 , col. 2. 

S E P H E R H^ÍMM^ÍSCIL, Libro del inteligente. 
Obra de R. G E D A L I A M B E N JOSEPH JA-

C H I I A , sobre l^s ceremonias y funciones 
de la festividad del año nuevo , y del dia 
de la purificación. Pag. 3 7 6 , col. 2. 

hptyon ISO 

SEPHER H U M I S % A L , Libro del peso. 
Titulo con que también es conocida lá 

Obra Misoyit H J C H O C M U H , Peso de la 
sabiduría , de R. M O S E H B E N SEM T O B , 

Pag. 1 9 3. col. i , 

H îNN îH^G îH H îBERlUTH , 
Regimen de la sanidad. 

Traducción Hebrea que hizo R. Q R E S -

QAS V I D A L D E Q I S L A D del libro Latino de 
Medicina del Maestro BERNABÉ D E V I L L A -

N U E V A . Pag. 201 , col. 2. 

SEPHER H ^ N E P H E S , Libro del Alma, 
Obra de Filosofia moral escrita en Ara-

be por R. A B R A H A M B E N SCHEMUEL C H A S -

D A I , traducida en Hebreo palabra por pa
labra por R. J E H U D A B E N SALOMON H A R I Z I , 

y en Latin por un Anónimo. Pag. 9 4 , 
col. 1 y 2. 

S E P H E R H ^ N E P H E S H^CHOCM^AH , 

Libro del alma de la sabiduría. 
Titulo con que también es conocida la 

Obra MISÇJAL H^ÍCHOCMJLH , Peso de la sa
biduría , de R. M O S E H B E N SEM T O B . Pag. 

non *ISD 
S E P H E R H^ÍSUD , 

Libro del secreto , ó del misterio. 
Exposición que hizo R. JOSEPH B E N 

CASPI de los preceptos de la Ley. Pag, 
102 , col. 2. 

frvn ISD 
SEPHER H^ÍHUON , Libro de la Meditación. 

Obra Cabalística de R. B E C H A I I HA-

D A I I A N B E N A S E R M E C H A L A I O , Pag. 1 7 1, 

col. I . 
p¿yn nao 

SEPHER H^H^N^ÇI1 Libro del Gigante. 
Obra de Filosofía moral escrita por R. 

M O S E H A B E N H E Z R A B E N I Z C H A Q . Pag. 1 7 , 

<¿ol. 2 , y 1 8 , col. 1. 

SEPHER H ^ H ^ S I R I I - ^ H , Libro del Diezmo. 
Obra jurídica de R. B E C H A I I H A D A I I A N 

B E N A S E R M E C H A L A I O . Pag. 1 7 1 , col. 1. 

n s ò s n iSD 
SEPHER H ^ E L ^ Í H , Libro de la separación. 

Titulo del libro sexto de la Obra J ^ D 
CHJZ^AÇJAH de M A I M O N I D E S . P.4 2, col.\ . 

CDWofron rhan 
HM.^ÍLJÍTH HUAPHILOSOPHIM , ó C H E R E S 

H^APHILOSOPHIM . 

Des-



Destrticcion de los Filósofos. 
Obra de ABU A C H M E D A L G A Z A L I contra 

AvERROES. Pag. 6 l 6 , col. 2. 

H J Z I Z I T H , Extremidad, ú Orla. 
Tratado del libro segundo de la Obra 

J ^ Í D CH^Z^Í^AH de M A I M O N I D E S , traduci
do en Latin , e ilustrado con Notas , por 
JUAN E N R I Q U E M A J O , el hijo. Su edición. 
Pag. 41 , col. 2 , ^ 4 5 , col. 2. 

SEPHEX H^QyiB îL*AH, Libro de la Cabala. 
Obra histórica de R. A B R A H A M H A L E V I 

I E N D A V I D B E N D A O R . SU division y des
cripción. Pag. 3 1 , col. 2 , ^ 3 2 , col.i. 

SEP HER H^Qj RVB VEĤ AUSIW, 
Libro de la guia y de la dirección. 

Obra de Gramática escrita en Arabe 
por R . JONAH B E N G A N A C H , y traducida en 
Hebreo por R. JACOBO R O M A N . Pag. 3 1 , 
col. 1. 

SEPHER H t̂oEz , Libro del Fin, 
Obra de R. M O S E H BAR N A C H M A N , 

que trata de la venida del Mesias , y del 
fin del mundo. Pag. 9 7 > col. 2. 

rm:npn ISD 
SEPHER Ĥ AOJARB̂ ÍKOTH , 

Libro de los Sacrificios. 
Titulo del libro IX de la Obra J a n 

CHUẐ ÍQJAH de M A I M O N I D E S . P. 4 3 , col. 1. 

nop-n *I£D 
SEPHER H R̂̂ OM ÂH , Libro de Recamo. 
Gramática que escribió en Arabe R. 

JONAH BEN GANACH , y traduxo en Hebreo 
R. J E H U D A H B E N T H I E O N . Pag. 30, col. 1. 

Ĥ ÍSJGOTH LEHIAR̂ AAÍB̂ AN , 
Errores de Ramban. 

Apologia en verso de R. M O S E H BAR 

N A C H M A N por la Obra MOREH NEBOCIM de 
M A I M O N I D E S . Pag. 9 6 , col. 1. 

S E P H E R H M A L O M , Libro de la Paz. 
Gramática escrita por Rr J A H A C O B B E H 

ELIÉZER. Pag. 7 3 , col. 2. 

SEPHER HUSVLCĤ AN , Libro de la Mesa. 
Obra Cabalística de R. RUBEN S E P H A R -

D I . Su edición. P ^ . 5 4 !,«>/.2 , ^ 5 4 2 , 
col. I . 

cratyn i c o 

SEPHER HMEM, Libro del Nombre. 
Obra ascética de A B E N H E Z R A . Pag. 

2 3 , col. I . 

H J S C E R ^ S C I M , Raices. 
Titulo de un libro de Gramática com

puesto por R. S. L O M O H B E N A B R A H A M B E N 

P A R C H O N . Pag. 7 4 , col. 1. 

crw-itrri ISO 
SEPHER H^scsRasciM , Libro de las Raices. 

Titulo de un Diccionario Bíblico com

puesto por R. M E N A C H E M B E N SARUQ. Pag. 
2. COI. 2. 

tzpwwn ISO 
SEPHER HUSCER̂ ÍSCIM , Libro de las Raices. 

Diccionario Hebreo escrito en Arabe: 
por R. J O N A H B E N G A N A C H , y traducido 
en Hebreo por un Anónimo Pag. 30 , col. 
1 y 2, De esta Traducción se sirvió JUAN 

M O R I N O para su Obra Exercltationes Bi-* 
bllcae. Pag. 3 o , col. 2. 

n w a n m -iflo 
SEPHER HITHCĤ ABOSETH , Libro que sana. 

Gramática Hebrea atribuida á R. M O 
S E H B E N R. JOSEPH Q I M C H I . Pag. 8 4 , col. 

2 ) y 8 5 j col. 1. 

SEPHER Ĥ ÍTTĤ ÍPV̂ ÍCH , 
Libro de la Manzana. 

Obra de Filosofía moral escrita en 
Arabe por R. A B R A H A M B E N SCHEMUEL 

CHASDAI . Pag. 9 q , col. 1. 

1ê>0 



m n t y n n nso 
SZPHER HuTĤ ASBVRÊTHj 

Libro del Quebrado. 
Obra de Geometria y Algebra com

puesta por A B E N H E Z R A . Pag. 2 4, col. 2. 

rDitwin 
H~4THESVBUH , Penitencia. 

Tratado del libro primero de la Obra 
J>AI> CĤ IẐ Â JAH de MAIMONIDES. SUS Tra
ductores y ediciones. Pag. 4 1 , col. 1 , y 
4 5 , col. 2. 

r 
nos nar 

ZEB̂ ÍH PEŜ ÍCH , Sacrificio de la Pascua. 
Obra de A B A R B A N E L , que trata de Ids 

ritos con que se debía celebrar la Pascua 
entre los Judios. Sus ediciones. Pag. 348 , 
col. 2 , y pag. 349 , col. 1. 

ZIBCHE SELL^LMIM, Sacrificios Eucarísticos. 
Exposición de R. MOSEH QORDUERO de 

los ritos y oraciones de los Judios en el 
principio del año , y dia de la purificación. 
Su edición. Pag. 38?., col. 2. 

ZEB̂ ACHIM , Sacrificios. 
Tratado de la parte quinta de la Mis-

na , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 , 
(ol. 2. 

Ẑ ÍBIN , Manantiales. 
Tratado de la parte sexta de la Misna, 

ó Legislación de los judios. Pag. 40 , col. 1. 
l ionr' nr 

ZEH JENJÍCHJMENV , Este nos consolará. 
Colección de Sermones escogidos de 

R. A B R A H A M BIBAS B E N SEM T O B . P. 3 5 7, 

col. 2. 

Ẑ ÍĤ AB THEFHUCHE, Manzanas de oro. 
Obra de Filosofia, compuesta por R. 

A B R A H A M B E N CHASDAI . Pag. 1 o, col. 1. 

Tom.1. 

ZECÎ ÍH UMETĤ N̂ ÍH , 
Adquisición y donación. 

Tratado dei libro XI I de la Obra jes 
CHUẐ Í̂ AB de MAIMONIDES. i 3 ^ . 4 3 , 2 . 

Zfí-E/? , Memoria grande. 

Obra de Gramática compuesta por R. 
BENJAMIN MUSAPHIA , e impresa en Ams
terdam en 1 5 3 8 . P ^ . 5o 2, Í-O/. 1. 

3T -or 

Z£c£/! RJL& , Memoria grande. 
Indice alfabético de ambas Gemaras , 

del Talmud , y de todos los Medrascbim, 
formado por R M O S E H RAPHAEL D E A G U Í -

L A R . Pag. 592 , col. r . 

o p n p i o n n a n - i m t r n s o n fnat 
^•Dyn ptySn p n p - a 

ZlĈ iRON Ĥ tSEPĤ ÁRlM ÂSER CĤ iBERU Hj. -
MEUIQDEOJM BEDIODV̂  HaL̂ ASOX 

H^H^BERI. 
Memoria de los Libros de la Gramatita de 

la lengua hebrea que compusieron los 
Gramáticos. 

Titulo del catalogo de Escritores Gra
máticos que se puso al principio de la 
Gramática de J E H O D A H C H I U G . Pag. 7 3 , 
col. 1. 

n̂ nn -iv nniinn tnro •non "nm jnat 

ZlĈ ÍRON DEB̂ 4R̂ iI Roil^il MlJOM Ĥ ABE-
NOTĤ H H^D TH îCHELjiTH M̂ ALCVTIi 

I S M A E L , 

Memoria de las palabras Romanas desde el 
dia del comienzo basta el fin del Reyno 

de Ismael. 
Titulo de la segunda parte del libro 

SEDER HOL̂ ÍM , Orden del Mundo de R. 
A B R A H A M H A L E V I B E N D A V I D B E X DAOR.. 

Pag. 3 2, col. 2. 

ZEMIROTH I S R A E L , Canciones de Israel. 
Compuestas en verso por R, I S R A E L BEN: 

Zzzz Mo-



M O S E H N A G A K A para et uso de las Syna-» 

gogas de Italia. Su descripción y edicio

nes. Pag. 5 40, col. 2 ,y ^ . 5 4 1 , col. 1 . 

CZPiQT 
Z E M ^ I K I M , Tiempos. 

Titulo del libro tercero de lá O b n 

J a u CH^AZJÍ^AH de M A I M O N I D E S . P. 4 1 , 

col. 2 . 

CZWlT 

Z E R U H I M , Semillas. 
Primera parte de la Obra .¿ÍMTM , ó Le

gislación de los Judios. Pag. 3 8, col. i . Fue 

explicada por R. J A H A Q O B B E N C H A B I B B E M 

R. S E L O M O H en la Obra intitulada H E N J ^ -

H^&OB , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. I . 

Z E R M H I M , Semillas. 
Titulo del libro sétimo de la Obra 

J U D C H ^ Z ^ Í ^ A H de MAIMONIDES. Pag. 4 2 , 

eol. 2. 

n 

hnA non 
C M B V R G ^ V O L , Comentario grande. 

Exposición Cabalisrica de la Ley de 
M O Y S E S , compuesta por R. M E I R B E N T O -

D R O S . Pag. 6 2 5, col. 2. 

t r r o n - r o n 

CanuR D I N I M , Composición de los juicios. 
Comentario jurídico de R. D A V I D G E -

D A L I A H B E N JACHIIA. Pag. 2 02 , Col. I , 

Cn t̂GlG^AH , 

Tres modos de ponerse en la presencia 
de Dios. 

Tratado del libro IX de la Obra J ^ Í D 
C H ^ . Z ^ % A H de M A I M O N I D E S . Pag.^ 3, col. 1. 

THMMVDy 
Exposiciones nuevas de algunos Tratados 

del Talmud. 
Obra de R. JOM T O B B A R A B R A H A M A S -

C I V I L I S E P H A R D I . Pag. 1 3 3 , col. 1. 

CmnvsiM, Novelas^ Exposiciones nuevas. 
Titulo de los Comentarios de R. SEÍ.0-

moH B E N A B R A H A M B E N A D E R E T H á las ale

gorías de varios tratados del Talmud. Pag. 
1 6 7 , col. 2. 

CHIDUSJM H^L B Í̂BU BuTHRJly 

Nuevas Exposiciones á Baba Batra. 
Obra escrita por R. M O S E H B A R N A C H -

M A N . Pag. 5>6, col. 2. 

D i n I S O 

S E P H E R C H ^ Í D ^ S , Libro nuevo. 
Obra de R, I Z C H A Q B E N ELIÉZER B E M 

SELOMOH , que contiene varías observacio
nes nuevas sobre los libros del Talmud. 
Pag. 5 4 4 , col. 2. 

CnoBat UMEZIQ , 

Herida y Daño qiie se bact á qualquier 
hombre. 

Tratado del libro X I de la Obra j ^ o 
CH^Z^QJAÜ de M A I M O N I D E S . Pag. 4 3 

col. 2. 

n o a V i r o m 

Obligación de los Corazones. 
Traducción hebrea que hizo R. JEHÜ-

D A H T H I B O N de la Obra ascética escrita 
en Arabe por R. B E C H A I I , con el título: 
H t̂L HiD îG î , de la Dirección. Pag. 7 j , 
col. 2. Descripción de esta Obra. Pag.-j 5, 
col. 1 , y pag. 7 7, col. 1 y 2. Sus Traduc-
rores, y ediciones. Pag. 7 5, col. 2, y pagg. 

m -

C H O L I M , Profanidades. 
Tratado de la parte quinta de la M/s-

na , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 , 
col. 2. 

CHVQPTH S A M ^ Í I M , Estatutos del Cielo. 
Obra Cabalística de R. J E H U D A H B A R 

A S E R . 



"WS! 

ASER. Pag. I p 8, col. r. 

nmnn nipm 
CmrgfiTH Ĥ THORvAHy Estatutos de la Ley. 

Obra Cabalística de R, J E H O D ^ H B A R 

ASER. Pag. 19%, col. 1. 

ntpp mrn 
CH^ZVTH QJAŜ ÍH , Vision dura. 

Obra de R. I Z C H A Q H A K A M A H B E N M O -

S E H , impugnando los dogmas de Ia Reli
gion Cristiana, y defendiendo la dotrina 
de los Rabinos antiguos, y Comentadores 
de la Misna. Dada á luz por Tobias Puah 
en Sabioneta, en el año de Cristo 1 5 90. 
Pag. 3 6 I , col. I . 

Cíí^ATEZ UM^AZ^IH , 

Pan con levadura ,y sin ella. 
Tratado del libro tercero de la Obra 

jfV<£> CH^Z^%AH de M A I M O N I D E S . Pag. 41, 
col. 2. 

V,P;Q P ^ 

Viva el hijo que resucitó. 
Obra moral escrita en verso por ABEN 

H E Z R A . Pag. 2 3 , col. 1 . 

CtilDD^H fí^L D îLETH OTHIIOTH E H E V I , 

Enigma de las quatro letras tmíí 
Obra Cabalística de A B E N H E Z R A , tra* 

ducida en Latin e ilustrada con Notas por 
R. D A V I D B E N I Z C H A Q C O H E N D E L A R A . 

Pag. 575, col. 1. Fue impresa con e.l tex
to hebreo en Leyden , en 4°, en el año 
,1658 ; Alli. 

CmNv% Catecismo. 
Colección de las Leyes de los Judíos for^ 
m^da por R. J E H U D A H . Pag. 5, col. 1. 

ÍTSPO ntyjD nHivn 
ÇĤ ZQROTH MOSEH METOLEDO t 

'La Trompeta de Mose de Toledo. 
Obra de filosofia moral, en Espaííoí , 

impresa en Fenecia por Francisco Vieceri, 
Tetn. I . 

en 1 Su desefipeion. P. ^69^ tol. X. 
y 2 , y •iio.eol. \ y 2. 

Leyes de los Jueces. 
Obra de R. JOM T O B B A R A B R A H A M AS-

eivtu SEPHARDI. Pag. 233 , col. 1. 

GnvgfiTH S^M^ÍIM, Preceptos de los Cielos. 
Obra de R. J E H U D A H BBN Asea. Pagé 

.16 9<, c.ol. z. 

rninn npn 
G H ^ ^ A T H H ^ T H O R ^ H , Precepto de la Ley. 

Obra de R JEHUDAH BEN ASER. Pag. i 6 9 t 

fül. 2. 
no nty pmiy hy td'-nnri 

C U J R U Z I M H^AL SECHO% Ŝ iH M îTHy 
Versos sobre el juego del Alxedrez. 

Poema escrito por R. A B R A H A M A B E * 

H E Z R A . Pag. 1 8 3 , col. 1 y 2» Su ver
sion literal Castellana en prosa, y su Tra
ducción en metro acomodado al del origi
nal hebreo, Pag. 185 , col. 1 y 2 /u^g. 

t r p s i D i ^ s n D i n 

CHERES H îPHlLOSOPHlii , 
Destrucción de los Filósofos. 

Obra de ABU A C H M E D A L G A Z A L I contri 
A V E R R O E S . Pag. 6 i6 ,£pl . 2. 

tffljn pom 
CHISBON H-ANÍPHES, Excelencia del Alma. 

Titulo de la parte octava de la Obra 
Ascética de R. BECHAII HADDAIIAN EBN R¿ 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 5, tol. 1 . 

C H E S E D EVHOO , Ceñidor del Pectoral. 
Comento de PBRIPOT DURAN al libra 

MOREH NÍEOCIM , Director de los que dudan) 
de M A I M O N I D E S . Pag. 235 , col. \ . 

SEEHZR CtiESEfa SELOMOHJ 

Libro del . deseo de Salomón. 
c - En que se contienen las. vocês y jfrases 

Zzzz a he-



hebreas mas obscuras de los libros sagra
dos, puesras en hcbteo con earacteres qua
drados , y cotí sil Traducción española en 
caracteres rabinos, impreso en fanecla en 
los años 1 5 8 8 y 1618 , Pag. 4 7 6 , 
col*- 2 i y pag. 4 7 7 , col. 1. Libros sagra
dos, cuyas voces y frases mas obscuras se 
explican en Castellano en estas ediciones* 
JPag. 4 7 7 , col. 1. Espécimen de esta, 
Obra. Pag. 4 7 7 , col. 1 y 2. 

t = i r htetí 
T'^ÍBVL J O M , Lavado del dia4 

Tratado de la parte sexta de la MIÍ-* 
N^Í } ó Legislación dé los Judios. Pag. 40, 
col. i . 

SEP HER T îHORora, 
Libro de las Expiaciones, 

Titulo del libro X de la Obra J ^ ú 
C H M ¿ ^ % A H de MAÍMÓNIDES. Pag. 4 3 1. 

T̂ AĤ iROTti , Limpiezas. 
Titulo de la parte sexta de la M i á -

N t̂, ó Legislación dé los Judíos. Pag. 3 8, 
col, 1 , y pag. 40, col. t . Fue explicada por 
R. JAHAQOB B E N CHABIB en la Obra HEÜ 

J U H ^ O O B , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. 1. 

TOH^AN F E W A T ^ H ^ A X , Jaez y Reo. 
Tratado del Hbro X I I I de la Obra J^ta 

GHuzj&Aft de M A Í M O N I D E S . Pag¡4.3', col.2. 

T^IMUTH O C E L I M , 

Contaminación ̂ dé las ciMidat. 
Tratado del libro X de la Obra J u n 

CHJL7.SA%AH de MAIMONÍDÉSÍ Pag. 43 , 

col. 1 y 2. 

3tt)iot rmú 
"T-slM̂ ATH JUlSC t̂B ÚMOSEH , 

E l que contamina. 
Tratado del ' l ibro X de lá Obra J ^ n 

CUMZ-A&ÁH dfi MAIMONIDES. Pag. 4 3 , 

col. I . 

Contaminación de los cadáveres. 
Tratado del libro X de Ja Obra J^o 

CtíJZjiÇyití de MAIMONIDES» Pag.^^^col.iy 

Contaminación de la lepra. 
Tratado del libro X de la Obra J ^ D 

CuM^i^Aii d e ' M A I M O N I D E S . Pag. 43 , 
col. 1 . 

Acentos de los tres libros. 
Obra de R. JEHUDAH B E N BÍLHAM , so

bre los acentos de los libros de Job , Pro
verbios y Salmos ; traducida en Latin por 
JUAN M E R C E R O , e' impresa por Roberto 
Stephano en París en 1566* Pag. 5 3 ^ 
col. 2. 

tf-tpon ^ v ú 

Acentos de la Escritura. 
Obra de R. JEHUDAH BEN BÍLHAM , que 

trata de los acentos hebreos de los libros 
Sagrados. Impresa en Parts por Roberto 
Stephano en el año 1 5 6 5» Pag. 539 , 
iol. 24 

fpv 
^EBÚL J O S E P H , Fruto de Joseph. 

Obra de R JOSEPH B E N M O S E H B E N B É -

N I S T E D E S E G O V I A , impresa va Smyrna, ea 
40, en 1 6 1 1 . Pag. 6 2 2, coí. 2 . 

JEÉXTS V E C H O U Z ^ H , Repudio y dimisión. 
Tratado del libro quarto de la Obra 

J ^ Í D CH^ÀZ^Í^AH de M Á Í M O N I D E S , Pag. 4 2 , 

col. I 4 

J u B j m T H , Cuñados, 
Tra-



Trâtadò He lâ pâ*te tèrcerã ide Ia Mis-* 
x a , ó Legislation de los Judios. Pag. 3 9, 

(ol. 1. 

j ^ D ABSALOM , Mano de Absalotri. 

Comentario de ios Proverbios de Salo

mon. Pag. 540, col. 2 y y 6 4 1 , col. 1. 

npm T 
J^ÍO CHM^QJAH , Mano fuerte. 

Obra en que MAIMONIDES recopiló c 
ilustró toda la Legislación de los Judios. 
Pag. 40, col. 2. Es también conocida por 
MISNEH THOR-AH) Segunda Ley. Alli. Su d i 
vision, y Tratados de que consta. Pag. 40, 
sol. 2 , y pagg. sigg. 

tm^nn ni 
CÜ^RUÍIÍÍ , Mano de los vigilantes. 

Obra de Astronomia escrita por R, 
ABRAHAM BEN IZCHAQ ZAHALON > é impresa 
en Venecia, en 4°, en 5; 3 8 1 , de Cristo 
1 6 2 1. Pag. 5 4 6 , col. 2. 

Ĵ ÎJ L̂ ÍSOÑ , ylf<í«£j /4 Lengua. 
Gramática hebrea compuesta por R. SE-

SLOMOH DE OLIVERA , e' impresa ¿n Amster

dam en 8° por David Tartas en 5449* 
Pag. 5 9 2, fo/. 2, ^ 593 , col. í . 

J^AD^ÍIM , Manos. 

Tratado de la parte sexta de la ^ f / j -
NJ. y ó Legislación de losjudiosi Pagt 40, 

col. I * 

SEPHER j u C H J S l Ñ , 

Libro de Linages ó Familias4 

Obra Histórica de R. ABRAHAM BEN SA

MUEL ZACUTH , SU dôSCí-i-pcion y ediciones. 
Pag., 362 , tel. 2 , y t e i i col.ii Fue ilus
trada con Horas por R. SAMUEL SÇHULJLAM, 

Pag. 353 , col. i < Traduxp en Latin , e 
rlltístfó con Notas parte de ¿ m Obra el 
Jujdio ¿atxmfm- ÁARON MÁ^G^UTH. ^ / / / . 

^ £ 3 £=31' 
Ĵ oAf Ĉ PHUR , D/d purificado. 

Tratado del libro tercero de la Obri 
Cn^z^$yvt de MAIMONIDES* i 5 ^ . 411 

M i . 2 > 

NOV 
JOA/^I , Dia de Kipur , ó perdón. 

Tratado de la segunda parte de la Mis* 
nd , ó Legislación de los Judfost Pag. 3 

col. 2 i 

tzhn mi-* 
^ONUTH ELEM , Paloma mudd. 

Obra Talmúdica de MENASEH ASARÍAS^ 

impresa en Amsterdam en 1 6 4 8 . Pag. 
6 1 6 , col. 1. 

De la unidad di Dios. 

Traducción que hizo R. MOSEH BEM 

JOSUA ISAI BEN DAVID, del libro que escri
bió ABU ACHMED ALGAZALI contra loá 
Cristianos» Pag. 6 x 6 . col. 2. 

llttJ3 Din"1 

J E C H V S B A S C A R , Descendencia de la carne. 

Obra de Jurisprudencia escrita por R. 
JeHUDAH BEN R. LEVI B A R Z I L I . P. 4 , col. 2*. 

c rh iyn mQ-i 
^ E M O T H H^ÍHOL^HÍ, Días del siglo. 

Obra dè R. ISAAC ABARBANEL , que 
cuenta las calamidades y trabajos mas flier-
tes que han. padecido los Judios en todas 
las edades desde Adam hasta su tiempo* 
Pag. 3 49 > col. l , , „ 

• . . /TWO- f'O1 
^EMIH M à s E H j Derecha dé Moysei. 

Preces y Cánticos , escritos por un ano-1 
hímo , para el uso de los Judíos ert sui 
SynagOgas. Pag. 5 41 , col. 24 

mm nioi m m no-* ião 
SEPHER JBSOÜ MOJU VESQD THQRAH, 

Libro dei fundamento del temor y stente 

de la Ley. -

Ôbráá iitjuales de AB*f4 HEZRÁ, SU 
des-



descripción y ediciones. Pqg. 2 2 , col. 2 , 

y 2 3 , col. t . 

. JesoD HOLUM , Fundamento del Mando. 
Obra de Matemática escrita por R. Iz* 

CHAQ ISRAELI BEN JOSEPH . SU descripción. 
Pag. 1 9 1 , col. z, Autores que se valieron 
de ella para varias obras de Astronomía. 
Pag. 19 a j có/. 1. 

C 3 h i y n o 1 

JESOD HOL̂ AM , Fundamento del Mando. 
Obra histórica de R. IZCHAQ ISRAELÍ, 

discípulo de R. ASER , ilustrada con N o 
tas por MOSEH ISARLES , è impresa en O 4 -
covfa çon el SEP HER JUCHAS W , Libro dt 
Linages , de R. ABRAHAM BEN SAMUEL Z A -

C U T H . Pag, $ 6 3 , col. 1. 

m v n H I D 1 

JssoDt, H îTHOR îH , Fundamentos de la Ley. 
Tratado de k Obra J^ID CHJÍẐ ÍÇJAH dó 

MAIMONIDES , traducido en Latin é ilus

trado con Notas por GUILLERMO VORSTIO* 

Sus ediciones. Pag. 41 , col. 1, y 4 5 , col. 1. 
flTJt' 

JEZJR^H , Creación, 
. Obra Cabalística compuesta por R .HA-

QIBA. Pag. 2 8 » col. 2 , 

J^çyvv HJIMMM, Júntense las aguas. 
Obra filosófica compuesta por R. Mo-* 

SEH BEN JEHUDAH BEN THIBON. Pag. 7 1, 

(ol. 1. 

I T O D m V ! © * -

JESVHOTH MESICHÒ ; Saludes de su Ungido. 
Exposición dé R. ISAAC ABARBANEL de 

los dichos de los antiguos Rabinos acerca 

del Mesías, según se leen en el Talmud^ 

Pag. 3 4 9 » 2 • 

i Comentario del libro de Ester, com
puesto por R. ABRAHAM BEN IZCHAQ Z A -

HALON. Sus ediciones; Pag. 5 46 , cd<2. 

CUa«D ELO mu , D W . 
Obra filosófica dé R. JOSEPH BEN R.SEU 

JOB. Pag. 3 46 , col. 1. 

nopn na 
H^EMJÍH , 5í?í/j4 rff harina. 

Obra Etico-teológica de R. BECHAÍI 

HADDAHAN BEN ASER M E C H A L A I O , traduci
da en Latín por CONRADO PELLICANO . SU 
descripción y ediciones. Pag. 1 70, col. 2. 

CW ÎNOTH H^PMLOSOPM M y 

Opiniones de los Filosofas. 
Traducción de ISAAC ALBALAG de l:i 

colección que hizo ABU ACHMED ALGAZALI 

de las opiniones de los Filósofos , especial
mente sobre las cosas naturales. Pag. 6 1 5, 
col. 2. 

CEL^AIM , Mezclas , ó Heterogéneos. 
Tratado de la primera parre d„' la Mis-

na , ó Legislación de los Judios, Pag. 3 8 , 

col. 2. 

CSL^AIM , Heterogéneos. 
Los tres prín cros capitules de este Tra

tado de MAIMON IDES fueron traduc idos en 
Latin por LORENZO HELTMAN ; v los ca-
pítüios IIIo y IVo por MAGNO OLAO BB-

R O N I O \ Sus ediciones. Pag. 46 , col. 2. 

CELMM 1 Heterogéneos , ó Mezclas. 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

JJÍD CHM^^AH de MAIMONIDES . Pág . 42 , 
col a.. 

CELI HUME%ODES VEH^HOBEDIM Bo f 
De los Vasos del 'templo , y de los que 

servían en él. ' • 
Tratado del libro octavo de la Obra 

JAD GH^ZJÍ&AD de MAIMONIDES. Pqr 42 , 

col. 2. 



t a f o 
CEUM , Vasos. 

Tratado de la parte sexta de la Mtsna, 
6 Legislación, de los Judíos , y del libro X 
de la Obra fao CHAZ^^AH de MAIMONI-

P£S. Pag. 40 , col.i , y 43 , col. 2. 

CENIHJLH , Humildad. 
Titulo de la parte sexta de la Obra As

cética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1. 

CMEPH MEZUO ÎQ,, Plata purificada. 
Exposición de JOSIAS BEN JOSEPH PINTO 

á las Paras cas del Pentateuco : impresa en 
Venecia por Juan Galeón , en folio , en 
$ 388 , de Cristo 1 5 2 8 , P .584 , col. 2. 

flltpn <]D3 
CESEPH MISNEH , Precio de la Misna. 
Comentario de R. JOSEPH QARO BE>Í 

EPHRAIM de la Obra J^ÍD CHAZAÔ AH de 
MAIMONIDES , Su edición. Pag. 3 80, col.2, 

CESEPH NICB̂ AR , Plata escogida. 
Exposición breve de JOSIAS BEN JOSEPH 

PINTO de las Parascas del Pentateuco: im
presa en Damasco en 5 3 6 5 , 7 en Ve-
necia en 5 3 8 8 , de Cristo 1615 y 
1 6 2 8 , en folio. Pag. 5 8 4 , col. 2. 

C^PHOTH CESEPH , Medidas de plata. 
Exposición del libro de los Trenos , ó 

Lamentaciones de Jeremias. Obra de R. JO
SEPH BEN CASPI. Pag. 102 , col. 2. Otra 
con el mismo titulo por R. JOSEPH QARO 

BEN EPHRAIM. Pag. 3 8 1 , col. 2. 

ninna 
CERITHOTH , Cortaduras, 

Tratado de la parte quinta de la Mis^ 
nã , o Legislación de los Judios. Pag. 40, 
sol. I . ' 

p m n a 
CETHUBOTH , Escrituras. 

Tratado de la parte tercera de la Mis
na , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 p} 
col. 1. 

CiTHVBoTH , Instrumentos. 
Parte del Talmud comentada por R, Iz* 

CHAQ BEN REUBEN . P ^ . I 2 , <•<?/. 1. 

m i r o i r a 
CETHER CEHUN̂ ÍH , Corona de los Santos. 

Diccionario Talmúdico-Rabino de R, 
DAVID BEN IZCHAQ COHEN DE LARA . SU 

descripción, Pag. 5 7 5 , col 1. Su prime
ra parte , hasta la letra IOD , la imprimió 
en Hamburgo Jorge Rebenlin , en folio, 
en 1 6 6 7 . -Alli. El compendio que hizo 
de el un Anónimo , fue impreso en Ams
terdam en 40 en 1 6 3 8 , con el titulo íf/* 
'DAVID , Ciudad de David. Allí. 

CETHER M.ALCVTH , Corona del Reyno. 
Obra de R. SELOMOH BEN GABIROL BEM 

JEHUDAH, que contiene los Cánticos y Ora
ciones que anadian los Judios Alemanes 
en sus Synagogas á las diarias y comunes. 
Su edición y Traducciones, Pag. 10, col. x, 

•yio cuto mp 
CETHER SEM TOB , 

Corona del buen nombre. 
Comentario de todo el Pentateuco , es

crito por R, MOSEH BEN SEM TOB . SUS 
ediciones, Pag. 1 9 4 , col. 2, 

atis cnty *iro 
CETHER SEM TOB , 

Corona del buen nombre. 
Obra ritual de R. JOM TOB BAR A B R A 

HAM ASCIVILI SEPHARDI , y es una exposi
ción de cada una de las P^RASWTH , ó 
Secciones , en que los Judíos dividen la ley 
de MOYSES. Pag. 2 3 3 , col. 1, 

mm -iro 
CETHER THORAH , Corona de la Ley. 

Obra jurídica de R, DAVID VIDAL BEM 
SELOMOH. Su edición. Pag, 3 5 9 , eol. 2. 



Lv-AcH , Tabla. 

Compendio de la dotrína Cabalística, 

compuesto por R. JOSEVH G E Q A T I L I A H . 

Pag. 3 6 9 , col. i . 

LVJLCH M ^ M ^ i k i M y Tabla de las secciones. 
Indice alfabético de R. JEHUDAH A R J E 

de las Parabolas Talmúdicas explicadas por 
R. JAHAQOB EEN CHABIB en la Obra HEN 
JvííMgps , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. I . 

Tablas del Cyclo para todos los años. 

Obra Astronómica de R. JOSEPH BEN 

R. ELEHAZAR. Pag. 1 9 7 , col. 1. 

HAiann ^ mrvh 
LUCHOTH H^iL Hj-THECVNJlHy 

Tablas para la Astronomia. 
Obra de R. DAVID BEN ABUDRAHAM. 

Pag. 1 9 7 , col. 1. 

mirr cnnh 
LECHEM JEHVD^AH , Pan de Juda. 

Obra Talmúdica de R. JCHUDAH L E R -

MA , que ccntiene varias Exposiciones ó 
Comentarios del tratado PIXQE ABOTH, Ca
pítulos de los Padres. SÜS ediciones. Pag. 
5 3 9 , col. 1. 

tzwmn npnH 

Congregación de los Profetas. 
Obra de R. ISAAC ABARBANEL , que 

trata de la Profecia de MOYSES y demás 

Profetas, contra la dotrina de MAIMONI-

DES en su Moreh Nebocim. Pag.?, 4.9-col.2. 

LECOL CHEPHEZ , Para el gusto de todos. 
Formulario para los contratos de com

pra y venta , escrito por R. JEHUDAH BEN 

SAMUEL ABARBANEL . SU edición. Pag. 3 7 3, 
col. 1. 

LIPHNE ULEPH^ÍNIM , Facha d facha. 
Obra Cabalística de R. M E I R BEN To«< 

DROS. Pag. 6 2 5 , col. 2 . 

LEQJJTE SOS^NIM , Colecciones de Lirios. 
Libro Talmúdico, en que se dan reglas 

para entender con perfección el estilo de 
los Profetas. Sus ediciones. Pag. 3 7 4 . 
col. 2. Uno de sus Tratados fue compues
to por R. JAHAQOB BERAB. Alli. 

LE<¡yTE REPHV^H , Colecciones Medicas. 
Obra de Medicina de R. ABRAHAM BI

BAS BEN SEM TOB. Pag. 3 5 7 , col. 2 . 

nopn eph 
LEQET H^QEM^AH , Colección de Harina. 

Obra jurídica de R. IZCHAQ JESURUM 

BEN ABRAHAM CHAIIM , impresa en Ams
terdam y en 8 ° , en 1 707. Pag.^ 8 4, col. 2 

srrn 
LESON HJÍZ.AĤ AB , Lengua de Oro. 

Obra de R IZCHAQ ALCHADAHEPH , en 
que explica las medidas de que se hace 
mención en los libros de la s a g r a d a Escri
tura. Su edición. Pag. 366 , col. 1. 

LESON Z Í̂H^M , Lengua de Oro. 
Comentario que hizo á los Salmos R. 

JEDAHIAH HAPENINI BEN ABRAHAM BA-

DRASI. Pag. i 8 , col. I , y 1 7 6 , col. I . 

c u m o h fit!)1? 
LESON LIMUDIM , 

Lengua de los Eruditos. 
Obra de Gramática compuesta pôr Bv. 

DAVID BEN SELOMOH BEN R. DAVID BEN 

JACHIIA , c impresa en Constantinopla en el 
año de Cristo 1 505. Pag. 3 5 3 , col. 2. 
Sus dos últimos capítulos traducidos en 
Latín por G ILBERTO GENEBRARDO , fueron 
impresos con ef1 texto Hebreo en Paris ca 
.1 j 8 7. Allí. 

ID 



o 
psi r¡8o 

Obra de R. JOSEPH ALBO , que trata de 
los artículos fundamentales de la Ley ju 
daica. Pag. 2 2 9 , col. 2 . 

a n y IINO 

Obra Talmúdica de JOSIAS BEN JOSEPH 

PINTO , impresa en Venecia, en folio, en 
5 40 3 , de Cristo 1 6 4 3 . JP^J. 3 6 2 » 
íí?/. I . 

MOZZXE HJLJSOX , PÍJOJ Lengua. 
Obra de Gramática de ABEN HEZRA, 

impresa en Venecia con la de R. MOSEH 

QIMCHI en el año 1 5 4 5 . Pag. 2 3 , ce?/. 2. 

MOZENE ZEDEQ, Balanzas de justicia. 
Traducción hebrea que hizo R. ABRA

HAM BEN Sc HE MU EL CHASDAI , del libro mo
ral compuesto en Arabe por ALUAM AT 

A L G A Z E L . Pag. 9 4 , col. 2. 

MEIR JIOB , E l que ilustra ájob. 
Comentario de R. M E I R BEN R. IzcHAQ 

HARAMA al libro de Job. Sus ediciones. 
Pag. 6 2 6 , col. i . 

a ^ n n T S O 
'MEIR THEHILIM, E l que ilustra los Cánticos. 

Comentario de R. M E I R BEN R. I Z -

CHAQ HARAMA al libro de los Salmos , 
impreso en Venecia, en 4° , en 1590. 
Pag. 6 2 6 \ col. r . 

a n - y rrpND nso 
SEPHER MEIR^TH HENMM, 
Libro que dá luz. á los ojos. 

Obra Cabalística de R. BECHAII HA-

DAIIAN BEN AsER MECHALAIO. Pag. 1 J 1 , 

COL 2 . 

rwwütt n t o s o 
WJ^CELOTH ASOROTH , Manjares ytdaâos. -

Tratado de MAIMONIDES , traducido ea 

Tom. I . 

tâtín por MARCOS WOLDIKE. Pag.^6,col.i\ 

MÛ ICELOTH AsottjTH, Manjares vedados. 
Tratado del libro quintó de la Obra 

J^D Cti^z^çiyiH de MAIMONIDES. Pag. 4 2 , 

col. 1. 

SEPHER MÊ AZT̂ AGENVTH, 
Libro de la Astrologia.. 

Obra de ABEN HEZRA . SU Traducción 
en lengua Lemosina está MS. en la Biblio
teca del Escorial. Pag 2 4, col. %. 

m£-¡ü \ in hy -yztA-a 
MÂ M ÂR H^L DIXE TESAPnortt, 

Tratado de los juicios de las viandas. 
Comentario jucidico de R. DAVII3 GB-Í 

DALIAH BEN JACHIIA. Pag. 20 2, Col. X. 

MiBCHAR HAPENIXIM, 

" Colección de Rubies , ó de Margaritas. 
Traducción hebrea de R. JEHUDAH BEM 

THIBON de una Obra de Filosofia moral, 
escrita en Arabe por R. SELOMOH BEN GA-

BIROL. Pag. 1 o, col. 2. 
i n H-no nso 

SEPHER MIGDAL DAVID, 
Libro de la Torre de David. 

Colección de varios Sermones dotrí-
nales de R. DAVID DESTILIAH. Pag. 1 9 7 , 
col. 2. 

SEPHER MIGDAL HOZ, 
Libro de la Torre de la fortaleza. 

Apología que hizo R JOM TOB BAR 
ABRAHAM ASCIVILI SEPHARDI de la Obra 
JAD CHAZAÇJAH de MAIMONIDES. Pag. 233 , 
col. 2 . 

tzrnttvo TÍO 
MAGID MISARÍU , 

E l que enseña lo bueno. • 
Colección de Exposiciones literales y 

alegóricas de ios libros de la sagrada Es
critura, por R. JOSEPH QARO BEN EPHRAIM. 

Aaaaa Su 



Sn descripción y ediciones. Pag. 3 80, 
<ol. 2, y pag. 3 8 1, col. 1. 

MEGILUH , Historia. 
Tratado de la segunda parte de la Mis-' 

KJI , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 , 

rol. 2. 

Volumen y Catecismo. 

Tratado del libro tercero de la Obra 
J a n C H ^ Z ^ Ç J J H , de MAIMONIDES. P. 4 1 , 
tal. 2. 

rroyn nVao 
'MEGILUTH TH^iH^iNMH, 

r Tratado de los ayunos. 

Ultimo de los del libro de U Cabala, 
impreso en Mantua con el SEDER HOL^M 
RJÍÛ Í y SEDER HOL̂ ÍM Z t n r j , Orden ma

yor y orden menor del Mundo , en 1 5 1 4, 

Pag. 3 3, col. i y 2. 

rilíí:GILUTH ESTHER , Volumen de Ester. 
Comentario que hizo de este libro R. 

IZCHAQ LEÓN EEN ELIÉZER BEN SELOMOH. 
Su descripción y ediciones. Pag. 5 4 4 , 
f 0/. 1 y 2. Es una apologia de los Precep
tos de MAIMONIDES contra los reparos de 

MOSEH BAR. NACHMAN. Allí. 

Volumen del Volumen. 

Dbra Astronómica de R. ABRAHAM BEN 
R. CHIIA HANASI. Pag. 1 3, col. 1 . 

tzjn-pt* f i o 
•M.AGEN ABK̂ ÍĤ M , Escudo de Abraham. 

Obra Talmúdica de R. ABRAHAM BEN 
IZCHAQ LANIADO , impresa en Venecia por 
Daniel ZANETI , en 40, en 5 3 6 2, de Cris
to 1602 . i V j . 5 4 9 , « / . 2. 

MEDRAS , Mxposicion, 
Titulo del Comentario del Ubro de 

R U T H , escrito por R. MOSEH BAR N A C H -

MAN. Pag. 9 7 , col. 1. 

MEDRAS HM SIR^TH H^I^ÍM, 
Exposición del Cántico del mar. 

Obra de MAIMONIDES , que trata de los 
preceptos del Decálogo , y del premio , 
ó castigo de la otra vida. Pag. 6 4 , col. z. 

mmn V eburno 
'MEDR̂ ÍSIM Ĥ ÍL Ĥ ATTHOR̂ H., 

Exposiciones sobre la Ley. 

Obra de R. SAMUEL BEM CHOPIÍMÍ. 
Pag. 3, col. 2 . 

nvin *rattí no 
'M îH í̂L t̂c SEBILI H^D^H^ATH y 

Entrada de los caminos de la ciencia. 

Gramática hebrea compuesta por R. 
MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHI . Sus edicio
nes. Pag. 8 4 , col. 2. Fue también impre
sa con el titulo SEFHER D^RCE LESON H ¿ Í -
QODES , Libro de los caminos de la lengua 

fanta. A l l i . 

W D 
MOHED , Plazo. 

Orden de la MISN Í̂ , explicado pôr R. 
JAHAQOB BEN CHABIB BEN R. SELOMOH CU 
la Obra HEW J*AH^$PB , Ojo de Jacob Pag. 

3 6 2 , col. I . 

ppp W O 

MOHED Q T̂ON , Plazo pequeño. 
Tratado de la parte segunda de la M i s -

n^i , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 9, 

col. 2 . 

nsiD ico 
SEPHES MOPHETH , 

Libro de la Demostración. 

Obra filosófica de R. ABRAHAM BIBAS 

SEM TOB. Pag. 3 5 7 , col. 2. 

nuon mío 
MOREH Ĥ AMOREH , Director del Director. 

Obra jurídica de R. ABRAHAM ABULHA-

PHIA, Pag. 6 í 4 , col. I . 

mío 



e s t t & r r r r o a i 

Ensmba á picadores. 
Obra moral, impresa en i 6' sin nofa 

de lugar ni de año. Pag. 6^ 3, col. 1. Otra 
también moral y anónima , en Portugués» 
se dio á luz con el mismo titulo en Amsttr-
dam en 1 a0 en 1 666 . Allí. 

crcnaj mío 
MQRZH NEBOCIM J 

Director de los que dudan. 
Obra escrira por MAIMONIDES para la 

inteligencia de los lugares obscuros de la 
sagrada Escritura. Su descripción. Pag. 5 1, 
col. 1 y 2 , y pag. j 2 , col. 1. Títulos que 
dán á esta Obra varios Autores Cristianos, 
y elogio que hace de ella Fr. AGUSTÍN JUS-

T I N I A N I . Pag. 5 1, col. 1 y 2. 

JHÍZMON 1 Canción en veno. 
Obra de R. DAVID BEN PEKUDAH , que 

contiene las oraciones particulares que so
lían cantar los Judios Españoles en sus fes
tividades mas clasicas , además de las co
munes á que estaban obligados por sus Ri
tos. Pag. 6 r 8, col. l . 

t=3TO m«o y^niía nSvnt» mino 

MüOTH B^iTHlMf 

Composición de la oración que {está) colocada 
en quatrocientas casas. 

Titulo de la Obra que escribió en ver
so R. SELOMOH EEN GABRIEL , dando reglas 
para la Oratoria. Pag. 7 3, col. 1. 

m s » nomo 
'MECHOSERI Ç̂ VHER̂ H , 

Los que necesitan purificarse. 
Tratado del libro IX de la Obra J^o 

C / M Z ^ H de MAIMONIDES. 3,w/. 1. 

' nty nrno 

Vision del Omnipotente. 

Obra de R. ISAAC ABARBANBI. , gue tra-
Totn. I . 

ta de los díferenteat grados 3e ía profecíá,< 
Pai- 14-9, col. 2. 

Circulo de los Españoles. 
Libro de Oraciones de los Judíos de Es

paña. Pag 1 8, col. 2. En su segunda par
te están las Oraciones que compuso R. Mo-
SEH ABEN HEZRA BEN IZCHAQ para la víspe
ra del d!a de las Purificaciones, y para Ips 
dias NOR^IM, Temibles , ó de penitencia. 
Aíli. 

tm-tSDn Timo 
MuCHZOR M îSEPH îR̂ íDTM, 

Circulo de los Españoles. 
Oracional de los Judios Españoles, ím«< 

preso en Venecia en 8o en 1 6 6 6. P. 6 41, 
col. 2. 

nrno 
Orden de Ros Hasanab y Ktpur, traslada" 

do en Espannol, y annadido el Seliboth. Es
tampado en Maguntia por Jahacob Israel a 
20 de Adar anno de 5 344 . Pag. 6 4 1 , 
col. 2. 

Orden de Roscb Hasscbanay Kipur tras* 
ladado en Espagnol y de nuevo emendado por 
Abraham Usque, estampado en su casa y á su 
costa, en 8o, en 1 5 5 3 . Pag. 5 4 2 , col. 1 . 

mnnhfcí mno 
M̂ ÍCĤ ÍNEH ELOHIM , Reales de Dios. 
Libro de Filosofia y Teología , escrito 

por R. MOSEH BEN CHABIB BEN SEM TOB. 

Pag. ¿6 6, col. 2. 

ntü phn vtfiai n ntoo 
Jtl̂ iTTEH D^K VECUZURI CHELEg, SENT, 

Matteb Dan, y segunda parte del Cuzari. 
Apología de la verdad de la Ley 

oral , escrita en Hebreo y Español por R. 
DAVID N IETO BEN PINHAS , c impresa en 
Londres , en 4.0 de marquilla , en 5 4 7 4 . 
Su descripción, Pag. 609 , n i . 1 y z > y 

Aaaaa 2. wHTO 



' ' HITO 
Mi D O T H , Medtdat. 

'Tratado de la parte quinta <ie lá M ¡ s -
KJÍ , ó Lçgislachn de los Jud'm. Pag. 40, 
<¡vl. t. 

MEÎ ACHED J De la Unidad. 
Titulo de la parte primera de la Obra 

de R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ SEPHROT 

contra los Cristianos , intitulada Eem Ba-
Í/ÍJS» , FíedrA de t$qui. Pag. 2 30, sol. i . 

MILE AsoTH y Sermones de hs Padres. 
Comentario de R. JOSEPH CHIVAN del 

Tratado Talmúdico PIKÇE A&OTH , Capítulos 
de los Padrss. Pag. ^6 y y col. 1. 

'Meme Israel, Aguas de Israel. 
Varios cánticos , oraciones y cartas de 

R. ISRAEL BBN M O S E H N A G A R A . Pag. 5 4 1 , 

tol. 2. 

'MucoTH, Heridas. 
Tratado de la parte quarta de la Mis-

xjt , ó Legislación de los Judios. Pag. 35», 
€oJ. 2. 

miso 
'MECIR̂ ÍH , Venta. 

Tratado del libro X I I de la Obra jf^to 
CHUZUÍ%ÁH deMAIMONIDES. Pag.^iyeol.i. 

MICLOL, Perfección. 
Gramática hebrea escrita por R. DAVID 

BEN JOSEPH QIMCHI. Pag. 7 4, «ol. I , y pag. 

8 J , col. 2. 

MlCHL~AL J o P H l , 

Perfección de la hermosura. 
Comentario literal de toda la sâgrada 

Escritura, escrito por R.SELOMO E E N M E -
I E C . Su descripción , ediciones > y Traduc
ciones latinas. Paç. col.2 f y pag,} 44^ 
toh 1. 

' M E t E s i R i N , Purificaciones. 
Tratado de la parte sexta de la Misna, 

6 Legislación de los Judios. Pag. 40, col. r . 

M I C T H J I B H I T M J Z E L V T H , Carta Apologética. 
Escrita por R. JEDAHIAH contra el de

creto expedido en Barcelona , prohibiendo 
á los Judíos Españoles el estudio de la F i 
losofia hasta cierta edad. Pag. 1 7 5 , col. 2, 

MicTH îM. LED̂ ÍVID , Poesia de oro de Da/vid. 
Obra expositiva de R. DAVID V I D A L 

BEN SELOMOH , escrita en verso. Sus edi
ciones. Pag. 3 5P , cd. 2. Fue ilustrada 
con Notas latinas por JUAN ENRIQUE WOL-

F I O . Allí. Está citada por JUAN A L B E R T O 

FABRÍCIO , con el titulo latino Aureolam 
Davidis. Allí. 

mhi TYfrQ 
M Í̂LOH VELOH , 

"El que presta , / el que recibe prestado. 
Tratado del libro X I I I de la Obra J ^ a 

CHjtz^&jH de MAIMONIDES. Pag. 4 3, 
col. 2. 

c z E i o T i *Qrw t r i m r r f t a 

Dicciones de la Lógica que campusa 
Harambam. 

Titulo de la edición que se hizo en 

Venecia de la Lógica de MAIMONIDES. Pag. 
69 » ! • 

c o m r \ monMo 

M Í L C H ^ M O T H B ^ A S E M , Guerras del Señor. 
Demostró la falsedad de la dotrina de 

esta Obra judaica PEDRO ALFONSO en su 
Apologia por la Religion Cristiana. Pag. 2 30, 
col. 1. 

tzDtün monHo i c o 
S E P HER MlLCH^MOTH H^lSEMj 

Libro de las guerras del Señor. 
Obra Teológica d© R. JOSEPH QIMCHI 

SEM 



BEN R. IZCHAQ , conocida tamfcien por 
MiLcH^iMtATH M ^ z e ^ H , Guerra sobre los 
preceptos ; y por SEPHEX NIẐ CHON , Libro 
de ¡a Memoria. Pag. 8 3 , tol. 2. 

own mon^o 
'MILCHUÜOTH Ĥ ÍSEM , Guerras del Señor. 

Obra de R. QIMCHI contra los Cristia
nos , que fue impugnada en Hebreo y 
Castellano por ALFONSO DE YALLADOUD. 

1 9 y > tel. 2. 

nw rwsrho 
' M i L c u u H O T H JEHOYUÍH , Gusrras del Señor. 

Obra de LEVI GERSON , de que se valió 
R. JEDAHIAH HA.PÈNINI BEN ABRAHAM BA-
DRAst para su libro moral BBCHIN̂ ITH HO~ 
L̂ ÍM , Examen del mundo. P. l 7 3 , col. I . 

ñivo ncnho 

Guerra sobre los preceptos. 
Obra Teológica de R. JOSEPH QIMCHÍ 

BEN R. IZCHAQ , que también es conocida 
por SEPHER JlIiLCH îMOTH H Í̂SEM, Libro d» 
las guerras del Señor; y por SEPHER NIZU-
CHON , Libro de la victoria. Pag. 8 3, col. 2. 

rrorr rvo ntô o 
MEUTATH BETH JEHVDAH^ 

Residuo de la Casa de Judá. 
Obra Talmúdica de R. JEHUDAH LER-

MA. Su edición. P a g á i s , col.i. 

'MEUZ Í̂H y 
Obra mitológica de R. ViDAfit BEN BEN-

BENISTE , en que se cuenta la historia de 
un sugeto nombrado Hepber Buzita , y de 
su muger llamada Dina. Pag.2 30, col.I. 

'MELUCI M , Reyes. 
Titulo de una Obra de Gramática de 

R. DAVID HADDAIAN , que trata de los 
acentos principales , llamados acentos Re
yes, Pag. 7 3 , col. 2. 

'MELUCIU UMEÍ*ÍCHMOTHEHEM , 

Reyet, y guerras de ettot. 
Tratado del libro XÍV de la Obra b a 

CH Í̂Ẑ ÂH de MAIMÓNIOBS. Pag.44, col.i. 

M-ALM^lD HjtTH^ALMlDlit , » 

Estimulo de los Discípulos. 
Exposición filosófica del Pentateuco, t i* 

crita por R. JAHACOÍ BEN SAMSON ANTOLI, 
Pag. 103 , col. 2. Pareceres de alguno* 
Autores sobre el Escritor de esta Obra : su 
obgeto, c interpretación de su titulo. AM, 

MEL̂ ÍMED T H ^ L M I D I M ) 

Maestro de ¡os Discípulos. 
Comentario del Pentateuco escritç por 

R. JAHAQOB BEN MACIR BEN THIBON. Pag. 
.160 , col. 2. 

M E M J M M , Rebeldes. 
Tratado del libro XIV de la Obra f^to 

CHAZA^Aa deMAIMONIDES. P ^ . 4 4 , col.i. 

'MENH^ÍIG HOL^ÍM , 

E l que gobierna el mundo. 
Libro ritual impreso en Constantinopla 

en 1 j 2 9. Pag.õq. 1 , col. 1, 

MEXHMG HOL^M , Gobernador del mundo. 
Obra ritual de R. JOSEPH M E T O U T O -

LAH. Su descripción. Pag. 19 7 , col. 2. 

MENOR T̂H Ĥ iMM̂ iORy Candelera de luz. 
• Colección que hizo R. IZCHAQ ABOAB 
de los preceptos de la Gemara y del Tal
mud , y de las sentencias, dichos y expo
siciones de los Talmudistas y Expositores 
Rabinos antiguos. Pag. 3 5 6 , col. 2. Edi
ciones de esta Obra, que fue comentada 
por R. MOSEH BEN SALOM. Alli. 

epo rrmo 
MENOŜ ÍTH CESEPU , 

Candelera de plata. 
Comentario dúMoreb Nebocim de Mud' 

M0-! 



MQNiDBs, èscríto por R. JOSEPH BBN CAS-
Vi. J&g. l o z , col. a.. 
. i . v y j . .• niriAo 

MBH ĈHOTH , Presentes. 
Tratado de la parte quinta de la M i s -

K̂ Í , ó Legislation de los Judios. Pag. 3 9 , 
col. z . 

nmo 
MincH^iTH y Oblación. 

Titulo del Comentario de R. JEHUDAH 

ÇHAJAT á la Obra MEHJRECETH ELHJVTH, 
Ordenamiento de la Divinidad , de R. PEREZ 

BEN R. IZCHAQ HACOHEN. Pag. 1 5 5 , col. I . 

En el cuenta CHAJAT lo que le pasó en el 
ano 1 4 P 2 , en que fue la expulsion de 
todos los Judios de España. Alli. 

fm nmo 
'MINCHJTH COHEN , Ocaso del Sol. 

Obra de R. ABRAHAM PIMENTEL , sobre 
Jos ritos y ceremonias de los Judíos , im
presa en Amsterdam 1 en 40, en 5:428. 
Pag. 606 , col. 2 , y ó o j , col. 1. 

m&up nmo 
•jMiNCH^iTH QENJ.OTH , Dadiva de los zelosos. 

Colección de cartas familiares á R. SA
LOMON BEN A D E R E T , y otros Rabinos , re
probando la ley establecida en las Synago-
gas de Barcelona,pà.ra que ningún Judio es
tudiase la Filosofía Aristotélica antes de 
tener 3 o años de edad. Pag. 5 1 3 , col. 1. 

rvoi* rooo 
M^iSECETH AüOTH , 

Códice ó Escrito de los Padres. 
La Prefación que puso MAIMONIDES á 

este libro fue traducida en Latin por R. 
JAHAQOB MANTENU , e' impresa en Venecia 
en 1 5 2 5 . Pag. 3 7 5 , col. 1. 

'M^HjBtAxtiz MELEC , Delicias del Rey. 
Obra de R. JEDAHIAH HAPENINI S E N 

ABRAHAM BADRASI , que trata del juego del 
Alxedrez , y fue traducida en Latin por 
XOMAS HYDE. SU descrigeion. Pag. 13 6, 

col. 1 , y ' 1 7 7 , cal. i y 2..Su Extracto en 
Castellano. Pag. 1 7 8 , 7 sigg, 

MnmiuiH , Falsedad. 
Tratado de la parte quinta de la M i s -

N̂ t , ó Legislación de los Judios. Pag. 4 0 , 
col. x. 

fiVyo 
'MEHIL^ÍH , Transgresión. 

Tratado del libro octavo de ta Obra 
J J D CHUZJ&AH de MAIMONIDES. Pag. 43» 
col. 1 . 

a u n cmnQ wo 

Fuente de las aguas vivas. 
Libro ritual de R. ABRAHAM ABULHA-

PHIA , conocido también por SITRE THOUGH, 

Arcanos de la Ley. Pag. 3 1 4, col. r. 
nvw wva 

• M^HENB JESVHAH , Fuentes de la salud. 
Comentario de ABARBANEL al libro de 

P A N I E L . SUS ediciones. Pag. 3 4 8, col. 2 * 
nnoyo 

'MAHMitm-vH , Estaciones. 
Obra de R. SELOMOH BEN GABIROL, quá 

contiene las oraciones que decían los Ju
dios en satisfacción de sus pecados. Pag. 
i r, tol. í . 

mnHtf nDiyo 
MEĤ ÁRECETH ELHJVTH, 

Ordenamiento de la Divinidad. 
Obra Cabalística de R. PEREZ BEM R". 

IZCHAQ HACOHEN. SU descripción y edi
ciones. Pag. 1 6 4 , col. 2 , y 1 6 5 , col. 1 
y 2. Es un Comentario del Talmud, en 
sentir de PLANTAVICIO. Pag. 1 5 £ , col. 1 . 
Fue comentada por R. JEHUDAH CHAJAT, 

y por un Anónimo. Alli. 

M^IH.ASEH EPHOD , 0¿/VÍ del Pectoral. 
Gramática hebrea compuesta por PEJ 

JUPOT DURAN. Pag. z 3 col, 1. 



'MjlHASEB H^^RBANOTU , 
Oblación de los Sacrificios. 

Tratado del libro octavo de la Obra 
Ca^iz^%AH de MAIMONIDES. Pag. 4 2, 

col. i . 

MJ.HJ.S'EH CHESEB , Obra del Artífice. 
Libro de Aritmética de R. IZCHAQ AL-

ÇHADAHEPH. Pag. 3 6 6 , col. I . 

'M îHASIV L E S C E M S^iMAM, 

Obras merecedoras del Cielo, 
Titulo de la parte quinta de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R. 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 5, col. 1. 

SEPHER MAH^ÍSIM, Libro de las Historias. 
Obra de R. MOSEH RAPHAEL DE AGUI-

I A R , que contiene las historias que se leen 
en los dos Talmudes. Pag 5 9 2, col. 1 . 

'MMIASER RISON , Diezmo primero. 
Tratado de la primera parte de la Mis-

ÜJI , ó Legislación de los judios. Pag. 38 , 
col. 2 . 

'¿tu it̂ yo 
MAH^ISER SENI , Diezmo segundo. 

Tratado de la primera parte de la M i s -
, ó Legislación de los judíos. Pag. 3 8, 

«•<?/. 2. 

'MAHJISBR SEM VEHUTAH REBlHti 
Diezmo segundo y Sementera quarta. 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

J^D Cajizji^yiH de MAIMONIDES. Pag. 4 2, 

col. 2. 

MEHJISJIROTH, Diezmos primeros. 

Titulo del libro sétimo de la Obra 

j^io C H ^ Z ^ H de MAIMONIDES. Pag. 4 2, 

vol. 2, 

ÍEPHE* M îtHZT^cH, Lií'í'í á# /¿1 Uave. 
Obra Talmúdica de R. LEVI SEPHARDI. 

MIPHEH L̂OTH ELOHIM, Obras de Dios. 
Libro de ISAAC ABARBANEL , que trata 

de la creación del mundo , e ilustra va
rios pasages del MOKEH MESOCIM , Director 
de los que dudan , de MAIMONIDES. Impresq 
en Venecia en 1 5 9 2. Pag. 3 49, col. 1. 

nnfio 
MUPHETHMH , Uave. 

Gramática hebrea compuesta por R. 
LEVI BEN ELTHABAN. Pag. 6 2 5 , col.y 1. 

p-lJt "'Alto 
MOZENE ZEDEÜ, Pesos de la justicia. 
Titulo de la Traducción hebrea que 

hizo R. CHASDAI QRESQAS , de una Obra 
moral escrita en Arabe por ABVMAT A L G A -

ZEuPag. 357, col. 1. 

MEÇIOAOTH , Baños. 
Tratado de la parte sexta de la M i s * 

KA , ó Legislación de los judios. Pag. 40 , 
col. I . 

mstipo 
ME%O¿ÍOTH , Baños , 6 Lavatorios. 

Tratado del libro X de la Obra j ^ o 
CÜAZA&AH de MAIMONIDES. Pag.4."$, col.2. 

ME%OR CHAIIM , 
Fuente de las vidas, ó de los que viven. 
Obra de Filosofía escrita por R. SELO-* 

M0H BEN GABIROL. Pag. 10, col. r . 

ME%MH UMIMCAR , Gompra y venta. 
Titulo de una Obra de Jurisprudencia 

de R. SAMUEL BEN CHOPHNI. Pag 3, col. x. 

n^n^ «npo 
M¡%R.A GEDOLAH , Congregación grande. • 

Titulo de la Colección que publicó ea 
Hebreo DANIEL BOMBERO de los Comen* 

ta* 



brios áe R. ABRAHAM BBN MEIK ABEM 
HEZRA , y otros Rabinos, á todos los libros 
sagrados. Pag. 2 2, col. 1. 

'M^RG^ÍUOTH T O B J M , Margaritas buenas. 

Compendio que formó R. JAHACOB BEN 
IZCHAQ ZAHALON de la Traducción hebrea, 
que hizo R. JEHUDAH THIBON de la Obra 
ascética escrita en Arabe por R. BECHAII 
HADDAIIAN BEN R. JOSEPH PEQUDAH. Pag. 

Carro de Ezequiel. 

Obra teológica de R. JOSEPH GEQATI-
tiAH. Su edición. Pag. 3 6 9 , col. 1 . 

SEP HER M^-RPHE L A N N E P H E S y 

Libro de la medicina del alma. 

Obra moral de R. ABRAHAM BEN IZJ 
CHAQ ZAHALON , impresa en Venecia en 40 
en 5 3 5 ) , de Cristo 1 5 9 5 . Pug- \ ^63 
sol. 2. 

M^ÍRPHZ L E S O N , Medicina de la lengua. 

Compendio que formó R, SELOMOH DE 
OLIVERA de su misma Gramática J ^ Í D L<A-
SON , Mano ó instrumento de la lengua , Im

preso en Amsterdam en 5 4 4 6 . Pag. 5:9 3, 
fol. 2. ! 

M^ARPHE L E S O N , Medicina de la lengua. 

Libro de Gramática y Poesia , escrito 
por R. MOSEH BEN CHABIB BEN SEM TOB. 
Pag. 3 6 6 , col. 2 . 

M l̂RPHE NEPHJSOTH , 

: "'Medicina de las Almas, ó el Medico 

de las Almas. 

Traducción hebrea de un Anónimo de 
unàObra de filosofia moral escrita en Ara-
be por R. JOSEPH BARZELONI. Pag. 6 2 3, 
col, 1 y 2, 

SEPBER M ^ s a M E L E c , 

Libro del tributo del Rey. 

Compendio que hizo R. JOSEPH BEN IZ
CHAQ BEN HEZRA del libro jurídico de R. 
JOSEPH ISCAPHA, intitulado Ros J O S E P H , Ca

beza de Joseph , que trata del tributo anual 
que los Judíos debían pagar al Soberano. 
Pag. 5 70 s col. 2. Fue impreso en Salóni
ca en el año del mundo 5 3 6 1 , de Crista 
1 6 0 1 . Allí. 

n r w n p w o 

MlSC^iN H ^ H E D V T H , 

Tabernáculo del testimonio. 

Obra Cabalística de R. MOSEH BEN SEM 
TOB. Pag: 1 9 3 , col. 2. 

M I S L E S E L O M O H , 

Exposición de los Proverbios de Salomon. 

Obra de R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH 
JACHIIA. Pag. 3 7 6 , ÍW. 1 . 

M E S Ó L E S , £><? /¿ Trinidad. 

Título de la parte segunda de la Obrá 
de R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ SEPHROT 
contra los Cristianos , intitulada E R U N BO* 

C H E N , Piedra de toque. Pag. 230 , col. 1 . 

M U S M I U H J E S V H ^ Í H , Pregonero de la salud. 

Obra de ISAAC ABARBANEL sobre las 
profecias de diez y siete Profetas acerca de 
nuestro Salvador , traducida en Latin por 
JUAN ENRIQUE MAVO el hijo. Pag. 34P , 
col. i . Publicóse en Hebreo en el año de 
Cristo 1 5 4 4 , y en Latin en el de 1 7 1 2. 
All i . 

rron mot^o 
MISMERETH HUBB^ÍTH, Guarda de la casa. 

Comentado de un Anónimo á la Obrá 
jurídica S E P H E R T H O R U H H^BB^ITH , Libro 

de la ley de la casa, de R. SELOMOH BEN 
ABRAHAM BEN ADERETH. Pag. 1 6 8 , col. 1. 



Tituló 3e la Obra de R. JEHUDA-NASÍ, 
en que están explicados sucintamente los 
preceptos de la Ley de MOYSES. Pag. 3 8, 
col. i . Su division , titulo de cada una de 
sus partes , y los de los Tratados de cada 
parte. Pag. 3 8, col. 1 y 2 ,y >' _40« 

m i n n ¿ ^ o 

MISNEH THOR^H , Segunda, Lty. 
Obra de MAIMONIDES , en que rccopí-< 

íó e ilustró toda la legislación de los Ja-1' 
dios. Tiene también el titulo J^ÍD CHW-
z^oyiu y Mano fuerte. P^g. 40, col. 2. Su 
division, y Tratados de que se compone, 
Pag. 40 , col. 2 , y pagg. sigg. 

'MlSPHETE H-ACOCUBIU , 
Juicios de los Astros. 

Obra de R. JEHUDAH COHEN BEM SELO-

MOH. Pag. 6 2 0 , col. 2. 

trropswo nao 
'SEPÍIER MISPH^TIM, Libro de los Juicios. 

Titulo del libro X I I I de la Obra J ^ a 
¡Cnuz^OyiH .de MAIMONIDES. Pag. 43 , 
fdf. 2. 

'MlSOyiL Ĥ CHOCM ÎH , 
Peso de la Sabiduría. 

'Obra Etico-Cabalistica de R. MOSEÍÍ 

f EN SEM TOB . SU descripción, y tiempo en; 
fe[ue se escribió. Pag. 192 , col. 2. 

czp-oy rmno 
IMETH N̂OTH HENMIM, Dones délos pobres. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
Ĵ AD CHJÍZ^OJAH de MAIMONIDES. Pag.^2, 

Sol. 2 . 

METH^XOTB HENMIM, Dones de los pobres. 
Tratado de MAIMONIDES , que fue tra

ducido en Latín por HOMFRIDO. PB.IDEAVX.. 

Sus ediciones. Pag. 46 , col. 2, 

2l?¡^, T., 

'NEGH^IM, Llagas. 

Tratado de la parte sexta de íâ Mu* 
K̂ Í , ó Legislación de los Judios. Pag. 40^ 
col. I . 

m i 
NID^AH, La muger achacosa. 

Tratado de la parte sexta de la M i s a ^ , 

ó Legislación de los Judios. Pag. 40 , col. 1. 

NED Í̂RIM , Fotos ó promesas. 
Tratado de la parte tercera de la M i s * 

N̂ I , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 ̂  
sol. I . 

'NMÍ9M ISRAEL. , Consolación de Israel. 
Obra de SAMUEL USQUE , en que refieré 

ías calamidades y trabajos que han su
frido los Judios en todas las edades , dada 
á luz en Ferrara por Abraham Usque era' 
el año 1 j 5 3. Su descripción. Pag, 5 3 7^ 
tol. 1 y i^yp^g'1) 1%) col. 1 / 2 , 

'NEHJR PISÓN , Rio de Pisón. 
Ôraciones que ordenó R. IZCHAQ ÂBOABI 

jpara el uso de los Judíos. Sus ediciones, 
Pag. 3 5 6 , col. 2 , y 3 > 7 , ce/. 1, 

SEPHER NEVEH S^LOM, 
Libro de la quietud de la paz. 

Obra Teológica de R. ABRAHAM BEN 

ISAAC SCIALOM, impresa en Venecia por Juaa 
de Gara en 4", en 1 5 7 ) . Pag .640 , col. z. 

'NEUEH Ŝ ÍLOM , Habitación de paz. 
Obra dogmática de R. ABRAHAM B E ^ I 

IZCHAQ SALOM. SU descripción y edicio-* 
nes. Pag. ¿ ó p , col. 2 , y 3 7 0 , col 1; 

Sentir de BARTOLOCCIO sobre esta Obra> 
que es celebrada con particular elo
gio de IMANUEL ABOAB , y de ANDRES 

MAS. Pag. 3 70, col. 1. De ellâ traduxo 
Ebbbta f s . 



ÇEUPE DE AQUINO eí íugât en que se hablá 

de los Idolatras. Pag. 17 4, col. zt 

"NOR̂A TmiuLLorn^Terrible en alabanzas. 
Comentario del Salteria de R. JOEL 

EREN SOEB , impreso cu 4" en Salónica en 

1 5 6 9 . P>¡g- 540, co/. 1 . 

NOR̂ ÍIM , Temibles. 
Días destinados para hacer penitencia 

por los pecados, y alcanzar el perdón. Pag. 
1 8 , coL 1 . 

NEZIQJM , Daños. 
Orden de la parte quarta de la MÍSN^, 

¡explicado por R. JAHAQOB BEN CHABIB en 

la Obra HUN JJH^OB , Ojo de Jacob. Pag. 
3 6 2 . col. i . 

SEP HER NEZIQJM , Libro de los daños. 
Tratado del libro X I de la Obra J ^ o 

'ÇHUZ^QSW de MAIMONIDES. Pag. 4 3 , 
fol. 2. 

T t i 

N Í̂ZIR , Apartado. 

Tratado del libro sexto de la Õbrá 

j ^ D CH*AZJI%AH de MAIMONIDES. Pag.^z^ 

sol. 2. 

NJZIR , Apartado. 
Tratado de la parte tercera de la Mis-" 

KJI , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9, 

col. 1. 

NEZEQE MEMON , Daños de las potencias. 

Tratado del libro X I de la Obra o 

diuz^AQjAH deM-AiMONiDEs. Pag. 4 3 , ^ . 2 . 

NECHJLOTH, Herencias. 
Tratado del libro X I I I de la Obra J ^ o 

CIÍ̂ Z^%AH de MAIMONIDES. Pag. 44,01/. I . 

' H^ACB^L^TH ABQTH, Herencia de ¡os padrn. 

Comentario Je ISAAC ARARBANF.T, a£ 

Tratado PIR<¿E Atora, Capítulos de los Pu
dres. Sus ediciones. Pag. 3 4 9 , col 1. 

trs ioi^sn nom y w ^ w a noni 
NECHEM^TH Bozzw y NECUEMUTU 

THiLOSOPHlM , 

Consolación de Boecio , y Consolación de 
los Filósofos. 

Traducción hebrea que hizo R. SE-1 
WUEL BENBENASTE del libro de BOECIO de 

la Consolación de la Filosofia. P.6 2 9 , I . 
t r i p ó n 

NnivgiM, Estrecheces , ó Angosturas. 
Titulo de la Exposición que Ir7.0 R. 

PEREZ BEN R. IZCHAQ HACCHUN del Tra
tado Talmúdico Bava Mezia. Pag. 1 6 5 , 
col. 2. 

•JVTJEAít/g,E JOSEPH , Observaciones de Joseph. 
Titulo del Comentario de R. Josem 

S E N CHABIB a 1 aS H^AL^ACOTH QET^ÍNOTH , 

Lecciones , ó Constituciones pequeñas de R. 
ALPHESI. Pag.2 12 y col. 2. 

NEHUÍRJIH BETHVL̂ ÍH , Doncella corrompida. 

Tratado del Libro quarto de la Obra 
J J D CH^ZJÍ$JAH de MAIMONIDES . P.íg-. 42^ 
ff / , i . 

N îPHTHOLI , 

t)bra de BEN ELIESER , en que están ex
plicados los lugares mas obscuros del 
BWR HUE H ^ r r H O R ^ H , Comentario de la 
Ley , de R. BECHAH HADDAIIAN BEN ASER. 

M E C H A L A I O . Pag. 1 7 0 , col. 2 . 

SEPUER NÍẐ ÍCHON , Libro de la Victoria. 
Obra teológica de R. JOSEPH QIMCHI 

BEN R. IZCHAQ , que también es conocida 
por SEPHER MILCH^MOTH HJSEM, Libro de 
las guerras del Señor , v por MILCĤ AM Í̂TH 
M^ZO Í̂H , Guerra sobre los Preceptos. Pag. 
.8 3 , col. 2. 



'NsgyDOTH H^ACESEPH , Puntos de piatá. 

Exposición que hizo del Cántico de los 
Cánticos R. A B R A H A M BEN I Z C H A Q L A N I A -

D O . Su edición. Pag. 5 4 9 , col. 2. 

'NER Mizi^tH , L u z del mandamiento. 

Obra de R . J O S E P H B E N D O N D A V I D B E N 

J O S E P H J A C H I I A , en que expone los pre

ceptos de la Ley de M O Y S E S , declarando 

sus causas y razones. Pag. 3 70, col. 2 , ^ 

,3 7 1 » fo/- 1 • 
tanta 

N^ÍSIM , Mugeres. 
Orden de la Misna, explicado põr K . 

J A H A Q O B B E N CHABIB en la Obra HEN J j t ~ 

BMÇOB , Ojo de Jacob. Pag. $62 , col. 1 , 

N^ísiMy Mugeres. 

Titulo del libro quarto de la Obra J J W 
CH^AZ^Í^AH de M A I M O N I D E S . Pag 4 2 , col . i . 

N J S I M y Mugeres. 

Título de la parte tercera de la M i s -
tt^i , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 8,, 

wl . i . 

O 

•mo 
SIDVR , Orden. 

Libro de las lecciones que los Judíos 
Españoles y Alemanes leían en cada sá
bado en sus Synagogas. Pag. 196 , col. 1 . 

nayn -no 
S E D E R H ^ H I B B V R , Oífc» la Intercalación. 

Tratado de Astronomia de R. DAVID 

BEN ABUDRAHAM . PíJf. 1 9 ? ) w^ 1» 
m^snn TJD 

•SEDEÍ: H^ÍTTHEPHILOTX , 

Ordetí de las Oraciones de los Judíos 

Españoles. 

Impreso en Amsterdam , en 12o, en 
1 6 6 3 . Pag. 6 4 1 , fo/. 2. Sus reimpre
siones. Pag. 6 42 , col. 1. 

Tfitn. I . 

e=)W rió 
S E D E R HOLJLM , Orden del mundo. 

Obra histórica de R. ABRAHAM HAIEVI 
BEN DAVID BEN DAOR , conocida tambietx 
por el tirulo S E P H E R H ¿ % A B M ^ H , Libro 
de la Cabala. Pag. 3 1 , col.2. Por que' se 

Ja dio este titulo. Alii. Division y descrip
ción de esta Obra. Pag. 3 1 , col. 2 , / 
3 2 , col. 1. 

tnSiy n o 
S E D E R H O L ^ M , Orden del mundo. 

Titulo que puso DANIEL BOMBERO á los 
Comentarios de ABEN HEZRA á todos los 
libros sagrados, en la Colección que pu
blicó de ellos, y de los de otros Rabinos, 
Intitulada MI%R>A GEDOL^ÍH , Congregación 
grande. Pag. 2 2 , col. 1. 

KtPlT tzhiv n o 

S E D E R HOL^ÍM ZOT^Í , 

Orden menor del mundo. 

Obra histórica de R. ABRAHAM HA* 
l E v i BEN DAVID BEN DAOR , atribuida pot 
BÜXTORFIO á un Anónimo. Pag. 3 3 , coí^ 
1 y [2 . 

txov tzahiy n o 

S E D E R HOL^ÍM ZOTJ. , 

Crónica menor del mundo. 

Obra de un Anónimo dada á luz eri 
Cracovia con el SEPHER JVCĤ ÍSJH , Libro de 

Linages, de R. ABRAHAM BEN SAMUEL ZA-
ÇUTH. Pag. 3 ^ 3 , col. 1 i 

t o n t=hw n o 
S E D E R H O L ^ M RUB^I , 

Orden mayor del mundo. 

Obra histórica de R. ABRAHAM HALEVX 
BEN DAVID BEN DAOR , que BOXTORFIQ 
atribuye á R. MOSEH BEN CHILPETA. Pagy 

13 3 , COl. 1 / 2 . 
» n y w n "«no 

S I D R E H M E S C H X I H ^ H , Ordenes dela salud. 

Obra cabalística de R. MOSEH BAR' 
NACHMAN. Juicio de WOLFIO acerca dç 
ella. Pag. £ 7 , col. 1. 

Bbbbb x "JIO 



h a m n 'mo 
SOD HJÍCHJISM^L , Misterio de la manzana. 

Obra cabalística de R. JOSEPH GEQA-

J I L I A H . Su edición. Pag. 3 6 9 ,foL 2. 

nvmtin mionn n o 
SoD H u T T H E M U K U H ' H^.OTHUOTHy 

'Misterio de la forma de las letras. 
Obra cabalística de ABEN H E Z R A . Pag. 

2 3 , col. 2 . 

SOD JEHOVJÍH , Misterio del Señor. 
Obra cabalística de R. BECHAII HAD« 

PAITAN BEN AsE.R MECHALAIO. Pdg' 1 7 1 >. 

sol. I . 

* m m n n n r o 100 
SEPHER SOVOTH H a T T U O K ^ i H , 

Libro de los, secretos de la Ley. 
Obra expositiva de ABEN HEZRA , ilus

trada con Notas por un Anónimo. Pag. 
¿ z } col. 2 . 

SOT̂ ÍH , Dis tra ído . 

Tratado de. la parte tercera de la J f / j -
K̂ Í , ó Legislación de los Judios. Pag . 

.3 9 , col. 1. 

SvCiAH , Tabernáculo. 
Tratado de la segunda parte de lá 

M'SN^I j ó Legislación de los Judios. Pag, 

3 8 , col. 2. 
rrnnH . r o 

SEIUG LETHOKUH , Escoria de la Ley. 
Obra cabalística de R. M E I R BEN T O -

DROS , en que da razón de las observacio
nes Masoreticas. Pag, 6 2 6 , col. I -

SELICHOTH , 
Orden de los cinco Tahanijoth del anno áureo. 

Oracional de los Judios Españoles , im
preso en Venecia , en 8o, en 162 3 ; y en 
Amsterdam , en i 20 , en 17.17. Pag. 
tà^z , col. 2 . 

SCANHEDRIN , Senado supremo. 

Tratado del libro XIV de la J^ÍD CHJI~ 
Z Í̂QAH. de MAIMONIDES. Pag. zj., col. i . 

p-nmo 
HEDKIN , Senado supremo. 

Tratado de la parte quarta de la Mis--
, ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 , 

col. 2 . 

m m VVJD 
SITXE 'THOR̂ AH , Arcanos de la Ley, 

y M^iHM.ÁN M^iíM C u J J I M 

Fuente de las aguas •vivas. 

Libro ritual de R. ABRAHAM ABULHA-* 

PHiA. Pag. 5 1 4 , col. 1. 

m í a » 
Ĥ ABVD̂ ÍH , Servidumbre. 

Titulo de la parte tercera de la Obra; 
ascética de R. BECHAII HADDAIIAM B E H 

R. JOSEPH PEQUDAH. Pag. 75 , col. 1. 

SEPHER M̂ Í BtTD̂AH , 

Libro del Ministerio sagrado. 
Titulo del libro octavo de la Obra J u a 

CH Í̂Z Í̂̂ AH de MAIMONIDES. P. 4 2 , col.2. 
mr nnny 

Ministerio de la segregación. 
Tratado del libro primero de la Obrá; 

Ĵ AD CHUZJIÇJAH de MAIMONIDES , traduci
do en Latin , e' ilustrado con Notas por 
DIONISIO Vossto. Sus ediciones. Pag. 4 1 , 
col. I , y 45 , col. 1 y 2. E l mismo titu
lo tiene la parte quarta de lá MISNJ. , ó 
Legislación de los Judios. Pag. 3 9, col. 2. 

non m n v i s o 
SEPHER H Í̂BODUH Tn îMUHy 

Libro del culto perfecto. 
Obra talmúdica de JEHOSUAH BEN IS

R A E L BENBENASTE , impresa en Constantino
pla, en un Tomo en 1 2°. P .6 2 2, col. 2. 



H<ABOD*ATH Ĥ Â pDES y 
Servidumbre de la santidad. 

Libro jurídico de R. SELOMOH ÍEM 

ABRAHAM BEN A D E R E T H . SU descripción ; 
títulos de sus dos partes, y su edición. 
Pag, 1 6 8 , col. I . 

c z m £ o c n v i r r o y 

Ministerio del dia de las purificaciones. 
Tratado del libro octavo de la Obra 

"j^D CĤ AẐ Â AH de MAIMONIDES. Pag. 4 3 , 

col. I . 

HEDVTH , Testigos. 
Tratado del libro XIV dela Obraje.» 

Cn>Az<AÇyiH de MAIMONIDES. P ^ . 4 4 , ^ 0 / . I . 

HEDVTH BIÎ H^SOOB , Testimonio de jacph. 
Colección de las disputas que tuvieron 

por escrito R. JACOB SASPORTAS , y R.BEN-

JA.MIN MüSAPHIA. Prfg-, 602 , col. 2 . 

n r u r 
H ÎDIOTH , Atestaciones. 

Tratado de la parte quarta de la M i s -
N̂A , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 

Col. 2 . 

HEBF.N G~JN ELO HIM , Eden Huerto de Dior. 
Libro cabalistico escrito por R. MOSEH 

BAR NACHMAN. Pag. 97 , col. 2 . 

HOL^M QyiTON, Mundo p e q u e ñ o . 

Obra filwsofica de R. JOSEPH HADAIIAM 

BEN R. JAHACOB ABEN SACHAL. Pag. 2 0 , 

col. 2 . 

rnty nhi» 
HOL^TH SvAB̂ ATH , Holocausto del Sábado. 

Colección de Sermones dotrinales de 

R. JOEL EBEN SOHEB. SUS ediciones. Pag. 

5 40 , col. 1. 

Ho%Azm , Pies de los frutos. 

Tratado de la parte sexta de la Misn^t, 
6 Legislación de los Judios. Pag. 40 , col. 1 . 

ífaif MEUZUH Z^CH^H H^iL ZECHO% 

Oración elegante sobre el juego del Alxedret.-
Tratado escrito por R.BONSEXIOR ABEM 

JACHIIA. Pag. 1 7 6 , col. 2. 

nmon nonv 
HoRM l̂TH HuMEZIM.AH , 
Astucia del pensamiento. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA* 

Pag. 2 4 , col. 1. 

HfZER H^EMUS Í̂H , Auxilio de 1$ Fe. 
Obra talmúdica de R MOSEH HACO-

HEN METORDESILAH. Pag. 62 J , col. 2. 

í / i r SOPHER , Pluma del Escribiente. 
Libro que trata de la Masara y de los 

Acentos , compuesto por R. DAVID BEN JO
SEPH QIMCHI. Pag. 8 5 , col. 2. 

HEATERETH ZEQENIM , Corona de los ancianos. 
Oora de ISAAC ABARBANEL sobre las 

promesas hechas a los Padres , y de la ex
cel :nda de la Profecia , impresa en Sabio-* 
neta en 1 5 5 7 Pag. 3 4 9 , col. 1. 

SEPHER HEN , H^MMINJN , 
Lf¿ro ¿/f/ 0/0 ¿¿Í /OÍ Hereges. 

Obra de R. GEDA'IAH BE.^ R.. JOSEPH 

JACHIIA , en que se explica lo que es he-
regia e idolatría , y el significado de k 
VOZ Apostata, Pag. 3 7 6 , Vo/¿ 2. 

spy» py 
iífiw Ĵ An̂ içipB , O/o Jacob. 

Obra talmúdica de R. JAHAQOB BEM 

CHABIB BEN R. SELOMOH , conocida tam
bién por HEN ISRAEL , Ojo de Israel, BETH 
J^H^QOB , Casa de Jacob , y BÍTH ÍSS^EL, 
Casa de Israel. Su descripción , Comenta
dores y ediciones. Pag. 3 6 2 , col. 1, y 2. 

La 



t a ilustro con Notas R.MOSEH BAR ISTACH-* 

MAN. Pag. 9"J i col. 2. 

HEN ISRAEL , Ojo de Israel. 

Titulo con que también es conocida la 
Obra talmúdica de R. JAHAQOB BEN CHA-
BIB BEN R. SELOMOH , intitulada HEN J A -
Ĥ %OB , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. I , 

carro» w 
ÍÍ£NE A B R J Í H ^ M y Ojos de Abraham. 

Indice de los lugares de la sagrada Es
critura explicados en los Comentarios Ra
binos del Pentateuco , formado por R. 
ABRAHAM DE FONSECA , e' impreso en Am~ 
ttrâarrty en / j - ' , en 5 3 2 7 . Pag.6o^y col.2. 

m TU 
HTK D J I V I D , Ciudad de David. 

Compendio que hizo un Anónimo, del 

Diccionario Talmúdico-Rabino de R.DAVID 

BEN IZCHAQ COHEN DE LARA , intitulado 

C E T H E R C E H V N ^ U , Corona de los Santoŝ  

c impreso en Amsterdam, en 4% en .1 638. 

J 7 5 » 1 • 
fOlTtf 

Hi RUBIN , Mezclas. 
Tratado del libro tercero de la Obra 

J^D CHuza%AH de MAIMONIDES. JP^. 41, 

H M U B I N , Mezclas. 

Tratado de la segunda parte de la yJf/i-1 

jf^í, ó Legislación de los Judios. Pag. 3 8 ^ 

« / . 2. 

cznTrrn tpm nso 
SEPHEX H^iL GEDVS HuAIlEHVDlMf 

Libro del destierro de los Judios., 

Pag. 6 3 9, col. 2. 

miDrin nao 
SíPHEX H í̂L HjlTHECVN^H y 

Libro de la Astronomia. 
Obra de R. JAHAQOB BEN MACIR BEM 

THIBON. Pag. 161 ,col. 2. 

nannn v̂ 

Obra de Astronomia compuesta por R. 
ABRAHAM HALEVI BEN DAVID ISEN PAOR, 
Pag. 3 3 , f o / . 2 . 

JfiÜt M^iUVTH H ^ S ^ M M M y 

Del reyno de los C'teloi. 
Obra ascética de ABEN HEZRA. Pag. 

'2 3 , col. i . 

H J Í M V D E C Z S E P H , Colunas de plata. 
Comentario de R. JOSEPH BEN CASPI 

del MOHEH N E B O U M de MAIMONIDES. Pag. 
1 o 2 , col. I . 

H E N ^ ^ I M , Ramos. 
Comentario sucinto de la Obra H I Q J I * 

R I M , Articulas , de R. JOSEPH ALBO. Pag* 
2 2 9 , col. 1. Parece ser un Compendio 
del de R. GEDALIAH BEN SELOMOH inti tu
lado H E Z S E T H V L , Arbol plantado. Pag. 
12 2 9 , col. 1, y 2. 

c r p . i 7 » i 0">OJ/ 

JÍMIS R I M M O N I M , J ^ f l Granadas. 
Extracto que hizo R. MOSEH QORDUE-< 

RO, de la Obra que e'l mismo escribió cont 
el titulo P E A R D E S R I M M O N I M , Huerto de las 
Granadas, exponiendo el libro Zohar. Sus 
ediciones. Pag. 3 8 3 , col. 1. 

y-n att? n v i n 
H E Z H ^ D ^ M ^ A T H TOB V E R U U , 

Arbol de la Ciencia del bien y del mal. 
Titulo con que fue impresa en Venecia, 

¡en 1 704, la Obra moral B E C H I N U T H H O -

LUM , Examen del mundo , de R. JEDAHIAK 
HAPENINI BEN ABRAHAM BADRASI. Pag. 
H j j , col. 1. 

H E Z C H ^ Í U M , 

Arbol de la vida , ó de los que viven. 
Obra de R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH 

JACHIIA , sobre la resurrección de los 

muer-



muerròs. Pag. 37 7 , eol. t\ 

HEZ CĤ AUM , 
wíyío/ ííf /^í w/^á , ó de los qu( viven. 

Obra filosófica de R. ABRAHAM BIBAS 
BEN SEM TOB. P ^ . 3 5 7 , col. 2 . 

Arbol de la vida , ó de los que viven. 
Diccionario Hebreo-Portugués , com

puesto por R. SELOMOH DE OIIYERA , en 
que están explicadas , en Portugués, las 
raices Hebreas y Caldeas que hay en los 
libros de la sagrada Escritura, e impreso 
en Amsterdam , en 8o , en 5 4 4 2 . Pag» 
5 9 3 , col. 1 . 

binty yy 
HEZ SETHVL , Arbol plantado. 

Comentario de R. GEDALIAH BEN SELO-
WOH á la Obra HI^ARIM , Artículos , de R« 
JOSEPH ALBO. Pag 228 , col. 2 . 

fpv mas» 
HJZEMOTH JOSEPH , Huesos de Josephs 

Obra de R. JOSEPH BEN IZCHAQ BEM 
HEZRA , en que explica el Tratado talmu-
üico Qidusim , exponiendo los ritos y ce
remonias de los Judíos en sus casamien
tos. Pag. 5 7 0 , col. 2. Sus ediciones ; y; 
diversos pareceres de algunos Autores so-, 
bre su contenido. Pag. 5 7 1 , col. 1. 

v pm1 riTpy 
HaÇfiDjiTH IZCH^% , Atadura de Isaac. 

Comentario juridico y filosófico de lá 
Misna y del Talmud , escrito por R. IZ
CHAQ HARAMAH BEN MOSEH. SU descrip
ción y edición. Pag. 3 60 , col. 2 , y 3 6 1 , 
tol. i . Equivocación de PLANTAVICIO sor 
bre esta Obra. Pag 3 61 , col. 1 . 

HiQyiRiM, Artículos. 
Obra en favor del Judaismo escrita por 

R. JOSEPH ALBO. SU descripción y edicio
nes. Pag.228, cohi, ^ 2, >; 2 2 9 i « i . 1 . 

JUno <le sus capltuíos fue tracfacMo en L*» 
tin por GILBERTO GENEBRARDO , que des
truyó todas sus proposiciones contra la 
Religion Cristiana. Pag. 2 2 8 , tol. 1. Fue 
comentada por R. GEDALIAH BEN SELOMOH» 
Pag. 2 2 8 , col. 2. De ella se valió WOL̂  
FANGO ENRIQUE FEDERICO PERTSCHIO para 
SU Obra Conspectus Tbeologlae judahae. 
Pag. 2 2 9 , col. 2. Fue traducida en Lacia 
por MATHIAS ELIO , JUAN BUXTORFIO , y 
SEBASTIAN GODOFREDO STARCK. Alli, 

o r i n a n m m 
HulRVGaTH H ^ B O S E M , 

Patio, é zaguán del Aroma. 
Colección que hizo R. MOSEI;, ABEÍ* 

HEZRA BEN IZCHAQ de las oraciones parti
culares, que decían los Judíos Alemanes eti 
sus Synagogas en los días mas clasicos des
pués de las comunes, ú obligatorias. Pag* 
l 8 , col. 1. 

HERÈC LECHEM , Disposición de la comida.-
Obra talmúdica de R. ABRAHAM BESÍ 

IZCHAQ CASTRO , impresa en Constantinoplal 
en 40, en 1 7 1 8. Pag.61 4 , col.2, 

H^sucw , Estimaciones. 
"Tratado de la parte quinta de la MiSNUt 

9 Legislacim de los judios. Pag. 39, col. 2», 

H ü̂t̂ iClN VECĤ ÍRMIMJ 
Estimaciones y corrupciones. 

Tratado del libro sexto de la Obra 
J^D Cmíz^çytH de MAIMONIDES. Pag. 42^ 
tol. 2. 

Hon MU , Cerradura. 
Tratado de la primera parte de lá Mts* 

JM, ó Legislación de los judios. P. 3 8 .« / . 2 . 

H^sBHETa DEB̂ AMM , Diez, palabras. 
Exposición que hizo R. JOSEPH HADAI> 

IAN BEN JAHAC.OB ABEN SACHAL de los pre-



ceptos del Decálogo. Pag.'2o, col. ^ 

HíTTHIM , <í SEP HER HlTTHlM i 
Jiempos , ó L/¿r<? <¿ff Tiempos. 

Obra astronómica COm£UeSía £0r K. 

f̂EHüDAH. Pííg. 5 , CO/. I • 

n«3 
PE^H , Rincon. 

Tratado de la primera parte <íe la 'iíf/j-
x î ó Legislación de ios Judíos. Fag. 3 8 
sol. I . 

PEKVS ABOTH LviBEH I^ICHII^A. k. 1 
"Exposición de los Padres de Aben Jacbiia. 

Obra de R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH 
JACHIIA , que contiene varias exposiciones 
literales de la sagrada Escritura. Pag. 3 7 6, 
sol. 1. 

PEKÜS ABEN R Í̂Ŝ AD HUL SEÍHER MIBJ.* 

'Comentario de Aben Rasad al libro sobrs 
las Obras de los vivientes de Aristóteles. 

Titulo de la Traducción hebrea que 
hizo R. JAHAQOB BEN MACIR BEN THIBON 
de este Comentario de AVERROES, Pag. 1 60^ 

tot. 2. 

PERVS AIOB , Comentario de Job. 
Obra de R. MOSEH BEN NACHMAKÍ. 

'Pag. 400, col. 1. De ella hay un Exem
plar MS. de letra de ALFONSO DE ZAMORA 
en la Biblioteca del Escorial. Allí. 

min tmTñ 
PERUS HUGG^ZĴ H , 

'Comentario , ò Explicación de la festividad 
de la Pascua. 

Obra de R. DAVID BEN ABÜDRAHAM. 
%?ag. 1 96 , col. 2, 

n p S V i ) JTOH ' W B 

PffiB'f H^GGjiD^iH SEL P îS îCH j 
Comentario del Tratado de la Pascua^ 

Obra cabalística de R. SELOMOH BE^ 
ABRAHAM BEN ADERETH. Pag. 157 , col. 2 , 

PERVS H^GGUDOTH BETHJLLMVD , 
Consent ario de las Exposiciones del Talmud. 

Obra de R. JAHAQOB BEN BIBAS , qud 
está MS. en la Biblioteca del Escoria!,; 
Pag. 3 5- 7, col. 2 . 

mam twra 
PERUS H^H^GED^AB, 

'Comentario de la festividad de la Pascua* 
Obra de R. JOSEPH GEQATILIAH. SU ed^ 

çlon. Pag. 3 6 9 , col. 1. 

PERUS H Í̂PHT^ROTHJ 
Comentario de las Haphtaroth, o Lecciones 

de los Profetas. 
'Obra de R. DAVID BEN JOSEPH Ç>ÍMCHÍ< 

Pag. 8 5 , col. 2. 

PERVS CHUMAS MEGILOTH, 
Comentario de los cinco volúmenes. 

Exposición que hizo R. IZCHAQ HARÁ-* 
MAH BEN MOSEH de los libros del Pent a-i 
Uuco. Pag. 3 5o , col. 2, y 3 6 1 , col. 1. 

PERVS COL CETHVBIM, 
"¡Comentario de todos los libros sagrados. 
Obra de R. JOSEPH BEN DON DAVI tí 

BEN JOSEPH JACHIIA. SU edición. P. 370^ 
col. 2t 

errata:* mra 
PERUS NEBJJM , 

Comentario de los Profetas. 
Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHÍ̂  

8 5 > col. 2. 
tirmsaT. car mny, IPITO 

PERUS HUBODATH JOU HACEVURIM, > 
Comentario de la solemnidad de las expiaciones. 

Su descripción y edición. P.3 8 2,col.2.: 
mm 



P E R U S H M D I B R E H ^ J U M I M , 

Comentario de Us palabras de los dias, 

ó Paralipomenon. 

Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI.. 

Pag. 8 J , co/. 2. 

Comentario , ó Exposición del regimen 
de Platón. 

Obra de R.JOSEPH BEN CASPI. P^g-, 102, 
££?/, I . 

PíRUS Ĥ ÁL H^IHESER M î̂ iM^ROTH SEL. 

A K S U T O , 

Explicación 6 Comentario de los diez predi" 

camentos de Aristóteles. 

Obra de R. JOSEPH BEN CASPI. P. l o i y 

col. 1. 

PERUS Ĥ AL COL HESERIM VE^BB^LH. 

Comentario á todos los veinte y quatro. 

Titulo de los Comentarios de R.ABRA-

ĴAM BEN MEIR ABEN HEZRA á todos los 

libros sagrados. Pag. 2 1 , col. 2 . Fueron 

traducidos en Latin por CONRADO PELLICA-

NO. A l l i . 

PERUS HAL PERUS ABEN HEZRA, 

'Exposición del Comentario de Aben Hezra 

{al Pentateuco.) 

Obra de R. JOSEPH BEN CASPI. P. 102, 

¡M/. 2 . 

Kris* T?m m^ííty h» tin-rs 
PZRVS HAL SEELOTH FETHADAR ACHA , 

Comentar i» de las Preguntas y Question del 
Hermano. 

Obra talmúdica de R. ABRAHAM CO* 

HEN. Pag ^ 9 6 , col. I . 
riMí-'n-̂ o nihsn tüiTS 

PERUS HAL T'HEP HI LOTH COL HASANAÜ , 

Comentario de las Oraciones de todo el año. 

Obra de R. DAVID EEN ABUDRAHAM , 

Tom. I , 

ijae ès unà cxplfcácíoti de las Lecciones 
que los Judios Españoles y Alemanes leían 
en cada sábado en sus Synagogas. P . i $ 6t 
col. 1. 

trshmn WVQ 
P E R U S T H E H I L I M , 

Comentario de los Salmos. 
Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI, 

Pag. 8 5, col. 2. 

Pelech Rimmonim, Cacho de las Granadas, 
Suplemento que hizo R. MOSEH QORJ 

DUERO de la Obra que e'l mismo escribió 

con el título PARDES RIMMONIM , Huerto 
de las Granadas , exponiendo el libro Zo-̂  

HAR. Su edición. Pag. 3 8 3 , col. T i 
nvjyin t m o 

PANIM CHADOSOTH , Paces nuevas. 
Obra jurídica de R. IZCHAQ JESURTJM 

BEN ABRAHAM CHAIIM , impresa en Venecia 
en 40 en 5 4 1 1 , de Cristo 16 4 1 . Pag, 
5 8 4 , eol. 2. 

tzrnos 
PESACHIM , Sacrificios de Pascua, 

Tratado de la segunda parte de la Mis-* 

NA , ó Legislación de los Judios. Pag. 38 , 

eoi. 2. 

PHESOLI HAMOÇLEDASIM, 

Defectos , ó vicios que puede haber en los 

sacrificios por parte de los que los ofrecen. 

Tratado del libro octavo de la Obrá 

JAD CÍÍAZA%AH de MAIMONIDES. Pag. 431 

col. 1, 

ttTD «331 p̂OS 
PISQE DEBABA BATHRA, 

Decisiones sobre el Tratado Baba Bathra. 

Obra cabalística de R. MEIR. EEN TO-» 

DROS. Pag. 6 2 ' ) , col. 2. 

noon D-ns 
FARDES CHOCMAH, Paraíso de la sabiduría. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA^ 

Pag. 2 ¿jco!. z . 
Cecee oina 



; trasoí mío 
PEARDES RlMMaNlM , ; 

Huerto de las Granadas. 
Obra en que se explican las alegorías 

'de! Talmud. Pag. 2 30 , col 2. Aurores que 

lian escuro sobre este mismo asunto , y 
han puesto á sus Obras d mismo titulo. 

P.¡g. 230. col. 2. 

PjiRDf.s RiMMomM, Huerto delas Granadas. 
Exposición de R. MOSEH QORDUERO del 

libro ZOHJÍR , y Clave para la Cabala, de los 
judíos, Sus ediciones. Pag. 3 8 2 , col, 2 , 

y 3 S 3 , col. i . Extracto y suplemento que 

de ella hizo su mismo Autor. Pag. 3 8 3 , 

col. I 2 . 

tzrotyie' o•?"!£> 
P.ARDES SosLNiM , Huerto de losgozosos. 

Comedia escrita por R. JOSEPH PENSO, 

é impresa en Amsterdam en 8° en 1 6 7 3. 

Pag. 6 2 3 , « / . 2. 

m o 

Tratado de ia parte sexta de la Jifis-

, ó Legislación de los Judios. Pag, 40 , 

col. 1. 

P^ÍEJH ATÍUM̂ ÁH 1 Vaca roxa. 
Trarado del libro X de la ObraJ^D 

CÍÍ^Z^Q^H deMAIMONIDES. , col.i. 
Fue traducido en Latín por ANDRES CRIS-

TOVAL ZEUER , e impreso en Hebreo y 
Latin en Amsterdam en 1 7 1 1. Gag. 47 , 

col. I y 2 , y pag. 4 8, col. 1. 

PEU^CH SVSJN , jp/fir Lirio. 

Libro gramático de R. MOSEH EEM 

CHABIB BEN SEM TOB. Pag. ¿ 6 6 , co/. 2 . 

ttnn na 
PEBT CH^AD^S , pruto nuevo. 

Obra talmúdica de R. CHIZQIIAH ME-

SILVA , impresa en Amsterdam , en 40, en 
1 6 9 2 . Pag, 6 i a , col. 2. 

PERIsmn , Retiro, 
Titulo de la parte IX de la Obr^ asce^ 

tica de R. BECHAII HADDAIIAN BEN R. JO-H 

smi PseuDAH. Pag. J 6 , col. i . 

P¡/fO,E yísorfir , Capítulos de los Padres. 
Tratado del Talmud, comentado poç 

R. JOSEPH CHIVAN. Pag. 3 6 7 , col. t . 

PETHACH DEB Í̂R Í̂I , 

Puerta de mis palabras. 
Gramática hebrea atribuida á R. Ma4 

SEH BEN R.JOSEPH QIMCHI. Pag. 8 4 ,^ / . 2,, 

mpn nns 
PET^CU THIQEV^H, Puerta de la esperanza. 

Titulo de la carta de MAIMONIDES á los 
'judios de Oriente , cxonandolos á la per
severancia en la guarda de los preceptos de 
la Ley , ,y á la paciencia en los trabajos^ 
Pag. 5 7 , col. I , 

fcrohw piir 
ZEDEO, HOLMMIM , Justicia de los siglos; 

Obra de R. ISAAC ABARBANEL , que tra--

ta de los ritos de los Judíos en algunas! 

de sus festividades; del paraiso y del i n 

fierno 5 de la resurrección de los muertos, 

y premios y castigos de la vida eterna^ 

Pag. -$ 49,(01. 2 y y 350, col. 1 . 

i n i í í 

Todos los lugares de este libro que íiâ4 
blan de la venida de nuestro Señor Jesu 
Cristo, los traduxo en Latin FELIPE DB 
AQULNO. Pag. 1 7 4 , col. 2. 

ynsín mis w 

Libro de la forma de la tierra. 
Obra de Astronomia escrita por R^ 

ABRAHAM BEN R. CHIU HANASI , y tra-i 

ducída en Latin por SEBASTIAN MWNSTER.* 

Pag, 1 3 , col, 2 K 



Libro d? ta figura del mundo. 
Obra de R. IZCHAQ ABEN LATIPH , que 

trata del Orbe celeste, y terrestre. Pag. i 6 z j 
tal. 2. 

\whn mn'i 
ZECHXTTH HALDAS ON , Elegancia de la lengua. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA. 
'Tag. 2 4., co/. i . 

Revelador del secreto. • 
. . Comentarlo de R. SAMUEL HACOHEN DB 

PIZA de una parte del Ecclesiastés, y otra 
del libro de Job , impreso en Fenecia, ca 
4% en 5 4 2 1 . Pag. 5 9 7 , fo/. 1 , ^ 2 . 
Exposición que hizo R. SEM TOB BEN R. 
IZCHAQ SEPHROT de los Comentarios de 
ABEN HEZRA al Pentateuco. Pag. 2 30, col. 2. 

t=3»nn irtt 
ZEROR H^CH^illM , 

Hacecito de la vida , 6 de los que viven. 
Titulo de la Colección de los sermones 

que compuso R. CHAIIM BAR SAMUEL. Pag* 
19$ y col. I . 

fpzn i m 
ZEROR HVÍCESEPH , Hacecito de plata. 

Obra de filosofia moral escrita por R\ 
CHAIIM BAR SAMUEL. Pag. I P 5 ,.¿1?/. 1 . 
Comentario cabalístico del Cántico de los 
Cánticos , de R. ABRAHAM SABAH. Pag. 
3 6 7 , col. 2. 

n o n i m i s o 
SEPHER ZEROR Ĥ IMOR , 

L/M> ¿¿Í/ hacecito de Mirra. 
Obra cabalística de R, IZCHAQ ÁBEÍ? 

LATIPH. SU descripción. Pag. 1 6 2 , col. 2 . 
Comentario cabalístico del Pentateuco, de 
R. ABRAHAM SABAH , que fue impugnada 
por DIEGO HUMADAS. SUS ediciones. Pag. 
3 6 7 , col. 2. 

Z£ÍI UMGUON :, Balsamo oldroso. 
Obra de filosofia moraD de R. SEM TOB 

BEN JOSEPH BEN PALQUIRAH. SU edición, 
Pag. 3 7 4, col, 1, 

, - ? ' 

Q^DJIS H í̂CHoDEŝ Santidad de la renovation. 
Tratado del libro tercera de la Obra 

jf*AD CHUZ^^AH dg MAIMOí'NHjES. P¿tg. 4 ! , 
col. 2. Fue traducidc*<en .imtia por L v i s GOM-
PIEGNE DE VEIL , comentado por R. ARIS 
Low , e' ilustrado con Notas por HEVNIN-
GO BERNARDO WITER , y por BLAS UGOI I -
NO. Pag. 4 5 , col. 2 , y 4 5 . col. 1. Sus 
ediciones. Pag. ^ 6 c d . i . 

mmp nao 
SEPHER QZDUSIAH , Libro de la Santidad. 

Titulo del libro quinto de la Obra J^o 
Cjiaz^ioyiH de MAIMONIDBS. P¿%. 4 2 r 
col. 1. 

- CDWip ' 
QEDVSIM , Desposorios. 

Tratado de la parte tercera y quinta dd 
la MISNJÍ , ó Legislación de los Judios. Pagi 
3 8 , col. 1 , y 3 9 , n?/. 1; Tratado Tal-1 
mudico que ilustró con Notas R. MOSEH 
BAR NACHMAN. Pag. 9 7 , col. 2. 

Q D̂OS QAD̂ ÍSIM ., Santo de los Santos. 
Obra de R. VIDAL EEN LEVI, contrá 

GERONIMO DE SANra FE. P^r. 2 2 7 , col. 2, 

QJDMIM, Santidades. 
Orden de la MISNJ , explicada por R. 

[JAHAQOB BEN CHABIB , en la Obra HEÍÍ 
JJUMQOB , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. r., 

mirr ^ip 
QOLJEHVDUH , Voz de Juda. 

Titulo del Comentario de R. JEHUDAH 
MOSCA al libro Cuzari de R. JEHÍJDAH LB^ 
VI BJãN SAUL. P ^ . 29 , col.I. 

Tom. I . Cecee 2; hip 



res mtf ^ip 
goi J E H O V A H • B E C O J C H , 

Foz ¿¿i Dios en la fortaleza. 
Comentario Bíblico de R. MOSEH BEM 

CHABIB BEN SEM TOB. Pag. g 6 6 , w/. 2. 

2^PH^TH HJIROCELIM , Gaveta de Mercaderes. 
Obra de Jurisprudencia , comenzada 

>or R. IZCHAQ BAK B A R W BEN ALCALIIAH 

AEQORTOBAH , y concluida por su hijo R. 
3ARUC BEN R. IZCHAQ v m R. BARUC. Pag. 

2 1 , fo/. I . 

QW ÂH , Lamentación. 
Tratado de R. JEHUDAH BEN JECHHA 

BEN R. DAVID , en que se explican las ora
ciones de los Judios en el dia que guar
daban de ayuno, en memoria de la destruc
ción del Templo primero , y erección del 
Segundo, Pag. 2 3 1 , col. I . 

QiNiM. , Nidos. 

Tratado de la parte quinta de la M i s -

K̂A , ó Legislación de los Judios. Pag. 40 3 

foi. 1. 

Q/zf-R SEPHER MIZÓTH G Í̂DOL. 
Compendio del libro grande de los preceptos. 

Compendio que hizo un Anónimo de 
la Obra que escribió R. MOSEH BEN R. 
JAHAQOB MIQOZI. SUS ediciones. Pagina 
164., col. i y 2. 

fop I S O 
SEPHER QEmm , Libro de Adquisiciones. 

Titulo del libro X I I de la Obra jf^» 
CH^ZU^AH de MAIMONIDES. Pag.^^^col.z. 

<103 mvp 
QUH Í̂RUTH CESEPH , Escudilla de plata* 

Obra moral escrita en verso por R. JO
SEPH EZOBI , para la enseñanza de su hijo 
R. SAMUEL en el modo de gobernar su casa 
y familia , y traducida en Latin por JUAN 

M E R C E R , y pot REVCHLIN, Pag. 3 5 8 XCQI.. 

t i . Ediciones de la Otra original y de sus 
Traducciones. Pag. 3 6 8 , col.i y 2. 

fpvT\ ' n i i roTn tnmsp 
QEZER CHOBJÍR Ĥ ZĈ ÍRONOTH HMOSEPU. 

Compendio formado de las historias de Joseph. 
Titulo de la parte tercera del SEDER 

HOL^AM , Orden del mundo y que MUNSTER 
traduxo en La t in , y tuvo por un Com
pendio de la Obra de Bello judaico de, 
FLAVIO JOSEFO. Pag. 3 2 3 col. 2 . 

UDD pnp 
Q ^ M B ^ N . P E S ^ Í C H , Sacrificio de la Pascua. 

Tratado del libro IX de la Obra Ĵ ÍD 
CH Í̂Z Í̂̂ AH de MAIMONIDES. P . q ¿ : eol. I , 

yotü m n p 
QEXÎ ATH SZM Í̂H , Lección del oido. 

Tratado del libro segundo de la Obra 
J ^ D CĤ AZJÍ%AH de MAIMONIDES. Pag.^x^ 
col. 1. 

iflD rr»np 
QIRÎ ÍTH SEPHER , Ciudad del Libro. 

Obra de R. DAVID DESTILIIAH , en que 
está recopilada la explicación de las insti
tuciones rituales de los Judios. Pag. 1 9 7 , 
col. 2 ty i p 8 , col. 1. 

-M 

Ros AMVNJH , Cabeza ó fundamento de la t é i 
Obra de ISAAC ABARBANEL sobre los ar-* 

ticulos de la Te de los Judios, contra el 
sentir de MAIMONIDES y demás Rabinos. 
Sus ediciones. Pag. 3 49 , col. 1 y 2. Fue 
traducida en Latin por GUILLERMO V O R S -

T I O , e' impresa en Hebreo y Latin en Asm* 
terdam , en el año de Cristo 1 6 3 8 . Pag< 
3 4 9 , col. 2. 

Ros Ĥ ÍŜ AN̂ ÍH , Principio del ano. 
Tratado de la segunda parre de lá 

MISN^Í , ó Legislación de los Judios, Pag^ 
•$ 9 , col. 1. 



Ros Joseph , Cabeza de Joseph. 
Obra jurídica de R, JOSEPH ISCAPHA, 

que trata del tributo anual que los Judios 
debían pagar al Soberano. Pag. 5 7 0 , col. 
2. Fue compendiada por R. JOSEPH BEM 
IZCHAQ BEN HEZRA, C impreso este Com
pendio en Salónica en 5 3 61 , de Cristo 
1 6 0 1 . AUK 

ncon ÍTWKI 
RESITH CHOCM ÎH , Principio de la sabiduría. 

Obra filosófica de R. SEM TOB BEN JO
SEPH BEN PALQUIRAH. Pag. 374 , col. I , 

Titulo de un Comentario al Pentateuco 
escrito por R. MOSEH BAR NACHMAN. Pag. 
[97 , col. 1. 

ROB̂ Â ÍH ISRAEL , Quadrante de Israel. 
Obra que escribió sobre el Astrolabúf 

R. JAHAQOB BEN MACIR. BEN THIBON. Pag. 

.16 I , COI. 2. 

cmhyfl a n i c o 
SEPHER ROB PEH^UMJ 

Libro de grandes hechos. 
Obra filosófica de R. IZCHAQ ABEN EA-

ariPH. Pag. 1 6 2 , col. 2. 

rm nn 
Kvr̂ tcff HACHEN , Fortaleza de la gracia. 

Titulo de una Obra de física compues
ta en hebreo por R. MOSEH BEN JEHUDAH 
BEN THIBON , y traducida en Latín por 
JUAN ISAAC. Pag. 7 I , col. I . 

Roznen USEMIR^TH NEPHES , 
Homicidio y la custodia del alma. 

Tratado del libro X I de la Obra J J D 
Cnaz^c¡yiH de MAIMONIDES. P. 43 , col. 2. 

maisi iflo 
SEPHES REPHÛ ÍH , Libro de la Medicina. 

Obra de ALMANSOR traducida de Arabe 
en Hebreo por R. SEM TOB BEN R.IZCHAQ 

SEPHRÒT. Pag. 2 3 0 . col. 2 . 

m a n^-rsi 
REPHVITH GEUU^H . Remedio dfl cuerpo. 

Obra medica escrita en verso por R. 
JEHUDAH BEN SELOMOH BEN ALCHOPHNI. 
Pag. 2 3 3 , col. 2. 

SEEL̂ ÍH UP̂ QEDON , Usura y Deposita. 
Tratado del libró XII I de la Obra J^o 

CH^Z^I^AH de MAIMOMÍDES. i , . 43 , col.2. 

Pregunta y respuesta sobre lot peces. 
Titulo de una Carta de R.SELO>'PH BEM 

ABRAHAM BEN ADERETH á R. MESCIULAM, 
sobre los grandes peces criados en el prin
cipio del mundo. Pag. 16 2, col.2, y 1 6 9 , 
eol. 1. 

SEELOTH VETHESVBOTH , 
Preguntas y Respuestas. 

Obra legal escrita por R. MOSEH BAR. 
NACHMAN. Pag. 97 , col.2 , y 9 8 , col. 1. 
Obra jurídica de R. SAMUEL DE MEDINAHJ 

en que se comentan varios Tratados tal
múdicos. Sus ediciones. Pag. 3 9 4 , col.2. 
y 3 9 $ , col. 1. Titulo de una Obra de R. 
SAMUEL BEN CHOPHNI. Pag. 3, col. 1. Obra 
jurídica de R. SELOMOH BEN ABRAHAM BEN 
ADERETH. SU descripción y ediciones. Pag. 
1 6 8 , col. 2. Libro Talmúdico escrito por 

R. JAHAQOB BERAB. Su edición. Pag. 3 7 4 , 
col. 1. Exposición de R. JOSEPH QARO BEN 
EPHRAIM del Tratado de la MISN^Í , intitu
lado NMIM , Mugeres. Su descripción y-
edición. Pag. 3 8 1 , col. 1. 

ntto&n ñut í "WD 
S^i^R ASOTH HiATEM̂ ATH j 

Principios generales de las contaminaciones. 
Tratado del libro Xo de la Obra f^o-

CH Ẑ̂ Í̂ AH de MAIMONIDES. Pag. 4 3 , 

col. 1. 



epv mKty 
SEEMTH JOSEPH, Residuo de Joseph. 
Canciones y preces de R. ISRAEL EEM 

MOSEH NAGARA para uso de las Synagogas 
de Italia, y son las que omitió en su 
Obra principal ZEMIROTH ISRAEL , Cancio
nes de Israel. Pag. 5 4 1 , col. 1. Edición da 
este Complemento. Allí. Obra de R. JO
SEPH BEN ViRGA , que es el complemento 
de la H^LICOTH HOL^M , Caminos del siglo 
de R. JEHOSUAH HALEVI. SUS ediciones. 
Pag. $ 4 3 col. 1. Exposición que hizo del 
Talmud R. JOSEPH QA.RO BEN EPHRAIM. 
Pag. $ 8 1 , col. z. 

SEBVHOTH , Juramentos. 
Tratado del libro sexto de lá Obra 

Jjio CHJLZ^%AH de MAIMOMDES. Pag. 4 2, 
col. x.. Tratado de la parte quarta de la 
'MisKJi-, ó Legislación de los judios. P. 39, 
col. 2. 

rmrr trap 
SEBETH JEHUD Í̂H , Cetro de Juda. 

Obra histórica de R. SELOMOH EEN VIR-
GA. Su descripción. Pag. 3 5 8, «>/. 1. Fue 
adicionada por R. SCHABTAI. Pag. 3 )8 , 
col. 2. Fue traducida en Latin, Castellano, 
Portugués y Aleman. Pag. 3 5 8 , col. 1 y 
2 . Títulos de las Traducciones Latina y 
Casiellana. Allí. Ediciones de la Obra ori-s 
ginal, y de sus versiones. Alli. 

Sebile Emmab , Semillas de la Fe. 
Obra talmúdica de R. MEIR ALDAET. 

Su descripción , y ediciones. Pag. 6 2 5 , 
col. 1 y 2. 

SEBIMTH , Seteno. 
Tratado de la parte primera de la M i s " 

K̂ Í , ó Legislación de los judios. Pag. 3 8 , 
COI. 2. 

SiBUĤ iH HE \̂AJM . Siete Oiot, 

bbra de filosofia de R. GEDALIAH BEM 
DAVID JACHIIA , que trata de las siete Ar
tes liberales. Pag. 2 3 5 , col. 2 . 

JWDtt» 
SEBUHOTH , juramsntos. 

Tratado de MAIMONIDES traducido en 
Latin , e ilustrado con Notas por JUAN 
FEDERICO M I EG, y por JUSTO CRISTOVAL 
DITHMAR. Pag. 46 , col. 1 y 2. 

row 
SMBMTH , Sábado. 

Tratado del libro tercero de la Obrá 
J ^ D CĤ ÍẐ Ô AH de MAIMONIDES. Pjg. 4 1 , 
col. 2. Tratado de la segunda parte de la 
M i s a j i , ó Legislación de los judios. P. 3 8, 
col. 2. 

SEGAGITH , Pecado por ignorancia. 
Tratado del libro IX de la Obra J a n 

CtíAZJ-çirAH de MAIMONIDES. Pag.4."$, col. 1, 
ytmrr 

SEDJIH JEHOSUAH , Campo de Josué, 
Obra talmúdica de JEHOSUAH BEN IS* 

RAEL BENBENASTE. Pag. 6 2 1, col. 2. 
r\vv¿> 

SOTJH , La que decima. 
Tratado del libro quarto de la Obraí 

j^iD CH^ZSÍ%AH de MAIMONIDES. Pag. 4 2 , 
col. 1. 

SULCHJN ARB Í̂̂ ÍH, Mesa quadrada. 
Obra ritual de R. BECHAI HADDAIIAM 

BEN ASER MECHALAIO. SU descripción y 
ediciones. Pag. 1 7 1 , col. 1 y 2. 

SEPHER SOPHETUÍ , Libro de los jueces. 
Título del libro XIV de la Obra j ^ o 

Ctiaz^%An de MAIMONIDES. Pag.^^col.i. 
3 ^ ,-¡310 nDlü 

SUPURAR SUC^H VELULEB, 
Trompeta , Fiesta de los Tabernáculos , y 

ramos de pahnas. 
Tratado del libro tercero de la Obra 



jf^in Ctíjizagyia âc MAIMONIDÊS. P ^ . ^ I ' , 
Col. 2 . 

nmD ítyity 
SOŜ 4N SODOTH , Lirio de los secretos. 
Obra cabaiisdca de R, MOSEH BAR. 

NACHMAV. Pag. 9 8 , col. i . Otra también 
cabalística de R, M E I R EEN TODROS. Pag, 
6 2 5, col. i . 

SECHIT̂ ÍH , Zumo. 
Tratado del libro quinto de la Obrã 

J^D CHJ.Ẑ IQJAH de INIAIMONIDES. Pag. 42, 
col. I . 

¿"ÍB HUL Ĥ ANEPHES, Cántico del Alma. 
Obra ascética de ABEN H E Z R A . P ^ . Z 3, 

íc/. i . 

SIRUH NBHIM̂ AH , Cántico festivo. 
Poema de R. IZCHAQ BEN GIATH para 

el día Purim, ó Fiesta de las Purificaciones 
de los Judios , ilustrado con un Comenta-
lío por R . À B A BAR. M A R I BAR JOSEPH. Pag. 

J I , Col. 2. 

SEĈ ÍNIM , Vecinos. 
Tratado del libro X I I de la O b r a d o 

CH .̂Z^O^H de MAIMONIDES. Pag.¿¡¡.i,col. 2 . 

SELUCHIN VESOPHETIN , Nuncios y Jueces. 
Tratado del libro X I I de la Obra j f^o 

C f M z . ^ t f de MAIMONIDES . fo/.z. 

SVLCHJLK Arhah , Mesa quadrada. 
Obra jurídica de R. MOSEH BAR N A C H -

WAN. PíJg'. 9 8, ff/ . I • 
rm¡s ]rhw 

í SVLCĤ ÍN ARVCH , prevenida. 
Tratado ritual sacado de las Obras de 

R. IZCHAQ L O R I A , e impreso con la Obra 
también ritual de ABEM HEZRA , intitulada 
IGERZTH HjisjiBjtTH , Carta del Sábado. 
Pag. 2 3, col. I . . 

SvuHjiN TUHOK , Mesa pura. 
Obra talmúdica de R. DAVID PARDO, 

impresa en Amsterdam, en 1 6°, en I 68<?, 
Pag. 603 , col. 2 . 

S o L C H ^ a HMRVC , Mesa preparada. 
Sumario, ó Compendio, que formó í 6 

JOSEPH QARO BEM EPHRAIM de su Obra 
principal BETH JOSEPH , Casa de Joseph. 
Pag. 3 8 1 , col. 1. Tiempo en que se es-1 
cribió este Compendio partes de que 
consta ; sus Comentadores y ediciones^ 
Pag. 3 8 l , col. 1 y 2. 

SjíLSELETH H^%AB^L^H , 
Cadena, ó sucesión de la Cabala, ó Tradición^ 

Obra de R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH 

JACHIIA , que es un resumen de la histo-i 
ría sagrada , y la de varios celebres Ra-* 
binos , con otros puntos historiales, 
y algunos pertenecientes á la Astrono-1 
mia. Pag. 3 7 7 , col. 1. Descripción de 
esta Obra; y ediciones que se han hecho; 
de ella. A l l i , y col. 2 . Pareceres de algu-* 
nos Escritores sobre esta Obra , y sobre 
su Autor. Pag. 3 7 7 , col. 2 , ^ 3 7 8 , coL, 
i . Maestros de los Judios de quienes tra
ta R. GEDALIAH en esta Cadena. Pag.^ 7 8 , 
col. x y 2 . Escritores Judios Españoles de 
quienes habla en ella. Pag. 3 7 9 , col. 14 
y 2 . 

SEM Í̂T̂ ÍH VMOBEL, Perdón y Jubileo. 
Tratado de MAIMONIDES traducido en/ 

Latín por JOSEPH DE VOISIN , por JUAM; 

HENRIQUE MAJO el hijo , y por MATEO; 

BEKE . Sus ediciones. Pag. 46 , col. 2 . 

tow nooio 
SEM Í̂T̂ IH V ÎOBEL , Año sétimo y Jubileo. 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
JUD CH ẐJIÇSAH de MAIMONIDES. Pag.^z ^ 
col. 2. 

IVO 



a w n c n w nsD 

'Libro âe los Cielos nuevos. 
Obra de R. ISAAC ABARBANEL , que tra

ta de la creación del mundo , y explica el 

capitulo XÍX de la parte segunda del Mo~ 
s£i¡ NEBOCJM de MAIMONIDES. Pag, 3 5 0 , 

tol. 1. 

SEMIROTH , Conducciones. 
Tratado del libro X I I I de la Obra JAD 

Ctf^z^oy<H de MAIMONIDES. col.2.. 

m^ro HUID 

S^HJIR BECHIN^AH , Puerta del examen. 
Tirulo de la parte segunda de la Obra 

'ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R. 
* 

JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1. 

S t̂n^R H^GEMVL , Puerta de la recompensa. 
Titulo del capitulo ultimo de los treinta 

Üe que se compone la Obra jurídica Tno-
XJÍTH H^ îv^tM , Ley del hombre , de R. 
MOSEH BAR NACHMAN. Pag. 9 8 , col. 1. 

Ŝ AĤ AR U^GEMUL , Puerta de la recompensa. 

Obra escrita por R. MOSEH BAR. N A C H 

MAN. P ^ . 9 7 , fo/. 1. 

S~4HJÍR H^itiNEQyD, Puerta de la puntuación. 

Libro cabalístico de R. JOSEPH GEQA-

TILIAH, que trata de los puntos ó vocales 

hebreas. Su edición. Pag. 3 6 9 , col, 2. 

CTOtWl 
S.Ai-hAR H^iSuM^iiM, Puerta de los Cielos. 

Obra de Astronomia compuesta por 
ABEN HEZRA. Pag. 24 , col. 2. Obra de 
Matemática y Teologia compuesta por R. 
GERSON BEN SEI.OMOH MEQATALONIIAH. SU 
descripción , y Autores de que se valió 
GERSON para escribirla. Pag. 1 6 6 , col. 2 . 
Obra Teologico-filosofica de R. IZCHAQ 
ABEN LATIPH. SU descripción, y tiempo en 
que se &scribió. Pag. 1 6 2 , col. 1. Es de 

mayor crédito que eí Mot íh 'NCBOCM ¿0 
MAIMONIDES , en sentir de R. SCHAUÜATEO. 
Allí. Obra de Astronomia , trabajada por 

R. IZCHAQ IsRAULI KEN JOSEPH. Sil dcSCi ip-

cion , y tiempo en que se escribió. Pag. 
I 90 , COl. 2 . 

v i r o nyty 
S^IURJEHOSV^IH , Puerta de Josué. 

Obra talmúdica de R. JEHOSUAH BE>* 
ISRAEL BENEENASTE. Pag. 6 2 2 , col. 1. 

Htín nirv nytí? 
Ŝ ÍHJJR JECHVD HaviL, 

Puerta de la unidad de Dios. 
Titulo de la primera parte de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1. 

S^H îR H îL Ĥ tTHECVPUOTH, 
Puerta de los Solsticios y Equinócios. 
Obra de R. DAVID BEN ABUDRAHAM, 

S^IHURE OR AH , Puertas de la Luz. 
Compendio de la Teologia cabalística, 

escrito por R.JOSEPH GnQATiLiAH,y comen
tado por MATÍAS DE LACRAT. Sus edicio
nes. Pag. 3 6 9 , col. 1. Una parte de c'l 
está traducida en Latin por PAULO RICCIO» 
e inserta en el Tomo I V de la Obra De 
coelesti Agricultura ; y todo el en el T o 
mo 1° Kabbalae denudatae. P. 3 6 9 , col. i , 

Ŝ tHJiRE Ĥ tŝ tM ÂiM , Puertas del Cielo. 
Obra cabalística de R. JOSEPH GEQATH 

L I A H . Pag. 3 6 9 > col. 1 y 2. 

pijr tnyiy 
SQUARE ZEDE% , Puertas de la justicia. 

Libro cabalistico de R. JOSEPH QARNM 
TOL. Pag. 1 6 9 , col. r . 

rown nyty 
Ŝ iH t̂RE TÍIESVB̂ AH , Puertas de la penitencia. 

Obra de filosofía moral escrita por R, 
JONAH DE GERONA. Pag. iqi , cçl, 1. 

7\bV 



m m ncty 
S^ÍPH^ÍH B E S U R ^ H , Labio puro. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA. 
Pag. 2 3 , col. 2 . 

•m- nsty 
SEPH^ÍTH J E T H E R , Labio excelente. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA. 
Pag. 2 3 , col. z. 

SSÍHTHETHE J E S Z N I M , 

Labios de los que duermen. 
Obra talmúdica de R. JOSEPH BEN MO-

SÈH BENBENISTE DÉ SEGOVIA , impresa en 
Smirna, cn 40, en 1 67 1. P .62 2 ,col. 2* 

S E Q J U M y Sidos. 
Tratado del libro tercero de la Obra 

Ci/^z^íg^H de MAIMONIDES. Pag. 4.1, 
col. 2 . 

tünpn Hp© 
S Z Q E L I JJÍ%ODES , Í/V/Í? la santidad. 

Libro de Himnos y Canciones para el 
uso de los Judíos en sus Synagogas, com
puesto por R. JOSEPH QIMCHI BEN R. IZ-
CHAQ. Pag. 8 3 , col. 2. 

SEQJEL T O E , Entendimiento bueno. 
Gramática hebrea atribuida á R. Mo-* 

SEH BEN R. JOSEPH QIMCHI. Pag. 8 4, col. 2 . 
crrhpty 

S E N I U M , Sidos. 
Tratado de MAIMONIDES á que puso 

Notas JUAN ESGERS. SUS ediciones. Pag. 
45 , col. 2. Sus capítulos I y IV fueron 
traducidos en Latín » e' ilustrados con No
tas por GUSTAVO PERINGER. Alli. Trata
do de la segunda parte de la Misuj. , ó 
Legislación de los judios. Pag. 38, col. 2 . 

hwm npty 
S ^ R ^ A N H ~ Í G ^ D O L y Embustero grande. 

Dicterio de EISENMENGER contra R. GE-
DALIAH. Pag. 3 7 8 , col. I . 

S^ifi S^ÍLOM , Principe de la paz. 
Obra moral de R, SALOM^EN SEMA-

E.IAH. Sus ediciones. Pag. 62 8 , col. 2. 

. SlKSOTH G Í̂BELUTH, 
Cadenas de la terminación. 

Diccionario que formó R. SEÉOMOH DE 
OLIVERA de todas las voces hebreas que 
terminan de un mismo modo , con la nota 
de los lugares de la sagrada Escritura en 
que se hallan. Pag. 5 9 3 , col. 1. 

taren» 
S Ç ^ Í R ^ S C I M , Raices, 

• Diccionario de. las voces primHvas he« 
breas , que se dicen Raices , compuesto por 
R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI. Pag. 8 5 , 
col-, 2 . 

fpx\ nrww 
SÇURSCEROTH H ^ C E S E P H , Cadenillas de plata. 

Diccionario Bíblico compuesto por R. 
JOSEPH EÈN CASPI. Pag. 102, col.i. En 
que' se distingue del otro Diccionario Bí
blico de R. DAVID QIMCHI intitulado S E -
I H E R S ^ R ^ i s c i M , Libro de las Raices. Allí. 

czmy.ty tytu 
S E S S E H J . R I M , Seis Puertas. 

Obra de R. SELOMOH SASPORTAS , que 
contiene la explicación de los 61 3 Pre
ceptos de la Ley de Moyses , impresa, 
con la Traducción Española de un Anóni
mo , en Amsterdam , por Isaac ben Selo
moh Raphael Jehudah Leon , en 4*, en, 
17 2 7. Pag. 6 3 5 , col. 2 . 

n 

TPH rftnn 
TUEHIL^H LEDJÍVID , Alabanza de David. 

Libro talmúdico escrito por R. DAVID 
BEN SELOMOH BEN R. DAVID BEN JACHIIA > 
y concluido por su hijo R. JAHACOB JA-

CHIIA. Pag. 3 5 3 , col. 2. 

Tom. I . Ddddd nrain 



nrmn ' 
THOCJICU^TH , Controversia, 

Discurso( de R. MOSEH APEN HE-ZRA 

BEN ItcHAQ sobre las obligaciones del 

hombre, que solamente aspira á vivir se

gún el espiritu. Pag. i 8 , col. i . 
nyno nrom 

Replica del que disuade. 
Obra de R. ISAAC NATHAN contra GE

RONIMO DE SANTA FE. Pag. 2 2 7 , col. 2. 

. . • c m s rvrhm 
THOLEDOTH AD̂ AM , Generaciones de Adam. 

Obra jurídica de • R. SEIOMOH BEM 

ABRAHAM BE>5 ADERBTH. SU descripción y 
ediciones; Pag. x 68'., col. 2¿ 

THOLEDOTH IZCH^H , Generaciones de Isaac. 
Comentario literal y cabalístico del 

Pentateuco , escrito por R. IZCHAQ QARO. 

Su descripción y ediciones. Pag. 3 6 1 , 
col. 2. 

rmn n^o 
SEPHER TIIOR Í̂H , L/¿rí? Id Ley. 

Tratado del libro segundo de la Obra 
J^ÍD CUJÍZJOJAH de MAIMONIDES. Pag. 4 1 , 
col. 1. Fue traducido en Latin , y puesto 
en forma de Dialogo por JACOBO ENRI
QUE VAN BASHUYSEN. SUS ediciones hebreo-
latinas. Pag. 4 5 , col. 2 . 

UN m m 
TIIOR^AH OR , Ley de la Luz. 

Obra talmúdica de R. JOSEPH BEN DON 

DAVID EEN JOSEPH JACHHA , que trata de 

la bienaventuranza del alma , del cielo, 

del infierno , y de la vida venidera. Su 

edición. Pag. 188 , col. z , y 3 7 I , 

col. 1. 

rvan m m i c o 
SERJÍER THOUGH Ĥ ÍBB̂ ÍITH , 

Libro de la Ley de la Casa. 
Obra jurídica de R. SELOMOH BEN 

ABRAHAM BEN ADERBTH. SU descripción. 

Pag. t 6 j , col. s , y 1 68 , col. 1. Sus 
ediciones y Comentadores. Pag. 1 6 8, re/. 
1. Tiene también el titulo TUOR^TH H^B-
SMTH H^^ÁZER , Ley de la Casa estrecha. 
Allí. 

THOR^TH H^t^D^tM, L f j hombre. 

Obra jurídica de R. MOSEH BAR NACH-* 

MAN. P-íg-.pS ,' col. 1. 

- j m n i r o n n i m ' -

7*IWK*iTH H^&B^ilTH H^i^ittVCy 

Ley de la casa ancha, ó mayor. 
Titulo con que se imptimíó en Fenecía 

la Obra juridica de R. SELOMOH EEN ABRA
HAM BEN AÜERETH , intitulada SEPHER T110-
jt̂ iH H*ABB̂ 4ITH y Libro de la Ley de la casa. 
Pag.i 6% y col. 1. 

i spn rnnh rnm 
TnOR^iTH H^iBB^AlTH H^igylZER, 

Ley de la casa estrecha. 
Titulo con que se imprimió en Crema^ 

na la Obra juridica de R. SELOMOH BEM 
ABRAHAM BEN ADERETH , intitulada S E P H E R 

TÍÍOR̂ ÍH ASEMTH , Libro de la Ley de la 
casa. Pag. 1 6 8 , col. 2. 

THJÍLMVD , Declaración, ó Exposición. 
Obra en que se exponen los Tratados 

mas obscuros de la MÍSNJI . Pag. 40 , 
col. 2. Quales son estos Tratados. Allí. 

m m TIDVI 
"TB^LMVD "THOR̂ ÍH) Declaración de la Ley. 

Tratado de la Obra J^D CH^Z^O^H de 

MAIMONIDES , traducido en Latin , c ilus

trado con Notas por ROBERTO CLAVERING. 

Su edición hebreo-latina. Pag. 4 5 , col. 1 . 

Tratado del libro ptimero de la Obra JUD 
CH^Z Í̂OJAH de MAIMONIDES. Pag.^i,c<jl. 1. 

m í e n 

THEMVR Í̂H , Trueque. 

Tratado de la parte quinta de la Mis -

N̂ Í , 6 Legislación de los Judios. Pag. 4 0 , 

col. I . 
m í e n 



T'HEMüRatí, Comutadon de Sacrf/ichs. 

Tratado del libro IX de la Obra J ^ D 
CH^ÍZ^AH de M A I M O N I D E S . Pag.4 3, col. 1. 

T o n 
TH Í̂MID , Sacrificio continuo. 

Tratado de la parte quinta de la Mis- . 
, ó Legislación de los Judios. Pag. 

40, col, 1. 

. TH ÎMIDW UMOSEPHIN) 
Sacrificios obligatorios y voluntarios. 

Tratado del libro octavo de la O b r a j e » 
CĤ ÍẐ Ô AH de AIAIMONIDES. P . 42 , cal. 2. 

m m i o n 
T110MER DEBOX̂ IU , Planta de Dsbora. 

Obra de filosofia moral escrita por 
MOSEH QORDUEH.O. Sus ediciones. P. 383 , 
toL 1. 

nravn 
TH^ÍH~ÍGIOTH •> Ayunos. 

.Tratado del libro tercero de lâ Obra 
xJ^D Cti^izji&AH de M A I M Ú N I D E S . Pag. 41; 
col. 2. 

TH^ÍH^NUG N E P H E S J Delicia del Alma. 

Obra de filosofia moral escrita pox R. 
MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHI. Pag. 8 4. , 

sol. 2. 

THMUHITH , Ayuno. 
Tratado de la parte segunda de la 

Mis NU , ó Legislación de los Judios. Pag. 

3 9, col. 1. 

THEVHILUH 7 Oración. 
Titulo de una que compuso R. M O S E H 

B A R N A C H M A N , á modo de lamentación, 
sobre la ruina del Templo de Jerusalem. 
Pag. 9 8 , col. 1. 

THEPHILUH U s E R j l C J l T H CoH-J-KIM, 

Oración y bendición de los Sacerdotes. 

Tom.I . 

Tritacto 3eí: lit>rõ según Jo cíe la Õbrá 
J J D CH Ẑ̂ ÇÍ̂ U de MAIMONIDES- Pag. 41 ^ 
col. 1. 

nwch n f̂in 
T U E V H I L U H L Z M O S E H , Oración de Moyses* 

Exposición de R. M O S E H Q ^ R D U E I O del 
las oraciones particulares de los Judíos Es-< 
pañoles en determinados dias, ademas de 
las comunes á que estaban obligados poi; 
sus ritos. Pag. 3 8 3 , col. 1. 

nnroi pSfln 
T H E P H I L W U M E Z V Z ^ H , Faxas y Lamina, 

Tratado del libro segundo de la Obnf 
J ^ D Ci-i^z^OyiH de M A I M O N I D E S . Pag .41 , 
col. 1. ^ 

mm rimo tipn 
THIOXTN MÍDDOTH H U N E P H E S , 

Ordenamento ó corrección de las costumbre i 
del alma. 

Titulo cõn que se dio á luz la Traduc-" 
don hebrea de la Obra ascética, que escri
bió en Arabe R. B E C H A I I H A D D A I A M B E M 

R. JOSEPH P E Q U D A H . Pag. 7 5 , col. 2. Obra 
de filosofia moral compuesta por R. SELO-

M O H B E N G A B I R O L . P^g. I O , col. 2. 

nsnp ?ipn 
'Pm<yya QERIJÍH , Orden de Lección. 

Del modo de distribuir la lección At 
la Biblia de dia y de noche. Impreso etí 
Hamburgo en 8° en i 6 6 2 ; y en Amster
dam porSelomoh ben Proops , en 8° , err 

i ^ i 4. Pag. 6 42 , col. 2 , y 543 , col. 1, 

Tmoy-v Q E R I U T H S E M U H , 

Orden de la lección Samab. 
Tratado cabalístico de R. M O S E H QOR-

D U E R O sobre el modo de leerse la voz yoti?, 
impreso en Praga y Cracovia , ilustrado 
con las Notas de R. I S A A C L E R I A , y coa 
el Comentario de R. J E H U D A H BEN DAVID 

C O H E M . Pag. 3 8 3 c o l . 1. 

Ddddd 2 



mMctü fipn 
THIOUN SET̂ ÍROTH , 

Ordenamiento de ¡os Contratos. 
Libro historial compuesto por R, JE-

HUUAH BEN R. LEVI BARZILI. Pag. , 
«¡I. 2. 

Direcciones de la Luz , ó de/ Resplandor. 
Exposición cabalistica del Pentateuco , 

Cántico de los Cánticos , Rut, jeremias, Ec-
chsiastés y Ester , escrita por R. SlMHOM 

BEN jocHAi , e impresa en Mantua, en 40 
en 1558 . Pag. 540 , col. 2. 

'T 'movKiM , Ordenamientos. 
Libro legal citado por PLAXTAVICIO: y 

que se atribuye a R, GERSON BEN SELOMOH 

MEQATALONIIAH, Pag. 167 , co/. I . 

Revolución del ario. 
Obra ele Astroncmia escrita por R. SE-

ioMOH DE OLIVERA. Pag. 5 9 3 > fo/. I / 2. 

THLRVM Í̂H, Separación. 
Tratado de la primera parte de la 'Mis-. 

N~4 , ó Legislación ãe los judios. Pag. 38 5; 
col. I , 

TBJÍROMOTH , Primicias, 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

j ^ . o Cuy.z^Mi de MAIMONIDES, Pag. 4.2,, 
COl. 2. 

THESISUH , Penitencia. 
Título de la parte sétima de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN Í E N R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1, 

THZSUBOTH , Respuestas, 
Libro de R. ISAAC ABARBANEL , en quá 

responde á las preguntas que le hizo R, 
SAUL HACOHEN sobre algunos lugares del 
Moreh Nebocim de MAIMONIDES. Fue im
preso en Venecia en el año de Cristq 
I 5 74-p^- 3 4 9 , col. 2. 

THEÍVBOTH DON̂ ASC MEH^ADIODV^R. ME* 
N^ÃCHEM BEN Ŝ lRVQj, 

Correcciones de Donase á la Gramática de 
R. MEN^ÍCHEM BEK Ŝ ÍRVQf 

Titulo de una Obra escrita pot R.Do-i 
NAsc, Pag. 2 , col. z 

OBRAS 



O B R A S D E ESCRITORES R A B I N O S 
Españoles en Castellano y otras Lenguas, 

A 
-¿4dáiUones aã librum Nicolai Liratri 

de áijferentüs translationum. Obra 
de Paulo Coronel, pa-g. 398, 

Alabanzas de Santidad.Tra.áuccion Es
pañola que hizo de los Salmos R. 
"jahacob Jehudah, , impresa en Ams
terdam en 16^1. pag. 483. col. 2. 

Alie gañones factas per reuerendum 
patrem dñm alfonsum de Cartaiena 
Epm burgensem in consUliQ bassi-
lensi sup.. conqsta Insularum Caña
rle contra Portugalensses Anno do-
mini M.CCCC.trecessimo 5°.Títqlo del 
Tratado de D , Alonso de Cartagena 
sobre la pertenencia de las Islas de 
Canaria, Tanger, Fez y Marruecos i 
Castilla , según está en el M 3 . del 
Escorial , que parece ser el Exem
plar que se presentó al Rey , pag. 
34^. col. 1. 

Almenara de la Luz, Tratado compues
to en Lengua Ebraica por Ishac 
Aboab Halav Asalom 5 y traduzido 
en lengua vulgar por Jahacob H a -
ges. En Lióme. M D C L V I . Por Juan 
Vincenso Bonfigli, En fol . grande, 
pag, 590. col, 2, 

Su descripción, pag. 591 , col. 1 y 
2 , y pag. 592 , col. 1. 

Amphiteatrum Medicum, Obra de Jez-* 
cbequiel de Castro , impresa en Fe-
rona en 4° en 1646. pag, 621, col. 2. 

Anacephalaeosis. Obra de D . Alonso 
de Cartagena Obispo de Burgos , 
pag. 240. col. 1, 

Anacephalaeosis I , MomrcMae Lusi-
tanicae. Poema de R. Imanuel Ro
sales, en que predice varias fel ic i 
dades para el Reyno de Portugal 7 
impreso en el año 1624, 
col. 1 y 2. 

Antidotarium, Obra de Medicina escri
ta por R, Galab , é impresa en Leon 
de Francia con las obritas de Cbam» 
per Pe t r ip l ic i disciplina , pag>3z>$* 
col. 2. 

Apología por la noble nación de los Ju~> 
dios y hijos de Israel. Escrita en I n 
gles por Eduardo Nicholas, é impre
sa en çasa de Juan F i e l , ea Londres, 
A ñ o CID C1CXLIX. pag. 565. 

Arbol de la Genealogia de los Reyes de 
España desde los Reyes Godos has
ta el Rey D . Enrique IF. M 3 . de la 
Biblioteca del Escorial , pag. 23^. 
COl. 2 . 

Arbol de las Fidas, Obra de Daniet 
Levi de Barrios, pag. 598. col. 1. 

Archipathologia. In qua internarum ca
pitis ajfectionum essentia , causae^ 
signa , praesagia , et cur año ac-
curatissima indagine edisseruntur. 
Obra de Filóteo Eliano , impresa en 
Paris, en 1614. pag. 572. 

Atlas Anglico de la Gran Bretaña. 
Panegírico de Daniel Levi de Bar
rios al Rey Jacobo I I . de Inglaterra^ 
pag. 598 , col. 2. 

B 
Batallas campales de España desde los 

Godos hasta el Rey D . Juan el 11. 
MS. de la Biblioteca del Escorial, 
pag. 247 , col, 2. 

Calila y Dina, Obra anónima MS. del 
Escorial , pag, 636 , col. 2. y pagg. 
sigg. 

Cantares y levaures , che dicho Sebe-
lomo el Prophet a , Re de Israel con 
Spirito de prophesia, delante Senior 
de todo el mundo , Jehova. Titulo da 
la Traducción Española del Targum, 
publicada por R. Moseh ben Samuel 
Laniado , en Fenecia , en 1619, por 
adición de la Obra Nequdoth Hace-
seph, Puntos de pl<lta,p.^()f) col.2. 

Canto { e l ) junto al encanto. Comedia 
de D . Miguel de Barrios, impresa eti 
Bruselas por Baltasar Vivien en 
1665 , pag. 598 , col. a, 

Ceth 



Centurias de curaciones medicinales. 
Obra de Amato Lusitano , impresa 
en Florencia en 1551 , pag. 39^. 

Certamen < Philosopbicum propugnatae 
veri tat is divinae ac naturalis ad-
versus Jo. Bredenburgü principia. 

• Obra de i l . Izchaq Orobio de Castro^ 
impresa en Amsterdam en 1684, 
pag, 605 , col. 1. 

Certeza { l a ) del camino , compuesta 
por Abraham Fereyra. En Amster^ 

• dam 5426. Estampado en casa de 
D a v i d de Castro Ta r t az , pag. 595, 
co/. 1 . 

Chamas del ingenio, y dislates de la 
Musa. Obra poética de Jabaqob de 
Pina , impresa en Lisboa en 40 en 
lóçvó , pag. 620 , col. x. 

ClavisTalmudica complectens formulas, 
Loca Dialéct ica , et Rhetorica pris^ 
corum Judaeorum. En Leiden en 
1634, pag. 560. 

Coena Domini (de ). Tratado de D . Va-
. blo de Santa M a r i a , Obispo de Bur~ 

gos, pag. 237 , c o l . i . 
Comienzo de un t rac t ado quefiso ssant 

iohan crisóstomo etl qual demuestra 
e concluye que ninguna perssona sse 
daña o es dapñada ssi non por ssi 
mesma. Obra MS. de la Biblioteca 
del Escorial , traducida en Castellano 
y glosada por D . Alonso de Cartage
na , Obispo de Burgos , pag. 248, 
COl. 2. 

Ccnciliator , sive De convenient:a loco-
rum S. Scriptitrae quae pugnare in
ter se videntur. Francofurti 1632. 
Obra de Menaseb ben Israel , pag. 
55x , col. 1. 

Confesión penitencial. Obra moral de 
j?.. Selomoh de Olivera , impresa en 
Amsterdam en 5426 , p . 593 , col.2. 

Confusión de confusiones sobre el nego
cio de las acciones. Obra de i l . Jo
seph de Vega , impresa en Amster
dam en 1688 , pag. 623 , col. 1. 

Confutatorio. Obra de D . Alonso de 
Cartagena , Obispo de Burgos ¡ p a g , 
240, col. i . 

Consejos y documentos del Judio Rabbi 
:. don Santo al Rey don Redro. Obra 

rnoraí , MS. del Escorial , j ^ g . i t ^ j 
co/. 1. 

Consolaçam as ír ibulacoens de Tsraei 
composto por Samuel Usque. Em~ 
presso en f e r r a r a en casa de A b r a 
ham aben Usque 5313, Pag-'SZ7' 

Consolación cristiana [ l a ) de un des
dichado Judio. Exposición del l ibro 
de los Salmos por Juan Bapt is ta 
de Tiste , impresa en Lisboa en el 
año 1616 , pag. 574 , col. 2. 

Contemplaron mesclada con oración 
compuesta en la t in e tornada en len
guaje castellano por el rreuerendo 
don alfonso oblispo de burgos ssobre 
el pssalmo del profeta dauid que co
mienza jus game dios. MS. de'la B i 
blioteca del Escoria l , p . 24Jr, col.2. 

Contra la verdad no hay fuerza. Co
media alegórica de Daniel L e v i de 
Barrios , en alabanza de Abraham 
At ias , Jacobo Rodriguez y Raguel 
Nuñez Fernandez, p a g . ^ g ü , col. 2. 

Coro de las Musas. Varias Poesias de 
D . Miguel de Barrios , impresas en¡ 
Bruselas por Baltasar Vivien en 
1672 , pag. 598, col. 1. 

Corona Regia. Obra Latina de Paulo 
de Heredia , Judio converso , pag. 
365 , col. 1 y 2. 

Creatione [de ) Rroblemata X X X . Ams~ 
telodami 1635. Obra de Menaseb 
ben I s rae l , pag. 565 , col. 1. 

Culpa ( l a ) del primer peregrino y el 
Passagero. Su Autor Antonio E n r i 
quez Gomez, en Madr id año de 1̂ 3 3? 
pag. 6 i d , col. l . 

D 
Danza general. Obra moral en verso 5 

de i t . D . Santo de Carrion , MS. del 
Escorial, pag. 200, col. 2. 

D a v i d Kimchi, Comentario sobre Isaias, 
parte sobre Jeremias y parte sobre 
Malachias, traducido en Roma 11 ce 
parte en La t in por Ar ias Montano. 
MS. del Escorial, pag.tii-), col. 1. 

Defensor in m Fidci. Obra de D. Alonso 
de Cartagena, Obispo de Burgos, 
pag. 240 , col. 1. 

Declarazaon das 613 encomendanzas de 
nossa Sancta Ley. Obra de R. y í b r a -
ham Ferar, impresa en Amsterdam 

e/i 



•ew'féajc , pàg. coL T.y v. 
Delineation del Tabernáculo de Moyses. 

Obra de R.Jahaqob Jehudah Arich, 
traducida en Latín por Juan Sauber-
to , en Frances por Juan Federico, y 
en Aleman por-un Anónimo, pag.^g 5, 
col. 1 y 2. 

Descripción de las Hermandades sagra-
das de la Synagoga Española de Ams
terdam. Obra de Daniel Levi de Bar
rios ,pag.$9y¿ col. 2. 

Dialogi Petri Alphunsi ex Judaeo Chri-
stiani. Impresos en Colonia en 1536, 
pag. 19, col. 1. 

Dialogo Catechistico. Compuesto por 
• Juan Baptista de Este, é impreso en 

Lisboa, en 4 , en 1621 , pag. 5^4 , 
col. 2. 

Diálogos de Amor (los) de Mestre Leon 
Abarbanel. Traducción castellana de 
Guedella labia , pag. 372, col. 1. 

Diálogos de Amor de Mestre Leon Abar
banel. En Venecia 1568, pag. 372. 
Los mismos traducidos por Garcilaso 
Inga de la Fega,en Madridi 590. Allí. 

Disceptatorium. Obra de R. Moseb Me-
girondab contra el Escrutinio de las 
Escrituras de Paulo Burgense,pag. 
627, col. 2. 

Discursos Académicos, morales , retó
ricos y sagrados. Compuestos por R. 
Joseph de Vega, é impresos en Ams
terdam en 1685 , pag. 623, col. 1. 

Discursos y exposiciones sobre la vara 
de Jeuda , vaticinio del insigne Pa
triarca Jacob. Obra de Jl . Abraham 
Israel Pilxaro , pag. 616, col. 1. 

Discursos predicaveys que o docto Ha-
ham Teosua da Sylva preyeu na K K . 
sahar asamaym em Londres. Impre
sos en Amsterdam en i66Z,pag.62i, 
col. 1. 

Doctrina Christiana. Obra moral , en 
verso, de R. D . Santo de Carrion. 
MS. del Escorial , pag. 199, col. 2. 

Doctrinal de Cavalleros. Obra de D . 
Alonso de Cartagena, Obispo de Bur-* 
gos. MS. del Escorial, pag. 240, 
col. 1. 

Duelo de los aplausos, triumpho de los 
• triumphos, retrato de Guillermo I I I , 

Monarca Británico. Compuesto por 

R. Himmanuel de Leoh, é impreso en 
. la Haya en 1691, pag. 6 2 4 , col. 2 , y 

625 , col. 1. 
Duodmario sobre doce Questiciies. Obra 

de JD. Alonso de Cartagena, Obispo 
de Burgos. MS. del Escorial, p. 240, 
col. 1. 

E 
Ensenha á Peccadores. Obra moral de 

R. Selotnob de Olivera, impresa en 
Amsterdam en 5426, pag. 593,col. 2. 

Ensis Pauli. Obra latina de Paulo de 
Heredia, Judio converso, contra los 
Judios , pag. 365, col. 2. 

Epistola invectiva contra Prado, un 
Philosopho Medico que dubdaua ó na 
creya la verdad de la divina E^crip-
tura. Obra de R. Izchaq Orooio de 
Castro. M3 . de la librería de los RR. 
PP. Mercenarios Calzados,pag. 606, 

- col. 2. 
Epistola Rabbi S amue lis missa Rabbi 
.. ysaach, trans lata de Arábico in lati" 

num per f r . alpbonsum bòni hominis 
anno MCCCXXXIX. MS. dei Esco-
r i a l , pag.$. col. 2. 

La misma en Castellano por un Anó
nimo, con el titulo Epistoles de Rabbi 
Samuei. M3 . del Escoriai, pag. ? , 
col. 1. 

La misma en otro MS. intitulado L i " 
bro que disen viridario, pag.S, col.i. 

Epitome da Gramática Hebrayca por 
breve Methodo composta, para uso 
das escolas, do modo que a ensina Mos-
se Raphael D ' Aguilar. Amsterdam. 
Na Officina de Joseph Athias Anno 
$42i,pag.$92,'col.2. 

Epitome y compendio de la Lógica ó Dia
léctica. Obra de Jl . Abraham Cohen 
de Errera , pag. , col. 2 , y pag. 
57-8 , col. i . 

Español {e l ) de Oran. Comedia de D. 
Miguel de B a r r i o s , impresa en Bru
selas en 1665 , pag. 598, col. 2. 

Espejo de la vanidad del mundo. Obra 
moral de R. Abraham Israel Perei
r a , impresa en Amsterdam en I Ó ^ I , 
^ • 5 9 5 , coLi. 

Esperanza de Israel. Obra compuesta 
por Menasseb ben Israel. En la hn-

pren-



prensión de? Samuel ben Israel Soétro, 
Año 541,0, pag. 562, col. 2 , y pagg. 
sigg. 

Examen cb Otrigazoens. Obra moral de 
R. Himmamel de Leon, impresa en 
Amsterdam en 1 y 12, pag. 625, col. 1. 

Examen du monde. Traduccion.france-
sa de la obra moral Bechinath Ho/aw, 
de R. Jedabiab Hapenini ben Abra
ham Badrasi, pag. 174, col. 1. 

Excelencias ( /¿w) de los Hebreos. Por 
el Doctor Isbac Cardoso, impreso en 
Amsterdam en 16^9 ,^^ . 582, cv/. 2. 

Exemplar vitae humanae. Obra de ü r ^ / 
Acosta impugnando la Religion Cris
tiana. Pag. 581, col. 1 y 2. 

Exemplaria contra los engaños del mun
do. ^Traducción de un Anónimo de la 
Latina que hizo Juan de Capua dé la 

• Obra Calila y Bina,pag. 636, coLi. 
Extremos y Grandezas de Constantino

pla compuesto por Rabi Moysen A l -
' mosnino, Hebreo, traducido por Ja

cob Cansino. En Madrid año 1638 , 
pag. 578, col. 2. 

F 
Fin de los dias publica ser llegado, el 

fin de los Dias pronosticado por to
dos los Profetas. Obra de Moseb bcn 
Gidhon Abudiente, impresa en Helms-

, tad,pag. 578 , col. 2. 
Flor de Apolo. Poesias varias del Capi

tán D . Miguel de Barrios, impresas 
en Bruselas en 1665, pag. 598, col.2. 

Flores de derecho, copiladas por el 
Maestro Jacobo de las Leyes. MS. del 
Escorial, pag.2$%,col. 1. 

Foetus Astrologici l ibri tres. Poema de 
R. Imanuel Rosales, en que predice 
varias felicidades para el Reyno de 
Portugal, pag. 594, col. 2. 

Fortalitium Fidei. Obra de F r . Alonso 
de Espina contra los errores de los 
Judios, pag. 3 54, col. 1. 

Fragilidad Humana {De la) y inclina
ción del hombre al pecado. Obra de 
Menaseh ben Israel, pag. 557,col.2, 
ypagg.sigg. 

Fuego Legal, compuesto en ydiotna He
braico, y traduzido en Romance. Tra

ducción de un Anónimo de la Obra 
. jur ídica Es Dath, Fuego de la Ley , 

de R. David Nieto ben Pinhas. Im
presa en Londres en 1715, pag. 609, 
col. 1. 

G 
Genealogia de los Reyes de España por 

el Obispo de Burgos Don Alonso de 
Cartagena. MS.del EscorÍal,¿>ag.24o, 
col. 2. 

Genealogia de los Reyes'de España por 
D . Alonso de Cartagena, Obispo de 
Burgos, con addiciones de Villafuer-
te. MS. del Escorial. A l l i . 

Generatione Jesu Christi (De). Tratado 
de D . Pablo de Santa-Maria , Obispo 
de Burgos, pag. 237, col. 1. 

Grammatica Hebraica. Escrita en Es
pañol por Moseh Gidhon Abudiente ? 
é impresa en Hamburgo an 1633,^^. 
5785 col. 1. 

H 
Hazecito de tres verdaderas proposi

ciones , de Astrologia, Astronomia y 
Filosofia. Obra de R.Imanuel Rosales, 

. impresaen Florencia en 1654,^.594, 
col. 1. 

Historia Medica. Obra de Jezchequiel de 
. Castro, impresa en Verona en 1642 ? 
• pag. 621, col. 2. 
Historia universal Judaica. Obra de 

Daniel Levi de Barrios, pag. 598 , 
col. 1. 

Historiae Judaicae, res Judaeorum ab 
eversa aede Híerosolymitana. T r a 
ducción de Jorge Genti de la Obra 
histórica Sebet Jehudah , Cetro de 
Juda , de R. Selomoh ben Vi rga , 
pag- 3S8 , col. 1 y 2. 

I 
Ideas possibles de que se compone un 

curioso ramillete de fragrantes fio-
res. Obra de R. Joseph de Vega, 
impresa en Amberes en 1693, P a ê ' 
623 , col. 1. 

Ignis Lambens, Obra medica de Jez
chequiel de Castro, impresa en Ve
rona en 1642 , pag. 621 ,col. 2. 

Im-



Imperio de Dios en la harmonia del 
mundo.- Obra de Daniel Levi de 
Barrios , pag. 598 . col. 1. 

Introdüctorius adyiacis , qui dicitur al-
chabitius ad magisteruim iudiciorum 
et astrorum. MS. del Escor ia l , pag. 
103, col. 1. 

K 
Kabbala Denudata, seu Doctrina He~ 

braeorum Transcendentalis et Meta-
physica atque Tbeologica. Sulzbaci, 
16^4. 4 Tomos en4% £ # £ . 3 8 4 , 

Latinae Grammaticae compendium. Ulis-
sipone: apud Ludovicum Rhotori-
gium. 1543, pag. 400, £•#/. 1. 

Lecffe Hebreo , Dialoghi di Amore. 
Traducción italiana de los Diálogos 
de Amor de Leon Hebreo , impresa 
en Venecia en 1586 ,pag-3?2, col. 2. 

Líber alfragani de motibiis celestium 
corporum. MS. en folio del Escorial, 
pag. 103, col. 1. 

L/¿e r / í ^ / y albenragel composnit 
de ¡judicüs astrologie, quem inda fi
lms mosse transtulit de arábico in 
idioma maternum, et alvar us tran
stulit de ydiomate materno in lat i-
num. MS. del Escorial , p . i 14, col.2. 

Libre { lo ) dels juhins de les estelles 
lo qual ba fet Abraham ha venaze-
ra. MS. del Escorial , ^ ^ . 2 4 , col. 2. 

Libro de dichos de sabios e phiiosophos 
e de otros enxenplos e dotrinas muy 
buenas. MS. del Escor ia l , 
col. 2. 

Libros (los) de Isaaque. Obra de Me
dicina. MS. del Escor ia l , pag. 14, 
col. 2. 

E l del Astrolábio redondo. Obra 
Astrológica que compuso Rabizag 
por orden del Rey D . Alonso el Sa~ 
bio. MS. del Escorial , pag. 122, 
col. 2 , y pagg. sigg. 

E l del Astrolábio llano, y el de la 
Lamina universal. MS. del Escorial, 
pag. 129 y 134. 

E l de las Armellas, pag. 148. 
E l de las Laminas de las siete 

Tom. J. 

"Planetas, pagJ xtft. . . „-
E l de la Piedra de la sombra, i pag, 

153- » 
E l del Relógio del agua^pag.i^^. 
E l del Relógio del Argent vivo, y 

el de la Candela, pag. i$6. 
Los del instrumento llamado Ata-

%ir,pag. 158. 
Libro de la Espera. Traducción espa

ñola hecha: por orden del Rey Don 
Alonso el Sabio. MS. del E scorial, 

3 Pa& ? col* 2" 
Libro del cuento de las Estrellas-se-

gund que son en cada figura e de la 
summa delias. Traducción española, 
hecha por orden del Rey D . Alonso 
el Sabio. MS. del Escorial, pa^.117. 

Libro de las batallas de Dios que 
compuso Maestro Alpbonso, Conver
so. Obra MS. pag. 195 , col. 1 . 

Libro de las formas et de las imágenes 
que son en los cielos et de las vir t ió 
des et de las obras que salen de ellas^ 
mandado componer por el Rey D . 
Alonso el Sabio. MS. del Escorial , 
pag. 159. 

Libro del mantenimiento de la. alma , 
traduzido dal hebraico al Spagnol 
por Mose Altaras. In Fenetia 1609. 
pag. 542. 

Libro fundado sobre la muy graciosa e 
sotil arte de la poetria e gaya scien-
cia. MS. del Escorial , pag. 26^. 

Libro que hizo mathathias elhishari so
bre los psalmos. MS. del Escorial , 
pag. 231, col. 2. 

Liuro da Providencia Divina, compos
to pello Haham Isbaq Tesurun. No 
amo 5423. pag. 585 , col. 1. 

Livro fayto per ioillustre Elias Mon-
talto em que mostra a verdade de di
versos textos e casos , que allegaon 
as Gentilidades para confirmar suas 
seictas , pag.. 5^2 , col. 1. 

Luces y flores de la Ley divina en los 
caminos de la salvación. Obra de 
Daniel Levi de Barrios , pag. 598, 
col. 1. 

Luis dado de Dios á Luis y Ana, Sa
muel dado de Dios á Elcana y Ana. 
Panegírico de Antonio Henriquez 
Gomez al Rey de Francia Luis X I F , 

Eeeee ira-



impreso en Paris en 1645, pag. 
617, col. 2. 

Luna opulenta de Holanda en nubes , 
que ü amor manda. Epitalamio de 
Daniel Levi de Barrios en obsequio 
de Gilberto y Jayme de Flores con 
Catalina é Isabel de Geder^ pagina 
598 , col. 1. 

Lybro de oracyones de todo el anno t ra-
ducydo del Hebrayco de verbo à ver
bo. Impreso en 8o. sin nota de lugar 
de la impres ión ,en el año de 1552^ 
pag, 642 , col. 2. 

M 
Macaneo (el ) . Poema de Michael de 

Silveira en que refiere la Historia de 
los Macabeos, pag. 626 , col. 2. 

Mantenimiento de la alma. Traducción 
española de R. Moseh Altharas de 
la Obra moral Arba Tur im, Quatro 
Ordenes , pag. 542 , col. 1. 

Medicina de Lengua , Arbol de Vidas^ 
compuesto por Ishac de Mosseh de 
Paz. Es una Obra de Filosofia m o 
ra l , impresa en Amsterdam en el año 
de i7'34, pag. 611 , col. 1. 

Medicorum Principmn historia. Obra 
de 7¿acut, impresa en Amsterdam en 
1629 , pag. 545, col. 1. 

Memoria de ¿os 613 Preceptos de la S. 
Ley , y siete de Sabios. Traduzido 
del Hebrayco de un Canto compuesto 
por el H . H . R. Selomoh Sasportas. 
En Amsterdam año 548?% pag. 635. 
col. 2. 

Memorial de virtudes compuesto por 
Don Alonso de Carthagena Obispo de 
Burgos. MS. del Escor ia l , pagina 
246, col. 1 y 2. 

Memoriale virtutum a Reverendíssima 
Domino Alfonso de Cartaiena Epis-
copo BurgensL MS. del Escor ia l , 
pag. 246, col. 2. 

Methodi medendi universalis per san
guinis missionem et purgationem L i -
bri duo. A'ccessit de tempore aquae 
frigidae in febribus ardentibus ad 
satietatem exhibendae Liber unus. 
Obra de R. Abraham Nehemias, i m 
presa en Fenecia en i6o4,p.6o?,col.i. 

Mysterüs fidei {de). Obra de Paulo de 
Heredia , Judio converso, contra la 
dotrina del Talmud, y la de los Ra
binos mas célebres, pag. 365 , cok 2» 

N 
Nomología é Discursos Legales , com

puestos por el Haham R. Imanuel 
Aboab. Estampados a costa y des-
peza de sus herederos en el año de 
la creación 5389 ^pag.^^ , col. 2. 

Nubes no ofenden al Sol. Comedia de 
Daniel Levi de Barrios , impresa en 
Amsterdam, pag. 598 , col. 2, 

O 
Obligación de los corazones , traduzida 

de Hebraico en Lengua Española por 
David Pardo, en 5370 , pag. 765 
col. 2. 

Obrigazam dos corazoens , tirado da 
Hebraica a Lingua Portugueza per 
Semuel filho de Isaac Abaz. En Ams^ 
ter d am 5430, pag. 7 6 , col. 1. 

Opiniones sacadas ¿fe los mas auténti
cos y antiguos Filósofos que sobre la 
alma escribieron. Obra de Filosofia 
m o r a l , escrita por Aron Afia , é im
presa en Venecia en 1568,^^.3963 
col. 1. 

Optica intra Philosophiae , et Medici-
nae aream. De visu, de visus órga
no , et obiecto theoriam accurate 
complectens. Obra de Felipe Mon-
talto, impresa en Florencia en I6I63 
pag. 572 , col. 2. 

Oración Doctrinal recitada en el sava* 
do de Quitaba por el Masquil Abra
ham Ishac Castello. En Liorna 1753, 
pag. 611, col. 2 , y 612 , col. 1. 

Orden de las Oraciones en Amsterdam 
en 8o por Nicolas de Ravesteyn , en 
1648. 
Por Daniel Vaez y Joseph Athias, 

en 12o en l ó y ? . 
Por Isaac de Cordova^ en 8o en i j roó. 
Por Moseh Mendez Cotinho , en 8* 

en i f o 6. 
Por Samuel Texeira Tartas , en 

8" en 1^38. 
Por 



Por Salomon Pr oops 16o en i f 16, 
^ ^ . 6 4 2 , col. 1. 

Orden de ¡o que se deve leer cada dia 
y noche. Oracional de los Judios Es
pañoles , impreso en Amsterdam por 
David de Castro Tartaz en 1666, 
pag. 642 , col. 1. 

Orden de oraciones de mes Arreo sin 
boltar de una á otra parte. Oracio
nal de los Judios Españoles , impreso 
en Amsterdam en 8o en 1618, pag. 
641 , col. 2. 

Orden de Ros Asanab y Kypur. Tra
duzido en Español, y de nuevo em-
mendado y añadido por Daniel Pe
reira y Mosseb Moreno. Amsterdam 

• en casa de David de Castro Tartaz. 
Amo 5423, pag. 643, col. 2. 

Orden de Roshasanah y Kipur, trasla
dado en Español , y de nuevo emen
dado. T añadido el Selihoth. Estam
pado por Tahacob Israel en Magun-

, tia á 20 de Adar año de 5344. 
Orden de Roshasanah y Kipur , trasla

dado en Español. Estampado en Ma~ 
guntia por Tahacob Israel à 20 de 
Adar año de 5343. Oracional de los 
Judios Españo les , pag. 641 , col. 1. 

Fascalogia, o vero Discorso della Pas
ca. Obra de R. David Nieto ben 
Pinhas , impresa en Colonia en 1^02, 
pag. 608 , £•£>/. 2. 

Pedir favor al Contrario. Comedia de 
D . Miguel de Barrios, impresa en 

. Bruselas en 1665 , pag. 598, col. 2. 
Pbi/ographia, ó Diálogos de Amor.Obra 

de Filosofia moral, escrita por R. Je
tuda b • ben R. Ixcbaq Abarbanet, 
p a g . t f i , col. J. 

Pbilographia vniversal de todo el mun
do de los Diálogos de Leon Hebreo. 

, Traducción de Micer Carlos Monte
sa , impresa en Zaragoza én 1602, 
pag. 37'2, col. 2. 

Philosophie d' amour. Traducción fran
cesa de Champenois de los Diálogos 
de Amor' de Leon Hebreo , impresa 
en Leon de Francia en 1595. pag. 
3 7 2 , col. 2. 
Tom. I . 

Praxi Medica admiranda ( de). Obra de 
7¿acut impresa en Amsterdam en 

• 1634, ^ . 545 ,£-í?/. 1. 
Prevenciones divinas contra* ¡a vana 
. idolatria de las Gentes. Obra MS. de 

R. Izcbaq Orobio de Castro , pag. 
605, col. 1. 

Processus rerum, et tractatuum et ques
tionam 401. qui in Convent 11 Hispa-
niae , et Eurupae , RalHnorum ex 
una parte, ac Catbolicorum ex alia, 

- ad convincendos Judaeos de adventit-
Messiae, factus anno 1413. MS. en 
folio del Escorial, pag. 206, col. 1. 

Prolusiones Pbysicae. Obra de Jezcbe-
quiel de Castro , impresa en F¿roña 
en 1642 , pag. 621, col. 2, 

Proposición que el muy Reuerenio pa~ 
dre et sseñor don alfonsso de carta-
jena Obispo de burgos fiso contra los 
yngleses. sseyendo enbaxador en el 
conzilio de. basilea. ssobre la prebe-
minenzia que el Rey nuestro sseñor 
ha ssobre el Rey de yngíaterra. Obra 
MS. de la Biblioteca del Escorial, 
compuesta en Latin y traducida en 

; Castellano por el mismo Obispo, 
. .pag. 247, col. 2. 
Proverbiorum seu Clericalis disciplinae 
• l ibri tres. MS. del Escorial, pag.20) 

col. 1. 
Psouerbios del Marques Tñigo Lopes 

de Mendoza: De amor e temor. MS, 
del Escorial, pag. 345. 

Questiones de Nomine Tetragramma-
ton. Tratado de D . Pablo de. Santa 
Maria , Obispo de Burgos , pag. 
2?tf, col. 1. 

Questoens et Discursos Académicos, 
Obra de H i Abraham Pimentel, im-

• presa en Hamburgo en 5448, pag. 
606 3 col. 2. 

R 
Racional. Obra de D . Alonso de Car

tagena , Obispo de Burgos , pag. 
, 240, col. 1. -

Respuesta á un Escrito que presentó 
. un Predicante Frances contra la 
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observancia de ta divina Ley de 
Moseb. Obra de R. Izchaq Orobio 
de Castro, MS. en folio del Convento 
de la Merced, pag. 606, col. 2. 

Respuesta de Josepho contra Apion 
Alexandrino» Traduzida por el Ca
pitán Joseph Semah Arias. En Ams
terdam en casa de David Tartas. 
Año 168^, pag. 547", 

"Respuesta de una letra et quistion que 
el sseñor don yñigo lopez marques 
de ssantillana enbio al Reuerendo pa
dre sseñor don alfonso de cartajena 
obispo de Burgos ssobre el acto de 
la caualleria. MS. del Escorial 
gina lAtf , col. 2. 

Resurrección ( De la ) de los muertos 
Ubms tres. En Amsterdam. Año 
5369. de la criación del mundo. Obra 
de Menaseh ben Israel , pag. $6?, 
col. 2. 

Resurrectione (De ) Mortuorum L i b r i 
tres. Amstelodami. 1636. Obra de 
Menaseh ben Israel, pag. 566, col. 1. 

Retrato de la prudencia y simulacro 
del valor. Panegírico de R. Joseph 
de Vega al Rey de la Gran Bretaña 
Guillermo I I I . impreso en Amster
dam en 1690 , pag. 623 , col. 1. 

Rosa { la ) . Panegírico de la Ley de 
Moyses, escrito por R. Joseph Pen
so, é impreso en Amsterdam en 1683, 
pag.623 , col. 2. 

Rumbos peligrosos por donde navega 
con titulo de Novelas la zozobrante 
Nave de la temeridad , temiendo los 
peligrosos escollos de la censura. 
Obra de R. Joseph de Vega, impre
sa en Amberes en 1683 , pag. 623, 
col. 1. 

Scrutinium Scripturartm. Obra de D . 
Pablo de Santa Mar t a , Obispo de 
Burgos, pag. 136,001.2. 

Sedur {Primera parte del). Oracional 
de los Judios Españo le s , impreso en 
Amsterdam por Ishac Franco en 
1612, pag. 643, col. 1. 

Sermoens, que pregaron os doctos in
genios da K , K . de Talmud Tora de 
Amsterdam , no estreamento da Es-

noga. Estampado em Amsterdam en 
caza e a cuesta de David de Castro 
Tartaz 5435? pag. 643 , col. 1. 

Sermon y Problemático Dialogo. Obra 
de R. David Nieto ben Pinhas, i m 
presa en Londres en 1^03 , pagina 
609 , col. 1. 

Sermon fúnebre á las Memorias de Mo
seb Gomez de Mezquita, predicado 
por Ishac Mendes Belisário. Dado 
á luz en Londres. Año 5515 , pag. 
612, col. 2. 

Sermon moral del fundamento de nues
t ra Ley. Tratado talmúdico de R. 
Chizqiiab Mesilva, impreso en Ams
terdam , pag. 621 , col. 1. 

Sermones, ó Discursos Dotrinales de 
Abraham Gomez de Silveira , im
presos en 8o, pag.615 , col. 1. 

Shahiludium traditum in tribus Scri-
ptis Hebraicis. Oxonii 1694, pag, 
176, col. 2. 

Siete dias de la semana (los ) sobre la. 
creación del mundo. Traducción de 
R. Jahaqob de Cazeres de la Obra 
mística de Guillermo Salustio Bar-
tasio, pag. 571, col. 1. 

Siglo Pitagórico {e l ) y vida de D.Gre
gorio Guadaña, por Antonio Enr i 
quez Gomez. De la Emprenta de 
Laurentio Maurry. 1682 , pag. 618, 
col. 1. 

Silva contra la idolatria. Poema de R. 
Moseb Belmonte , pag. 627 , col. 1. 

Spes Israelis. Authore Menasseb ben 
Israel. Amstelodami Axmo 1650. U n 
Tomo en 8", pag. 567 , col. I . 

Suma de las Crónicas de España , que 
llega hasta el Rey'D.Enrique I V . 
MS. de la Biblioteca del Escorial , 
pag . 24^ j col. 1, 

Tablas (las ) de los mouimientos de los 
cuerpos zelestiales del ylustrisimo 
rrey don alonso de castilla. MS. del 
Escorial , pag. 116, col. 2. 

Termino Vitae {de) l ibr i tres. Amste
lodami 1639. Obra ò& Menaseh ben 
Israel, pag. 556 , col. 1. 

Thesoro de Preceptos adonde se encier
ran 



ran las joyas de los seyscientos y 
treze Preceptos , que encomendó el 
Señor á su Pueblo Israel. Por R. 
Isbac Atias. En Amsterdam, en la 
Officina de Senmel ben Israel Soey-
ro. Año 5409, pag. 58^ , col. 2. 

Thesouro dos Dinhu que o povo de Is
rael , he obrigado saber e observar. 
Composto por Menas se h ben Israel. 
Amsterdam. Anno 54^0 ¿pag. 560, 
col. 1. 

Tractatus ad convincendum perfidiam 
Judaeorum. 

De judaicis errorlbus ex Talmut. 
Obras de Geronimo de Santa Fe, 
pag.203, col. 1. 

Traducciones Castellanas (las) que h i 
zo D . Alonso de Cartagena , Obispo 
de Burgos, de las Obras de Seneca, 
y la de los Dichos morales , ó Sen
tencias de Quinto Curdo , en varios 
MSS. del Escorial, pag. 251. y sigg. 

Traduzion ( l a ) del Indio de los tres 
Diálogos de Amov de Leon Hebreo. 
Titu lo de la Traducción de Garcilas-
so Inga de la Vega , pag. 2, col. 1. 

Tratado da immortalidade da alma com" 
posto po lo Doutor Semuel da S i l 
va. Amsterdam, por Paulo Raves-
teyn. 1623. Es una impugnación del 
l i b r o , en que Acosta niega la inmor
talidad del A l m a , pag.$8i ,col.2. 

Tratado de la Arca del Testamento. 
Compuesto por Taacob Teuda Leon 
Hebreo. En Amsterdam, en la im
primeria de Nicolas Ravesteyn. Año 
S413 •> Pag- ^ 9 , col. 2. 

Tratado de la verdad de la Ley de 
Mosseh, y Providencia de Dios con 
su Pueblo. Obra de R. Saul Levi 
Moriera. MS. del Convento de la 
Merced , pag. 573, col. 1. 

Tratado de los Cherubim. Por Taacob 
Teuda Leon Hebreo. En Amster
dam , en la imprimeria de Nicolas 
Ravesteyn, Año 5414, pag. 588, 
col. 2. 

Tratado de Moralidad y Regimiento 
de la vida de Rabbenu Mose de Egyp-
to , por David de Lara. Traducción 
que este hizo de los Cañones Eticos 
de Maimonides , y dio á luz Jorge 

Rebenlín en Hamburgo en el año 
1622, pag.$?s, col. 2. 

Tratado del Temor divino , extracto del 
libro llamado Ressit hohma. Traduc
ción española de R. David ben Iz~ 
chaq Cohen de Lara , del Tratado 
de Maimonides sobre el Amor de 
Dios, pag. 576 ,col. 1. 

Tratado Theologico della divina Pro
videncia , o sea Naturalezza Univer
sal , ó natura naturante. Obra de 
R. David Nieto ben Pinhas , i m 
presa en Londres en , pag. 
608 , col. 2. 

Triumphal carro de la perfección por 
el camino de la salvación. Poesia de 
Daniel Levi de Barrios, pag. 598, 
col. 1. 

Triumpho del Gobierno Popular y de 
la antigüedad Holandesa. Obra de 
Daniel Levi de Barrios, impresa en 
Amsterdam en 5443 , pag. 59^, 
col. 2. 

Triumpho Lusitano , Aplausos festi~ 
vos. Historia de las guerras de los 
Cristianos y Turcos , compuesta por 
R. Himmanuel de Leon , é impresa 
en Bruselas en 1688 , pag. 625 , 
col. 1. 

Triumphos del Aguila y Eclipses de la 
Luna , al invicto Rey de Polonia. 
Panegírico de. R. Joseph de Vega, 
impreso en Amsterdam en 1683, 
pag. 623, col. 1. 

Triunfos (los) de la Pobreza. Panegí
rico de R. David Nieto ben Pinhas, 
impreso en Londres en 1^09 , pag. 
609, col. 1. 

V 
Vara ( l a ) de Juda compuesta por el 

Rab Selomoh hijo de Verga en la 
Lengua Hebrea , y traducida en la 
Española por M : de L . En Ams
terdam : en la Officina de Juan ds 
Wolf. A . 5504, pag. 358, col.2. 

Verdadera composición del mundo Pbi-
losophica y Mathematica por el Doc
tor Manoel Socarro Frances , Poeta 
Laureado. Obra inédita , pag. 594, 
col. 1. 

Veritate ( de ) Religionis Christianae 
amU 



arnica collatio cum erudito Judaeo. 
Obra de Felipe de Limborch, impug
nando el libro de Acosta intitulado 
Exemplar humanae vitae, impresa en 
Gouda por Justo de Hoe ve en 1 6 8 ^ , 
^ ^ . 5 8 1 , col. 1. 

Vision deletable copüado por alfonsso 
de la torre. MS. de la Biblioteca del 
Escorial : dos exemplares, pag. ô ^ 
col. 2 , y pagg. sigg. 

Fisión deleytable y Sumario de todas 
las Sciencias traducido de Italiano 

• en Español por Francisco de Cace-
res. En Amsterdam, en casa de Da
v id de Castro Tartaz. Anno 1663, 
pag. 630 , col. 1. 

L a misma Obra compuesta en Espa
ñol por el Bachiller Alonso de [a 
Torre, é impresa en Sevilla en el año 
I538 j ^ g 4 3 » > çol. 1. 



JJVDJCE D E L A S COSAS NOTABLES. 

A ,ARHo ( P E D R O SIMON ) traduxo en Lâ-
t i n , e ilustró con Notas, una parte del 
Tratado de M A I M O N I D E S intitulado Ne
cesitados de la expiación. Pag. 66-, col. 2. 

A A R O N M A R G A L I T H , Judio converso , tra
duxo en Latin , e ilustró con Notas, 
una parte del libro de los Linages de 
R. A B R A H A M E E N SAMUEL Z A C U T H . Pag, 

363 , col. 1. 
A B B E T H D I N , Padre de la casa del juicio. 

Magistrado de los setenta Senadores 
del S A N H E D R I N R A B A H . Pag. 1, col.i. 

A B A , Padre. Titulo que daban los Tal
mudistas á los sugetos de mayor res
peto. Pag. 2 o, col. 2 , y 2 1 , col. I . 

A B A B A R M A R I B A R M O S E H , Sus Obras. 

Pag. 11 , col. 2. 
A B A N O ( P E D R O D E ) traduxo en Catín va-" 

ríos libros de filosofia de R. A B R A H A M 

B E N M E I R A B E N H E Z R A . Pag.i 1 , col.2* 
A B A R B A N E L ( J E H U D A H B E N SAMUEL ) V . Je-

H U D A H . 

A B A R B A N E L (R. D . I Z C H A Q ) V . I Z C H A Q . 

ABBA B E N SELOMOH , Editor de la Obra 
Etico-Cabalistica, Peso de la sabiduría, de 
R. M O S E H B E N SEM T O B . P. I 9 2, col. 2. 

A B B A M O R I B A R M O S E H . Recogió las car
tas de varios Rabinos , que reprobaron 
la ley establecida en las Synagogas de 
Barcelona , para que ningún Judio es
tudiase la filosofía Aristotélica antes 
de tener treinta años de edad. Pag. 
£ 1 3 , col. 1. 

Á B D A L L A M U H A M E D A B U B E C H E R B E N Mu-

H A M E D T A U R I S I , Filosofo Arabe , co
mentó los lugares filosóficos mas obscu
ros del libro MOREH NEBQCIM de M A I 

M O N I D E S . Pag, 5 1 3 , col. 1 . 

A B D E L M U M E N B E N A L I A L K U M I , de la fa

milia de los J A Z I D A S , Rey fie Córdo
va. Expidió un decreto expeliendo de 
sus dominios á los Judíos y Cristianos 
que no abrazasen el Mahometismo. 
Pag. 3 6 , col. 1. 

A B E N G I A D . Sobrenombre de R. I Z C H A Q B E M 

G I A T H , Presidente de la Academia de 
los Judios de Cordova. Pag. 1 1, col. 2. 

A B E N H E Z R A . V . A B R A H A M B E N M E I R . 

A B E N RASAD , esto es, A V E R R O E S . Sus 
Obras Arabes que fueron traducidas en 
Hebreo por Rabinos Españoles. P.6x 3, 
col. 2 , y 6 i 6 t col. 2. ' 

A B I H A C H O C M A H , Padre de la ciencia. So
brenombre que dieron por antonoma
sia á R. M O S E H B A R N A C H M A N . P. 9 5* 

col. 1. 

A B I H A M A H A T H I Q I M , Padre de los Traduc
tores. Sobrenombre que dieron á R. 
M O S E H B E N J E H U D A H B E N T H I B O N , por 

su pericia en el traducir de Arabe en 
Hebreo. Pag. 'jo, col. 2. 

A B I C H T ( JUAN J O R G E ) publicó traducido 
en Latin el Comentario de A B A R B A N E L 

á H A G G E O , y la Traducción latina que 
hizo G U I L L E R M O V O R S T I O del Tratado 
Fundamentos de la Ley de M A I M O N I D E S . 

Pag, 6 4 , col. 2 1 y 3 ¿j. 8, col. 2. 
A B I L A R A B B E N M O I S C H A , Jurisperito. Acu

sación que presentó en Pbaustata con
tra M A I M O N I D E S . Pag. 3 6 , col. 1. 

A B I L H A G I G E O I S M A E L B E N N A S E R , Rey de 

Granada. Pag. 3 1 col. 1. 
A B N E R , Judio converso , natural de la 

ciudad de Burgos , y Medico en la de 
Valladolid ; conocido por A L F O N S O E L 

BORGALÉS , y por A L F O N S O D E V A L L A 

D O L I D . Su edad , instrucción , motivo 
de su conversion, y Obras que escribió 
antes y después de ser Cristiano. Pa
gina 1 9 5 } coi'1 y 2* 

ABOAB 



A ' B O A B ' . ( R . I M A N U E L ) , originario cie Isp.áá 
ña , y Jurista de gran nombre entre 
los sufyos : escribió una Obra con el 
titulo Nomología 6 Discursos Legales. 
Pag. 5 7 3 , col. z , y 5 7 4 , col. \ . No
ticia que da en ella de la edad y Escri
tos de R. A B R A H A M B E N M E I E . A B E N 

H E Z R A . PAg. 1 1 , col. 1 . Elogios que 
da á R. J E H U D A H L E V I , y razón de sus 
Escritos. Pag, 2 7, col. \ y 2 . Su Rela
ción de la vida y Escritos de R. Mo-
S E H N A C H M A N . Pag. 9 5 , col. 1 y 2. 

Noticia del viáge de N A C H M A N á Je ' 
rusdem , Escuela que fundó en esta 
ciifdad , y tiempo en que murió. "Bag. 
' l o o , col. 2. La del judio de Barcelona 
R.. SELOMOH B E N A B R A H A M B E N A D E -

R E T H . Pag. i 57 , col. I y 2. Descrip
ción y elogio que hace de la Obra 

J E S O D H O L U U de R. I Z C H A Q I S R A E L I 

B E N JOSEPH , de que se 'valió para 
su Tratado sohre el computo hebrayco 
Pag. 15? 2 , col. i . Noticias que trae 
de la vida y Escritos de R. D . I Z C H A Q 

A B A R B A N E L . Pag. 3 4.7, col. 2 , y 3 4 8 , 

col. 1. Las de R. I Z C H A Q A B O A B , y de 

sus Escritos. Pag. 3 5 6 , col. 1 y 2. Su 
descripción de la Philograpbia ó Diálo
gos de Amor de R. J E H U D A H BEN R. IZ-1 

C H A Q A B A R B A N E L ; y razón del sobre
nombre Tremegisto, que dieron á D O N 
SAMUEL A B A R B A N E L . Pag 3 7 1 , col. 1 y 

2 ) y 3 7 3) «"Z. i • Lugares con que in 
tenta probar, que los Judios no han si
do corruptores de los Libros sagrados. 
Pag. 403 , col. %iy 4 0 4 , col. 1. No t i 
cia que da de los exemplares MSS. que 
había de la Biblia en España, reco
mendables por su antigüedad y per
fección. Pag. 4 0 9 , col. 1 y 2 ,y 4 1 0 , 
col. 1. 

A B O L A Y S , Moro. Astrónomo , y sugeto 
aficionado á recoger los libros Caldeos 

l e mayor antígüedád. Su Tra3uccionl 
arábiga de una Obra Caldea de un 
Anónimo , que trata de 3 6 0 piedras, 
según los grados de los signos celes
tes,, fue puesta en Castellano por R. 
J E H U D A H M O S C A . Pag. 104, co / . i . Des-

cripcion de esta Traducción castella
na , por un MS. dei Escorial, ¿tilí , y 

A B R A H A M . Significación de este nombre, 
y por que se mudó en el el nombre an-; 
tiguo A B R A M . Pag. 4P7 , col.i. 

A B R A H A M ( D O N ). Traduxo en Burgos, 
por orden del Rey D . A L O N S O el X , el 
libro Arábigo de la Azafeha , ó Lamí" 
na , de A Z A R Q U E L . Pag. 117 , col 1. 

A B R A H A M , natural de Beziers , ciudad de 
la Galia Narbonense , Padre de R. JE-1 
D A H I A H H A P E N I N I , escribió una Poesía 
mística con el titulo Casa del Alma y 
Confesión para el dia del ayuno de la 
expiación. Pag.i 7 J, col. I y 2. 

A B R A H A M , hijo de M A I M O N I D E S , escribió 
en Arabe, por que los Judios de su tiem
po ignoraban la lengua Hebrea pura. 
Pag, 5 o, col. 1. 

A B R A H A M A B U L H A P H I A , Cabalista. Sus 
Obras. Pag. 6 1 4 , col.i. 

A B R A H A M B A R CHASDAI H A L E V I , Sus EsJ 

critos de Filosofía moral , y sus Tra
ducciones de Arabe en Hebreo. Pag. 
[xo,eol.i , y pagg. 6 1 6 , col.z , 63 9, 
col.2 y 5 4 1 , col. 1. 

A B R A H A M B A R I Z C H A Q M A R M O N , Origi
nario del Reyno de Granada , Cabalis
ta famoso. Su edad y Escritos. P.5 3 9, 
col. 2. 

A B R A H A M B E N B O N A N CRESKAS comentó la 
Obra MOREH NEBOCIM de M A I M O N I D E S . 

Pag. 5 2 , col. 2. 
A B R A H A M B E N D A V I D , Autor del libroi 

SEDEK HOL̂ ÍM , Orden del Mundo. Su 
opinion por la antigüedad del esrable-i 

a -



cimiento He los Judíos en España. 
Pag. 2 , col. i . 

ABRAHAM BEN IZCHAQ, natural de !a ciudad 
de Granada , Autor de la Obra Pacto 
de la Oblación, que imprimió en Ams
terdam Mordechaí ben Schemuel en 
i 6 4 8 . Pag. 616 , col. 1. 

ABRAHAM BEN IZCHAQ CASTRO. SUS Escri
tos. Pag. 1 6 4 , col. 2. 

ABRAHAM BEN MEIR ABEN HEZRA , natu
ral de Toledo, conocido por HARABAH, 
y llamado por antonomasia CHAGAM, 
el Sabio , el Maestro de la Lengua , y 
el Príncipe de los Gramáticos. Pag. 2 1 , 
col. r , y pag. 7 3 , col. 2. Fue Maestro 

: de R. MOSEH BAR NACHMAN , y parien
te de R. JEHUDAH LEVI BEN SAUL P. 2 7, 
col. I , y 9 J, col. r . Su edad: viages : 
Facultades y Lenguas en que estuvo 
'instruido : sus Escritos, y Comentado
res , Traductores, y ediciones de ellos. 
P. 2 I y slgg.ypagg. 7 3 , 1 7 4 , 1 7 5 , 1 ^ 4 , 
1195, 2 ¿o, y (541. Prefiere el estudio 
en ios libros sagrados al de los de ia 
Ganara ; y dá á la Teologia la prima
cía sobre todas lãs ciencias y faculta
des. Pag. 2 3 , col. 1. Elogio que hizo 
del Gramático Cordove's R. JONAH BEN 
GANACH. P. ¿o, col. 1. Su Poesia sobre 
el juego del Alxedrez en Hebreo , con 
dos Traducciones castellanas , una lite
ral en prosa, y otra en verso acomo
dado al del original hebreo. P. 183 
y sigg. Su Traducción Española de ¡os 
libros sagrados, y la de R. QIMCHI , 
fueron las que.siguieron los Judios de 
Ferrara en la edición de la Biblia en 
lengua Española. Pag. 409^ col. 1. 

ABRAHAM BEN IZCHAQ LABIADO/origina
rio de España , Jurista y Expositor ce
lebre entre los suyos , y discípulo de 
E. JOSEPH QARO. Su edad , viages y 

: Escritos. .Pag. 5 49 » ech I . 
. Tom. I . 

ABRAHAM BEN IZCHAQ ZAHALON , Astrono^ 
mo, Poeta, Filosofo moral y Jurista 
de grande credito entre los suyos. 
Pag. 5 46 , col. 1 y 2. » 

ABRAHAM BEN R. CHIIA HANASI. Su edad, 
literatura y Escritos. Pagg. 1 3 ^ 1 4 , 

ABRAHAM BEN R. JEHUDAH, natural de Bar
celona , e individuo de la Academia de 
de los Judios de esta ciudad. Su edad, 
literatura y Escritos. Pag. 1 6 > , col. 2. 

ABRAHAM BEN R. ISAAC SCIAION , Autor 
de la Obra Teológica Libro de ¡a quie-1 
tud de la paz , impresa en 4" en Vene
cia en 1 5 7 5 . Pag. 6 40 , col. 2 . 

ABRAHAM BEN R. IZCHAQ , Granadino. Es 
tenido de BUXTORFIO , el hijo , pdr Au
tor de la Obra Libro del Pacto. Pag. 
8 4 , co l . i . 

ABRAHAM BEN R. IZCHAQ BAR R. JEHUDAH 
BEN R. SAMUEL SALOM , Filosofo , Juris
ta, Expositor, y Cabalista. Año de 
su nacimiento y de su muerte , y Obras 
que escribió. Pag. 3 6 9 , col.2 , y 3 70, 
col. 1 y 2. 

ABRAHAM BEN SAMUEL ZACUTH , natural de 
la ciudad de Salamanca , y Profesor de 
Astronomia en la de Zaragoza , Astro-
nomo y Cronista del Rey D. MANUEL 
de Portugal. Pag. 3 6 2 , cel. 2. Obras 
que escribió ; y Comentadores , Tra
ductores, y ediciones de estas. Pag. 
% 6 3 , col. 1 y 2. 

ABRAHAM BEN SCHEMUEL CHASDAI , primer 
Rabi ó Maestro en la ciudad de Barce
lona , su patria. Su edad, Escritos y 
Traducciones. Pag. 9 4 , col. \ y 2. 

ABRAHAM BIBAS BEN SEM TOB , Aragones , 
Teólogo , Filosofo y Jurista Su edad 
y Escritos. Pag. 3 5 7 , col. 1 y 2.. 

ABRAHAM BRAVO. Compuso un Soneto.* en 
: Ingles , en elogio de DANIEL. LÓPEZ 

LAGUNA y de su Obra Espejo fiel ds v h 

• Pag.̂  503 , cok i . -
Eífif ABRA-



A B R A H A M C A S T A H O escribió en Español 
un Poema en elogio de A B R A H A M NU-
nEZ B E R N A L , Pag, 6 i 5 , col. 2. 

Á E R A H A H CHAJ ÍN , Autor de la Obra Dis
cursos puros, impresa en Ferrara poc 
Abraham Usque en 1 5 j 6. Pag. 5 1 4 , 
col. 2. 

A B R A H A M C O H E M v Sacerdote de los Judios, 
natural de la ciudad de Barcelona , y 
primer Retor de la Synagoga de ella. 
Tiempo en que floreció y Obras que 
escribió. Pag. ^9 6 , col. 1 y 2. 

A B R A H A M C O H E M H E R R E R A , natural de 
Lisboa, insigne Cabalista , y discípulo 
de R. I S R A E L S E R U G . SU edad ? Escritos, 
y «Traducciones de estos. Pag. 5 7 7 , 
eol. 2. 

A B R A H A M D E B A L M I S . Compuso un libro de 
Gramática con el título: Hacienda de 
Abraham. Pag. 7 2 , col. 2 , ^ 7 4 , col. I . 

A B R A H A M D E B A R G A S , Maestro de A B R A 

H A M ISHAC C A S T E L L O , y uno .de los 

Parnas'm, ó Gefes de la Academia de 
los Judíos Españoles de Liorna , com
puso en verso heroyco un Soneto , en 
Español , en elogio de su discípulo 
C A S T E L L O , y de la ultima Oración do-
trinal que este dixo en dicha Acade
mia. Pag. 5 1 2 , col. I . 

A B R A H A M D E B O T O X . Tratados que comen
tó en Arabe de la Obra J^-D CH>AẐ ~ 
O y í n de M A I M O X T D E S . Pag .ó f , col. 2. 

A B R A H A M D E T O X S E C A , originario de Es
paña , Juez, supremo de la Synagoga 
de los Judios Españoles de Hamburgo. 
Año y lugar de su fallecimiento.P.6Q 1, 
col. i . Eormó un índice de los lugares 
de la sagrada Escritura explicados en 
los Comentarios Rabinos del Pentateu~ 
co, que fue impreso en Amsterdam en 
1 5 6 7 . Pag. 6 0 1 , col. 2 , ^ 6 0 2 , col. 1. 

A B R A H A M F E R A R , Me'dico en la ciudad de 
Lisboa, y uno de ios Parnasim, 6 Gefes 

de la Academia de los Judios Españo
les de Amsterdam. Su edad. Pag. 5 7 ^ , 
col. í . Expuso en Portugués los 6 1 3 
preceptos de la Ley de Moyses.P, y y p , 
col. i y i . 

A B R A H A M G O M E Z A R Ar J O , Poeta. i5.5 I J , 

col. r . 
A B R A H A M G O M E Z D E P R A D O compuso , en 

Español, un Poema en obsequio de 
A B R A H A M N U H E Z B E R N A L . Pag. 6 1 J s 

col. 1. 

A B R A H A M G O M E Z D E S I L V E I R A , Poeta de 
gran nombre entre los suyos, escribió, 
en Portugués , varios Sermones ó Dis
cursos Dotrinales , y en Castellano un 
Epigrama en elogio de D A N I E L L O P E Z 

L A G U N A , y de su Obra Espejo fiel de 
vidas. Pag. 503 , col. I , y 6 I 5 , col. I „ 

A B R A H A M G O N Z A L E Z compuso dos Deci
mas en elogio de ISAAC DE MOSEH DE 
P A Z , y de su Obra Medicina de Lcn^ 
gua. Pag. 6 1 1 , col. 2. 

A B R A H A M H A L E V I B E N D A V I D B E N D A O R 

ó D I O R , natural de Toledo , y co
nocido vulgarmente por A R E A B A D . 

Tiempo en que vivió. Pag. 3 1 , col. 
2. Su instrucción i y reputación en 
que por ella estuvo entre los su
yos : Sus Escritos y las Traduccio
nes y ediciones que se han hecho ds 
ellos. Allí , y pagg. srgg. Su testimonio 
por la literatura y Escritos de R. I Z C H A Q 

B E N R E U B E N ' . Pag 1 2 , col, 1. Escribió 
en Arabe la Obra Fé excelsa , porque 
los Judíos de su tiempo no sabian la 
lengua Hebrea pura. Pag. 50, col. 2. 
Su Cabala la insertó R. A B R A H A M B E N 

SAMUEL Z A C Ü T H en el Libro de los L i 
nages. Pag. 3 6 3 , col. I , 

A B R A H A M H E N R I Q U E Z , Poeta. Pag. 61 f , 
col. 1, 

A B R A H A M I S H A C C A S T E L L O , discípulo de 
A B R A H A M DE BARCA» , Dotrinero de 

Jos 



Jos judíos Españoles., d é Liorna , ^ 
Maestro en la Synagoga de esta ciu
dad, dip á luz en ella, en el ano 1753 
la Oración que dixo en dicha Synago
ga , con este titulo : Oración Doctrinal 

r recitado en nuestra scuela en el savado de 
Qukabo, Pag. 6 1 1 , col. 2 , y 612 , 
col. 1 y 2. 

A B R A H A M I S R A E L , P E R E I R A , individuo de la 
Academia de los Judíos Españoles de 
Amsterdam , y uno de los sugetos mas 
respetables entre ellos por su literatura 
y escritos. Obras que compuso. Pag. 
5 9 5, col. 1 y 2. y 5 9 6 , col. I y 2. 

A B R A H A M I S R A E L P I L Z A R O , Judio Portu
gués , y vecino de Amsterdam , Autor 
de la Obra Discursos y exposiciones so-
hre la vara de Jeuda , vaticinio del in
signe Patriarca Jacob. Pag. 6 1 5 , col. 1, 

A B R A H A M N E H E M I A S , natural de Lisboa, 
escribió en Latín varios Tratados de 
Medicina , dados á luz en Venecia en 
los años 1 604 y 1 6 9 1 5 y una Obra 
en Hebreo con el titulo SEELOTH UTHE-
SVBOTH , Preguntas y respuestas. Pag. 
607 , col. I . 

A B R A H A M P E R E G R I N O , Poeta. Pag. 6 1 j , 
col. 2. 

A B R A H A M P I M E N T E L , originarlo de Espa
ña , y Maestro en la Synagoga de los 
Judios Españoles de Amsterdam. Sus 
Obras, y ediciones de ellas. Pag. 6 0 6 , 
col. 2 , y 607 , col. 1. 

A B R A H A M Q A R D O S O , primer Medico del 
Rey en Tripoli, escribió un libro sobre 
la Escala de Jacob. Pag. 6 1 5 , col. 2. 

A B R A H A M S A B A H , natural de la ciudad de 
Lisboa , Expositor y Cabalista celebre 
entre los suyos. Su edad y Escritos. 
Pag. 3 6 7 , col. 2 , y 3 6 8 , col. 1. 

A B R A H A M U S Q U E , natural de la ciudad de 
Lisboa , coetáneo de D U A R T E P I N E L . Su 
edad. Pag. 401 , col. 1. Escribió m 
Torn* I . 

TratàJo ãe los Ritos cíe ios Jacios é i 
el dia Ros H<AS*ÍN>AH , Principio del año, 
y día de las Purificaciones , e' hizo im
primir en Ferrara una TraduJcion es
pañola de la Biblia. Alli. 

A B R A H A M V E Z I N O , Astrónomo , compuscí 
en Español un Calendario para el uso 
de los Judíos. Pag. 6 1 5 , col. 2. 

A B R A H A M Z A C U T H , Catedrático de Sala
manca , y Astrónomo c Historiador , del 
Rey de Portugal á fines del siglo XV". 
Pag. 7 9 , col. 1. Su parecer sobre eí 
tiempo en que falleció R.BENJAMÍN' E E N 

J O N A H . Pag. 7 9 , col. t y 2. Su cri
tica de la Traducción hebrea hecha 
por R. J E H U D A H A L C H A R I Z I de la Obra 
MOREH NEBOCIM de M A I M O N I D E S . Pag, 
5 2 , col. 2. 

A B R A H E M , Alfasan del Rey .D. A L O N S O el 
Sabio. De orden de este Soberano tra-* 
duxo de Arabe en Castellano la Obra 
Astronómica de A S A R Q U E L , intitulada 
Azafeba, ó Lamina. Pag. I 4 4 } col, 1. 

ABO A C H M E D A L G A Z A L I , Filosofo Arabe-
Obras que escribió en Arábigo , y fue* 
ron traducidas en Hebreo por Rabinos 
Españoles. Pag. 6 1 6 , col. 2. 

A B U A C H M E D B E N A B D A L L A B E N A B D I A I . -

C H A Z E D escribió un libro de Aritmé
tica , que fue traducido en Hebreo por 
B A R U C BAR SALOMÓN. Pag.6 1 7 , col. 1. 

Acu A C H M E D B E N A B R A H A M , Medico Ara-
be , escribió en Arábigo un libro de 
Medicina , que fue traducido en He
breo por un AnoniiTio. Pag.6 I 6, colt. 

A B U A L M A H A S A R , Filosofo Arabe , insigne 
Astrólogo entre los suyos. Su Obra so-4 
bre las grandes conjunciones y revo
luciones de los años , fue traducida en 
Hebreo por un Anónimo ; y su Intro
ducción á la Ciencia de los astros en 
Latin por J U A N H I S P A L E N S E . Pag. 6 í 7, 
col. 1, 

- Tfiffa. A w . 



A B U AtPHARAG. Su Còmentârio al G E N E 

SIS fue impugnado por R . A B R A H A M 

H A L E V I E E M D A V I D B E M D I O R en el l i 

bro iV excelsa. Pag.?, 3 , col. 2, 

A B U A L U A L I D A B E N R A S C I A D , conocido 
vulgarmente por A V E R R O E S . SUS Obras 
Arábigas fueron traducidas en Hebreo 
por T H I B O N . Pag. 7 1 , col. 2 } y 1 do, 

col. 2. Su exposición de la introdu-
cion de P O R P H I R I O , y la de los prime
ros libros de los Tópicos de Aristóteles 
fueron traducidas en Latin por R. J A -
H A Q O B M A N T E N U . Pag. 3 7 5 , col. 2. 

A B U C H E M E D . Comentó en Arabe las Obras 
de A R I S T Ó T E L E S . Pag. 7 I , col. 1. 

A B U * H A R O N R. M O S E H BEM J A H A Q O B B E M 

H E Z R A , originario de Granada , Filo
sofo moral y Poeta. Su edad y Escritos. 
Pag. 60 1 , col. r . 

A B U N E Z A R A L P H A R A B I . SU libro primero 
y segundo sobre el Silogismo , con el 
Comentario de A V E R R O E S , fueron tra
ducidos en Hebreo por R. J A H A C O B E E X 

SAMSON A N T O L I . Pag, 102 , col. 2. 

A B U Z A C A R I A . Compuso en Arabe una Gra
mática hebrea , porque los Judíos! de 
su tiempo no sabían la lengua Hebrea 
pura. P-tg- 5 o , col. 2. 

A B U G A N D A , Rabino de Montalban , y uno 
de los que argüyeron en Tortosa con 
G E R Ó N I M O D E S A N T A F E . Pagina 205 v 
col. 2. 

A B U L B A R A C A T . Comentó en Arabe el Ec-
clesiastés, porque los Judios de su tiem
po ignoraban la lengua Hebrea pura, 
Pag. 5 o, col. 2. 

A B U L C A C I M A B N A C A N H , Astrónomo Arabe, 
mostró ei modo de hacer una Lamina 
á cada Planeta. Pag 1 5 2 , col. 2. 

A B U L P H A R A G , Autor de la Historia de las 
Dynast tas. Pag. 5 6 , col 2. 

A B U U V A U D M A R U N E B N J A N N A H I . Escri
bió en Arabe una Gramática y Dic-

donarío de la kngua Hebrèâ , de que 
se valió Q iMCHi para la composición de 
su Diccionario y Gramática. Pag. 9 2, 
col. 2. V . J O N A H B E N G A N A C H . 

Â B U M A T A L G A Z E L . SU Obra moral 5 intitu
lada Pesos de la justicia , fue traducida 
en Hebreo por R. C H A S » A I Q R E S Q A S , 

Pag. 3 6 7 , col. i . 

A C A D E M I A . La primera , que tuvieron los 
Judios en España, se fundó en la ciu
dad de Córdova. Pag. 2 , col. 2. 

A C O S T A . SU libro arábigo de la Esfera 
celeste fue traducido en Castellano, de 
orden del Rey D . A L O N S O X , por R, 
J E H U D A H C O H E N , R, M O S E H , y el Maes
tre J U A N DASPASO. Pag.x 1 6 , col.2. 

A D A . De su dotrína y de la de R. SA» 
M U E L se valió R. I Z C H A Q I S R A E L I B E M 

J O S E P H , en su JLSOJ> HOL^ÍM, para ense
nar á formar un Calendario perpetuo» 
Pag. 1 5? 1, col. 2. 

A D E L K I N D ( C O R N É L I O ) . Publicó la Lógica 
de M A I M O N I D E S , ilustrada con los Co
mentarios de dos Anónimos. Pag. 6 9 
tol. 1. 

A D Y I . A X A L C H A B I Z . SU Obra arábiga de 
Astrologia Judiciaria fue traducida err 
Latin por J U A N H I S P A L E N S E . Pag. 103,, 
col. r . 

A H A R O N A B I A H , ó A R O N A F I A , Filosofo 
moral , coetáneo, y acaso paysano de 
R. J E H U D A H A B A R B A N E L , escribió una 
Obra de filosofia moral , intitulada: 
Opiniones sacadas de los mas auténticos 
y antiguos Filósofos que sobre la alma es
cribieron. Pag. 3 9 6 , col. 1. Es vero-
simil fuese pariente de R. G E D A L I A H 

B E N R. J O S E P H J A C H I I A . Pag. 3 9 6 , 

col. 2. 

A H A R O N D E F O N S E C A , Judio Portugués j 
abjuró con su hermano I S H A C D Í A Z el 
Judaismo, y escribió en Aleman una 
Obrita , exponiendo los motivos que 

tu-



tuvo para prosesar la Fe de Cristo. 
Pag. 6 1 7 , col. 2. 

A H A R O N H A L B V I ' B E N R. JOSEPH B E N B E N A S -

T E . Comentó la Obra jurídica de R. 
SELOMOH B E N A B R A H A M B E N A D E R E T H , 

intitulada Libro de la Ley de la Casa, 
Pag. 15 8 , col. 1 . 

A H A R O N L E V I , aliás Antonio de M O N T E 

SINOS , Judio Portugués, natural de la 
ciudad de Miraflor. Su historia y rela
ción de su viage á la Provincia de 
Quito. Pug. 5 5 4 , col. 2 , y 565 , 
col. I . 

A L A R C O N ( GAIÍCI A L V A R E Z D E ) V . A L V A R E Z 

D E A L A R C O N . 

A L C A L A ( A L F O N S O D E ) natural de Alcalá la 
Real, Me'dico y Jurista de gran cre'di-
to entre los suyos , contemporáneo de 
PAULO C O R O N E L . SU edad, instrucción,y 
año en que abjuró el Judaismo.P. 3.98, 
col. 2. Por su erudición en las lenguas 
Latina , Griega y Hebrea fue elegido 
por el C A R D E N A L X I M E N E Z D E C I S N E R O S , 

• para que traduxese en Latin con A L 
F O N S O DE Z A M O R A los libros del viejo 
Testamento. Pag. 3 9 8 , col. 2 . Lugar 

' y año de su fallecimiento. Alli. 
A L C A U I Z . Numero de los Judíos de la Sy-

nagoga. de esta ciudad, y de las de 
Zaragoza y Calatayud , que se convir
tieron por la disputa de G E R O N I M O D E 

SANTA FE , en Tortosa, con los Rabinos 
Españoles mas sabios. Pag. 204, col. 2. 

A L C O L E A . Los Judíos de esta villa se con
virtieron á la Fe de Cristo por esta 
misma disputa. Pag. 205 , col. 1. 

A L C U R C I . La cabeza que sobra sobre la 
redondez del Astrolábio. Pag. 1 3 1 , 
col. 1. 

A L E X A N D R O ( el Rey). Suspendió la des
trucción de Jerusalem por sola la, oferta 
del sacerdote Simeon. Pag. 4 , col. 2. 
Qual fue esta oferta. Alli. 

ALFONSO DB VALLADÔLTO , ó ALFONSO E L 
B U R G A L E S . V . A B N E R . 

A L F O N S O E L B U R G A L E S , ó A L F O N S O D E 

V A L L A D O L I D . V . A B N E R . 

A L F O N S O ( P E D R O ) . Contra su apología por 
la Religion Cristiana escribió un Tra
tado R. SEM T O B B E N R. I Z C H A Q SE-

P H R O T . Pag. 2 30 ,«>/. 1. 

A L H A B E D I A . Nombre que dio el Rey A L -

M U H T A M I D A B E N A B E T á la. ciudad de 
Sevilla, quando era Señor de ella. 
Pag. 1 44 , , col. r . 

A L H A N C A B U T , esto es, ARAHA .Tabla en que 
están figurados los signos y las estre
llas fixas. Pag. 131 ,col. I . Llamase tam
bién A X A B E C A , que es lo mismo que 
Red. M i . 

A L H A R I R I , Arabe. Sus Sermones arábigos 
fueron traducidos en Hebreo por R. 
J E H U D A H C H A R I Z I . Pag. 5 3 , col. 2 . 

A L H A R U A , Lazo. Nombre que dán á la 
armella pequeña. Pag. 1 3 1 , col. 1. 

A L H I D A D A . Tabla que anda al rededor en 
las espaldas del Astrolábio quando la 
mueve. Pag. 1 3 0 , col. r . 

A L H I L A N , Armella , ó Colgadero. P. 1 3 1 
col. I 

A L H O G R A . La armella que está sobre la 
tabla mayor del Astrolábio. Pag. 1 3 1, 
col. 1. 

A L I A B E N R A G E L B E N A B R B S C H I , SU Obra 
de Astrologia judiciaria fue traducida 
de Arabe en Castellano por R. J E H U D A H 

MOSCA ; y de Castellano en Latin por 
GIL D E T E B A L D O S , PEDRO D E L R E A L , y 

un tal A L V A R O , criado del Rey Don 
A L O N S O E L SABIO. Pag. 1 1 4 , col. 1. 

y 2. 
A L I A B E N B D E L R A H M A N B E N H A Z I L , Ara-

be Granadino, Autor deunaObrade 
Matemática intitulada Don del valor y 
morrión Español, que está MS. en Ara-
be , en el Escorial Pag. 3 1 , col. 1. Su 

des-



descripción, tiempo en que se escri
bió , y nombre del Soberano á quiert 
fue dedicada. Allí, y col. z. 

A L I A D I T A S . Por . la extinción de su Impe
rio se hicieron dueños de Egipto los 
Gozitas. Pag. 3 6 , col. I . 

A L M A N S O R . SU libro de Medicina fue tra
ducido de Arabe en Hebreo por R. 
SEM T O E B E N R. I Z C H A Q S E V H R O T . Pag. 

230 , col. 2. 
A L M E M O N I A . Nombre que puso el Rey 

A L M E M U N á la ciudad de Toledo. Pag. 
144 , col. 1 . 

A L M E M U N , Rey Moro de Toledo , puso 
el nombre Almemonia á la ciudad de 
Toledo quando era Señor de ella. 
Pag. 1 4 4 , col. i . 

A L M I H U A R . Clavo que pasa por el medio 
del Alhidada. Pag. 1 30^ col. 1. 

A L M O C A N T A R A T . Circuios inmediatos á el 
del Orizonte , que son iguales á el so
bre la tierra. Pag. 1 2 9 , col. 2. 

A L M V H T A M I D A B E N A B E T , Rey Moro de 
Sevilla , puso el nombre Albabedia á la 
ciudad de Sevilla. Pag. 1 4 4 , col. 1. 

A L O N S O (el Rey D . ) VI de Leon y prime
ro de Castilla , fue padrino de pila de 
R. M O S E H , que en el Bautismo tomó 
los nombres de PEDRO A L F O N S O . P . I 9, 
col. 1 . 

A L O N S O X. ( el Rey D. ) Por su orden tra-
duxo en Castellano R, J E H U D A H M O S C A 

la Obra de trescientas y sesenta piedras 
según los grados de los signos celestes, 
que de Caldeo había puesto en Arabe 
un Moro llamado A B O L A Y S . Pag. 104 , 
col. 1. Mandó traducir de Arabe en 
Latín á R. J E H U D A H B A R M O S E H H A C O -

H E N el Tratado astronómico de A V I C E N A 

de las mil y veinte y dos estrellas fixas, 
que eran conocidas en su tiempo. Pag. 
1 1 6 , col. 1. Sus Tablas astronómicas 
corregidas, y con los Cañones de JUAM 

DE SAXOKIA para estas Tablas, están 
MSS. en Castellano en la Biblioteca del 
Escorial. Pag. i . 16 , col. 2. Encargó á 
R. J E H U D A H H A C O H E N , á R. M O S E H , 

y ai Maestre JUAN DASPASO la Tra
ducción castellana del libro Arábigo 
de A C O S T A de la Esfera celeste. Pag. 
¡116 , col. 2. Mandó á R. Z A G D E SU-< 
J Ü R M E N Z A que escribiese del Astrola-* 
bío redondo, y de los usos que tiene, 
del Astrolábio llano , de las Constela
ciones , y de la Lámina universal. Allí. 
Que traduxese el libro de las Armellas 
que escribió P T O L O M E O ; y que escribie
se sobre la piedra de la Sombra , Re-< 
lox de Agua , de Argent vivo , ó Azo-< 
gue, y de la Candela. Pag. r 1 7, col.i . 
Encargó al Maestre F E R N A N D O D E T O 

L E D O la Traducción del libro Arábigo 
de A Z A R Q U E L , en que este explica su 
Azafeha ó Lámina. Pag. 11 5 , col. 2, 
y 1 1 y, col. 1. Hizo traducir en Burgos 
este mismo libro al Maestre B E R N A L D O 

y á D. A B R A H A M . Pag. 1 1 7 , col. 1. 

Corrigió todas estas Traducciones, emen
dando su estilo , ayudado de Maestre. 
JOAN D E M E C I N A y Maestre JOAN D'S 

C R A M O N A . Alli. Su prologo ai libro, 
de la piedra de la Sombra, que mandó 
componer al mismo RABIÇAG. Pag. 1 5 3, 
cel. 2. Escribió un libro del Relox del 
agua. Pag. 154 , col. 1. Mandó á R A 
BIÇAG que escribiese el Libro de las Ar
mellas. Pag. 148 , col. 2. Prologo que 
puso este Soberano "á este libro , y tí
tulos de sus capítulos. Alli, y pagg. sigg. 
El que hizo para el libro de la piedra 
de la Sombra , que mandó componer á 
RABIÇAG. Pag. 153 , col. 2. El que puso., 
al libro del Relox del Argent vivo, ó 
Azogue , que de su orden trabajó RA
BIÇAG. Pag. 1 j 6 , col. 1 y 2 . El que 

hizo para el libro del Relox de la Can
de-



Hela , que mandó trabajar á SAMUEL d 
Levi de Toledo. Pag. 1 5 6 , col. 2 , y 
1 5 7 , col. 1. El que puso al libro 
Palacio de las Horas , que de su orden 
escribió RABIÇAG. Pag. 1 5 7 , col. 2. El 
que hizo al libro que por su mandado 
escribió RABIÇAG sobre el instrumento 
Astronómico,llamado Ataçir.Pag.i 5 8, 
col, 1. Mandó componer la Obra as
tronómica intitulada Libro de las fot" 
mas et de las imagines que son en Iss 
Cielos et de las Virtudes et de las Obras 
que salen de ellas. Pag, 1 5 9 , col. r. 
y 2. Mandó escribir en Castellano una 
Obra completa del juego del Alxedrez, 
que está MS. en la Biblioteca del Es
corial. Pag. 1 8 2 , col. 2. Hizo que los 
libros sagrados se traduxesen en lengua 
Castellana. Pag. 4 1 1 , col. 2. 

A L P H A D H E L A B D E L R A H I M BEM A L I ALBAISAN' , 

Pretor de los Gozitas. Lo que favoreció 
á M A I M O N I D E S en Pbaustata. Pag. 3 5 , 
col. x. 

A L P H E S I , Maestro de R. J E H U D A H B E N R. 
L E V I B A R Z I L I . SUS H^AL^ÍCOTH QET^ÍNOTH, 

Lecciones , ó Constituciones pequeñas., fue
ron comentadas por R.JOSEPH B E N C H A -

E I B . Pag. 4, col. 1 ,y pag. 2 3 2 , col. 2. 
A L P H R A G A N I . Sus Tablas astronómicas fue

ron traducidas en Hebreo por J E H U D A H 

B E N T H I B O N ; y su libro Arábigo so
bre el movimiento de los Cielos , y los 
saltos de los Planetas , por R. J A H A C O B 

B E N SAMSON A N T O L I , Pag. 7 1 , col, 1, 

y pag. 102, col. 2, 
À L U A M A T ALGAZÇL . Escribió en Arabe un 

libro moral, que traduxo en Hebreo 
R. A B R A H A M B E N SCHEMUEL CHASDAÍ, 

Pag. 9 4 , col. z -
A L V A R E S D E L C O M ( G A R Ç I ) Judio converso 

de Astorga , llamado antes de su con
version D. SYMUEL DIOS A Y U D A . Elógio 
que hizo de sus virtudes Fr. DIEGO , DE 

V A L E N C I A . Pag. 3 3 3, col. 2 , y 3 3 4 , 

col. I y 2. 

A L V A R E Z ( G A R C I ) . Le atribuyetj algunos la 
Anacephaleosis , ó Historia de Espana, 
que escribió D. ALONSO D E C A R T A G E 

NA , Obispo de Burgos. Pag. 2 4 0 , 
col. 1. 

A L V A R E Z SUAREZ ( A N T O N I O ) . Escribió va
rias poesias Españolas con el titulo 
Selva. Pag. 6 x j , col. 2. 

A L V A R E Z D E A L A R C O N ( G A R C I ) , sugeto ins
truido en las lenguas Hebrea , Caldea 
y Latina. Asistió á la disputa que tuvo 
G E R O N I M O d E SANTA FE, en Tortosa, con 
los Rabinos Españoles mas , sabios. 
Pag. 204, col. 2. 

A L V A R O , criado del Rey D . ALONSO E L SA

B I O . Traduxo en Latín la Obra de A L I 
A B E N R A G E L B E N A B R E S C H I , por la Tra
ducción castellana que de esta Obra 
había hecho R. J E H U D A H M O S C A . Pag. 
I i 4, col. 2. 

A L X E D R E Z ( el Juego del ). Su utilidad , 
tiempo en que se inventó , quienes fue
ron sus Inventores , piezas de que se 
compone , nombres y oficios de estas, 
lugares que deben ocupar en el Table
ro , y método de jugar este juego. 
Pag. 1 7 8 , / sigg. 

A M A R C O L , ó M A R - C O L . Nombre del Sacer
dote de los Israelitas , que era el Pre
fecto de todo lo perteneciente al Tem
plo. Pag. 1 7 8 , col. i . 

ÁMATUS L U S I T A N U S , Judío Portugués, na
tural de Castel Blanco, llamado JUAN 

R O D R I G O quando profesaba la Fe' de 
Cristo. Su edad, profesiones y Escritos. 
Pag 396 , col. 2,ypag. 397 , col.i y 2. 

AMBROSIO (S.) SUS versos sobre la pre
destinación , puestos en Castellano por 
un Anónimo antiguo. P.3 3 6,0?/. 1^2. 

A N B O N E T A B R A M , sobrenombre de R. J E -

D A H I A H H A P E N I N I B E N A B R A H A M BA-



DRAsi. Pag. 1 7 1 , eoL 2. 
A N G E L AI A T R I N O ( M . ) V . J O C H A N A N J E -

H U D A H A L A T R I N O . 

A N Ó N I M O . PUSO en Castellano la Traduc
ción latina que hizo Fr. A L F O N S O D E 

B U E N H O M B R E de una Carta de R . S A 

M U E L J E H U D I á R. I Z C H A Q Pag. 7, col. i 

y 2. Traduxo en Español 1 a Carta de 
R . SAMUEL JEHUDI á R. ZAG. -PÍÍ̂ . 8, 
col. 2, y 9, col. i y 2. Ilustró algunos 
lugares obscuros de la Obra expositiva, 
Libro de los secretos de la Ley, de A B E N 

H E Z R A . Pag. 2 2 , co/. 2. Compuso , en 
sentir de B U X T O R F I O , el libro S E D I R 

HoiçAM ZUTA , Orden menor del mundo. 
Pag. 3 3 , col. x y i . Tradnxo en Ale
man la Obra de M A I M O N I D E S intitulada 
H^ADEHOTU , Ciencias. Pag q ^ c o l . r. 
Traduxo en Latin el Tratado H ^ T H E -

SVB^ÍH , Penitencia , de M A I M O N I D E S . 

Pag. 4 5. col. 2. Traduxo en Latín los 
siete primeros capítulos del Tratado 
BECOKIM UMETH^ÍNOTH C E H O N ^ H , Primi
cias y Dones del Sacerdocio, de M A I M O N T -

D E S , Pag. 46 ) col. 2. Escribió en Arabe 
el Comentario de los Proverbios de 
S A L O M O N , y el de los Salmos , porque 
los Judios de su tiempo no sabían la 
lengua Hebrea pura. Pag. 50 , col. 2. 
Traduxo en Latín, la Obra MOREH NE" 

B O C I M , el Tratado S M H E D R I X , y el dé 
los Votos, de M A I M O N I D E S . Pag. 52, 
col. 2 , 6 6, col. 2 , y 6%, col. 1. Co
mentó en Arabe la segunda parte de 
Ja Obra J ^ I D C H ^ Z ^ Í ^ À H de M A I M O N I 

D E S . . Pag. 57, col. 2. Traduxo en Es
pañol los Comentarios de R. D A V I D 

B E N J O S E P H Q I M C H I á los tres prime
ros' capítulos del libro de Jeremias, y á 
la profecía de Isaias. Pag. 8 6 , coh 1. 
El Tratado hebreo de R. E L I A S sobre 
los Acentos. Pag. 8 6 , col. 1 . La com
paración entre A L E X A N D R O M A G N O , A N 

N I BAL y ScmoN A F R I C A N O por .LUCIA

N O O R A D O R , que está MS. en la Bi
blioteca del Escorial, Pag. 247 , col. 1. 
En Latín el prologo general de R. D A 
V I D B E N J O S E P H Q I M C H I de su Comenta
rio á los Salmos , los prólogos parti
culares del Comentario de los Salmos 
XVII, XVIII, XÍX, XX y XXXIII, y los 
de los libros de A G G E O , N A H U M y H A -

B A C Ü C . Pag. 8 6, col. 1. En Italiano la 
primera parte de la Gramática Hebrea 
de\R. D A V I D B E N J O S E P H Q I M C U I , inti
tulada MÍCLOL. Pag 9 2, col. 1. En La
tin la Obra de Filosofia moral de R. 
A B R A H A M B E N S C H E M U E L C H A S D A I , in

titulada S E F H E R H^ANNEPHESC , Libro del 
Alma. Pag .94 , col. 2. Compuso en 
Caldeo una Obra que trata de 3 60 
piedras s?gun los grados de los signos 
celestes. Pag. 104, col. 1. Fue traduci
da en Arabe por un Moro llamado 
A B O L A Y S , y en Castellano por el Ju
dio Toledano R. J E H U D A H MOSCA. A l l i . 
Su descripción por el MS. del Escorial 
que contiene esta Traducción castella
na. A l l i , y pagg. srgg. Compendió el 
libro grande de los Preceptos, de R. 
M O S E H BEN R. JAHAQOB MlQOZI S E -

T H A R D I . Pag. 1 (?4 , col. 1 . Comentó 
la Obra cabalística Ordenamiento de la 
Divinidad , de R. P E R E Z I Z C H A Q H A C O -

H E N . Pag. 1 6 5 , col. 1 . Comentó la 
Obra jurídica de R. S E L O M O H B E N A B R A 

H A M B E N A D E R E T H , intitulada Libro 
de la ley de la Casa. Pag. 1 6 8 , col. 1. 
Compuso en Hebreo unas parabolas al 
modo de las Fábulas de Esopo , que es
tán MSS. en la Biblioteca del Escorial. 
Pag. 1 7 1 , col. I . Escribió una Obra 
contra G E R Ó N I M O D E S A N T A F E con el 
titulo, Libro de la Afrenta. Pag. 227, 
col. 2. Un Tratado , intitulado C E S E P H 

MisçíjNs , en que están, señalados los 



-Jíygares de la Gemara , eri que M A I M O -

NIDES funda .sus decisiones en la Obra 
Jf'un CIÍJAZJ:%AH. Pag,. 6 7 , col. 2. Tra-
duxo en Italiano los Diálogos de Amor 
de L E O N H E B R E O . P a g . y f i ^ coh 2, 
JEn Aleman la Delinsacton del Taberna-* 
culo de M O Y S E S , de R. J A H A Q O B J E H U -

PAH B E N A K I C H , Pág, % 9 y , col. 1< 

Compuso varias poesías en elogio dó 
D A N I E L L O P E Z L A G U N A y de su Obra 
Espejo fiel, de vidas. Pag. 503 , eol. 1 * 

À N S L O ( G E R E B R A R D O ) . Traduxo en Latin el 
Tratado de la Penitencia, de M A I M O -

M I D E S . Pag. 6$, eol. I . 

A N T O L I ( J A H A C O B ). . Tradüxo en He
breo el Gompendio de la Lógica de 
M A I M Ó N I D E S . Pag. 5 9 , eol. 2. 

A N T O N I O N I C O L A S (D . ). Noticia que dá 
de la conversion de IL A B N E R , y de 
la Obra que este escribió en Hebreo 
y Castellano^ impugnando la que com
puso R. QtMCHi contra los Cristianos, 
Pag. 1 9 5 i cel. 2. Las que trae de la 
disputa de GERÓNIMO D E SANTA FE , en 
ywtosa, con los Rabinos Españoles mas 
doctos; y de los Escritos de algunos 
Rabinos contra el mismo G E R O N I M O . 

Pag. 2 2 7 . col. 1 y 2. No supo quien 
fue el Autor del Tratado del Temor 
Divino, que escribió R. J O N A H D E G E 

R O N A j ni la patria de R* D A V I D C O -

WEN S E P H A R D I , que la traduxo en Cas
tellano. Pag. 232 , col. 1 y 2. Habla 
largamente de D O N PABLO D E SANTA 

M A R Í A > y de sus Escritos. Pag. 237, 
cel. 2t Elogio qüe hizo de el ingenio 
y literatura de A B A R B A N E L . Pag. 347» 
jeol. 1. Trata de intento de este Rabi" 
.no en lâ Biblioteca nueva Española j 
y en su Apéndice , y es impugnado 
de P E D R O BAVLE. Alli. Es refutado pot 
W O L F I O , sobfe una Obra que atribuye 
á R. ISAAC A B A R B A N B L . Pag. 3 5: 0, col.i * 

Tom. I . 

A P O L O G I A por la Traducción latina, que 
publicó Fr. A G U S T Í N JÜSTINIANI de 1* 
Obra MOREN NEBOC¡M de M A I M Ó N I 

D E S . Pag. 5 eol. l y 2 . La de BAIH 
T O L O C C I O por R. B E C H A I I , Autor verda
dero de la Obra Obligación de los Co* 
razones, que R. D A V I D PARDO atribuí 
yó á M A L M O N I D E S . Pag. 7 $ , col. 2 . 

APOLOGÍA por la patria de R. D A V I D B E M 

JOSEPH Q I M C H I , contra la opinion de los 
que le tienen por France's. Pag. 9 3 , 
col. 1 y 2 . La de su Traducción es
pañola del Testamento viejo, contra el 
parecer de WOLFIO. Pag. 9 3 , col* 2 . 

A Q U I N O ( F E L I P E D E ). Elogio que hizo de 
R. J E D A H I A H H A P E N I N I B E N A B R A H A M 

BADRASÍ. Pag. 1 7 2 , col. 1. Traduxo 
en France's la Obra moral BUCHIX^TH 

HOL^AM , Examen del mundo, de este 
R . J E D A H I A H . P.ig, 1 7 4 , col. 1 . Piezas 
que se insertaron en la edición , que se 
publicó de esta Traducción en Paris en 
1 6 2 9 j y fueron traducidas en La

tin por el mismo A Q U I N O . Alli. 
A R A B E S ESPAÍÍOLES. Escribían sus Obras 

con caracteres cuficos¿ Pag. 5 9 , col. 1. 
ARÁBIGO ( M A E S T R E B E R N A L D O E L ) V . BER-* 

N A L D O el Arábigo. 
A R D E S H I R , Rey de Persia. Pag, 1 7 9,col.2, 
A R E A B A D . Sobrenombre con que era co

nocido vulgarmente el Rabino Toleda* 
no A B R A H A M H A L E V I B E N D A V I D B E M 

D A O R . Pag. 3 1 , col. 2. 

A R E A B A D . Nieto del Judio Cordoves R. 
I S H A C B A R B A R U C . Pag. 167 , cvl x. 

A R B A B A D , Puso Notas á la Obra jf^o 
CIÍ^Z^Í%AH de M A I M Ó N I D E S . Pag. 67 , 

col. 2é 
A R I A S M O N T A N O (el Doctor B E N I T O ) . SU 

elogio. Pag. 660, col. 2 , y pagg. 6 6 t 
y 6 6 2 i Por Fr. JOSEPH DE S I G U E N Z A , 

Monge Geronimo, según está en un 
MS. del Escorial. Pag. 6 6 5 7 col. 2 % 

Ggggg~ V 



y 666 , toh i / 2. Su Traducción lite
ral del^ Salmo Miserere , como se lee 
en un MS. del Escocia!. Pag. 66 6 , 
tal. 2 , f 66 f , coi. i . í ü e el p r i 
mee Traductor latino del Itmerarió de 
R. B E N / A M I N B E N JoNAH, y tUVO pOf 

cierto el viage de B E N J A M Í N , y por 
verdaderas las cosas que se cuentan en 
él. Pag. 8 i , col. t . Elogio que hizo 
del Itinerario y de su Autor. Aíli. Tra-
duxo , parte en Latin y parte en Caste
llano, los Comentarios de I L D A V I D B E N 

J O S E P H Q I M C H I á Isaias, Jeremias y 
MaUchias. Pag. 8 6 , col. I y 2. Descrip
ción de la edición de la Polyglot a , de 
que cuidó en Amberes por orden del 
Rey D . F E L I P E 11. Pag. 5 2 4 , col. 2 , y 

pagg. s'tgg. Elogio que hizo de ella 
JUAN G E R A R D O Vossio. Pag. 5 l ^ c o l . l . 

A K J E L O W . Comentó el Tratado de M A I -

M O N I D E S * de la Consagración di la Luna 
nueva. Pag. 6 $ , col. 2. 

A R I S B A . Sobrenombre de R. SELOMOH B E N 

A B R A H A M B E N A D E R E T H . Pag. 1 6 7 , 

Col. 1. 
A R I S T E A S . Su libro sobre los LXX Inter

pretes del Viejo Testamento fue tradu
cido en Hebreo por R. ASARÍAS , con el 
titulo MÉOR HENMIM , Luz âe los ojos. 
Pag. 9 7, col. 2. 

A R I S T Ó T E L E S . El Comentario Arábigo que 
hizo á sus Obras ABÜ C H E M E D , fue tra
ducido en Hebreo por R. M O S E H B E M 

J E H U D A H B E N T H I B O N . Pag. 7 I , col. I . 

Su libro sobre la interpretación fiie tra

ducido en Hebreo por R. J A H A C O B B E N 

SAMSON A N T O L I . Pag. 102 , col. 2. Sus 

libros de Anima , y de Physica auscul-
tatione, fueron traducidos de Arabe en 
Hebreo pot SEM T O B B E N R, IZCHAC* 

S E P H R O T . Pag. 2 3 0 , col. 2. Su Carta 
iyidascalica, que traduxo en Arabe R. 
SALOMON G H A R I Z I , fue traducida de 

Arabe en Hebreo por %. JEHUDAH mii 
SELOMOH SEN ALCHOPHNI. Pag. 2 3 ^ ", 
col, 2. SüTibro de. Ánima fue traducido 
en Hebeed por el mismo ALCHOPHNÍ; 
dlli. Su Etica fue comentada en Ara-
be por R. JOSEPH UEN R. SEM TOB. 
Pdg. 3 4 <? , col. 1. Obras que de el tra* 
daxo en Latín R. JAHAQOB MANTENO» 
Pag. 37 5 , col. 2. 

ARIZ. Sobrenombre de R. IZCHAQ mu 
GIATHY Presidente de la Academia de 
Cordova. Pag 11 , col. 2 . 

ARON AFIA. V . AHARON ABIAH. 
ASARQUEL, Astrónomo de Toledo. Escri

bió en Arabe en obsequio del Rey 
ALMEMUN un Tratado sobre el instru
mento astronómico, llamado Azafeha, ó 
Lamina. Pag. 1 4 3 , col. 2 , y 1 4 4 , 
col. 1. Fue traducida esta Obra en 
Castellano, de orden del Rey D . A L O N 

SO EL SABIO, por Maestre F E R N A N D O 

DE T O L E D O , por Maestre B E R N A L D O tí 
Arábigo, y por ABRAHEM , Alfasan 
del mismo Soberano. Pag. r 4 4 , col. 1. 

ASCENDENCIA DE R. JOSEPH BEN JACHIIA , 
como el la pone en el principio de su 
Paráfrasis al libro de DANIEL. Pag,! 8 p , 
col. 2 . 

ASER , ó ASCHER. Estableció con R. SALO
MON BEN ADERETH , en la Synagoga 
de Barcelona , que ningún Judio estu
diase la filosofía Aristorelica antes de 
tener 30 aííos de edad. Pag. 1 t , col. t , 
y 6 1 3 , col. 1. 

ASER BAR JÉCHIEL , de nación Tudesco , y 
Presidente de la Academia de los Ja»* 
dios de Toledo , conocido vulgarmen
te por RABENU ASER , Maestro de R, 
IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH. Pag. 19 r , 
col. 1. 

ASSEMANI. SU critica contra NESSELIO, BAR-
TOLOCCIO y WoLFio sobre el titulo 
de ia Obra de R. DONASC , y tiempo 

en 



en que -vivió este Autor. Pag. 3', col. i 
' y 2. Prueba ser una misma la Obra ü r -

c^/o.v, y la intitulada MILOTH Hia^* 

ION-T con dos distintos Codices de la 
Biblioteca Vaticana. Pag. 6 9 , col. 2. Su 

^ conjetura sobre el Autor de la Obra 

- 1 SiPHiR MEIR^ATH HEN^ÍIIM, Libro que dá 
* •' luz á los ojos. Pag. 1 7 1 , col. 2. 
ÍASTRUCH , ó A S T R U C , Ls-vl de Alcawz-, y 

uno de los principales Rabinos que 
argüyeron en Tortoso, con GERONIMO D E 

SANTA FE. Pag. 204 , col. 1 , y 205 , 

col. 1 y 2. Gedula que presentó en 
el Congreso de Tortoso,, por sí y en 
nombre de todos los Judíos que asis
tieron á e l , confesándose convencidos 
de sus errores. Pag. 2 2 2 , col. 2 , y 

• 2 2 5, col. 1 
£a»ON. Uno de los Rabinos que disputa

ron en Tortosa con GERÓNIMO D E SAN

T A FE. Pag. 206 , col. 2. 
A U T O R E S C R I S T I A N O S . Las Notas con que 

han ilustrado los lugares mas obscuros 
de la MisNu , y los Comentarios que 
pusieron á esta M A I M O N I D E S y B A R T E -

N O R A , las insertó G U I L L E R M O SORENHIM 

SIO en su edición hebreo-latina de la 
:MISNJ.. Pag. 5 1 , ro/. 1. 

AVALOS ( RUY L O P E Z D E ) Y . L O P E Z ÇE 

A V A L O S . 

A V E R R O E S . V . A B U A L U A L I D A B E N RAS-

C I A D . 

^ A V I C E N A . Sn Tratado astronómico de las 
mil y veinte y dos estrellas que eran 
conocidas en su tiempo , fue traducido 
de Arabe en Latín , de orden del Rey 
D. A L O N S O E L X , por R. J E H U D A H ;BAR 

M O S E H H A C O H E N . Pag. \ x 6 , col. 1. 

Capítulos de su Fen primero, que fue-
- ron traducidos en Latin por R. JAHA-

QOB M A N T E N U . Pag. 375 ,col. I . Su 

quarto Fen fue traducido y comentado 
por A M A T O L U S I T A N O . P. 3 97' ^col. 2. 

Tom. J . 

ÁXABSCA . ' Tablâ en qíté están figufacfo^ 
ios signos y las estreitas fixas, y es tann 
bien conocida por ALÍLANC JBVT , que 

• significa Araña. Pag. 1 3 1 , col. 1. 
A X A T A B A S . DOS tabliras pequenas fijtas en< 

el Albidada. Pag. 130, col. 1. 
A Y A L A (Uustrisimo Sr.D.MARTm D E ) Obis

po de Segovia, A su ruego traduxo ctí, 
Latin B E N I T O A R I A S M O N T A N O el lime-1 
rario de. R. BENJAMIN B E N J O N A H . P.S 
col. 1. 

A Y A L A ( P E D R O L O P E Z D E ) V . L O P E Z DE¡ 

A Y A L A . 

A Z A F E H A , en Castellano Lamina, Tituld 
de la Obra Arabe, en que Asarqutl ex
plica este instrumento astronómico* 
Pag. 1 4 3 , col. 2. 

A Z A R I A H A L E V I , Discípulo de R. ISHACÍ 

ABENGrAD. Pag. x 6 j y col. 1. 
A Z A R I A S . Lo que sintió del libro: de Klf 

JEHUDAH LEVI , que trata de la con-* 
version del Rey de Cuzar. Pag. 2 7 , 
col. 2. 

A Z U M U T . Piezas de los círculos, que vari 
desde la cima de la cabeza , en cada 
villa, derechamente al Orizonte, P. 1 3oí 
col. 1. 

B 

BASHUYSEN (JACOBO ENRIQUE V A N ) . Tradu
xo en Latin , y puso en forma de Dia-< 
logo, el Tratado SEPHER THOR^M, Libra 
de la Ley , de M A I M O N I D E S . Sus edicío-< 
nes hebreo-latinas. Pag. 4 5 , col. 2.; 
Traduxo en Latín, e' ilustró con Notas 
los capp. 7 , 8, 9 y 1 o del Tratado de; 
las Faxas y Ldm'ma del mismo M A I M O Í 

N I D E S . Pag. 6 5, col. 2. 

BABA B A T H R A , Puerta ultima. Tratadq 
del Talmud , comentado por R. SELO* 

MOH B E N A B R A H A M B E N A D E R E T H . Pag, 

I 6 7 , Col. 2 . 

B A D R E S C H I . Sobrenombre de R. JAHAQOB 

Ggggg 4 " i * 



'; BiS/MoisfeH^Ha-çsAry natural 4c Barcdar 
• ..»*. -PiJg. 6t&\cd:. x. . . - . • { 

,B&£NA.(,^AN AíísoNso; DE ) judio conver-
so, í Escriban© Rey D. .^-ÍANVÈL 11» 

. Suvéckd e jasfrocclbn en ia .Qay^Gieàr 
t ia , ó.Arh--de.^ri)h^-Pa¿A-MKpf.c'DÍ. i . 

- Hizo; una Gàlteíion ¡de. todas; tas -piezas 
que. pudo recoger Az los -atitiguos Tro-* 

. fiadores Españoles j y la - presepitó al 

, ,Rày. D. JUAN; EL 11. /íí//. Prologo de 
esta Colección , piezas de que se c o r a -

7 porre, y varíosiCtecim" del misqio BAE
NA. Pag. 2 6 j , y pagg s'tgg. j ; . 

B'AHAL HASIFJM SEQOUM, Mfi'esfKO de lot 
óáñticm .puestos en.verso.. SobreúQtnbre 
que. dio por antonomasia ABEN, EZRA 
á R. SELOMOH BEíá GABIROL. P.? .̂ i r , 

•'- col. i . • • 

BARA. Traduxo en ingles el Itinerario 
de R. BENJAMIN BEN JONAH. Pag. 8o, 
col. 2. 

BARACHÍÉI., Juicio coiTipararivo que h i z o 

de la Obra de R. JEHUDAH LEVI sobre 
la conversion del Sxy àz Cuzur con los 
Escritos de MAIMONÍDES y de -.GERSON, 

, Pag. 2 7 , col. 2 , y pag. 2 8, col. i . 

BARATIUR ( JUAN BAUTISTA Traduxo en 
trances, e ilustró con Notas , el Itine
rario de R. BENJAMIN BEN JONAH; cuyo 
viage tuvo por fing,ido, y á BENJAMÍN 
por un mero recogedor de los delirios 
tqne se leen e n el Itinerario, Pag. S 2, 
rol. 1 y 2, . ... . 

BARBASTUO. LOS Judios mas sabios de esta 
ciudad se convkt-iero'n á la Fe'de Cristo, 
por la disputa de GERÓNIMO DE SANTA 
FE, en fortosa, c o n tos Rabinos Españo
les n í a s doctos. Pitg.z'o^ , col. i . 

BAJÍOS ('él Capitán D . MUGUEL DE ) V. 
DANMEL LEVI M BARHIOS. 

SART-AUÓ ( GÜILL-EUMO S A L u s T r o ) , Escribió 
en France's una Obra mistica , qi>e fue 
traducida en ^Español, verso, por R. 

.* JAHAQOBIDB CAZERES. Pag.^ y i , col. 2". 
-BARTHIO (GASPAR). Su parecer ac.erca del 

•....... Itmerarfàà&ÍMi.: BÊKÍAMIN BEN JONAH^ 
Pag. 8'òf:çâl;: l.t 

BAR-TOLOCOIQ . - Sil equhrqc^tiftn sobre el 
-i-confenider. -de H Ohm^Pmdamenta 

. . . del t e m ó r d e ABEN HEZ^; , y acerca 
de la patria de R.;GERSON..BÈ;5SI;.SÍELO-
MOH MEUATALONÜAÍI. Pag. 2,3 , col. 1 % 
y^i 6 6 y col, z . Su sentir sobre la pa-

• tria de R. ÍBECHAU HADDAIAN BEN ASER 
, MECHAI.AIÒ. Pag. 1 69, col. 2. Su'con-* 

getura sobre el Autor ds la Obra-ca
balística SEP HER M E J K U T H H E N M I M , L H 

bro que dá luz. á los ojos , que es uní 
..Exposición del .Pentateuco. Pag. 1 7 1 , 

col. 2. Su equivocación, sobre ios Tra-^ 
ductores y ediciones de ia Biblia pin 
blicada en lengua'Española, en Ferrará^ 

• en e! año del mundo 5 3 1 3, de Cris
to 1 5 5 3 . Pag- 4o 1 > c0^ 2 1 y 4o 2 , 
col. 1. 

BARUC BAR SALOMON. Traduxo en Hebreo 
un libro de Aritmética de ABU ACHMED 
BEN ABOALLA BEN ABDI ALCHAZED. Pag* 
6 i j , col. 2. 

BARUC BEN R. IZCHAQ BEN R, BARUC, Maes
tro de R.ABRAHAM BEN DAOR.SU patria,, 
maestro, sobrenombre, y Escrito. Pag», 
20, col. 2 , ^ 2 1 , col. 1 , y pag. 3 i ç 
col. 2. 

BASNAGE (SANTIAGO). Su alucinación sobre 
la disputa de GERÓNIMO DE SANTA FE 
en Tortoia con los Rabinos Españo* 
les; libros que escribió contra los er
rores de ios.Judios, y contra el I al-* 
mud i y sobre los sucesos de la dis-1 
puta. Pag. 2 2 6 , col. 1 y 2 , y pag*. 
2.2 7, col. 1 . 

BAVLE (PEDRO). Escribió la vida deAfiAR-
BANEI. con arreglo á lo que este refiere 
de sí mismo en sus Escritos. Pag. 3 ^ 7 , 
col. ¡ . 

BAVN 



£ A . * N - (.RÇDUIJPHO }.--.Compendió en Latín 
l a Giumatica hebrea , ó MICLOL , de R, 
D A V I D • BEN^ JOSHPH Q I M C H I . P¿g. 9 2 , 

- COL 2„ . 

BECHAli ' -SaR: M o s E H , natural de Zaragoza, 
y Prefecto de la Synagoga de IQS Ju
dies de esta ciudad*. Escribió una Apo-

: logia poc las Obras Mown .NBBOÇIM y 
J^ta • Çauz^QyiH de M A I M O N I D E S . Sus 
ediciones. Pag. 160, col. 1, 

B E C H A U H A D D A I A N B E N ASER. MECHAI-AÍO, 

Juez -universal de. los Judios Españo
les , y conocido de todos los Júdios 
por RABÉNU B A H Y E . SU patria , edad-
padre , hermanos , maestro , tnstruc-

; cion , y Escritos en Arabe y en He-
: breo , Pag. 1 6 9 , y sigg. 
B E C H A I I H A D D A I A N B E N R.JOSEPH PEQUDAH, 

natural de la ciudad de Barcelona, lla-J 
mado H A Z A Q E N , el anciano , á distin
ción de otro de su mismo nombre 

. posterior í. el. Pag. 7 5, col. 1. Su edad 
y literatura: Sus Escritos . en Arabe y 
en Hebreo : Comentadores y Traduc-: 
tores de ellos; y ediciones de las Obras 
originales, y de sus Traducciones, 
Pag. 7 j ' , col. 1 / 2 , y M g - sigg' 

^ E c K i o ( M A T E O F E D E R I C O ) . Puso Notas 
al Itinerario de R. B E N J A M I N B E N J O N A H , 

y tradnxo en Latin' los quatro últimos 
capítulos del Tratado S E M ^ T ^ I H V ^ I Q -

BEL Perdón y jubileo , de M A I M O N I D E S . 

Pag. 46 , col. 2 , y pag. 8 3. col. r , 
B E L C A R I A . Villa de Francia en el baxo 
, Langueàoc. Pag. 8 2 > col, 2. 
BELHIB, Rey de la India. Pag. 17 9 » 

col. 2. 
3 E L L O V A C E N S E ( V I C E N T E ) . PüSO CU SU Espe-> 

jo Historial muchos lugares del Dialo
go de PEDRO A L F O N S O . Pag. 20, col, I , 

B E L T R A N ( A N D R E S ) Judio converso , : na-< 
tu ral de Valencia , Maestro en Teolo
gía, y Limosnero del Papa PEDRO PS 

L U N A . Su pericia en las lenguas He-í 
brea y Caldea. Pag. 204 , col. 2. Por 
sti gran religion y mucha dotrina le 
proveyó el Papa de. la Iglesia dé Bar* 
felona. Allí. Asistió en Tortosa á la dis
puta de GEsumwo. D E SANTA FE con los 
Rabinos Españoles mas sabios; y por su 
determinación y parecer se declaraban 
las dudas de lo que tocaba á las ver-̂  
siones de los lugares de la Biblia que 
los Rabinos torcían á su proposito. 
Pag. 204., col. 2. 

BEN CHABIB , Individuo de la Academia dd 
los Judios de Lisboa , hijo de R, Mo-i 
S £ H B E N SEM T O E , y hermano. de R^ 
JOSEPH B E N CHABIB, Pag. 2 3 2, col. 2. 

BEN E L I E S E R . Explicólos lugares mas obs-< 
euros del BJVK H M H^TTHORUH F 

Comentario sobre la Ley , deR. BECHAIÍ 

H A D D A I A N B E N ASER M E C H A L A I O . Pag^ 

X J O , col. 2. 

BEN HUD . Su Obra arábiga de Matemá
tica , intitulada Suplemento, fue corre-* 
gida e ilustrada con Notas por MAIMO-» 

N I D E S . Pag. 3 6 , col. 2. 

BEN P H A L E G . Escribió en Arabe un librd! 
de la Esfera , que fue emendado poi; 
M A I M O N I D E S . P{tg. 3 6, col. 2 . 

B E N A S T R U O , Desmaestre de Gírona. Uno! 
de los principales Rabinos que dispus 
taron en Tortosa con GERONIMO D E | 

SANTA FE. Pag. 204 , col. I . 

BENEDICTO XII I . (e l Papa), esto es, PEDRO 
D E L U N A . SU discurso á los Rabinos 
Españoles, congregados por su manda-» 
do en Tortosa para arguir con G E R O H 

MIMO D E SANTA FE , al irse á comenzad 
la disputa. Pag. 2 0 £ , col, z . , y pag* 
206 col. i . . 

B E N J A M I N B E N J O N A H , natural de T V 
dela. Su edad, elogio, estudios, y 
yiages; y pareceres de varios Docto? 
sobre sus talentos, y; íicerca áel-M* 



nerarfa que sè tiene por Obi'ít suya. 
Pag. 7 ) y 8 o. Ediciones de csrc l i t -
nerarh , Sugetos vjiie le han traduci
do, y errores que contiene en la Geo
grafia y en la Historia. P.ig. 8o, y sigg. 

B ÍKJAMIN MusAPiiiA , Doctor en Medicina, 
y Profesor de ella en las ciudades de 
Hamburgo y Glucíytad. Su literatura y 
Escritos. Pag. 6oz , col. 1 y 2. 

BCRACHOTH , Bendiciones. Tratado del Tal 
mud comentado por R. SELOMOH UF.M 
ABRAHAM BUN ADERETH. Pag.. 167 , 
ró/, 2, 

BERGI |pN ( PEDRO ) . Traduxo en Frances el 
Itinerario de R. BENJAMIN BEN JONAH. 
Pag. 80, col. 2. 

BERNALDO , el Arábigo (Maestre). Trdduxo 
en Burgos de Arabe en Castellano, por 
orden del Rey D. ALONSO el X , el l i 
bro Arábigo en que ASAROUEI, explica 
su Jzafeba , ó Lamina. Pag. I 1 7 , 
col. 1 , y 1 4 4 , co/. I . 

BERNARDO ( S. ). Sus Epistolas al Papa EU
GENIO , Cardenales , y Obispos de la 
Corte Romana , están MSS. en Caste
llano en la Biblioteca del Escorial. 
Pag. 2 5 4 , col. 1. 

BERON 10 ( MAGNO OI.AO). Traduxo en La
t in los capítulos l íF y IV" del Tratado 
CEL^AIM , Heterogéneos , de MAIMON 1-
DES- Pag. 45 , col. 2. 

BETH DIN, Casa del Juicio. Nombre del Or
den de Senadores Judios Portugueses, 
de que fue tercer Socio R. SALOMON JE-
HUDAH LEÓN. Pag. 5 1 , col. 1. 

BEZIKRS , ciudad de la Galla Narbonense. 
Pag. 1 7 2 , col. 1 . 

BIBLIA. La que publicaron en Ferrara en 
lengua Española JOM TOB ATIAS Y 
ABRAHAM USQUE en el año del mundo 
(5 3 1 3 , de Cristo 1 5 5 3 , es idéntica 
con la que dieron á luz en el mismo 
año y Jugar GERÓNIMO DE VARGAS y. 

DUARTE PINEL. Pag. 40 r , col. 1 y 2'< 
Diversos- pareceres de los Autores so-' 
bre estas dos ediciones. ^ ^ . 4 0 1 , eel. 2, 
y 402 , col. 1 y 2. Lugares de una y 
otra edición, que convencen, que la Tra
ducción Española está en ambas segurí 
la mente de los Judios. Pd^.403 y sigg. 

Las reimpresiones de la edición de 
• Ferrara , y Traducciones españolas 

MSS , e impresas de toda la Biblia , ŷ  
de varios de sus libros. V . el Indice 
particular de las Biblias y sus Traduc-< 
ciones españolas. 

BIENVENIDA COHEN BELMONTE (Doña), her
mana de MORDÍ JAY Kuntz DE ALMEI
DA , compuso una decima en elogio de 
DANILI LOVE/ LAGUNA , y de su Obra 
Espejo fiel de vidas. Pag, 503, col. 1. 

BLONDO ( MIGUEL ANGEL) Ccrngio ja Tra-' 
duccion laiina que hizo un Anónimo 
del libro H^AU^ROTH , las Luces , de 
ABEN HEZRA ; y la publicó en Leon de 
Francia en 1508. Pag. 2 4 , col. 1. 

BONET BEN GOREN. Escribió a PERIPOT DU
RAN , dándole cuenta de la disputa que 
el tuvo en Aviñon con PAULO el Bttrgen-
se 1 y de los puntos de Religion que se; 
controvirtieron en ella. Pag. 2 3 ̂  , 
col. I . 

BONGOSA, Rabino de Blesa, y uno de lo$¡ 
que disputaron en Tortosa con GERONII, 
MO DE SANTA FU. P ^ . 2 0 5 , col. 2. 

BONSENIOR ABENJACHUA. Escribió un Tra^ 
tado del juego del Alxediez con el t í 
tulo, Oración elegante. Pag. 1 7 6 , col. 2'* 

BOQER. Significado de esta voz. Pag .49 3̂  
col. 1. 

BRECELLA , ciudad de Alemania. Pag. 2 40^ 
col. 1. 

BÜUNA ri (JUAN ANTONIO). Traduxo en Ita-' 
llano la carta de R. SAMUEL JEHUDI 4 
R. IZCHAQ. Pag. 7 , col. s. 

Bu EN-HOMBRE ( t i . ALIONSO) , Religiosa 



••Qamktieo.Sa, dogiõ . Pag. 5,col. 2.Tra-
duxo en Latm la carta de R. SAMUEL 
JÍHVDI á R . IZCHAQ, en que se conven
ce la incredulidad de los Judios 5 y 
€Stá MS. en el Escorial, con la Traduc
ción castellana que de ella hizo un 
Anónimo. Pqg. 5, col. 2 , ypagg. sigg. 

BURE (GUILLERMO FRANCISCO DE). SU equi
vocación sobre las dos ediciones de la 
Biblia hechas en Ferrar* en 1 5 5 3 , 
Pag. 402 , col. 2 . 

BURGENSE (PABLO EL) V . SELOMOH HA-
LEVI.. 

BUXTORFIO (JUAN) el hijo, Traductor Lati
no del libro Guzari de R. JEHUDAH LEVI 
BEN SAUL. Titulo de esta Traducción, 
y extracto de sú prologo. Pag. 29 , 
col. 1 y 2. Elogio que hizo del Grama-
tico Cordoves R. JONAH BEN GANACH. 
Pag. 30 , col. 2. Traduxo en Latin la 
Obra MOR£H NEBOCIM de MAIMONIDES, 
proponiéndose corregir las equivoca
ciones de la Traducción de JUSTINIANI. 
Pag. 5 2 , col. 2. Traducciones que le 
sirvieron de original , porque no vio el 
Arábigo de MAIMONIDES. Pag. 5 2 , 
col. 2 , y fiag. 5 3 , col. I . Titulo y 
prologo de su Traducción. Pag. 5 3 , 
y sigg. Traduxo en Latin el capitulo V I I I 
del Tratado de MAIMONIDES Pan con le
vadura, ó sin tila : y dio á luz los trece 
Artículos de la Fe', del mismo MAIMO
NIDES. Pag , col. 2 , y pag, 70 , 
vol. i . Atribuye á R. MOSEH QIMCHI la 
iGrâmatica Hebrea que compuso JEHU
DAH CHIUG. Pag. 7 3 , col.i. Su pare
cer acerca de los Escritos, que se atri
buyen comunmente á R. JOSEPH QIM-
CHI BEN R. IZCHAQ : aplicación qué hace 
íde èllos á diversos Autores, y juicio 
4el l&ro SMo di la santidad , que tiene 
por Obra de R. JOSEPH QIMCHI. P. 8 4, 
col. 1. Elogio que hizo de la Obra , 

Examen del Mundo , 4c R. JEBAHIAK 
HAPENINI BEN ABRAHAM BADRASI. i 5 ^ . 
172 , col. 2. Traduzco en La\in la Obra 

HI%ARIM, Artículos, de R. JOSEPH ALBO. 
Pag. 2 2 9 , col. 2. Escritos de B.. ISAAC 
ABARBANEL , que traduxo en Latin , c 
ilustró con Notas ; y Disertaciones que 
escribió valiéndose de las Obras de 
ABARBANEL , MAIMONIDES , y otros Ra-» 
binos. Pag. 3 5 o , col. 1 y 2 , y 3 j 1 , 
col. i y 2. Para la composición de su 
Obra sobre la poesia de los Hebreos, se 
valió del libro de Gramática y Poesía 
de R. MOSEH BEN CHABIB, intitulado 
Medicina de la lengua. Pag. 3 6 6 , col. 2. 

BUXTORFIO ( JUAN ) el padre. Elogio que 
hizo de la Traducción latina , que tra
bajó su hijo, de la Obra MOREH NEBO" 

caí , de MAIMONIDES 5 y critica de ¡a 
- antigua de un Judio Anónimo. Pag 5 4, 

col. 2. 

CABALLERO. Nombre de una de las piezas 
del juego del Alxedrez. Pag.i 2oycol,i. 

CALATAYUD. De la Synagoga de esta ciu
dad , y de las de Zaragoza y Alcañiz. , 
se convirtieron mas de doscientos Ju
díos por la disputa de GERÓNIMO DS 
SANTA FE en Tortosa con los Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag. 204, col. 2. 

CALAVERA (FERRANT SANCHEZ) V.SAN
CHEZ CALAVERA. 

CALVERT (TOMAS). Traduxo en Ingles la 
cartã de R. SAMUEL JEHUDI á R. IZCHAQ. 
Pag. 7, col i . 

CAPELL (LUIS). Entresacó varias Excerptas 
del Tratado de MAIMONIDES Casa esco
gida., ó Santuario, y las insertó con la 
descripción del Templo de Salomon en 
su Aparato á la Biblia Polyglota. P .66 , 
cal. 1. 

CAPELLÁN© (G-Aupia), Autor dela Obi t 
in-



intitulada Mare Rabbinicurn infidum, 
Pag. 9 i , col. 2 ( 

CARACTERES cúficos. Son los mas antiguos; 
y de ellos usaban los Africanos , y los 
Arabes Españoles. Pag. j p , col. i . 

CARAJTAS. Eligieron en Constantinopla á R, 
GEDALIAH BEN JACHIIA pata que solici
tase la conciliación de su secta con la 
Escuela de los Rabanitat. Pag. i 8 8 , 
col. 2. Contra su secta escribió un Tra
tado R.MOSLH BEN SEM TOB. Pag.i p q , 
col. 2. Origen de esta secta. Pag. 6 1 0 , 
col. I . 

CALDOSO ( R. ISAAC ). Lugares que trae eti 
SU Obra Las Excelencias de los Hebreos, 
para probar que estos no han sido cor
ruptores de los libros sagrados. Pag. 
40 3, col, 2, y 404, col. 1. 

CARPZOVIO ( JUAN BENITO ). Traduxo en 
Latin el Tratado de MAIMOXÍDES de los. 
Ayunos, y el Comentario del libro de 
B.ut de R.SELOMO CEN MELEC. Pag. 6 5 , 
col, 2 5 4 4> col. 1. 

CARRION DE LOS CONDES, villa de Castilla 
la Vieja. Pag. 198, col, 2. 

CARTAGENA (D. ALONSO DE), Obispo de 
Burgos, hijo de D. PABLO DE SANTA 
MARÍA. SU edad , elogio, estudios, em
pleos, Escritos y Traducciones. P . 2 3 6 

CARTIN (R.MATATÍAS). Puso en verso he
breo el MOREH NEEOCIM de MAIMONÍ-
DES Pag. 6 8 , col. 2. 

CASA DE JACOB. Nombre que tuvo en al
gún tiempo una Synagoga que habiâ 
de Judíos Españoles en Amsterdam. 
Pag. 5 4 1 , col. i . 

CASA\:BON. En sus Notas á los Anales de 
BARONIO elogia á PABLO DE SANTA MA
RÍA y sus Escritos. Pag. 237, .^/. 2. 

CASIRI ( D . MIGUEL). SU descripción de la 
Obra de Matemática que escribió en 

Árabe el Granadino ALI BEN' ABDELRAIÍ-
MAN BÊN HAZIL. Pag. 3 1 , col. l y 2. 
Noticia que dá de las Obras Arabes de 
MAIMONIDES que se conservan MSS. en 
el Escorial; y su sentir acerca de ios ca
racteres cúficos , y su uso entre los A f r i 
canos y los Españoles. Pag, 5 9 , col. 1 . 

CASPE. Toda su Aljama se convirtió á la 
Fe de Cristo , por la disputa de GERÓ
NIMO DE SANTA FE en Tortosa con los 
Rabinos Españoles mas doctos; P. 2 o 5, 
col. 1. 

CASTEL BLANCO (JUAN RODRIGUEZ DE.) V* 
RODRIGUEZ DE CASTEL BLANCO. 

CASTELLANO (EL)- Sobrenombre que dio eí 
Padre ATANÁSIO KIRCHER á R. GEQATI-
L i A H , porque nació en Castilla. P . 3 6 8j 
col. i . 

CASTRO (RODRIGO DE) natural de la ciudad 
de Lisboa, Doctor en Filosofia y Me
dicina , discípulo de ABRAHAM ZACUT, 
Sus estudios , viages y Escritos. Pag. 
5 4 5 , col 2. 

CATALOGO de Judíos Españoles Escritores 
Gramáticos Pagg. 73 y 74. 

CAVALLERIA ( PEDRO DE). Escribió un libro 
contra los Judíos, intitulado ZELV? 
CHRISTI, Pag. 7 , col. I . 

CAVALLETE. Pedazo de 'latón, ó de otra 
materia que ponen en el forado del 
Almibuar. Pag, 130, col. 2. 

CAZURES ( FRANCISCO DE ). Traduxo ert 
Español una Obra de Filosofía moral, 
compuesta en Italiano por DOMINGO 
DELPHINI. Pag. 630, col. 1. Titulo dq 
esta Traducción, su edición y descrip
ción ; y discurso sobre el verdadero 
Autor de la Obra original. Pag. 630, 
col. I y 2 , y pagg. s/gg. 

CHAGAM, Sabio. Sobrenombre de R. ABRA*' 
HAM BEN MEIR ABEN HEZRA. Pag. z 1.-, 
col 1. 

CHAUM BAR SAMUEL. Discípulo de R. SE

IO-



IÕMOH BEN ÀDERETH, natural de la ciu
dad de Tudela , Cabalista, Filosofo y 

- Poeta. Sus Obras. Pag. 19 5-, col. 1 . 
CHAIIM BEN JAHÀCOB. Traduxo en Aleman 

el Itinerario de R. BENJAMIN BEN JO
NAH, y fue impresa esta Traducción 
en Amsterdam eon caracteres hebreos. 
Pag. So, col. 2. 

CHAIIM BEN SALOMON BEN BAKA. Traduxo 
en Huesca, en hebreo , con R. JAHACOB 
HACSAI el Comentario de MAIMON IDES 
al SEDER NJÍSIM. Pag.q.9, col. 2 . 

CHAMPENOIS ( Sr. DU PARC ). Traduxo en 
Francés los- Diálogos de Amor de LEON 
HEBREO. Pag. 37 2 , col. 2. 

CHAMPER. Con sus Obritas De triplici dis~ 
ciplina fue impresa la Obra de Medici
na de R. GALAB , intitulada Antidota-
rium. Pag. 355 , col. 2. 

CHARIZI. Sobrenombre de R. JEHUDAH BEN 
SELOMOH BEN ALCHOPHNI. Pag. 233 
col. 2. 

CHASDAI, contemporáneo de R. MATHA-
THIAH HAIIETZAHRI. Resumen de la 
carta que escribió al Rey de los Cuza-
res. Pag. 2 9, col. 2 , / 2 3 I , col. 2. 

CHASDAI QRESQAS , natural de la ciudad 
de Zaragoza , Filosofo moral. Su ins
trucción y Escritos; y Traducciones 
que hizo de Arabe en Hebreo. P .357 , 
col. 1 y 2. 

CHASID , Piadoso. Titulo honroso que die
ron los Judios á R. ABRAHAM HALEVI 
BEN DAVID BEN DIOR. Pag. 3 4, col. 1. 

CHAZAN, Cantor. Sobrenombre con que 
' era conocido R. IZCHAQ BEN SAID. 

Pag. 115 , col. 2. 
CHILON , uno de los siete Sabios de la Gre

cia, inventor , en sentir de varios , del 
juego del Alxedrez. Pag. 179, col. 2. 

CHIZQIIAH MESILVA , originario de España, 
y vecino de Jerusalen. Sus Escritos. 
Pag. 6 2 0, col. 2 , ^ 5 2 1 , col. 1. 
Tom. / . 

CHOLIM , Profanidades. Tratado deí TV-f 
mud , comentado por R. SELOMOH BEN 
ABRAHAM BEN ADERETH. Pag. 1 ¿7 > 
col. 2. ' • 

CICERÓN HEBREO ( EL). Titulo que dieron 
los Cristianos á R. JEDAHIAH HAPENINI 
BEN ABRAHAM BADRASI, por sus elo
quentes Escritos. Pag. 1 7 2 , col. 1 . 

CIPÜRIM , Purificaciones. Fiesta de los Ju
dios. Pag. 7 8 , col. 1. 

CISNEROS ( d Cardenal D. Fr. FRANCISCO 
XÍMENEZ DE). V. XlMENEZ DE OsNEROS. 

CLAVERING ( ROBERTO ). Tratados de MAI-
MONIDES , que traduxo en Latin, c ilus
tró con Notas. Pag. 4 $, col. 1 , y 6 5, 
col. 1. Catalogo que formó de los Es
critos del mismo MAIMONIDES. Pag. 5 7, 
col.2,y 5 8, col. 1 y 2. Su critica sobre 
los que tiene por supuestos ó perdidos, 
se falsifica , en gran parte , con la exis
tencia de los Codices MSS. de la Real 
Biblioteca del Escorial , y los de otras 
Bibliotecas de Europa. Pag. 5 9 , col. 1 

CLEMENTE (DAVID). Su equivocación so-* 
bre las dos ediciones de la Biblia he
chas en Ferrara en el año 5 3 1 3 , de 
Cristo 155 l-Pag. 402 , col. 1 y 2 . 

COLGADERO. Las dos Armellas de que se 
cuelga el Astrolábio para t omar la al
tura. Pag. 130 , col. 2. 

COLOMESIO (PAULO). SU juicio sobre la Tra
ducción latina que publicó Fr. AGUSTÍN 
JUSTINIANI de la Obra MOKEH NEBOCIM 

de MAIMONIDES. Pag. 5 4 , col. I . En 
su España Oriental pone los elogios que 
han hecho varios eruditos de D . PABLO 
DE SANTA MARÍA, y de sus Escritos. 
Pag. 2 3 7, col. 2 , y pag. 238 , col. I . 

CoMPiEGNE DE VEIL (LUIS). Tratados de 
MAIMONIDES que traduxo en Latin. 
Pag. 4 6 , col. 1 , 47 , col. 1 , 6 5 , 

col. 2, y 6 6 , col. r. 

Hhhhh COM-



ÇosGçryRA ac^rfâ del AiJÍP/.4eJos três 
libros Proverb'mum seu Çfawajis disci-
pl'tyae , qae están MSS. en Ja Biblioteca 
del Escorial. Pag. 20, ÍO/. 1. Sobre el 
título S-HÍDER Hoi.Mi, Ordm dei Mundo y 

que tienen los Comentaiios de ABEM 
HEZRA á todos los libros sagrados eti 
Ia Colección, MI%R~4 G E D O L ^ H , Cort-

. gr'egacion grande » dada á luz por Da
niel Bomberg. Pííg-. 2 2, fo/. í . Acerca 
de la Obra S^H ÎK HAS^IMM^ , Puerta 
de los Cielos de B,. IZCHAQ ISRAELÍ BEM 
JOSEPH, eonrra d sentir de WOLFIO. 
Pag. 1 9 1 , col. 1. Sobre las Obras 
NEPHES H.ACHOCM̂ H , Alma de la Sabi
duría , y MiscAtT Ĥ ÍHEDVTH , TaberM-
eulo dei testmonío , de R. MOSEH BEM 
SEM TOB , contra el sentir de ASSEÍIA-
-Nt. Pag. 1 9 3 , col. 2 , y i 9 4, col. I . 

CONSISTORIO (Las leyes del) de la Gaya 
doctrina y que por luengos tiempos se tuvo 
en el Colegio de Tolosa por autoridad y 
permisión del Rey de Francia. Obra que 
tuvo presente el Marques Iñioo LOPES 
DE MENDOZA , para la versificación, en 
sus Proverbios de Amor e Temor. Pag. 
345'. cok 1 . 

CORDOVA (ALFONSO SEVILLANO DE ) V . SE
VILLANO DE CORDOVA. 

CORDOVA ( F r . BARTOLOME GARCIA DE). V . 
GARCIA DE CORDOVA. 

CORDOVA , ciudad. En ella se fundó la pri
mera Academia que tuvieron los Judios 
en España. Pag. 2 , col. 2. 

CORONEL (PAULO ) Judio converso , natu
ral de la ciudad de Segovia, Catedráti
co de Escritura en la Universidad de 
Salamanca. Su edad , aíío en que ab
juró el Judaismo , su instrucción y Es
critos. Pag. 1 9 7 , cot. 2 , y 3 9 8,col. 1 . 
Fue nombrado por el Cardenal XIME-
NEZ DE CISNEROS para traducir en La
tín , con ALFONSO DE ALCALA y ALFON-: 

so DÉ ZAMORA , los libros del viejd 
Testamento, dados á luz en la Poly-
glofa de este Cardenal. Pag. 398) cal. I . 
Logar y año en que falleció, y epita
fio que tien¡e su sepulcro. Pag. 3 9 8 , 

-. col. 1. : 

ÇOTEJO del prologo de lãvTraducciòn lati
na que publicó Fr. AGUSTÍN JUSTINIANI 

.de la Obra MOR-EH NEBOCÍM de MAIMO-Í 
NIDES, con el de la Traducción, también 
latina , .que hizo de esta Obra JÚAM 
BUXTORFIO el hijo. Pagg- 5 5 ^ 5 6. E5, 
de la edición de la Biblia de Ferrara de 
ABRAHAM USQUE con la de DUARTE PI
NEL. F ^ . 4 0 4 , y sigg. 

Cozzo T Aldea de Italia r sita en el Duca-* 
do de Milan. Pag. 1 6 3, col. I . 

CRAMER ( JUAN.RODULFO ). Tratados de 
MAÍMONIDES que traduxo en Latín. 
Pag. 4 6 ,col. 2 , / 66'i col. 1 . 

CRAMONA ( MAESTRE JOHAN DE ). Ayudó 
ai Rey D. ALONSO el X . á corregir el 
estilo de varías Traducciones castella
nas, que mandó hacer este Soberano, de 
algunas Obras de Astronomía escritas 
en Arabe y en Caldeo. Pag. 1 1 7, col. r . 

CRISÓSTOMO (S, JUAN ). Su Tratado sobre 
que ninguno es dañado si no por sí 
mismo , fue traducido en Castellano, y 
glosado por D . ALONSO DE CARTAGENA, 
Obispo de Burgos. 2 ^ . 2 4 8 , col. 2. Su 
exposición del Salmo Miserere , y su 
Tratado sobre la Penitencia, están tra
ducidos en Castellano en un MS del 
Escorial. Sus títulos, principios y fi
nes. Pag. 267 ' , col. 1 y % , y 66% , 

col. 1 y 2. 

CRITÍCA de la opinion de BUXTORFIO el 
hijo , de la de HUECIO , y de la de WOL
FIO , que tuvieron á OSUALDO SCHREC-

KENFUCHSIO por Traductor latino de lã 
Obra , Forma de la tierra , de R. ABRA
HAM BENR.CHIIA HANASI. Pag. 1 4,00/. 1. 

La 



f . La de R. ABRAHAM ZACUTH, üe la Tra
ducción hebrea que hizo R. JEHUDAH 
ALCHARIZI de la Obra MOREH NEBOCIM 

de MAIMONIDES. Pag. 5 2, col. 2. La de 
EDUARDO POCOCKIO sobre la misma Tra
ducción. Pag.'y 3 , col. 2. La de JUAN 
BUXTÒRFIO, el hijo, de la version latina 
que hizo Fr. AGUSTÍN JUSTINIANI de 
esta Obra de MAIMONIDES. Pag. 5 2 , 
col. 2. La de BUXTORFIO , el padre, de 

, la primera Traducción hebrea , hecha 
por un Anónimo , de esta misma Obra. 
Pag. 5 4 , col. 1. La que hizo JUSTINIA
NI de esta Traducción del Anónimo. 
All i. La del Itineraria de R. BENJAMIM 
MN JONAH. Pag. 8 2 , col. 2 , y 8 3 , 
col. I . 

CURCIO (QUINTO). Treinta y dos dichos 
suyos traduxo en Castellano D.ALONSO 
DE CARTAGENA , Obispo de Burgos. 

D 
DANIEL BELÍLOS , Doctor en la Synagoga 

de los Judios Españoles de Amsterdam, 
conocida por el titulo Talmud Tora, 
y Presidente de la Academia de los 
mismos Judíos ,, dicha Mástil el Dal. 
Escribió en elogio de esta un Poema 
hebreo. Pag. <S 1 8 , col. 2 . 

DANIEL DE RIBERA. Escribió una Oda y 
varios poemas latinos en obsequio' de 
ABRAHAM NUÍÍEZ BERNAL. Pag* 6 1 8, 

'•- col. 2.-

DANIEL LEVI DE BARRIOS , Judio conver
so , 1 natural de Montilla, Filosofo, His-

• : toriador, y Poeta de gran credito ken-
... rre,:IOS• de, su tiempo, y Capitara.;del 

Exercito, del Rey de. Portugal. P..f 9 7, 
col. .§us Obras , ediciones de estas, 
y desetipcipn de. algunas. Pag. 5 5> 8 , 

DANZ (JUAN). SU prefación latina al Tía-1 
fíom.. I . 

tâdo S F & L I M , Sichs, de MAIMONIDES.; 
Pag. 46 , col. 1 . 

DANZ (JUAN ANDRES). Traduxo en Latín 
todos los Tratados de MAIMONIDES so-
bre las causas matrimoniales. Pag. 6 5, 
col, 2. 

DARÍO NOTHO , Rey de los Persas. De el 
trata CONSTANTINO L ' EMPEREUR en ei 
prologo de su Traducción de la Pará
frasis de R. JOSEPH BEN JACHIIA al l i 
bro de DANIEL. Pag. 189 , eol. 1. 

DAROCA. Los Judios mas sabios de esta 
ciudad se convirtieron á la Fe de Cris
to, por la disputa de GERONIMO DE SAN
TA FE en Tortosa con los Rabinos Es
pañoles mas doctos del Reyno.^.2oj , 
col. I . 

DASPASO (Maestre JUAN). Le encargó eí 
Rey D. ALONSO X la Traducción cas-< 
rellana del libro Arábigo de ACOSTA de 
la esfera celeste. Pag. 11 6, col.2. 

DAVJD. Versos del 103 de sus Salmos, que 
fueron glosados por R. JEHUDAH LEVI 
BEN SAUL. Pag. 2 7 , col. 1. 

DAVID , hijo de R. JOSEPH BEN DON DAVID 
BEN JOSEPH JACHIIA. Pag. 3 70, col. 2. 

DAVID ABENATAR. Traduxo en verso, en 
Español , los Salmos de DAVID. Pag. 
6 i 8, col. 2. 

DAVID BEN ABUDRAHAM, natural de la ciu
dad âà Sevilla > Filosofo moral y As
trónomo. Sus' estudios , Maestros y 
Escritos. Pag; 1 9 6 , col. 1 y 2. 

DAVID BEN JECHIIA. Escribió un libro de 
Gramática con el titulo Letigtia ds los 

' ¡Eruditos. Pag. 7 4, col. 1. 
DAVID BEN JOSEPH BEN JACHIIA natural de 

la ciudad de Lisboa. Lugar y año de 
su nacimiento y muerte > sus viages, 
empleos, instrucción y Escritos.P. 3 5 8, 
col. 2 , y 3 5 9 j col. 1 . 

DAVID BEN JOSEPH QIMCHI , conocido por 
RADAQJ y llamado por antonomasia Ros 

Hhhhh 2. HA-



HAMEDAQDEQIIVI > C$eza de Im Gfiamait* 

eos. Su edad , patria y literatura.- P. 8 5-, 
col. 1 y 2 . Sus Escritos; Traducciones 
que se han hecho de ellos á distintas 
Lenguas; y ediciones que se han pu
blicado de algunas de estas Traduccio
nes j con las Castellánas que aun están 
inéditas- Pag. 8 5 , col. 2 , y pqgg- sigg-

Su Comentario al Salmo CX1X fue tra
ducido en Latín por FELIPE DE AQUINO. 
Pag. 1 7 4 , col. 2. 

D A V I D E E N I Z C H A Q C O H E N D E L A R A , na

tural de la ciudad de Lisboa 7 Gramáti
co , Jurista, y Filosofo moral muy 
acreditado entre los suyos. Sü edad, 
Escritos y Traducciones. Pag. 5 7 5 , 
col. i y 2. 

D A V I D B E N P A R C K O N . Traduxo en hebreo 
la Gramática arábiga de R. J O N A H B E N 

G A N A C H . Pag. 3 o, col. 2. 

D A V I D B E N P E K U D A H , PUSO en verso las ora
ciones particulares, que solían,cantar 
los Judíos Españoles en sus festividades 
mas clásicas, además de las comunes á 
que estaban obligados por sus ritos. 
Pag. 6 1 8 , col. 1. 

D A V I D B E N SAMUEL , Comentador de la 
Obra B E T H J O S E P H , Casa de Joseph , de 

R. JOSEPH Q A R O B E N E P H R A I M , P . 3 8 1 , 

col. 2. 

D A V I D B E N SELOMOH B E N R. D A V I D B E N 

J A C H I I A , natural de Lisboa ^Gramático, 
Ppeta, y. Talmudista, y sugeto muy dis
tinguido entre los.siiyos. Su edad y 
Escritos. Pag. 363 , col. 2 . 

D A V I D C H A V E S . Compuso ün epígrâttíâ la
tino en alabanza de D A N I E L L O P E Z L A 

G U N A , que se dió á luz al principio de 

la Obra Espejo fiel de •vidas del mismo 

L A G U N A . Pag. 503 , col. l . 

DAVID C O H E N . Traduxo en Español la 
Obra de Filosofia moral de R. JONAH 
D£ G E R O N A , intitulada S E P H E R H ^ I -

IRMIÍ , Lihro del Temor. Pag. 1 o t , 
coi. 1 . 

D A V I D C O H E N D E L A R A . Sus Escritos, y 
,. Traducciones latinas, y castellanas. 

Pag. 2 3 y col. 2 y y pagg. 45 , col. 1 

y 2 > y 6 5 r cfiL \ . 

D A V I D C O M N S .EPHAROI , natural de Sevilla, 
y Sacerdote de los Judios. Su pericia 
en las lenguas Latina , Hebrea, Ara-
be y Griega. Pag. 2 ^ 2 , c o L i . Com
puso en Hebreo un Diccionario Arabe, 
guardando el orden del alfabeto de los 
Hebreos. M i . Traduxo de Hebreo en 
Castellano el SEPHSK H ^ U R ^ H , Libro del 

Temor, de R. J O N A H D E G E R O N A . Alli . 

D A V I D D E SILVA . Publicó con el tirulo PÍ-RI 
CĤ ÍD̂ ÍS , Fruto nuevo, el Comentario 
de su padre CHIZQIÍAH á la primera 
parte del libro Arba Turim, en Ams-

j ttrim.y en folio , en 1 6 9 6 . P . 610 , 
col. 2 , / 6 2 i , „ cel. 1. 

D A V I D D E S T I L I I A H , natural de Estella, Ju
rista, Expositor, y Dotrinero de los Ju
dios. Su edad y Escritos. P . i 9 j , c o l . 2 . 

D A V I D G A N Z . Elogio que hizo de R. B E N 

J A M Í N B E N J O N A H . Pagi J 9 , col. 2. La 
mayor parte de las noticias que dá en 
la Descendencia de David tocantes á la 

. literatura de los Rabinos, y á la serie 
de sus Doctores, y Maestros -, las tomo 
del SZÍHEK J V C H M W , Libro de Linages 

dé R. A B R A H A M B E N SAMUEL Z A C O T H . 

Pag. 3.53 , col. 1. ^ 
D A V I D G E D A L I A H B E N JACHIÍA , natural de 

Castilla, y vecino' de Lisboa , padre de 
R. G E D A L I A H , Escritor del siglo X V I . 
Pag. 202, col. 1. Su edad y pericia en 
la Jurisprudencia. A l l í Escííbtó dos Co
mentarios jurídicos , «no -con el título 
CHI sun m m u , Campòticlon Úe -los juicios; 

y otro, con el de MJÍJÍM]AR H ^ L DINE 

T E R ^ P H O T , Tratado de h s j u k i ó s de las 

viandas. A l l L 

A D A -



DAVID HADDAIIAN , natural de Granada. 
Escribió un libro sobre los acentos prin-
cipales de la Gramática hebrea. P . j 
col. 2. 

DAVID HENRIQUEZ PHARO. Escribió , en Es
pañol % un Poema en elogio de ABRA
HAM N u n E z BERNAL. Pag. 619 , col. r . 

DAVID NIETO BEN PINHAS , originarip de 
España , y natural de Venecia , Medi
co, Filosofo, Matemático, Historiador, 
Poeta , Predicador y Teólogo. P. £ 0 8 , 
col. 1 y 2. Tiempo en que floreció. 
Sus viages^ empleos y Escritos. P.60S, 
col. I J z ^ y pagg.stgg. 

DAVID N u n s z TORRES , Predicador en la 
Synagogá de los Judíos Españoles, de 
Amsterdam i y Prefecto de la que estos 
tenían en Lisboa. Su edad. Pag. <5o8 , 
col. 1. Cuidó de las ediciones que se h i 
cieron de la Biblia en Amsterdam çn el 
año 1 700, y de la del Tomo prime
ro de la Obra J a n CH^Z^OJAU de MAI-

MONIDES. Pag. 6y col. 1 ,y 60S , col.í. 
Los Sermones que predicó se imprimie
ron en la misma ciudad de Amsterdam , 
en 4% en los años ,169o y 1 6 9 1 . 
Pag. 6o&,çol. i . 

DAVID PARDO , hijo del Judio Español JO
SEPH PARDO , y Ministro de la Syna
gogá, dtyLpndres. Tiempo en que flo-
reció. vSus. Escritos i y Traducción es
pañola, de la Obra ascética de BE-
CHAII, P ú g i j ô , col. 2 , 7 7. , tol. I , y 
603, col. 2. v, . -.: • 

JDAVID Q^íicHt- 7'; hermano ; de TL MOSEÍÍJ. 
Sus libros de Gramática.pa^y 4 , ^ / . 1. 

DAVID SARFATHIÍ tDon ),;, Xa oración qile 
dixo en lajdedicacion, de¡vlgi Synagogá 

* : llamada Talmud Tora ,..se imprimió, con 
-.. las de ptróS-yRabípoí.jrea Amsterdam, 

, en 4% en 1 6 7 5 . Pag, 6 $ ? , tol. 2 . 

y 640,. col. 1 . 
DAVID VIDAL BEN SELOMOH , ;íiaturaí de 

TokdO) Talmudista celebíre entre los su
yos, Medico , Musico y Poeta. Sus 
Escritos. Pag. 3 y 9 , col. 1. 

DAVILA (el Maestro GIL GONZALEZ). V 
GONZALEZ DAVILA. 

DELCON ( GARÇI ALVARES ). V . ALVARES 
DELCON. 

DELGADO ( JUAN PINTO ). V . PINTO DEL
GADO. 

DELPHINI (DOMINGO) Veneciano. Traduxo 
en Italiano la Obra Española del Ba
chiller ALONSO DE LA TORRE , intitula
da Vision deleytable. Pag. 6 3 2, col. 1. 

DESCALAR, Ó DESCUDOLAR. V . QRÇSQAS 
DESCOLAR. 

DESCUDOLAR, Ó DESCALAR. V . QRESQAS 
DESCOLAR. 

DET ALHAC, en Castellano Armellas. Nom^ 
bre de un instrumento matemático, in
ventado por PTOLOMEO para Ia Astro
nomia. Pag. 148 , col. 2. 

Dichos. Los sentenciosos de los Judíos sa
bios que precedieron á R. JEHUDAH HA 
NASL, se leen en el Tratado de la Mis-
na y intitulado ABOTH , Padres. P. ¿ 9 , 
col. 2. 

DINA ( PAULO DE ). V . ROHEL JESURUN. 
DIOS ( D* LUIS DE) Acade'mico de Leiden. 

Ayudó á CONSTANTINO l ' EMPEREUJI pa
ra Ja, Traducción latina, del Itinerario 
de R. BENJAMIN BEN JONAH. Pag. 8 1 , 
col. 1 , 

DIOSCÓRIDES. Obras de este Autor comen
tadas por el Judio AMATO LUSITANO , y 
por este mismo con el nombre de JUAN 
RODRÍGUEZ DE CASTÉI, ILLANCO. P. $ 9 7 , 
col,, l y s 1 . • . 

DISCURSO sobre el libro J B S O D MoR^ y Fun
damento- del temar , y , el SOD JHOR^ÍII , 

Secreto de >la Ley , compuestos por ABEN 
. HEZRA. P^g 2 3, ro/, 2. Sobre el ver

dadero Autor del Tratado Q z z t R ÇHO-

e^is H^izc^onoxtí HSÍIOSEPH , Compen
dio 



'dio formado de las Historias de Joseph * 

que traduxo en Latín S E B A S T I A N M U N S -

T E R , y publicó S E B A S T I A N L E P U S C U L O 

con el. ti tul o Josippus de Bello Judaico. 

Pag. 3 2 , col. 2 , y 33 , col. i . Sobre la 
edad de R. J O N A H M B G I R O I J J D I . P , I O O , 

col, i y 2. 

D I S T A N C I A de Belen á Ebron según la C r ó 
nica de EUSEUIO . Pag. 8 i , col. a . La de 
Jerusalen á Belén. Pag. %2,col. 2. 

D I T H M A R ( J U S T O C R I S T O V A L ) . Traduxo en 
Lat in , é ilustró con Notas, el Tratado 
SEBVHOTH , Juramentos, de M A I M O N I D E S . 

Pag. 46 , col. 2 , y 6 6 j col. I . 
D I V E R S I D A D de pareceres entre B U X T O R F I O 

y ¿VOLTIO sobre el legitimo Traductor 
Latino de la Obra MOREH NEBQCIM , de 
M A I M O N I D E S , que publicó en Latín Fr. 
A G U S T Í N J U S T I N I A N I ; y acerca de la edad 
de este y la de R. J A H A C O B M A N T E N U . 

Pag. 5 4 , col. 2. 

D O N A S C . Obra contra la Gramática de R. 
M E N A C H E M B E N SARUQ. Pag. 2 , col. 2. 

D O N A T O (F r . F R A N C I S C O ) Religioso Domi

nico. Traduxo en Latín la Obra CETHUR 

M^ÍLCVTH , Corona del Re y no, de R. SE-

1 0 M O H üEN G A B I R O L . Pag. i b . , col. r . 

Crítica que hizo M E E L F R U H R B R de esta 
Traducción. All i . 

D R I A N D R O ( F R A N C I S C O D E E N C I N A S ) . V . E N -

C I N A S D R I A N D R O . 

D R U S I O ( J U A N ) . De SUS Notas á las doce 
Questiones de nomine Tttragrammaton 

de D . PABLO D E S A N T A M A R Í A , se hizo 
una edición en Francfort en 1504 . 
Pag. 2 3 7 , col. 1. 

D U A R T E P I N E L , natural de la ciudad de 
Lisboa, editor de la Biblia Española de 
Ferrara , Gramático y Matemático. Su 
cdád,y Obras que escribió. jP.40o,ce/. 1. 

D U R E T . En su Tesoro de las Lenguas elogia 
á D. P A B L O D E S A N T A MARÍA y sus Es
critos. Pag. 2 3 7,<'c/. 2. 

E 

E G I P C I O ( E L ). Uno de los sobrenombres de 
R. M O S E H B E N M A I I E M O N . Pag. 3 4 

COl. 2. • 

E I S E N M E N G E R . Puso en Aleman, en s u j w 

daismo descubierto , varios lugares de la 
carta de M A I M O N I D E S á los Judíos de 
Oriente , exortandolos á la perseveran
cia en la guarda de los preceptos de la 
Ley , y á la paciencia en ios trabajos. 
Pag. ç 7 , col. 1. 

E L E F A N T E . Nombre de una de las piezas 
del juego del Alxedrez. Pag. 180 ^ 
col. 1. 

E L I A N O ( F E L I P E ) . V . ELIAS M O N T A L T O . 

E L I A N O ( FILÓTEO ) . V . ELIAS M O N T A L T O . 

ELIAS B E N M O S E H L U N Z . Comentó la Obra 
Bivji H^ÍL H^ÍTTHOR^H , Comentario de 

la Ley , de R . B E C H A I I . Pag. r 70, col. 2. 

ELIAS E L O R I E N T A L . Autor de unas Instil 
tuciones Aritméticas. Pag. 1 3 , col. 2. 

ELIAS H A L E V I . Comentó la Gramática he-* 
brea de R. M O S E H Q I M C H I , intitulada 
M^tn^AL^c SEUILE H^D^H^ITH , Entrada 

de los caminos de la Ciencia } e ¡lustró 

con Notas el Miclol, ó Gramática hebrea 

de R. DA-VID Q I M C H I , con el Diccionario, 

ó Sepher Hascerascim de este Autor. 
Pag. 8 4, col. 2 , y 9 I , col. 1. 

ELIÂS M I Z R A C H I . Comentó el SEPHER M i -

ZOTH G^ÍDÓL , Libro grande de los pre-

, ceptos , de R. M O S E H MÍCÍOZI S B P H A R D I . 

Pag. 1 5 4 , col. 1. 
E L I A S M A C H O R R O , Poeta Español. Pag. 61 9, 

col. 1 y 2. 
ELIAS M O N T A L T O , Judío Portugués i lla

mado F E L I P E y FILÓTEO E L I A N O , primer 
- Medico , y Consejero de la Reyna de 

, Francia Maria de Mediiis. Sus Escri-* 
. tos. Pag. 5 7 2 ' , col. 1 . Estimación- que 
hizo de el esta Soberana. J l l i . 

ELIAS T E D E S C H I . Compuso en Italiano un 

So-



Soneto en elogió'Me ABRAHAM ISHAC 
CASTELLO , y de la ultima Oración 
dot final que. este dix'o en la Acade
mia de los judios Españoles de Liorna, 
y fue impresa en esta ciudad , en 40, 

• en 17:5 3. Pag 61 2, col. 1. 
ELIÉZER .-DE GARMIZA.J Maestro de R. Mo-

SEH BAR NACHMAN. Pag. 9 > , col.' 1. 
ELIÉZER MimiELi. A este atribuyen .FLAN-

TAVICIO y CAVE él Tratado .juridíco 
LEÍOL G H E P B E Z , Para el gusto de todos., 

, de R. JEHODAH BEN SAMUEL ABARBANEL, 
contra el sentir deuWoxno. Pag. 3 7 3 , 
col 1 . . . •.• í • 

ELIJ AHU LÓPEZ. La Oración que diieo en 
la dedicación de la Syfiagoga llamada 
Talmud-Tora , se imprimió, con las de 
otros Rabinos , en Amsterdam , en 4°} 
en 1 5 7 5 . Pag. 6 39 , col. 2 , y .óqo^ 
col. i . 

ELIO (MATHIAS). Traduxo en Latín la Obra 
HIOJARIM , Artículos , de R. JOSEPH 
ALBO. Pag. 2 2 9 , col. 2. 

ELISA BEN MATHATHIA. Compuso una Gra
mática hebrea con el titulo Escudo de 
David. Pag. 7 4 , col. 2. 

EMORAIM , Expositores. Nombre que die
ron los Judios á los ilustradores de la 
Misna. Pag. 2, col. 1. Quienes dieron 
principio á las edades de los EMORAIM, 
y quantas fueron estas edades. Pag. 2, 
col. 1. 

EMPEREUR ( CONSTANTINO L ) . Su Descrip
ción topográfica del Templo de Jerusa-
len se insertó , traducida en Latin por 
GUILLERMO SuRENHusio ,en la edición de 
la Misna del año 1 6 9 $ . Pag- 5 o, w/. 2. 
Obras de Rabinos Españoles que tradu
xo en Latín , é ilustró con Notas ••> y 
elogios que hizo de sus respectivos Au
tores. Pagg. 8 1 , col. 1 , 8 4 , col. 2 , 
188 , col. 2, 189 , col. i y z y 3 47» 
col. I , y 3 60, col. I . 

ENOCH BEN R. MOSEH. Escribió ¿n Arabe, 
porque los Judios de su tiempo no sa-

; bian la length hebrea purá. Pag. 5 o, 
. , 'toL 2, • " - --y " 
EPOCA. La de los Escritores Rá&nos' Espa

ñoles. Pag, r , col. i . ' : 
EQUIVOCACIÓN de BARTOLOCCIO sobré el 

Glosador hebreo) y Traductor italiano, 
de la Oración de BECHAII, qüe decían 
ios Judíos en su fiesta de fas Purifíca-
ciones. Pag. 78 , col. I y 2. 

ERROR de SEBASTIAN LEPUSCULO , en tener 
á." un tal Josippo" por Compendiador de 
FLAVIO JOSEPHO. Pag. 3 2 , col. 2 . El de 
SEBASTIAN MUNSTER , en Juzgar que la 
tercera parte del SEDEK H O L ^ M ?Orden 
del Mundo, de R.ABRAHAM BEN DAOR, 
era un Compendio de la Obra de Bello 
Judaico de FLAVIO JOSEPHO. Pag. 3 2 , 
col.. 1 y z . 

ERRORES del Itinerario , que se tiene por 
de R. BENJAMIN BEN JONAH, en la 
Geografía y en la Historia. Pag. 8 2 , 
col. 2 , y 83 , col. 1. 

ESCACHÍ. Nombre Persa del juego del A l -
xedrez. Pag. i j 9, col.2. 

ESCRITORES RABINOS EsPAñoLEs. Su serie 
continuada comienza en la primera edad 
de los RABANIM en España. Pag. 2 , 
col. 2. 

ESFERA CELESTE. Su division por medio 
del Equador en dos partes iguales, se 
atribuye á R.ABRAHAM BEN MEIR ABEN 
HEZRA. Pag. 2 x, col. 1. 

ESGERS ( JOAN ). Puso Notas al Tratado 
SEÇJLIM, Sidos, de MAIMONIDES; P.45 > 

Col. 2. 
ESOPQ. A l modo de sus Fabulas compuso 

un Anónimo unas Parabolas en hebreo, 
que están MSS. en la Biblioteca del Es
corial. Pag. 1 7 1 , col. 1. 

ESPINA (Fr. ALONSO DE) , Religioso del Or
den de Menores Observantes, Retor de 

la 



ia Universidad de Salamanca , y Minis-* 
tro del Tribunal supremo de la Inqui
sición. Su elogio. Pag. 3 5 4» to¡. i . 
Antes eke convertirse era el mas sabio, 
ó uno de los sugetos mas doctos de su 
tiempo j y después de converso escri
bió una Obra intitulada Fortalitium F i 
del, contra los errores de los Judíos. 
Alli. Descripción de esra Obra , sus 
ediciones y Autores que tratan de ella. 

P<%g- 3 5 4 ^ 3 5 5, coll. i y 2. 
E S T E ( JUAN B A P T I S T A D E ) , vecino , y 

acaso natural , de la ciudad de Lisboa. 
Su edad. Pag. 5 7 4 , col. 2. Su princi
pal estudio fue en la Escritura sagrada, 
en 1% Gemara y Talmud, y en sus Glo
sadores y Comentadores. Alli. Expuso 
en Portugués el libro de los Salmos, y 
escribió un Dialogo Catechistico entre 
un Rabino y un Discípulo suyo. Alli. 
Ediciones de estas Obras. Alli. 

E S T R A D A (el Maestro Fr.Luis D E ) . Su car
ta á A R I A S M O N T A N O sobre la aproba
ción de la Biblia Regia, y sus versio
nes, ilustrada con Notas literarias por 
D . J U A N A N T O N I O P E L U C E R . Y S A F O R C A -

D A . Pag.6^9 y sigg. Su elogio. P.660, 
col. i y 2. 

E s T u ñ i G A ( D I E G O L O P E Z D E ) . V . L Ó P E Z D E 

E S T C ñ l G A . 

E U C L I D E S . Sus Obras fueron traducidas en 

Hebreo porR. M O S E H B E N J E H U D A H B E N 

T H I B O N . Pag. T Í , col. 1. 

EUTRÓPIO. SU Historia fue traducida en 

Castellano por A M A T O L U S I T A N O . Pag. 

3 9 7 , col. 2. 
EXPLICACIÓN del titulo M O R E H N E B O C I M de 

la Obra de M A I M O N I D E S . Pag. 5 1, col. 2. 
E X P O S I T O R E S de la Ley. V . R A B A N I M . 

E X T R A C T O de la prefación de B U X T O R F I O , el 

hi jo, á su Traducción latina del libro 

Cuzari de R. J E H U D A D L E V I B E N SAUL. 

Pqg- i 9, col. 1 y 2. 

F 

FABRÍCIO (JUAN A L B E R T O ) . Con solo leer 
lo que dice de G E R O N I M O D E S A N T A FB 

en su Obra Codex Pseudeplgraphus ve~ 
teris Ttstamenti, se convence la alucina
ción de B A S N A G E y de L E N F A N T sobre 
el mismo G E R O N I M O y sus Escritos. 
Pag. 2% j , col. r . En su Biblíagraphta 
Antiquaria trae el sentir de D . PABLO D E 

S A N T A M A R Í A acerca del año de la Na
tividad de nuestro Señor Jesu Cristo. 
Pag. 2 3 7 , re/.. 2. Noticia que da del 
Compendio de T O M A S D E P I N E D O de los 
libros Etnicos de E S T E P H A N O B Y Z A N T I -

N O . Pag,6o21col. 2 ,y 503, col. 1 y 2. 
FE ( G E R O N I M O D E S A N T A ). V . J E H O S U A H 

H A L O R Q I . 

F E D E R I C O ( J U A N ) . Traduxo en Frances la 
D el me ación del Tabernáculo de Moyses de 
R. J A H A Q O B J E H U D A H A R I C H . Sus edi
ciones , y titulo de esta Traducción. 
Pag. 3 9 5 , col. 2. 

F E R R E R (P. BONIFACIO) , hermano de Si 

V I C E N T E F E R R E R , y General de los Gjr-
tu]os. Traduxo en lengua Valenciana to
dos los libros del viejo y nuevo Testa
mento. Pag. 4 4 4 , col. t . Fragmento 
que se conserva de la edición de esta 
Traducción en la Cartuja de Portaceli, 
Rey no de Valencia. Pag. 4 4 4 , col. x 

y * > y p*&g- m -
F E R R E R . Uno de los principales Rabinos 

que argüyeron en Tortosa con G E R Ó N I 

MO D E S A N T A FE. Pag. 204, col. 1. N o 

subscribió á la Cédula que R. A S T R U C H 

presentó en el Congreso de Tortosa por 

sí, y en nombre de todos los Judíos que 

asistieron á e'l, confesándose convenci

dos de sus errores. Pag 2 2 2 , col. 2. 
F I G U E R O A ( D . L O R E N Z O S U A R E Z D E ) . V . S U A 

R E Z D E F I G U E R O A . 

F L A V I G N Y ( V A L E R I A N O D E ). Su censura, 

en 



en n&mbre de los Doctores de ia Sor-
bona, de los Comentarios de R. DAVID 
QIMCHI á los Salmos, y de la Traduc
ción latina de JANVIER. Pag. 90 , col. 2, 
y 9 1 , col. I . 

FLOREZ (Fr. HENRIQUE ). Dio á luz en su 
España sagrada las Coplas de FERNÁN 
PER EZ DE GUZMAN á la muerte de D. 
ALONSO DE CART AGEN A,Obispo de Bur
gos. Pag. 2 5:5:, eol. 2. 

FORSTER (JUAN). En su Diccionario He
breo-Latino elogia á D. PABLO DE SAN
TA MARÍA, y sus Escritos. Pag. 237 , 
Col. 2. 

FOXA ( JUFRE DE), Monge negro, conti
nuador de la Obra Reglas del trabar de 
REMON VIDAL DE VESADCCHEN. Pag. 
3 4 5 , ce/. 1. Tuvo presente esta con
tinuación de las Reglas del Trobar el 
Alarques Ifuco LOPES DE MENDOCA para 
la versificación en sus Proverbios de 
Amor e Temor. Alli. 

FRAGA. LOS Judios mas sabios de esta ciu
dad se convirtieron á la Fe de Cristo, 
por la disputa dè GERONIMO DE SANTA 
FE , en "lortosa, con los Rabinos Espa
ñoles mas doctos. Pag. 205 I . 

FRANCKENISERG ( ABRAHAM DE ). Ilustró con 
Notas la Obra moral BECHW^ATH HOL^IM, 

Exameñ del Mundo, de R. JEDAHIAH 
HAPENINI BADRASI. Pag. 1 74 , eol. 1. 
Elogio que hizo de estas Notas' HILA
RIO PRACHE. d¿¿{. 

G 
GABRIEL BEN AHAKVN , Escritor del siglo ; 

X V I I . Ilustró cWlíotas españolas el l i 
bro de R. ISAAC BEN ABRAHAM , intitu
lado CHIZVÇI EMVN^ÍH , Fortaleza de la 

Fé. Pag. 601 y col. 2. 
GALAB , Catalan , Sugeto muy respetable 

entre los suyos1 por su literatura , ha
bilidad en la Medicina , é instrucción 
Tom. I . 

en lá lengua Catina, Autor de la Obra 
me'dica Antidotarium, impresa en Lew 
de Francia en ef año I 508. Pag. 3 5 

col. 2. „ 

GALATINO (JUAN). En su Obra Dt Arca-

nis Catbolicae veritatts copia la Exposi-
cion,que hizo el Judio converseQOUJHE-
TOS S B P H ^ S D I de una pequeña parte del 
Salmo CXXXVI. Pag. 3 7 4 , col. 2. 

GALENO. SUS Escritos fueron compendia-
,dos por MAIMONIDES. Pag. 3 6, col. i . 

GALFILAS , Obispo de los Godos , fue el 
primero que traduxo la Biblia en Espa
ña en lengua Goda. Pag. 410, col. t . 

GANDÍA (BARTOLOME VALVERDE Y ).V. VAL-
VERDE. > 

GANIVETO (JUAN), Autor del libro Amicus 
Me di cor um , y de un Tratado De diebus 
Criticis . Pag. 2 4 , col. I . 

GANZ (R.DAVID). SU opinion sobre el 
tiempo en que falleció R. ABRAHAM 
BEN MEIR ABEN HEZRA. Pjg. 2 t , 
col. 2. 

GAON DE CASTILLA , esto es, Maestro uni
versal de Castilla. Titulo con que era 
conocido comunmente R. IZCHAQ QAN-
PANTON Pag. 202, col. 2 . 

GARCI PEREZ , Capellán del Rey D. ALON
SO X , y muy perito en la Astronomia. 
Ayudó á R.JEHUDAH MOSCA en laTra-
duccion castellana de una Obra Arábi
ga, que trata de 300 piedras según los 
grados de los signos celestes. P . 106 , 
col. 1. 

GARCÍA DE SANTA MARÍA ( ALVAR ) hijo 
de D. PABLO DE SANTA MARÍA. Sus 
Escritos. Pag. 2 3 9, col. t . 

GARIBAY (ESTEVAN DE). Noticias que dá de 
D. PABLO DE SANTA MARÍA , y de sus 
Escritos. Pag. 2 3 8 , col. 1 y 2 , y p.tg. 
235», col. i . Las que trae de D. ALON
SO DE CARTAGENA , Obispo de Burgos» 
hijo de D.PABLO. Pag. 2 3 9, col. t y 2. 

lüii GA-



GAYA CIENCÍA, Ó Arte de Trobar. Escrito
res Españoles que se dedicaron á este 
estudio, y cuyas piezas recogió JUAN 
ALFONSO DB BAENA. Pag. Z 6 6 , col, i . 
y 2. 

GEDALIAH BEN DAVID JACHIIA , natural de 
Lisboa, Jurista, Filosofo y Medico , 
Retor de la Academia de los Judíos de 
UsbOAi y Presidente de la de Constan
tinopla. Pag. 235, col. 2. Le eligieron 
los Caraítas para que solicitase la con
ciliación de su Secta con la escuela de 
los Rabanitas. Pag. i 8 8 , col. 2 , Fa
lleció en su víage á Jerusalen j y dexó 
escrita una Obra de Filosofia con el 
titulo S I E Z H J H HEN^ÍIM, Siete ojos. Pag. 
255 , eo!. 2. 

GEDALIAH BEN R. JOSEPH BEN DON DAVIO 
BEN JOSEPH JACHIIA , sobrino de MAI-
MONiDEs, Jurista , Filosofo , Historiador 
y Predicador de los Judios, Pag. 3 5 , 
col. 2 , 3 7 0 , col. 2, y 3 75 , col. 1. L u 
gar y año de su nacimiento. Pag. 188 , 
col.2r 3 7 6 , col. 1 y 2 , y 1 7 7 , col. 1 7 
2. La mayor parte de las noticias que 
dá en la Cadena de la Tradición, tocantes 
á la literatura de los Rabinos, y á la serie 
de sus Doctores y Maestros , las tomó 
del SEPHERJVCH^ÍSIN, Libro de los Linages 
de R. ABRAHAM ZACUTH. Pag. 3 6 3 , 
col. i . Trae en SU Cadena de la Tradición 
todos los lugares en que MAIMONIDBS 
habla de los falsos Mesias, que se ha
bían suscitado por toda el Africa y 
por todo el Oriente > y una parte de la 
carta del mismo MAIMONIDES á los Ju
díos de Marsella, contra los que sentían 
que todas las cosas dependían del influ
xo de los Astros. Pag. 7 5 , col. 1 y 2. 
Elogio que hizo de MAIMONIDES y de 
sus Escritos. Pag. 3 7 , col. 2 , y pag. 
3 8 , col. 1 . Su parecer sobre el tiempo 
en que principió y concluyó su viage 

R. BENJAMIN BEN JONAH. P. 89, col. 1. 
Su relación de la disputa de GERÓNIMO 
DE SANTA FE en Tortosa con los Rabi
nos Españoles mas doctos. Pag. 2 1 5 , 
col. 2 , y 2 1 6 , col. I . 

GEDALIAH BEN SELOÍIQH. iGomento la Obra 
JIt%ARiM, Artículos, de R3JOSEPH ALBO. 
Pag. 2 2 8 , col. 2. 

GEPALIAH JACHIIA, abuelo de R. JEHDDAH 
BEN JECHIIA BEN R. DAVID. Pag. 2 3 
col. 1. 

GEDALIAH QORDUERO , hijo de MOSEH , 
puso una Prefación al libro Cabalísti
co OR NEHESVÍB , Luz. de U tarde, 
Pag. 382 , col. 2. 

GEMARA ( La ) fue comentada por R. DA
VID GEDALIAH BEN JACHIIA. Pag. 202 , 
col. 1. 

GENEBRARDO (GILBERTO). Obras de Rabí-
nos Españoles que traduxo de hebreo 
en latin. Pag. 2 2 , col 1 , 3 3 , coL 1 , 
6 6 , col. 2 , 8 9 , col. 1 , 2 8 8 , col. i , 

y 3 5 3,0?/. 2. 
GENTI (JORGE).Obras de Rabinos Españo

les que traduxo de hebreo en latín , c 
ilustró con Notas. Pag. 1 o , col. 2 , 
45 i col. 1 , 6 5 , col. i , y 35 8, col. i . 

GERSON BEN SELOMOH MEQATALONIIAH , Fi
losofo, Matemático , y Expositor. Su 
patria, edad, lugar en que falleció, hijo 
que tuvo, y Escritos que dexó. P. i 6 6 } 
col: 2 }y 1 6 7 , col. i . Se opone á su 
dotrina en diferentes puntos de Filo
sofia R. MOSEH BEN R. SEM TOB en la 
Obra EMUNJIH, Fe: Pag. 1 9 4, col. 2. 

GERSON (CRISTIANO). Autor de la Obra 
intitulada Talmud Judio. Pag. 1 o. col. 1. 

GOMEZ ( ANTONIO HENRIQUEZ ). V, HEN
RIQUEZ. 

GONZALO ( D . ) , Obispo de Falencia, hijo 
de D. PABLO DE SANTA MARÍA. SU elo
gio. Pag. 2 3 9 , col. 1. 

GONZALEZ DAVILA (el Maestro Ga). En su 
Teat 



Teatro Eclesiástico trata de'D. PABLO DE 
SANTA MARIA , Obispç de Burgos, dá 
noticia de sus Escritos, y trae el epitafio 
que tiene su sepulcro.P.2 3 j . c o l . i y 2. 

GOTLEB ( GOTTLIEB). Traduxo en Aleman 
los Cañones de la Etica de MAIMONIDES. 
Pag. 6 5 , col. 1. 

GRASÍMIO ( JUAN ). Censura que êmbió £ 
WOLFIO de la Traducción latina de 
MARCOS WOLDIKE del Tratado de MAI-
MONIDES sobre los Manjares. Pag. 6 6-, 
eol. i , y 67 , col. I . 

GREF ( CRISTIANO ). Insertó en la edición 
de su Politico Oriental la carta de MAI-
MONIDES á los Judíos de Oriente, exor-
tandolos á la perseverancia en la guar
da de los preceptos de la Ley , y á la 
paciencia en los trabajos. Pag.7 5, col 1. 

GROCTO ( HUGO ). Celebra la Obra HI&A-

S I M , Articulas , de R. JOSEPH ALBO ; y 
á este de Sugeto de agudo ingenio. 

Pag. 2 2 9 , col- 2. 
GUEDELLA JAHJA. Traduxo en Castellano 

los Diálogos de Amor de LEON HEBREO. 
Pag. 372 , col. 1. Elogio que hace de 
esta Obra y de su Autor. All i. 

GUEONIM , esto es, Expositores , Judíos sa
bios , Maestros universales en la Aca
demia de Pombiditá en la Persia. Quan
tas fueron sus edades , y en que tiempo 
cesaron. Pag. z , col. l y 1. 

GÍÍERKA. De los ingeniosos ardides de ella 
trata el Arabe Granadino A u BEN AB-
MLR AHMAN BEN HAZIL. Pag. 3 1, fo/.I» 

GUEVARA ( D . PEDRO VELEZ DE). V . VELEZ 
DE GUEVARA. 

GUZMAN (FERNÁN PÉREZ DE). V . PEREZ DS 

GUZMAN. . 
GORMAN ( D . GONZALO NUÍÍEZ DE> V . N v 

ñfiz DE GUZMAN, 

H 
HACCANA. Escribió una carta refiriendo la 

Tom. I . 

vida, pasión , muerte y resurrección de 
nuestro Señor Jesu Cristo, que fue tra
ducida en Latin por PAULO DE HEREDIA. 
Pag- 3 6 J, col. i . „ 

HADDAHAN' , el Juez Supremo. Tirulo de 
dignidad entre los Judios. Pag. i 69 , 
w/. I . Quando lo fue en Cordova R. 
JOSEPH HADDAIIAN BEN R.JAHACOB ABEN 
SACHAL. Pag. 2 o, col. 2. 

HAI. Escribió en Arabe , porque los Judios 
de su tiempo Ignoraban la lengua He
brea pura. Pag,-}o, col. 2. 

HAI HARÓN BEN R. SER IR A , Autor de la 
Obra Arábiga H^MECH^AO, UMIMCAR, D t 

compra y venta , que traduxo en Hebreo 
R. IZCHAQ BEN REUEEN. Pag. I 2 , Col. iT . 

HALEVI ( IZCHAQ ). Traduxo en Latin la 
carta de MAIMONIDES á los Judios de 
Marsella , contra los que opinaban que 
todas las cosas dependían del influxo 
de los Astro?. Pag. ) 7, col. 2. 

HAMELIZ , el Oradir. Nombre que daban 
por antonomasia los Judios á R. JEDA-
HIAH HAPENINI BEN ABRAHAM BADRASI. 
Pag. 1 7 2 , col. 1. 

HANASI , Príncipe. Titulo que dieron ios 
Judios áR. ABRAHAM BEN R. CHI JA HA
NASI por su exquisita instrucción en la 
Astronomia. Pag. 1 3,w/. 1. 

HANINA BAR HAMA , Discípulo de R. JEHU-
DAH NA-NASI, y su sucesor en la Pre
sidencia del Tribunal Supremo. Pag. 2, 
col. 1. Dió principio con R. SIMHON y 
RABAN GAMLIEL á las edades de los Tal
mudistas. Pag. 2 , col. i . Adicionó la 
Misna , y ia ilustró con glosas y co
mentos. Pag. 2 , col. 1. 

HARABAH. Sobrenombre de R. ABRAHAM 
BE>Í MEIR ABEN HEZRA. Pag. 2 1, col. 1. 

HARAPH. Sobrenombre de R. PEREZ BEN 
R, IZCHAQ HACOHEN. Pag. 164 , col. 2. 

HARASON , el Primera. Sobrenombre del 
Rabino Toledano R. ABRAHAM HALEVI 

lüü a BEN 



Ü E N D A V I D B E N D A O R , á distinción de 
otro Napolitano coetáneo suyo , y de 
sus mismos nombres. Pag. 3 col. I . 

H A R A Ü A A # SU opinion sobre los Autores 
de la Obra de Jurisprudencia intitula
da QypHiATH H^ROCELIM. Pag, 4, tol. l . 

H A R I G . Sobrenombre con que R. JosfePrt 
GEQATILIAH era vulgarmente conocido 
entre los Judios. Pag. 3 ¿ 8 , $ol. '2. 

H A R I P H . Sobrenotóbre del Judio Portugués 
JOSIAS B E N JOSEPH P I N T O . Pag. "584 -, 

col. 1. 

H A R Í T B A . Sobrenombre de R. JoW ToB MR 
A B R A H A M A S C I V I L I SEPHÀRDI. P . 233*. 

col. 1 . 
HARR4S . Sobrenombre con qué era Coiió-

cido R. JEHUDAH BAR A S E R . Pag. i í ? 8 , 
col. 1. 

H A Z A Q E N , el Anciano. Titulo ton que era 
distinguido el R. BECHAIÍ del Siglo XI I -, 
de otro de su mismo nombre, que flo
reció á fines del X I I I . Pag. 7 5, col. 1. 

H A Z A R I E L S A G I K H Ò R . En quatro Codices de 
la Biblioteca Vaticana está puesto pot 
Autor de la Obra cabalística MEHJÜRE-

C E T H ELH^ÍVTH , Ordenamiento de la Di~ 

vinidad, de R. P E R E Z B E N R. I Z C H A O 

H A C O H E N . Pag. 1 6 j , col. x. 

H E B R E O S . Los varios modos qüe han te
nido de contar sus años. Pag. 4, col. 1 . 

H E L L M A N ( L O R E N Z O ) . Traduxo en Latín 
los tres primeros Capítulos del Tratado 
C E L U J M , Heterogéneos , de MAIMONÍDES. 

Pag. 45 , col. i . 

H E N R I Q U E Z GOMEZ ( A N T O N I O ) . Sus poesias 
castellanas. Pag. 6 1 7 , col. 2 , y 6 1 8, 
col. 1. 

H E R E B . Significado de esta voz. Pag. 49 3> 
col. 1. 

H E R E D I A ( PAULO D E ) judío converso Ara
gones. Sus Escritos, y Traducciones. 

Pag> 3 6 3 5 eoÍ* 2 J 3 6.4 > í > 2» 
y 355 , col. i . 

HERMETE. NomBre que dieron los Egip
cios á su Maestro THOTH. Pag. I 7 p } 
col. 1. Significación de la voz Hermete. 
AUK 

H I L P E R T ò ( M . J U A N ) . Traduxo en Latín 
el Tratado HUTHESÚBUH , Penitenciay de 
M A Í M O N I D E S . Pag. 45 , col. 2. 

HÍMANÜEL B E N È V E N T O . Escribió un libró 
de Gramática con el titulo Aumento 6 
Adición de la gracia. Pag. 7 4 , col. 2. 

HitoMANufet ÍDE LEON, Filosofo moral , y 
Orador. Sus Escritos. Pàg .62^ . , col. z , 
y 6 1 5:, 'col. t . 

HÍMMANUÉL GOMES , PortugueSi Glosó en 
verso , tti Español , el aforismo de H I 
PÓCRATES Vita brevis, àrs longa ; y es
cribió tinas poesías , alabando las pro
priedades de la araña, y las de las abe
jas. Pag, 6 2 4, tel. 2. 

HÍMMANÍIEL HECHEMÜA* Escribió en Espa
ñol en elogio de MENASEH BEN ISRAEL, 
y de su Obra de la Creación. Pag. 622 , 
tol. I y 2. 

H I S P A L E N S E ( J U A N ) , Traduxo en Latín el 
libro Arábigo de A L P H R A G A N sobre el 
movimiento de los Planetas , y una 
Obra de Astrologia Judiciaria escrita 
en Atabe por A D Y L A X A L C H A B I Z ; y la 
introducción de ABU A L M A H A S A R á la 
ciencia de lois Astros. P ^ . 103, col. 1. 
y 6 1 7 , col. 1. 

H I S T O R I A G E N E R A L . Obra que mandó tra
bajar el Rey D. A L O N S O X. Contiene 
la Traducción castellana de los libros 
sagrados, con su historia , y con las 
de los Gentiles. Pag 4 1 r , col. 2. Partes 
de que se compone. Alli. Es Obra dis
tinta de la Historia universal escrita 
de orden de este Soberano. Pag. 411» 
col. 2 , ^ 4 1 2 , col. 1. 

H O T T I N G E R O ( J U A N E N R I Q U E ) . Traduxoetí 
Latin la Colección de las Leyes de los 
Judios formada por R. J E H U D A H . Pag. 5:, 



col. i . Elogio que hizo d é l o s Co
mentarios de ABARBANEÍ á la Biblia, las 
Obras de MAIMONIDES , el l i b r o de los 
Linages ds ABRAHAM ZACUTH , y la d -
dena de la Tradición de R. GEDALIAH. 

P a g . ~ ¡ o , col. 2. Su critica acerca del 
Itinerario de R. BENJAMIM ÊÊNT JONAH. 

Pag. 79 , col 2 , ? 8o, col.i. Tiene á 
R. DAVID QIMCHI por Autor de una 
Traducción antigua del Testamento 
v i e j o . Pag. 9 3 , col. t . 

HOUTINGIO ( ENRIQUE ). Traduxo en Latín 
el Tratado Sanhedrin de MAIMONIDES» 
Pag. 6 6 , col. 2. 

HUECIO. Su sentir acerca de la Traducciort 
l a t ina que supone de OSUALDO SCHREC-
KENfucHs ío de la Obra ZVR^TH H^Í^-

kzz, Forma de la tierra, de R. ABRAHAM 

BEN R. CHIJA HANASI. Pag. 14, col. r , 

HUESCA. En la Catedral de esta ciudad re
cibió el Bautismo R. MOSÉH , y t o m ó 

los nombres de PEDRO ALFONSO. Pag. 
i 9 , col. 1. 

HUET ( PEDRO DANIEL ). Su juicio Cortipa-
ratívo entre la Traducción hebrea , que 
hizo R. JAHACOB BEN SAMSON ANTOLÍ 
del libro Arábigo de Âípbfagàn sobre 
el m o v i m i e n t o de los Cielos y los sal^ 

tos de los Planetas, y la version La
tina de JUAN HISPALÉNSÉ. Pag. 103 > 
col. 1. 

HUETE ( JUAN SANCHES DE ). y. SÁNCHEÍ 
DE H u E T E . 

HUMADAS (DIEGO ). Impugnó el Coffiètt-
tario cabalístico del Pentateuco de Ri 
ABRAHAM SABAH , intitulado Z t R o k HU
MOR , Hacecho de mirra. Pag, 3 ¿ 7 ,íW. %. 

HURTADO DE MENDOZA (DIEGO) , contem
poráneo de D. PABLO DE SANTA MA
RÍA. Pag. 2 3 8 , col. 1 ¿ 

HUTTERO (ELIAS). Insertó la Traducción 
española de CASSIODORO DE REYNA de 
los libros del Testamento nuevo , en la 

Colección que publicó de varias Tra
ducciones del mismo Testamento en 
Nuremberg , en I 5 9 9 . P á g . q ô S , col. 
2. Dió á luz la Biblia en Hibreo, dis
tinguiendo las letras radicales de las 
Serviles. Pag. 4 6 9 , col. 1. 

HYDÉ ( TOMAS ). Traduxo en Latín , y dió 
á luz con el texto hebreo el Poema de 
ABEN HEZRA , el Tratado de R. BON-
SENIOR ABEN JACHIIA , y el libro M w 
tíubuNNE MELEC , Delicias del Rey , que 

tratan del juego del Alxedrez. Pag. 
1 7 6 , col. i . y 2. Da noticia de los 

Escritos de D. PABLO DE SANTA MARÍA, 
Obispo de Burgos, en el Catalogo de 
los libros impresos de la Biblioteca de 
Oxford. Pag. 2 3 7 , col. 1. 

J 
JACOÉ ABENDAHA. Traduxo en Castellano 

el libro Cuzari de RJEHUDAH LEVI REM 
SAUL. Pag. 2 9 , col. 2. Hizo una Ex
posición del Comentario de la sagrada 
Escritura de R. SELOMO BEN MELEC , 
intitulado M I C H L U L Jot H I , Pag. 543! 
col. 2* 

JACOB ÇADÍQUÈ DE UCLES ( DON ). Judio 
converso , natural de la villa de Ucles, 
y contemporâneo de MOSE ÇARFATY. SU 
edad. Pag. 2 6 3 > tol. 2. Fue insigne 
Filosofo , y muy perito en la Medici
na. Álli. Fue Medico de D . Lorenzo 
Süarez de Figueroa , Maestre de San
tiago , y por su mandado traduxo de 
lengua Catalana á la Castellana una 
Obra de Filosofia moral , intitulada : 
LibfO de dichos de sabios e philosopbos e 
de Otros enxenplos e dotr'mas muy buenas. 
Allí. 

JABOB DB CASTRO SARMIENTO. Compuso 
en Español una Oración fúnebre al 
fallecimiento de R. DAVID NIETO 

BEN 



B E N PíNHAS. 'Pag. 5o8 , col. i y a. 

JACOB HENRIQUEZ PIMENTEL. Compuso va
rios Sonetos en obsequio de DANIEL 
LOPEZ L/ÜSUNA , y elogio de su Obra 
Espejo fiel de vidas, Pag. 503, col. l . 

JACOB LUMBROSO. Dió á luz en Hebreo lâ 
Biblia en Amsterdam en í 6 3 9 , COR 
las voces y frases hebreas mas obscuras, 
puestas en Español en las -Notas con 
que la adicionó. Pag. 4 7 6 , 2 . Es
tas voces y frases en Español habían 
sido publicadas por un Anónimo en el 
año 1 5 8 8 5 y por otro en el SEVHER 
CHESEÇLSELOMOH , Libro del desço de Sa
lomon , impreso en Venecia, en 1 61 8t 
Pag. íj. 7 6 , col. 2. 

JACOBO ROMAN. Traduxo en Hebreo una 
Obra de Gramática , escrita en Arabe 
por Bs. JONAH BEN GANACH. Pag. 3 1 j 
col. 1. 

JAÉN ( ALFONSO SANCHEZ DE ). V . SANCHEZ 
DE JAÉN. 

JAHACOB BAR SELOMOH, Escribió una Qbrâ 
expositiva, intitulada HEN ISRAEL, Ojo 
de Israel. Pag. 174 , coi. 2. De ella 
traduxo FELIPE DE AQUINO el versículo 
1 2 del cap. 5 3 de ISAÍAS. Alli . 

JAHACOB BEN ASÈR. Autor de una Obra 
intitulada ARB^ÍAH T U R I M , Quatro Or
denes. Pag. 1 6 9 , col. 2. 

JAHACOB BEN ELIÉZER. Escribió un libro 
de Gramática con el titulo SEPHER H j t -
S~4LOM , Libro de la paz. Pag. 7 3 , col. 2 % 

JAHACOB BEN HARROSC. Uno de los mas 
famosos Rabinos de Sevilla , y Maes
tro de R DAVID BEN ABUDRAHAM. Pag^ 
1 9 6 , col. 1. 

JAHACOB BEN IZCHAQ ZAHALON. Compen
dió la Traducción hebrea CHOB^ÍTH H^Í-

L E B M O T H , que hizo R. JEHUDAH THÍ-
.BOK de la Obra ascética escrita en Ara
be por R. BECHAII. Pag. 7 j , col. 2. 

JAHACOB BEN MOSEH BEN ÜACSAI, Traduxo 

en Hmca , en Hebreo, con R, C H A I I M 

BEN SALOMON BEN BAKA , el Comentario 

del SEDER N J S I M de M A I M O N I D E S . Pag. 

4 9 , Col. 2 . 

JAHACOB BERAB, discípulo de RAB ABOAB, 
y Maestro de R . JOSEPH QARO BEN 
EPHRAIM , fundó en la.ciudad de jfa-
phet una Tesiba, ó Academia , en cuya 
Presidencia le sucedió su discípulo R4 
JOSEPH QARO. Pag. 3 8 0 , col. 1 . E m 
pezó á trabajar la glosa de los quatro 
Turim de RABENU JAHACOB , que des
pués prosiguió su mismo discípulo y 
sucesor. All i . Su edad, vlage á Tierra 
santa, y Escritos. Pag .374 , col. 1 y 2. 

JAHACOB HAGES. Traduxo en Español la 
Obra de R. IZCHAQ ABOHAB , intitulada 
MENOR̂ ATH H<AMMR , Candelera de Is 
luz. Pag. 5 9 0 , col. 2. 

JAHACOB JACHIIA , hijo de R. DAVID BEN 
SELOMOH EEN R. DAVID BEN JACHIIA, y 
conocido entre los suyos por .71 ••• •..•.•[/ 
T H ^ M , Nuestro maestro perfecto. Con
cluyó el Libro talmúdico , intitulado 
THEHILJÍH LED^VID , Alabanza de Da
vid , que empezó á escribir su padre 
R. DAVID. Pag. 3 5 3, col. 2. 

JAHACOB JEHUDAH LEON , Autor del Libro 
Fabrica del Tabernáculo , traduxo y co
mentó los Salmos, y puso puntos á la 
Misna. Pag. 5 1 , col. x. Tuvo un hi
jo llamado R. SALOMON , que fue Pre
fecto de la Academia de los judíos Por
tugueses , y tercer Socio del Orden de 
sus Senadores. Alli. 

JAHACOB LOPEZ LAGUNA. Compuso un So
neto en elogio de su tio DANIEL LOPEZ 
LAGUNA , y de su Obra Espejo fiel de 
-vidas. Pag.^o^ , col. 1. 

JAHACOB MANTENU. Traduxo en Latín la 
Obra MOREH NEBOCIM de MAIMONIDES. 
Pag. 5 4 , col. 2. Esta Traducción es? 
en sentir de algunos., la que publicó 

Fr. 



Fr. A G U S T I N JUSTINIANT. Alli. 
J A H A C O B PAN . Compendio la Traducción 

hebrea CHOBUTH H U L E B ^ S O T H , que hizo 
R. J E H U D A H T H I B O N de una Obra ascé
tica escrita en Arabe por R. B E C H A I I . 

7 5 > wl- 2 • A este Compendiador 
nombra B A R T O L O C C I O R. J A H A C O E B E N 

A B R A H A M . Alli 

J A H A C O B A B E N D A H A , Judio Portugués , 
Prefecto de la Synagoga de Amsterdam, 
c Individuo de la de Oxford. Traduxo 
en Español el libro Cos n i , y le dio á 
luz , ilustrado con Notas, en Amster
dam, en 4°, en i 6 6 3 . Pag. 604, col. 2. 
Puso en Español toda la M i s m , con 
los Comentarios de M A I M O N I D E S y B A R -

T E N O R A S . Pag. 604 , col. 2. La contro
versia que sostuvo por escrito con AN~ 
T Ô N I O HULSIO sobre la mayor gloria del 
Templo, se imprimió en hebreo y la
tin en Ley den, en 4°, en los años 1 6 6 9 
y 1 5 8 3 . Pag. 604 , col. 2. Año de 
su fallecimiento. Alli, 

J A H A C O B B E L M O N T E , natural de la ciudad 
de Lisboa. Puso en Español , en verso, 
la Historia de JOB. Pag. 6 1 9 , col. 2. 

J A H A C O B B E N BIBAS / Aragones, hijo de R . 

A B R A H A M BIBAS , y nieto de R. SEM T O B . 

Su edad. Pag, 3 5 7, col. 2. Escribió una 
Obra con el titulo PERVS H^CG^DOTH 

BtrHjiLMVD, Comentario de las Exposi

ciones del Talmud. Alli . 

J A H A C O B B E N C H A B I B B E N R. S E L O M O H , 

Jurista, Teólogo y Cabalista de gran 
credito entre los suyos. Su edad. P¿%. 
362 , col. 1. Empezó á escribir una 
Obra Talmúdica , con el título iíé.v 

J j i u o p B , Ojo de Jacob , que concluyó 

su hijo R. L E V I , fue comentada por 
R, S A M U E L B E N E L I E S E R , y R. JOSIAS 

P I N T O , e' ilustrada por R. J E H U D A H D E 

A R J E . Alli. Ediciones de esta Obra, 
Pag. 3 6 1 , col. 2, 

JAHACOB B E N E L E H A Z A R . Escribió unaObrá 
intitulada P E R D E S REMMONIM , Huerta 
de las Granadas , en que están explica
das las alegorías del Talmud! P<%. 230, 
col. 2. 

J A H A C O B B E N J E H U D A H B E N Q A S T E L , natu
ral de Alcal* la Real , y Cirujano en 

ella. Traduxo de Latin en Hebreo una 
Obra de Cirugía escrita por un tal 
B R U N O N . Pag. 3 7 4 , col. 2 , y 3 7 5 , 

col. i . 

JAHACOB B E N M A C I R B E N T H I B O N , natu
ral de Córdova, y vecino de Sevilla , 
Expositor , Filosofo y Matemático. Su 
edad, y Escritos. Pag. 1 60, coi 2 , y 
1 6 1 , col. 1 y 2. 

J A H A C O B B E N M O S E H B E N H A C S A I , natural 
de la ciudad de Barcelona, conocido 
vulgarmente por B A D R E S C H I . Traduxo 
en Hebreo el Comentario de M A I M O N I -

DÉS al Tratado de la Misita , intitula
do NUÍSIM, Mugeres, Pag. 6 1 9 , col. 1. 
Escribió á R. S E L O M O H B E N A D E R E T H la 
carta que se lee , con la respuesta de 
e'ste , en la edición del Talmud Babiló
nico de Cracovia Pag. 6 1 9 , col. 1. 

J A H A C O B B E N SAMSON A N T O L I , natural de 
Granada , yerno de R. SAMUEL A B E N 

T H I B O N , Su edad y literatura , Escritos 
y Traducciones. Pag. 102 , col. 2 }y 
103 , col. 1 y 2, 

J A H A C O B B E N U Z I E L , uno de los mas famo
sos sabiòs de la Persia , y Maestro en 
Fez, del R, ISHAC ALPHASI , reparador 
de la Academia de Cordova. Pag. 5 7 1 , 
col. 2. Fue poctor en Medicina , y es
cribió en Español un Poema heroico en 
alabanza de D A V I D , impreso en Vene
cia en el año 1 6 2 4 . Pag. 5 7 2, col. I . 

JAHACOB C A N S I N O S , Africano , Judio con
verso , Interprete del Rey D. F E L I P E 

I V , en la plaza de Otan. Traduxo en 
Español la Obra hebrea de R. M O S E H 

AL-



A L M O S N I M O sobre los extremos y gran
dezas de la ciudad de Constantinopla. 
Pag. 5 7 8 , col. 2. 

JAHACOB CASTILLO, celebrado de BARRIOS 
por su instrucción en la Poesía y en las 
Artes liberales, y por los Emblemas que 
compuso. Pag. 6 1 9 , col. 2. 

JAHACOB DE CAZERES , Poeta y Jurista. 
Traduxo de Frances en Español una 
Obra mística de GUILLERMO SALUSTIO 
BARTASIO , que contiene varias consi
deraciones acerca del mundo, reparti
das para los siete dias de la semana, 
Pag. 5 7 1 , col. 2 . 

JAHACOB DE PIHA. Escribió en Español el 
libro Chanzas del ingenio , y dislates de 
la Musa , que fue impreso en Lisboa, 
en 4°, en 1 6 5 6. Pag 620, col, 1. 

JAHACOB FIDANQUE , originario de Espana 
y vecino de Hamburgo. Adicionó eí 
Comentario de ABAREANEL á los Pro
fetas menores , y cuidó de la reimpre
sión del MICHLOLJOPHI hecha en Ams
terdam en el año 1 6 8 4 . Pag. 607 , 

col. 2, Año y lugar de su nacimiento. 
Pag. 607 , cal. 2.. 

JAHACOB FUNDAM, originario de España,: 
Judio converso. Escribió en Aleman 
una Gbra contra los errores de los Ju
dios , que fue impresa en Amsterdam, 
en 8o, en 1 7 2 6. Pag. 6 19 > col. 2^y 

6 2 0, col. 1. 

JAHACOB HASEPHARDI. Hizo una Exposición 
cabalística de las palabras hültü'» JJQty 
SEM^H ISR ÎÍL , Oye Israel, del v. 1. 
del Leviticoh y escribió un Tratado ca
balístico sobre las letras del alfabeto 
hebreo. Pag. 6 1 9 , col. 2. 

JAHACOB JEHUDAH ARICH , natural de la 
ciudad de Leon , muy estimado de los 
suyos por su pericia en el Tahnud , y 
su estudio en los libros de la sagrada 
Escritura. Su edad, Traducciones , y 

Escritos, Pag. 3 9 5 > col. 1 y 2 . 
JAHACOB JEHUPA-H LEÓN , originario de la 

ciudad de Leon , individuo de la Aca
demia de los Judios Españoles de Ams
terdam ; y uno de los sugetos mas res
petables en ella por su instrucción en 
la Escritura sagrada, y en sus Exposito
res , y en los de la Misna y del Tal 

mud. Sus Obras. Pag. 58 8, col. 1 y 2, 

y m s - 5 y 590. 
JAHACOB LUMBROSO , Doctor en Medicina. 

Su edad y Escritos. Pag. $ 7 9 , col. 2, 
y ySo,col, 1 . 

JAHACOB MANTENU , Medicó , Jurista y 
Filosofo. Su edad, y Traducciones que 

hizo de Arabe y Hebreo en Latín. 
Pag. 37 5, col. 1 y 2. 

JALCUT.SU Comentario al Salmo CXIX fue 
traducido en Latin por FISLIPE DE AQUI
NO. Pag. 1 7 4 , col. 2. 

JANVIER (P. D. AMBROSIO), Monge Bene
dictino. Traduxo en Latin los Comen
tarios de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI 

< á todo el Salterio. Pag. 89 , col. 2. Elo
gio que .hicieron de estos Comentarios, 
y de la Traducción de JANVIER los Do
lores de ia Sorbona. Pag. po , col 2, 
y 9 1, col. 1. 

JAYME DE ARAGÓN (el Rey D. ). Mandó 
publicar en el Concilio de Tarragona 
del año 1 2 3 3 , la prohibición que hizo 
de la Traducción Española de la Biblia. 
Pag. Í 1. íj col. 1. 1 ' 

J E C H I E L M E U I . . A u t o r de la Obra T H E P H V -

cm Z^Has^Llave de Oro, con la qtig se 

insertó: en la edición de Mantua la-car
ta , ó Tratado moral, que escribió R. 
MOSEH BAPV NACHMAN para la instruc
ción de su hijo. Pag. 9 j , col. 2. 

JEDAIAH. Su colección de Margaritas pre
ciosas fue traducida en Hebreo por R.-
MOSEH BEN JEHUDAH BEN THIBONÍ Pag. 
7 1 , col, 1. 

>-



JEIMHTAH HAPÉMINI BJEÑ ÂBRAHAM^BAfRAST, 

conocido por AríBoNEf ABRAM Y MAR-
GARITH , Uartiado de los suyos por an
tonomasia HAMELIZ , el Orador , y d« 
los Cristianos el CICERÓN HEBREO. 
JPag. 1 7 1 , coI.2,jr 17 2,col.1. Su edad, 
parda, literatura, Escritos, y elogio qué 
hizo de e'l FELIPE DE AQCJWO. P. 172 , 
col. 1 y 2 , y pagg. sigg. 

JEHOSUAH BEN ISRAEL BENBENASTE , Talmu
dista i y Predicador de los Judios. Sus 
Obras. Pag.6 2 1, col. 2, y 62 2, col. 2. 

JEHOSUAH DE SILVA* Presidente de la Synà-
goga dé los Jüdios de Londres. Compu
so eti Portugués varios Sermones dotri-
nales , que fueron impresos en Ams
terdam por ISAÁC DE CORDOVA , en fd-
l io , en í 6 8 8 , con el titulo Discursos 
predkaveys. Pag. 6 2 1, col. 1, 

JEHOSUAH HALORQI , que después dé Con
verso tomó el nombre de GERONIMO DE 
SANTA FE , y fue Medico del Papá PE
DRO DE LUNA. SU edad , patria y litera
tura. Pag. 203, col. 1. Sus Escritos an
tes y después de Converso, sobrenòm-
bre injurioso con que era conocido de 
Jos Judios defepàes de Cristiano , y dis
puta que tuvo en Tortosa á presencia 
del mismo Papa con los Judíos Españo
les mas doctos.- Pag. 103,^0/. 1 y 2. 
Quienes fueron, estos. Sesiones que tu
vieron , puntos que se controvirtieron ¿ 
y providenèias qüe tomó el Papa con
tra los contumacês y rebeldes; P. 2 o^j 
7 Pag&' skS- Contra estas providencias, 
y contra lo qüe pasó en Tortosa en ésta 
disputa, escribió un libro en Gaste-
llano R. JOSEPH ALBO. Pag. 229,col. 2. 

•JEHUDA BEN SALOMON CHARIZI. Ttaduxo 
en Hebreo la Obra SEP usa H^NNE-

• Í H E S C , Libro dd Alma y escrita en 
Arabe por R. ABRAHAM BEN SCHEMÜEL 
CHASDAÍ. Pqti 9 4 , sol- 1 y 
Tom. I . 

JEHUDA HA-NÁSI V c a f e á lós Tanaim * 
Dotrtnéros ó Màestrôs dè los Judios , y 
Conocido entre estos por RABENU HA-
¡QADOS , nuestro Maestro d santo. Pag. 
1 , col. 1. HaUta su tiempo se conser
vó en toda su pureza la Tradición Ord^ 
y en el se concluyeron las edades de 
los Tànaim. Allí. Compuso la Obra In
titulada Misna y el libro Gale Razaya , 
que contiene las respuestas que dió al 
Emperador ANTONINO Pío sobre cier
tas preguntas en materia de Religion. 
Pag. 1 , col. 2 ,ypagg. 363 , col. 2, 
y 364 , col. 1. 

JEHUDA HALEVI. Escribió en Arabe ,el l i 
bro COSRI , porque los Judíos de su 
tiempo ignoraban la lenguâ Hebrea 
pura. Pag. ¿a^col. 1. 

JEHUDAH EL FILOSOFO. V. R. JEHUDAH BEN 
R. LEVI BARZILI. 

JEHUDAH , padre dé R. LEVI BARZILT. SU 
elogio , Nombres que tuvo y Obras que 
escribió. Pag. 4, col. 2 , y pag. 5, col. 1. 
Traduxo en Hebreo lá Gramática que 
escribió en Arabe el Cordove's R. JONAH 
BEN GANACHÍ Púgi 30, col. 2. 

JEHUDAH , Doctor en Medicina y Artes en 
lá ciudad àt Pádua , fue hijo de R. 
JOSEPH EEN DÕN DAVID BEM JOSEPH JA-
CHilA. Pág. 3 7 0 , col. 2. 

JEHUDAH ALCHARIZI. Traduxo én Hebreo 
la Obra MQRÜB NEBOCIÜ de MAIMONÍ-
DES. Pag. 5 i , col. 2 . Critica qüe hizo 

. de esta Traducción ABRAHAM ZACÜTH. 
Allí. La de EDUARDO POCOCKÍÕ , y elo
giei que esté hizo de ALCHARIZI. Pag. 
5 3 , coL 2 . Otros Escritos de este A u 
tor recomfendados por PÓCOCKIO. Allí. 

JEHUDAH BAR ASÉR, natural dé Toledo y y 
conocido también por HARRAsy por R. 
JEHUDAH METOLITOLAH. Su edad, y -ge
nero de muerte. P. 1 8 o, col, 1 . Obras ca-
kalisraS,quedeM escritas. P. t8o,^/. 1/2, 

m k k JE-



JEHÜDAH MR MosEtf HACOHENT, natural 3é 
Toledo. Sus Escritos, y Traducciónes 
que hizo de Arabe en Latiti y Caste-
llano por orden del Rey D . "ALONSO. 

el X. Pag. i 16, col. i y 2. 

J E H Ü D A H B E N A S E R , hijo de RAB A S E R ^ 

Autor de los libros C Ü ^ ^ A T H H U T U O -

X^ÍH , Prtcepto de la hy^ y C H ^ O T H S¿Í~ 

M M MÍ Preceptos de los Cielos. Pag. i 6 9 t 

Col. 2 . 
J E H U D A H B E N BILHAM , natural de la ciu

dad de Toledo, Gramático y Talmudis
ta. Sus Escritos* Pag. 5 3 9 , col. 2. 

J E H U D A H B E N D A V I D CoHENé Comentó eí 
Tratado cabalístico TmçiyN Q E R I U T H S E -

MJii , Orden de la lee cio» Samab, de R. 

M O S E H Q O R D U E R O . Pag. 383 , col. I . 

J E H U D A H B E N J E C H I I A B E N R. D A V I D , natu
ral de Lisboa, Jurista, Poeta y Filoso
fo. Su edad. Pag. 2 3 1 , col. 1 . Escri
bió un Tratado con el titulo (¿w^a , 
Lamentación , exponiendo las oraciones 
que solían rezar los Judíos eri el día 
señalado para el ayuno j que observa
ban en memoria de la destrucción del 
Templo primero , y ergeciori del se-< 
gundo. Alli . 

J E H U D A H B E N JOSEPH MESHAGOSAH, natural 
de Zaragoza , muy estimado de los su
yos por su pericia en el Talmud. Su 
edad y Escritos. Pag. 3 5 5 , coL 2. 

JEHUDAH B E N R. I Z C H A Q A B A R B A N E L * na

tural de Lisboa, Medico y Filosofoj lla
mado comunmente el L E Ó N H E B R E O . 

Pag. 3 7 1 , col. i . Se retiró de Castilla, 
con su padre y hermanos el año í 4 ? 2: 
á Lisboa, de donde pasó á Nápoles, y 
después á Genova. Alli . Compuso una 
Obra de filosofia, moral, intitulada! 
Pbilográpbld, ó Diálogos de Àmor. All i . 

Descripción de esta Obra, lenguá en 
que se escribió ¿ Traductores que ha 
tenido , y ediciones que se han hechq 

He ella. Pag. 3 7 1 , col. 1 y 2 , y 

Pa¿- 3 72 >{o1- 1 / 2 . 
JEHUDAH ; B E N R, L E V I BARZILÍ. SU elogio, 

patria, tiempo en que vivió , Maestro 
que tuvo , y Obras que escribió. P . 4 . 
col. 1 y z . 

J E H U D A H B E N SAMUEL A B A R B A N E L , Jurista 
insigne entré los suyos* Su edad. Pag. 
3 7 3 1 C0Í' 1 • Escribió un Formulario 
para los contratos de compra y venta, 
con el titulo L E C O L C H E P E Z , Para el gus

to de todoiè Alli . 

J E H U D A H B E N SAUL B E N T H I B O N . Traduxo 
en Hebreo la Gramática que escribió 
eií Arabe el Cordoves R. J O N A H B E N 

GANACH. Pag. 3 o, col. 2 • 
J E H U D A H B E N SELOMOH B E N A L C H O P H N I , co

nocido vulgarmente por C H A R I Z I , Me
dico , Filosofo y Poeta. Su pericia en 
la lengua Arábiga ; tiempo en que flo
reció , y Obras qué escribió. Pag. 2 3 3, 
col. 2 y y 2 34 , col. 1 . 

JEHUDAH B E N T A B O H I C . Tráduxo de Arabe 
en Hebreo varios Tratados de R. B E -
C H A I I H A D D A I I A N sobre las virtudes, y 
particularmente de la Fe, de la Espe
ranza , y del amor de Dios. Pag. 1 7 1 , 
sol. i * 

'JEJÍUDAH B E N T H I B O N M E R I M O N . SUS Tra
ducciones de Arabd en Hebreo. Pag. 1 o, 
col. 2 5 2 8 , col. 2 j y 6 1 3 , col. 2. 

J E H U D A H B I L H A M , natural de ToleM , Au
tor Gramático. Pag. 7 3, col. 2, 

J E H U D A H C H A J A T , uno de los judíos que 
salieron de España en el año 1 4 9 2 . 
Comentó lã Obra MEH^ÍRECETH E L -

a^VTH , Ordenamiento de la Divinidad, 

de R. P E R E Z B E N R. I Z C H A Q H A C O H E N . 

Pag. 16 5, col. 1 . 

J E H U D A H C H A R I Z I . SUS instituciones filosó
ficas fueron traducidas en Hebreo por 
R¿ J E H U D A H B E N SELOMOH B E N A L -

<;tíoPí}Ni. Pag. 2 3 4 , col. l . 



JEHUDAH CHIÜG. Compuso una Grâfflâtka 
hebrea, que algunos atribuyen á Mo-
SEH QlMCHI. , Col. I . 

JfiHüDAH COHEN BEN SELOMOH , natural de 
la ciudad de Toledo, Sacerdote de los 
judios y Matemático de profesión. Sus 
Escritos. Pag. 6 2 0 , col. 1 y 2. 

JEHUDAH DE ARÍE DE MODENA. Comentó 
la Obra Talmúdica HEN J^H^gps , Ojo 
de Jacob , de R. JAHAQOB BEN CHABIB , 
é hizo un índice alfabético de las para-
bolas que se explican en ella. P . 3 6 2, 
col. 1. 

JEHUDAH HACOHEN. Le encargó el Rey D. 
ALONSO X. la Traducción castellana del 
libro Arábigo de la Esfera celeste es
crito por ACOSTA. Pag. 1 1 6 ,col. 2. 

JEHUDAH HALEVI. Dispuso el M~¿CHZORHU-
SZPHJÍRJLMM , Círculo de los Españólese 

impreso en Venecia, en 8o, en 1 6 6 6 , 
Pag.6 4 1 ,col. 2. 

JEHUDAH HA NASI , llamado de los Judíos 
por antonomasia RABENU HAQADOS , 
nuestro Maestro el Santo , Autor de la 
Misna. Pag. 1 , col. 1 y 2. V . JEHUDA. 

JEHUDAH LERMA , Filosofo , Jurista, Expo
sitor, y Talmudista muy acreditado 
entre los suyos. SusEscritos. Pag.^ 59 , 
col. l . 

JEHUDAH LEVI BEN SAUL. Glosó tres versos 
del Salmo 103 de ios de DAVID , y 
compuso en Arabe la Obra de Filosofía 
moral , conocida por SEPHER H ^ - C V Z ^ R , 

en que trata de la conversion del Rey 
de Cazar. Pag. 27 , eol . i . 

JEHUDAH LEVI BEN SAUL , natural de Cor
dova. Su edad: elogio : parentesco con 
ABEN HEZRA: su habilidad en la Poesia, 
y razón de sus Obras. Pag. 2 7 , col. 1. 
y 2. La intitulada MEOR HENMM, LUZ 
de los Ojos, fue traducida de Arabe en 
Hebreo por R. JEHUDAH BEN THIBON, 
y por un Anónimo: en Latin por Bux-
Tom. / , . 

TORFIO ; y en Castellano por R". JACOB' 
ABEND A ñ A. Pag. 2 8 , col. 2 , y 29 7 
col. 1 y 2. Descripción de esta Obra, 
y variedad de pareceres sobrecu verda
dero Autor. , col. 1 y z . BA-
RACHIEL la prefiere á los Escritos de 
MAIMONIDES , y de R. LEVI EEN GER
SON. Pag. 2 7 , col. 2 , y 2 8 , col. 1. 
Critica que hizo de ella R. AZARIAS; 
y titulos de las ediciones de sus Tra
ducciones. Pag. 2 7, col. 2 , 2 8 , col. 2, 
y 2 9 , col. I y 2. 

JEHUDAH METOLITOLAH. Nombre con que 
era también conocido R. JEHUDAH BAR. 
ASER. Pag. 19%, col. 1. 

JEHUDAH MOSCA , llamado el Qaton ó p e 
queñoi natural de la ciudad de Toledo, 
Medico del Rey D . ALONSO X , y muy 
perito en la Astronomía , y en las len
guas Arábiga y Latina. Pag. 1 o 3, col. 2, 
y pag. 104, col. 1. Traduxo en Caste
llano , ayudado de GARCI PEREZ , una 
Obra que trata de 3 60 piedras , segurf 
los grados de los signos celestes , y una 
Obra de Astronomia escrita por A u 
ABEN RAGEL BEN ABRESCHI. Pag. 104, 
col. 1. Prologo de la Traducción cas
tellana de la Obra de las piedras , ¿ 
Indice de sus capítulos. Pag. 104, col. 2, 

yp*gg- "gg-
JEHUDAH ROPHE , Medico del Rey D. AL

FONSO X I I . Traduxo en Español el l i 
bro de Agricultura, que ABUHAZEN ha
bía traducido de Caldeo en Arabe, 
Pag. 620, col. 2. 

JEHUDAH THIBON, padre de R.SAMUEL Tra
ductor del MOREHNEBOCIM de MAIMONI
DES. Traduxo en Hebreo la Obra ará
biga de R. BECHAII, intitulada H^L HI~ 
D̂ ÍG Í̂ , De la Dirección. Pag. 7 5, col. 2 . 

Tiempo en que falleció. Pag.'] 5, col. 1, 
JEHUDAH VECA , individuo de la Synagoga 

de los Judios Españoles de Amsterdam, 
Kkkkka y 



y Presidente de la de los de Constantino
pla. Escribió la Historia de los Judíos 
de está ciudad. Pag. 6 2 1 , col. 1 y 2. 

J E H U D A H Í / ' I R G A , natural de Sevilla, Es
cribió una Crónica de los Judios, in t i 
tulada DlBRE H Í̂JÎ iMIM LlIEHVülM , 

Palabras de los dias de los Judios. Una 

Relación de algunos de los contratiem
pos de estos > y un Tratado de la cons
trucción de un instrumento para saber 
la elevación y declinación de las es
trellas. Pag. 622. , col. 1. 

J E R E N A ( G A R C I F E R N A N D E S D E ) . V . F E R M A N 

DES D E J E R E N A . 

JESIBA . Academia de los Judios de Pombi-

dit% en la Persia. Pag. 2, col. 1. 
J E S U H A H B E N JOSEPH H A L E V I , vecino y 

acaso natural de la ciudad de Toledo. 
Su instrucción en la Gemara y en el 
Talmud , y año de su fallecimiento. 
Pag. 3 5 9 3 col. 2 , y 360 , col. 1. Es
cribió un libro intitulado H^UCOTH 

HOL^AM , Caminos del siglo , que es una 

Exposición de la Gemara Pag. 3 6 0 , 
col. I . Descripción de este libro , sus 
ediciones , Comentadores y Traduc
ciones. Pag. 360, cel. i y 2. 

JEZCHEQUIEL DE CASTRO , Medico de pro
fesión. Obras Medicas que escribió, y 
sus ediciones. Pag, 6 2 1 , col. 2. 

ILLESCÂS ( F E R R A N T PERES D E ) . V . PBRES 

D E I L L E S C A S . 

I M O L A , ciudad de Italia, patria de R. G E -

D A L I A H B E N R. JOSEPH J A C H I I A , que fue 

primer Maestro en su Synagoga por 
espacio de 2 2 anos. Pag. 1 8 8 , col. 2. 

y 3 7 ° i wl- 2' 
I N F A N T E . Nombre de una de las piezas del 

juego del Alxedrez. Pag. 1 80, coi. 1 . 
I N G A D E L A V E G A ( G A R C I L A S S O ) . V . V E G A . 

JOCHAN A N . Autor del Talmud Jerosolim-

tano , en que recopiló las adiciones, 
glosas y comentos de los primeros ilus

tradores de la Misnah , y por el que 
,se gobernó RAB ASE para la composi
ción del Talmud Babilónico. P . 2 , col. i . 

J O C H A N A N J E H U D A H A L A T R Í N O , conocido 
vulgarmente por M . A N G E L O A L A T R Í 

N O , Abuelo materno de R. N A T H A N 

J E D I D I A . Glosó , en sentir de B A R T O -

L O C C I O , la oración que compuso R. BE-

CHÀII , y decían los Judios en su. fiesta 
de las Purificaciones. P . 7 8 , <•<?/. 1 y 2. 

J O E L . Traduxo en Hebreo un libro de Fa
bulas moralizadas , intitulado Calila y 
Dina. Pag. 6 3 5 , col.2 , y 636 , col. 1. 

J O E L EBEN SOHEB , originario del Reyno 
de Aragon , Talmudista y Expositor. 
Su edad y escritos. Pag. 5 qo, col. r , 

JOM T O B A T I A S , hijo de L E V I A T I A S . 

Costeó en Ferrara la edición de la B i 

blia en lengua Española. Pag. 4 0 1 , col 
1 y 2. 

JOM Ton BAR A B R A H A M ASCÍVIU S E P H A R D I , 

natural de Sevilla , y conocido vulgar
mente por H A R I T B A . SU edad : su ins
trucción en la Jurisprudencia y en el 
Talmud , y Obras que escribió. Pagina 
2 3 3 , col. 1. 

J O M T O B CARGOSA ( M . ) . Rabino de Mon

zon , y uno de los que disputaron en 
Tortosa con G E R O N I M O D E SANTA FE. 

Pag. 205 , coi. 2. 
JOÑA A B R A V A N E L . Traductor castellano 

del Salterio. Pag. 4 7 7 , col. 2. Sus 
decimas en elogio de David. Pag. 47 8 , 
col. I y 2. 

J O N A H B E N G A N A C H , Medico Cordoves, 
llamado ABU WALID M A R U N B E N GA
N A C H , conocido por el Artifice sapien
tísimo de la Lengua , y por el Princi
pe de los Gramáticos. Pag. 30 , coL l . 
Títulos que le dieron por antonomasia, 
tiempo en que vivió, Obras que escri
bió , y Traducciones que se han he
cho de ellas. Pag. 30 , cal. 1 y 2 j 50, 

cel. 



col.z i J X , col. 2. ; y 7 3 , col. i . . Fué 
Maestro de R. Jahacob ben Jakar , pre
ceptor de Rasís. Pag. 3 o, col. 1. 

JONAH MÉGIRONDI , discípulo de R. Moseb 
ben Nctchman, y Maestro de R. Selo-
moh bar Abraham ben Adderetb. Su pa
tria y Escritos. Pagg. 8 4 , col. 1 , 100, 
col.i y 2 . 101 , col.i y 2 , 167 

I , y 2 3 2 , fo/.i . 
JOSEPH J Rey de los Cunares, Resumen de 

su respuesta á la carta de R. Chasdai. 
Pag. 2 9 , coJ. 2. 

JOSEH ( D. ) hijo de D . Aben Jacbiia. Su 
Comentario al Salmo CXIX fue tradu
cido en Latin por Felipe de Aquino, 
Pag. 1 7 4 , col. 2. 

JOSEPH , discípulo de Mamonides. Escri
bió en Arabe el Comentario del libro 
de los Cánticos , porque los Judíos de 
su tiempo no sabian la lengua hebrea 
pura. Pag. 50 , col. 2. En su obsequio 
compuso Mditnonides la Obra MOREH 

NEBOCIM , Director de los que dudan. 
Pag. 5 1 , col. 2. 

JOSEPH ABBALEGH , Rabino de Blesa, y 
uno de los que disputaron en Toriosa 
con Geronimo de Santa Fe. Pag. 2 o 5 ,col. 2 

JOSEPH , hijo de Aderet , Rabino de A¡~ 
colea, y uno de los que disputaron en 
Tortosa con Geronimo de Santa Fe. Pag. 
2 0 5 , col. I . 

JOSEPH , Judio Frances , Comentador de 
la Obra moral BZCHINUTH HQUAM , 
Examen del mundo, de R. Jedabiab Ha-
penini ben Abraham Badrasi. Pag. 172 , 
col. 2. 

JOSEPH ALEO , nátural de la ciudad de So
ria , y vecino de la de Zaragoza > Filo
sofo y Talmudista , y uno de los que 
argüyeron en Tortosa con Geronimo de 
Santa Fe, Pag. 2 Z j , e o l . 2 . Se separó 
con R. Ferrer de los demás Rabinos, 

> que abjuraron sus -errores por haber 

sido convencidos por el mismo Geroni
mo. Ali i , y pag. 2 22 .col. 1. Sus Es
critos en favor del Judaismo , y contra 
lo que pasó en el congreso üe Tortosa, 
y providencias del Papa Pedro de Luna. 
Pag. 2 x 8 , col. 1 , y 2 2 9 , col. 2. Su 
muerte. Pag. 2 1 9 , col. 2 . 

JOSEPH BAR. MEIR HALEVI ABEN MECAS, 
Maestro de Maimonides, Presidente de 
la Academia de Cordova. Su edad , 
Maestro , patria y Escritos. Pag. 1 2, 
col. 2. 

JOSEPH BARZELONI , natural de Barcelona. 
Escribió en Arabe una Obra de filoso
fía moral , que fue traducida en He
breo por un Anónimo con el' titulo 
•MjiRítíE NÍPH^SOTH , Medicina de las 
Almas. Pag. 6 2 3 , col. 1 y 2. 

JOSEPH BEN CASPI , natural de Barcelona. 
y contemporáneo de R. jonab. Su 
edad , literatura y Escritos. Pag. 7 4 , 
col. 1 , 1 0 1 , col. 2 , y 102, col. I y 2, 

JOSEPH BEN CHABIB , natural de la ciudad 
de Leon , e' individuo de la Academia 
de los Judios de Lisboa. Tiempo en 
que floreció, y Obra que escribió. 
Pag. 2 3 2 , col. 2. 

JOSEPH BEN DON DAVID BEN JOSEPH JA-
CHIIA , natural de la ciudad de Lisboa, 
Jurista, Expositor y Talmudista cele
bre entre los suyos , y primer Maestro 
en la Synagoga de Imola. Pag. 3 7 0 , 
col. x. Su edad, viages y Escritos. Pag. 
170, col. 2 , y 371 , col.i. 

JOSEPH BEN GORION. Elogio que hizo de 
R . Joseph benjehosuab. Pag, j 4 2, col. 2. 

JOSEPH BEN JACHIIA , natural de Barcehna, 

Talmudista , Gramático y Poeta , y su
cesor de R . Selomob ben Abraham Ade-, 
retb en la presidencia de la Academia 
de los Judios de Barcelona. Pag. 188 , 

col. i y 2. Vivió mas de 90 mos , y 
fue adanjado por Principe de la captí-

vi-



; vidad, y Maestro universal de ios Ju
dios en toda Castilla. Pag. i 8 8 ,coJ.zf 
Su ascendencia : Obras que escribió, y 
quales fueron las que hizo quemar S. 
Vicente Ferrer. Pag. i 8 8 , col. z . 1 B 9 , 

col. 2 . y 190 i col. i . 

JOSEPH BEN JEHOSUAH , historiador de gran 
nombre entre los suyos, y Autor de 
la Obra D I E R E iLm^-MUí L E M U L C S 

Z^RPH^TH , Palabras de los dias de los 

Reyes de Francia. Pag. 5 4 2 , col. 2. 

JOSEPH BEN IZCHAQ BEN ALUPHAL , ó AL-
PHUAL. Traduxo en Huesca en Hebreo 
el Comentario del Seder Zeraim de 

Maimonides. Pag. 4 9 , col. 2. 

JOSEPÍ/BEN IZCHAQ BEN¡ HEZRA , pariente 
de R . Abraham ben Hezra , y uno de 

los Talmudistas mas famosos de su tiem
po. Su edad y Escritos. P. 5 70, col. 2 . 

JOSEPH BEN MEIR LEVI BEN MEGAS. St* 
muerte. Pag. 3 2 , col. 1. 

JOSEPH BEN MOSEH BENEENISTE , de Sego-1 
via. Autor de las Obras talmúdicas 

JÍRVL JQSZVH , Fruto de Joseph , y £JPH~ 
THETHZ JESENIM , Labias de los que duer

men , impresas en Smyrna, en 40 , por 
Salomon Algasi en 1 6 7 1 . Pag. 6 z 2 > 
coi. a. 

JOSEPH BEN QARNITOL. Compuso un Tra
tado sobre los principios de la Cabala 
de los Judios» Pag. 1 7 1 , col. 1 . 

JOSEPH EEN R. ELEHAZAB. , Astrónomo y 
Juez de la Synagoga de los Judios de 
Zaragoza. Escribió una Obra de As
tronomía , con el titulo LVCHOTH M E . * 

M îM^cajtZOB lEc&i* H^*<?*itiiM, Tablas 

del Cycfo para todos los años. Pag. 1 9 j : X 

sol. 1 . 
JOSEPH BUN R. JEHURAH EEN ZACÜTH. Es

cribió un libro de Gramática coa ei 
titulo Maestro de la lengua, P.7^1 sol.i* 

' JOSEPH B E N R. SEM T O R , Filosofo y Ju
rista» Sus Escritos. P ^ , j 4 6 * cok i * 

JOSEPH EEN SASON. Compuso el liSre B s s t 
Jan^noB y impreso en Constantimpla , 

en folio , en 17 24 . Fag. 6 i 4, col.z. 
JOSEPH B E N V I R G A v .Talmudista de gran 

credito entre los suyos. Tiempo en que 
florecK>,y Obra que escribió. Pag. j 4 3 ? 
col. i . 

J E S E P H BUENO SILVA . Compuso en Espa
ñol un Poema en elogio de Abraham 
Nuñez Bernal. Pag. 6 2 3 , col. 2 . 

JOSEPH CHIVAN , natural de la ciudad de 
Lisboa, Expositor y Talmudista insigne 
entre los suyos. Sus Escritos. Pag. 367» 
col. i . 

JOSEPH D E V E G A r Filosofo moral. Obras 
que escribió. Pag. 623» col. t . 

JOSEPH E Z O B I , natural de la ciudad de 
Perpinan , Jurista, Filosofo , Poeta , y 
Talmudista. Sus Escritos. Pag. 5 ¿8» 
col. x. 

JOSEPH G E Q A T I U A H y llamado Joseph d 

Castellano , y conocido de los sayos 
por Harig , salió desterrada de Espaná 
en el año 1 4 9 2 . P ^ . 368 , eol. 2. 
Estimación que hacían de cl los Judios 
por sus prendas, talentos y literatura» 
AUt. Sus Escritos. Pag. 3 69> col. 1 y 2 . 

J O S E P H H A C O H E N . Comentó en Arabe el 
Cántico de los Cánticos. Pag. 6 z 2 > col. 2 » 

JOSEPH H A C O H E M S E N G O R I O N . Escribió la, 
Historia de los Reyes de Israel durante 
el segundo Templa. Pag. 3 2 > col. 1. 
De ella tomó mucho R . Abraham Hale-
v i ben David hen Haor para la tercera 
parte de su libro Szozs. HQL^M> Orden 

del mundo. Allí. 

JOSEPH H A D D A I Í A N B E N R, J A H A C Q B A B E M 

SACHAL. S« patria , edad. Maestro3 
empleo y Escritos. P í g . a o , cal. 1 y 2 . 

JOSEPH H A L E V I , Rab y Nagid en Espa
ña. P ^ . 11 , cof% 2. Elogio que hizo 
de él su discípulo Maimonides* P * i 2 , 

tei. 2 . De su h i p R . Asariab Haleví 

fue 



fue tutor* y Maestro RJzcbaq ben Giatb. 
Pag. 11 , col. 2. 

'JOSEPH HALEVÍ B E N M E G A S . Escribió en 
Arabe , porque los Judios de su tiem
po no entendían la lengua hebrea pura. 
Pag. 5 0 , col. 2. 

JOSEPH JECHIIA. Autor Gramático. 
col. I . 

JOSEPH L E V I T A , Rabino de Monzon , y uno 
de los que argüyeron en Tortosa con 
Geronimo de Santa Fe. Pag. 2 0 5 , col. 2. 

JOSEPH M E T O L I T O L A H , natural de la du 
dad de Toledo, Jurista y Expositor. Su 
edad y Escritos. Pag. 197 , col. 2. 

JOSEPH PENSO , Judio Portugués. Sus Es* 
critos en prosa y verso. Pag. 6 2 3 , 
col. 2. 

JOSEPH QARO B E N E P H R A I I Í , Filosofo, Ju
rista y Expositor. Su elogio, edad , 
patria , Maestro j víages y Escritos. 
Pag. 44 , col. 2 , 3 ) 5 , col. I , 3 So, 
col. 1 y 2 y y 3 8 1 , col. 1 y 2. 

JOSEPH QIMCHI B E N R. I Z C H A Q , natural de 
Narbona, padre de R. David y R . Mo-

seh Qimchi. Su Literatura y Escritos. 
Pag. 7 4 , col. 1 , 8 3 , col. 2 , y 8 4 ^ 
col. I . 

JOSEPH S E M A H A R I A S , originario de Por
tugal , y vecino de Amsterdam , Histo
riador , Matemático y Talmudista in
signe entre los suyos. Empleo que tuvo 
eo. el Exercito del Rey de Portugal, y 
Obra que traduxo en Español.JP. j 47 , 
col. 1. : • 

JOSEPH Z A R Q A . Escribió una Gramatica,he
brea , con el titulo : E l Maestro de las 
palabras. Pag. 7 '4, col. 2. 

JOSÍAS B E N JOSEPH P I N T O , natural de Lis* 

bòa j Talmudista muy acreditado entre 
los suyos, y conocido vulgarmente por 
'Aripb< Su edad y Escritos. Pag. $ 84, 

col. I . -

JOSIAS PINTO. Comentó la Obra talmudih 

ta H E H J M J C O B , Qp 'de Jacob, de R . 

Jfabacob ben Cbabib. Pag. 3 6 2 , col. 1 . 

JOSIAS ROSALES , Medico del Conde Pa-
latino. Escribió en Español un Poema 
intitulado Socarro. Pag. 6 2 4 , col. 1. 

JOSUAH P E L E C K . Comentador de la Obra 
BETH JOSEPH , Casa de Joseph , de R J o 
seph Qaro ben Ephraim. Pag. 381,«?/, 2, 

JOSUÉ MESSIE . Uno de los Rabinos que dis
putaron en Tortosa con Geronimo de 
Santa Fe. Pag. 206 , col. 2. 

ISAAC ( J U A N ) . Traduxo de Hebreo en La
tin la Obra de íisica Rusten HACHEN , 

Fortaleza dela gracia, de R. Moseb ben 
Thibon ; y la carta de Maimonides á los 

Judios de Marsella. Pag. 7 1, col. 1. 
ISAAC ABOAE. Su oración fUnebre en las 

exequias de R . Jehosuah de Silva > el 

epitafio que le compuso en Portugués, 
y la Oración que dixo en la dedicación 
de la Synagoga Talmud Tora , se im

primieron en Amsterdam en los años 
1 5 7 5 . y 1 6 8 8 . Pag. 621 r col. 1, 
5 3 9 , col. 2 , y 540 ^ col. 1 . 

ISAAC A L B A L A G . Traduxo en- Hebreo, c 
ilustró con Notas, la Obra de Abu 
Achmed Algazali , intitulada CUVUNOTH 

H^PHILOSOPMM , Opiniones de los Filo
so/os. Pag. 6 16, col. 2. 

I S A A C B E N A B R A A M A K R I S C . Motivos que 
tuvo para dar ,á luz la Carta , ó Apo
logia ,por el Judaismo , de Peripot 
Duran , con ú Comentario de R.Joseph 
ben Sem Tob. Pag, 2 3 4 i col. % , y 
2 3 5 , col. 1. í • 

I S A A C B E N Á R A M A . Se le atribuye k . Obra 
J J Í U A&sjiLQM., Mam de Absalçm * que 

, es un Comentario de los Proverbios de 
Salomon. Pag. 6 4 0 , col. 2 , y ¿ 4 1 , 

col. I . 
ISAAC B E N R. D A V I D N I E T O B E M PINHAS. 

Compuso en Español una Oración fú-
aebre al fallecimiento de su padre R . 

D A -



David. Pag. 6á% , cól. l y 2. 

I S A A C B E N N A T H A N , Cordovês. Tfaáuxd 
en Hebreo el Comentario árabe de 
Abdall'a Muhamed AbubecherTaurísl, de 

los lugares filosóficos mas obscuros del 
libro MOREH NEEOCIU de Maimonides. 

Pag. ^ 1 3 , col. 1. 
ISAAC DE ACOSTA. Elogio que hizo de la 

glosa parafrástica del Pentateuco de R . 
Izchaq Abohab. Pag. 590 , col. 2. 

I S A A C D E M O S E H D E FAZ , individuo de la 
Academia de los Judíos Españoles de 
Amsterdam. Escribió en Epañoi una 
Obra de Filosofia moral 7 con él titulo 
M^Jcina de Lengua, Arbol de Vidas. 

Pag. 6 1 1 , col. 1. 
ISAAC DE SEQUEIRA SAMUDA ( D . ) . Compu-

50 en Portugués una Oración fúnebre 
al fallecimiento de R. David Nieto b'en 

Pinhas, y un epitafio para su sepulcro, 
Pag. 6 0 S , col. 1 y 2. 

I S A A C J E H U D A H , Compuso un Soneto y una 
Decima en elogio de Isaac de Moseh de 
Paz, y de su Obra Medicina de Lengua. 

Pag. 6 1 1 , col. 2 4 
I S A A C L E R I A , Ilustró con Notas el Trata

do cabalístico THIÇUH QERÎ ÍTH SEÍÎ IH, 
Orden de la lección Samah , de R . Mo~ _ 

seb QprduerOi Pag. 383 ,<•<?/. I . 
ISAAC NATHAN. Escribió contra Geranima 

de Santa Fê una Obra intitulada THO-
CJICHUTH METHJLBJH , Réplica del que 

disuade. Pag, 2 2 7 , col. 2. 

I S A A C N I E T O . La Oración que dixo e'n la 
dedicación de la Synagoga llamada 
Talmud lord , se imprimió, con las de 

dtrós Rabinos, en Amsterdam, en 40, 
en 1 6 1 5. Pag. 6 1 9 i col. 2 , y 6 4 0 , 
col. I . 

ISAAC SACUTO¿ La Oraciotí que dix0 en 
. la dedicación de la Synagoga T a l 

mud Tora, se dio á luz , con las de 

piros Rabinos, en Amsterdam} eo 

¡en 1 é j J_. Pag. 6^9) cal. 2, y 640 * 
col. 1 . 

I S A A C V E L L O C I N O ( D O N ). La Oràdòrt que 
dixo en la dedicación de la Synagoga 
Talmud Tora , se imprimió , con las de 

otros Rabinos, en Amsterdam, en 4°, 
en 1 6 7 5. Pag, 6 3 9 , col. 2 , y 5 4 0 , 
col. i . 

I S A Í A S , hijo de R. Moseh beri Selomoh. Ex
puso la tercera parte del MOREH NEBO-

c m de Maimonides Pág. 6 8, col, 1. 

I S H A C A B E N G Í A D , Cordovês, Miembro de > 
la Academia de los Judíos de Cordova, 
y Maestro de R . Azariab Halevi. Pag. 

1 6 7 , col. í , 
I S H A C B A R B A R U C H , de la Academia de 

los Judios de Córdova, y abuelo ma
terno de Areabad. Pag. 1 67 , col. 1, 

I S H A C B A R M O S E H , Cordovês, individuo dé 
la Academia de los Judios de Córdova* 
Pag. 1 6 7 , col. i . 

I S H A C B A R R E U B E N , Cordovês , individuo de 
la Academia de los Judios de Córdova» 
Pág. 157 , col. 1. 

I S H A C D E A B O A B D Í A Z . Corrígió la edición 
que hizo de la Biblia de Ferrara Da
vid Fernandez en Amsterdam en el año 
5 4 8 5 . Pag. 5 1 7, col. 1. 

I S H A C M E N D E S BELISÁRIO , Dotrinero de los 
Judíos Españoles de Londres. Compuso 
una Oración fúnebre para las exequias 
de R.Moseh Gomes de Mesquita. P . 6 1 2, 

col. l i 
I S M A E L . Escribió de los trece modos que 

tuvieron de exponet la Ley los Rabi
nos antiguos. Pag. 1 7 4 , ^ / . 1. . 

I S R A E L . La Historia de sus Reyes,dürante 
el segundo Templo, se lee en la parte 

• tercera de la Obra SÉDER H O L J M ; Orden 

del mundo , de R . Abraham HaUvi ben 

David ben Daor. Pag. 3 2 , Col. 1. . 

I S R A E L B E N M O S E H N Á C A R A , originario de 
España , y vecino de la ciudad de Da

mas-



mascoy Talmudista, Mátemátícõ, y Poe

ta celebre entre los suyos. Sus Escritos. 
Pag. 5 40, col. z , y 5 4 1 , cd. 1. 

ISRAEL HAI, Cabalista, y contemporáneo de 
J?. Izebaq Israeii benjpstpb. Pag. i p i , 
col. 2. 

ISRAELITAS (Los Reyes de los). Ministros 
que tenían para las cosas sagradas, y 
gobierno politico de su Reyno. Pag. 
I 7 8 , col, 1 y 2 , y pag. 17 9, col. 1. 

ISSARLAN , Judio Aleman. Süs explicacio
nes á los Comentarios de R. Salomon 
Jafcbi fueron impresas en Venecia, coa 
la Gbra SEP HER H^NNEFHESC, Libró del 
Alma , de R» Gbasdai. Pdg.9 q , col. i . 

JUDÍOS. La Colección de sus Leyes hecha 
por R. Jebudabfue comentada y tra* 
4uc^a en Latín çozjuan Enrique Hot-
tingero. Pag. j , col. 1. Los eruditos 
usaban de la lengua Arábiga para , los 
asuntos de mayor importancia , y ca
sos mas reservados. Pag. -y , col. 2. 
Ocultaron tnaUciosamente • por largo 
tiempo la cárta^ de R. Samuel,Jebudi á 
R. Izcbaq./Pàg. 5 , cel. 2* "En muf 
chas Naciones se gobernaban por la' 
Obra JJÍD, Çti^ziÇyiB , Mano. fi/enU , de 

... Mamonideíifzm la decision de-, sus eoni" 
troversias. P ^ . 40, col.: su Los de Lu-

v;. nel hicieron traducir en Hebreo kR.jfe-
^¿:ik^h,ben,p¡ibm-el Gotiietííarío de los 

capítulos dq los Padres con. ?« prefa-
. ,4 clon ^ y, elfdeiiieapitulp _iX>rdel Tratada 

S^NHEDRig, r<de fflamwides*i:PageUp, 
' •çoil.yh. L o s á m ^ í m c l ^ encargaron á 

hebrea de todos los Qstfl^it^rios- de 
. ¡ ; rJií^midest, Pjèfg. %9 yícoli, i t/Selieitud 
, , dfilps ¿ c J l m é Jtn recoger tfodos- los 

x peritos á c M a i m m d e s / l j ^ m * 
traduxesen en Hebreo. Pag. 49 e<$. 2. 
;LgS;;era enr>tígmpo de P M ^ w ^ n 
f q n ^ i ^ ^ l ^ ç p a A i a W g a ^ C Q I W ? - les 

Fue en el de Maiminides Ta Hebirea pura. 
Pag. 5 o, w/. 1. Poca fidel td.-%$l de sus 
Historiadores, f ^ . i 8 p , xol. 1. Nu
mero de los que se convirtieron de las 
Synagogas de Zaragoza, Calatayud y Al-
xañiz., por la disputa de Geronimo de 
Santa Fe en Tortosa con los Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag.20^, col. 2. 
Los que se convirtieron de las ciudades 
de Calatayud , Daroca , Fraga y Barbas-
tro. Pag. zo5 , col. 1. Todas las Alja
mas de Alcañiz , Caspe , Maella , y JLe-
rida; y los Judios de la villa de Tama-
rit y.Alcoka* M i . Decretos quj esta
bleció el Papa Pedro de Luna contra los 
no Conversos de España. Pag. 2 sí 3 , 
col. 1 y 2 , y 2 2 4. col. i y 2. Tertian 
obligación de tener un Exemplar de la 
Biblia en la lengua vulgar del pays en 
que habitaban. Pag. 409 , col. t. 

JUDÍOS MARSELLA. Criticaron la dotrí-J 
na de Mamonides , porque destruía el 

,; systenja de ellos, que erâ cl âtribuir 
al influxo de los Planetas todas las cosas 

; criadas. Pag. 6 4, col.- i ; > 
JUDÍOS DEL ORIÊNTB. Hicieron traducir, en 
. Hebreo;, á i l . Jeb&dah ben Tbibon la 

Obra^ MORÂH N&Bg&it, de Maimonides, 
para el/aprovechamientb de los que no 
entendían la lengu*Arábiga. Pag,^ 2 i 
col. 2. . : 1 

JPDIOS EspJtñaLES. Los^.primeros que. sé 
-r , establectóríin en España fueron deSéen-

dientçs de ios de laS' Tribus.de Efavid 
, y dsgudá , y 'disípalos de los Mmoc 
: tamidteh Peísia. Pagi 2,.col..Vi,Quan

do se jescablecieron etí) España. 7Pjg. 2 „ 
eol. 1. = fueron los mas^enalados jsntrç 

f los de ks ,otras Naeiohes por siii sa
biduría y dotriria. Pag, i y &k 

- Qüándp etnpezaron á erigir Aca<ien»aí 
.en España. Pag. i i d . 1 y.,2.;;Quál 

. /u«. m ífimera A c o m i a en este.; Eey-
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no , y quien lá fundó. Pag. 2 , col. 2\ 
Les caraba prohibido empezar á estu
diar la Filosofia de Aristóteles, hasta te
ner la edad de treinta años» Pag. I I , 
tol. 2. Por sus Escritos arábigos mere
cieron el sobrenombre de Doctores y 
Maestros. Pag. 5 o, col. 2. Catalogo de 
los Judios Españoles, de quienes habla 
R. Gcdaliab en su Cadena de la Tradi
ción. Pag. 3 79 , col. i y i . Quál seria 
su principal obgeto en publicar en Fer
rara , en un mismo año, dos ediciones 
idénticas de la Biblia en lengua Espa
nara. Pag. 408 j col. 1 y 2. Hicieron 
estas ediciones por los Códigos MSS, 
Españoles antiguos, que tenian en las 
Synagogas de España. Allí. Conformi
dad de estos MSS con el texto origi
nal Hebreo, y abundancia de ellos 
dentro y fuera de España. Pag. 409 , 
col. 1 y 2 , y pag. 410, col. 1 . 

JUICIO comparativo entre los Escritos de 
Maimonides , los de R. Levi ben Gerson, 
y los de R. Jehudab Levi ben Saul. 
Pag. 2 7 , col. i , y pag. 2 8 , col. 1. El 
de las Traducciones hebreas, que hicie
ron de la Gramática árabe de R.Jonab 
ben Ganacb los Rabinos Españoles Jehu-
dab de Barcelona, Izcbaq Hálevi, David 
ben Parchan , y Jebudab ben Tbibon. 
Pag. 3 o, col. 2. 

JÜSTINIANI (Fr. AGUSTÍN), Obispo de Ne-
bio. Elogio que hizo de Maimonides, y 
de su M o R E i i NEBOCÍM. Pag. f i , col. 2, 

y 5 2 , col. r . Traduxo en Latin esta 
Obra , y corrigiÓ la Gramática hebrea 
de R. Moseb Qmtbi , intitulada" M^IHW 

L ^ C SEBILE H^V^ÍH^ÍTH , Entrada délos 
caminos de las Giencias. Pag. 2 col. 2, 
y 8 4, col. 2. 

IZCHAQ, Autor de una Obra de Medici
na , que está MS. en la Biblioteca del 
Esíõrial. Pag. 14, col. 2 . Titulo , des

cripción y division de esta Obra , y 
titufos de los capítulos de cada uno de 
sus cinco libros. Ptg. 1 5 , 1 6 , y 17, 

IZCHAQ ABARBANEL ( R. D . ) , natural de 
Lisboa. Resumen de su vida: elogio de 
su ingenio y literatura : Sus Escritos; y 
ediciones que se han hecho de ellos. 
Pag. 3 4 5 , col. 2 , / pagg. sigg, 

I Z C H A Q A B E N D A H A , Doctor en Medicina, 
y Catedrático de lengua hebrea en Ox
ford. Traduxo en Latin la Misna. Pag. 
5 2 4 , col. 1. 

I Z C H A Q A B E N L A T I P H , Filosofo, Medico, 
Astrónomo y Geógrafo. Su edad , lite
ratura y Escritos. Pag. 161 , col. 2 , 
ypagg.x62,y 163. 

I Z C H A Q ABOAB , natural de Castilla , y co
nocido entre los suyos por el Rabi. Ju
rista, Filosofo , Teólogo y Expositor , 
discípulo de R, Izcbaq Qanpanton , y su 
sucesor en la dignidad de Gao» de Cas
tilla. Pag. 3 5 6, col. t , Su edad , lite
ratura , Escritos , y año y lugar de su 
muerte. Pag. 3 J 6 , cot.1 y 2. 

I Z C H A Q A E U A L B A R I . Traduxo en Hebreo el 
libro de Astronomia escrito en Arabe 
por Alfergan. Pãg. 6 2 4 , col. I . 

I Z C H A Q A L G H A D A H E P H , contemporâneo, y 
acaso paysano, de Raúb de Heredia, Ma
temático y Talmudista , y Sugeto de 

> gran credited entre 0̂̂  • iüyos. Sus Es-
• cri tos. Pag. 3 66, col. 1. 
I Z C H A Q A L P H E S I y Maestro de R. Baruc ben 

R : Izcbáf}-Escribió en Arabe , porque 
1 los Jüdios de su tiempo no euteMian 

la lengua hebrea pura. Pag. 2o} eo}. 2. 
y 5 0, col. 2. • • " 

I Z C H A Q A T I A S , vecino de- Amsterdam , Au
tor de la Obra talmúdica , intitulada 
Tbesoro dé Preceptos. Pag. 5 8 7 H 
y 2. 

I Z C H A Q BAR NATHAN,Traductor hebreo de la 
Obra Arabe M ^ M ^ Í K H ^ I S C H P D , Tra~ 



iado de la unidad de Üios. Pag. 6 z, col. 2. 
IZCHAQ BAR BARVQ BEN AÍ-CALIIAH MEQOR-

TOBAH, Presidente de la Academia de 
Cordova. Su elogio , patria , Obra que 
escribió, y tiempo en que falleció. ¿ ^ . ^ 
¡re/. 1. 

IZCHAQ BEN ELEAZAR. Comentó el SEPHER 
AM Í̂ZOÍH , Libro de los Preceptçs , de 

Malmonides. Pag. 61 , col. 1. 

I Z C H A Q B E N G I A T H , Maestro de R. Joseph 

Hadaiian Âben Sachai. Su edad , so

brenombres, empleos y Escritos. P . 1 1, 
tol. 2 , y zo , col. 2. Escribió en Ara-
be , porque los Judios de su tiempo 
no entendían l i lengua hebrea pura. 
Pag, 50, col. 2¿ 

IZCHAQ BEN JAHACOB ALPHES. Varios de 
sus Tratados talmúdicos fueron co
mentados por R. Jonah de Gerona. Pag, 

100 , col. 2. 
IZCHAQ BEN JEHUDAH EES' GÍATH , Maestro 

de R. Izchaq ben Reuben. P . i z ,col. r , 

IZCHAQ BEN ISRAEL. Escribió dos fórmu
las para la confesión que los Judios Es
pañoles hacían de sus culpas en la vis-
pera de la Purificâcion. P. 5 9 6 , coi. 2. 

IZCHAQ BIN MATATÍAS BBUAB , hijo de 
Izchaq Abuab Prefecto de la Synagoga 
de los Judíos Portugueses. Franqueó á 
Guillermo Surenhusio, para la edición de 
la Misna^ diferentes laminas que habia 
heredado de R . Moseh de Aguilar. Pag. 

5 i , col. 1. 
IZCHAQ BEN MOSEH ISRAEL SUERIN. Tradu-

xó en Aleman la Obra ascética que es
cribió en Arabe R. Bechàii. P . 7 5, cd. 2. 

IZCHAQ BEN POLGAR. Escribió en Español 
uii Tratado còntra la Astrologia. Pag. 

6 2 4,, col. 2. 
IZCHAQ BEN RÉUBEN. SU patria , edad y 

Escritos; Comentadores de estos , y 
ediciones que se hicieron de ellos. Pag. 
si-2 , col. 1 y 2 , 

Tom. I . 

IZCHAQ BEN SAID , natural de la ciudad áú 
Toledo , y Cantor de su Synagoga, co
nocido por Izchaq Hacbazan. Su peri
cia en la Astronomía. Pag. 115, col. 2 . 
De orden del Rey D. Alonso X formó 
las Tablas Alfonsinas, que fueron tradu
cidas de Castellano en Hebreo por un 
tal R. Moseb. Pag. 11 j , col. 2 , y 
1 x 6 , col. I . 

IZCHAQ DE LEÓN , discípulo de R. Izchaq 
Qanpanton. Pag. 202 , col. 2. 

IZCHAQ DE SILVA. Escribió un Poema so-3 
bre la creación del mundo ; y un Ser
mon , en Español, exortando ^ la pe
nitencia. Pag. 524 , col. 1 y 2. 

IZCHAQ HA LEVI. Traduxo en Hebreo la 
Gramática Arabe de R. Jonah ben G.J-
nach , y en Latín el libro intitulado 
RU^ÍCH CHEN , Fortaleza de la gracia. 
Pag. 30, col. 2 , y 6 4 , col. I . 

IZCHAQ HAMARAH BEN MOSEH , natural de 
la ciudad de Zamora , Filosofo , Teó
logo, Expositoi:, y uno de los Talmu
distas mas instruidos de su edad. Pag. 

. 3 60, col. 2. Tiempo en que fue echa
do de España , y Obras que escribió. 
Pag. 3 60 , col. 2. 

IZCHAQ JASOS. Escritor Gramático. Pag. 
- J l i c o l . z . 

IZCHAQ JESURUN BEN ABRAHAM CHAIINÍ, 
Filosofo moral, y Jurista celebre entre 
los suyos , Presidente de la Academia 
dé los Judios Españoles en Hamburgo. 

j Su edad y Escritos. Pag. 5 84 , col. 2, 
^ 5 8 5 , col. r . 

IZCHAQ ISRAELI , discípulo de R. Aser, Es 
cribió una Obra histórica , intitulada 

JESOD HOL^ÍU , Fundamento del mundo. 

Pag. 363 , col. 1. 
IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH , natural à& To

ledo 1 conocido vulgarmente por Miui-
ui, y tenido de los suyos por el maí 
hábil de todos los Matemáticos c His-' 
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cofiadores de su tiempo. Su edad y Es
critos. Pag. i p o , col. i y 2 ; 19 i ? 
t o/. 2 , y 19 2 , co/. 2. 

IZCHAQ LEON BEN ELIÉZER BEN SELOMOH , 
conocido por el Leon Español, Obras 
que escribió. Pag. 5 4 4 > ^ l . 1 y 2. 

IZCHAQ OROBTO DI-. CASTRO , Judio Portu
gués , Filosofo , Medico y Catedrático 
de Metafísica en la Universidad de Sa-
lamanca , llamado Baltasar mientras fin
gió ser Cristiano. Pag.6o$^ col. 1. Sus 
viages : quando se circuncidó ; lugar y 
ano de su fallecimiento i y Obras que 
escribió. Pag. 605, col. x y 2 , y 606, 
col. 1 y 2. Sus argumentos en favor 
del Judaismo , y contra la Religion 
Cristiana , los produxo y refutó Felipe 
L'tmborch en la Obra Collatio arnica cum 
erudito Jfudaeo de veritate Religionis 
Christianae. Pag. 605 , col. 1. 

IZCHAQ QANPANTON , llamado vulgarmente 
el Gaon de Castilla , Maestro de i?, I z 
chaq de Leon , y de R . Izchaq Aboaby 
dio principio á la edad novena de los 
Rabanim en Espana. Pag. 2 0 2 , col. 2 . 
Vivió 103 años 5 falleció en el de 
14635 y explicó el Talmud en una 
Obra intitulada SEP HER D^ÍRCEH^TH^ÍL-
MUD^Librodelos Caminos del Talmud.Alli. 

IZCHAQ QARDOSO , natural de Lisboa, Me
dico erv Valladolid y Madrid mientras 
profesó la Fe de Cristo , en cuyo tiem
po tuvo el nombre de Fernando. Pag. 
Í 5 8 2 , col. 1. Su edad , Escritos y l u 
gar de su fallecimiento. Pag.^ 8 2 , col. 
1 y 2. 

IZCHAQ QARO , natural de la ciudad de 
Toledo , Jurista , Expositor y Cabalis
ta. Su edad , parientes , tiempo en que 
fue echado de España , sus viages, y 
Obra que escribió. Pag. 3 6 1 , col. 2. 

IzeiíAQ SCIATTIAN. Comentó el SEPHER 

>m G^DOU , Libra grande de los 

Preceptos ác R. Moseh Miqozi. Pag. 
1 6 4 , col. 1. 

K 

KHUN. Su Comentario al Salmo CXIX fue 
traducido en Latin por Felipe de Aqui
no. Pag. 1 7 4 , col. 2. 

KIRCHER C el P. ATANÁSIO ). Elogio que 
hace de R. Benjamin ben Jonah. Pag. 
7 9 , col. 2. Se valió de la Obra PER
D E S RiMMONiM de R . Moseh Qprduero , 
para explicar, en el Tomo 2" d e su 
Oedipus Aegiptiacus , la dotrina Caba
lística de los Judios acerca de los nom
bres d i v i n o s , Pag. 3 8 3 , col. 2, 

KOEPPEN (NICOLAS). Traduxo en Latin ci 
Comentario al libro de Josué , de R. 
Selomo ben Melec. Pag. 5 4 4 , col. 1. 

LACRAT (MATÍAS DE). Comentó la Obra 
cabalística S^ÍH^RE OR^IU , Puertas de 
la Luz , de R. Joseph Geqatiliah. Pag. 
3 6 9 , col. 1 . 

LANDO ( FERRANT MANUEL DEL ARANDO, 
ó de ). V . ARANDO. 

LANGENES ( ENRIQUE ). Traduxo en Latin, 
c ilustró con Notas, una parte del Tra
tado de Maimonides H^RCIN V F C H ^ K -

MIM , Estimaciones y consagraciones. 
Pag. 6 6 , col. 2. 

LENFANT (SANTIAGO) Atribuye á la pre
dicación de S. Vicente Ferrer la conver
sion de Geronimo de Santa Fe á la Re
ligion Cristiana. Pag. 2 0 3 , col. j . Su 
falta de noticias acerca de Geronimo de 
Santa Fe , de los Escritos de este con
tra los Judios , y de la disputa que 
sostuvo en Tortosa con los Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag.z 1 6} coi. 1. 

LENGUA ARÁBIGA. Era común entre los 
Judios en tiempo de Maimonides, Pag. 
4? > col. 1 . Fue tjMi ¡guorada de los 
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Judios en tiempo de Eduardo Pococ îo, 
como lo era de los mismos Judios en 
el de Mamonides la Hebrea pura. Pag. 
'50 , col. 1 . 

L E N G U A H E B R E A . ES la misma que la Ará
biga , en sentir de Maimonides. Pagina 
59 , col. i . 

L E N G U A H E B R E A P U R A . Era desconocida de 
los Judios en tiempo de Maimonides , y 
principalmente entre los Judios orien
tales. Pag. 4 9 , col. 1. 

L E N G U A S Y R I A C A . Tiene grande conexión 
con las lenguas Hebrea y Arábiga, que 
en sentir de Maimonides son una mis
ma. Pag. 5 9 > col. i . 

L E N T ( JUAN D E ). Dió á luz en la Teolo

gia moderna de los Judios los trece A r 

tículos de la Fe , que formó Maimoni' 
des. Pag. 7 o , col. I . 

L E Ó N ESPAHOL . Sobrenombre que tuvo R. 

Izcbaq Leon ben Eliézer ben Stlomob. 

Pag. 5 4 4 , col. I . 

L E O N ( P .ANDRES D E ) , de los Clérigos me
nores. Su elogio y noticias; y Carta que 
escribió á Miguel Le Jay sobre la Biblia 
de Arias Montano. Pag. 5 3 1 , eol. 1 y 

L E O N ( el P.Mtro. Fr. Luis D E ) . Expuso y 
traduxo en Castellano el libro de Job. 
Pag. 47 2 j col. 2. 

L E O N H E B R E O ( E L ) . Nombre con que era 
conocido Í Í . Jehudab ben R. Izcbaq 

Abarhanel. Pag. 3 7 1 , col. 1 . 

LEPÜSCULO ( SEBASTIAN ) . Comentarios de 
Aben Hezra y de Ben Dior , que publi

có en la Colección intitulada Josippus 
de Bello Judaico. Pag. 2,6, eol. 2 , y 

3 2 , col. i . 
LÉRIDA. Toda su Aljama se convirtió á la 

Ee de Cristo, por la disputa de Geroni
mo de Santa i V , e n l o r í í W j con los 
Rabinos Espaooles mas doctos. P^g. 
3 0 5 , (oh 1. 

L E V I B A R Z I L I ( R . JEHUDAH B E M R.). V. JE-

H U D A H B E N R. L E V I . , 

L E V I B E N R. JAHAQOB BEN CHABIB . Sus Es

critos. P ^ . 4 4 , col. 2 , 67 , col.% , y 
3 6 2 , col. I . 

L E V I B E N E L T H E B A N , natural de Zarago

za. Escribió una Gramática hebrea , in
titulada SEBHER HuMZfHTH^cH, Libro de 

la llave. Pag. 7 3 , col. 2. 

L E V I G E R S O N . Escritor celebre entre los 
Judíos, hijo de R. Gerson ben Selomob 
Meqataloniiab. Ano en que falleció, y 
Obras que escribió. P.8 4, col. 1 , 1 6 6 , 
col. 2 , 1 7 1 , col. 1 , y 3 7 5 , u / . 2. 

L E V I L A N U D O , originario de España. Su 

edad. Pag. 5 9 7 , col. 1. 
L E V I SEPJÍARDI , originado del Reyno de 

Aragon. Escribió un libro talmúdico, 
intitulado SEBHER MAPRE^CH , Libro de 

la llavt. Pag. 5 9 7 , col. 1. 

L E U S D E N ( JUAN D É ) . Traducciones latinas 
que hizo de los Comentarios de R. Da* 
vid ben Joseph Qimcbi y R. Abraham ben 

Meir Aben Hezra á los Profetas Jonas y 

Joel. Pag. 2 2 y col. 1, y 89 , col. I . 

L E Y D E C K E R ( M E L C H O R ) . Traduxo en La
tin , e ilustró con Notas, el Tratado de 
Maimonides De los Reyes y de susguer' 

ras. Pag. 6 ó , col. t. 
L E Y E S . La Colección de las de los Judíos 

fue formada por R.Jehudah , y tradu
cida en Latin pot Juan Enrique Hot-
tingero. Pag. 5, col. 1. 

L I N K ( W E N C E S L A O ) . Traduxo en Aleman, 
con Pedro Elias Trautman , la carta de 

R. Samuel Jehudi í R. l&chaq. Pag, 7, 

col. I . 

L I R A ( NicotAo D E ) . SUS Apostillas á los 
fibros sagrados fueron adicionadas por 
D. Pablo de Santa Maria, Obispo de 

Burgos, c impresas en Duato con las ré
plicas de Matias Thoryvg. Pa£. 2 3 7 ; 



LIZARRAGA DE BRISCÓOS ( JUAN ). Trãduxô 
el Testamento nuevo en iengua Bas-
congada. Pag.1) 20, col. 1 . 

LOBO LASSO DE LA VEGA (GABRIEL). Au
tor de la Obra Barones > y hombres doc
tos eminentes y insignes en letras, natu
rales de España , que está MS en el Es
corial. Pag. 5 2 ó , col, 1. Elogio que 
hace del Cardenal Ximenez, de Cisneros. 
Pag. 520, col. 2 iy $ 2 1, col. 1. 

LONG ( SANTIAGO LE). SU equivocación so
bre S a Traducción , que hizo de todos 
los libros del. vie;o y nuevo Tcsta-
ímnto el P. Bonifacio Ferrer en lengua 
Valenciana. Pag. 448 , col. 1 y 2 . 

LOPEZ DE AVALOS (RUY), contemporáneo de 
D. Pablo de Santa Mari a. Pag. 2 3 8 j 
col. 1. 

LOPEZ DE AVALA (FERO), contemporáneo 
de D. Pablo de Santa Maria, P. 2 3 8 , 
col. i . 

LOPEZ DE ESTUÍÍIGA ( DIEGO ) , contem
poráneo de D. Pablo dt Santa. Maria, 
Pag. 2 3 8 , col. 1 . 

LÓPEZ DE MENDOZA ( el Marques Don 
Iñico). Descripción de sus Proverbios 
De Amor ê Temor, y su primera y dos 
últimas estrofas, según estáti en un MS. 
del Escorial. Pag. 344 , col. 27y 345^, 
col. 1 y 2. Autores, cuyos dichos y 
dotrinas glosó y comentó en estos 
Proverbios. Obras sobre' el Arte de 
trabar, que tuvo presentes para la ver
sificación. Pag. 3 4 5 , col. 1. Su cartâ al 
Condestable de Portugal sobfe el ori
gen de la Poesia castellaná ,; fue publi
cada, e' ilustrada con Notas, por Z>. 7o-
mas Antonia Sánchez en su Colección de 
Poesias Castellanas anteriores al siglo XV. 
Pag. 198 , cotí J y 

LORÍA , ciudad ú d Reyno de Murcia rpar 
tria de Gerovmm de Saat^Fe* Pag. 2-0 ¿ > 
col. 1. 

Ilòw ( R. XRIE). Comentó él Trataáo' SÉ-
g/LiM, Sidos , de Maimonides. Pag. 4 5 , 

col. i . 
LUCIANO , Orador. Su comparación entre 

Alexandra Magno, Amibal y Scipion ? 
traducida eu Castellano por un Anóni
mo , está MS. en la Biblioteca del Es-̂  
corial. Pag. 247 , col. 1 . 

LUD, Rey de Lydia, inventó ^ en sentir de 
vários, el juego del Alxedrez. P. 1 7^ , 
Col. 2. 

LUNA ( el Papa PEDRO DE ) . Sus Decretos 
por lo tocante á los Judíos Españoles 
no Conversos. Pag. 2 2 3 , col. 1 y 2 , y 
pag. 224, col. r y 2. Fueron renova
dos en el Concilio de Basilea 5 estable
cidos por Paulo I V para los Judios de 
Roma y de todo el Estado Eclesiastícoí 
y confirmados por S. Pia V y que man-

• dó se observasen con el mayor rigor en 
todo el Orbe Cristiano. P. 224, col. 2. 
y . BENEDICTO X I I I . 

LUNEL 3 ciudad del Languedac, en qué 
: huvo una famosa Synagoga de Judio?, 

Pag. 7 2, col. 1. 
LuRQi. Y . JEHOSUAH HALORQI. 

m ; 
MACALTIOB;,. Rabino de Zaragoza , Nasi , 

ó Principe de los Judios Españoles ,̂ y 
uno de los que disputaron Tor tosa 

• con Geronimo de Sarita Fe. Pag. 20 j s 
col. 1. 

MABLLA. Toda sil Aljama se convirtió á 
la Fe de Cristo , por la disputa, de Ge
ronimo.de Santa Fe, en Tortosa, con los 
Rabinos Españoles mas. sabios. Pag. 
2 0 5 , col. 1. r ; 

MAESTRO DE ¿A LENGUA ( EL ). Sobi^nôm-
bre que se dió por antqnomasia al Gra
mático R. Abraham' be-ã Aben Bezra. 

... Pag. f ' S + c o L . 2 . . ¡ - : ' -.:u,-,::' 
MAIMÓN , padre de Maimnidtf. Escfibiá 

en 



en Árabe, porque los Judíos de su tiem
po ignoraban la lengua hebrea pura. 
Pag. 5 o, col. i . 

MAIMONIDES . V . MOSEH BEN MAIIEMOM. 

MAJO (JUAN ENRIQUE), el hijo. Obras de 
Abarbmd y Maimonides, que traduxo 

en Latin , e ilustró con Notas. Pag.^^. 
col. 2 , 46 , col.% , 34P , col. r 

3 5 2 , COI. 2. 

MANOACH HENDEL. Comentó la Obra Btvit 

H^AL H^TTHOR^H , Comentario sobre la 

Ley, de R . Bechaü Haddaiian ben Aser 

, Mecbalaio. Pag. 170, col. z . 

MANTENU. Traduxo en Latín la Obra 
MOSEH NEBOCIM de Maimonides. Pag. 

5 2 , col. 2. 
MANTINO ( R . JACOB). Traduxo en Latin 

la Prefación de Maimonides al Tratado 
NEZIOJN , Daños. Pag. 60 y col. 2. 

MANUELA NUÍÍEZ DE ALMEIDA (DOÍÍA) , ma
dre de Mordejay Nutíez de Almeida. 

Compuso un Mote con su glosa en elo
gio de Daniel Lopez Laguna, y de su 

Obra Espejo fiel de vidas. P. 5 o 3, col. 1. 

MARCHANDO ( PROSPERO ). Criticado de 
Rosi , por el lugar de la primera edi
ción de laTraduccíon hebrea de Samuel 
Thibon de la Obra MOREH NEBOCIM de 
Maimonides. Pag. 5 6 , col. 1. 

MAR-COL. V . AMÃRGOL. 
MARDOCHEO. Judio Proenzal , y Maestro 

de R . David ben Abudraham. Pagina 

i $6 y col. i . 

MARGARITA. Sobrenombre de R . Jedahiah 
Hapenim ben Abraham Badrasi. Pag. 

7 17 I . COl. 2. - ; 
MARFA C ALVAR GARCÍA DE SANTA). V . 

GARCÍA DE SANTA MARÍA. 

MARIA ( D. GONZALO DE SANTA ) natural 
de Burgos, hijo de D . Pablo de Sarita 

Maria y y hermano de D . Alonso de 
Cartagena. Su instrucción en la lengua 
LitiíiâV en la Jurisprudencia y en la 

Historia, Pag. 25-7. col. x. Fue Arce
diano de Bfimesca y Sigi{mzkt M i , y 

col. 2. Tuvo titulo de Auditor Apos
tólico ; y fue nombrado en España por 
el Papa Benedicto, por Diputado para 
castigar en ella á los Judios, que con
traviniesen á las providencias que este 
Papa había tomado contra ellos. Ajli . 
Fue Embaxador del Rey D . Alonso el 
V de Aragon en el Concilio de Cons

tanza ; y uno de los seis que señaló el 
Concilio para resolver las dudas que se 
ofreciesen en él. Alli. Por el mismo 
Rey hizo oficio de Embaxador en üo-
ma con el Obispo de Girona, y asistió 
en el Concilio Basiliense por la Provin
cia de Santiago. Alli. Otros encargos 
que tuvo por orden del Rey D. Juan 
el I I . Alli. Escribió en Latin la Histo
ria de los Reyes de Aragon. Pag. 2 5 7 , 

col. 1. Su muerte , lugar de su sepul
cro , y su epitafio. Pag. 257 , Col. 2, 
y 2 5 8 , col. 1. 

MARIA ( D. PABLO DE SANTA) , Obispo de 
Burgos. V . SELEMOH HALEVI. 

MARIANA (JUAN DE). En su Historia dt 
España pone un resumen de la vida de 
D . Pablo de Santa Maria , y da noticia 

* de sus Escritos. Pag. 2 3 8 , col. i . 
Atribuye á Garci Alvarez, la Anacepba-

laeosis, ó Historia di España , que es

cribió D. Alonso de Cartagena , Obispo 
de Burgos. Pag. 2 40 , col. I . 

MARÍMAR. Concluyó con Mor Bar Rab 
Ase , y otros Sabios , el Talmud Ba
bilónico que empezó Rab Ase. Pag* % , 

col. r. 
MARINO ( MARCOS ). Autor de la Obra in

titulada A n a de Noe. Pag.9i> còl. 2 . 

MARROQI. Sobrenombre de Jí. Samuel Jé* 

budi. V . Samuel. 
MAS ( ANDRES ). Su sentk acerca de la 
, Obra dogmática N m u SALOM•,1 Habi

ta-



tácion de paz , R Ab'raham ben R* 
Izcbaq CSalom. Pag. 370 , col l . Ce
lebra á R. Joseph Albo de Sugeto de 
agudo ingenio , poria Obra que este 
compuso con el titulo H I & A R I M , Artí
culos. Pag. 2 2 9 j 2 . 

MA-THATHIAH HAIIETZAHRI , natural de 
Zaragoza, y contemporáneo de RCbas-
dai. Su edad. Pag. 2 3 1 , col. 2. Escri
bió una Exposición del Salmo Beat i im* 
maculati in via , que dio á luz Corné
lio Adel-kind en Fenecía, en el año del 
mundo 5 307. Allí. Fue uno de los 
principales Rabinos que argüyeron en 
Twtosa con Geronimo de Santa Tti Pag. 
(204, col. i . Su Comentario al Salmo 
CXIX fue traducido en Latín por Feli
pe de Aquino. Pag. 174 , col. 2. 

MATTEH DAN , Vara de justicia. Titulo 
de una Obra de R. David Nieto beti 
Pinhas contra los Caraitas. Pag. 610, 
col. 1, 

M E C I N A ( M A E S T R E J O H A N D E ). Ayudó al 
Rey D. Alonso el X á corregir el estilo 
de varias Traducciones castellanas , que 
mandó hacer este Soberano de algunas 
Obras de Astronomia escritas en Arabe 
y en Caldeo. Pag. 117 ycol.i. 

MEDERAS. SU Comentario al Salmo CXIX 
fue traducido en Latin por Felipe de 
Aquino. Pag. 1 7 4 , col. 2. 

M E D I N A ( D I E G O M A R T I N E Z .DEV.), Y . M A R 

T Í N E Z D E M E D I N A . . . ... • 

M E D I N A ( G O N Z A L O . M A R T I N E Z D E ). V.. 

. M A R T Í N E Z D E M E D I N A . 

M E D R A S . Nombre del orden segundo de. los 
Doctores de la Synagoga de los Judios 
Españoles de Amsterdam. Pag. 5 9 ? , 
col. 1. . ' 

MÊELF)R.UHRER. En su Disertación De fatis 
erudhionis Orientalium , critíçà de poco 

* fiel la Traducción latina .que hizo, ftf. 
Francisco Donato de 1* Obra GSJHÉ* 

MULCVTV , Corona del Rcyno , dé R. Se* 
lomoh ben Gab'ml. Pag 10 , colL 1. 

M E G A D E P H , Blasfemador. Nombre que 
por desprecio pusierbn los Judíos á Ge
ronimo de Santa Fe después de Conver
so. Pag 203 , col 2. . 

MEG HILA H , Libro de Ester. Tratado del 
Talmud, comentado por R Selomob ben 
Abraham ben Adereth. Pag x 6 j , col 2. 

M E H A S I A H , Academia de los Judios en l i 
Persia. Pag. 2 , col 1. 

M E I R , Comentó la Obra . j J D CHJÍZ^%AH 

de Maimonides. Pag 4 4 , col. 2, y 67 
col. 2. 

M E I R A L D A B I . Escribió una Obra talmú
dica , intitulada SESZÍE EMUN^K , Semi
llas de la Fe, Su descripción y edicio
nes. Pag 6 2 $ , eol 1 y 2. 

M E I R A L G U A D E S C H ( D O N ). Presidente, ó 

Juez supremo de los Judios de Casti
lla. Pag 2 34,Í,0/. 1. A este vino diri
gida desde Aviñon la Apología de Pe~ 
ripot Duran por el Judaismo , con una 
carta de R. Abunestroc para R. Anschal' 
tbiel Bonfos. Alli. 

M E I R B E N R. I Z C H A Q A R A M A , Filósofo d¿ 
gran nombre entre los suyos , y Expo
sitor. Obras que escribió. Pag. 61.6r 
col. 1. 

M E I R B E N T O D R O S , llamado vulgarmente 
R Meir fl Toledano, natural de Burgos, 

i y Maestro de IOLS Judios de Tffledo. Sus 
Escritos', y año en que falleció. Pag. 
62 y , col.i 2 •) y 626 , col. 1. ,Ui * 

M B I R D E L E O N . Traduxo de Hebreo en 
Castellano la Obra histórica d§ R Se
lomob ben Virga y intitulada S E B S T ^ S * 

H V D ^ H , Cetro de Juda. Pag. 3 5 8 , 
col. 2 . ^ .. - ,: , , i. 

M E I R G A X I G O N , Rabino! de Alcolea^ y^iíno 
de los que disputaron en TVgfó^con 
Geronimo de Santa JFi, Pag. 2 0 5 , fftí. t . 

JMBNÂ HBM BÉÍÍ SARUQ. Uno de Jos.qjiatra 

Eri-



primeros Gramáticos Hebreòs , anterior 
• pól: espacio casi de dos siglos á los R a -

bamm , ó Expositores de la ley. Su elo
gio, y Escritos. Pagg. i y 2 , col. l y i . 

MENASER BEN ISRAEL , natural de Lisboa , 
Predicador de los Judios de esta ciu
dad , é individuo de la Academia de 
los de Amsterdam. Su edad, instruc
ción y Escritos. Pag. 4 7 6 y sigg. 

MENDOZA, ( DIEGO HURTADO DE ). V. HUR
TADO DE MENDOZA. 

MENDOZA (el Marques Ifiioo LOPES DE). 
V . LOPES DE MENDOZA. 

MENDOZA ( PEDRO GONZALEZ DE). V . G O N 

ZALEZ DE MENDOZA. 
MENTES ( JUAN FEDERICO ) , Judio conver

so , natural de Lisboa. Escribió en Ale
man un librd sobre los motivos de ser 
tan pocas las conversiones de los Ju
dios i y si habria mas conversiones si se 
llegasen à poner los medios proporcio
nados para este efecto. Pag, 607, col.2. 

HERCERO (JUAN). Obras de Hebreos Espa
ñoles que traduxo en Latin. P. 3 £ 8 , 
col. 1, y 5" 3 9 . col. 2. 

MESES. Modo de saber los diás en que 
comienza cada mes de los Cristianos, 
sabido el dia en que comenzó Enero en 
aquel año. Pag. 1 3 I , col. 2 , y 1 32, 
col. 1. El de saber los dias en que co
mienza cada mes de los Moros , sabido 
el dia primero del mes Almoharran en 
aquel año. Pag. 1 3 2 , col. 1 y 2. Nom
bres de los meses Moriscos. Allí. 

MIEG ( JUAN FEDERICO ). Traduxo en La
tín y puso Notas al Tratado SEBVHOT , 

Juramentos, de Maimonidet. Pag. 4 6, 
col. i , y ó61 col. I . 

MIGDAL Os. Titulo de una Apologia por 
Maimonides, contra la critica de Area-
bad. Pag. 6 7 , còl. 2. 

M I R A N D E L A (JUAN PICO DB LA). V.PICO 

LA MIRÁNDOLA. 
Tom. I . 

M Í S N A H , Exposición. Tituló de íaObrâ de 
R.Jebuda Ha Nasi , en que están ex
plicados todos los Preceptos de la ley 
Judaica. Pag. 1 > col. 2 . ^ 

MITHRI D ATES (FLA VIO).. Obras de Rabinos 
Españoles que traduxo. en Latin. P¿%, 
5 7, tal. 1 y y I5>3, col. 2. 

MOLITOR (,CRISTOVAL ).. Traduxo en La
tín la exposición de R. Selomo hen Melec 
al Cántico de los Çáotms. P ^ . 5 4 4 , 
col. 1. 

MONSERATE MONÍANOS (MICÜAÉL). Escrí-
bióen Español un libro intitulada M i 
sericordias David Fideles , que fue i m 
preso en 4°, en la Haya , en 1 64 $. 
Pag. 6 26 , col. 2. y 

MONTANO ( BENITO A R I A S ). V . A R I A S 

MONTANO. 
MONTANOS (MICHAEL MONSERATE). V.MON-

SERATE MONTANOS. 
MONTESA ( HERNANDO ). Empezó á tradu4 

cir del Latin al Castellano los Diálogos 
de Amor de Leon Hebreo , estando en 
la Embaxada de Rom* en tiempo del 
Papa Julio I I I . Pag. 3 7 2 , col. r . 

MONTESA ( MICER CARLOS ). Traductor 
Castellano de Sos Diálogos de Amor de 
Leon Hehrto. Su sentir sobre el idioma 
en que los escribió su Autor , y moti
vos que tuvo para hacer esta Traduc
ción. Pag. 3 7 2 , col. 1. 

MONTESINOS ( el P. Fr. AMBROSIO DE ). 
Traduxo y expuso en Castellano las 
Epístolas y Evangelios de todo el año. 
Pag. 472 , col. 2. 

MONTFACCON (D.BERNARDO DE ). Su desJ 
cripcion de un Exemplar MS. de la 
Traducción hebrea que hizo Maimoni
des de la Obra de Avicena. Pag, 6 8 , 
col. 2 , y 69 , col.i. 

MOR BAR RAB ASE. Concluyó con Mafi-
r/iar , y otros Sabios , el Talmud Babi
lónico que empezó su padre Rab Aseé 

Mmmmm Pag. 



Bag. 2 , col. f. 
M O R D E j A Y N U I I E Z Á L M B Y D A . Compuso urf 

Soneto cn elogio de Daniel Lopez La~ 
gum, V de su Obra Espejo fiel de vidas. 

Pag. 503, col. I . 

MoRiNO ( JCAN.). Extractó una parte de lá 
Gramática àè. Aben Hezra, eti su Obra 
Opus cuia Hebraeo • Samar it ka. Pag. 2 6 , 

col. 2. Explicó la Tradición judaica de 
Gygantíbus fflptfi àrcam â diluvio serva-

tis , con ün pasagè de lá Exposición que 
hizo al Pentateuco R . Becbaii Haddafc 
tan ben Àséir Mechalaio. Pag.i jo,col. 1. 

M O R O S , De su primera irrupción en Espana 

- tratã él Arabe Granadino M i ben Ab?. 
del̂ ahman ben Hazil .P. 3 i , col. 1 y 2. 

M O S C A ( R.JEHÜÍ>ÁH ) . Su Comentario al 
libro Cuzari de R. Jebudab Levi beri 

Sdul se imprimió en Venecia en 1 5 
Pag. 2 9 , eol. 1. 

MOSCÁTO ( R . L E O N ) . Comentó y publico 
ei libro de R. ¿febudab Levi sobre la 
conversion del Rey de Cuzar*. Pagina 

2 7 , col. 2. 
M O S E ÇARFATÍ , natural de Castilla , Judío 

converso , Autor de la Obra Flores dé 
Derecbo j copiladas por el Maestro J a -
cobo de las Leyes. Su edad » y descrip
ción de esta Obra. Pag. 2 J 8 , col. 1 

MOSEH , ó PEDRO DE ALFONSO. SU patria, 
edad , conversion, bautismo y Escritos. 
Pag. 19 , col. 1 y 2 , y 20, col.i. T í 

tulo y descripción de su Dialogo contra 
los Judios, y titules de los doce capí
tulos de el. Aili. 

M O S E H . Uno de los más famosos Sabios 
de Pombidíia , y fundador de la pri
mera Academia que tuvieron los Judios 
en Espana. Pag. 2 , col. 2. 

MOSEH de Toledo. Le encargó el Rey Z l 
Alonso X la Traducción castellana del 
Jibro Arábigo de Acosta de la Esfera 

celeste. Pag. I I 6 , col. 2'. 
MOSEH ABDALLA , Judio Cordoves. Escri

bió en Arabe un libro de Medicina , y 
comentá en Hebreo los Aforismos d i 
Hipocrates. Pag. ¿ 216 , col. 2. 

M O S E H A B E N H E Z R A B E N I Z C H A Q . SU edad, 
literatura?.y Escritos*; Pag.1 7, col. 2 .y 
1 8 , col. 1 y 2. 

M-OSEH Á Ç A ^ P E ZARAGUA. Compuso en 
Catalán una Obra ¿ en verso , sobre el 
juego del Aíxedrez * que fue traducida 
en Castellano pòf ün Anónimo. Pag. 
182 , col. 2 , y 183 , col.l . 

M O S E H A L M O S N I N O . Hizo la Prefación de 
la Obra dogmática N E V E H S^ÍLOM Ha

bitación de paz i de i í . Abraham beri R.-

Izcbaq Salom. Pag. 3 70, col. l¿ 

M O S E H A L T H A R A S , natural de la ciudad de 
Venecia. Tiempo eri que floreció; y 
Traducción Española que hizo de un 
Compendio del libro moral anónimo 
À K Z A T V R I M , Quatro Ordenes. Pagina 

542 , col. I . 

MOSEH BAR. NACHMAÑ , conocido por ei 

Rabi , por Ramban y por Abi Hachoc-* 

rnab j Padre de la Ciencia, Su edad, pa

tria , literatura , Maestros , empleos y 
Escritos. Pag, 4 4 , 6 2 , $ 5, col. 1 y 2 , 

y P*gg' sigg> 
M O S E H E E N A B R A H A M , Proenzal. Corrígió 

la Obra moral BECHW^TH HOL^ÍM , E x a 

men del Mundo , de R. jfebabiab Apeni-

ni ben Abraham Badrast. P . 1 7 2, col. 2. 

M O S E H B E N CHABIB E E N SEM TOB , natural 
de la ciudad de Lisboa, e' individuo de 
la Academia de los Judios de esta ciu
dad , Gramático , Filosofo, Teólogo y 
Talmudista. Sus Escritos. Pag. 1 7 3 , 
col. 2 , y ¿ 6 6 , col. 1 y 2. 

M O S E H B E N C H A I I M . Comentó la Poesia de 
R. Selomob ben Gabirol, intitulada Az-

H^ÍKOTH , Exposiciones. Pag. 10, col. i . 

MOSEH SEN CHÍLPETA. Autor , en sentir 
« t e 



•: ÜStBüxtorfk y à t i S£D£R Háf.\ÀM R M U , 

Orden mayor del•nmndo.P.3-3, eol. t y 2. 

M O S E H B E N G I D H O N A B U D I £ N T E , natural 
de Lisboa. > ,*y vecino de Humburgo, 

Poeta insigne entre los suyos. Su edad 
y Escritos. Pag. 5 7 8 , col. r . -

MOSEH BEN HANNAsr, Autor-de un Díc-
cionario de las raices hebreaSi Pagina 
7 4 , col. 1. 

M O S E H B E N SAMUEL B E N J E H U D A H B E N T H I -

B O N M A R I M O N . , conocido por Ati Hu~ 

MAê ATHieiiM j Padre de las Traductores. 

Su patria y año de su nacimiento: su 
Instrucción en las lenguas Hebrea y 
Arábiga : Facultades que profesó: Sus 
Escritos y Traducciones. Pag. 69, col, 
1 , 7 0 , col. í , y í > a g g . slgg. 

MOSEH BEN JOSUA ISAI BEN DAVID , natu
ral de Narbona. Traduxo en Hebreo la 
Obra de Abu Achmed Algazali , intitu
lada H^AMMEI^iCHED , Ó JECÍIVD H^iEL^i-

nvTH, De la unidad de Dios , que habla 

contra los Cristianos. Pag 61 5, col. 2, 
M O S E H B E N I S R A E L M E R C A D O , Maestro en 

la Synagoga de los Judíos Españoles 
de Amsterdam. Año y lugar de su fa
llecimiento , y Obras que traduxo. P a 
gina 5^4-) col, 1. 

M O S E H B E N M A H E M O N , conocido por Ram<-

bam , por Maimonides , y por el Egip

cio. Su edad , patria , literatura , em
pleos , viages y Escritos i Comentado
res , Ilustradores y Traductores de sus 
Obras; ediciones que se han hecho de 
estas , y Autores que celebran su mé
rito. Pag. 3 4 , col. 2 , / pagg. sigg. 

M O S E H B E N R JAHAQOB M I Q O Z I SEPHARDI, 

natural de Toledo , Catedrático de De
recho publico en esta ciudad , y Predi
cador , ó Dotrinero de los Judios de 
ella. Obra que escribió , Comentado
res , Compendiador y ediciones de ella. 
Pag. i 6 3 j col. I y 2 , JI 1 6 fycel. t y 2, 

Tom» / . 

M O S E H B E N JOSEPH Qisicm , natural de 
; la ciudad de Narbona., Su instrucción; 

tiempo en que floreció , y Obras que 
compuso. Pag.7 col. i . S^col. i j 
2 , y 8 $,vol. l . 

M O S E H B E N SALOM. Comentó la Obra de 
R. Izcbaq Aboab , intitulada Memn^TH 

H ^ M M U O S , Candilero 4e luz. Ptgina 

355 , col. %. 

M O S E H E E N SAMUEL , natural .de la ciudad 
. de Granad^. Escribió en Hebreo un 

libro de Filosofía. Pag. 6 2 $ , col. 1. 
M O S E H B E N SAMUEL L A N I A D O . L O que tra

bajó en la edición de la Obra Ntgu-
DOTH HacEsspH, Puntos de plata , de 
R. Abraham ben Izcbaq Laniado? Pag. 

5 49 , col. 2. 
M O S E H B E N SELOMOH . Expuso las dos pri

meras partes del JÍOXSH N£BOC¡H de 
Maimonides. Pag. 6 8 , col. 1. 

M O S E H B E N SEM T O B B E N CHABIB , nafüraí 
de la ciudad de Leo» , padre de R. Jo-1 

. tepb ben Chabib. Su instrucción ; afío 
en que falleció, y Obras que escribió. 
Pag. 2 2 , col. 2 , 1 7 2 , col. 2 , I p 2, 
1 9 3 , 1 9 4 , 195 y 232 . 

M O S E H CHAGIS . Puso unas breves Notas 
al SEPHER AM^IZOTH, Libro de los Precep

tos, de Maimonides. Pag. 6 2, col. 2. 

M O S E H COHEN , hijo de R. Moseb Giqatilab, 

natural de Cordova. Traduxo en Hebreo 
el libro de nombres masculinos y fe
meninos, que escribió en Arabe su pa
dre R. Moseb; é ilustró con Notas ia 
Obra JV<D CH^Z^%AH , Mano fuerte , y 
SEPHER AMUZOTH , Libro de los precept 

tos , de Maimonides. Pag. 4 4 , col. 2, y 

7 3, Col. 2. 
M O S E H D E A G U I L A R ( R A P H A E L ) , Maestro de 

los Judios Españoles en Amsterdam. Es
cribió en Hebreo y Español una Obra 
de Politica. Pag.62 8, col. 1 y 2 ; 

jVIosEH DB M A N U E L FONSECA PISA. Com-
Mmmmma pu-



puso una decima y un soneto éh eíogiá 
à é Daniel Lopez Laguna , y ÚQ SO Obra 

Espejo fiel de vidas. Pag. 503 , eol. 1 . 

MÔSEH D É M E D I N A . Maestro en la Syna-
goga de los Judíos Españoles de Áms-

teràm. Escribió en Portugués un Tra
tad ito de la Providencia Divina, que 
se dio á luz, con la Obra de Dxoiâ 
Nieto sobre el mismo asuntó, en Lon
dres , en los anos 1 705 y 1 7 1 2. 
Fag. 6 2 7 , Í O / . i . Escribió un Tratado, 
en forma de carta dirigida á i?. Xeni 

• 'Ascbkenasi en nombre de los principa
les Rabinoá de la Synagoga de Londres, 
sobre la Procidencia Divina. Pag. #08, 
eol. 1 y 6 0 9 , col. 1. 

M O S E H D E N A R B O N A . Tradüxo en Hebreo 
la Lógica de M u Acbmed Algazali. Pag-

6 1 6 ) col. 2. 
M O S E H D E L G A D O . Escribió un Poema so

bre el libro de Ester y Trenos de Jere

mías. Pag. 6 2 7 , col. I . 

M O S E H G I Q A T I L A H , natural dé Cordova, 

Poeta de grande nombre entre los su
yos. Le hacen Autor de varios libros 
de Gramática> y escribió uno, en Ara-
be , de los nombres masculinos y fe
meninos, que fue traducido en Hebreo 
por su hijo R. Moseh Cohen, Pag. 7 2 , 

col. 2 , y 7 3 , col. 1 y 2. 
M O S E H H A C O H E N M E T O R D E S I L A H , natural 

de Tordesillas. Tiempo en que floreciój 
y Obra que escribió, impugnando la 
Religion Cristiana con la dotrina de 
los Talmudistas. Pag. 5 2 7 , col. 2. 

M O S E H I S A R I E S . Ilustró con Notas la Obra 
Históricajf£íoz> HOL^ÍM^ Emdamento del 

Mundo, de R. Izcbaq Israeli ; y adi

cionó las dos primeras partes de la Obra 
SvLCft^íN HURVC , Mesa preparada , de 

R. Joseph Qaro ben Ephraim. Pag. $ 5 3 , 

col. 1 , y 38 í , col 2. 
M O S E H M E G I R O N D A H , natural de Gerenta. 

v Escribió una Obra latina , " mtít-uladá 
• • DíscepttàOriurn, m <\ht impugn* eí E s -
'!' crútimoíde his Escrituras de Pául& Bur-

g e n i è ^ Pag. 6 ¥ j - col. 2. ' ^ 

M O S E H M E T O I - E D O , Filosofo y Talmudis
ta muy acreditado entre los suyos. Su 
¿dad , viages, y Obra de Filosófia mo
ral qué escribió en1 Español. Pdg. $ 6 9 , 
col. i . , -i. \ 

M O S E H M O H T I . Comentó las Azbarotb, ó 
Exortaciones de R . Izibaq hen Reuben^ 

y las dè Ri Selomóh ben Gabirol, Pag. 

' • 1 2 , col. I . 

MOSEH QIMCHI. Le hacen algunoá Áütof 
- de la Gramática Hebrea que compuso 

Jehudah Cbiug. Pag, ~¡ , col. i« 

M O S E H Q O R D U E R O B E N J A M A Q O B > natural 
de la ciudad de Cordová , y" Nagid en 

la Synagoga de Saphet, Filosofo, Ju
rista , y uno de los Cabalistas tóás fa
mosos de su tiempo. Su edad , lugar 
en que falleció,'hijo que tuvo, y Obras 
que escribió. Pag. 2 3 0 , col. 2 , 3 8 2, 
col. i y 2 , y 5 8 3 , coí. 1. 

M O S E H R A P H A E L D E A G U I L A R , Doctor de 
los del segundo orden de la Synagogá 
de los Judíos Españoles de Amsterdam. 
Su edad y Escritos. P . 5 9 2 , coi. 1 y 2 ¿ 

M O S E H B E L M O N T E . Traduxo en Español la 
Paráfrasis Caldea del Cántico de los Cari* 
ticos; y compuso un Poema intitulado 
Silva contra la Idolatria. Pag, 5 19? 

col. i y y Ó 2 7 , col. 1. 

M O Y S E S mío D E M O Y S E S ( M . ) , Rabino de 
Zaragoza , y uno de los que disputaron 
en Tortosa con Geronimo de Santa Fe. 

Pagina 205 , col. 1. 

M O Y S E S A E E N A B E Z . Uno de los principales 
Rabinos que disputaron en Tortosa con 
Geronimo de Santa Fe. Pag. 204,, col. 1. 

MÜIS (SIMEÓN). Obras de Rabinos Espa
ñoles que traduxo efl Latin. Pag. 29 » 
tel. i . 

MüNS* 



MÜÑS'ÍER' ( SEBASTIAN ). Obras de Escritor 
: res Rabinos Españoles que traduxo en 
• Latín , e' ilustró con Notas. Pag. i 3 , 

2 £ > 3 2 , 3 3 > 69 y 84 . Su alucina-
• cíon sobre el Autor de la Obra SEDER 

MeuÁííy Or Jen del Mundo. Pag. 3 2 , 

col. i y 2. Atribuyó á R. Simeon la 
Lógica que compuso Maimnides. Pag. 
¡69 . eol. aV-

N 
NACHUM. Traduxo de Arabe en Hebreo la 

- carta de Mamonidei á los Judíos de 
Oriente ^ exortandolos á la perseveran
cia en la guarda de los preceptos de la 
Ley , y á la paciencia en los trabajos. 
Pag. 5 7, col. 1. 

NASI , Principe. Nombre que se daba al 
juez de todo Israel , que gobernaba ei 

. Sanhedrin Rabab, ó Senado supremo. 
Pag. 1 , col. 2. 

NATHAM ASCHIÍENASÍ. Puso en su Comen-
tatio al Exodo un pasage del PERVS 

H^ÍGG^ÍD^H , Explicación de la fest'wi-

'• ' dad de la Pascua, de R.David ben Abu-

draham. Pag. 1 9 6 , col. 2. 

NATHAN JEDIDIA BEN ELIÉZER. Glosó en 
Hebreo en 1 6 4 ternarios , en forma de 
Dialogo, la Oración que compuso R. 
Becbait , y decían los Judíos en la fies
ta de las Purificaciones. Pag. 7 8, col 1. 
Traduxo esta Glosa en Italiano R . j o -
cbmanjebudab Alatrino. Pag-J 8, col. 2. 

"Equivocación de Bartoloccio en quanto 
al Autor , y Traductor de esta Glosa. 
Pag. 78 , col. 1 y 2, 

NATHANAEL BEN ALMELI. Copió y comentó 
en Arabe los Comentarios de Maimoni-
des, porque era en su tiempo ignorada 
de los Judios la lengua Hebrea pura. 
Pag. 50, col. i . 

N A T H A N A E L B E N JOSÍ B E N A L M E L I . Tradu
xo en Zaragoza á Comentario de Mal-

monides al Stmn. QODUSIM. P.49j tol.i* 
NEANDRO ( MIGUEL ). Eh su ObravUrott-

mata Linguae Hebfaicae produce la Ex

posición , que hizo el Judio,» converso 
Qpminetos Sepbardi de una pequeña par
te del Salmo CXXXVI. P . 3 7 4 , col. 2. 

NELO ( ToaAS). Traduxo en Latín ios Co
mentarios de R. Bmiid btn Joseph Qim-
cbi á los Profetas Haggeo , Zacarias y 

Mal achias. Pag. 8 8, col. 2. 
NEUMIÁS. Escribió una Carta á su hijo 

Haccana , probando- que Cristo Señor 
nuestro era el verdadero Mesías. Pag. 
3 6 3, col. 1 y 2. Fue traducida en La
tín , y adicionada con apostillas por 
Paulo de Heredia. Alli. •» 

kliETO (R. DAVID). Continuó en Caste
llano la. Obra de R . jtbudab Levi sobre 
la conversion del Rey de Cuzar. Pag. 
2 8 , col. 1. 

NOMBRES de los Ascendientes de Maimom-
des. ^4^.48 , col. 2. 

NOYA (BÊRINGUELDE) , Mallorquín. De su 
Arte de trobar se valió el Marques Iñi
go Lopes de" Mendoca para la versifica
ción en sus Proverbios de amor e temor. 
P*Z- lA5iCol . i . 

jNunEz DE GUZMAN ( D.GONZALO ) , con
temporáneo de D.Pablo de Santa Maria. 
Pag. 2 3 8 , col. 1. 

Nir i ÍEz P i N c i A N O , ó de VALLADOLID ( FER
NÁN). Noticia que da de varios Escri
tores Cordoveses , y de algunas Obras 
de Maimnides. Pag. 5 9 y col. 2. 

O 
OBADIAS . Hizo una Disertación sobre los 

ritos de la consagración de la Luna 
nueva. Pag. 6 j ,col. 2. 

OBADIAS BARTENORA. Sus Comentarios á 
la Misnd fueron traducidos en Latín, y 
publicados por Guillermo Surenbusio. 
Pag. 11. col. l . 

OLÍ-



QÚVIR: ( ÍLBERNAI. X , del O t à m â s Satí 
Agustin. Su libro âd Levantamiento âé 
¡a voluntad en Dios , está MS. en la 

Biblic^eca dei Escorial. P. 2 6 4, col. 1 . 
O R T I Z ( L O R E N Z O ) , de los Regulares ex

tinguidos. Escribió una Obra de Filo
sofia moral con el titulo Empresas de 
hs cinco sentidos. Pag. 1 o , col. 2 . 

PADRÓN ( JUAN ROBRIGOEZ DÈÍ. ), V . Ró4-
DRÍGOEZ DEL PADRON. 

P A L A M E D E S , uno de los Capitanes Griegos 
del sitio de Troya. Inventó., en sentir 
de varios, el juego del Abcedrez. Pag. 
1 79 , col 1 . 

PALMEROT ( JUAN ). Traduxo cñ Latin d 
Comentario de Abarbanel á Jonas. Pag. 

3 4 8 , col. 2. 
PANDO ( e l P. E S T E V A N D E TERRErvOS* Y ) . 

V . T E R R E R O S Y PANDO. 

PARASIOTH. Secciones en que los Judíos 
dividen la Lèy de Moyses. Pag. 2 3 5 , 
col. 1. Explicó cada una de ellas R . 

Jom Tab Bar Abraham Asc'wHt Sepbardi 

en la Obra intitulada CETHZR SEM TOS, 
Corma del buen nombre. Allí. 

P A S T R I C I O ( JUAN ) . Escribió un Tratado 
sobre los errores de R. Gedaliab en su 
Cadena de la Tradición Pag. 378 col. 1. 

PATIÍÍO ( GOMEZ P E R E Z } . V . GOMEZ P E R E Z 

PATIHO. 

P E D R O D E A L F O N S O . V . M O S E H . 

P E L L I C A N O ( C O N R A D O ) . Obras que tra
duxo en Latin de los Rabinos Españo
les Nachman , Maimoñides y Becbait. 

Pag. 2 1 , col. 2 , 6 7 , col.i . 9 7 , col.z, 

y 170 , col 2. 
P E L L I C E R Y SAEORCADA ( D . JUAN A N T O N I O ) . 

Notas literarias con que ilustró la Car
ta del P. Estrada á Arias Montano apro

bando la Biblia Regía y sus versiones. 
Pag.66o^y sigg. 

SEÍEZ BAVER••( Yh. FRANCfseo}.' Formó tíht 
; ; Disertación sobre i?. Becbait , su Obra 
, y CbobátbJplnkbabotb , Traductores Ique 

ha .tenido4, y ediciones que se han he
cho de ella.Pag.j 6', cgl.z.y 7 JyCo}. I . 
Su elogio , y noticia re'àlgunos d¿ sus 

í! Escritos.V-E» el Prologo desestf Tomo, 
P E R E Z B E N R. I Z C H A Q HAcoH^N ,inàturãl de 

Gerona, y conocido por Haraph^mista, 
Cabalista y Medico. Su edad y Escritos. 
Pag. 1 6 4 , col. i . y 1 6 $ , col. 1 y 2. 

P E R E Z D È GUZMAN ( F É R N A N ). Traduxo dé 
. Latin, en Castellano i ilustró con Notas, 

y adicionó la Anacephalaeosis , ó Histo~ 
ria de España , que escribió Di Momo 
de Cartagma , Obispo de Burgos. Pag. 
240 , col. 1 y 2. Su Ixtra mensqgerai 
esto es : Suplica que hizo á dicho B . 

:. Alonso para que Êscribiese un Tratado 
sobre la Oración. Pag. 249 , col.:^. y 
25 o , col. 1. Sus Coplas á la muerte 
de este Prelado, Pag, 1 ) 6 y 257* " 

P E R E Z PATISO ( G O M E Z ) , y . GOMEZ P E R E Z 

P A T I Í Í O ^ 

P E R I H G E R ( GUSTAVO ) . Tratados de Mal ' 

monides que traduxo e' ilustró con No
tas. P . 45 , col. 2 . y 6 6 , col. 1 y 2. 

PERIPOT DURAN , Aragones. Graraatíco, 
Matemático y Talmudista. Tiempo en¡ 
que floreció , y Obras que escribió, 
Pag. 2 3 4 , col, 1 * 

PERSAS . A estos se atribuye la ínvencíoti 
del juego del Alxedrez. P. i y 9, col. 2, 
De su Monarquía y de sus Reyes trata 
Constantino L¡ Empereur en el prólogo 

de su Traducción de la Paráfrasis de R . 
Joseph hen Jachiia al libro de Daniel. 

Pag. i 89 , col. I . 

P E R T S C H I O ( W O L F A N G O E N R I Q U E F E D E R I C O ) . 

Se valió de la Obra I I : % A R I M , Articu

las , de R. Joseph Albo , para la suya 
intitulada Conspectus Tbtolegiae Judâi-

tat. Pag. 2 2 9f*ol¿-Zí 

PES-Í 



PESQUERA , ciudad ele Espafiá. Pag. 8 2 , 
. . col. 2. • -. ' 
PETAVIO. Se valió dé la Obra JESOD HO-

I>AM de R. Jzchaq Israeli ben Joseph 

para lá composición de sus Tratados 
Matemáticos. Pag. 192 , col. 1. 

PHARÂS , Principe. Nombre de una de las 

PINTO DELGADO ( J O A N ) . : Escribió en verso 
ei Poema de la Reyna Ester , Lamenta
ciones del Profeta Jeremias , Historia de 
R u i , y otras Poesias. P . 5 ic»,<-^. 2. 

PIHA (PAULO DE) , Judio y Poeta Español. 
Compuso un Dialogo describiciidó los 

- montes sagrado^ Pag. 6 % % c é . 1. 
piezas del juego del Alxedrez. Pagina, Pío ( N . SS. PADRE ) Papa sexto. Su Breve 
180, col. I . 

PHAUSTATA , ciudad de Egipto. En ella 
abnó Maimonidis escuela de Filosofía. 
Pag $ 6 , col. 1. : 

P H E R Z A N , Virrey. Nombre Persa de una 
de ias piezas del Alxedrez. Pag. 1 7 9 , 
col. 2. 

PHIL j A R F I L . Nombre de 'uná de las pie
zas del juegó del AlxedreZiP^j. 180, 
col. 1. - -

P H R E G O R A S , Maestro de i?, liebaq Bar Ba~' 

ruq ben Alcaliiab MeqortObah. Pag. 4, 

col. 1. 
Pico DE T A MIRANDULA ( JPAM ). Razón 

que da de la Obra M E G U L ^ T H H J Í M I -

C^ÍL^ÍH , Volumen del Volumen , de R. 
•Abraham ben R. Chlja Jíanasi , y titulo 

con qüe la cita. Pag. 1 3 , col. 1 y 2. 
Se sirvió de lâ Obra de Astrologia de 
Aben Hezrd, para componer su Trata
do contra los Astrólogos. Pag. 2 6 , 
col. 1. 

P IEDRAS . Títulos de los capitules de las 
360 , de que trata la Traducción Cas
tellana que hizo R. Jehudab Mosca de 
la Obra Arábiga de Abolays. P a g . i o ó , 
col. 2 , ypagg. sigg. 

PINEDO ( T O M A S D E ) . " Judio Portugués. Su 
edad; y elogio que hizo de ¿i Juan 
Wulfer. Pag. 602 ,col. 2 . Compendió 
en Latin , e ilustró con Notas , los l i 
bros de filosofia moral de Stephana B y 
zantino. AlU. Noticia que da de esta 
Obra Juan Alberto Fabrício. Pag,.6o2 , 

col. 2. y 603 y col. 1 y z> 

elogiando el zelo à t - 'Antonio Martini en 
haber puesto en lengua Italiana los l i 
bros del viejo y nué^o Testamento: 
en Latín y Castellano. Pag. 45 3 , col. 
1 y 2 » Y 45 4 ' (ol.x y %. 

PiANTAvrcio. Atribuye á un Anónimo el 
- libro de Filosofia moral, intitulado J/u-

â Att̂ Qj, ti Gigante, que escribió RtMostb 
Aben Hezra. Pag. 18 , col. i . Puso en 

SÚ Florilegio Rabinho muchas especies 
del libro de Maimonides sóbrelos Sueños. 
Pag. 68 , col. 2. Su critica acerca de la 
Obra MEH^ÍKECETH ELĤ ÍVTH , Ordena-
miento de la Divinidad, de R. Perez ben 
R. Izchaq Hacohen. Pag. x 6 5 , col. r . 

Su juicio acerca del libro jurídico H^t-
BOD^ATH H îgpDES , Servidumbre de la 
santidad, de R. Selomob ben Abraham 
ben Adereth-? y de la Obra también )\x-
ridica, B ^ H U L E H^NEPHES, Hombres de 
valor y de i?. Abraham ben Dior. Pag. 
1 6 8 , col, 1 y 2, Su equivocación so

bre la patria de R. Moseb ben Sem Tobi 
y acerca de la Obra H a g s D ^ T H IZLHU^, 

Atadura de Isaac , de R . Izchaq Hara-
mab ben Moseb. Pag. 1 9 3 , col. 1 j y 
3 6 1 , col. 1. 

PLATÓN . Su sentir acerca del inventor del 
juego del Alxedrez. Pag. 1 79 , col. i . 
La Paráfrasis de sus libros sobre la Re
publica fue traducida en Latin por R . 
Jahaqob Mantenu. Pag.^ 7 5, col. 2. 

PLAZAS DE ARMAS. Para su fortificación, da 
reglas el Arabe Granadino Alt ben Ab~ 
Âslrahmm ben Hazil. P . ^ i , col. 1 y 2. 
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PococKio ( EDÜAÍRDO ) . Elógio que hizo del 
Rabino Cordoves Jonah btn Gamcb. 
Pag. 30 , col. i . D i ó á luz en Arabe, 
con ciiactcres hebreos , y traducidas 
en Latín , las Prefaciones mas eruditas 
de los Comentarios de Maimonidts á la 
Mtsna. Pag. 4 9 ,vco/. 2* Por que pro-
duxo el texto Arabe con caracteres he-* 
breos. Pag, 50 , col. 1. Su Traducción 
latina de estas seis Prefaciones mas eru
ditas de los Comentarios de Maimoni-
des se insertó por Guillermo Surenhusb 

en la edición de la Misna Pag.'y o, col. 

2. Publicó en la Obra Puerta de May-
ses los trece Artículos de la Fe , que 
foAnó Maimoni des. Pag. 70 , col. 1. 

PÓLVORA . De su uso trata el Arabe Gra
nadino A l i ben Abdelrahman ben Hazil . 

Pag. 3 I , col. 1 / 2 . 
PONCE (Fr. J U A N A N T O N I O ) , Religioso Mí

nimo. Su gran literatura y vida exem
plar. Pag. 48 , col. 1 / 2 . 

P O N T A C O ( A R N A L D O ) . Obras de Rabinos 
Españoles que traduxo en Latin. Pag. 
2 2, col. i , y 8 8 , col. 2. 

PoRPHYRio. Su Isagoge á las cinco voces, 
con la exposición de Averroei, fue tra
ducida en Hebreo por R . Jabacob ben 
Samson Antoli. Pag. 102 , col. 2. 

P R A C H E ( H I L A R I O ) . Traduxo en Latin , e 
ilustró con Notas , la Poesía mística de 
R. Jedabiab Hapenini ben Abraham S a 

drás i . Pag 1 7 4 > 2. 

P R I D E A U X (HUMFRIDO ) . Tratados de Mai-

monides que traduxo en Latin. Pag. 4 6 , 
col. 1 y 2 , 6 5, cel. 2 , y 6 6 , col. 1 y 2. 

P R I N C I P E D E L O S GRAMÁTICOS ( E L ). Titulo 
que se díó por antonomasia á R. Abra
ham Aben Hezrà. Pag. 7 3, col. 2. 

PSEPHASIS . Nombre del juego del Alxedrez. 

Pag. l 7 9 , col. I . 
PTOLOMEO. Su Teologia fue traducida en 

Hebreo por M.JebudAb btnTbibom y c{ 

libro de las Armellas en Castellano pot 
R . Zag. Pag.J I , col. 1 ¿ y 1 1 j , col. 1. 

Fue inventor de un instrumento Mate
mático dlçho en Arabe DBT ALHM , y 
en Castellana Armellas ^ que sirve para 
la Astronomia. ^ ^ 1 1 4 8 3 col. 2, 

Q 
QATON , pequeño ó menor. Sobrenombre 

del Judip Toledano R. jebudab Mma. 
Pag. 1 0 3 , col. 2. 

QiMCHis ( La/amilia de los) fue siempre 
tenida por Española. Pag. 9 3 , col. 1. 
Nunca faltaron en Castilla y Aragon 
sugetos de ella , que fueron Retorcs de 
las Synagogas , y Presidentes de sus 
Academias. Pag. 9 3 , col 2. 

Q O M I N E T O S S B P H A R D I , contemporáneo de 
R. Jabaqob Berab, Talmudista insigne, 
y sugeto muy estimado de los suyos 
por sus talentos singulares, y por su 
rara penetración. Su edad i tiempo en 
que abjuró el Judaismo ; su instrucción 
en catorce lenguas, y Obra que escri
bió. Pag. 3 7 4 , col. 2. 

Q R E S Q A S ( La familia de los ) fue muy co
nocida en España , por los Rabinos que 
de ella hubo en las ciudades de Bar
celona y Zaragoza. Pag. 2 0 1 , col. 2. 

Q R E S Q A S D E S C O L A R , ó D E S C A L A R , ó DES-» 

C U D O L A R . Traduxo de Latin en Hebreo 
la Summa de Medicina del Maestro A r 

naldo de Villanueva. Pag. 2 0 2 , col. \ . 

Q R E S Q A S V I D A L D E Q I S L A D , Medico. Tra
duxo de Latin en Hebreo el libro de la 
Medicina del Maestro Bernabé de F i l i a -
nueva y intitulado Regimen de la sani

dad. Pag 201 , col. 2. Algunas de sus 
cartas existen MSS. en la Biblioteca Va
ticana. M U . 
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R 
RAB ALPHES. En su defensa escribió una 

Apologia R. Mos eh bar NacBman contra 
la impugnación de i?. Zeracbias Levita. 

Pag. 9 J , col. i . 
RAB A S E . Tiempo en que empezó á for

mar el Talmud Babilónico, Pag. 2, col 1. 

RAB ASER , Judio Aleman , padre de R. 
Bechaü Haddailan ben Aser Mechahio. 

En el comenzó la octava edad de los 
Rabanim en España, y fue Rab y prin
cipal Maestro de todos ios Judios Es
pañoles. Pag. \ 6 9 > col. 2. Quando 
pasó de Alemania á Espana ; é hijos 
que tuvo* Allí, Prohibió á los Judios 
Españoles el comenzar á estudiar la fi
losofia Arlstote'iica antes de tener la 
edad de 2 5 años cumplidos. Alli. 

RABAM GAMLIEU Dió principio con 
Hanina bar Ham a , y con R. Simhon 

á las edades de los Talmudistas; y adi
cionó la Misna, ilustrándola con glosas 
y comentos- Pag. 2 , col. 1. 

RASAN AN SEBBRAE, Judios sabios, Exposi
tores del Talmud. Quantas fueron sus 
edades. Pag. 2 , col 1. 

RABANIM , esto es , Expositores de lã Ley. 

Tuvieron principio en el siglo X I de la 
Iglesia , y á su edad pertenecen los pri
meros Escritores Rabinos Españoles. 

Pag. r , col. I . 

RABENU ASER. Sobrenombre con que era 
vulgarmente conocido entre los Judios 
R. Aser bar Jechiel, Presiden te de la Aca-

demiade los de Cordova P . I P 2, col 1. 
RABENU BAHYE. Sobrenombre que daban 

los Judios á R. Bechali H-addatian ben 

Aser Mecbahio. Pag. J 6 9 , col. 1. 

RABENU HAQADOS .nuestro Maestro el San-
- to. Titulo con que era conocido éntre 

los Judios R Jebuda ba Nasi, último de 

5 sus Tamim, ó Dotr'merus. Rag. I , coLl . 

Tom. L 

RABENU T H A M , nuestro Maestro pnftcto. 
Sobrenombre con que era conocido 
entre los Judíos R. Jahacob jacbih 

Pai ' 3 5 4 ' c0¡- r-
RABÍ (estoes Maestro). Sobrenombre con 

que era conocido entre los Judios R. 
Izchaq Aboab. Pag. 202 , col. 2. 

RABINOS ESPAIIOLES. El Catalogo de los 
mas sabios de estos desde su primer 
ingreso en España hasta el año del 
rtmndo 5060 , de Cristo 13 5o, está 
puesto por i?. Izchaq por adición á su 
Obra J E S O D HOL^AM Pag. 1 9 1 , col. 2. 

RABISAG , el de Toledo. Compuso de orden 
del Rey í ) Alonso el Sabio el libro de las 

Armellas, ó Armillas, Pag. 148, col. 2. 

RADAQ Nombre con que era conocido R. 
David ben Joseph Qimchi. Pag.% 5 ¿ol. r . 

RAFAEL DE NCRSIA BEN GABR/EL. Escribió 
una Obra moral , intitulada OR^CH 
CH^ÍIIM LEM^ÍH^LEH L i M ^ f c u . , Senda 

de la -vida por las operaciones del entendi
miento , e impresa en Venecia , en 4% 

en 1579 . Pag. 6 40, col. 1. 

RAMBAM. Uno de ios sobrenombres de R. 
Moseh ben Maiiemon Pag. 5 4 , col 2, 

RAMEAN. Sobrenombre que tuvo R. Moseb 
Bar Nachman. Pag. 9 5 , col. 1. 

REAL (PEDRO DEL). Traduxo en Latin, con 
Gil de Tebaidas, la Obra de Astrolog'a 
judiciana de Ali Aben Ragel ben Abres-
chi , por la Traducción castellana que 
había hecho de ella R. Jehudah -Masca. 

Pag. I I 4, col. 1. 
REIMANN ( JACOBO FEDERICO ). Prefiere la 

Obra BECHIN^ÍTH HOLUM , Examen del 
Mundo, de R. Jedàhíab Hapenini ben 
Abraham Badrasi, en el estilo á las 

Obras de Lactancia , y en el asunto á 
las de Seneca Pag. 1 7 2 , col. 2. 

RELANDO (HADRIANO). Insertó en su Obra1 
. Analecta Rabbinha la vida de Aben 

Hezra , con los Comentarios de R.Da-
Nnnnn d h 



vid hen Joseph Qimchi á algunos Salmos 
en Hebreo, y con la Traducción latina 
del P . D Ambrosio Janvier, P.po,co/. i ¿ 

R E N A U D O V ( E U S É B I O ) , En la Apología por 
la Historia de los Patriarcas de Alexan
dria, notó muchos errores que cometió 
Constantino L Empereur en la version 

del Itinerario de R , Benjamin benjonah^ 

principatmente en los nombres propios¿ 
Pag. 83 , coL 1 y 2. 

R E N D T O R F ( JUAN ) . Traduxo en Latín el 
Comentario de Abarbanel á Jonas. Pag¿ 

348 , col i . 

R E U C H L I N ( J U A N ) . Se valió del Mlclol y 

libro de Raices de R . David ben JosepU 

Qfihcbi para la composición de su Dic
cionario y y traduxo en Latín la Obra 
moral de R Joseph Ezobi, intitulada £U-
B^R^TH CESBPH, Escudilla de plata. Pag¿ 

S z f o l . i t 9^vcoÍ 3 , / 368,c»/.i y 2; 

R E Y . Nombre de una de las piezas del jue
go del Alxedrez Pag. 180, col. 1 . 

R E Y N A . Nombre de una delas piezas del 

juego del Alxedrez. Pag. 1 86 , col. 1 . 
R I B E R A ( R D Y j ó RUYS PAEZ DE)¿ V . P A E Z 

D E R I B E R A . 

R I B E R A ( S U E R O D E ) . V . SUERO D E RIBERA.; 

R I B E Y R O ( D . M A N U E L ) . Expusoî  en Caste
llano los Consejos de la Sabiduría. Pag¿ 

47 2 , co/,2. 
Riccio ( PAULO ) . Traduxo en Latini una 

parte de la Obra cabalística S^tajtRE 
ORjtH , Puertas de ta Luz.» de R . Joseph 

Geqatiliab. Pag. 3 6 9 , col. 1 . 

RIVÍUÍ . Sobrenombré con que era vulgar
mente conocido R . Izcbaq Israeli ben 
Joseph, Pag. 1 9 0 , col. I . 

Roc ó RÜCH , R O Q U E . Nombre de una de 
las piezas del jupgoi del Alxedrez. Pag. 
1 80 , col. 1. 

R O C H E (el Sr. de la ). Elogio que da á R . 

Benjamin benJonabt y juicio que hacei 
de su Itinerario. Pag. 7 9 , col. 2. 

RODAS ( La Isla de ). En ella falleció jR„ 
Abraham hen Meir Aben Hezra. Pag. 

2 1 , col. -i £ 3 ¿ . 
RODRÍGUEZ, D E C A S T E L - B L A M C O ( JUAN ) . V . 

A M A T U S L U S Í T A N U S . . 

R O K E L JESURUN , llamado Paulo de Dina, 

natural de la ciudad de Usbma. Su edad 
y Escrito. Pag. 5 4 1 ¿ col. 2; , 

R O M A N O S . Sus sucesos hasta el principió 
del Re y nado- de Ismael se leen en la 
parte segunda de la Óbra SEDZR HOLJÍUS 

Orden del mundo, de R . Abraham Hale-

v i ben David ben Door. Pag. 3 2 , col. x. 

Ros H A M E D A Q D E Q I M , Cabeza dé los Gramá

ticos. Titulo que dieron por antono
masia á R. David beú Joseph Qimchi. 

Pag' 8 S , col. 1 y 2. 
Ros H A S A N N A H , Principio del ano. Trata

do talmúdico , comentado por i?. Se~ 
lomoh ben Abraham ben Adderetb. Pãgi, 

16 7 , col. 2 . 

ROSALES (R. I M A N U E L ) , Poeta Portugués^ 
natural de Lisboa. Sus Obras, Pagina 
5 9 4 , col. 1 y 2. 

Rossi ( Dr. JUAN B E R N A R D O D E ) . Su des
cripción de las dos ediciones mas anti
guas de la Obra J U D CH^Z^A^AH de 
Maimonidesi Pag. 4 4 , col. 1 y 2. Su 

¿r i tica contra Prosperó Marchando , Un" 
ge? y Wolfioi sobré là edición mas an
tigua de la.Traducción hebrea, hecha 
por Samuel Thibon> de la Obra MOREH 

. NEBOCIM de Mahnonides. Pag.^ 6, col . i¿ 

Descripción de las ediciones de Nápo
les.de 1490 y 1 4 9 1 del Dicciona
rio.^ ó Libro de Raices ác R. David ben 

Joseph Qimchi Pag. 9 1 , coL 2. y 91* 

col. 1. Su Traducción latina de la ul
tima parte de la Nota, que puso R Sa
muel ben Meir Latef en iá edición del 

año 1 490. Pag. 9 1 . col. i . Descrip
ción de las dos ediciones que se hicie
ron en los años 1 4 8 9 y 1490 de los 

Co-



Cotiientaríos àc 'Miçbma^ â|, ,ííeníaí;etiJ 
COj Ç;fgr.9% y.CQltlt2fíy 9 9 , col. I y 2V 

^ de «tra mu^ antigua, esço? mis
mos fomentarlos.:ÍP^. 9.9 , tz.,.La 

, - de^to,edifipnes de las Preguntas y Res* 
pffftftftj cLe i?. Sekmoh ben Addereth , y 

. .á$\. fí.fwonari0 Talrpudico, de Rft 2̂ atban 
. :, kn^zechisl. 'Atti.^La. de I9 edición que 

, iç. Ijiwç en Nápoles, eti r 4^0 ,4^ jibro 
rS~4.H'M& Ĥ GEMUX. , Puerta d r la-retr{bu-

. c/e», de i í Nacbrmn. Pag, t oo, col. I 
¿' 2. Eiogio que hace de la Obra Be-

. . CH^^TK HoL^iprMxametf< ..dc^^iundOf ds 

R. jfdabiab -Jig^fimi ben Mxaham 
Jrasi , y descripción de ,sys.,e^dici9n£s 
antiguas. Pa¡r.inx,j; 3 col. •J<j,f..z.1, Des
cripción de las. ediciones de Soncim da 
la Obra HI%ARIM Y.Articulosy dq^ J2. ^ f -

. j f ^ ^ / ¿ o . P ^ . a - z 8 , col. z i y Z 2 9 i 
col. I Í Discurso. , sob re el ano , y lugar 
de la edición* ds la. .carta de. PerJpot Du
ran á Bonet ben Goren , en quC 'deíiende 
el Judaismo. Pag. 2 3 4, col, 2 . ^ 2 3 5 j 
fo/. 1. Discurso sobre algunas ediciones 

, . de los Escritos de i í . Isaac Abarbamh 

Pag. 351 r col. 2 , y 3 5 2, col. 1 ;/ 2. 
RUAM DE FANO. Emendó la Traducción 

hebrea de R. Izchaq ben, Rextben de la 
Obra H~ÍMECH^IO,UMIMC^ÍJ¡ ^ -La compra 
y venta , escrita en Arábigo por Hai 
Harón ben R. Sefira. Pag. 1 2 , co/. I . 

RUBEN SEPHARDI , Cabalistaí Escribió dos 
libros Cabalísticos : ci uno intitulado 
SEP HER H J Í C E L I U M , Libro de la vacie
dad j y el otro S E P R E R H*ASULCH*AN , L i 
bro de la Mesa. Pag.!) q.1 , col. 2 . • 

RUCH. y . Roe. 

SAADIAS GAON. SU opinion por la anti
güedad de los Escritores Rabinos Espa
ñoles. Pag. i , col. i . Su Parañasis 
arábiga á los libros del Testamento 
Tom. /. 

Pag. 2 i , col. 2. JBsçribió en. Atabe 
-líiesfa Pa f̂iasfs , y el libro intituW.g 
^JTerdadfti 'porque- -Jos • Judios, d« su 

tiempo.ignoraban la lengua hebrea^pu-
. ra. Pag. j o , <•<?/. 2. ; ,* 

SADATH , Sábado. Tratado del Tabmd, 
.., cpn^eri^do ;por i?. Stlomob ben Afajéam 

. ben. Addínetk. Pag* :i6jrcol. z. • 
SABIONETA;. La-primera. Q*bra que se j m -
_ .p r imió ea esra ciudad,J.ie el CqíUBpta-
.. rio de. Abananei a)L_J^^rtmmf^^ag, 

. ', .-.3 >, 2 f Ml- ŷ- ,..j:::.t»L ,". 
SADUCEOS. Origen de su ^c^a. Pjjr.-6ç>9t 

i,- co1- 2- ' . . I .n:.¡:. ':-.; /•:t;;v.;2 

SAH , Rey.,, N/OTJKC 
Alxedrez. I 7 9 , col. 2. , V ; - . 

SAHAR.-Sigoifiçado'de-estaT voz. P ^ ^ ^ i 
, ff/. .1.., /;> , j h- i j^/v- " . ;;! r.-j 
SAID BAR. .E|A\;ID. Traj;adp|i.;,qpe ..^çnçntd 
;, en Aíabç.de-Ja Obra í^yío-CH^z^^^ de 

. Maifffonides:, Pagi 6,y , col. z-.~ . £ 
SALOMON BEN ADDERETH , natural de. Bar* 
, f ^ w á . ; ; : Prohibió á..los Judias .Espaíio'-

les et^pez^cá estudiar - Ja Füosoíi», de 
Aristóteles hasta tener la edad de 30 

• años. P/tg-̂  11 , 3. Por su reco
mendación • se franquearon en Huesca á 
i?. Schtmchah, Judio,de-Roma , las Tra
ducciones, hebreas de varías Obras, de 
Mzlmnidts. Pag.4.9 , col, 2. 

SALOMÓN BEN GAPIB-OL. Sus AZU^ROTK , ó 
Exortacionesy fueron comentadas por ií. 
Moseb Mobti , y su Comentario á Oseas 

, • eon los:de Aben Hezra y R. Qimchi , y 
con el Targum, publicado en París por 
Roberto Stephana, Pag. 1 2 , « / . i : , ^ 
2 2 , ci»/. 1. Ordenó el Oracional de los 
Judios de Espana» impreso en Venec'm 
en con el̂  titulo M-ACHZ,O&.HW 
SEPHJIR^DIM , Circulo de los Español'fu 
Pag. 6 4 . 1 , col. 2. • . 

SALOMON..BBN JOSEPH. T.raduxo. en Hebreo 
Nnnnn 2 A 



- i cPMbro de los áreápitâà&Matmonldeii 

SAtÓMOÑt BEN R. JOSEPH A CÍEN JÒB. Tratiu-
*: xó en Hebréd" ;el' l-ibrÕ''(le5 lò&Prèteptoi 
• ' iâs Mamonldef. Pag- è i i tôlvi:* 1 

SALOMON EEH VIIHSA. SÜ relàdoôlâe lâ"tils* 
, : fma dé Gerôtilmò 'de San fa Pe con' los1 

'••'••'jRàbinòS Espadóles masrdò<kè>s.; P . z h y , 
y pdgg. '*iggi' Ett "SU Obtà"'Cêtfo defuda 

"•tràé una parée* dé ;la Oracbn latiha, qác' 
- âíxõ eii eFéori|reso âé Tórma R.'-FÍ-
' l í l i a d be&BtnltérihPti coft'tytht dio prin

cipio á dicha disputa, ÁSgv^ 2 9, «?/.2, 

SALCVIOÑ CHARIZI. Traduxô en -Arabe la 
: ' é^à^DídàsMita àô Aristóteles P . 2 3 3̂ -

<ro/. 2. •v:''"' ' ••' J ' •'' '* 
SatoNcfei Í)È OLIVMAÍ La õíicí<3ai *que díxó 

en lá dedicaciori de la Synagoga de 
' Tdtiftud TorW'-pW impriñiió "-corl laS *d'e 

otros Rabintò t& Âmterâà tâ l eú ^ en 

>ttf75». -P^. "é-^ 9% col: y 6 /^ i 

SALOMON JARCHÍ. SU Oomentario al Salmo 
: GX1X fue traducido en Latíri por Fe ' 

Upe de Aquino. Pa¿. i 7 4i ca^ 2« 

SALOMON JEHUDAH LEON, Prefecto de la 
Academia de-los Judioá Portugueses, y 
y tercer Socio del Orden dé sus Sena
dores. Franqueó á Guillermo Surenbitsio, 
para la edición dé la MismjXiZs de dos
cientas laminas que había heredado de 
su padre Jdhacob Jehudah. Pag. 5 

col. i . 

SALOMÓN ÍSAC (EL MAESTRO ). Uno de los 
principales Rabinos que disputaron en 
Tortosa cotí Geronimo dé Santa Fe. Pag. 

204 , cot. I . 

SAMARÍA AQRATAI Autor de muchos l i 
bros de Gramática. Pag. 7 4, col. 2. 

SAMSON GUIDEON. Compuso èri ingles utl 
Soneto en elogio de Dattieí Loptz L a 
guna , y de su Obra Espejo fiel de v k 

$̂4- 503 , col. % ?; 'T!i 

SÍMIBEIÍ ^0OÑ ) , • hermano ífietíof dé* R. 
' 'je&Mth Ét&b'MiéY» Boí'qüefltó0 apelli-

àúào^eèiègh&^Pdg. 3 7 -^^ côlí̂ VÍ, 
SÁMÜEL Y ̂ üd ib Fíárícfe#j restaurádof del 
v Arte '-d^ lã imprérrftf'el la ciudad^ de 
,v ' - fe irai , - t á 'priittiírâ Ô b i ^ ^ t ò püblicó 
; en está èíudaâ^íliéf %l*Êoffi^tarid de 

" v ¿0/.v ;iY "^iempò èn q'tie se esctàbftrfeste 
r Góraíeñtáno ^ -y se líízo está 'edit ion. 
' ^///V ^ • ; •• • ; • 1 :: ,?. 
SAMUEL, De •só. dotrina y de la de R. 'Adá 

•'•Sé̂ tfâfiiŜ M. Izehdq't-iñáéli 'ben jtsepÒ en 
- •'* sá Jésod^FíoJam j pá'râJensenar á fòrmar 
*'•• unGalènBariò perpehic¿íP¿?g-. í í> i 2 < 
SAMUEL BAR JOM TOE.' Copió en Alcaraz, la 
• c , Xraduccíõh hfebrea à t fhibon àél Mo-

- jfEH '-MEBOCIM dé àiaimòmdes para cl'uso 
- ác R, Samuel beti'Abhrband, Pag. 7 i ^ 

w/. 2v Está MS. en la;B'ibliotecà dei Es-, 
' • corra!, vf///. ' v 
SAMUEL SENBENASTE. Escritor Gramático^ 

Pag. 7 4 , w/. 1. 
SÀMUEE BÈISÍ CHOPHNÍ HAcoHEtí. Sú elogio, 

edad y Escritos. Fag. 3 , col. 1 / 2. 
Opiniones- de algunos sabios sobre el 
año de su muerte. Pag. 3 , to/. 1 y 2* 
Escribió- eti Arabe * porque los Judios 
de su tiempo ignoraban la lengua he
brea pura* Pag. 5 0, col. 2¿ 

SAMUEL B E N ELIESER. Comentó la Obra 
ralmudicá HENJ^HJCOB , Ojo de Jacob, 

de R. Jabaqob ben Chabib. Pag. 3 6 2 ¿ 

fo/. I . 
SAMUEL JÍÉN I Z C H A Ó A B A Z . Traduxo en 

Portugués la Obra ascética de i?. Be~ 
chaii Haddaüan, intitulada Obligación de 

los Corazones. Pag. 7 6, col. 1. 

SAMUEL B E N M E I R L A T E F . SU Nota acerca 
de la edición de Ñapóles de r 4^0 del 
£>Íccionar!o,ó Libro de Raices, de R.Da
vid ben Joseph Qimcbi, la pusieron Mar

cos 



.^jfès- .Mtrlmtfi sú Prtfaéion-k cí j^rcâ de 

Noe: Claudk 'CàpeUana ̂ n su -Mare kab-

inabimcum Infidttin ; y Juan Qrístoval Wd* 

. -fid ' en su Biblioteca. Pag^ ç * ,.«»/. i . 
SAMUEL B E N R. J E H U D A H BF.N T S I B O N , Sue-

. • gt€,de R. fdbacob ben • Samson Antôlk 

!. T^duxo "en Hebreo Obra ÜÍOSHH 

•'IZ^NEBOCIM. de Maimonidei y este apro-
bó la Tradiíccion, P ^ . 5 2, b/ , 2, 4 9 , 

" Cí>/..i , y 10 3, f<?/. 2. " 
S$KIU£¿ = B E N R; J O S E P H &EN<JÁHACOB . Tra-

duxo en Zaragoza , en Hebreo. r el Co-
•* mentariò' dé M ã m o n U i t àl ¡Sf/írs i\r£-

SAMUEL B E N R M O S E H HALEVÍ,;Escribió un 
. libro de Grarhatiea , intituládtí Obra ái 

Recamo. Pag. 7 4, col. i . 

SAMÜEL DE CASTRO; Escribió un poema , 
en-Español , en alabanza de Abraham 
Nuñez. Bernal, y otro en obsequio de 
íshac Bernal. Pag. 6 2 9 . col. 2 . 

SAMUEL D E C A Z E R E S . Revio y eorrigió lá 
edición de la Biblia en lengua Españo
la , hecha por orden de Joseph Athiàs 
en Amsterdam , en 5 4 2 1 ; Pag. 4 8 i 7 

col. 2. 
SAMUEL D E M E D I M A H , natural de la ciudad 

de Medina del Campo , Filosofo , Jurista, 
Dotrinero de los Judios , y uno de los 
Raban'm ó Maestros de -los Españoles 
en la edad duodécima* Süs Escritos, 
Pag. 394 , col. 2 i 

SAMUEL HACOHEN DE PIZA , oatúral de L is -
hoá, y uno de los Talmudistas mas ce
lebres de sü tiempo. Sus Escritos. Pag. 
5 9 7 , col. i . 

SAMUEL H A L E V I . Escribió en Arabe , porqué 
los Judíos de su tiempo no sabían lá 
lengua hebrea purá. Pag. 50 , col. 2. 

SAMUEL H Á N A G I D . Formó una instrücciort 
pari el conocimiento de la Gemará, 
que fue dada á luz por R. Jehudah ben 
Joseph i èn Constantinopla > con la Obra 

H ^ r c o m Moi^k Zz R. Jesiibab'hm Jo
seph Halevi. Pag. 3 <So, col. x j . 

SAMUEL JACHÍIA , Predicador de#los Judios. 
~ Hizo imprimir erv Hamburgo en el áño 

5 3 8 9 , de Cristo 1 6 2 9 , treinta ptá-
ticaâídHtrinales que compuso en Espa
ñol -v- para qae los Jvulíos ocupâseíi en 

- su lección los dids festivos. P. 573 , 
col. 2. " • '. 

SAMUEL jE í iubr , conocido por e l M A R R O 

QUÍ .Escr ibió á É . Écchaq, Presidente 

. d é los Judios de teVthtdad ásiMurrue • 
eos , consultándole las razones -Con que 
los Cristianos convencen la incredulidad 
délos Judios. Pag.^, eol.-t y s.Tradu-

. xo esta carta en Latin Fr. Alfonso de 
Bueñ Hotobrt, y en Castellano un Anó
nimo. Pag. 5 , col. 2 , y pag. 7. col. 1. 
T i t u l o ' d é la Traducción latina, y d4 
cada uno de sus capítulos por un Códice 
MS. de l a Biblioteca del Escorial. Pag. 

. 5, col i , / pag. 6, col. 1 y 2. Edi
ciones de esta Traducción , y varias 

. Traducciones de la Obra original á dis
tintas lenguas. Pag. 6, col, 2, y 7, col. 11 
Prologo y principio de la Traducción 
castellana por un Códice MS. del Esco
rial. Pag.y, col. 2, y pag. 8, col. 1 y 2. 

SAMUEL L E V I T A , Rabino de rLaragoz,a , y 
uno d é los que disputaron en Tortosa 
con Gerommo de Santa Fe. Pag. 205 , 

col. i . 

SAMUEL N A G I D , Cordoves. Compuso una 
Gramática, intitulada H^ÍHOS^R , La r i 

queza. Pag. 7 3, col. 2. 

SAMUEL ROSA , hijo de R. Ezechiel , Poeta, 
Pag. 6 2 9 ? col. 2 y 6^0, col. 1 -

SAMUEL SCHULLAM . Ilustró con Notas la 
Obra histórica SEPHER J U C H ^ S I N , L i 
tro de Ünagés, de R. Abraham ben Sa

muel Zacutb. Pag. 363 , col. 1. 

SAMUEL USQUE * natural de la ciudad de 
Lisboa, contemporáneo j paysano , y 

acá-



tor dp t l i Bibliá- ,de••Ferràr-aixiSk aglíca-
clofi aL çsfudio ;dB,iós :librQs.ííagrad,asf: 

Í " y : á Xos.áeX'Kdteudí y Obrá ifiíé^es-
•críbio. ]?ag* 5 3 tel. 2.. o ; ^ H í 

SANCHEZ (D.THQMAS AKTONio);sHiastEÓ* con 
curloisas Notas Carta de ¿3, tyige 

pez. de Meñdo¿a iliCondestatíle de Por
tugal sobre el origen de la Po«esia Gas-

...^Uàtiâ"; y |a. fítiblicó en eijT^mo. pri€ 
j «íçroide su- Qd&cctw de PoètimCast^la-

tta&i-mterimf:diêgfa:XVib.J?agí<'-i:&8 , 

SAKFçt)ES'/iPAGNiNO...Se?.Vâ]ió-.de''!áà; áot t ioâ 

- de-B;. Da-vid'ben jOfefth QimM en^eL^f/-

. del y Dimon&rioi, para fa formación de 
su Tesoro de- lá hngua. santa: Bag. ç 2, 

SANCTO.TIS (Fr. CRiSTbvAL5,Religíôso Agus
tino. Escribió la vida de D;>JPablo de 

. Santa Marid, y dio á luz lá Qbra Scru-

iínmm Scr'ipturarum de esté Autor,. 
Pag. 1 3 6 , col. 1 y 2. 

SANGARI ( R. I/CHAQ}. Se le.atribuye el 
libro de R.'Jfehudah L e v i , que trata de 
la conversion del Rey de Cuzar.P. 2 8, 
col. 1. 

SANHEDRIN RABAH , Senado suprettio dé los 
Israelitas,gobernado por un Nasi^óVüm 
cipe, y por un Magistrado, llamado AB 
BETH D/w y Padre dé la casa del juicio. 

Pag. 1 , col. 2. Lugar donde estaba co
locado : numero de sus ^Senadores, y 
oficio de estos. Allí. 

JJANTO DE CARRJON (R. D O N ) > natural de 
Carrion de los Condeŝ  villa de Castilla lá 
vieja, Judio converso , Filosofo moral, 
y uno de los Trobadores; mas ce'ló* 
bres de su tiempo. Su edad" y Escritos. 

. Pag. 1 9 8 , col. 2 , y pagg. 1 9 9 y 200. 

SAPHET , ciudad en Tierra santa:, de cuya 
Tesíba , ó Academia , fue Retor R . Jo*-
seph Qaro > y de su Synagogá .fuc 

~ h M ^ . : f S o i , ml¿ i , y é ' i m L t j ^ ^ 

S^^:^igniíi.í)a«prií de, escevnotóbreiíy&poí 
. qnfe'-.se umd^.tn «8l^áQtigua>5$&{yir*. 

- y . i & a g . ^ t í J f M L j.-.-.t'jmi J i •:• mzmZ 

Ŝ RAHPB F^M^CA>FinAyrSi%E#rEX (DOHA). 
u •-Compusõ ) utla r-Deç&íiar jea>?:efogíô de 
(yi Daniel fype& ^gm&fy 4 t sn\<^br£Ei'. 

SARAY. Significación : á e , este noxnbrfei y 
••{; Í por; qm fSSünudó miÚ&tiSara; Pupfcj^ 

• col. i . c n & . i i _ .'¡..-^..-ít^ -y/.uh 

SAR».ACBHÔ ijÇJttÀH CÁRfcôs <>J. Traduxoc ett 
Latin los Diabgm df, j^mwiAt hsçmJíe^ 

SAR̂ A (RlSÁMtaiL ),.Ei5crftor, del sigídiXV, 
Se le atribuye cpfnanijnehte. ia-^bra 
ME£OR:CH\#UM. ,\Fusntt :dê las vidas ^ % 

v de ios qbte n i v e n ¿ compuesta por R-jSe-

lomoh benGabirol. PagZQ , itol. ; J ¿/;' 

SAUBERTO: ('JUAN ). Tradnío en Latín la 
i Delineaeion del tabernáculo 'de Moyseiy 

de R Jahaqob Jehuiak Arish. Pag. 3 9 5t 
.:. col. I» :'; . v , : - . ;: . ; . , 

SAÜL , DE- MINUÉ. Uno.. à,c Jos Rabinos jque! 
disputaron en 7 ortos a con Germimo de. 

i Santa Pe. Pag. 206 y col. 2. ;« 

SAUL L^VI MORTERA , Alemán. Uño de los 
Pamasim-ds-la. Academia de los Judíos 
de Amsterdam, y el 1'.mayor eteoigo 
que han tenido los Cristianos. Escribió, 
en Español, una Obra intitulada- Trata-1 

" do de la verdad de. la Ley de Mosseh > 

- y Providemià de Dios con su Pueblo. 

Pag. 573 , col. i . 

SAUVAGE (DIONISIO SILVESTRE). Traduxo 
en•;Ftancés los Diálogos de Amor de 

x.: Leon Hebreo. P . 3 7 2, col. 2.,; .. . 

SAXONÍA ( JUAN DE). SUS Cañones para las 
Tablas astronómicas del Rey D.Alonso 
están MSS, en Castellano en la Biblio
teca del Escorial; Pâg.- 1 1 6 , col, % . 

SGACH; Nombre Persa del juego del A l -
xe-



xedrez. Pag. i j 9 , col. 2. 
Se ALIGERO (JOSEPH). Elogio que hizo de 

Maímonides. Pag. 3 7; col.l y 2. Se valió 

de la Obra JESOD H O L ^ M de R. Izcbaq 

Israeli ben Joseph , para la composición 
d.e sus Tratados matemáticos. Pag. 192, 
col. I . En su libro Dê emendatione tem-
porum puso muchas noticias tomadas 
del SEÍHZRJVCHMIN , Libro de Linages, 

de R. Abraham ben Samuel Zacuth. 

Pag 353 , col. 1. 

SCHABBATEO. Su juicio de la Obra S^H^R 
H M ^ M U I M , Puerta de los Cielos , de 

i í . Izcbaq Aben Latipb , comparada con 

el MORZH NEBOCIM de Maímonides. Pag. 

1 6 2, ce/. 2 . 
SCHAETAI. Adicionó la Obra histórica de 

i?. Selomoh ben Virga , intitulada SEBET 

JEHVD^H , Cetro de Juda. Pag. 3 5 8 , 

col. 2. 
SCHABTAI BEN MEIR , Comentador de la 

Obra B E T H J O S E P H , Casa de Joseph, de 
R.Joseph Qjtro ben Ephraim. Pag. 3 8 1 , 

cel. 2. 
SCHERZER. Con su Trifolio Oriental se dio 

á luz en Lelpsic el Comentario de ^ ¿ w -
(kiwf/ á Haggeo j traducido en Latin. 
Pag. 3 48 , fo/. 2. 

SCHIMCHAH. Pasó de Roma á España eri 
busca de los Escritos de Maimonides. 
Pag. 49 , coL z.. Ciudades en que estu
vo , y Obras de Maimonides que hizo 
traducir en Hebreo. AM. 

SCHMIT (SEBASTIAN). Traduxo en Latín el 
Tratado H ^ M I L U T H , La CircuncisiónL , 

de Maimonides. Pag.af'), col. 2. 

SCHRECKENFUCHSIO ( OSUAÍDO). Traduxo en 
Latin la Obra Z ^ A T T M I H Í J ^ R E Z , For-

. ma de la Tierra , de R. Abraham ben R. 

Cbija Hanasi. Pag. i 4, col. 1. • 

SCHWENTER (DANIEL). Copió en Hebreo, y 
empezó á mducir en Latin e ilustrar 
con Hotas, la Obra BEX H^MÍLEK VE-

HJN^ZIK , Hija del Rey, y el Nazarenot 
de ií Abraham ben Scbemuel Cbasdai. 

Pag. 9 4, col. 2. 

SEGAN. Nombre del Prefecto de todos los 
Sacerdotes Israelitas, y que substituía 
por el Sacerdote Sumo. Pag. 1 7 8 , 
col. i . 

SELOMO BEN MELEC , Gramático , Jurista y 
Expositor celebre entre los suyos. Su 
edad y Escrito. Pag. 5 ̂  3 col. 2. 

SELOMOH EEN ABRAHAM ALGASI. Expuso el 
Comentario de R.Joseph (¿aro á b Obra 
H^LICOTH HOL^M , Caminos del siglo, de 

R.Jesubab ben Joseph Hakvi, Pag. 3 6 o, 

col. 1. 

SELOMOH BEN ABRAHAM BEN ADDERETH, co
nocido vulgarmente por Arisba, Maes
tro universal de todos los Judios Espa
ñoles. Su edad , patria, Maestro, Dis
cípulos, instrucción , y Escr'tos. Pag. 
9 p , col. 2 , y pagg. 167, 1 6 8 , 1 6 9 , 

i j o , y i 9 ^ . 

SELOMOH EEN ABRAHAM BEN PARCHON. Es
cribió un libro de Gramática con el t i 
tulo H^scERAscm y Las Raices. P. 7 4, 

col. 1. 

SELOMOH BEN GABIROL BEM JEHUDAH. SU 
patria > edad, elogio y Escritos. Pag.9 
col. 2 , y pagg. sigg. 

SELOMOH B R N G A B R I E L , natural de Mála

ga. Escribió en verso , en quatròcientos* 
disticqs, las reglas para la Oratoria. 
Pag. 7 3 , col. I . 

SELOMOH BEN JACHIIA j pariente de R.Jo-
seph , y celebrado de los Judios pòr el 
mas erudito de los de su edad.' Año y 
lugar de su fallecimiento. Pag. i 8 8 , 
col. I . í 

SELOMOH BEN SEMARIAH. Escribió una Obra 
moral , intitulada S~AR S^LOM, Principe 

de la paz. Pag.6 2 8 , col. 2. 

SÈLOMOH BEN VIRGA j Historiador y Talmu
dista, Medico y Astionomo. Tiempo 

en 



en que floreció, Obfâs qu& cscribio, 
Traductores de estasj y èdiciones de, 
las mismas Obras y de sus Traduccio
nes. Pag. 3 5 7 , col. 2 , y 358 , col. i ] 

y 2. 

SELOMOH D E O L I V E R A > natural de LUboa, 
y Maestro de los Judios Españoles de 
Amsterdam y Gramático, Filosofo y Ma
temático. Su edad y Escritos.P^.5 9 2, 
col. 2 , y 593 , c'ol. J y Z . 

SELOMOH ELESMI , natural de la ciudad dé 
Lisboa , Filosofo moral y Jurista. Su 
edad y Escrito. Pag. 5 7 1 , col. 1 y 2 . 

SELOMOH F R A N C O . Expuso los Comentarios 
de R . Abraham Aben Hezra á los libros 
de la Ley. Pag. 6 2 9 , col. t . 

SELOMOH H A L E V I , natural de Burgos , des
cendiente dela Tribu de L e v i , y esti-

- mado de los Judíos por la nobleza de 
. su linage > y por su dotrina. P . 2 3 5 , 

col. 2 . . De edad de 40 anos abjuró ei 
Judaismo, tomando el nombre de Pa
llo de Santa Maria. AM- Es mas cono

cido por Pablo el Burgense. Al l í . , Fue 

Arcediano dt Trevim, Obispp de Car", 
tagena, y después de Burgos., y Can
ciller mayor del Rey de Castilla y de 
Leon. Pag. 2 $6 , col. 1. Su edad , li
teratura, Escritos , año de su falleci
miento, lugar de ,su sepulcro , su epi
tafio^ y Autores que han escrito su vi
da. Pag. 233 , col 1 y 1. y pagg. sigg. 

SELOMOH H A T H I A S B E N SEM T O B . Escribió 
un Comentario á los Salmos, valién
dose de la Exposición de Rascbi, Qim-
cb¡} y otros interpretes Rabinos, Pag. 

5 2 8 , COI. 2 . ... . 

SELOMOH J A C H I I A , padre de R.Jvseph, y 
el primero, ó mas antigiuo, de: los de la 
familia de los Jacbiacks. A, su muerte 
compuso un Judfo anónimo ruifl \ epi
grama,, que estáien; la Cadena de la 1ra-

SELOMOH JEHUÍSA LEONt? Prefecto de las Es
cuelas de los Judios de Lisboa, Maestro 
de la Synagoga de esta ciudad, indi
viduo del Oíráen Senatorio llamado 
BETH DIN , y Predicador ó Dotrinero 
dé los Judíos Españoles. Compuso un 
Poema en elogio de R. Isaac UzieL P a 
gina 629 , col. 2 . 

SELOMOH SALMAN . Comentador de la Obra 
moral BECHINJÍTÉ HQL^ÍM , Examen del 

Mundo, de R. Jedahiab Hapenini ben 

Abraham Badraii. Pag. 1 7 2 , col. 2 . 

SELOMOH SASPORTAS . Compuso en Hebreo 
una Obra, con el titulo SES SEHJÍKIM, 

Seis puertas , que es una explicación 

• de ios 6 1 3 preceptos de la Ley de 
Moyses. Pag. 6 3 5 ̂  col. 2. 

SELOMOH V I R C A H A Z A H A B . Escribió una 
Gramática con el titulo. Deseo de Salo-
mon. Pag. 7 4 , col. 2. 

SEM T O B , Comentador de la Poesía fíe 
, R. Selomoh ben Gabirol, intitulada Az-

i HyispTH, y de la Obra MOREH NEBOCIU 

de Maimonides. Es tenido de Buxtorfio, 

el hijo j por Autot de la Obra SEPHE& 

E U V N U H , Libro de la Fe. Pag. 10, col. 

i , 5 2, col: 2 , y 84 , col. 1 . 
SEM T O B B E N A B R A H A M . Corñentó la Obra 

Cn~4zugyiñ., Mano fuerte > de Mal'1 

monidei. Pag. - 4 4 , col. 2. 

SEM T O B B E N JOSEPH B E N P A L Q U I R A H , Filo-
sofo, Poera y Jurista. Su edad y Es
critos. Pqptyq-Çt col . í y i , y 3 7 4 , 

coi. 1 . I-'Í i 

,SBMÚTOB B E N I Z C H A Q , por sobrenombre 
Hattartsci., fCraduxo de Arabe en He-

. brèo-et libro de-Medicina de Almarh 
• son y escribió ,la Obra PJÍRDES R E M " 

r-í ¡monm , que.¿stáí; MS. sin nombre de 
Autor en la Biblioteca del Escorial, 

v . Pag. z ^ O y C o l . 2 , y 2 ^ Í , co l . I . ¿ 

SEM T O B B E N R. I Z C H A Q S E P H R O T , natural 
. ; à& Tudela , Medico , Filoaofo i, Talmu-

dis-



,'dístá, y grande enemigo de los Grís-
. tianos. Sus Escritos y Traducciones. 

Pag. 230 , col. 1 y 2. 
SEM T O B D E B E O N , padre de R. Abraham 

Bibai , y abuelo de ÍL Jabacob. Escri
bió una Obra Teológica , intitulada 

- . SEPHER EMVMJIH , Libróle la Fe , que 

. está MS. en la Biblioteca del Escorial. 

Pa¿- 3 5 7? col- i - ' 
SEMUEL B E N B E N A S T E , Graníatico. Traduxo 

en Hebreo el libro de Boecw de la Con
solación de Ja Filosofia. P .6 2 9, col. i . 

SEMÜEL BEN JAHAQOB BEKBEXASTÈ. Escri
bió un Tratado de Filosofía moral , i;i-
titulado OKEC J ^ M I M , Frolongador dé los 
días. Pag.6 2 9, sol: \ y t . 

SÉNECA» Obras de este Escritor que tra-
duxo en Gastellano D. Alonso di Carta
gena , Obispo de Burgos , explicando 
los lugares obscuros , y voces de difí
cil inteligencia , ó que pueden tener va
rios sentidos. Pag, 2 5 I , col. I y 2. 

S E N E N S E (Srxxo). En su Biblioteca elogia 
á D. Pablo de Santa María , y sus Es
critos. Pag. 2 3 8 , col. 1. 

SEPHARDI , Español. Titulo que ponía R. 
David Ben Joseph Qimchi al principio, de 
sus Escritos , por especial distintivo , 
y como si fuera uno de sus propios 
nombres. Pag. 9 3 , col. I . 

SEQUEIRA SAMUDA ( D r . J. de). Compuso 
un Soneto y unas Octavas , en lengua 
Portuguesa , en elogio de Daniel Lopez 
Laguna , y de su Obra Espejo fiel de 
vidas. Pag. 5 o 3, col. 1. 

S E R I R A H . Escribió en Arabe , porque los 
Judíos de su tiempo no entendían la 
lengua Hebrea pura. P ^ . jo, col. 2 . 

SEVILLA ( La ciudad de ) fue nombrada 
Alhabtdla pot el Rey Âlmubtamid Abt~ 
nabet. Pag. 1 4 4 , col. 1. 

SÈVILLANO D E CORDOVA ( A L F O N S O ) . Tra* 

duxo en Latín, y adicionó el Almanak 
Tom.L 

perpetuo que compúso R. Abrabàm ben 
Samuel Zacutb. Pag. $6$ , col. z . 

S H A T R A N G , Reprehension del JKey. Nom
bre Persa del juego del Aixedrez. Pag. 
i ? ? , col. 2. 

SHESHRAXGH, Seis especies. Nombre Persa 
del juego del Aixedrez. P . 1 79, col.i . 

SIGUENZA (Fr. JOSEPH DE), Monge Geroni
mo. Elogio que hace de Benits Arlas 
Montano ; y nocida que da del minis
terio de este docto durante su residen
cia en e! Escorial. Pag. 6 6^ , col. 2, y 
6 6 6 , col. I y 2. 

SILVEIRA ( MICHAEL DE ). Escribió en Es
pañol un Poema , intitulado F J Maca-
beo , en que describ: la Historia de ios 
Macabeos. Pag. 626 , col. 2. 

SIMEON (EI. S A C E R D O T E ) . Con sola una ofer
ta al Rey Alexandra impidió la désiruc-* 
cion de jfertisaien proyectada por este 
Soberano. Pag 4 , col. 2. 

SIMEON BEN GERSON. Hizo la prefación da 
la Obra talmúdica de R.Jebudab LÍT-

Residuo de la Casa dejudá. Pag. 535?, 
col. 1. 

SIMHON. D'ó principio con R Hanina Bar 
Hama y Raban Gamliel á las edades de 
los Talmudistas : adicionó la Mlsna , 
y la ilustró con glosas y comentos. 
Pag. % , col. 1. 

SIMHON BEN JOCHAI. Esctibió una Obra 
intitulada TE^J/SE H^Z~AH^IR } Direccio
nes de la Luz , que es una Exposición 
cabalística del Pentateuco , y otros l i 
bros sagrados. P^ . 6 40 , col. 2. 

SIMON (RICARDO). Prueba la identidad de 
la Obra H Í G ^ W N , y la MILOTH H I G ^ I O H 

de Maimonides, con unos Codices MSS. 
de la Libreria- de los PP. del Oratorio 
d e P á m . Pag. yo , col 1. Su sentir so
bre las versiones que siguieron los Ju
dios de Ferrara en la Traducción Espa-

Ooooo ño-



. n o l i que publicaron en esta ciudad. 
Pag. 409 , col. 1. Su alucinación acer

ca de la Traducción Española que hizo 

de Ja Biblia Cassiodoro de Reyna. Pag, 

4 6 8 , co!. 1. 

SIRÜELO (PEDRO ) . Traduxo en Latin con 

Jlfçnso de Zamora el libro del Genesis, 

Pag; 199 , col. 2. 

SissA, hijo de Daher , y primer Ministro 

dc Belbtb Rey de la India. Inventó, en 

sentir de los Indios t el juego del A l -

xedrez. Pag. 1 7 $», col.z* 
SivAu. Mes de los Hebreos , que corres

ponde al de Junio entre los Cristianos, 

Pag.fx 6 1 , col. 2. 

S K I N N E R ( R A L P H ) . Traduxo en. Ingles el 

Tratado de la Penitencia j de Maimonh 
des, Pag 6 5 , col I . 

SNOI ( C O R N É L I O ) , Traduxo y perifraseó 

en Español los Salmos. P. 4 6 2, col. 2. 
SOLDADOS E S V A U O L E S . De sus hechos mas 

señalados da noticia el Arabe Granadi

no A l i ben Abdelrabman bin Hazi l . 

Pag. 31 , col. i y 2 . 

SoNNEscHMiD ( JOAM JUSTO ) . Traduxo en 

Latin , ilustró con Notas, y puso en 

forma de Dialogo , el Tratado GIRUSIMÍ 

Los que repudian, de Maimonidet. Pag. 

4 5 , col. i . 

SOTO M A Y O R ( F. D . A N T O N Í O D E C A C E R E S 

y ) . V . C A C E R E S Y SOTO M A Y O R . 

S P A N H E M I O . Su parecer acerca del Itinera

rio de i?. Benjamin ben ^onah. Pagina 

80 , tol t . 

S P H O D E O . Comentó la Obra MOREH NE~ 

BOCIM de Maimonides. Pag 5" 2, col. i . 

SPINA ( A L O N S O D E ) , Razón que dá del ob

jeto de la Obra MEG^L^ATH H^MEG^Í-

L J I H , Volumen del Volunten, de üL Abra

ham ben R. Chija tíanast. Pag. 13 , col. 1 * 

Trata largamente de Alfonso el Burga-
Ies en el Fortalitium F i d e l , e' ilustra el 

libro 3* de esta Obra con varios pasa-

' ges âel libro de las Batallas del mismo 
Alfonso ti. B ó g a l e s . Pag. 1 9 5, cok 2 ,y 

1 9 6 , col. 1 .y 2. 

S T A R C K (SÉBASTIAN G O D O F R E D O . ) Tráduxó 

en Latin ià Obra H r ^ k i M , Artículos, 

ác R.jojepb 4lbo. Pag. ' í à 9 , col. 2. 

S T E P H A N O * StiObrà De Las ciudàdet fue ilus

trada con Noras poií cltjndio Portugués 

Tomas de Pinedo, .Pag, 3-8 coh -ft, 

S T R A U C H ( Giu)i:; Sti sentir/sobre eil mX^á 
de haber apellidado á 'Aben- tiezra por 

áritonomasiá el Inventor del método ' r a 

cional de la -Astrologia. Pag. 2 6 , coh -ii 
y 2, r.-.i.. 1 ;-. d 

STRUVIO ( JUAN ). Escribió urta Lógica he
brea, valiéndose de la':0brá UCOJH 

HOLUM , Caminos del J%/<?; , de R. Jebw 

dab ben Joseph Halevi. Pag) 3 6 0 , col. 2. 

SUAREZ ( A N T O N I O A L V A R E Z ) . V . ALVAREZ 
S U A R E Z . 

SUAREZ D E F I G U E R O A ( D . L O R E N Z O ) , Maes
tre de la Orden M i l itat de Santiago. 
Por su mandado traduxo D Jacob Zadi-
que de Veles , de la lengua Catalana á la 
Castellana » una Obra de Filosofia mo
ral , intitulada Libro de dichos de sabios 

e pbilosophos e de otros enxenplos e dotri-

nas muy buenas. Pag. 2 6 3 , col. 2. 

SURENHUSÍO ( G U I L L E R M O ) , publícador, tra
ductor e ilustrador de lá Misna. P . 5 o, 
col. 2. En la pãrte I V de está Obra in
sertó los trece Artículos de la Fe , de 

Maimonides. Pag. y o , col. 1. 

SUSA. Una de las ciudades mas principales 
del Asia, conocida también por Sustra 
ó Suster. Pag. 8 2 , col. 2. 

SUSCHAN. Comentador de la Poesia de R. 
Selomoh ben Gabirol , intitulada Azmi-
ttoTu , Exposiciones. Pag. 1 o , col. 1. 

SüstANA. Provincia de la Persia, Pag. 8 2 , 

col. 2 * 

SUSÍER ó SUSTRA , ciudad del Asía. V . 
SUSA. 

SUÍ-S 



SASTRA ó SÍJSTER J cludâd ãçl Asía. Sf. 
SüSA. 

T A L M U D BABíL©kJCò. Obra en qne está ex
plicada íá Mhna. La comenzó Rab Asst 

: y :Ja concluyó su hijo Mor Bar Rab Ase, 
con otros sabios. P-ag. 2 , col, 1. 

TALMUD JERÍOSOLIMITANO , Obra escrita por 
. R. Jochmtm para, la ilustración de la 

Misna. Tiempo en que se escribió. 
Pag. 2 ,• col:x . De ella se sirvió Rab 
Ase para formar el Talmud Babilónico. 
Pag. 2 , col. l i 

TALMUDISTAS,FRANCESES (LOS). Hicieron 
quemar la" Obra MOSBH NÍBOCIM' de 
Mahmmdes , porque no siguió en ella 
la dotriña del Tdmuú. Pag. 52 , col. i . 

T m BEN JECHIIA. Auror de varios libros 
de Gramática. Pag. 7 4 , col. 2. 

TAMARIX. Los Judíos dé esra villa se conr, 
. Virtieron á la Fe de Cristo, por la dis

puta de Geronimo de Santa Fe en Tarto-

sa. Pag. 205 , col. I . 

TANAIM , Dotrineros ó Maestros de los Ju
dios. Hasta su ultima edad se conservó 
entre los Judios la Tradición oral en 
toda su pureza. Pag. 1 , col. 1. 

T A N G H U M . Expuso en Arabe el Pentateu
co , porque los Judios de su tiempo no 
entendían la lengua Hebrea pura. Pag. 

50 , Col. 2é 
TAYLOR ( FRANCISCO ). Traduxo en Latin 

la Obra moral BECHINUTH HOL̂ AM, 
Examen del Mundo, de R. fsdahiab H a -

peni ben Abraham Badrasi, Pag. 1 7 4 , 

col. 1. 
TEBALDOS ( GIL DE ) . Hizo con Pedro del 

Real una Traducción latina de la Obra 
de Astrologia judiciaria de Ali Abfn 
Ragel ben Abreschi, por la Traducción 

castellana que babia hecho de ella R. 
Jthudah Mosca. Pag. 1 I 4 , col. 1. 

Tm. JU 

TEÍREIRA ( PEDRÜ), Poeta. Traduxo de 
Persa en Español la historia de los 
yes de Persia; Pag. 6 2 8 , col 1. 

TERREROS Y PANDO (EL P. ESTEBAN V B ) . 
Autor de la Paleografia Española, Pag. 
3 4 5 , » / . 2, 

T H A H A X I O T H , Ayunos. Tratado del Tal
mud , comentado por R. Selomob ben 
Abraham bmAdderetb, Pag.i S j ^ c d i Z . 

THEVET. En el Tomo segundo de su O?/-
mografia- elogia à D. Pablo de Santa 
Maria, y sus Escritos. Pag. 2 3 8j col. r . 

THOBAH SE .MAL H >Ley que sobre boca. 
Nombre que dan los Judios á la Tra
dición oral > porque se enseñaba ver
balmente,; Pqg.i-jcel. 2. Quienuseran 
los Dotrineros ó Maestros. Alli . 

THORYNG (-MATÍAS). Sus replicas a las 
adiciones que-hizof JDÍ Pablo de Santa 
Maria, á las Apostillas de Nicolao de L i 
ra sobre la Bibüa , se imprimieron en 
Duac&m 1 6 1 7. Pag. 237 , col. r . 

THOTH , Astrónomo Egipcio , llamado 
Herrwts. Fue inventor del juego del A l -
xedrez., en sentir de Platón, y Maestro 
de los Egipcios en la lengua y Ciencias 
de los Caldeos. Pag. 179, col. 1. 

TITELMANM. En la Exposición de los Saí
mos elogia á Di. Pablo de Santa Alaria, 
y.á sus Escritos. Pag. 237 , col. 2. 

T O D R O S . Comentador de la Poesia de R*, 
Selomob ben Gabirol, intitulada AZH^I-

ROTH. Exposiciones. Pag. 1 o , col. 1. 

T O D R Ü S , Rabino de Huesca , y uno de 
los que disputaron en Tortosa con Ge-
rm'mo de Santa Fe. Pag. 205, col. 1. 

T O D R O S (M.) , hijo de Jechi el de Gerona, 
Rabino de Blesa , y uno de los que ar
güyeron en Tortosa con Geronimo dt 
Santa Fe. Pag. 2 o 5 , col. 2. 

T O D R O Z B E N U E M S T , Judio noble de Zarago-
za.Sc convirtió áia Fe deN.S Jesu Cris-

. . to con otros siete de su familia, por ia 
QoGéQ 2 dis-



disputa que tuvo fert Tof íos i Gtronimd 
df Santa Fe con los Rabinos Españoles 
mas sabios. Pag. 204 , col. i i 

T O L E D O («T.a ciudad de). Fue nombrada 
Aímemonia por èl B-ey Almemun , quan

do era Señor de ella» Pag. 1 414 , col. 1 i 
T O Í B Ò O ( - M A E S T R E F E R N A N D O D E ) . Tra-

duxo de Arabe en Castellano , por or-
"dèn del Rey D . Alonso el Sabio, la 
Obra astronóVmCa de Asarqutl , intitu
lada la Az^iFEfijl, ó Lamina. Pagina 

1 4 4 , col. I * -
T O M A S ( S A N T O ) . Por siv dotrína en el Tra

tado de Legibus abjuró el judaismo D . 
Pablo de Santa Maria , y profesó la Fd 
de Cristo. Pag. 2 3 8 , col. 2 . 

T O R O ( A L V A R Ruis D E ) . V . Ruis D E T O R O . 

TORRE (EL BACHILLER AÍ-ONSO DE LA). Es
cribió en Español lá Obra de filosofía 
moral, intitulada Visfoñ deUytable , que 
Domingo Delphin! traduxo cri Italiano, y 
publicó como Obra propia 5 y como tal 
la traduxo en Español Francisco de Ca* 
zeres. Pag. 6 3 2 , eol. 1. 

T O R T O S A (en la ciudad de) se congregaron^ 
por mandado del Papa Benedicto X I I I 
todos los mayores Rabinos de las alja
mas del Reyno para disputar con Gero' 
nimo de Santa Fe. Pag. 204 , col. 1. 

Equivocadamente la llama Roma R. Sa
lomon ben V'irga en su Historia Judaica. 

Pag. 205, col. 1 y 2. 
T R A U T M A N ( P E D R O E L I A S ) . Traduxo en Ale

man con VJenceslao Link, lã carta de R . 

Samuel Jehudí á i?. Izchaif. P . 7, col. 1 . 

T R E M E G I S T Ó . Sobrenombre que dieron á 
D . Samuel Abarbanil i y por que'. Pag* 

,373, « / . i . 

V 

VALVERDE Y GANDÍA (BARTOLOME), Tra
ductor Latino de los Comentarios de 
R . David ben Joseph Qimcbi á ios cin

cuenta primeros Salmos. Su patria y, 
elogio. Pag. 90> col- 1. 

V A R G A S ( G E R O N I M O D Ê > Costeó en Ferra

ra la edición de la Biblia en lengua Es» 
pañola. Pag. 4004 eol, 2 y 4 0 1 , col. r . 

VASHO. En la Crónica de España elogia á 
Z>. Pablo de Santa M a r í a s u s tsed-

tos. Pag. 2 3 8, toL 1. 
V A T A B L O ( F R A N C I S C O ) . Emendó los Co

mentarios de R.David benjoteph Qtnicbi 

á los doce Profetas mcnorcs.P. b' 9 ,col . i . 
U C E D A ( PEDRO GONZALEZ DE). V . G O N Z A 

L E Z D E UCBDÁÍ • '•: t 

U C H T M A N N ( A L I I A R D O ) . Traduxo en Latín 
el libro CM HLK M ^ U VTII , .Corona del 

Reyno, de R Selomob ben Gabirol; y la 

Obra moral B E C I U K ^ T H H O U A M , Examen 

dei mundo $ de iZ. Jedablab Hapcnini hen 

Abraham B a i t asi. Pag. 10 , col. 1 , y 

x 7 3, col. 2 . 
VEGA ( G A R C I L A S S O INGA D E L A ) . Traduxo 

en Castellano los Diálogos de Amor, de 

Leon Hebreo. Pag. 3 7 I , col. 2. 

V E H E ( M A T H I A S ) . Traduxo en Aleman el 
Comentario de R . David ben Joseph-

Qimchi á Amos. Ptg, 89 ,col. 2. 

V E L A S C O ( JUAN D E ) , conremporanco de D . 
Pablo de Santa Maria. Pag. 2 3 8 , col. t . 

V E S A D U C H E N ( R E M O N V I D A L D E ) V . V I D A I , 

D E V E S A D U C H E N , 

U G O L I N O ( B L A S ) . Obras de Maimonides que 
traduxo en Latin, ilustró con Notas, y 
dio á luz en su Tesoro de Antigüedades. 

Pagg. 4 6 , 4 7 , ^ 5 3-

V I C C A R S (JUAN). Traduxo en Latin, y publi
có la prefación y Comentario de K im* 
cbi á los Salmos, y los Comentarios de 
Aben Hezra, R . Selomob J a r cbi , y otros 

Rabinos. Pag. 9 3 , col. 2. 
V I C E N T E F E R R E R (S.).Por su disposición fue-

ron quemadas las Exposiciones y Comen
tarios del Talmud, que escribió en prosa 
y verso R. Joseph ben Jachi ja. Pag.. 1 8 8, 



col. 2. Â su preiicaclon atribuye San* 
i i ago Lenfani la_Gonyersion de Geronimo 

de Santa Fe à la Religion Cristiana. 

Pag. 203 , col. 1 . 
ViÒAEL B E N BÉNBENISTE , natural de Zarago-

intítuIaJô Regimtn de la san'dji , que 
fue traducido en Hebreo por R . Qret-
qas Vidal de Qislad. Pag. 101, col, 2. 

3̂  ILL ASAN DINO (ALFONSO ALVAREZ DE }. Y. 
ALVAREZ DE VILLASANDINO. 

za, celebre Orador y Talmudista, nom- VINUESA ( JUAN GARCIA DE ). V . GARCÍA 
brado por los Judios para arguir en Tor' 
tosa con Geronimo de Santa Fe. P . 2 2 p, 

•• col. 2 . Dixo en el Congreso la Oración 
latina con que se dio principio á la dis
puta ; y dé ella trae una,parte Salomon 
ben Virga en el libro Cetro de Juda, 

Pag. 2 2 9, col 2 , y 230, col. 1. Com
puso una Obra mitológica, intitulada 
•MELIZ^H,, Pag. 230. col. 1. 

¡VIDAL BEN LEVI. Escribió contra Geronimo 
de Santa Fe una Obra intitulada Qyinos 
QADJISIMJ Santo de los Santos. Pag. 2 2 7, 

col. 2. 

ÍV̂ IDAL D E VESADUCHEN {. REMON ) , Autor 
de la Obra Reglas del arte de Trabar. 

Pag. 3 4 5 , col. 1. Tuvo presente esta 
Obra el Marqués Iñigo Lopes,de Mendo-

DE VINUESA. 
VIVES (LUIS). En la Exposición del libro de 

la Ciudad de Dios de San Agustin elogia 

á D Pablo de Santà Maria y sus Escri

tos. .Pag. 237 y col. z . 

ULMANN (JUAN). Traduxo en Latin el Tra
tado H^TEsm^H , Penitencia , de Mai
mon i des . Pag. 4 5, col. 2; 

VOECIO ( G i s B E R T o ) , Autor de la Obra 
intitulada Bibliotheca studii T'teologici. 
Pai.'9 3 sol. 2. 

VOIGT ĜODOFREDO), Dio á luz en su Teso
ro de las Antigüedades Hebreas el Itinera
rio de R.Benjamin bên Jonah, con las ver

siones de Arias Montano , y Constantino 
Z.' Empereur, y las Notas de Mateo Fe
derico Beckjo. Pag. 8 3 , col. I . 

p j , para la versificación en sus Prover- VOISIN (JOSEPH DE). Traduxo en Latín el 
bios de Amor e Temor. Álli. Tratado SEM^TMH VMOBIL , Perdón y 

ItyiLLAEXcusA ( ÁLVARO DE ). Traduxo en Jubileo, de Ma'monides. Pag.^6, col.2. 

Español la carta de R . Sqmml Jehudi á VORSTIO (GUILLERMO ENRIQUE ) . Obras de 
R. Izchaq. Pag. 7 , col. 2 . 

VILLAFUERTE ( JUAN DE). Traduxo d̂e La
tin en Castellano , ilustró con Notas y 
adicionó la Anacephaleosis , ó Historia de 

España , que escribió D . Alonso de Car

tagena, Obispo de Burgos. Pag. 2 4 0 , 
col. 1 / 2 . Titulo de esta Traducción ¿ 
y descripción de la Obra, según está en 
los Codices del Escoriah Pag. 2 40 ¿ 
coL 2 . y pagg. sigg. 

¡VILLANUEVA ( el Maestro ÁRNALDO D E ) . La 
Summá de Medicina que escribió ert La-

_ tin j fue traducida en Hebreo por i5¡. 
QresqM Descolar. Pag. 202, col. 1. 

Abarbanel y Maimonides , que traduxo 

en Latin, y publicó ilustradas con No
tas. Pag.$<) , col. 1 , 5 7 , c0^ 1 J ^4> 

col.2 . y 3 49 , col.2¡ 

Vossio DIONISIO). Obras de Maimonides 
que traduxo en Latin, e ilustró con No
tas. Pag. 4 5, col. i , y 6 5, col. 1. 

VOSSÍO(JUAN GERARDO). Puso por apén
dice de su Tbeologia Gentilium la Tra
ducción latina, que hizo su hijo Gerardo 
del Tratado de Maimonides de la Ido
latria. Pag. 6 5, col. 1. Elogio que hi 
zo de la Biblia de Arias Montano. Pag. 

5 2 4 j col. 2. 

VILLANUEVA ( el Maestro BERNABÉ DE). ES- URIEL ACOSTA , natural de la ciudad de 
cdbió en Latin ua libro deMedÍciná¿ PertQ i llamado GabrUl mientras fue 

Cris-



CtMttiô. Sus estudios, einf>léòá y 
apostasia. Pag. 5 80*, eoi. 1 y 2 . - Su 
conducía después de circuncidado f cas
tigos qaf en el hicieron los Jud íos , y 
su desgraciada muerte. Pag.*) 80, coi 2. 
y 5 8 1 . fe/. 1, Libros que escribid, 
siendo Judio , contra los mismos Ju-
dios¿ -Pag. 5 8o , fd / . 2. 

WAOBNSIIL. SU juicio acerca de JR.'••Btnja-
mm Bett f&nab. Pétg. 79 , mV 2 . x • 

WAUN (JORGE). Traduxo en Lariif una 
gran parre del Tratado de M é m o i t U á 
A s o z i B u u H , ata con vhttnvia ; 

y puso Notas à ia vida de Josepho escri
ta en Arabe. Pag. 6 6 , col. 2 . 

W A L T E R t ( C R I S T I A M O - ) . ' Dispuso ¿ri íbrma 
de Dialogo el Tratado H^MÍLjitii \ L a 
Circunchion , de Maimonides. Pag. 4 5, 
co/. 2. 

WITER (HENNINGO BERNARDO), Puso No
tas al Tratado S E $ J U M , Sicios, de Mai -
monidts. Pag. ¿^6 , col. 1. > -

. W O L D I K E ( M A R C O S ) . Obras de Maimmides 
que traduxo en Latín. Pag. 4 6 , co/. í , 
y 6 6 col. 1. • 

Worpto ( JUAN O U S T O V A L ). Su equh'üca-
cion sobre ia Obra de Astrologia que 
escribió Aben Hezra. Pqg. 2 4 , col. 2. 
Su contradicion en la noticia que dá de 
las Obras del Gramático Cordoves R. 

Jonah ben GansCch. Pag. 3 1 , col. I . Su 
congetura acerca del libro E M V N ^ U R A -

M.AH , Fé excelsa, e idioma en que se 
escribió. P. 3 3 , col 2. Su censura de 
la Traducción latina de la Obra Mo/tan 

NEBOCIM de Mahmnideíj que publicó i r . 
Agusth Justiniani. Pag. 5 4 , col. 2. Dio 
á luz el Catalogo de Gramáticos Judios, 
corregido de los yerros con que le pu
blicó Ricardo Simon. Pag. 7 4 , col. 2. 
Su congetura sobre el libro Cabalístico 
SIDRE H ^ m s i nvit.AH , Ordenes de la sa

lud t dé R , Moseh kar NAcbnmi Pag*, 

" • - ' ^ f ^ è é . l . & «fr icada d<* Batii 'por* 
su alucinación acerca de la edi t ion, que 
«e hizo tXitãsí>àA en cl año 148 9 , de 
los Comentarios de Nacbman al Penta
teuco i y del lugar de la primera edi
ción del M a t i n N E B O C I M de M.t'tnml-
des, traducido por Tbibon. Pag, 5 6 , 
cM. 1) 9 8 1 Vi?/.2 , y 9 9 , col. 1. Cr i t i 
ca á' BaxtoHfia ^ porque confunde á R . 

! Becbail baV MofeB , Apologista de i l f j / -

•̂•••••máfiíde*'', con el ü . Becbail ben Ascber 
que comentó el Pentateuco. Pag. 1 6o, 
col. r . Su discutió acerca de los Auto-
res de las Obras SEPHUK M z t n ^ T i i H E -

• M , • Libfo que da lut á los ojos , y 
M iH^DjtxNr. M z i r c , Delicias del Rey. 
Pág. 1 7 1 . tol. 2 . y i j ó ^ c o l . 1 y 2. 

-Su equivocación " sobre las Obras Cáste-
líanas de Rabi Zag , que están 'MSS. en 
la Biblioteca del Escorial. Pag. 1 pd, 
col. 2 , / 19 r , col. 1. Es injusta la cri
tica que hizo de Eartolocrio* en quanto 
á los Escritos de R. David Jachila , i?. 
David Alantuano , y J?. David de Leo». 
Pag. 3 5 4 , col. 1. Sus equivocaciones 
acerca de las ediciones de la Biblia de 
Ferrara del año 5 3 1 3 , de Cmto 
1 5 5 3 . Pag. 40 2, col. i . 

Wouio ( J U A N E N ' R I Q C B ) . Ilustró con N o 
tas latinas la Obra hebrea expositiva de 
R . David Vidal ben Selotmb , escrita cu 
verso , c intitulada MUTUAM LED^I JD, 
Poesia de oro de David. P . 3 5 9 , col. 2. 

W V L F E R ( JUAN ) . Elogio que hizo de 7o-
was de Pinedo en sus Notas á la Obra 
7her laca Judaica. Pag. 60 2, col. 2. 

X 
(el Cardenal D. Fr. 

1 T R A N C J S C O ) . Su elogio. Pag. 5 20 , col. 
2 , y 5 2 1 , coi. 1 . Descripción de la 
edición que costeó de la Polyglota , co
nocida por la Complutense; y Sugetos 

que 



que entendieron en ella. Pag, 5 2 

¿ 1 y Paig- sfgg> 

Z A C U T H , tercer nieto de Zdfaf primero , ó 
cabeza de la familia de Judios que hu
bo de este apellido en Portugal. Su 
edad , patria , estudios, tiempo eh que 
apostató de la Religion Cristiana por 
seguir el Judaismo , y Obras qlie es
cribió. Pag. 5 4 4 , col. 2 , y 545 , col. 
I y 2 * 

ZAG DE SrjüiuiENZA. Obras de Astronomia 
que compuso; y las que rraduxo en 
Castellano , de orden del Rey D . Alonso 
el Sabio. P . 1 1 6 , col. 2, y 1 1 j ,coÍ 1. 

ZAMORA AU-ONSO PE ) , Gramático , f i lo 
sofo , Jurista , y Talmudista insigne en
tre los suyos. Su patria, edad, y ano en 
que abjuró el judaismo. P. 3 9 9, col. 1. 
Por su pericia en las lenguas Griega, 
Hebrea y Caldea le encargó el Carde
nal Ximeríez de Cuneros la 'corrección 

del texto hebreo en la edición de la 
Biblia Complutense , y que traduxese 
en Latín la Parafrasis^Caldea.^///. Obras 
Hebreas, Latinas y Españolas que escri
bió, comentó, copió y traduxo , y están 
MSS. en la Biblioteca del Escorial.Pagg. 
85-, 8 6, 88 , 9 8 , i o 2 , 3 P 9 / 400. 

ZAMORA ( JUAN ALFONSO DE ) , Secretario 
del Rey D. Juan el 11. Sú respuesta al 
Obispo de Burgos D . Alonso de Cartage

na , en acción de gracias de la Traduc
ción Española que este hizo del libro 
de Cicerón de Senectute , para la ins
trucción del mismo Zamora. Pag.6¿\.6f 
Col. 2 ,ypagg. slgg. 

2£ARACHIAS LEVITA , Rabino de Zaragoza, 
y uno de los que disputaron en Torto-
sa con Geronimo de Santa Fe. Dixo üná 

Oíacion elocuente én el Congreso i to

mando por tema Simllia slynllbus , con
traria contrarils enrantur, Pag. 205 , 

col. x , y 206, col. 1. 
ZARAGOZA. De la Synágoga de jesta. ciu

dad , y de las de Calatayud y Alcañiz 
se convirtieron nías de doscientos j u -
dios,por la disputa de Geronimo de San
ta Fe en Tortosa con los Rabinos Espa-i 
ñoles mas sabios. Pag. 204, col. 2 . 

ZELLER ( ANDRES CRISTOVAL). Traduxo en 
Latín , y comentó el Tratado P̂ IR ÎH 
ADVM̂ ÍH , Vaca Roxá , de Maimonides. 
.P^g-^7 , col. 1. Títulos de los tres lí-4 

. hros e;n:que disidió su Comentario ; y 
el de su Disertación sobre que este rito 
antiguo era symbolo de nuestro 'Señor 
Jcsu Cristo. Pag. 48 , col. I . fue elo
giado por esta , Exposición y Diserta
ción de Juan Fechcio , y de Severino 
Lintrupio. Al l i. 

ZENI ASCHKEXASI. SU respuesta á la carta 
que le escribió Moseb de Medina, en 

nombre de los principales Rabinos de la 
Synágoga de LcB^mjSobre la Providen
cia divina , se dió á luz en Hebreo y 
Español en Londres en 1 7 1 6. Pagina 
60% , col. 2. y 609, col. 1. 

ZERACIAH SEPHARDI , Gramático, Cabalista 
c Historiador. Su edad y Escritos. JP̂ r. 
I 6 6 , col. 1 y 2. 

ZEVI HIRSCH. Comentador de la Obrâ 
B E T H J O S E P H , Casa de Joseph , de R. 
Joseph Qaro ten Ephraim. Pag. 3 8 1 , 

col. 2. 

ZEYLAN , Isla. V . Oulam. 
ZORITA (GERONIMO). SU relación de la 

disputa de Geronimo de Santa Fe en Tor
tosa con los Rabinos Españoles mas 
doctos j y noticia que dá de los Suge-
tos que asistieron á ella. Pag. 230, col. 
Z.ypcgg. 2 0 4 , / 20$_. 
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So. - i . 27- ' s^1? ^ 1 5 43* 
8 4 . i . 3 2. Basiliapor Basilca. 
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